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Nachrichten  Ober  AogelegeDheiteD  der  D.  M.  Gesellschaft. 

Als  ordentliche  Mitglieder  sind  der  Gesellschaft  beigetreten: 

772.  Herr   Arcfaimandrit    Antonio,    Vorstand   der   K.   Russischen  Mission    in 

Jerusalem. 

773.  „       Karl  Salemann,    Candidat  der  orientalischen  Sprachen   in  St.  Pe- 

tersburg. 

774.  „       Dr.  C.  H.  Zimmermann,    Conrector  am  Gymnasium  su  Basel. 

Personal  Veränderung : 

Herr  Dr.   W.  Wright   jetst  Professor    des  Arabischen   an  der  Universität   in 
Cambridge,  Qneen's  College. 
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Verzeichniss  der  bis  zum  22.  Januar  1872  fOr  die  Bibliothek 
der  D«  M.G«  eingegans;enen  Schriften  u.  s.  w.  ^) 

(Vgl,   S.  XXVI —XXXI.) 

I.     Fortsetzungen. 

Von  der  Deutschen  morgenländi sehen  Gesellschaft: 

1.  Zu  Nr.  155.  Zeitschrift  der  D.  M.  G.  Bd.  XXV.  Heft  a   Leipzig  1871.  8. 

Von  der  Asiatischen  Gesellschaft  in  Paris: 

2.  Zu  Nr.  202.  Journal  Asiatique.  Sixi^me  8^rie.  Tome  XV.  Mnra-Avril. 
Mai-Jnin  1870.  —  Tome  XVI.  Juillet.  Aoüt-Septemhre  Octobre-Kovembre. 
D^cembre  1870.  —  Tome  XVII.  Janvier- F^vrier.  Mars-Avril.  Mai-Juin 
1871.    Paris.  8.    1870.   1871. 

Von  der  Kaiser!.  Akademie  d.  Wissenschaften  in  Wien : 

3.  Zu  Nr.  294.  a.  Sitzungsberichte  d.  Kaiserl.  Akad.  d.  Wiss.  Philos.-histor. 
Cl.  Bd.  LXVL  Heft  2  u.  3.  (1870.  Nov.  u.  Dec^l  Bd.  LXVIl.  Heft  t—3. 
(1871.  Jan.— März.)   Bd.  LXVIII.    Heft  1.  (1871.   April.)  Wien.  8. 

4.  Zu  Nr.  295.    a.  Archiv  für  österreichische  Geschichte.    43.  Bd.    2.  Hälfte. 

1870.  45.  Bd.   1.  HÄlfte.    2.  Hälfte.  1871.    46.  Bd.    1.  Hälfte.    2.  Hälfte. 

1871.  47.  Bd.  1.  Hälfte  1871.     Wien.  8. 

5.  Zu  Nr.  295.  c.  Fontes  rorum  austriacarum.  2.  Ahth.  Diplomataria  et  Acta. 
Bd.  XXXI.  XXXII.  XXXIV.     Wien.   8. 

Von  der  Königl.  (Jeograph.  Gesellschaft  in  liondon: 

6.  Zu  Nr.  609.  c.  Proceedings  of  thc  R.  Geotraphical  Society.  Vol.  XV. 
No.  III.    Issued  Aug.  I4th ,  1871.     London.  H. 

7.  Zu  Nr.  609.  d.  Addros.5  at  tho  Aniiiversary  Meeting  of  the  K.  Geogiaphiial 
Society,  22nd  May-  1871.     London.  8. 

Von  dem  Herau.<}geber : 

8.  Zu  911.  Ibn-ol-Atliiri  Chronicon  quod  perfectissimum  inscribitur.  Vol.  sextum, 
ftnuua  h.  155  227  complectens.  Ad  fidem  codd.  Londiuensinm,  Pari.«inorum 
et  Berolincnsis  ed.  C,  J,  Toniberg.  Lugd.  Bat.  1871.  Hoch-8.  —  Supple- 
mentum  variarnm  lectionum  ad  VoL  XI  et  XII,  ed.  C\  T,  l^ariiberg. 
Lugd.  Bat.  1871.   Hoch-8. 

Von  der  Asiatischen  Gesellschaft  von  Bengalen: 

9.  Zu  Nr.  1044.  a.  Journal  of  the  Asiatic  Society  of  Bengal.  Part  I^  No.  1. 
Part  H,  No.  2.   l^s71.     Calc.  1871.   8. 


1)  Die  geehrten  Kinsender  werden  ersucht,  die  Aufführung  ihrer  Geschenk« 
in  diesem  fortlaufenden  Verzeichnisse  zugleich    als  den  von  der  Bibliothek  aus- 
A  gestellten  Empfangsschein  an  betrachten. 

Die  Bibliothcksverwaltung  der  D.  M.  G. 
Prof.  Gosche.      Prof.  Fleischer. 


Verz.  dtrßir  die  BilUoiheh  der  VMG.  eingeg.  Schriften  u,s,w.    XXXV 

10.  Zu  Nr.  1044.  b.  Proceediugs  of  the  Asiatic  Society  of  Beugal,  No.  II. 
Febr.  1871.  No.  V.  May  1871.  No.  VI.  June  1871.  No.  VII.  July  1871. 
Cmlc.  1871.  8.     (März-  und  April-Stück  fehlen  noch.) 

Von  der  Geographischen  Gesellschaft  in  Paris: 

11.  Zu  Nr.  1521.  BüUetin  de  la  Sociöt^  de  Geographie.  Janv.-F^vr.,  Mara- 
ATril,  Mai-Juin,  JuiUet,  Aoüt,  Sept.-Oct.  1871.     Paris  1871.  8. 

Von  dem  Verfasser; 

12.  Zu  Nr.  2521.  H,  L,  Fleischer^  Beiträge  zur  arab.  Sprachkunde.  (Dritte 
Fortsetzung.  Sitzungsberichte  der  K.  Sachs.  Ges.  d.  Wiss. ,  philol.-hist.  Cl. 
Bd.  XXII,  1870,  8.  227—295.) 

Von  der  Redaction: 

13.  Zu  Nr.  3224.  Hamagid.  (Hebr.  Wochenschrift,  erscheinend  In  Lyck ,  redig. 
von  Rabb.  L.  Sübermann,)  1871,  Nr.  46-50.  1872,  Nr.  1—3. 

II.     Andere    Werke. 

Von  den  Verfassern ,    Uebersetzern ,  Herausgebern  u.  Redactoren : 

3299.  Apocryphal  Acts  of  the  Apostles ,  ed.  from  Syriac  Manuscripts  in  the 
British  Museum  and  other  librarics  by  W.  Wright,  Vol.  L  The  Syriac 
Texts.     Vol.  II.    The  English  Translation.     London  1871.  8. 

3300.  The  Araish-i-Mahfil ;  or,  the  Ornament  of  the  Assembly  literally  trans. 
lated  from  the  Oordoo  by  i/L&jor  Henry  Court,  Allahabad  1871.  Hoch-8. 

3301.  Norske  Vsgtlodder  fra  fjortende  Aarhundrede.  Af  C.  A.  Holmhoe. 
(S«rskilt  aftrykt  af  Vidensk.   Selsk.  Forhandlinger  for  1869.)     8. 

3302.  Et  Guldbrakteat-Prseg,  som  ofte  iorckommer,  iQT\i\8iX%i  tS  CA. Holmhoe. 
(Desgl.)'  8. 

3303.  Gm  N«vcr  i  nordiske  Gravhöie.    Af  C.  A.  Holmhoe.     (Desgl.)   8. 

3304.  Ibn-Fozlän,  om  nordiske  Begravelsesskikte,  fra  det  Arabiske  oversat  og 
med  Aumserkninger  oplyst   af  C.  A.  Holmhoe.     (Desgl.)    8. 

3305.  La  langne  et  la  litt^rature  hindoustanics  cn  1871.  Revue  annuclle  par 
Garcin  de  Tassy.     Paris  1872.   8. 

3306.  A  Grammar  of  the  Pahlvi  Language  &c.  by  Peahotnn  IMistoor  Behramjee 
Sunjana.     Bombay  1871.   8.     (^Dublette  von  Nr.  3283.) 

3307.  Die  Landschaften  Holontalo,  Limoeto ,  Bone,  Boalemo  und  Kattinggola 
oder  Andagile  mit  geographischen  ,  statistischen ,  geschichtlichen  und 
ethnographischen  Anmerkungen  näher  beleuclitct  nach  der  in  Batavia 
erschienenen  Arbeit  des  Herrn  Assistent-Resident  J.  O.  F.  Riedel  von 
Dr.   W.  F.  A.  Behmauer.    4. 

3308.  Neskol'ko  slow  o  nazwaniach  drewnlch  armsenskich  messßzew.  K.  P. 
Patkanowa.     Sankt-Peterburg.    1871.  Hoch-8. 

3309.  Istoria  Mongolow,  Inoka  Magakii,  XIU  weka.  Perewod  i  objasnenia 
K.  P.  Patkanowa.     Sankt-Peterburg.  1871.  Hoch-8. 

Von  der  Kaiserl.  Druckerei   in  St.  Petersburg: 

3310.  K  izdaniu  Otce  nas'  na  325  jazykach  i  nareciach,  dopolnenie  jese  na 
31  jazyke.     1871.  Fol. 

Von  der  Universität  Christiania: 

3311.  Thomas  Saga  Erkibiskups.  Fortaling  om  Thomas  Becket  Erkebiskop 
af  Canterbury.     To  Beaibeidelser  samt  Fragmenter   af  en    tredie.    Kfter 

d» 


XXXn     Verz.  der  ßir  die  iiibl.  der  DMO.  eingeg.  Handschrr.  v.  #.  w. 

gaxnle  Handskrifter  ndgiven  af  C.  R.  ünger.    Udgiven  som  Uniyersitets- 
program  for  andet  Semester  1868.     Christiania  1869.    Hoch-8. 

III.     Handschriften,  Mttnxen  n,  s.  w. 

Von    Herrn  Prof.  W.  Wright: 

361.  Eine  von  demselben  gemachte  Abschrift  von  vier  himjariscben  Steiu- 
inschriftcn,  welche  Lieat.  Prideaox  in  Aden  an  das  Britische  Museum 
geschickt  hat. 

Zu  Nr.  358  der  Handschriften  (S.  XXXI)  ist  ans  nachträglich  folgende 
berichtigte  Inhaltsangabe  geliefert  worden: 

1)  Mahädisop&khlya  nritya.     34  Bl. 

2)  Uaritandrar&j&  ko  nritya.     9   Bl. 

3)  Mudita  kuTalayft^va  nfttaka.     47  Bl. 

Diese  3  sehr  saaber  geschriebenen  Handschriften  stammen  aus  Nepal.  Die 
Schrift  ist  eine  Mischung  von  Devan&gari  und  bengalischer  Cursivschrift.  Die 
Sprache  ist  wahrscheinlich  Nepalesisch,  doch  finden  sich  auch  einzelne  Stelleu 
in  Sanskrit,  durch  Hinznfügung  des  Wortes  9loka  als  solche  gekennzeichnet. 
£s  scheinen  dramatisch-lyrische  Dichtungen  zu  sein  in  der  Art  des  Gitago- 
vinda.     Die  Bühnenanweisungen  sind  in  Sanskrit  abgefasst. 


Verzeichniss  der  gegenwirtigeD  Mitglieder  der  Deutschen 
morgeDÜndischeD  Gesellschaft  in  alphabetischer  Ordoung. 

L 

Ehrenmitglieder. 

I 

Herr  Dr.  B.   von  Dorn  Ex«.,   kais.   ras8.    geheimer  Rath    n.    Akademiker   in 
St.  Petersburg. 
Dr.  Jobanii  Panl  BMkmrr  tob  Falkenstein  Ezc,  kön.  Sachs.  Staats- 
minister a.  D.  «ad  Minister  des  königl.  Hauses  in  Dresden. 
Alex.  Grant,  BilfOiMft,  Principal  of  the  University  of  Edinburgh. 
B.  H.  Hodgson  IEaq.|    B.  C.  S.    in   the  Rangers  near  Dursley   (Gloster- 
shire). 
.     Stanisl.  Julien,  Mitgl.  d. Inst,  und  des  Vorstandes  der  asiat. Gesellschaft, 

n.  Prof.  d.  Cbines.  in  Paris. 
.     Edward  William  Lane,  PriTatgelehrter  in  Worthing,  Sussex. 

-  Dr.  J.  Mo  hl,  Mitgl.  d.  Instit.  u.  Präsident  d.  asiat.  Gesellschaft  in  Paris. 

-  Dr.   Max    Müller,    Taylorian    Professor    an    der    Universität   in  Oxford, 

Christ  Church. 

-  J.  Muir  Esq.,    D.  C.  L. ,  late  of  the  Bengal  Civil  Service,  in  Edinbnrg. 

-  Baron  Proke  seh  von  Osten  Exe,  k.  k.  österr.  Feldmarschall-Lieutenant 

und  Internuntius  bei  der  Hohen  Pforte,  in  Constantinopel. 
Sir     K.  C.  Rawlinson,  Major-General  u.  s.  w.  in  London. 

.     Baron  Mac  Guckin  de  Slane,  Mitglied  des  Instituts  in  Paris. 

-  Whitley  S  t  o  k  e  s ,  Secretary  of  the  legislat.  Council  of  India,  in  Calcntta. 

-  Snbhi  Bcy  Exe,  kais.  osman.  Reichsrath,  früher  Minister  der  frommen 

Stiftungen,   in  Constantinopel. 
.     Garcin  de  Tassy,    Joseph  H^liodore,    Bütglied   des  Instituts   u.  Prof.    d. 
Hindustani  in  Paris. 

-  Graf  Melchior  de  Vogfi^,  Mitglied  des  Instituts  in  Paris. 

n. 

Correspondirende  Mitglieder. 

Herr  Francis  Ainsworth,  Ehren-SccretÄr  der  syrisch-ägyptischen  Gesellschaft 
in  London. 

-  Bäbu  Rajendra  L&la  Mitra  in  Calcutta. 

-  Dr.    Jac.  Berggren,   Probst   u.    Pfarrer   au   Söderköping    und   Skällwik 

in  Schweden. 

-  Dr.  0.  Blau,  Generalconsul  des  deutschen  Reichs  in  Serajewo. 

-  P.  Botta,  franz.  Generalconsul  in  Tripoli  di  Barbaria. 

-  Prof.  Dr.  G.  Bühler  in  Bombay. 

.     Cerutti,    kön.  sardin.  Consul  in  Lamaka  auf  Cypem. 

-  Nie.  von  Chanikof  Exe,  kais.  russ.  wirklicher  Staatsrath  in  St.  Peters- 

burg, d.  Z.  in  Paris. 

-  Alexander  Cunningham,  Major-General  in  London. 

-  R.  V.  Fr  ahn,  kais.  russ.  Consul  in  Ancona. 

-  Dr.  J.  M.  E.  Gottwaldt,  kais.  russ.  Staatsrath,  Oberbibliothekar  an   d. 

Univ.  in  Kasan. 
.     t^varä'tJandra  Vidyfcsagara  in  Calcutto. 

-  Dr.  J.  L.   Krapf.  Missionar  in  Kornthal  bei  ZuflFerhaosen  (Württemberg). 


XXXTIII  Verzeichniss  der  Mitglieder  der  D.  M.  Gesellschaft. 

Herr  Major  William    Nassau   Lees,   L.    L.   D. ,    Secretär   des  College  of   Fort 
William  in  Calcatta. 

-  Dr.  Lieder,  Missionar  in  Kairo. 

-  Heinrich    Freiherr   von  Maltzan,    kön.    bayer.    Kammerherr,    x.  Z.    in 

Wiesbaden. 

•  Dr.  A.  D.  Mordtmann,  Appellationsrath  bei  dem  kais.  türkischen  Han- 

dclsrathc    in   Constantinopel. 

-  Edwin  Norris,  Ph.  D. ,  Uonor.  Secr.  R.  A.  S.  in  London. 

-  J.  Perkins,  Missionar  in  Urumia. 

-  Dr.  A.  Perron   in  Paris. 

-  Lieutenant  Colonel  R.  Lambert  Play  fair,  Her  Majesty's  Consul  General 

in  Algeria,  In  Algier. 

-  Dr.  G.  Rosen,   Generalconsul  des  Norddeutschen  Bundes  in  Belgrad. 

-  Edward  E.  Salisbury,  Präsident  der  American  Oriental  Society  in  New - 

Havcn,  N.- Amerika. 

-  Dr.  W.  G.  Schauffler,    Missionar  in  Constantinopel. 

-  Dr.  A.  Sprenger,  Prof.  au  d.  Univ.  B»!rn,  in  Wabern  bei  Bern. 

-  Edw.  Thomas,  Esq.  in  London. 

-  G.  K.  Tybaldos,  Bibliothekar  in  Athen. 

-  Dr.  Cornelius  Van  Dyck,  Missionar  in  Beirut. 

-  Dr.  N.  L.  Wester gaard,   Prof.  an  d.   Univ.  in  Kopenhagen. 

-  Dr.   W.   D.  Whitney,   Prof.   am    Yale-CoUege   in  New-Haven ,    verein. 

Staaten  von  N. -A. 

•  Dr.  J.  Wilson,  Missionar,  Ehreupräs.  d.  asiat.  Gesellschaft  in  Bombay. 

in. 

Ordentliche   Mitglieder  ^). 

Se.  Kdnigl.  Hoheit  Carl  Aütoily  Fürst  zu  Hohen  zollern-S  igmarin- 

gen  (113). 
Se.  Durchlaucht   Friedrich   Graf  Noer   auf  Noer  (in  Noer  bei   Gottorp   in 

Schleswig)  (748). 
Herr  Dr.  Aug.  Ahlquist,    Prof.  in  Ilelsingfors  '589). 

-  l>r.  W.  Ablwardt,    Professor  an    d.  ünivers.  in  Greifswald  (578). 

-  Dr.  C.  Andre  e,   Consul  der  Republik  Chile  in  Dresden  (474). 

•  Antonin,    Archimandrit  und  Vorsteher    der    russischen  Mission  in  Jeru- 

salem (772). 

-  G.  W\  Arras,  Director  der  Handelsschule  in  Bautzen  (494). 

-  G.  J.  Ascoli,  Prof.  der  vergleicheudcn  Grammatik  und  der  morgenläud. 

Sprachen  an  d.  phil.-litprar.  Facultät  in  Mailand  (339\ 

-  Dr.  Siegmund  Auerbach  in  Fürth  (597). 

-  Dr.  S.  Th.  Aufrecht,  Pn)f.  des  Sani>krit  an  der  Univ.  in  Edinburg  (522). 

-  Freiherr  Alex.  v.  Bach,  Exccll. ,   in  Rom  (636). 

-  Dr.  A.  Bastian,    Docent  an  d.  Univ.  in  Berlin  (560;. 

-  Dr.  Wolf  Graf  von  Baudissin,  z.  Z.  in  Berlin  (704). 

-  Dr.    Gust,    Baur,     Consistorialrath ,    Prof.    und    Universitfitsprediger    in 

Leipzig  (288). 

-  J.  Beames,    Bengal  CivU  Service  (732). 

-  Dr.  H.  Beck,   Cadetten -Gouverneur  in  Bensberg  bei  Cöln  a.  Rh.  (460). 

-  Dr.  W.  F.  Ad.  Bchrnauer,    Secretär   an  der  königl.  öflfentl.  Bibliothek 

in  Dresden  (290). 


1)  Die  in  Parenthese  beigesetzte  Zahl  ist  die  fortlaufende  Nummer  und  be- 
zieht sich  auf  die  nach  der  Zeit  des  Eintritts  in  die  Gesellschaft  geordnete  Liste 
Bd.  II.  S,  505  ff.,  welche  bei  der  Meldung  der  neu  eintretenden  Mitglieder  in 
den  Nachrichten  fortgeführt  wird. 


Veneiehnus  der  MüglUder  der  D.  M.  GeseUachaft.    XXXIX 

Herr  Dr.  Charles  T.  Beke    in   Bekesbnrn  bei  Canterbury  (251). 

-  Belin,   Dolmetscher  bei  der  französisclien  Gesandtschaft  in  Conalantinopel. 

-  Dr.  Ferd.  Benary,  Prof.  an  d.  üniv.  in  Berlin  (140). 

-  Dr.  Theod.  Benfey,  Prof.  an  der  Univ.  in  Göttingen  (362). 

-  R.  L.  Bensley,   M.  A. ,   Hebrew   Lectarcr,    Gonville    and  Caius  College 

in  Cambridge  (489). 

-  Adolphe  Berg4,  kais.  mss.  Staats-Rath,  Präsident  der  kaukas.  archäolog. 

Gesellschaft  in  Tlflis  (637). 

-  Dt.  Ernst  Ritter  von  Bergmann,  Amanuensis  am  k.  k.  Antiken-Oabinet 

in  Wien  (713). 

-  Dr.  E.  Berthe  au,  Hofrath  u.  Prof.  d.  morgen  1.  Spr.  in  Göttingen  (12). 

-  Revd.  Dr.  James  Bewglas,  Wakefleld  (526). 

-  Dr.  BhAu  DÄji  in  Bombay  (622). 

-  Dr.  Gast.  Bickell,  Prof.  an  der  Akademie  in  Münster  (573). 

-  Freiherr  vonBiedermann,  königL  sächs.  G^eneraNMajor  z.  D.  auf  Nieder- 

forchheim (K.  Sachsen)  (189). 

-  John  Birrell,  Bev.  A.  M.,  Pfarrer  in  Denino  bei  St.  Andrews,  Schott- 

land (489). 

-  Dr.  Heinr.  Joh.  Blochmann,    Assistant- Professor  an  Calcutta-Madrasa 

u.  Secret&r  d.  Asiat  Gesellsch.  v.  Bengalen   in  Calcntta  (754). 

-  Dr.  Eduard  Bohl,  Prof.  d.  Theol.  in  Wien  (579). 

-  Dr.  O.  von  Böhtlingk,  Exe,  kais.  russ.  wirkl.  Staatsrath  und  Akade- 

miker, a.  Z.  in  Jena  (131). 

-  M.  Ag^nor  Boissier   in  Genf  (747). 

-  Dr.  F.  R.  Th.  Boelcke,  Licentiat  d.  Theol.,  ord.  Lehrer  an  der  Sopbiea» 

realschnle  in  Berlin    (493V 

-  Dr.  Fr.  Bollensen,  Prof.  a.D.,  in  Witzenhausen  au  d.  Wfrra  (133). 

-  P.  Johannes  Bollig,    Prof.  d.  Arab.    an  d.  Sapienza    und  Scriptor  an  d. 

Vatican.   Bibl.  in  Rom  (658). 

-  M.  Fredrik  Brag,  Adjunct  an  d;  Univ.  in  Lund  (441). 

-  Edw.  Brandes,  Cand.  phiL  in  Kopenhagen  (764). 

-  Dr.  Ebbe  Gustav  Bring,   Bischof  von  Linköpingsstift  in  Linköping (750). 

-  Rvd.  Ch.  A.  Briggs,  Pastor,  New-York  (725). 

-  J.  P.  Broch,  Prof.  der  semit.  Sprachen  in  Christiania  (407). 

-  Dr.  Heinr.  Brockhaus,   Buchhändler  in  Leipzig  (312). 

-  Dr.  Herm.  Brockhaus,  Prof.  der  ostasiat.  Sprachen  in  Leipzig  (34). 

-  Dr.  Adolf  Brüll  in  Frankfurt  a.  M.  (769). 

-  Dr.  Nehem.  Brüll,    Rabbiner  iu  Frankfurt  a.  M.  (727). 

-  Dr.  H.  Brugsch,   Prof.  an  d.  Univ.  iu  Göttingen  (276). 

-  Salom.  B  u  b  e  r ,  Litterat  in  Lemberg  (430). 

-  Dr.  C.  P.  Caspar i,  Prof.  d.  Theol.  in  Chrlstaania  (148). 

-  D.   Henriques   de    Castro,  Mz.,   Mitglied   der    königl.    archäolog.   Gesell- 

schaft in  Amsterdam  (596). 

-  F.  Chance,  M.  B.  Trinity  College  in  Cambridge  (722). 

-  Dr.  D.  A.  Chwolson,  Prof.  d.  hebr.  Spr.  u.  Litteratur  an  der  ünivers. 

in  St.  Petersburg  (292). 

-  Dr.  W.  Clemm,  Privatdocent  an  d.  Univ.  in  Giessen  (759). 

-  Albert  Cohn,  President  du  Comite  Cousistorial  in  Paris  (395). 

-  Dr.  Domiuicus  Comparetti,    Prof.    der  grieah,   Sprache  an  der  königL 

ünivers.  in  Pisa  (615). 

-  W.  Cot 1 1er,  Professorin   Strassbnrg  (659). 

-  Edward  Byles  Co  well,  Principal  of  the  Sanscrit  College  in  Calcutta,  z.  Z. 

in  London  (410). 

-  Mich.  John  C  ramer,    Rev.,    bevollm.  Miuibter    und  ausserord.  Gesandter 

der  Ver.  Staaten   von  Nord-Amerika  iu  Koi)enhageu  (695). 

-  Dr.  Georg  Curtius,  Prof.  d.  class.  Philologie  an  d.  Uuiv.  in  Leipzig  (530). 

-  Rev.  Dr.  Bei^j.  Davies,  Prof.  am  Regent- Park-CoUege  in  London  (496). 

-  Dr.  Ernst  Georg  Wilh.  Deecke,  Strassburg  (Elsass)  (742). 


XL  Veraeichmss  der  Mitglieder  der  D,  M.  Otteüachaft. 

Herr' Dr.  Berth.  Delbrück,  Prof.  an  d.  Univ.  in  Jena  (753). 

-  Dr.  F.  Delitzsch,    Prof.  d.  Theologie  an  d.  üniv.  in  Leipzig  (135). 

-  Hartwig  Derenbourg,  attach^  au  catalogue  des  manuscrits  orientanz  de 

la  Bibl.  Nationale  in  Paris  (666). 

-  Emanuel  Deutsch,    Assistent  am  British  Maseam  in  London  (544). 

-  Dr.  Ludw.  Diestel,  Prof.  d.  Theol.  in  Jena  (481). 

-  Dr.  F.  H.  Dieterici,    Prof.  der  arab.  Litt,  in  Berlin  (22). 

-  Dr.  Rud.  D i  e  t s  ch ,  Prof.,  Rector  der  königl.  Landesschale  in  Grimma  (566). 

-  Dr.  A.  Dill  mann,    Prof.  der  Theol.   in  Beriin  (260). 

-  Dr.  Th.  W.  Dittenberger,     Oberhofprediger,    Oberconsistorialrath  und 

Geh.  Kirchenrath  in  Weimar  (89). 

-  Dr.   Otto    Donner,    Docent  f.  Sanskrit  u.  vergl.  Sprachforschung   an  d. 

Univ.  in  Hclsingfors  (654). 

-  Chnrles  Mac  Don  all,    Prof.  in  Belfast  (435). 

-  Dr.  R.  P.  A.  Dozy,  Prof.  d.  Gesch.  an  d.  Univ.  in  Leiden  (103). 

-  Dr.  Johannes  Dümichen  in  Berlin  (708). 

-  Dr.  Georg  Moritz  Ebers,  Professor  an  d.  Univ.  in  Leipzig  (562). 

-  Anton  von  Gyoroki  Edelspacher  in  Ecska  Ungarn  (767). 

-  Dr.  J.  E.  Eggeling,  Secretair  der  Royal  Asiatic  Society  in  London  (763). 

•  Dr.  Carl  Hermann  Eth^,  Decentan  d.  Univ.  in  München,  z.Z.  in  Oxford  (641). 

-  Dr.  Julius  Euting,  Bibliothekar  d.  Univ.-Bibliothck  in  Strassburg  (614). 

-  Dr. -H.  von  Ewald,   Prof.  in  Göttingen  (6). 

-  Dr.  Winand  Fell,  Kaplan  zu  St.  Ursula  in  Cöln  a.  R.  (703). 

-  Dr.  Feiice  Finzi   in  Bologna  (740). 

,    -     Dr.  H.  L.  Fleischer,  Prof.  d.  morgenl.  Spr.  in  Leipzig  (1). 

-  Joseph  Födes,  Privat beamter  in  Wien  (520). 

-  Dr.   Z.  Frankel,    Oberrabbiner   und  Directur   des  jüdisch- theologischen 

Seminars  „Fraenckelscher  Stiftung^*  in  Breslau  (225). 
'     Vt.   B.  H.  Th.   Friederich,    holländisch-ostindischer  Beamter  a.    D.    in 
Coblenz  (379). 

-  Dr.  H.  C.  von  derGabelentz,  Exe,  wirkl.  geh.  Rath  in  Alten  bürg  (5). 
.     -     H.  G.  C.  von  der  Gahelentz  in  Chemnitz  (582). 

•  Dr.  Charles  Gainer  in  Oxford  (631). 

-  Gustave  Garrez  in  Paris    (627). 

Dr"  Abr.  Geiger,  Rabbioer  der  Israel.  Gemeinde  in  Berlin  (465). 

-  G.  Geitlin,  Prof.  d.  Exegese  in  Hclsingfors  (231). 

-  Hermann  Gies  aus  Hanau,    stud.  or.  in  Marburg  (760). 

-  Dr.  J.  Gildemeister,  Prof.  der  morgenl.  Spr.  in  Bonn  (20). 

-  Rev.  Dr.  Ginsburg   in  Liverpool  (7181. 

-  Comte  Arthur  deGobineau,  franz.  Staatsrath,  in  Trye-Chliteau  (Oise)  (5t  1 ). 

-  M.  J.  de  Goeje,  Interpres  legati  Wameriani  und  Prof.  in  Leiden  (609). 

-  Dr.  W.  Goeke  in  Berlin  (705). 

-  Dr.  Siegfried  Goldschmidt   in  Cassel  (693). 

-'  Dr.  Ignaz  Goldziher,  Docent  an  d.  üniv.  in  Pesth  (758). 

-  Dr.  E.  A.  Gosche,  Prof.  d.  morgenl.  Spr.  an  d.  üniv.  in  Halle  (184). 
.  Rev.  F.  W.  Gotch  in  Bristol  (525). 

-  Dr.  Heinrich  G  o  1 1 1  i  e  b ,  Landesadvocat  in  Lemberg  (770). 

-  Jules  Baron  de  Grein  dl,  ausserordentlicher  Gesandter  und  bev.  Min.  S.  M. 

des  Königs  der  Belgier  in  München  (694). 

-  Wassili   Grigorye ff.  Exe,  kaiserl.  russ.  wirkl.  Staatsrath  u.  Prof.    der 

Gesch.  d.  Orients  an  d.  üniv.  zu  St.  Petersburg  (683). 

-  Lic.  Dr.  B.  K.  Gross  mann,  Superintendent  in  Grimma  (67). 

-  Dr.  C.  L.  Grotefend,  Archivrath  in  Hannover  (219). 
.     Dr.  Max  Grünbaum  in  München  (459). 

-  Jonas  Gurland,   Magister  der  St.  Petersburger  üniversitÄt,    Titularrath 

in  Jekaterinoslaw,  Rnsslaud  (771). 
•    Dr.  Herrn.  Alfr.  v,  Gutschmid,  Prof.  in  Kiel  (367). 
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Herr  Dr.  Tb.  Haarbrücker,  Docent  an  d.  UniTers.  and  Rector, d«r  Victoria- 
schale in  Berlin  .(49). 
Dr.  Julius  Caesar  Haentzsche    in  Dresden  (595). 

-  Dr.  Aaron  Hahn,  Rabbiner  in  New- York  (734). 

-  S.  J»  Halb  er  8  tarn,    Kaufmann  in  Bielitx  (551). 

-  Dr.  C.  Halder,  k.  k.  Landesschulinsp.    in  Prag  (617). 

-  Anton  von  Hammer,    Hof-  und  Ministerialrath  in  Wien  (397). 

-  .Dr.  B.  von  Haneberg,   Abt  von  St.  Bonifaz,    Prof.  d.  Theol.    in  Mün- 

chen [IT,. 
'     Alb.  Harkavy,   Magister  d.  Gesch.  d.  Orients  an  d.  Univ.  in  St.  Peters- 
burg (676). 

-  Dr.  6.  Ch.  A.  von  Harless,  Reicbsrath  und  Prftsident  des  evang.  Ober- 

consistorioms  in  München  (241). 

-  Dr.  K.  D.  Hassler,   Oberstudienrath  in  Ulm  (IIV 

-  Dr.  M.  Hang,  Prof.  an  d.  Cniv.  in  München  (349). 

-  Dr.  M.  Hei  den  he  im,  theol.  Mitglied  des  königl.  College  in  London,  z.  Z. 

in  Zürich  (570). 

-  Chr.  Hermansen,    Prof.  d.  Theol.  in  Kopenhagen  (486). 

-  Dr.  G.  F.  Hertzberg,  Prof.  an  d.  üniv.  in  Halle  (359). 

-  Dr.  K.  A.  Hille,  Arzt  am  königl.  Krankenstift  in  Dresden  (274). 

-  Dr.  Georg  Hill  ig  er  in  Frankfurt  a.  M.  i664). 

-  K.  H  i  m  1 7 ,  Dolmetscher  des  Deutschen  Reichs-Consulats  in  Shanghai  (567). 

-  Dr.  F.  Himpel,   Prof.  d.  Theo!  in  Tübingen  (468). 

-  Dr.  F.  Hitzig,   Kirchenrath  und  Prof.  d.  Theol.  in  Heidelbeig  (ü^ 

-  Dr.  A.  Hoefer,  Prof.  an  d.  üniv.  in  Greifswald  (128). 

-  J.  J.  Hofmann,   Prof.    der   chiues.    u.   Japan.    Sprache    an    d.  Unir.  in 

Leiden   (572). 

-  Dr.  Georg  Hoff  mann,   Privatdoceut  an  d.  Univ.  in  Göttingen  (643). 

-  Dr.  Karl  Ho  ff  mann,  Realsehall  ehrer  in  Arnstadt  (534). 

Dr.  J.  Ch.  K.  von  Hofmann,  Prof.  d.  Theol.  in  Erlangen  (^320). 

-  Chr.  A.  Holmboe,  Prof.  d.  morgcnl.  Spr.  in  Christiania   (214). 

-  Dt.    Rudolph   Armin   Hu  manu,    Lic.    d.    Theol.,  Pfarrer  in  Marisfeld  b. 

Themar,  Meiningen  (642). 

-  Dr.  Franz  Johaentgen,    Docent  an  d.  Univ.  in  Berlin  (549). 

-  Dr.  P.  de  J o n g ,  Prof.  d.  morgcnl.  Sprachen  an  d.  Univ.  in  Utrecht  (427). 

-  Dr.  B.  Jülg,    Prof.    d.   klassischen  Philologie  u.  Litteratur   und  Director 

des  philol.  Seminars  an  d.  Univ.  in  Innsbmek  (149). 

-  Dr.  Ferd.  Justi,  Prof.  in  Marburg  (561). 

-  Dr.  Abr.  Wilh.  Theod.  Juyuboll,  Professor  der  niederiÄndisch-ostindischeii 

Sprachen  in  Delft  (592). 

-  Dr.  Kämpf ,  Prof.  an  der  Universität  in  Prag  (765). 

-  Dr.  Adolf  Kamp  hausen,    Professor    an   der  evangel.-theol.  Facultät    in 

Bonn  ^4G2). 

-  Dr.  Simon  Kanitz  in  Lugos,   Ungarn  (698). 

-  Dr.  Joseph  Karabacek,    Docent  an  d.  k.  k.  Univ.  in  Wien  (651). 

Dr.  Fr.  Kaulen,  Repetent  und  Privatdocent  an  d.  Uuivers.  in  Bonn  föOO). 

-  Dr.    £mil   Kautzsch,    Lic.    der    Theologie    und    Prof.    a«    der    üniv.    in 

Leipzig  (621). 

-  Dr.  Camillo  Kellner,    Oberlehrer  am  königl.  Gymn.  in  Zwickau  (709 

-  Dr.  Kiepert,  Prof.  in  Berlin  (218). 

-  Rev.  T.  L.  Kingsbury,  M.  A.  Trinity  CoUege,  in  Cambridge  (721). 

-  R.  Kirchheim  in  Frankfurt  a.  M.  f5ü4). 

-  Lic.  Dr.  P.  Klein ert,  Prof.  d.  Theologie  in  Berlin  (495). 

-  Dr.  Heinr.  Aug.  Klostermann,  Prof.  d.  Theologie  in  Kiel  (741). 

-  Adolph  Wilh.  Koch,  Professor  in  Schaflfhausen  (688). 

-  Dr.  A.  Köhler,    Prof.  d.  Theol.  in  Erlangen   (619). 

-  Dr.  J.  König,  Prof.  d.  A.T.Literatur  in  Freiburg  im  Breisgau  (665). 

-  Dt.  Kaufmann  Kohler,  Rabbiner  der  Sinai-Gemeinde  iq  Chicago,  Illinoi«(723), 
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Herr  Dr.  Samuel  Kohn   in  Pesth  (656). 

-  Dr.  Alexander  Kobut,  Oberrabbiner  in  Stuhlweissenbarg,  Ungarn  (657;. 

-  Dr.  Alb.  Kos  matsch,  Amanaensis  der  k.  k.  Univ.-Bibl.  in  Wien  (726). 

-  Dr.  Cajetan  Kossowicz,    Prof.   des  Sanskrit    an  d.    kaiserl.  Universität 

zu  St.  Petersburg  (669). 

-  Dr.  Rudolf  Krause,  prakt.  Arzt  in  Hamburg  (728). 

Dr.  L.  Krebl,  Prof.  an  d.  üniv.  und  Oberbibliothekar  in  Leipzig  (164). 

-  Dr.  Alfr.  von  Kremer,  k.  k.  Minis terialrath  im  Minist,  d.  Auswärtigen 

in  Wien  (326). 

-  Dr.  Mich.  Jos.  Krüger,  Prof.  am  Lyceum  Hosianum  in  Braunsberg  (434). 

-  Dr.  Abr.  Kuenen,    Pi'of.  d.  Theol.  in  Leiden  (327). 

-  Dr.  A.  Kuhn,    Professor,    Director  d.  CÖlnischen  Gymnasiums  in  Berlin 

(137). 

-  Dr.  E.  Kuhn,  Privatdocent  an  der  üniv.  in  Halle  (769). 

-  E.  Kurz,  Cand.  phil.  in  Bern  (761). 

-  Oraf  G^za  KuunvonOzsdola    in  Ofen  (696). 

-  W.  Lagus,   Professor  in  Hebingfors  (691). 

Dr.  J.  P.  N.  Land,    Prof.  in  Amsterdam  (464). 

-  Dr.  W.  Landau,  Oberrabbiner  in  Dresden  (412). 

-  Pausto    Lasinio,    Prof.    der   semit.    Sprachen    an    der  kön.  Univers,    zu 

Pisa  (605). 

-  Dr.  Ch.  Lassen,  Prof.  d.  Sanskrit-Litteratur  in  Bonn  (97^. 

-  Prof.  Dr.  Franz  Joseph  Lauth,  Akademiker,  in  München  (717). 

-  John  M.  Leonard,  M.  A. ,  Professor,  z.  Z.  in  Stuttgart  (733). 
-'  Dr.  C.  R.  Lepsius,    Prof.  an  d.  üniv.  in  Berlin  (199). 

-  Dr.  H.  B.  Levy  in  Hamburg  (569). 

Dr.  M.  A.  Levy,    Professor  in  Breslau  (461). 

-  Jacob  Li  ekel,  Pfarr-Vicar  in  Oberhoffen,  Unter-Elsass  (679). 

-  Rev.  J.  B.  Lightfoot,   D.  D.,    Hulsean  Professor   of  Divinity  in  Cam- 

bridge (647). 
•     Giacomo  L  i  g  n  a  n  a ,  Professor  der  morgenl.  Spr.  in  Neapel  (555). 

-  Dr.  H.  G.  Lindgrün,    Prof.  in  üpsala  (689). 

-  Dr.  J.  Lobe,  Pfarrer  in  Rasophas  bei  Altoiiburg  (32). 

-  Leop.  Low,  Oberrabbiner  u.  israelit.  Bczirks-Schulaufsehrr  des  Csongrader 

Comitats,  in  Szegedin  (527). 

-  Dr.  L.  Loewe,    Seminardirector ,  Examinator  der  or.  Sprachen  im  Royal 

College  of  Prcceptors  Broadstairs  (Kent)  (501). 

-  Dr.  Otto  Loth,  Docent  an  d.  Univ.  in  Leipzig,   z.  Z.  in  London  (671). 

-  Dr.  H.  Lotzc,  Privatgelehrter  in  Leipzig  ^304). 

-  Dr.  E.  I.  Magnus,  Prof.  an  d.  üniv.  in  Breslau  (209) 

-  Dr.  Adam  Mar  t inet,  Prof.  der  Exege^^c  u.  d.  morgenl.  Sprachen  an  dorn 

kön.  Lyceum  in  Bamberg  (394). 

-  M.  Marx,  Lehrer  in  Gleiwitz  (509\ 

-  Dr.    B.     F.    Matthes,    Agent    der    Amsterd.     Bibelgesellschaft    in     Ma- 

cassar  (270). 
Dr.  theol.  Job.  Mayer,    Stadtkaplau  in  Neuburg  a.  D.  (712). 

-  Dr.  A.  F.  Mehren,  Prof.   der  semit.  Sprachen  in  Kopenhagen  (240). 

-  Dr.  A.  Merx,  Professor  an  d.  Univ.  in  Tübingen  (537). 

-  Dr.  Leo  Meyer,    k.  russ.  Staatsrath  und  Prof.  in  Dorpat  (724). 

-  Friedr.  Mezger,  Professor  in  Augsburg  (604). 

-  Dr.  H.  Fr.  Mögling,   jetzt  in  Stuttgart  (524). 

-  Th.  Mindmann  in  Yonkees ,  New-York. 

-  Paul  von  Moellendorf,    Cand.  phil.,  Steuerbeamter  in  China  (690\ 

-  Dr.  Georg  Moesinger,    Prof.   des  A.  Bundes    und   der  Orient.  Sprachen 

in  Salzburg  (686). 

-  Anton  Muchlinsky,  Prof.  d.  osmanischen  Spr.  u.  Litteratur  an  d.  üniv. 

in  Warschau  (646). 

-  Dr.  Ferd.  Mühlau,  Lic.  u,  Prof.  d.  TheoL  an  d.  üniv.  in  Dorpat  (565). 
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Sir  William  Muir,  Dr.  K.  C.  S.  J.  and  Lieutenant  Governor  N.  W.  P.  in  Allah- 
abad (437). 
Herr  Dr.  Aug.  Müller,  Docent  an  d.  Univ.  in  Halle  (662). 

-  Dr.  Joseph  Müller,  Prof.  d.  morgen!.  Spr.  in  München  (116). 

-  MünifEffendi,   erster  Dragoman  des   kaiserl.  Divans,   Präsident   dei 

tftrk.  Akademie  n.  s.  w. ,  in  Constantinopel  (634). 

•  Dr.  Abr.  Nager,  Babbiner  in  Berlin  (584). 

-  Dr.  6.  H.  F.  Nessel  mann,  Prof.  an  d.  Univ.  in  Königsberg  (374). 

-  Dr.  J.  J.  Neubtirger,  Substitut  des  Rabblnats  in  Fürth  (766). 

-  T>r.  John  Nicholson  in  Penrith  (England)  (360). 

-  Dr.    George   Karel   Nie  man,     Lector    an    der   Missionsanstalt    in    Kot- 

terdam  (547). 

-  Dr.  Friedrich  Nippold,  Professor  d.  Theol.  in  Heidelberg  (594). 

-  Dr.  Nicolau  Nitzulescu   in  Bukarest  (673). 

-  Dr.  Theod.  Nöldeke,  Prof.  d.  morgenl.  Spr.  in  Kiel  (453). 

-  J.  Th.  Nordling,  Acad.  Adjunctus  in  üpsala  (523). 

-  Geo.  Wilh.  Nottebohm,  Stud.  phil.  or.  in  Berlin  (730). 

-  J.  W.  Nutt,  M.  A.,  SubUbrarian  of  the  Bodleian  library  in  Oxford  (739). 
.  Johannes  Ob  er  dick,    Gymnasial-Director ,  in  Glatz  (628). 

-  Dr.  G.  F.  O  eh  1er,    Prof    d.  Theol.   und  Ephorus    am    evangel.  Seminar 

in  Tübingen  (227). 

•  Dr.  J.  Olshausen,   Geh.  Ober-Regierungsrath  in  Berlin   (3). 

-  Dr.  JuUus  Oppert,  Prof.  in  Paris  (602). 

-  Dr.  Conrad  von  O  re  1 1  i ,  Prediger  u.  Docent  an  d.  Univers,  in  Zürich  (707). 

-  E.  H.  Palm  er,  B.  A.,  FeUow  of  St.  John's  College  in  Cambridge  (701). 

-  Kerop^  Patkanian,   Professor  an  d.  Univ.  in  St.  Petersburg  (564). 

•  Dr.  Joseph  Perles,    Babbiner   und  Prediger  der  israelitischen  Gemeinde 

in  München  (540). 

-  Dr.  W.  Pertsch,  BibUothekar  in  Gotha  r328). 

-  Peshotnnji  Bahramji  Sanjan4,   Dastur  in  Bombay  (625). 

-  Dr.  August  Peter  mann  in  Gotha  (421). 

-  Dr.  H.  Petermann,  Prof.  an  d.  Univ.  in  Berlin  (95). 

•  Dr.  Petr,  Prof.  der  alttestamentl.  Exegese  an  d.  Univ.  in  Prag  (388). 

-  Dr.  Friedr.  Wilh.  Marthi  Philippi,  Decentan  d.  Univ.  in  Rostock  (699;. 

-  Bev.    Geo.   Philipps,    D.    D. ,    President    of  Qaeen's    College    in   Cam- 

bridge (720). 

•  Dr.  Anton  Pohlmann,   Professor   der  Theolotne  am    Ljceum  Hosianum 

in  Braunsberg  (451). 

-  Beginald    Stuart   Poole,     Depart.    of   Antiquities,    Brit.    Museum,    in 

London    (576). 

-  Georg  U.  Pope,  D.  D. ,  Head-master  of  the  Grammar-school  at  Ootaca- 

mund  (Ostindien)   (649). 

-  Dr.  A.  F.  Pott,  Prof.  d.  allgem.  Sprachwissenschaft  in  Halle  (4). 

-  Dr.  Georg  Fr.  Franz  Praetorius  in  Berlin    685). 

-  Dr.  Eugen  Prym,    Docent  an  der  Univ,  in  Bonn  (644). 

-  Ritter   Alfons    v.    Questiaux,     k.    k.    Consnl  in  Küstendshe  (513). 

-  Dr.   Wilhelm    Radi  off,     Prof.  in  Kasan  (635V 

-  Dr.  G.  M.  Redslob,  Prof.  d.  bibl.  Philologie  an  d.  akadem.  Gymnasium 

in  Hamburg  (60). 

-  Dr.  Lorens  Reinke,   Privatgelehrter  und  Rittergutsbesitier  auf  Lanp  for- 

den im  Grossher zogth.  Oldenburg  (510). 

-  Dr.  E.  Renan,  MitgUed  des  Instituts,  in  Paris  (433). 

-  Dr.  F.  H.  Reu  seh,    Prof.  d.  kathol.  Theol.  in  Bonn  (529). 
Dr.  E.  Reu  SS,  Prof.  d.  Theol.  in  Strassburg  (21). 

-  Xaver  Richter,    konigl.  Stifts vicar  bei  St.  Cajetan,  Prof.  und  Lehrer  d. 

hebr.  Spr.  an  d.  Gynmasium  in  München  (250). 

-  Dr.  E.  Rieh m,  Prof.  d.  Theol.  in  HaUe  (^12). 

-  I>r    E.  Roediger,  Prof.  d.  morgenl.  Spr.  in  Berlin  (2). 
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SIT  Dr.  Heinr.  Steiner,  Professor  d.  Theologie  in  Zürich  {640\ 

-  Dr.  C.  Steinhart,  Prof.  an  d.  Univ.  in  Halle  (221).  ^ 

-  Dr.    J.    H.  W.   Steinnordh,    Cand.    theol. ,    Lector  der   histor.  Wissen- 

schaften am  kon.  Gymnasium  in  LinkÖping  (447). 

-  Dr.  Steinschneider,   Lehrer  in  Berlin  (175). 

-  Dr.   Steinthal,   Prof.   d.   vergl.  Spl^hwissenschaft   an  d.  Uniyersitilt  in 

Berlin  (424). 

-  Dr.  A.  P.  Stenzler,  Prof.  an  d.  Univ.  in  Breslau  (41). 

-  Dr.  Lud.  von  Stephan!   Exe,    kais^rl.    russ.  wirklicher  Staatsrath  und 

ordentl.  Akademiker  in  St.  Petersburg  (63). 

-  Geh.  Hofr.  Dr.  J.  G.  Stickel,  Prof.  d.  morgenl.  Sprachen  in  Jena  (44). 

•  G.  Stier,   Director  des  Francisceums  in  Zerbst  (364). 

-  Em.  Roh.  Stigeler  in  Constantinopel  (746;. 

-  Dr.  F.  A.  Strauss,  königl.  Hofprediger  in  Potsdam  (295). 

-  Lic.  Otto  Strauss,    Superintendent  u.   lYarrer   an   der  Sophienkirche  in 

Berlin  (506). 

-  Victor   von   Strauss   Exe,    farstl.  Schaumburg-Lippescher    wirkl.   Geh. 

Rathjin    Erlangen  (719). 

-  Heinrich  Edler  v.  Suchecki,   k.  k.  Prof.    der  vergl.  slav.  Sprachkunde 

an  d.  Jagcllonischen  Univ.  in  Krakau  (535). 

-  Aron  von  Szil4dy,  reform.  Pfarrer  in  Halas,  Kleiu-Kumanien  (697). 

-  A.  Tappehorn,  Pfarrer  in  Vreden  (Westphalen)  (568). 

-  C.  Ch.  Tauch nitz.  Buchhändler  iu  Leipzig  (238). 

-  Dr.  Emüio  Teza,   ordentl.  Prof.  an  d.  Univ.  in  Pisa  (444). 

-  T.    Theodores,    Prof.    der    morgenl.    Sprachen    an    Oweu's    College    in 

Manchester  (624). 

-  F.  Thcremin,   Pastor  in  Vandoeuvres  (389). 

-  Dr.  H.  Thorbecke,   Docent  an  d.  Univ.  in  Heidelberg  (603). 

-  W.  Tiesenhausen,    Collegienrath  in  St.  Petersburg  (262). 

-  Geh.  Hofr.  Dr.  C.  von  Tischendorf,  Prof.  d.  bibl.  Palaeographie  an  der 

Univ.  in  Leipzig  (68). 
Nik.  von    Tornauw   Exe,    küs.   russ.   wirkl.  Staatsrath  und  Oberpro- 
curator  im  dirigirenden  Senat  zu  St.  Petersburg  (215). 

-  Dr.  C.  J.  Tornberg,   Prof.  d.  morgenl.  Sprachen  in  Lund  (79). 

-  Dr.  Fr.  Trechsel,  Pfarrer  in  Dfirstetten,  Canton  Bern  (755). 

-  Dr.  E.  Trumpp,   z.  Z.  in  Labore  (403). 

-  Dr.  P,  M.  Tzschirner,  Privatgelehrter  in  Leipzig  (282). 

-  Dr.   C.  W.  P.   Uhde,   Prof.   d.  Chirurgie    und   Medicinalrath   in   Braun- 

schweis  i291 ) 

-  Dr.  J,  Jacob  Ungcr,  Rabbmer  in  Iglau  (Mähren)  (650). 

J.  J.  Ph.  Valeton,  Prof.  d.  morgenl.  Spr.  in   Groningen  CIBO). 

-  Herrn.  Vdmbiry,  Prof.  an  d.  Univ.  in   Peith  (672). 

-  J.  C.  W.    Vatke,  Prof.  an  d,  Univ.  in  Berlin  (,173). 

-  Dr.  E.  Vilmar,  Prof.  an  d.  Univers,  in  Greifswald  (432). 

-  Dr.    Wilh.   Volck,    Staatsr.  und   Prof.    d.   morgenl.  Spr.  bei   der   theol. 

Facultftt  in  Dorpat  (536). 

•  Dr.  Marinus  Ant.  Gysb.  Vorstman,  emer.  Prediger  in  Gouda  (345). 

-  G.  Vortmann,  General-Secretär  der  Azienda  assicuratrice  in  Triest (243). 

-  Dr.  J.  A.  Vullers,  Prof.  d.  morgenl.  Spr.  in  Giessen  (386)' 
.     Dr.  A.  Weber,  Prof.  an  d.  Univ.  in  Berün  (193). 

Dr.  G.  Weil,  Prof.  d.  morgenl.  Sprachen  in  Heidelberg  (28). 
.     Duncata  H.  W  e  i  r ,  Prof.  in  Glasgow  (375). 

-  Dr.  Weiss,  Prof.  d.  Geschichte  a.  d.  Univ.  in  Gratz  (613). 
Dr.  Aaron  Weiss,   Rabbiner  in  Erlau,  Ungarn  (735). 
Weljaminov-Sernov  Exe,  kais.  russ.  wirkl  Staats-Rath,  Mitglied  der 

kaiserl.  Akademie  d.  Wissenschaften  in  St.  Petersburg  (539). 

-  Dr.  J.  Wenig,   Prof.  d.  bibl.  Einleitung    u.  d.  morgenl.  Sprachen   an   d. 

Univ.  in  Innsbruck  (668). 


XLTI         V&rzekhmss  der  MügUed&r  der  D.  M.  GeaeUschaft. 

Herr  Dr.  Joseph  Werner  in  Frankfurt  a  M.  (600). 

-  Dr.  J.  G.  Wetzstein,  kön.  preuss.  Consul.  in  Berlin  (47). 

-  Rev.  Dr.  WiUiam  W icke s  in  Leipzig  (684). 

-  F.  W.  E.  Wicdfeldt,  Prediger  in  Kuhfelde  bei  Salzwedel  (4041 

-  Dr.  K.  Wieseler,  Prof.  d.  Theol.  in  Greifswald  (106). 

-  Dr.  Eug.  Wilhelm,    Gymnasiallehrer  in  Eisenach  (744). 

-  Monier-Williams,  Professor  ies  Sanskrit  an  der  Univ.  Oxford  (629). 

-  Dr.  W.  O.  Ernst   Windisch,  Professor  an  d.  Univ.  in  Leipzig  (737). 

-  Dr.  Ludwig  von  Wol an  Wolanski,  päbstlicher  Geheim-Kämmerei-,  z.  Z. 

in  Rom  (716). 

-  Dr.  M.  Wolf f,  Rabbiner  in  Gothenburg  (263). 

-  Dr.  Ph.  Wolff,  Stadtpfarrer  in  RottweU  (29). 

-  Rev.  Charles  H.  H.  Wright,  M.  A. ,  Chaplan  of  Triiiity  Church  in  Bou- 

logne  sur  mer  (553). 

-  WilHam  Wright,  L.  L.  D.,  Prof.  des  Arabischen  in  Cambridge,  Queen 's 

College  (284). 

-  W.  A.  Wright,  B.A.,  in  Cambridge,  Trinity  CoUege.  (556). 

-  Dr.  Carl  Aug.  Wünsche,    Oberlehrer   an  d.  Rathstöchterschule  in  Dres 

den  (639). 

-  Dr.  H.  F.  Wüstenfeld,    Prof.  und  Bibliothekar  an  d.  Univ.  in  Göttin- 

gen (13). 

-  Dr.  H.  F.  Wuttkü,  Prof.  d.  histor.  Hülfswissenschaften  in  Leipzig  (118). 

-  Dr.  Leonard  von  Ysselsteyn,  Advocat  in  Oostburg  in  Zeeland,  Königr. 

d.  Niederlande  (752). 

-  Dr.  J.  Th.  Zenker,  Privatgelehrter  in  Leipzig  (59)- 

-  Dr.  C.  A.  Zimmermann,  Conrector  am  Gymnasium  zu  Basel  (774). 

-  Dr.   Joseph   Zingerle,    Prof.  des  A.  Bundes  und   der  morgenl.  Sprachen 

in  Trient   (687). 

-  Dr.  Pius  Zingerle,    Subprior  des  Benedictinerstiftes  Marienberg  (Tirol) 

(271). 
'     Dr.  Herm.  Zschokke,   k.  k.   Hofcaplan   und   Professor   a.   d.  Univ.    in 
Wien  (714). 

-  Dr.  L.  Zunz.  Seminardirector  in  Berlin  (70). 

-  Jul.   von  Z  wiedinek-Südenhorst,    k.  k.  öst.-ungar.  Consul  in   Tra- 

pezunt  (751). 
In  die  Stellung  eines  ordentlichen  Mitgliedes   sind  eingetreten: 
Das   Heine-Veitel-Ephraim'sche  Beth   ha-Midrasch   in  Berlin. 
Die  Stadtbibliothek  in  Hamburg. 
„    Bodleiana   in  Oxford. 
„    Universitäts-Bibliothek  in  Leipzig. 


XLYII 

Verzeicfaniss  der  auf  Kosten  der  Deutschen  Morgenländischen 

Gesellschaft  veröffentlichten  Werke. 

Zeitsclirift  der  Deutschen  morgenländischen  Gesellschaft.    Heraufigegeben  von  den 
Geschäftsführern.     I— XXIV.  Band.   1846  —  70.    97  S^   20  M:      l.  2  A 

2oj^  —  n— XXI.  ä  4  J^t    xxu  ff.  k  b  fji 

Früher  erschien  und  wurde  spftter  mit  obiger  Zeitschrift  vereinigt: 

Jahresbericht  der  Deutschen  morgml&ndischen  Gesellschaft  für  das  Jahr 
1845  und  1846  (Ister  und  2ter  Band).  8.     1846—47.  1^  20^  (1845. 
20^  —  1846.  1  ^) 
Register  zum  I.-X.  Band.     1858.  8.     1  ^  lO  J^ 

Da  von  Bd.  1 — 7.  9 — 18  der  Zeitschrift  nur  noch  eine  geringe  Anzahl  von 
Exemplaren  vorhanden  ist,  können  diese  nur  noch  zu  dem  vollen  Ladenprdb 
(4  ^  )  abgegeben  werden.  Band  8  und  19  können  einzeln  nicht  mehr 
abgegeben  werden,  sondern  nur  bei  Abnahme  der  gesammten  Zeitschrift,  und 
zwar  auch  diese  nur  noch  zum  vollen  Ladenpreis  {k  4  «^  ]•  Einzeliw  Jahr- 
gänge oder  Hefte  der  zweiten  Serie  (Bd.  XXI  ff.)  werden  an  die  Mitglieder 
der  Gesellschaft  auf  Verlangen  unmitteHtar  von  der  Commissions- 
handlnng,  F.  A.  Brockhaus  in  Leipzig,  zur  Hälfte  de$  Preises  abgegeben. 
Abhandlungen  für  die  Kunde  des  Morgenlandes,  herausgegeben  von  der  Deutschen 
Horgenländischen  Gesellschaft.  I.  Band  (in  5  Nummern).  1859.  8.  6  i^ 
10..^     (Für  Mitglieder  der  D.M.G.  4  ^  22 Va  ^) 

Die  einzelnen  Nummern  unter  folgenden  besondem  Titeln : 

Nr.  1.  Mithra.  Ein  Beitrag  zur  Mythengeschichte  des  Orients  von 
F.   Windüchmann.    1857.    24  J^    (Für  Mitglieder  der  D.M.G.  18  J^) 

Nr.  2.  AI  Kindi  genannt  „der  Philosoph  der  Araber".  Ein  Vorbild  seiner 
Zeit  und  seines  Volkes.  Von  Gst.  Flügel  1857.  16  J^  (Für  Mitglieder 
der  D.M.G.  12  J^) 

Nr.  3.  Die  fünf  Gäth&s  oder  Sammlungen  von  Liedern  und  Sprüchen 
Zarathttstra's ,  seiner  Jünger  und  Nachfolger  Herausgegeben,  übersetzt  und 
erläutert  von  Mt.  Hang.  1.  Abtheilung:  Die  erst»  Sammlung  (G&thä 
ahunavaiti)  enthaltend.  1858.  2  ^    (Für  Mitgl.  d.  D.M.G.  1  ^  IbJ^) 

Nr  4.  Ueber  das  Catrunjaya  Mähatmyam.  Ein  Beitrag  zur  Geschichte 
derJaina.  Von  A  Weber.  IbÖS.  1  J^t  15^^  (Für  Mitgl.  d.  D.M.G.  1  iji  SJ^) 

Nr.   5.    Ueber  das  Verhältuiss  des  Textes  der   drei  syrischen  Briefe   des 
Ignatius    zu    den    übrigen    Recensionen    der  Ignatianischcn    Literatur.     Von 
Rch.ÄiOb  Ujisius.  1859.  \^   \bJ^.    (Für  Mitgl.  d.  D.M.G.  1^4^) 
IL  Band  (in  5  Nummern).  1862.  8.    10  ^  4  .A^  (Für  Mitglie- 
der d.  D.M.G.  7  ^   18^) 

Nr.  1  Hermae  Pastor.  Aethiopice  primum  edidit  et  Aethiopica  latine 
yerüt  Ant.d'Abbadie,  1860.  2^    (Für  Mitglieder  d.  D.M.G.  1  ^  15^) 

Nr.  2.  Die  fünf  Gäthas  des  Zarathustra.  Herausgegeben,  tibersetzt  u. 
erläutert  von  Alt.  Haug.  2.  Abtheilung:  Die  vier  übrigen  Sammlungen 
enthaltend.    1860.   2  J^.      (Für  Mitglieder  der  DMG.  1  ^.  \b  J^) 

Nr.  3.  Die  Krone  der  Lebensbeschreibungen  enthaltend  die  Classeu  der 
Hanefitcn  von  Zein-ad-din  KÄsim  Ihn  Kutlftbugä.  Zum  ersten  Mal 
herausgegeben  und  mit  Anmerkungen  ^ind  einem  Index  begleitet  von  Gst. 
Flügel.    1862.  2  ^.     (Für  Mitglieder  der  DMG.   1  ^.  15  .A^) 

Nr.  4.  Die  grammatischen  Schulen  der  Araber.  Nach  den  Quellen  bear- 
beitet von  Ost.  Flügel.  1.  Abtheilung:  Die  Schulen  von  Basra  und  Kufa 
und  die  gemischte  Schule.  1862.  2^^J^.  (Für Mitgl.  d. DMG.  1  J?«  18.A^) 

Nr.  5.     KathÄ   Sarit    S&gara.      Die    Märchensammlung     des    Somadeva. 
Buch  VI.  VU.  VIII.    Herausgegeben  von   Hm.  Brockhaus.     1862.    2  fji 
(Für  Mitglieder  der  DMG.  1  ^.    15  -A^) 
III.  Band  (in  4  Nummern  l  1864.  8.    9  ^     (Für  Mitglieder  der 

DMG   6  i^  22 V2'^) 

Nr.  1.  Sse-schu,  Schti-king ,  Schi-king  in  Mandschuischer  üebersetzung 
mit  einem  Mandschu- Deutschen  Wörterbuch ,  herausgegeben  von  H.  Conon 
von  derOnbelentz.  1  Holt.  Text.  1864. 3  ^  (Für Mitgl.  d.  DMG.  2  ^  1%  ^) 

Nr.  2.    'i.    Heft.    Mandschu-Deutsches    Wörterbuch,    1864.     2  S^ 

(Für  Mitglieder  der  DIIG.  1  Sfit  Ib  J/gk) 
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Nr.  3.  Die  Post-  and  B«iseroaten  des  Orients.  Hit  16  Karten  nach 
einheimischen  QaeUen  Ton  A.  Sprenger.  1.  Heft.  1864.  3  ^  10^  (Pllr 
Mitglieder  der  DM6.  2  J^   15  J^) 

Nr.  4.   Indische  Haasregeln.  Sanskrit  u.  Deutsch   heransg.    von  Adf.  F. 

Stetizler.  I.A9vaUyana.  l.Hft.  Text.  1864.  20^  (Für  Mitgl. d.  DGM.  15^) 

Abhandlungen  für  die  Kunde  des  Morgenlandes,  heransg.  von  d.  DMG.    IV.  Band 

(in  5 Nummern).  1865-66.  8.  8^12J^.  (Für  Mitgl.  d.DMO.  6i?j  9^) 

Nr.  1.  Indische  Hausregeln.  Sanskrit  u.  Deutsch  hrsg.  von  Ad/.  F.  IStenzler. 
I.  A^val&yana.  2.  Heft.  Uebersetzung.  1865.  1  i?i  (Für  Mitgl.  d,  DMG.  227,^) 

Nr.  2.  ^intanava's  Phitsütra.  Mit  verschiedenen  indischen  Commentaren, 
Einleitung,  Uebersetzung  und  Anmerkungen  herausg.  voir  Fr.  Kidhom. 
1866.  1  ^    (Für  MitgUeder  der  DMG.  227«  ^) 

Nr.  3.  lieber  die  jüdbche  Angelologie  u.  Daemonologie  in  ihrer  Abhängigkeit 
vom  Parsismus.  \oii  Alx.Kohut.  1866.  20  Jf^.  f  Für  Mitgl.  d.  DMG.  \bJ%) 

Nr.  4.  Die  Grabschrift  des  sidonischen  Königs  £schmun-<6zer  übersetzt  und 
erklKrt  von  E.  Meier.  1866.   12  ^    (Für  Mitgl.  d.  DMG.  9  J^) 

Nr.    5.     Kath&    Sarit   Sigsra.      Die   Märcbensanmdung    des    Somadeva. 
Buch  IX— XVIU.   (Sehluss.)    Herausgegeben  von  Hm,  Bröckhaus,  1866. 
b  ^   iOJ^    (Für  MitgUeder  der  DMG.  4  i$t ) 
V.  Band. 

Nr.  1.  Petermanny  A.^  Versuch  einer  hebräischen  Formenlehre  nach  der 
Ausspracht  der  heutigen  Samaritaner  nebst  einer  darnach  gebildeten  Trant- 
scription  der  Genesis  mit  einer  Beilage.  Leipzig,  1868.  2  1^  15  ^  (Für 
Mitglieder  der  D.  M.  G.   1  i?i   267,^) 

Nr.  2.    Blau,   O.j  Bosnisch-türkische  Sprachdenkmäler.    Leipzig,  1868. 

3  ^    6.A^     (Für  Mitglieder  der  D.  M.  G.  2  i^t    12  J^) 

Nr.  3.  JVeber,  Albr,,  lieber  das  Sapta9atakam  des  H&la.  Ein  Beitrag  zur 
Kenntniss  des  Prkkrit.  Leipzig,  1871.  2  i^  |20  ^  (Für  Mitgl.  d.  DMG.  2  ^  ) 

Vergleichungs- Tabellen  der  Muhammedanischen  und  Christlichen  Zeitrechnung 
nach  dem  erst^  Tage  jedes  Muhammedanischen  Monats  berechnet,  herausg. 
von  Dr.  Ferd,  Wüstenfeld,  1854.  4.  20  -A$5e  (Für  Mitgl.  d.  DMG.  15  J^) 

Biblioteca  Arabo-Sicula,  ossia  Baccolta  di  testi  Arabici  che  toccano  la 
geografia,  la  storia,  le  blografie  e  la  bibliografia  della  Sioilia,  messt  insieme 
da  Michele  Amari.   1855.  8.    4  i^     (Für  Mitglieder  der  DMG.  3  3^ ) 

Die  Chroniken  der  Stadt  Mekka  gesammelt  und  auf  Kosten  der  DMG.  heraus- 
gegeben, arabisch  und  deutsch,   von  Ferdinand  Wüstenfeld.    1857 — 61. 

4  Bände,  gr.  8.    14  ^   (Für  Mitglieder  der  DMG.  10  S^  15  J^) 
BIblia  Veteris  Testamenti  aethiopica,    in  qninque  tomos  distributa.    Tomus  II, 

sive  libri  Regum,  Paralipomenon,  Esdrae,  Esther.  Adlibrorum  manuscripto- 
rum  fidem  edidit  et  apparatu  critico  instruxit  A.  Diümann.  Fase.  I.  II. 
1861.  u.  1872.  4.   bS^'  20J^    (Für  Mitglieder  der  DMG.  4  ffi  77«  ^) 

Firdusi.  Das  Buch  vom  Fechter.  Herausgegeben  auf  Kosten  der  DMG.  von 
OttoJcar  von  SMechtChWssehrd.  (In  türkischer  Sprache.)  1862.  8.  10^ 
(Für  die  Hitglieder  der  DMG.   77,  J^) 

Sabhi  Bey.  Compte-rendu  d*une  d^couverte  importante  en  f ait  de  numismatique 
musulmane  publik  en  langue  turqne ,  tradnit  de  V  original  par  Ottocar 
de  Schlechta.  1862.  8.    4«^.    (Für  die  Mitglieder  der  DMG.  SJ^) 

Tb«  Kämil  of  el-Mubarrad.  Edited  for  the  German  Oriental  Society  from  the 
Manuscripts  of  Leyden ,  St  Petersburg .  Cambridge  and  Borlin ,  by  W. 
Wright.  Ist  pari.  1864.  4.  3  ^  10  .>^  (Für  Mitgl.  d.  DMO.  2^  IbJ^n) 
2d--8th  part.  1865—7 1 . 4.  Jeder  Part  2  ^  (Für  MitgL  d.  DMG.  k  1  ijt  IbJ^) 

Jacut's  Geographisches  Wörterbuch  aus  den  Handschriften  zu  Berlin,  St.  Pe- 
tersburg, Paris,  London  und  Oxford  auf  Kosten  der  DMG.  herausg.  von 
Ferd.  Wüstenfeld.  Band  I  — IV.  1866—69-  8.  Jeder  Band  11  iji 
(FürMitglieder  d.DMG.  7  3?t  10^)  VL  1.  2.  8  ^   (FürMitgUeder 6  ^) 

Zu  den  für  die  Mitglieder  der  D.  M.  6.  fectfesetxten  Preisen  können  die  Bücher  nnr  Toa 
der  Commissionsbuchhandlnng,  F.  A  Brockhaus  in  Leipzig:  nnter  France- 
elnsendang  des  Betraft ,  bezogen  werden;  bei  Besuf  durch  andere  Budihandla&fea 
werden  diM«lb«a  aiehC  gewihrt. 


Dnek  von  G.  Kreysing  in  Leipaig, 


Nachrioliteii 


ttber 


Angelegenheiten 


der 


Deutschen  morgenländischen  Gesellschaft. 


Bd.  XXV. 


Generalyersammlmig  zu  Leipzig. 


Protokollarischer  Bericht 

über  die  zu  Leipzig  am  2.  October  1870  abgehaltene  Qeneral- 

yersammlung  der  D.  M.  Q. 

Der  Präsident,  Herr  Prof.  Fleischer,  erö£fhete  die  VersammluDg  um  11  Uhr 
mit  Begrfissong  der  anwesenden  Theilnehmer.  Nachdem  die  von  dem  Pr&siden« 
ten  Torgeschlagene  Wahl  der  Herren  Dr.  J.  Boediger  nnd  Dr.  A.  Müller  in 
Seeretären  Ton  der  Versammlang  genehmigt  und  die  PrSsenx liste  verlesen  wor- 
den war,  motivirte  Prof.  Fleischer  die  Einberufung  der  Generalversammlung 
m  dieser  Zeit  und  an  diesem  Ort,  indem  er  hervorhob,  dass  der  2.  October 
dSeses  Jahres  ihr  erster  Jubilftnmstag  sei. 

Hierauf  erstattete  Herr  Prof.  Schlottmann  den  Secretariatsbericht,  so- 
dann  H.  Prof.  Krehl  den  Bedactionsbericht.  Der  Berichterstatter  erwähnte 
hierbei,  dass  H.  Dr.  Lotze,  die  Abfassung  des  Index  von  Band  11—20 
der  Zeitschrift  d.  D.  M.  O.  übernommen  und  die  Beendigung  desselben  bis  sum 
October  d.  J.  zugesagt,  dies  Versprechen  aber  nicht  erfüllt  habe,  und  beantragte, 
daas  die  Versammlung  beschliessen  wolle:  „dass  Herrn  Dr,  Lotze  ein  Prftdu* 
sivtermin  —  Pfingsten  1871  —  gestellt  werde,  dessen  Nichtbeachtung  seiner^ 
aeits  die  Verzichtleistung  der  Gesellschaft  auf  das  von  ihm  bereits  ausgearbei* 
tete  Manuscript  zur  Folge  habe/*  Nach  einer  kurzen  Debatte  darüber,  an 
welcher  sich  der  Berichterstatter  wie  die  Herren  Proff.  Brockhaus,  Flei- 
scher und  Roth  betheiligten,  wurde  der  Antrag  genehmigt. 

Herr  Prof.  Gosche  betonte  in  dem  von  ihm  hierauf  abgestatteten  Biblio- 
theksbericht,  dass  es  als  sehr  wünschenswerth  bezeichnet  werden  müsse,  dass 
insbesondere  die  deutschen  Orientalisten  die  Bibliothek  der  Gesellschaft  durch 
Zusendungen  besser  unterstützen  möchten,  als  dies  bisher  geschehen  sei.  Der 
von  dem  Berichterstatter  geäusserte  Wunsch,  den  KaUlog  der  Bibliothek  ge- 
druckt zu  sehen,  wurde  von  den  Herren  Brockhaus  und  Both  besonders 
unterstützt  und  von  H.  Prof.  Brockhaus  der  Antrag  gestellt,  dass  mit  der 
Drucklegung  sobald  als  möglich  vorgegangen,  werden  möge,  was  um  so  leichter 
zu  bewerkstelligen  sei,  als  Prof.  Gosche  selbst  die  Lieferung  des  resp. 
Maauseriptes  in  nahe  Aussicht  stelle.  H.  Prof.  Fleischer  versprach  thunliche 
Bcrüeksiditigang  dieses  Antrages,  ersuchte  aber,  den  Vorschlag  des  H.  Prof. 
Roth:  „lu  dieMBD  Werke  eventuell  selbst  den  Capitalbestand  der  Gesellschafts- 


IT  Generalversfimmlung  zu.  L-.'pilfj     Protokoll,  ßerichl, 

CESse  anzugreifen*^  nicht  zu  einem  bindenden  Beschluss  zu  erheben  ,  sondern 
dem  geschäftsleitenden  Vorstand  die  Beurtheilung  und  Ei^eifung  der  entsprechen- 
den Massregeln  zu  überlassen.  Nachdem  Herr  Prof.  Pott  vorgeschlagen,  die 
Kosten  des  Druckes  durch  Subscription  aufzubringen,  H.  Prof.  Brock  haus 
eine  zeitweilige  Suspension  des  Druckes  der  Ausgabe  des  Kämil  angerathen  und 
H.  Prof.  Roth  die  Möglichkeit  der  Aufnahme  des  Kataloges  in  die  Zeitschrift 
betont  hatte,  wird  schliesslich  der  Modus  der  Ausführung  dem  Vorstaude  unter 
der  Bedingung  anheimgegeben,  dass  jedenfalls  der  nächsten  Generalversammlung 
bereits  der  Anfang  des  Kataloges  vorgelegt  werde. 

In  Bezug  auf  die  KassenfUhrung  ist  nach  Mittheüung  von  Prof.  Gosche 
von  dem  an  Statt  des  verstorbenen  Prof.  Weber  in  Halle  mit  der  Monitur  be- 
auftragten Rcndanten  Schweitzer  ein  Posten  moniert  worden ,  das  Monitum 
aber  als  durch  die  Antwort  der  Kassierers  der  Gesellschaft  erledigt  zu  betrach- 
ten.    In  Folge  dessen  wird   dem  Kassierer  d^charge  ertheüt. 

Die  statutenmässig  ans  dem  Vorstand  ausscheidenden  Mitglieder  desselben 
Proff.  Delitzsch,  Gosche,  Krehl  und  Schlottmann  werden  durch  Ac- 
clamation  wieder  gewählt,  der  Vorstand  besteht  denmach  jetzt  aus  folgenden 
Herren: 

gewählt  in  Würzburg  1868  in  Kiel  1869  in  Leipzig  1870. 

Gildemeister,  Fleischer,  Delitzsch, 

Pott,  Nöldeke,  Gosche, 

Spiegel,  Freiherr  von  Schlechta-         Krehl, 

Valiers  5.  Wssehrd.  Schlottmann. 

Hierauf  stattete  H.  Prof.  Gosche  den  litterarischen  Jahresbericht  ab, 
und  gedachte  zunächst  der  in  dem  letzten  Jahr  verstorbenen  Mitglieder  der  Gesell- 
schaft ,  unter  ihnen  vor  Allen  des  nach  langer  Krankheit  in  Dresden  heimge- 
gangeneu Prof.  Flügel,  dessen  Andenken  von  der  Versammlung  durch  Erhe. 
ben  von  den  Sitzen  geehrt  wurde.  Zum  Schluss  bat  Prof.  Gosche  die  Ver- 
zögerung des  Druckes  seiner  noch  rückständigen  Jahresberichte  mit  dem  von 
ihm  näher  charakterisirten  Umfange  der  Arbeit  zu  entschuldigen  und  versprach 
die  Versendung  eines  neuen  Heftes  der  Berichte  zugleich  mit  dem  nächsten 
Hefte  der  Zeitschrift. 

Nach  Erledigung  dieser  geschäftlichen  Angelegenheiten  verlas  Herr  Hofrath 
Dr.  Bertheau  eine  von  einer  grösseren  Anzahl  von  Mitgliedern  und  Freunden, 
der  D.  M.  G.  an  die  Herren  Proff.  H,  Brockliaiis,  H,  Fleisclier,  F.  A.  Pott 
und  E.  Roedtger  gerichtete  Adresse  ^),  mit  welcher  zugleich  diesen  ersten  ge- 
schäftsleitenden Mitgliedern  des  Vorstandes  der  Gesellschaft  eine  Denkmünze  *) 
überreicht  wurde.  Der  Vorsitzende  dankte  im  Namen  der  Gefeierten.  Eine 
Votivtafel  ^)  der  Kaiserlichen  Akademie  der  Wissenschaften  zu 
St.  Petersburg  verlas  und  überreichte  Herr  wirk  1.  Staatsrath  Dr.  vonDorn 
eine  Beglückwünschungs-Adresse  *)  der  philosophischen  Facultät  in 
Gratz  verlas  und  überreichte  Prof.  Krehl.  Schliesslich  sprach  H.  Geh.-R. 
Dr.  Olshausen    der  Gesellschaft   die  Anerkennung    und    die    Glückwünsche 

1)  vgl.  Beilage  A.  2)  vgl.  die  Abbildung  derselben  in  Beilage  B. 

3)  Tgl.  die  Beilage  G.         4}  vgl.  die  Beilage  D. 
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des  Konigl.  Preussischen  Staatsministers  H.  Dr.  von  Mühler  in  Hinblick 
asf  die  bisherige  Thfitigkeit  and  die  Erwartung  aus,  dass  dieselbe  auch  für  die 
Zukunft  eine  erspriessliche  sein  werde.  Auch  für  diese  Beweise  der  Theilnahme 
wurde  von  Herrn  Prof.  Fleischer  im  Namen  der  Gesellschaft  der  wärmste 
Dank   ausgesprochen. 

Die  Kürze  der  Zeit  gebot  von  längeren  wissenschaftlichen  Vorträgen  abzu- 
sehen und  gestattete  nur  noch  eine  Mittheilung  von  Herrn  Prof.  Wüstenfeld 
(über  die  Bearbeitung  des  Index  zu  seiner  Ausgabe  des  Jäküt)  und  von  Herrn 
Prof.  Weber  (über  neuerdings  in  Berlin  eingetroffene  indische  Münzen,  deren 
Katalogisinxng  lebhaft  gewünscht  wird).     Schluss  der  Sitzung  7s  ^  U^^« 


Verzeichniss 
der  Theilnchmcr  an  der  General- Versammlung  zu  Leipzig. 

1.  Wüstenfeld,  Professor,  Göttingen. 

2.  B.  D  o  r  n ,  St.  Petersburg. 

3.  A.  Sc  hie  fn  er,  St.  Petersburg. 

4.  A.  Stenzler,  Breslau. 

5.  R.  Roth,    Tübingen. 

6.  B.  G  o  s  c  h  e ,  Halle. 

7.  Dr.  A.  Müller,  Halle. 

8.  Dr.  Boelcke,  Berlin. 

9.  E.  Boediger,  Berlin. 

10.  Hermann  Brockhaus,  Leipzig. 

IL  G.  Stier,    GDir. ,   Zerbst. 

12.  F.  Müh  lau,  Leipzig. 

13.  Schlottmann,  Halle. 

14.  Fr.  Delitzsch,  Leipzig. 

15.  Victor  von  Kosen,  St.  Petersburg ,  z.  Z.  in  Leipzig. 

16.  C.  von  Orelli,  V.  D.  M.,  Zürich. 

17.  W.  Pertsch,  Gotha. 

18.  Bertheau,  Göttiugen. 

19.  S  t  i  c  k  e  I ,  Jena. 

20.  £.  Kautzsch,  Leipzig. 

21.  Dr.  Zenker,  Leipzig. 

22.  Prof.  Pott,  Halle. 
2'i.  Ols hausen,  Berlin. 

24.  Weber,  Berlin. 

25.  Heinrich  Brockhaus,    Leipzig. 

26.  Dr.  B  a  u  r  ,  Leipzig. 

27.  von  Tischendorf.  Leipzig. 

28.  Dr.  Hilliger,   Frankfurt  a.  M. 

29.  L.  Krehl,  Leipzig. 

30.  Dr.  Roediger,  Leipzig. 

31.  H.  Fleischer,  Leipzig. 

32.  O.  BoehUingk,  Jena. 

33.  Dr.  G.  Ebers,  Leipzig. 

34.  Dr.  O.  Blau,  Serajevo. 

35.  Prof.  Lepsius,  Berlin. 

36.  Petermann,  Prof.,  Berlin. 
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Aos  Anlass  des  Jobiläums  des  fttnfnnd zwanzigjährigen 
Bestehens  der  Deotschen  Morgenländischen  Gesellschaft  hat  das 
königlich  Sächsische  Ministerium  des  Coltus  und  öffentlichen 
Unterrichtes  folgende  Verordnung  an  den  Vorstand  der  Gesellschaft 
erlassen: 


An  die  Deutsche  Morgenländische  Gesellschaft. 

Bas  Ministerium  des  Cultus  und  öffentlichen  Unterrichts 
hat  an  den  Bestrebungen  der  Deutschen  morgenländischen 
Gesellschaft  seit  ihrer  Errichtung  vor  nun  ftlnfundzwanzig 
Jahren  stets  den  lebhaftesten  Antheil  genommen  und  mit 
besonderer  Freude  erkannt^  wie  durch  das  Zusammen- 
wirken der  bedeutendsten  Gelehrten  dieses  Faches  die  mor- 
genländische Wissenschaft  wesentlich  gefördert  worden  ist 

Das  Ministerium  fühlt  sich  gedrungen,  die  Deutsche 
morgenländische  Gesellschaft,  welche  in  diesen 
Tagen  einen  fQnfundzwanzigjährigen  Zeitraum  ihres  Be- 
stehens abschliesst,  über  die  schönen  Erfolge  ihrer  Be- 
strebungen zu  beglückwünschen  und  überreicht  derselben 
zugleich  zur  Förderung  ihrer  Zwecke  die  Summe  von 
fünfhundert  Thalem  *). 

Dresden,  am  7.  October  1870. 

Ministerium  des  Cultus  und  öffentlichen  Unterrichts. 

(gez.)  von  Falkenstein. 


*)  Vgl.  Bd.  XXIV,  8.  XXI. 
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An  die  Herren 

H.  BROCKHAÜS,  H.  L.  FLEISCHER, 
A.  POTT,  E.  RÖDIGER 

An  einem  September-Tage  des  Jahres  1843,  als  Sie,  hochge- 
ehrte Herren,  mit  Olshausen  und  von  der  Gabelentz  in 
Fleischer 's  gastlichem  Hanse  zu  freundschaftlichem  Verkehr  sich 
zusammengefunden  und  in  Folge  einer  von  Rödiger  gegebenen 
Anregung  die  Frage  nach  der  Veranstaltung  jährlicher  Zusammen- 
künfte der  deutschen  und  anschlussweise  auch  ausländischer  Orien- 
talisten zum  Gegenstand  lebhafter  Verhandlungen  und  sorgsamer 
Erwägungen  gemacht  hatten,  drängte  sich  Ihrem  Kreise  wie  mit 
unwiderstehlicher  Gewalt  die  Gewissheit  auf,  dass  es  der  gemein- 
schaftlichen Arbeit  gelingen  werde,  solche  Zusammenkünfte  in  einer 
den  oft  geäusserten  Wünschen  und  den  klar  vorliegenden  Bedürf- 
nissen entsprechenden  Weise  zu  Stande  zu  bringen.  Schnell  die 
Gunst  des  Augenblicks  erfassend  vereinigten  sich  die  versammelten 
Freunde  in  dem  Entschlüsse  diese  Arbeit  zu  übernehmen.  So  ent- 
stand ein  vorbereitendes  Comit^,  welches  zu  der  Lösung  dieser 
Aufgabe  sowohl  durch  volles  Verständniss  derselben  als  durch  die 
freudigste  Bereitwilligkeit  gleich  befähigt  war.  In  richtiger  Wür- 
digung gegebener  Bedingungen  gingen  seine  Bestrebungen  bald  dahin, 
die  weitere  Ausgestaltung  des  unternommenen  Werkes  durch  eine 
Verbindung  desselben  mit  dem  schon  bestehenden  Verein  der  deut- 
schen Philologen  und  Schulmänner  sicher  zu  stellen.  Vorzugsweise 
durch  die  von  Ihnen,  hochgeehrte  Herren,  eingeleiteten  Verhand- 
lungen ward  es  erreicht,  dass  im  Juli  1844  von  dem  Präsidium 
der  Philologen  unter  Hinweisung  auf  die  immer  stärker  hervortre- 
tenden Wechselbeziehungen  östlicher  und  westlicher  Sprachwissen- 
schaft und  Alterthumskunde  auch  die  Orientalisten  eingeladen  wurden, 
an  der  bevorstehenden  Versammlung  in  Dresden  theilzunehmen. 
Anknüpfend  an  diese  Einladung  richteten  Sie  gemeinschaftlich  mit 
Olshausen,  von  der  Gabelentz,  Tuch  und  Seyffarth 
an  einzelne  Fachgenossen  die  Bitte,  die  erste  Versammlung  deut- 
scher und  ausländischer  Orientalisten  zu  besuchen  und  dem  guten 
Werke  freundlicher  Einigung  und  wechselseitiger  Förderung  per- 
sönliche Theilnahme  zu  schenken.     Einer  solchen  Bitte  konnte  die 
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freudigste  Zustimmniig  nicht  entgehen.     In  Dresden  versammelten 
sich  anter  Fleischer 's  nnd  Rödiger's  Vorsitze  49  Orientalisten 
und  die  vielen  Zuschriften  hervorragender  Vertreter  morgenländischer 
Wissenschaft  bezeugten  das  lebhafte  Interesse,  welches  das  durch 
Ihre  bahnbrechende  Thätigkeit  ins  Leben  gerufene  Unteiiiehmen  in 
unserem  grossen  Vaterlande  und  in  anderen  Ländern  angeregt  hatte. 
Es  ist  hier  nicht  der  Ort,  an  alles  Schöne  und  Erhebende,  welches 
die  Tage  in  Dresden  darboten ,  zu  erinnern,  aber  das  muss  gesagt 
werden,  dass  die  dort  Versammelten  sowohl  durch  den  Verlauf  der 
Verhandlungen  als  auch  durch  die  im  Zusammenleben  mit  den  Fach- 
genossen angeknüpften  Bekanntschaften  und  Verbindungen  die  Ueber* 
zeagang  gewannen,  es  sei  nun  ein  schon  in  seinen  Anfängen  geseg- 
neter Verein  vorhanden,  welcher,  weiterer  Entwickelung  föhig,  die 
Bürgschaft  kräftigen  Gedeihens  in  sich  trage  und  der  in  Deutschland 
iriseh  aufstrebenden  morgenländischen  Wissenschaft  Anregung,  För- 
derung nnd  festen  Halt  gewähren  werde.     Unter  dem  unmittelbaren 
Eindruck  einer  weitgreifenden  Thätigkeit   nnd  tüchtiger  Bewährung 
auf   eigenem  Gebiete  fassten  die  Orientalisten  in  Dresden  den  Be- 
schlnss,  die  Verbindung  mit  der  allgemeinen  Versammlung  der  Phi- 
lologen zwar  aufrecht  zu   erhalten,  aber  doch  ihrem  Verein  eine 
selbststftndigere  Stellung  zu  verschaffen  und  ihn  nach  dem  Vorbilde 
der   englischen  und  französischen  asiatischen  Gesellschaften   umzu- 
gestalten zu  einer  deutschen  morgenländischen  Gesell- 
schaft    So  ward  es  nothwendig,  seine  Aufgaben  bestimmter  zu 
hssen  und  durch  feste  Satzungen  eine  stetige  Leitung  seiner  Ange- 
legenheiten und  eine  geordnete  Thätigkeit  sicher  zu  stellen.     In  den 
Zusammenkünften  der  Leipziger  und  Halleschen  Ausschussmitglieder, 
sn  denen  Sie  alle,  hochgeehrte  Herren,  sich  betheiligten,  wurde  der 
von  Fleischer  aufgesetzte  Entwurf  der  Statuten  berathen,  welcher 
die  Grundlage   bildete  für  weitere  Verhandlungen  in  zwei  Commis- 
sionen.     Das  Ergebniss  derselben  sind  die  Statuten,  welche  in  der 
Versammlung  in  Darmstadt  am  2.  October  1845  von  Olshausen 
vorgelesen  und  durch  Zuruf  angenommen  wurden.     Unmittelbar  nach 
Annahme   derselben   erklärte   der  Vorsitzende  der  Versammlung  in 
Dannstadt,  die  deutsche  morgcnländische  Gesellschaft 
sei  constituirt.     Ihr  erstes  Verfahren  war  die  Wahl  eines  aus  12 
Mitgliedern  bestehenden  Vorstandes.    Sie,  hochgeehrte  Herren,  waren 
anter  diesen  zwölf  und  übernahmen  das  Ihnen  zugewiesene  schwere 
und    arbeitsvolle  Amt    der  vier  geschäftsleitenden  Mitglieder  des 
Vorstandes. 

So  hatte  auch  Deutschland  seit  dem  2.  October  1845  seine 
moigenländische  Gesellschaft,  welche  bald  in  tüchtiger  Bewährung 
and  in  vollen  Ehren  den  ihr  durch  die  deutsche  Wissenschaft  ge- 
bührenden Platz  neben  ihren  älteren  Schwestern  in  England  und 
Frankreich  einnehmen  sollte.  Für  Sie,  hochgeehrte  Herren^  handelte 
68  sich  nicht  darum,  fortan  mit  Ihrer  Arbeit  ein  neues  und  unbe- 
kanntes Feld  zu  betreten,  es  kam  nur  darauf  an,  die  frühere  dem 
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Vereioe  der  Orientalisten  gewidmete  Thätigkeit  fortzusetzen  auf  ge- 
sicherter Grandlage,  der  Gesellschaft  die  Theilnahme  weiterer  Kreise 
zu  gewinnen,  die  reichlicher  zuströmenden  Mittel  zum  Ausbau  des 
glücklich  begonnenen  Werkes  zu  verwerthen,  nach  Massgabe  der 
Kräftigung  der  Gesellschaft  höhere  Ziele  ins  Auge  zu  fassen,  sie  zu 
dem  belebenden  Mittelpunkte  zu  machen,  welcher  geeignet  sei  An- 
regung und  Förderung  zu  geben  und  in  den  Einzelnen  bei  aller 
Verschiedenheit  der  Bestrebungen  das  Bewusstsein  der  gemeinschaft- 
lichen Arbeit  und  des  Zusammenhangs  mit  einem  grossen  Ganzen 
hervorzurufen.  Und  alle  diese  Aufgaben  haben  Sie  mit  kundiger 
Hand  angefasst  und  im  Verein  mit  treuen  Genossen  an  ihrer  Lösung 
mit  ausdauerndem  Fleisse  gearbeitet.  Sie  haben  die  erwünschte 
Verbindung  mit  längst  bestehenden  wissenschaftlichen  Gesellschaften 
angeknüpft  und  unserer  Gesellschaft  die  Anerkennung  und  Unter- 
stützung wohlwollender  Regierungen  gesichert;  Sie  haben  durch 
Ihren  persönlichen  Einfluss  und  durch  die  ?on  Ihnen  abgefiissten 
Berichte  fördernde  Theilnahme  ihr  gewonnen  und  die  Bereitwilligkeit 
die  ihren  Zwecken  dienenden  Sammlungen  zu  mehren  geweckt;  Sie 
haben  die  Veröffentlichung  wichtiger  Werke  möglich  gemacht  und 
unter  Ihren  Anspielen  hat  die  Zeitschrift  der  deutschen 
morgenländischen  Gesellschaft  ihren  kräftigen  Aufschwung 
gewonnen,  und  wenn  auch  mit  Ihnen  noch  Andere,  vor  Allen  Ihre 
leider  so  früh  dahingeschiedenen  Mitarbeiter  Anger,  Arnold 
und  Tuch,  an  der  Herausgabe  derselben  sich  betheiligten,  so  be- 
zeugen doch  ihre  Titel  und  noch  mehr  ihr  Inhalt  die  fortdauernde 
kräftige  und  fruchtreiche  Unterstützung,  welche  Sie  ihr  stetig  zuge- 
wandt haben. 

Ueberall  in  der  Geschichte  der  Anfänge,  des  Ausbaues  und  der 
Leistungen  der  deutschen  morgenländischen  Gesell- 
schaft treten  uns  Ihre  Namen,  hochgeehrte  Herren,  entgegen.  Wir 
wissen  nicht,  an  welchem  Tage  in  der  stillen  Stube  Fleischer 's 
der  Keim  der  sorgsamen  Pflege  anvertraut  ward,  unter  welcher  er 
sich  entwickelt  hat  zu  dem  jetzt  so  kräftig  dastehenden  Baume. 
Aber  der  2.  October  dieses  Jahres  ist  der  Tag,  an  welchem  vor  25 
Jahren  die  vorbereitenden  Arbeiten  zum  Abschluss  gelangten,  die 
deutsche  morgenländische  Gesellschaft  constituirt  und 
ihre  ersten  geschäftsleitenden  Mitglieder  erwählt  wurden.  Schon 
bei  der  Versammlung  in  Kiel  im  vorigen  Herbste  vereinigten  sich 
viele  Mitglieder  der  Gesellschaft  in  dem  Wunsche,  den  heutigen 
Tag  festlich  zu  begehen  und  auf  der  ordentlichen  Versammlung 
dieses  Jahres  Ihnen,  hochgeehrte  Herren,  ein  Zeichen  dankbarer 
Anerkennung  darzubringen.  Die  Unterzeichneten  traten  dieserhalb 
zu  einem  Gomit^  zusammen,  und  ihr  Aufruf  fand  allgemeine  Zu- 
stimmung. Der  alle  Kraft  unseres  Vaterlandes  in  Anspruch  neh- 
mende gewaltige  Krieg  und  die  Aufregung  und  Unruhen  in  seinem 
Gefolge  gestatten  nicht,  das  Jubelfest  in  der  früher  beabsichtigten 
Weise  zu  veranstalten.     Wir  müssen  uns  mit  einer  stillen  Feier 
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begnOgen  und  an  die  Stelle  einer  grössern  Versammlung  tritt  ein 
Uebier  Kreis ;  welcher  aber  beauftragt  ist,  im  Namen  Vieler  eine 
Hebe  Pflicht  zu  erfCQlen.     Und  so  ist  es  uns  denn  eine  Freude  und 
Ehre,  den  Tier  Männern,  welche  die  Gründung  der  deutschen  mor- 
geolftndischen  Gesellschaft  vorbereitet,  von  ihrem  Entstehen  an  ihr 
in  treuer  Arbeit  gedient  haben  und  bis  auf  den  heutigen  Tag  in 
Toller  Thatkraft  und  mit  alter  Liebe  ihr  Wohl  fördern,  den  vier 
Trigem  und  Pflegern  ihres  Wirkens,  ein  Zeichen  innigster  Hoch- 
ichtnng  und  tief  gefohlten  Dankes  zu  überreichen.     Nehmen  Sie, 
h«M^geehrte  Herren,  mit  Wohlwollen  diese  von  Meisterhänden  ent- 
worfene und  ausgeführte  Denkmünze  in  Emp&ng.    Sie  gebe  Kunde 
TOD  den  grossen  Verdiensten,  welche  BROCKHAUS,  FLEISCHER, 
POTT,  RÖDIGER  um  ein  schönes,  hochwichtiges  deutsches  Werk 
in  einer  Reihe  von  Jahren  sich  erworben  haben;  sie  sei  Ausdruck 
des  Wunsches,  dass  es  Ihnen  vergönnt  sein  möge  noch  lauge  Zeit 
im  rüstigen  Alter  dieses  Werk  zu  fördern  und  seines  Gedeihens  sich 
xn  erfreuen;  sie  bezeuge  wie  den  Dank  der  Gesellschaft  so  auch 
niisem  Vorsatz,  auf  dem  von  Ihnen  gebahnten  Wege  fortzuschreiten 
in  ernster  Arbeit  mit  deutschem  Sinne  zum  Nutzen  der  Wissenschaft 
Dod  zur  Ehre  unseres  grossen  Vaterlandes,  dem  der  allmächtige 
Gott  dauernden  Frieden,  Heil  und  Segen  schenken  wolle! 

Leipzig,  den  2.  October  1870. 

Das  Comit6 

für  die  Feier  des  fünfundzwanzigjährigen  Bestehens  der 
Deutschen  Morgenländischen  Gesellschaft. 

£.  Bertheau.    F.  Delitzsch.    R.  Gosche.    L.  Krehl. 

K.  Schlottmann.    A.  Weber. 

Im  Namen  und  Auftrag  von: 

G.W.  Ar  ras  (Bautzen),  A.  Bastian  (Berlin),  G.  Baur  (Leipzig), 
R.  L.  Bensley  (Cambridge),  Bewglass  (London),  0.  Blau 
(Serajewo),  E.  Bohl  (Wien),  0.  Böhtlingk  (Jena),  F.  R.  Th. 
Bölcke  (Berlin),  J.  G.  Bühler  (Bombay),  A.  C.  Burneil 
(Madras),  R.  C.  Childers  (London),  D.  A.  Chwolson  (St. 
Petersburg),  G.  Cur t ins  (Leipzig),  L.  Diestel  (Jena),  F.  Die- 
terici  (Berlin),  A.  Dillmann  (Berlin),  0.  Donner  (Helsing- 
fors),  B.  Dorn  (St.  Petersburg),  R.  Dozy  (Leiden),  J.  Egge- 
ling  (London),  C.  F.  Eneberg  (Helsingfors),  F.  Finzi  (Florenz), 
G.  Flügel  (Dresden),  H.  C.  von  der  Gabelentz  (Altenburg), 
G.  Geitlin  (Helsingfors),  J.  Gildemeister  (Bonn),  W.  Göke 
(Berlin),  M.  J.  de  Goeje  (Leiden),  S.  Goldschmidt  (Cassel), 
J.  M.  £.  Gottwaldt  (Kasan),  J.  de  Greindl  (München), 
A.  de  Gubernatis  (Florenz),  A.  von  Gutschmid  (Kiel), 
J.  C.  Häntzsche  (Dresden),  C.  E.  Härdh  (Helsingfors),  M. 
Haug  (München),  K.  A.  Hille  (Dresden),  J.  P.  S.  vanHille« 
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gom  (Leiden),  F.  Hitzig  (Heidelberg),  B.  H.  Hodgson 
(Wotton  ander  Edge),  G.  Hoff  mann  (Göttingen),  l^varachan- 
dra  Vidy&sägara  (Calcutta),  A.  W.  Ingman  (Helsingfors), 
P.  de  Jong  (Utrecht),  B.  Jülg  (Innsbruck),  A.  W.  T.  Juynboll 
(Delft),  A.  Kamphausen  (Bonn),  S.  Kellgren  (Helsingfors), 
H.  Kern  (Leiden),  N.  de  Khanikoff  (Paris),  A.  Köhler 
(Erlangen),  A.  Kflnen  (Leiden),  W.  Lagns  (Helsingfors),  C. 
Lampe-Vischer  (Leipzig),  J.  P.  N.  Land  (Amsterdam), 
W.  Landau  (Dresden),  E.  W.  Lane  (Worthing),  F.  Lasinio 
(Pisa),  C.  Lassen  (Bonn),  R  Lepsin s  (Berlin),  M.  A.  Levy 
(Breslau),  J.  Lobe  (Rasephas),  A.  Mehren  (Kopenhagen), 
A.  Merx  (Tttbingen),  H.  F.  Mögling  (Esslingen),  G.  Mösinger 
(Salzburg),  F.  Mtthlau  (Leipzig),  A.  Müller  (Halle),  J.  Mflller 
(München),  M.  Müller  (Oxford),  J.  Muir  (Edinburgh),  K.  G. 
Neumann  (Berlin),  T.Nöldeke  (Kiel),  J.  Olshausen  (Ber- 
lin), J.  Perles  (Posen),  W.  Pertsch  (Gotha),  A.  Peter- 
mann (Gotha),  H.  Petermann  (Berlin),  F.  Philipp!  (Rostock), 
A.  Prokesch  von  Osten  (Constantinopel) ,  G.  M.  Redslob 
(Hamburg),  F.  H.  Reusch  (Bonn),  E.  Reuss  (Strasburg), 
E.  Riehm  (Hallet,  G.  Rosen  (Belgrad),  R.  Rost  (London), 
R.  Roth  (Tübingen),  M.  Rothe  (Bremen',  K  Sachau  (Wien), 
E.  Salisbury  (New  Haven),  W.  G.  Schauffler  (Constanti- 
nopel), A.  Schiefner  (St.  Petersburg^  0.  von  Schlecht  a- 
Wssehrd  (Wien),  F.  Schmidt  (Neuwied),  W.  Schmidt 
(Leipzig),  £.  Schrader  (Giessen),  R.  Schröter  (Breslan\ 
Schulte  (Paderborn),  G.  Schwetschke  (Halle),  K.  Sieg- 
fried (Pforta),  K.  von  Somogyi  (Pesth),  F.  Spiegel  (Er- 
langen), A.  Sprenger  (Bern),  J.  J.  Stähelin  (Basel),  J.  H.  W. 
Steinnordh  (Linköping),  A.  F.  Stenzler  (Breslau),  J.  G. 
Stickel  ^Jena),  G.Stier  (Zerbsf ,  E.  A.  Strandman  (Hel- 
singfors), F.  Strauss  (Potsdam),  V.  von  Strauss  HErlangen), 
K.  Tauchnitz  (Leipzig  .  C.  von  Tischendorf  (Leipzig), 
A.  Töttesman  (Helsingfors),  N.  Trübner  (London),  Gius. 
Turrini  (Bologna),  C.  W.  F.  Uhde  (Braunschweig),  J.  J. 
Unger  (Iglau\  J.  J.  Ph.  Valeton  (Groningen),  C.  Vandyck 
(Beirut),  E.  V  i  1  m a r  (Greifswald),  M.  G.  A.  Yorstman  ^Leiden), 
J  Wenig  Innsbruck!  F.  H.  Wex  (Hamburg\  W.  D.  Whitney 
iNow  HavenX  K.  Wiese  1er  (Greifswald,  W.  O.  E.  Wind i seh 
(London),  M.  Wolff  Gotenburg),  C.  G.  Wright  (Boologne 
sur  merK  W.  Wright  (London),  F.  Wttstenfeld  (Göttingen). 


BeilHg«  B. 


ErlftnteTQDg 


DENKMÜNZE 


znr  Feier  des  fünfundzwanzigjahrigen  Bestebeau  der  Deutschea 

MorgeDländischen  Gesellschaft. 

Itan  2.  October  1870. 

Bei  Gelegenheit  der  ia  Kiel  ia  deo  letzten  Tagen  des  Sep- 
leiober  iSbS  abgehaltenen  Philologe D-Versammlang  worde  toh  eini- 
gSD  Uitgliedern  der  orieolalischen  Section  der  Gedanke  ins  Auge 
ga&sst,  die  Feier  des  FUofuudzwanzigjäbrigen  Besteliens  der  Deut- 
xiiea  MorgenläDdisuben  (lesellacluift  am  2.  Octuber  IBTO  festlich 
10  begehen  und,  wenn  möglich,  zu  Ehren  dieses  Tages  eine  Denk- 
mauze  prägen  zu  Ussen.  Konnte  der  Rückblick  auf  das  vün  der 
liesellbchaFi   bisher   unter  zum  Theii   auhwierigeD    und  hemmendeu 
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Verhältnissen  Geleistete  und  Erreichte  eine  solche  Feier  ihres  ersten 
Jahil&oms  als  gerechtfertigt  erscheinen  lassen,  so  mosste  andrerseits 
dieser  Rückhlick  zugleich  eine  mächtige  Aoffordernng  zur  Beihft- 
ügung  des  Dankes  gegen  die  vier  Männer  sein,  welche  nicht  nur 
selbst  zu  den  Gründern  der  Gesellschaft  gehören,  sondern  auch  un- 
ansgesetzt  durch  Rath  und  That  ihre  Schritte  gefördert  und  geleitet 
und  in  hervorragendster  Weise  die  Erreichung  der  ihr  gesteckten 
Ziele  ermöglicht  haben.  So  beschlossen  denn  einige  Mitglieder  der 
Deutschen  Morge&ländischen  Gesellschaft  an  die  übrigen  Mitglieder 
derselben  eine  Aui^orderung  zu  Beiträgen  für  eine  zu  Ehren  des 
Jubiläums  zu  prägende  und  den  vier  ersten  Geschäftsführern  der 
Gesellschaft  als  Zeichen  der  Dankbarkeit  zu  widmende  Denkmünze 
ergehen  zu  lassen.  Der  überaus  günstige  Erfolg  dieses  Aufrufes 
und  die  von  den  verschiedensten  Seiten  laut  gewordene  Zustimmung 
bewies,  dass  die  Gefühle  der  Freude  über  das  bisher  von  der  Ge- 
sellschaft Geleistete  und  der  Dankbarkeit  gegen  die  hochverdientep 
„Jubilare"  allseitig  unter  den  Orientalisten,  auch  ausserhalb  Deutsch- 
lands, getheilt  werden. 

Herr  Professor  Theodor  Grosse  in  Dresden  entsprach  auf 
das  Zuvorkonmiendste  und  in  gewohnter  meisterhafter  Weise  dem 
ihm  ausgesprochenen  Wunsche,  für  die  Denkmünze  eine  Zeichnung 
zu  entwerfen. 

Es  kam  bei  der  Wahl  des  Gegenstandes  für  die  Hauptseite 
der  Denkmünze  darauf  an,  die  Leistungen  der  Deutschen  Morgen- 
ländischen Gesellschaft  und  die  ihr  selbst  gesteckten  Ziele  sinn- 
bildlich darzustellen.  So  sehen  wir  denn  unter  dem  Palmbaum  auf 
dem  Löwen  ruhend  eine  mächtige  Mannesgestalt,  das  Sinnbild  des 
alten  Orients  wie  im  Erwachen  sich  aufrichten.  Sein  von  einem 
Genius  enthülltes  Antlitz  wendet  er  dem  Lichte  zu,  mit  welchem 
die  deutsche  Wissenschaft,  eine  eichenbekränzte  Germania, 
mit  Macht  vorschreitend,  sich  ihm  naht.  Der  einfache  Sinn  des 
Bildes  Hesse  sich  in  fplgendes  Distichon  fassen,  welches  ursprüng- 
lich zur  Umschrift  des  Ganzen  bestinmit  war: 

Licht  und  lebendiges  Wort  kam  einst  den  Deutschen  vom 

Aufgang; 
Dankend  erstatten  sie  heut',  was  sie  empfangen,  zurück. 

Die  Rückseite  enthält  die  Namen  der  vier  „Jubilare^  deren 
Verdiensten  die  Gesellschaft  ihr  Bestehen  und  ihre  Blüthe  vornehm- 
lich mit  verdankt,  und  die  Daten  der  Gründung  und  des  ersten 
Jubiläums  der  D.  M.  G. 

Die  musterhafte  Ausführung  der  Stempel  rührt  von  dem  Königl. 
Preussischen  Hof-  und  ersten  Münz-Medailleur  Herrn  W.  K Ullrich 
in  Berlin  her. 
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GEBHANIOAE  UTTEBABÜM  OEEBNTALIÜM  SOOIETATI 

QUAE  PER  HOS 
TIOIlfTI  aUINQUi:  AlflfOS 

IN  ÜNIVERSI  ORTENTIS  STÜDÜS 

EXCITANDIS  COLENDIS  PROMOVENDIS 

OPERA  STRENÜA  ET  INDEPESSA 

ET 

SPLENDIDISSIMO  CUM  SüCCESSÜ 

ELABOR/IVIT 

OUINTUM  LÜSTRÜM  FELICITER  EXACTÜM 

CONÖRATULATÜR 

ET 

IN  FUTURUM  TEMPUS  FAUSTISSIMA  QUAEQUE  ADPRECATUR 

mPJBHTATJflACABEMTA  SCIENTIABUM  FETBOFOLITANA 
DIE  XXVU  MENSIS  SEPTEMBRIS  ANNO  MDCCCLXX. 
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An  die  Festversammlung  der  deutschen  morgenländischen 
Gesellschaft  in  Leipzig. 

Die  deutsche  morgenländische  Gesellschaft  hat  seit  Anfang 
ihres  fünfnndzwanzigjährigen  Bestehens  nm  die  Kunde  des  Orientes, 
seiner  Geschichte,  seiner  Poesie,  Philosophie ^  Cultur  und  Sitte, 
seiner  Inschriften  und  Münzen,  endlich  um  die  yergleichende  Philo- 
logie sich  durch  einzige  Leistungen  so  glänzende  Verdienste  erworben 
und  im  Wetteifer  mit  anderen  Nationen  eine  so  hervorragende 
Stellung  eingenommen,  dass  die  hiesige  philosophische  Facultät  sich 
gedrungen  fühlt  ^  im  Greiste  die  Feier  des  fünfundzwanzigiährigen 
Bestehens  der  deutschen  morgenländischen  Gesellschaft  mitzumachen 
und  der  Festversammlung  in  Leipzig  am  2.  October  ihre  Glück- 
wünsche darzubringen y  insbesondere  den  Männern,  welche  von  An- 
fang an  die  Schritte  der  Gesellschaft  geleitet  und  sie  immerdar 
kräftig  unterstützt  haben,  nämlich  den  Herren 

BROCKHAUS,  FLEISCHER,  POTT  und  ROEDIGER, 

und  ihre  gefeierten  Namen  hoch  in  Ehren  zu  halten. 

Möge  der  Geber  des  Lichtes  ihnen  noch  lange  die  Frische  des 
Geistes  wahren  und  sie  an  den  Früchten  der  ernsten  Arbeit  ihres 
Lebens  sich  erfreuen  lassen  und  möge  die  deutsche  morgenländische 
Gesellschaft  ihre  erfolgreiche  Thätigkeit  wie  bisher,  unbeirrt  von 
den  Meinungen  des  Tages,  im  reinen  Dienste  der  geschichtlichen 
Wahrheit  fortsetzen  zum  Frommen  der  Wissenschaft  und  zur  Ehre 
der  deutschen  Nation. 

Gratz,  23.  September  1870. 


Dr.  Nareellin  Jos.  Schlager,  Dr.  Weiss,  Prof.  d.  Geschichte. 

k.  k.  ö.  o.  Professor  der  Theo-      (Tj»   H.)      Dr.  Adam  Wolf,    k.    k.  ö.  o. 

logie,     d.  Z.  Rector  d.  k.  k.  Professor  d.  Geschichte,  d.  Z. 

Carl-Franzens  Universität.  Decan      der      philosophischen 

Facultas 
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Mriehteo  Ober  AngelegeDheiten  der  D.  M.  Gesellschaft. 

Ab  ordentliche  Mitglieder  sind  der  Gesellschaft  beigetreten: 

761.  Herr    £.  Knrz,  Cand.  phil.  in  Bern. 

762.  „  Archibald  Henry  S  a  y  c  e ,  B.  A.,  Fellow  of  Queen's  College.  Oxford. 

763.  „  Dr.  J.  £.  Eggeling,  Secretair  der  Royal  Asiatic  Society.  London. 

764.  „  Edw.  Brandes,    Cand.  phil.  in  Kopenhagen. 

765.  „  Prof.  Dr.  Kämpf  in  Prag. 

766.  „  Dr.    J.  J.    Neubär ger,   Substitut    des  SUdt-   und  Districts-Rabbi- 

nats  in  Fürth. 

767.  „       Anton  von  Gyoroki  Edelspacher  in  Ecska,  Ungarn. 

768.  „       Dr.  Ernst  Kuhn,  Privatdocent  an  der  Universität  in  Halle. 

Durch  den  Tod  verlor  die  Gesellschaft 
das  Ehrenmitglied 
Herrn  Kasem-Beg,  Mirza  A. ,  Ezc,  Kais.  Buss.  wirkl.  Staatsrath  in  St.  Pe- 
tersburg. 

Von  Sr.  Majestät  dem  Kaiser  und  König  von  Prenssen  ist  auf  Antrag  des 
KöoigL  P  reu  ssiseben  Ministeriums  des  Cnltus  und  öffentlichen  Unterrichts 
der  Deutschen  Morgenländische u  Gesellschaft  eine  einmalige  ausserord ent- 
liebe Unterstützung  von  fünfhundert  Thalrm  gewährt  und  genannte 
Summe  an  die  Casse   derselben  ausgezahlt  worden. 

Von  dem  Comite  zur  Feier  des  Jubiläums  des  fünfundzwanzigjährigen 
Bestebeos  der  D.M.G.  ist  der  nach  erfolgtem  Rechuungsabschluss  sich  ergebende 
Ueberschuss  der  Einnahme  von  Beiträgen  zur  Herstellung  der  Jubiläumsmedaille 
im  Betrage  von  einhundert  und  neununddre issig  Thalern  sechs 
Bilbergro sehen  der  Casse  der  D.M.G.  unter  der  Bedingung  überwiesen 
worden,  dass  aus  dieser  Casse  die  zur  Zeit  des  Rechnungsabschlusses  noch 
Bieht  festzustellenden  Kosten  des  Druckes  der  Rechnungsablage  und  der  Ver- 
Mndnng  derselben  bestritten  werden. 


Bd.  XXV. 
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VerzeicbDiss  der  bis  zum  22.  Juni  1871  fOr  die  Bibliothek 
der  D.  M.G.  eingegansenen  Schrifteo  u.  s.  w«  ^) 

(Vgl.  die  Nacbrichten  über  Angelegenheiten  d.  D.  M.  G.  zu  Bd.  XXIV, 

S.  XXU— XXIV.) 

I.    Fortsetzungen. 

Von  der  Kaiserl.  Russ.  Akad.  d.  Wissenseh.  zu  St.  Petersburg : 

1.  Zu  Nr.  9.  Bulletin  de  TAcademie  Imperiale  des  sciences  de  St.-P^tersbourg. 
Tome  XV.  No.  3.  4.  5  et  demier.  Tome  XVL  No.  1.  St.  -  P^tersbourg 
1870.  1871.  Gr.  4. 

Von  dem  Britischen  Museum: 

2.  Zu  Nr.  66.  Catalog^e  of  Syriae  Hannscripts  in  the  British  Museum ,  ac- 
quired since  the  year  1838.  %  ^-  Wright  Part  I.  Printed  by  order 
of  the  Trustees.    1870.  Hoeli-4. 

Von  der  Deutschen  morgenländischen  Gesellschaft: 

3.  Zu  Nr.  155.  Zeitschrift  der  D.M.G.  Bd.XXIV.  Heft  4.    Leipzig  1870.  8. 

Von  der  Königl.  Gesellschaft  d.  VS^issensch.  in  Gdttingen: 

4.  Zu  Nr.  239.  a.  Göttingische  gelehrte  Anzeigen.    Gott.  1870.    2  Bde.  8. 

b.    Nachrichten   von   d.  Königl.  Gesellscb.    d.  Wissensch.    u.  der  Georg- 
Augusts-Universit&t  aus  d.  J.  1870.     Gott   1870.  8. 

Von  der  Kaiserl.  Akademie  d.  Wissensch.  in  Wien : 

5.  Zu  Nr.  294.  a.  Sitzungsberichte  d.  Kaiserl.  Akad.  d.  Wiss.  Philos.-histor. 
Cl.  Bd.  LXm.  Heft  1—3.  (1869.  Oct.— Dec.)  Bd.LXIV.  Heft  1—3.  (1870. 
JEnner  -M&rz.)  Bd.  LXV.  Heft  1  —  4.  (1870.  April— Juli.)  Bd.  LXVI. 
Heft  1.  (1870.  Oct.)     Wien.   8. 

6.  Zu  Nr.  295.  a.  Archiv  für  österreichische  Geschichte.  42.  Bd.  1.  2.  Hftlfte. 

1870.  43.  Bd.    1.  Hälfte.    1870.      44.  Bd.    1.  Hälfte.   1870.    2.  Hälfte. 

1871.  Wien.  8. 

7.  Zu  Nr.  295.  c.  Fontes  rerum  austriacarum.  2.  Abth.  Uiplomataria  et  Acta. 
XXX.  Bd.  1870.     XXXIU.  Bd.  1870.     Wien.   8. 

Von  der  Asiatischen  Gesellschaft  von  Bengalen : 

8.  Zu  Nr.  593  u.  594.  Bibliotheca  Indica.  New  Series.  No.  197.  201.  the 
Agni  Pur&na.  A  System  of  Hindu  Mythology  and  Tradition.  In  the  Ori- 
ginal Sanskrit.  Fase.  II.  III.  Calc.  1870.  8.  —  No.  198.  202.  The  SrauU 
Sütra  of  L&tyayana  With  the  Commentary  of  AgniswÄmf.  Fase.  VI.  VH. 
Calc.  1870.  8.  —  ,No.  199.  207.  TÄndya  Mahibrdhmana,  with  the  Com- 
mentary ofÖÄyana  Achärya.  Fase.  IX.  xi(sic).  Ci^lc.  1870.  8.  —  No.  200. 
The  Farhang  i  Rashidi,  by  MulU  *Abdur-RashM  of  Tattah,  ed.  and  an- 
notatedby,MaulawiZulfaqÄr'Ali.  Fasel.  Calc.  1870.  Fol.—  No.  203.  The 
Taittiriya  Aranyaka  of  the  Black  Yig'ur  Veda,  with  the  Commentary  of  SAyan- 


1)  Die  geehrten  Einsender  werden  ersucht,  die  Auftlihrung  ihrer  Geschenke 
in  diesem  fortlaufenden  Verzeichnisse  zugleich  als  den  von  der  Bibliothek  aus- 
gestellten Empfangsschein  zu  betrachten. 

Die  BibUotheksverwaltung  der  D.  M.  G. 
Prof.  Gosche.     Prof.  Fleischer. 


Ven.  d&rßkr  die  Bibliothek  der  DMO.  eiftgeg.  Schriften  u,  a,  w. 

kbtrya.  Fase.  IX.  Calc.  1870.  8.  —  No.  '204.  205.  The  MunUkfaab  al- 
LnMb  of  Kbifi  Kh4ü.  ,Part  II.  Fase.  XVU.  XVUI.  Calc.  1870.  8.  - 
No.  210.  The  MaAsir  i  'Alamgfri  of  Mahammad  Siqf  MnsU'idd  Kh&n.  Fase. 
II.  Calc.  1870.  8.  —  Old  Series.  No.  222.  223.  The  TaittiHya  Brihmana 
of  the  Black  Tajnr  Veda ,  with  the  Commentary  of  Siyan&cfairya.  Fase. 
XXin.  XXIV.  Calc.  1870.  8  —  Old  Series.  No.  ^24.  ,The  SafihitA  of  the 
Black  Tajnr  Veda,  with  the  CommeDtary  of  MAdfaava  Achirya.  VoL  III. 
Fase.  XXm.  Calc.  1870.  8.  —  New  Series.  No.  40  (wie  es  scheint,  in 
11  umgeändert).  The  Maitri  Upanishad,  with  the  Commentary  of  Bimatir- 
tha,  ed. ,  with  an  english  transUtion,  by  E.  B.  Cowell.  Fase.  II.  (in  lU. 
umgeindert).   Calc.  1863.  8. 

Von  der  Konigl.  Geograph.  Oesellschaft  in  London : 

9   Zu  Nr.  609.  c.  Proceedings  of  the  B.  Geographica!  Society.  Issned  Nov.  lOth, 
1870.     London.   8. 

Von  der  Konigl.  Prenss.  Akad.  d.  Wiss.  zu  Berlin: 

10.  Zu  Nr.  641.  a.  Verseichniss  der  Abhandinngen  der  Konigl.  Prenss.  Akad. 
d.  Wissensch.  von  1710—1870.     BerUn  1871.  8. 

11  Zu  Nr.  642.  Monatsbericht  der  Konigl.  Preuss.  Akad.  d.  Wissensch.  sn 
Berün.   Nov.  Dec.  1870.     Jan.— ApriL.  1871.     Berlin  1870.  1871.  8. 

Von  dem  Heransgeber,  Prof.  Tomberg  in  Lnnd: 

12.  Zu  Nr.  911.  Ibn-el-Athiri  Chronicon  quod  perfectissimnm  inscribitor.  Vol. 
qniotnm ,  annos  h.  96  —  154  continens ,  ad  fidem  codd.  Londinensinm  et 
Parisinomm   ed.  C.  J,  Tomberg.     Lugd.  Bat.  1871.   8. 

Von  der  Asiatischen  Zweiggesellschaft  in  Bombay: 

13.  Zu  Nr.  937.  The  Journal  of  the  Bombay  Branch  of  the  R.  Asiatic  Society. 

1869.  No.  XXVI.  Vol  IX.    Bombay  1870.   8. 

Von  der  Asiatischen  Gesellschaft  von  Bengalen : 

14.  Zu  Nr.  1044.  a.  Jonmal  of  the  Asiatic  Society  of  Bengal.     Part  I,  No.  8. 

1870.  Part  n,  N«  4.  1870.    Calc.  1870.  8. 

b.   Proceedings   of  the  Asiatic   Society   of  Bengal,   No.  X.    Nov.  1870. 
Calc  1870.  a 

Von  dem  historischen  Vereine   fttr  Steiermark: 

15.  Zu  Nr.  1232.  a.  MittheUnngen  des  histor.  Vereins  für  Steiermark.   18.  Heft. 
Gras  1870.   8. 

Von  der  Geographischen  Gesellschaft  in  Paris: 

16    Zn  Nr.  1521.  Bulletin  de  U  Soci^t^  de  G^graphie.  JuiUet-Aoüt.  8ept.-0ct. 

1870.  Paris.  8. 

Von  dem  Konigl.  Institut  für  die  Sprachen-,  Lftnder-  und  Völkerkunde 
von  Niederländisch -Indien : 

17.  Zu  Nr.  1674.   Bydragen  tot   de  Taal-,  Land-  en  Volkenkunde  van  Neder- 
landsch  Indie.  Derde  Volgreeks.  Vyfde  Deel.  2e  Stuk.  *sGravenhage  1871.8. 

Von  Herrn  Director  Dr.  Frankel  in  Breslau: 

18.  Zu  Nr.  1831.  Jahresbericht  des  jüdisch-theologischen  Seminars  „Fraenckel'- 
scher  Stiftung^*.     Breslau,    am  Gedächtnisstage  des  Stifters,  d.  29.  Januar 

1871.  Voran  geht:  Ein  Compendium  der  jüdischen  G^etikunde  aus  dem 
vierzehnten  Jahrhundert,  besprochen  von  Dr.  David  Ronn,  Breslau 
1871.  4. 

Von  der  Konigl.  Bayer.  Akad.  d.  Wiss.  zu  München: 

19.  Zu  Nr.  2327.  Sitzungsberichte  der  k.  bayer.  Akad.  d.  Wiss.  zu  München 
1870.   U.  Heft  L  U.    München  1870.  8. 


Verg,  der  für  die  Bibliothek  der  DMG.  eingeg.  Schriften  u.  8,  w. 

Von  dem  historischen  Vereine  fiir  Steiermark : 

20.  Zu.  Nr.  2727.  Beiträge  zur  Kunde  steiermärkischer  Geschichtsquellen.  7.  Jahrg. 
Graz.  1870.  8. 

Von  der  Verlagsbuchhandlung  J.  C.  Hinrichs: 

21.  Zu  Nr.  2771.  Zeitschrift  für  ägypt.  Sprache  und  Alterthumskunde,  herausgeg. 
von  R.  Lepisius  unter  Mitwirkung  von  H.  Brugsch.  Dec.  1870.  Jan.  a. 
Febr.  März  u.  April.  1871.     Leipzig.    4. 

Von  dem  Herausgeber: 

22.  Zu  Nr.  3064.  Jüdische  Zeitschrift  für  Wissenschaft  und  Leben.  Herausgeg. 
von  A.  Geiger,  Achter  Jahrg.  H.  4.  Neunter  Jahrg.  H.  1.  2.  Breslau 
1870.   1871.  8. 

Von  der  Redaction: 

23.  Zu  Nr.  3224.  Hamagid.  (Hcbr.  Wochenschrift,  erscheinend  in  Lyck,  redig. 
von  Rabb.  L,  Silbermann.)  1870,  Nr.  48.  49.  50.     1871,  Nr.  1—22, 

II.   AndereWerke.  ^ 

Von  den  Verfassern,  Hs|«usgebern  und  Redactoren : 

3244.  Evangelia  sacra  Domini  nostri  et  Salvatoris  Jesu  Christi,  sub  auspiciis 
CaroU  CruiUebni  Isenberg^  Ecclesiae  Anglicanae  Presbyteri,  apud  Ha- 
bessinos  quondam  per  sezennium  degentis  et  ao.  1864  vita  defuncti,  in 
linguam  tigricam  vertit  Debtera  Matheos  Habessinus  Adoae,  Tigriae 
oppido,  natus,  nunc  primum  in  lucem  edita  per  lo.  Ludov.  Krapf. 
Basileae  1^66.   12. 

8245.  Uignrische  Sprachmonumente  und  das  Kudaktu  Bilik.  Uiguriscber  Text 
mit  Transscription  und  Uebersetzung  nebst  einem  nigurisch-deutschen 
Wßrterbuche  und  lithografirten  Facsimile,  aus  dem  Originaltexte  des  Ku- 
daktu Bilik,  von  H,  Vdmbiry,  Gedruckt  mit  Unterstützung  der  Un- 
garischen Akademie  der  Wissenschaften.  Innsbruck  1870.  4.  In  Conun. 
bei  F.  A.  Brockhaas. 

»  e. 

3246.  V«w.  oL^>^l3/^^  ^c^♦:^.     Manuel   terminologique   f ran^ais  -  ottoman , 

coutenant  les  principales  expressions  et  locutions  tecfaniques  usit^s  dans 
les  pi^es  diplomatiques,  administratives  et  judiciaires  ainsi  que  differents 
n^ologi.smes  iuconnus  aax  vocabulaires  fraii^ais-turcs  en  usage«  Par  le 
Bn.  O,  de  Schlechta-Wssehrd.     Vienne  1870.  Gr.  8. 

3247.  Etymologische  Studien  zur  Kunde  der  rabbinischen  Sprache  und  Alter- 
tbümer.    Von  Dr.  Jos.  Perles.    Breslau  lb70.   8. 

3248.  Zwei  alte  Thora-Rollen  ans  Arabien  und  Palästina  beschrieben  von  S, 
Baer,  gegenwärtig  im  Besitz  von  Job.  Alt.     Frankfurt  a.  M.  1870.  8. 

3249.  Archivio  per  l'antropologia  e  la  ctnologia  pubblicato  per  la  parte  antro- 
pologica  dal  Dr.  P,  Mantegazza^  per  la  parte  etnologica  dal  Dr.  Felice 
Fimi,    Primo  Volume.   Fascicolo  I.  II.     Firenze  1871.  8. 

3250*  Ob  istorireskom  znacenfi  nadpisi  Moawitskago  Tzarja  Mesi.  (Russische 
Monographie  über  die  Mescha-Inschrift  von  Harkatüi.) 

3251.  Skazanija  musulmanskich  pisatelei  o  Slawjanach  i  Russkich.  (S  polowiny 
VII  wjeka  do  konza  X  wjeka  po  J.  Ch.)  Sobral,  perewel  i  objasnil 
A.  J.  Harhawi.     Sanktpeterburg  1870    8. 

3252.  Kawi-Studien.  Arjuna-Wiw&ha,  Zang  I  en  U  in  Tekst  en  Vertaling  met 
Anteekeningen  en  Inleiding  door  H,  Kern,     's  Gravenhage  1871.  8. 

3253.  A  Memoir  on  tbe  Indian  Surveys;  by  Clements  R,  Markham.  Printed 
by  Order  of  Her  Majesty's  Secretary  of  State  for  India  in  Council.  Lon- 
don 1871.  Lex.  8. 
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3254.  Ausiug  AUS  dem  Monatsbericht  der  Könlgl.  Akad.  d.  Wiss.  zu  Berlin. 
20.  Febr.  1871.  Sitsung  der  pbüos.-histor.  Classe.  (1  Qnartblatt.  Von 
Prof.  A.  Weber), 

3255.  Discovery  of  sculptares  at  Takt-i-Bahi  on  the  Frontier.  6  Seiten  fol. 
Daiu  der  Abklatsch  einer  Inschrift.    (Von  Dr.  Leitner  In  Labore). 

3256.  Etnde    snr    le    rituel    du    respect   social   dans  i'dtat  brahmanique,    par 

01  SchoeUl,     Extrait  no.  7  des  Mtoioires  do  la  societd  d'Ethnographie, 

2  Serie.     Paris  1870.     8. 

3257.  Appendix  to  Beoj.  Anderson*s  Jonrney  to  Musada.  An  exact  Fac-simiie 
of  a  letter  firom  the  king  of  Musadu  to  the  President  of  Liberia,  written 
by  a  yonng  Mandingo,  at  Musadu,  in  Arabic,  in  the  latter  part  of  1868. 
Printed  from  Photographie  relief-plates.  With  a  translation  by  the  Rev. 
Edward  W.  Blyden^  Professor  in  Liberia  College.    New-York   1870.  8. 

3258.  Brahma   und    die  Brahmanen.      Vortrag  in    der  dffentl.   Sitzung   der   k. 

Akad.  der  Wi$s.  am  28.  Mira  1871 gehalten  von  Dr.  Martin  Hang. 

Milnchen  1871.     4. 

3259.  Forschungen  auf  dem  Gebiete  der  preussischen  Sprache  von  O.  H.  F. 
Neesdmann,  Zweiter  Beitrag.  (Separat-Abdr.  aus  d.  Altpreuss.  Monats- 
sehr.  Bd.  VIU.  Heft  1)  Königsberg  1871  gr.  8. 

3260.  Arabische  Inschriften  auf  Elfenbeinbüchsen.  (Von  «/.  Giklemeisler, 
Separatabdr.  ans  d.  Jahrbb.  des  Vereins  von  Aiterthumsfreonden  im  Uhein- 
lande.     Bd.  XXXXIX.     Bonn  1870).     4. 

3261.  Forskningar  pl  de  Ural-Altaiska  sprikens  omräde.  Af  Dr.  Aug,  Ahlquiet. 
Andra  Delen.    De  Westfinska  sprikens  kulturord.    Helaingfors  1871.    8. 

Von   Herrn  Prof.  Dr.  AI,  Sprenger: 

3262.  Kuramut  Alee  al-Hoeeinee  (of  Jonnpore),  an  appendix  to  Makbuz-i 
Oleom.  CalcutU,  1865.    Lnwdbd.  8. 

Von  den  Verfassern: 

3263.  Garovaglio  ^  Alf.,  e  Vigoni^  Gius. ,  üna  corsa  al  di  Ik  del  Giordano. 
(Ans  d.  Bollettino  della  societk  Geografica  Italiana.  Fase.  V.)  Firenae, 
1870     8. 

3264.  Firm,  Fei.,  U  Brahui.  Studio  di  etuoiogia  Uoguistica.  (Aus  d.  Bollettino 
della  Soc.  geogr.  Ital.  Fase.  V.)  Firenze,  1870.     8. 

3265.  Graeiz^  H.,  Koh^let  Uebersetzt  und  kritisch  erläutert.  Leipzig  und 
Heidelberg,  1871.     8. 

3266.  Paspati  i  Alex.  G. ,  Etudes  sur  les  Tclünghian^  ou  Boh^miens,  Con- 
stantinople,  1870.     8. 

IIL     Handschriften,  Mfinsen  a.  s.  w. 

Geschenk  des  Herrn  Professor  Dr.  Bübler  in  Bombay: 

340.    Nr.  1 — 57  Indische,  zum  Theil  parsische  Opfergerftthschaften  ^),  und  zwar: 
no. :    1  —  25   Holzstficke   (mit  Ausnabme  von    no.    15) :   1 ,   sruc   (Juhü). 


1)  Obiges  Verzelchniss  hat  mein  Freund,  Prof,  Albrecht  Weber,  nach  einer 
(Jotersuchung  der  Sammlung  mit  mir  zusammengestellt,  wobei  besonders  die 
bekannte  Abhandlung  Max  Müllers  in  unsrer  Zeitschrift  (Bd.  XIX,  Anhang) 
zur  Orientierung  benutzt  wnrde.  Ueber  einige  der  zweifelhaften  Bezeichnungen 
hatte  Herr  Prof.  Dr.  Martin  Hang  in  München  die  Güte,  aus  seiner  reichen 
unmittelbaren  Erfahrung  mir  Auskunft  zu  geben;  icb  habe  die  betreffenden 
Stellen  seines  Briefes  oben  in  eckigen  Klammem  und  mit  der  Bezeichnung 
M.  H.  mitgetheilt.  Gosche. 
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2,  sruc  upabbrit.  3,  hotrishadauam  (?).  [  ,,Eiii  hotrishadauam  existirt  in 
meiner  SammluDg  nicht,  wenigstens  kein  mit  diesem  Namen  beseichnetes 
Oeflss.  Dagegen  habe  ich  allerdings  ein  Geföss,  das  genau  so  aassieht 
wie  die  Abbildung  in  dem  Anhang  zu  Müllers  Abhandlung  über  die  Todten- 
bestattung  der  Inder,  D.  M.  Z.  Bd.  IX.  Mein  Priester  hat  mir  dasselbe 
als  idftpiLtram  beseichnet  und  als  solches  figurirte  es  auch  bei  dem  Opfer, 
das  er  für  mich  brachte.  Er  legte  darein  die  Pur6d&^a  und  andere  Dinge, 
ehe  sie  geopfert  wurden.  Das  von  Müller  als  id&pfttri  bezeichnete  G^- 
fass  habe  ich  nicht;  auch  nichts  von  einem  solchen  unter  den  Maratba 
Brahmanen  gehört.  Was  das  Aussehn  des  Gefftsses  betrifft,  so  ist  es 
viereckig ,  ungefähr  einen  Schuh  lang ,  und  einige  Zoll  tief;  die  beiden 
Längenw&nde  sind  schief  angefügt;  es  hat  einen  Stiel".  M.  H. ].  — 
4y  grössere  pranit&.  —  5,  kleinere  pranit&.  —  6,  sphya.  —  7,  kleines 
GefKss  dem  pürnapatram  ähnlich.  —  8,   samidh  (drei  Stücke  Brennholz). 

—  9 — 10,  ulükhala  mit  musala.  —  11 — 12,  desgleichen  mit  kleinem  Mör- 
ser. —  13,  sruva,  grösser;  14,  desgleichen  kleiner.  —  15,  knshn&jinam 
(Ziegenfell).  —  16,  9amy&.  —  17,  Äjyap&tra.  —  18,  antardhäna  (?)  dem 
vorigen  kleineren  sehr  ähnlich.  [„Ein  äjyapätra  und  antardh&na  sind 
zwei  ganz  verschiedene  Dinge.  Ich  besitze  beide.  Meine  äjyap&tra  ist 
ein  rundliches  hölzernes  Gefäss,  das  wie  ein  Kelch  aussieht.  Dagegen 
ist  das  autardhäna  ein  Gefäss,  das  aus  einem  halbmondförmigen  Stück 
Holz  mit  einem  Henkel  besteht.  Es  hat  keinen  Bauch,  wi^  das  äjyapätra, 
so  dass  nichts  darin  aufbewahrt  werden  kann**.  M.  H.].  —  19,  bhasma 
kätanyäce.  —  20,  mekshana;  21,  ein  zweites  kleineres.  —  22  a.  b.,  upa- 
maniha.  —  23,  ^akata.  —  24,  hölzernes  Messer  mit  breiter  Spitze.  — 
25,  Holzpflock  vielleicht  zu  no.  22  gehörig. 

No.  26^54  Metallstücke ;  26,  majjanathäli  (-sthftli)  grosse  Messingschale. 
27,  grosse  niedrige  Messingvase,  bezeichnet  als  tambi-i ;  ein  kumbha.  — 
28 — 29,  grosser  kupferner  kumbha  mit  gleicher  Unterschaale.  —  30,  thäli 
(sthftli)  der  Bezeichnung  nach;  von  Messing.  —  31  32,  desgleichen  in 
Kupfer.  —  33,  ftcamana  (?),  zierlich  in  Messing  gearbeitete  Löffel.  [„Ein 
äcamana  genanntes  Gefäss  besitze  ich  nicht.  Es  kann  aber,  dem  Namen 
nach,  schwerlich  etwas  anders  sein  als  ein  kleines  Wassergefäss,  das  das 
Wasser  zum  Ausspülen  des  Mundes  enthält,  das  den  Brahmanen  dringend 
anbefohlen  ist**.  M.  H.].  —  34  -  35,  Büchschen  von  Kupfer  zu  Kampher 
und  Weihrauch,  bezeichnet  als  karpftradhftpadabharani.  —  36 — 39,  vier 
kleine  messingne  Becher,  kala9a  (?).  [„Ein  Kala^a  besitze  ich.  Es  ist 
ein  grosses  viereckiges  Gefäss  und  dient  zur  Aufbewahrung  des  Somasaf- 
tes ,  nachdem  er  ausgepresst  ist  und  ehe  er  geopfert  wird.  Es  ist  die 
eigentliche  Somakufe,  wovon  aber  die  Somabecher,  camasa  und  graba, 
wohl  zu  unterscheiden  sind  **.  M,  H.  ].  —  40 — 42,  drei  kleine  messingne 
Mörser,  ulükhala.  —  43,  Keule  Ton  Messing  (zum  Vorigen  gehörend?), 
musala.  —  44,  ganz  kleine  Schale  in  Kupfer ;  45.   desgleichen  in  Messing. 

—  46 1  ganz  kleiner  Messingnapf  mit  zwei  Henkeln  und  Ringen.  —  Die 
folgenden  Stücke  47  —  54  sind  wahrscheinlich  sänuntlich  Parsigeräth: 
47 — 48 ,  zwei  dreifüssige  messingne  Ständer  zum  Barsom.  49 ,  eine 
kleine  stark  gearbeitete  Messingschale,  bezeichnet  als  batla.  [,,batla  ist 
ein  mahrattisdies  Wort  und  heisst  verschlechtert,  verfälscht,  namentlich 
von  Münzen.  Ein  Name  eines  Gefässes  ist  es  nicht,  so  viel  ich  weiss**. 
M.  H.].  —  50  —  53,  vier  dünnere  desgleichen,  aber  unbezeichnet  — 
54,  ein  hoher  Messingnapf. 

No.  55  —  57  aus  andern  Stoffen:  55,  ein  Gomaya-Ball.  ~  56,  drei 
kleine  Gebinde  weisser  baumwollener  Fäden,  vermuthüch  zu  Opferschnüren 
und  dgl.  —  57 ,  ein  kleines  baumwollenes  Tuch  beutelartig  geknüpft. 

Von  Herrn  Prof.  Dr.  W.  Wright  in  Cambridge : 

341.    Eine    grüne   Gypstafel,     Abdruck    einer   achtzeiligen    hinyaritischen    In- 
schrift. 
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342.  Eine  ^be  Gypstafel,  Abdruck  einer  bimjaritischeD  Inscbrift,  mit  stebeD- 
der  Figur. 

343.  Himjaritiscbe  Silbermünse. 

344.  Himjaritiscbe  OoldmQnze. 

345.  Himjaritiscbe  Inscbrift  in  Silber  (zweiseilig). 

34&    Sieben  Papierabklatsche  bimjaritischer  Inscbriftan. 

347.  Drei  itbiopische  Goldmünzen. 

Von  Herrn  Kammerb.  Freiberm  von  Ifaltsan: 

348.  Drei  Papierabklatscbe  von  bimjaritiscben  Inscbriften. 

349.  Ein  Siegelabdmck  einer  bimjurisefaen  Inscbrift. 


Beiträge  zur  Erklärung  des  Avesta. 

Von 

&.  Roth. 

I.   GoBurun.   Jayna  29. 

1. 

Die  Forderungen  an  einen  Erklärer  des  Avesta  wie  des  Yeda 
sind  jetzt  höher  gestellt  als  vor  zwanzig  und  dreissig  Jahren.  Da- 
mals hatte  er  neben  den  Schwierigkeiten  der  Sache  mit  der  Unvoll- 
ständigkeit  des  Materials  und  mit  dem  Mangel  an  den  nothwendigen 
Vorarbeiten  zu  kämpfen.  Diesen  Mühseligkeiten  ist  nun  abgeholfen. 
Für  das  Avesta  liegen  neben  Brockhaas'  noch  immer  nützlichem 
Vendidad  Sade  zwei  schöne  Ausgaben  vor  sammt  kritischem  Apparat; 
dazu  Spiegel's  Uebersetzung  und  ausführlicher  Commentar,  seine 
Grammatik  und  zahlreichen  Arbeiten  aus  angränzenden  Gebieten, 
Justi's  musterhaft  zweckmässig  eingerichtetes  Handbuch,  dessen  Be- 
arbeitung des  Bundehesch,  und  eine  Reihe  anderer  Hilfsmittel.  Man 
kann  sagen,  es  ist  für  das  Avesta  mehr  zusammengebracht,  als 
fftr  den  Yeda  im  Augenblick  vorhanden  ist,  obschon  mehr  Köpfe 
and  Hände  für  den  letzteren  thätig  sind. 

Dennoch  stehen  wir  erst  an  der  Schwelle  des  Heiligthums. 
Die  Hauptarbeit  ist  noch  nicht  gethan:  riXog  tskBtijg  knonnia^ 
wir  sind  Geweihte,  noch  lange  nicht  Schauende«  Die  auffallende 
Bevorzugung  des  Yeda  oder  der  Ergebnisse  vedischer  Forschung  für 
philologisch-historische  und  insbesondere  linguistische  Zwecke,  die 
wir  in  jedem  neuen  Erzeugniss  dieser  wachsenden  Literatur  wahr- 
nehmen können,  vor  dem  Avesta  hat  keineswegs  allein  in  dem 
Charakter  oder  höheren  Alter,  in  dem  Umfang  und  der  besseren 
Conservierung  des  Yeda  ihren  Grund.  Yielmchr  erklärt  sich  die 
Schüchternheit,  mit  welcher  der  Philolog  dem  Avesta  gegenüber 
steht,  aus  dem  Stand  der  Exegese  desselben.  Er  fühlt,  dass,  wo 
er  einen  Schritt  thut,  um  nach  einer  erwünschten  Frucht  zu  grei- 
fen, ihm  der  Boden  unter  den  Füssen  schwankt,  er  sieht  rechts 
and  links  die  grössten  Seltsamkeiten,  die  sein  grammatisches  Ge- 
wissen verletzen,  soll  glauben,  dass  jene  alten  Poeten  und  Priester 
in  halbverstäudlicheu  unzusammeuhängenden  Sätzen   geredet  haben, 
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und  soll  dieses  Stammeln  fQr  die  vom  Alterthnm  gerühmte  zoroa- 
striscbe  Weisheit  halten.  Kein  Wunder,  wenn  der  Vorsichtige  den 
Fuss  wieder  zurückzieht  und  den  berufenen  Interpreten  erst  Zeit 
lassen  will  für  sich  und  andere  Klarheit  zu  schaffen,  ehe  er  ihren 
Deutungen  Glauben  schenkt. 

Ich  würde  es  aber  für  einen  grossen  Gewinn  halten,  wenn  das 
Avesta  dem  wissbogierigen  Historiker  und  Sprachforscher  vollkom- 
men geöffnet,  wenn  es  in  seiner  wirklichen  Gestalt,  nicht  unter  einer 
Tünche  und  Verkleidung  gezeigt,  wenn  der  Versuch  gemacht  würde 
den  alten  achtbaren  Grundbau  von  den  Schnörkeln  und  Verunstal- 
tungen zu  befreien,  womit  die  Jahrhunderte  des  Verfalls  ihn  ver- 
hüllt und  verderbt  haben.  Ich  rechne  mich  nicht  unter  jene  Be- 
rufenen, sondern  zu  den  Liebhabern  ^  welchen  nur  kurze  Ausflüge 
in  jene  allerdings  reizenden  Gegenden,  wo  so  viel  Neues  zu  schauen 
ist,  verstattet  sind.  Aber  ich  glaube  doch  Weg  und  Steg  dort  so 
weit  zu  kennen,  dass  ich  nicht  blos  sagen  kann,  wie  und  wo  man 
fehl  geht,  sondern  hie  und  da  auch  die  richtige  Strasse  zu  zeigen 
vermag.  Möge  mir  also  gestattet  sein,  theils  über  einige  allgemeine 
Fragen  mich  auszusprechen,  theils  nach  dem  alten,  hier  besonders 
richtigen  Spruch:  longum  iter  per  praecepta,  breve  et  efficaz  per 
exempla  —  ein  Beispiel  zu  geben. 

Nirgends  ist  der  Zwiespalt  zweier  Methoden,  wenn  man  diesen 
Ausdruck  hier  brauchen  kann,  welche  auf  die  Erklärung  des  Avesta 
angewandt  worden  sind,  greller  hervorgetreten  als  in  der  Auffassung 
der  Gäthas,  jener  merkwürdigen  Lieder,  welche  sowohl  der  älte- 
ste als  auch  der  dem  Veda  innerlich  verwandteste  llieil  dieser 
Literatur  sind.  Wer  die  Uebersetzungen  dieser  Stücke  von  Spiegel 
(1859,  der  Commentar  dazu  1868)  und  M.  Hang  (1858)  nebenein- 
ander sieht,  der  wird  kaum  glauben,  dass  die  Uebersetzer  denselben 
Text  vor  sich  hatten.  Diese  auffallende  Erscheinung,  welche  geeignet  ist 
den  Leser  an  beiden  Leistungen  irre  zu  machen ,  will  Spiegel  aus  der 
Verschiedenheit  des  Standpunktes  herleiten.  Sein  eigener 
Standpunkt  sei  voraussetzungslos,  M.  Hang  aber  gehe  von  der  An- 
sicht aus,  dass  Veda  und  Avesta  wo  nicht  geradezu  identisch  doch 
auf  das  genaueste  verwandt  seien ;  die  Bedeutung  der  Wörter  werde 
von  ihm  ohne  alle  Rücksicht  auf  die  Tradition  durch  Etymologie 
ermittelt  und  nach  diesen  Bedeutungen  übersetzt.  Dabei  scheint 
Spiegel  seine  eigene  Abhängigkeit  von  dem,  was  er  Tradition  nennt, 
nicht  für  eine  Voraussetzung  zu  halten,  während  sie  in  den  Augen 
anderer  die  becngendste  aller  möglichen  Voraussetzungen  ist 

Der  Leser,  welchen  Spiegel  geradezu  wählen  heisst  zwischen 
beiden  „Metlioden",  wird  diese  Freiheit  der  Wahl  sehr  wenig  wün- 
schenswerth  finden  und  sich  darüber  wundern,  dass  dieser  Stoff 
dem  Wachs  gleichen  sollte,  aus  welchem  der  eine  diese,  der  andere 
jene  Figur  knetet.  Er  wird  sich  sagen:  die  Lieder  der  Mazdigag- 
nier  müssen  einen  Sinn  gehabt  haben,  einen  vernünftigen  zusam- 
menhängenden Inhalt)  und  sie  werden  nur  einen  Sinn  gehabt  ha- 
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ben,  wofern  sie  nicht  Wortspiele  oder  Allegorien  seil)  sollen.  Wie 
es  nur  einen  Sinn  gibt,  so  sollte  es  auch  nar  eine  Methode  geben: 
diejenige  die  zum  richtigen  Ziel  führt,  d.  h.  zu  einem  befriedigen- 
den Sinn.  Ist  ein  solcher  noch  nicht  erreicht,  so  sind  entweder 
beide  sogenannte  Methoden  falsch  oder  sie  sind,  was  wahrschein- 
lieher  ist,  beide  ädsch  angewandt  worden. 

Mir  ergeht  es  wie  diesem  schlichten  Leser.  Ich  frage  nach 
den  Früchten.  Die  Versicherung  eines  Führers,  dass  er  den  rech- 
ten Weg  wisse,  tröstet  mich  nicht,  wenn  ich  sehe,  dass  er  mich 
statt  an  das  Ziel  in  eine  Wildniss  führt.  Wie  hoch  ich  auch  die 
Leistungen  Spiegel's,  meines  werthen  Freundes,  anschlage  und  ohne 
Bflckhalt  anerkenne,  dass  er  an  Gelehrsamkeit  in  allem  was  zum 
Atesta  Bezng  hat,  uns  übertrifft,  dass  wir  ohne  seine  unermüdete 
Th&tigkeit  auf  vielen  Strecken  ganz  im  Dunkeln  tappen  würden,  so 
mnss  ich  doch  gestehen,  dass  ich  seiner  Führung  zum  Verständniss 
der  GäÖiäs  nicht  folgen  kann.  Er  selbst  findet  sich  von  den  Stützen, 
auf  welche  er  bis  dahin  alles  gebaut  hat  wie  auf  Felsen,  von  den 
überlieferten  Uebersetzungen  verlassen,  sagt,  dass  dieselben  hinsicht- 
lich der  Grammatik  Unmögliches  zumutheu,  dass  ihre  Auffassung  zu 
kflhn  sei  —  was  doch  wohl  ein  starker  Euphemismus  ist  —  beklagt 
ihre  Unklarheit,  will  aber  gleichwohl  nicht  zu  dem  naheliegenden 
Schlnss  kommen,  dass  sie  den  Text  nicht  verstanden  haben.  Viei- 
mehr  bezweifelt  er  nicht,  dass  sie  die  Wortbedeutungen  gekannt 
haben,  meint,  dass  sie  jeden  einzelneu  Vers  als  ein  Ganzes  fassen, 
findet  aber  doch,  dass  hiemit  die  Erscheinung  nicht  ganz  erklärt 
sei,  and  nennt  dieses  Ergebniss  ein  sehr  trauriges. 

Allerdings  ein  trauriges  Ergebniss,  wenn  auch  das  wahr  wäre, 
was  weiterhin  behauptet  wird,  dass  eine  mit  Hilfe  der  Vergleich ung 
der  einzelnen  Stellen  und  der  Sprachvergleichung  zu  Staude  ge- 
brachte Deutung  immer  nur  eine  subjective  Ansicht  sei  und  selten 
anf  objective  Geltung  Anspruch  macheu  könne.  Zum  Glück  ist  aber 
diese  nur  als  letztes  Auskuuftsmittel  zugelassene  Interpretation  die 
nach  philologischer  Theorie  und  Praxis  richtige,  die  Erklärung  der 
Texte  aus  und  durch  sich  selbst.  Eine  schwierige  aber  nichts  we- 
niger als  aussichtslose  Arbeit.  Denn  die  Texte  sind  umfangreich 
genug,  um  für  die  meisten  Fälle  zureichendes  Material  der  Ver- 
glei(±ang  zu  liefern,  wenn  schon  vieles  —  wie  nicht  anders  zu  er- 
warten ist  —  blosser  Vermuthung  überlassen  bleibt.  Und  dabei  ist 
jenes  andere  ungern  gesehene  Hilfsmittel,  das  Spiegel  die  Sprach- 
vergleichung nennt,  das  wirksamste  Werkzeug. 

£9  hiessc  die  Augen  dem  Licht  verschliessen ,  wenn  jemand 
llognen  wollte,  dass  das  Sanskrit  der  Schlüssel  des  Avesta  war,  ist 
ond  bleibt;  und  jetzt  vollends  das  Sanskrit  der  Vedeu!  Wie  viele 
Abweichungen  im  einzelnen  Grammatik  und  Wörterbuch  darbieten, 
im  Grossen  und  Ganzen  sind  beide  Sprachen  zwei  einander  von 
Kopf  bis  zu  Fnss  ähnliche  Schwestern.  Wie  mag  man  nun  trotz 
allem  Missbrauch,  der  mit  dem  Sanskrit  mag  getrieben  sein,  trotz 

1^ 
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allem  luftigen  Etymologisieren  —  wer  hätte  aber  bei  aller  Vorsicht 
auf  diesem  Gebiet  nicht  gesündigt  -  wie  mag  man  sagen,  daas 
dieser  Weg  nur  zu  snbjectiven  Ansichten  führe !  Abusus  non  tollit 
usum.  Und  wie  kann  man  im  Ernst  glauben  bei  Scholiasten  und 
Commentaren,  bei  Talmud  und  Kabbincu  die  objective  Wahrheit  am 
finden?  Wer  sich  davon  überzeugen  will,  dass  gerade  die  Weisheit 
des  Huzvaresch-Uebersetzcrs ,  sogut  als  die  des  Vedacommentators 
aur  Etymologie  —  und  auf  welcher  Etymologie!  —  zu  bemlira 
pflegt,  also  auf  dem  Gegentheil  der  Tradition ,  der  findet  dafür  in 
Spiegels  Commentar,  dem  wir  die  Aufschliessung  dieser  verworrenen 
Bücher  verdanken,  Belege  soviele  er  nur  wünschen  mag. 

Auf  der  andern  Seite  möge  für  die  Ansprüche  des  Sanskrit 
ein  Beispiel  reden,  da  der  Augenschein  überzeugender  wirkt  als 
Beschreibung  und  Versicherung.  Der  letzte  Vers  des  unten  zn  er- 
klärenden Liedes  Ja^na  29  lautet: 

ktidd   ashem   vohucd   niano  khshathremcd ;   at  mäm  et^d 
juzliem    mazdd  frdkhshninc  viazoi  maydi  d  pcdti  zdnaid. 
ahurd  nü  ndo  avarS!  ihmd  rdtois  jushmdvatcem. 

In  Sanskrit  übersetzt  —  nicht  blos  umschrieben  —  lantet 
diese  Strophe: 

hva  rtam  vasu-ca  inanah ,  kva-ca   ksluUram ;    dt  mdm  Ha 

jüjatn    viedhah    pra^rnrne    inahe  mayhd/a   d  praii  gdntia, 
asura  nu  nah  avah!    asdma  rdteh  lusknidvatum. 

Eine  Sprache,  die  so  nahe  zusammentrifft  in  Wort  und  Form, 
näher  als  irgend  zwei  romanische  Sprachen  unter  sich,  ja  sogar 
als  manche  Dialecte  innerhalb  einer  und  derselben  Sprache ,  dazu 
eine  Sprache,  die  uns  eine  Literatur  ebeji  so  alt  und  älter  als  das 
Avesta,  selbst  eine  gleichartige  Literatur  aufbewahrt  hat,  sollte  nur 
das  letzte  Mittel  der  Erklärung  sein  und  in  der  Regel  zu  subjecti- 
ven  Ansichten,  also  zu  blossen  Vermuthungcn  führen  können! 

Aber  freilich  jedes  Uilfsmittel,  auch  das  vollkommenste,  wird 
nur  dem  helfen,  der  es  richtig  und  ernstlich  anwendet.  Es  soll 
der  Sinn  eines  Textes  gefunden  werden,  dieser  Sinn  soll,  so  setzen 
wir  voraus,  verständlich,  der  Text  soll  zusammenhängend  sein.  Wer 
seine  Hilfsmittel,  seine  Hebel  nur  so  lange  in  Bewegung  setzt,  bis 
er  meint  den  Stein  sich  bewegen  zu  sehen,  und  nachlässt;  ehe  er 
ihn  an  eine  Stelle  gebracht  hat,  wohin  er  passt^  der  wird  nie  einen 
brauchbaren  Bau  zusammenfügen.  Die  Texte  müssen  so  lauge  und 
80  ernstlich  befi-agt  werden,  bis  sie  uns  diejenige  Antwort  geben, 
die  wir  von  ihnen  erwarten  können,  eine  vernünftige  Rede.  Haben 
die  Gäthäs  einem  der  beiden  Uebersetzer;  welche  ihnen  ihr  Ge- 
beimniss  abzugewinnen  suchten,  eine  solche  Antwort  gegeben?  und 
welchem  von  beiden? 

Möge  der  geneigte  Leser  sich  diese  Frage  beantworten  nach 
dem  Eindruck,  welchen  die  Uebersetzungen  auf  ihn  machen.  Ich 
meinestheils  könnte  beiden  nur  zurufen: 
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Die  Antwort  haben  sie  noch  nicht;  sie  mtlssen  den  Proteas  ganz 
lüden  zwingen.  Dann  wird  er  ihnen  eine  bessere  Antwort  geben 
nd  zwar  jedem  dieselbe. 

Spiegel  wird  nicht  einmal  meine  Voraussetzaug  für  berechtigt 
Uten.  Denn  er  sagt  (S.  187  des  Commentars),  es  komme  vor, 
dus  er  einen  Vers  leidlich  übertragen  könne ,  ohne  zu  wissen,  was 
der  Verfasser  damit  sagen  wollte;  so  wie  in  der  Muttersprache  das 
Terstftndniss  da  aufhöre,  wo  die  Gemeinsamkeit  der  Ideen  nicht 
Torfaanden  sei,  oder  wie  der  Laie  ein  dem  Techniker  klares  Buch 
nicht  verstehe. 

Nach  meinem  Verstand  freilich  ist  deijenige  Vers  nicht  über- 
setzt, von  welchem  ich  nicht  weiss  was  er  bedeutet,  und  ist  es 
etwas  ganz  anderes,  den  Werth  technischer  Ausdrücke  nicht  zu  ver- 
stehen, als  gemeinmeuschliche  Ideen,  und  getraue  ich  mir  die  Sätze 
dessen  zu  begreifen,  dessen  Vorstellungen  ich  nicht  theile,  weun  er 
nur  redet,  wie  die  Sprache  es  verlangt  Für  mich  bestehen  also 
alle  diese  Analogien  nicht,  und  man  kann,  weun  irgendwo,  hier 
etwa  von  Standpunkten  oder  Voraussetzungen  reden.  Die  eiue 
Voraussetzung  sucht  einen  vollen,  fassbaren,  verständigen  Sinn  der 
Texte  und  hält  ihre  Arbeit  nur  dann  für  beendigt,  wenn  dieser 
Sinn  gefunden  ist;  was  die  andere  sucht,  kann  ich  nicht  genau  des 
finiren.    Sie  bleibt  irgendwo  auf  dem  Wege  stehen. 


2. 

Ich  versuche  nun  an  einem  Beispiel  deutlich  zu  machen,  das- 
man  dem  Sinn  der  Gäthas  näher  kommen  kann,  als  bisher  ge- 
schehen ist. 

Mir  ist  Gos-urun  die  Sticrseelc  als  eine  mythologische  Per- 
lon immer  unbegreiflich  gewesen,  wenn  auch  minder  komisch  als 
der  dreibeinige  Esel.  So  mag  es  auch  anderen  gegangen  sein.  Es 
wird  sich  also  wohl  der  Mühe  lohnen  nach  dem  Gehalt  und  Kern 
des  Mythus  zu  suchen.  Nun  erzählt  Bundehesch  4,  dass  nach  dem 
Tod  des  einzig  geschaffenen  Stiers,  also  des  Urstiers,  seine  Seele 
Ton  ihm  ausgegangen  sei  und  mit  einer  Stimme  wie  tausend  Männer 
Uagend  zu  Ormazd  geschrien  habe,  wem  denn  er  die  Herrschaft 
und  den  Schutz  der  Geschöpfe  vor  den  Leiden  in  der  Welt  über- 
geben habe?  Der  Gott  sagt  ihm,  das  Unheil  komme  von  Ahriman, 
and  fügt  geheimnissvoll  hinzu,  wenn  es  möglich  wäre  „diesen  Mann 
in  dieser  Zeit  auf  dieser  Erde  zu  schaffen^',  so  könnte  geholfen 
werden.  Wer  dieser  Mann  ist,  erfährt  übrigens  Gos-urun  nicht 
sogleich,  sondern  er  jammert  weiter  umher  in  den  drei  himmlischen 
Kreisen,  bis  endlich  Ormazd  ihm  den  Frohar  (Ferner)  des  Zartusrht 
zeigt  und  dabei  sagt,  den  wolle  er  schaffen,   damit  er  den  Schutz 
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(nämlich  der  Geschöpfe)  verkünde.     Das   befriedigt  den  Gos-unm 
and  er  erklärt:  ich  will  die  Geschöpfe  nähren  ^). 

Niemand  hat,  so  viel  ich  weiss,  in  dieser  Erzählung  einen 
Sinn  gefunden.  Was  uns  die  Zendtexte  über  Gösch  darbieten,  so 
bedauert  Windischmann  Z.  St.  63 ,  ist  leider  nicht  geeignet  eine 
ganz  klare  Vorstellung  über  das  Wesen  dieser  Jazata  zu  geben. 
In  der  That  scheint  nicht  blos  die  völlige  Klarheit,  sondern  alle 
und  jede  Klarheit  zu  fehlen,  und  es  ist  besser  das  ohne  Umschweif 
einzugestehen,  als  eine  Abgeschmacktheit  auf  dem  Zendavesta  sitzen 
zu  lassen.  Es  gibt  eine  Anzahl  solcher  Fabeln,  welche  in  ihrer 
späten  Form  gesehen  albern  sind,  sich  aber  hoffentlich,  wenn  man 
ihren  Ursprung  kennen  lernt,  günstiger  darstellen  werden. 

Für  Gos-urun  kann  ich  das  nachweisen.  Die  ganze  Fabel,  die 
im  vierten  Capitel  des  Bundchesch  erzählt  wird,  beruht  auf  dem 
Liede  Jagua  29,  gibt  den  Inhalt  desselben  im  Wesentlichen  wieder, 
verschiebt  aber  den  Schauplatz  und  den  Charakter  der  Hauptfigur 
durch  mythische  Zuthaten,  ganz  ebenso  wie  die  Legenden  der  Brah- 
mana  mit  den  nur  angedeuteten  Mythen  der  vedischen  Texte  es  za 
machen  pflegen. 

Die  Seele  des  Stiers  —  nicht  Erdseele  wie  M.  Haug  annahm 
und  in  seiner  Uebersctzung  durchzuführen  suchte  —  ist  nicht  die 
Seele  eines  todten  Thiers,  auch  nicht  eines  einzigen  in  der  Urzeit 
dagewesenen,  auch  brüllt  sie  nicht  wie  tausend  Männer,  um  auf 
Ormazd  Eindruck  zu  machen,  was  der  Geschmack  der  späten  Zeit 
etwa  schön  und  grossartig  fand.  Der  Stier-Geist  ist  vielmehr  daS| 
was  die  vedische  Art  der  Personiticirung  etwa  den  Gaväm-pati,  den 
Herrn  der  Rinder,  oder  was  der  Römer,  der  eine  Bubona  wirklich 
hat  (Augustinus,  civ.  dei  4,  34),  einen  Genius  Bubonus  nennen  könnte, 
der  Anwalt  und  Vertreter  des  Rindcrgeschlechts ,  als  Seele  oder  Geist 
des  Thiers  bezeichnet,  weil  man  nicht  dem  Thier  wie  es  ist  die 
geistigen  Fähigkeiten  zuschreiben  konnte,  die  für  die  Sache  voraus- 
gesetzt werden.  Der  Dichter  lässt  also  nicht  den  Stier  reden,  wie 
dort  Bileams  Eselin  redet,  sondern  den  Stier-Geist;  durch  ihn 
spricht  die  ganze  Gattung,   er  ist  die  redende  Gattung. 

Und  zwar  beklagt  er  sich  gegen  Ahura  Mazda  und  den  Genius 
Asha,  dass  er  in  der  Welt  unter  Gewaltthat  seufze,  und  hofft  und 
sucht  für  die  Seinen  ein  besseres  Loos.  Ahura  kann  ihm  keinen 
anderen  Bescheid  geben,  als  dass  er  für  den  Dienst  des  Menschen 
geschaffen  diesem  sein  Fleisch  und  seine  Milch  zu  gewähren  habe, 
dass  aber  er,  Ahura,  durch  Zarathustra  dem  Menschen  die  Schonung 
des  Thiers  werde  einschärfen  lassen.  Obgleich  der  Advokat  des 
Hausthiers  statt  dieses  Trostes  eine  wirkliche  Abhilfe  vorgezogen 
hätte,  so  ergibt  er  sich  doch,  lässt  sich  an  Ahura*s  Gnade  genügen 
und  nimmt   das  Loos   auf  sich  nach  Gottes  Willen  dem  Menschen 


1)  Wiudischinauii  uud  Spiegel  übersetzen  pflegen,  was,  wie   sich  seigen 
wird,    nicht  richtig  ist.     Richtig  dagegen  Justi. 
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Hl  gehören.  Das  ist  also  kein  mythologischer  Vorgang ,  sondern 
dier  als  Apolog  za  bezeichnen.  Der  Gedanke,  dass  das  geduldige 
dem  Menschen  unentbehrliche  Hausthier  eines  besseren  Looses  werth 
wire,  als  ihm  oft  zu  Theil  wird,  und  dass  seine  Schonung  eine 
religiöse  Pflicht  sei,  ist  beiden  arischen  Völkern  gemein  und  ge- 
reicht ihnen  zur  Ehre.  Hier  ist  er  eingekleidet  in  ein  Zwiegespräch 
des  Geplagten  mit  Ahura  selbst,  und  die  Geduld  des  Thiers  ist  als 
Eigebung  in  den  göttlichen  Willen  gefasst.  In  Indien  ist  die  Scho- 
OBDg  der  Kuh  allmählich  so  gesteigert  worden,  dass  ihre  Tödtung 
eines  der  schwersten  Verbrechen  ist,  hier  im  Avesta  ist  —  ver- 
nfinftiger  als  dort  —  dasjenige  was  dem  Thier  wirklich  zukommt, 
schonende  Behandlung  und  Pflege,  anerkannt,  was  darüber  hinaus- 
geht unter  Berufung  auf  die  Bestimmung  des  Thiers  zurückgewiesen. 
Wie  aus  dieser  einfachen  und  anspruchslosen  Fabel  jene  Jam- 
merscene  im  Himmel  werden  konnte,  welche  Bundehesch  erzählt, 
ist  so  einleuchtend,  dass  der  Hergang  keiner  Erläuterung  bedarf. 
Und  es  bestätigt  sich  an  dieser  für  sich  betrachtet  unerheblichen 
Legende  die  Erfahrung,  dass  im  Fortgang  der  mythologischen  Thä- 
tigkeit  die  ansprechenden  und  vernünftigen  Gedanken  des  Altertbums 
gewöhnlich  plump  ausgearbeitet,  zu  Zerrbildern  entstellt  werden. 


Die  folgende  Uebcrsetzung  von  Ja^na  29  will  wörtlich  sein, 
jedoch  nicht  auf  Kosten  der  Verständlichkeit.  In  den  Bemerkungen 
dazu  beschränke  ich  mich  auf  das  Nothwendige. 

1.  Euch  klagte  der  Stier-Geist:    „Für  wen  bildet  ihr  mich?   wer 

schuf  mich? 
Wider  mich   sind  Zorn  und  Zwang,   Habsucht,    Grobheit  und 

Ungestüm. 
Ich  habe   keinen  Hirten  als   euch :   so  weiset  mir  gute  Hüten 

an.'* 

2.  Da  fragte  der  Schöpfer   des  Rinds  den  Asha:   „Ist  deine  An- 

ordni^ng  für  das  Rind  so, 
Dass  seine  Besitzer  die  Viehzüchter  ihm,   nebst   dem   Futter, 
auch  Pflege  widmen? 


Spiegel  übersetzt  II,  113  wie  folgt: 

1.  Gegen  euch  klagte  die  Seele  des  Stieres :  für  wen  habt  ihr  mich  geschaffen, 

wer  hat  mich  gcbchaffcu, 
Mich  verunreinigt  Aeshma  (Zorn) ,  Haza  (Räuber)  ,  Rcmo  (Schrecken),  Dere 

(L#eiden)  und  Tavi  ^^Dicb). 
Nicht    habe    ich    Futter    ausser   von    euch,    also  lehret  mich  die  Güter,  die 

Futterkräuter  kennen. 

2.  Dtrauf  fragte   der   Bildner    der  Kuh  den  Asha:    wo  hast  du  einen  Herrn 

für  die  Kuh? 
Damit  er  mächtig  mache,  mit  Futter  versehen  die,  welche  sich  der  Vieb«icht 
befleissen, 
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Welchen  Wächter  ordnetet  ihr  ihm,  der  den  Grimm  der  Bösen 
abwehre  ?" 

3.  Ihm  entgegnete  Asha:  ,,Es  gibt  gar  keine  harmlose  ünterknnft 

für  das  Rind. 
Die  Leute  können  nicht  wissen ,  wie  Rechtliche  mit  Schwachen 

verfahren. 
Er  ist  das  stärkste  der  Wesen,  nnd  ich  will  kommen,    so  oft 

er  ruft. 

4.  Mazda   merkt  im  Verborgenen  sehr  wohl,   was  bisher  gethan 

wurde 
Von  Bämonen  und  Menschen,    und   was  künftig   wird  gethan 

werden." 

Gosurun  spricht: 
,,Ahura  selbst  ist  Richter:  so  geschehe  uns  wie  er  will! 

5.  Wir  beugen  uns  aber  vor  euch  mit  aufgehobenen  Händen,  vor 

Ahura  — 
mein   Geist    und   der  der  Mutterkuh,    indem   wir   Mazd&  mit 

Bitten  anliegen, 
er   möge  den   rechtschaffenen  Landmann   nicht  :  it  den  Bösen 

untergehen  lassen." 

6.  Da  sagte  Ahura  Mazda,  der  Sprncbkundige ,  und  entschied: 
„Es  ist  gar  kein  Reich  noch  Herr   (für  dich)   vorhanden,    von 

Rechts  wegen, 
sondern  der  Schöpfer  hat  dich  für  den  Bauern  nnd  Hirten  ge- 
schaffen. 

7.  Das  Gebot,  dass  es  Speise  sein  soll,  hat  Ahura  Mazda  im  Ver- 

ein mit  Asha  selbst  gemacht 


Wen,   Heil    sei   dir,    (hast  du  gemacht)   zum  Herrn,    der  den  Aeshma    za 
den  Bösen  zurückschlägt? 

3.  Ihm  entgegnete  Asha:    Nicht  giebt  es  einen  Herrn  für  die  Kuh,   der  ohne 

Peinigung  wäre, 
Nicht  ist  ihnen  kund,  was  offenbar  erfreut  die  Gerechten. 
Er   ist  der   Mächtigste    unter    den  Wesen ,    auf  wessen  Rufen  kommen  di« 

Wirkenden. 

4.  Mazda  ist   es,   der  sich  am  besten  der  Worte  erinnert,  die  er  gethan  hat, 

vorher 
Ehe  Daevas  und  Menschen  waren ,  und  die  er  thun  wird  nachher. 
Ahura  hat  die  Entscheidung ,  möge  mit  uns  geschehen ,  was  er  will. 

5.  Nun  rufe  ich  mit  aufgehobenen  Händen  eifrig  zum  Ahura-Mazda: 

Für  meine  Seele  und  die  des  dreijährigen  Stieres :  um  Weisheit  bei  zweifei- 

haften  Fragen, 
Möge  nicht  untergehen,  wer  ein  reines  Leben  führt,  nicht  der  Thätige  ohne 

den  Schlechten. 

6.  Da  sprach  Ahura-Mazda,  welcher  kennt  das  Unreine  durch  seine  Weisheit: 
„Nicht   kann  ein  Herr    gefunden   werden,   noch   ein  Meister,   der  aus  der 

Reinheit  stammt, 
Ich    der   Schöpfer  habe   dieh   geschaffen   für   den   Fleissigen    und   fQr    den 
Handelnden**. 

7.  Diesen   Manthra   des  Wachsthums   schuf  Ahura-Mazdft  im  Eiuverständniss 

mit  Asha 
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ÜBT  das  Rind,  ebenso  den  Milchtrank   flir  die  Durstigen,  der 
Heilige;  dnrch  seinen  Befehl.^ 
Gosumn  spricht: 
„Wen  hast  do,  der  nns  redlich  anter  die  Menschen  vertheile?^ 

Ahora  spricht: 
8.  ,^er  ist  einer  vorhanden,  der  einzige  der  meine  Befehle  ver- 
nommen hat; 
Zarathnstra  ^pitama,  er  will  ansere,  Mazd&*s  und  Asha*s 
Ermahnungen  verkünden,  indem  ich  ihn  wohlbewandert  mache 
in  der  Rede." 

10.  Da  jammerte  der  Stier-Geist:   „Unliebes  erhalte  ich  zur  Ab- 

fertigung : 

Das  Wort  eines  machtlosen  Mannes ,  während  ich  einen  tüchti- 
gen Herrscher  will! 

Wann  wird  einmal  der  kommen,  der  thätige  Hülfe  bringt! 

11.  Gebet  ihr,   Ahura  und   Asha,  jenen   Unterstützung   und  eine 

Herrschaft, 
aus  Gnaden,  von  der  Art  dass  sie  guten  Wohnsitz  und  Frieden 

darbiete ! 
Ich  aber,  o  Mazda,  halte  dich  für  einen  vorzüglicheren  Besitz 

aia  das. 

12.  Wie  viel  besser   ist  Gerechtigkeit   und  Frömmigkeit,    als   eine 

Herrschaft!    So  möget  ihr  mich, 
Asha  und  Mazda,    dem  Bittenden  als   einen  grossen  Schatz 

zusprechen ! 
Ahura  sei  nun  unsere  Hilfe!    wir  wollen  uns  von  euch  ver- 
schenken lassen.^' 
la.     Die  Frage  ist  unerheblich,  ob  die  Anrede  an  sämmtliche 
Amschaspands  gehe  oder,  obwohl  Plural,  nar  an  Ahura  und  Asha. 
Ich  ziehe  das  letztere  vor,  weil  durch  das  ganze  Gedicht  nur  diese 
beiden  genannt  sind.  —  b.   ähishäliga,  wie  die  Vcndidad  Sade  lesen, 
ist  die  einzige  mir  verständliche  Lesung  sva.   skr.   ähishasä  und 


Für  die  Kuh,  und  Milch  fdr  die  Geniessenden  nach  heiligen  Befehlen, 
Wer  ist  es,  der  mit  guter  Gesinnung  dies  den  Sterblichen  yerkünden  könnte  ? 

8.  ,,Dieser  ist  mir  hier  bekannt,  der  allein  unsere  Lehren  hörte: 
Zarathustra,  der  Heilige,  er  begehrt  von  uns,  dem  Mazda  und  Asha, 
HOlfsmittel  zur  Verkündigung,  ihn  will  ich  geschickt  machen  in  der  Rede*'. 

9.  Darauf   klagte    die  Seele  des  Stieres:    Ich   bin    nicht   erfreut  über  den  un- 

mächtigen  Herrn, 

Die  Stimme   des  nicht  vollendenden  Mannes,    da  ich  wünsche  einen  unum- 
schränkten Herrscher. 

Wie  soll  nun  der  sein,  welcher  ihm  thätige  Hülfe  bringt? 

10.  Gebet,  ö  Ahura-Mazda,  diesem  als  Hülfe  den  Asha  und  den  Khshatbra 
Sammt    dem    Vohu-manö ,    damit   er  gute  Wohnungen   und  Annehmlichkeit 

schaffe. 
De:in  ich  halte  dich,  o  Mazda,  für  den  ersten  Besitzer  dieser  Dinge. 

11.  Wann  wird  Heiligkeit,  gute  Gesinnung  und  Herrschaft  zu  mir  kommen? 
Ihr.  o  Mazda,  gewähret  Grösse  um  Grösse, 

Ahura  möge  uns  verlangen  wegen  unserer  Freundlichkeit  gtgeu  euch. 
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von  diesem  nnr  durch  das  Suffix  verschieden,  desideratives  Nomen 
aus  Wz.  ha,  han  =  skr.  sä,  san ;  dares  zu  Wz.  dharsh,  tavis  nicht 
zu  taju  Dieb  —  eine  der  falschen  Etymologien  des  üebersetzers  — 
sondern  zu  Wz.  tu  vgl.  tevishi  und  skr.  tavas  tavisha.  Wirft  man 
das  Wort  remö  aus,  so  ist  das  Metrum  in  vollkommener  Ordnung.  — 
c.  vä^trja  ist  nicht  bloss  der  Ort,  wo  das  Vieh  sich  nähren  kann, 
sondern  die  sichere  Stätte  des  Verweilens.  vä^tar  u.  s.  w.  leite 
ich  von  Wz.  vas  ab  —  1.  vaiih  bei  Justi,  5  vas  im  Skr.  WB.  — 
von  welcher  nicht  blos  das  Skr.  WB.  die  Grundbedeutung:  über 
die  Nacht  verweilen,  -  -  aussenblciben  darthut,  sondern  auch  Avesta 
selbst  ähnliche  Spuren  aufweist,  wenn  man  liest:  kva  aetam  khsha- 
parem  hvö  urva  vanhaiti  Jasht  22,  1.  24,  54.  Das  Aussenbleiben 
des  Viehs  auf  der  Weide  wird  daher  mit  diesem  Wort  bezeichnet, 
und  der  Ilirte  ist  der  mit  der  Heerde  übernachtende  noi^^ijv  aygavXog. 
Dass  dieses  für  die  Länder  und  Verhältnisse  des  Avesta  Regel  und 
Hauptberuf  des  Hirten  war,  versteht  sich.  Der  Standplatz  des  Viehs, 
wo  das  geschieht,  heisst  väytra  und  va^trja  sva.  mhd.  uohtät,  uoht- 
weide,  noch  heute  in  der  Form  „der  Auchtert"  eine  in  Schwaben 
oft  vorkommende  wenngleich  unverstandene  Benennung  der  alten 
Standplätze  des  Viehs,  wo  man  „auchtcte". 

2  a.  In  der  Uebersetzung  von  ratus  stimme  ich  mit'  M.  Hang 
überein.  —  b.  Zu  thwaksho  vgl.  33,  3.  —  c.  Dass  usta  nicht: 
Heil  dir!  bedeuten  kann,  sollto  jedem  deutlich  sein.  Ich  fasse  es 
als  2.  plur.  zu  va<;:  ihr  wolltet  d.  h.  befählet,  verordnetet. 

3  a.  Ich  nehme  an,  dass  asho  für  ashä  zu  setzen  sei,  da  man 
die  Nennung  des  Namens  ungern  vermisst.  Wer  aber  vor  dem  Text 
so  grossen  Kespect  hat,  dass  er  jeden  Zweifel  an  demselben  miss- 
billigt, der  mag  ashä  mit:  in  Wahrheit,  wirklich  übersetzen.  — 
Für  v^iregä  weiss  ich  keine  sichere  Anknüpfung.  Als  Vermuthung 
führe  ich  an,  dass  <;areg  =  hare^,  harez  skr.  sarg  sein  könnte,  und 
^aregan,  neutrum  wäre  der  Ort  wo  man  das  Vieh  laufen  lässt 
(jatra  gavah  srgjante)  also  im  wesentlichen  sva.  vacjtrja  in  v.  1. 
Die  Uebersetzung  wird  keinesfalls  viel  vom  Ziel  abirren.  —  b.  ava§- 
shäm,  ohne  nähere  Bezeichnung  geht  auf  die  Menschen,  die  Hirten 
und  Bauern,  wie  aeibjo  v.  10.  —  vidujc  Dativ  eines  Infinitivs  wie 
dadujc  46,  15.  Die  Leute  können  es  nicht  wissen,  ehe  man  sie 
belehrt  hat,  was  denn  nach  v.  8  durch  Zarathustra  geschehen  soll. 
Zu  shavaite  vgl.  33,  8.  —  ädra  halte  ich  für  identisch  mit  skr. 
ädhra  vj^l.  das  WB.  -  Die  Zeile  c.  sagt,  dass  die  Noth  des  Klägers 
nicht  so  grenzenlos  ist,  er  sei  ja  unter  den  Geschöpfen  das  gewal- 
tigste, überdiess  werde  ihm  auf  seinen  Hilferuf  Beistand  gebracht.  — 
keredushä  führt  auf  ein  Thema  keredus,  das  bei  dem  Wechsel  der 
Suffixe  van  und  us  soviel  wäre  als  kerethwau.  Aber  ein  Instru- 
mental ist  hier  unmöglich,  während  die  Annahme  eines  Dativs  ke- 
redushe    (dem   Sinne    nach   sva.   skr.   krtavate   oder  cakrushe)    zo 
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jalmiai  gehörig  und  den  Accusativ  zavöfig  regierend  jede  Schwierig- 
keit wegfiele  ^). 

4a.h  ziehe  ich  zur  Rede  des  Asha.  Die  Strophen  scheiden 
sich  nicht  immer  nach  den  Unterrednern,  wie  unten  v.  7  zeigt 
Und  in  diesen  beiden  Zeilen  gibt  Asha  einen  weiteren  Grund  an: 
Ahnra  merkt  sich  die  Vergehen  gegen  das  Tliier  and  wird  sie  also 
bestrafen,  a.  ^aqare  halte  ich  ftir  skr.  sasvar  adv.  Rv.  1^  88,  5. 
5,  30,  2.  7,  59,  7.  60,  10.  Naigh.  3,  25.  -  -  mairista  skr.  sma- 
rishtha  wie  gamishtha,  ja^shtha  u.  aa.  -^  väverezöi  halte  ich  für 
die  richtige  Lesart. 

5.  In  dieser  Strophe  bittet  das  edelmüthige  Thier,  da  für  ihn 
selbst  nichts  zu  erreichen  ist,  fUr  seinen  Herrn.  Es  möge  der 
brave  Hirte  nicht  dem  Loose  der  Bösen,  der  Unseligkeit  verfallen, 
also  für  seine  Rechtlichkeit  einen  Lohn  finden.  Diese  Aussicht 
könnte  allerdings  auch  des  Rindes  Lage  verbessern.  Aus  den  zum 
Gebet  aufgehobenen  Händen  wird  man  nicht  schliessen  wollen,  dass 
Stier  und  Kuh  menschenähnlich  vorgestellt  seien.  —  Die  Rede  ist 
zuerst  an  beide  bisherige  Unterredner,  nachher  an  Ahura  allein 
gerichtet.  Dieser  Uebergang  erklärt  sich  daraus,  dass  nur  Ahura 
es  ist,  der  die  folgende  Bitte  gewähren  könnte.  —  frdnemna  leite 
ich  lieber  von  Wz.  nam  ab  —  für  fränamäna  vgl.  jaci  nemanha 
o^naza^tö  28,  2  —  als  von  Wz.  fri,  welche  wohl  frinänä  bilden 
and  schwerlich  mit  dem  Dativ  verbunden  würde,  ahväo  halte  ich 
für  die  erste  Person  des  Duals  von  Wz.  ah  sein,  also  periphrastisch: 
wir  sind  uns  beugend,  um  Dauer  oder  Wiederholung  auszudrücken. 
—  b.  Da  ich  nicht  für  wahrscheinlich  halte,  ein  Stier  werde  „um 
Weisheit  bei  zweifelhaften  Fragen"  bitten,  erkläre  ich  anders  und 
finde  das  von  Spiegel  vermisste  Yerbum  in  dvaidi ,  einer  defectiven 
Schreibung  für  du-vaidi  1.  Dualis.  Schon  derjenige,  welcher  des 
Metrums  wegen  fera^bjö  statt  fragäbjö  schrieb,  hat  übrigens  dvaidi 
gesprochen,  und  wenn  man  duvaidi  wicdcrhei*stellcu  wollte,  müsstc 
man  das  e  hinausweisen.  Dieses  Yerbum  halte  ich  für  1.  du  bei 
Justi.  Es  ist  zu  bemerken,  dass  durch  das  ganze  Lied  von  dem 
Stier  nie  einer  der  gewöhnlichen  Ausdrücke  für  reden,  sagen  ge- 
braucht wird.  — 'Stier  und  Kuh  vereinigen  ihre  Bitten.  Aus  dieser 
Zusammenstellung  \ieht  für  die  Festsetzung  des  Bcgri£fcs  von  azi 
(oder  azja)  was  nach  den  Uebersetzungen  eine  dreijährige  Kuh  be- 
deuten soll,  hervor,  dass  die  Mutterkuh  gemeint  sein  muss,  was  im 
Veda  dhenu  ist,  weil  nur  diese  so  neben  den  Stier  gestellt  sein 
kann.  Die  Erklärung  der  Uebersetzor  ist  insofern  richtig,  als  sie 
damit  wohl  das  zur  Paarung  gelangte  Thier  oder  geradezu  die  Kuh , 
die  das  erste  Kalb  hat  ^),  bezeichnen  wollen.  Wenn  azi  (oder  azja) 
zo  Wz.  gjä  gesteUt  würde,  gleichbedeutend  mit  a^amna,  das  von 


1)  Ich    wUl  diese  Auffassung   nicht   für   sicher  ausgeben.      Wie   man    aber 
nch  das  Wort  erkläre,  am  Sinn  der  SteUe  wird  sich  wenig  ändern. 

2)  Kon  minores  oportet  inire  bimas,  ut  trimae  pariant  Varro  r.  r.  2,  5,  13. 
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perennirenden  Wassern  gebraacht  ist,  so  erhielten  wir  die  fttr  poeti- 
sche Sprache  nicht  unpassende  Bedeutung  unversieglich.  Eine  Ab- 
leitung von  Wz.  az  skr.  a^  gibt  keinen  branchbaren  Sinn. 

6.  Gosurun  empföngt  auf  die  letzte  Bitte  keine  Antwort  Sie 
versteht  sich  von  selbst.  Statt  dessen  thut  Ahora  einen  feierlichen 
Ausspruch  über  die  wirkliche  Bestimmung  des  Thiers.  —  a.  Allerdings 
redet  Ahura  31,  3  mit  der  Zunge  seines  Mundes,  aber  der  Vocal  6 
kann  doch  nicht  heisseu :  mit  dem  Munde.  Ich  sehe  in  at^ä  zwei  Ad- 
verbien ,  die  zusammen  nichts  anderes  bedeuten  als :  darauf.  —  vafu 
hier  und  48,  9  hat  wie  mir  scheint  deutlich  die  Ableitung,  welche 
schon  M.  Hang  ihm  gibt.  Was  hindert  uns  die  Wz.  vaf  mit  altpersisch 
gub,  neupersisch  guttan  zusammenzustellen?  Dagegen  weiss  ich  flir 
das  anscheinend  so  klare  Wort  vjäna  keine  Ableitung:  keine  der 
vedischen  Wurzeln  vi  (vje)  bietet  mir  eine  Anknüpfung.  Die  Be- 
deutung: Entscheidung,  also  iustr.  in  entscheidender  Weise  dürfte 
am  ungezwungensten  in  den  Zusammenhang  passen.  —  b.  lieber 
diese  Zeile  ist  in  den  Bemerkungen  zu  jathä  ahü  vairjö  gesprochen. 
In  ashät  cit  hacä  könnte  man  nach  dem  Zusammenhang  unseres 
Lieds  zugleich  die  Bedeutung  suchen:  von  Asha*s  wegen,  also  eine 
Beziehung  auf  dessen  Worte  in  v.  3.  —  c.  Es  erscheint  mir  ganz 
passend,  dass  in  dem  feierlichen  Spruch  Ahura  von  sich  als  Schö- 
pfer in  der  dritten  Person  redet.  Dann  schliesst  sich  die  Fort- 
setzung V.  7  a.  b  ungezwungen  an. 

7  a.  Der  Genitiv  des  Objects  äzütöis  ist  allerdings  hart ;  diese 
Erklärung  ist  aber  durch  den  Zusammenhang  gefordert,  b.  urusha 
wird  wirklich  den  Geniessenden  bezeichnen^  wie  die  Uebersetzungen 
erklären;  es  wird  aber  wohl  ein  verwandter  engerer  Begriff  sein; 
ich  übersetze  durstig,  weil  ich  skr.  ruksha,  rüksha  ausgetrocknet 
glaube  vergleichen  zu  können.  —  c.  Die  Wörtchen  ^.  e.  ä.  vä  ge- 
hören zu  der  Sammlung  von  Merkwürdigkeiten,  welche  Justi  unter 
k  zusammenstellt.  Ich  würde  mich  wundern,  wenn  jemand  im  Ernst 
an  die  überlieferte  Erklärung  durch  Mund  glaubte.  Uebrigens  finden 
sich  die  Lesarten  e^.avä  und  e^va,  welche  uns  wenigstens  minder 
befremdend  ansehen  als  jene  monosyllabische  Reihe,  die  ein  Citat 
aus  dem  Tao  te  king  sein  könnte.  Zum  Glück  hilft  uns  das  Me- 
trum aus  der  Noth,  welches  auf  dem  Raum  dieser  vier  angeblichen 
Wörter  nur  zwei  Sylben  zulässt.  Und  was  ist  nun  natürlicher  als 
in  e^va  ein  durch  das  beliebte  ^  (=  ä)  unkenntlich  gewordenes  ävä 
zu  sehen  d.  h.  das  Pronomen  erster  Person  im  Accusativ  des  Dual 
=  skr.  4vam  uns  beide? 

8  b.  Zu  der  Verbindung  n6  mazda  ashäi  ca  ist  zu  vergleichen 
mahja  mazdä  ashäica  32,  9.  Auch  der  Veda  bietet  Analogien, 
c.  carekarethra  gehört  zu  2.  kar  bei  Justiz  welche  Wurzel  ja  sonst 
auch  im  Intensivum  gebraucht  ist,  vgl.  58 ^  4  und  2  kar  im  Skt 
WB.  —  ^rävajarihe  Dativ  des  Infinitivs ;  die  Sammlung  entsprechen- 
der vedischer  Formen  bei  A.  Ludwig  S.  60.  Ich  glaube ,  dass  statt 
hudemem   die   andei*e  Lesart   hudemim  —   oder  genauer  hud^mim 
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stttt  hadämim  —  zu  wählen  ist.  Wenn  Spiegel  meint,  ein  Nomen 
Iradema,  gute  Wohnung,  könne  adjeetivisch  heissen  „wohl  zu  Hause 
in  etwas",  so  ist  das  ein  Wortspiel,  aber  keine  Etymologie;  es 
könnte  nur  bedeuten:  der  eine  gute  Wohnung  hat. 

9a.  Die  Satzform:  Der  ich  —  empfangen  habe!  statt:  dass 
ieh  —  oder:  o  dass  ich  —  empfangen  habe  ist  im  Einklang  mit 
dem  sonstigen  Gebrauch  des  Kelativs  für :  und  ich  — ,  wenn  ich  — , 
weil  ich  —  u.  s.  w,  —  anaeshem  ähnlich  wie  Vd.  8,  100. 

10a.  khshathra  ist  hier  wie  v.  IIa  das  territorium.  So  ist 
der  Satrape  das  Oberhaupt  eines  Bezirks.  —  c.  ahjä  abhängig  von 
paourvim. 

IIa.  Die  Redensart  kudä  —  cä  zeigt  sich  als  analog  der 
sanskritischen:  kva  —  kvaca  oder  kutra  —  kvaca  z.  ß.  kvaca 
kshatrijabalam  kva  ca  brahmabalam,  was  ist  Fürstenmacht  gegen 
Priestermacht!  —  Das  schwierige  mä  masha  ist  nichts  weiter  als 
ein  Schreibfehler  für  mäm  ashä  —  oder  vielmehr  ein  überhaupt 
nasal  gesprochenes  mä  —  und  es  ergibt  sich  eine  ganz  natürliche 
Wortfolge  und  Erklärung.  —  b.  fräkhshnenö  hat,  wie  mir  scheint, 
an  43,  14  eine  wirkliche  Parallele.  Schon  die  eine  Zusammenstel- 
lung kann  Dienste  leisten ,  indem  dort  die  Vendidad  Sade  den  Accu- 
sativ  frakhshninem  lesen.  Dieses  Nomen,  also  Dativ  fräkhshninß, 
möchte  ich  auch  in  unserem  Yers  herstellen:  fräkhshnin  ist  adj.  von 
frakhshna ,  und  dieses  gebildet  aus  pare^  mit  Suffix  sna  hiesse  Frage 
and  Bitte,  das  a^j.  also:  fragend,  suchend,  bittend.  In  44,  7  halte 
ich  die  Lesart  fr&khshni  statt  fräkhshnd  für  richtig  und  zwar  für 
einen  Infinitiv  wie  vedisch  parshani  u.  s.  w.  Beispiele  bei  A.  Ludwig 
S.  59.  —  c.  ehma  sehe  ich  für  die  erste  Person  des  Plurals  im 
Imperfect  von  Wz.  ah  (as)  an,  skr.  äsma  oder  asma.  ratOis  ist 
partitiver  Genitiv:  wir  wollen  unter  euren  Gaben  sein. 

4. 

Die  weiteren  Erwähnungen  des  Gosnrun  im  Avesta,  sämmtlich 
Ton  geringer  Bedeutung,  schliessen  sich  ungezwungen  an  den  Inhalt 
unseres  Liedes  oder  beruhen  auf  demselben.  Sie  sind  gesammelt  von 
Spiegel  Uebs.  III,  xxni,  Windischmann  Z.  St.  64,  auch  bei  Justi 
n.  d.  W.  nnd  bedürfen  keiner  Erläuterung.  Dagegen  ist  das  Yer- 
hältniss  des  Jasht,  das  den  Namen  Gos  führt,  zu  Gosurun  zu  er- 
wähnen. Dass  diese  Anrufung  nach  dem  Sinne  des  Sammlers  der 
Jasht  an  Gosurun  gerichtet  sein  soll  und,  wie  man  darnach  ver- 
muthen  kann,  auch  in  der  liturgischen  Praxis  so  behandelt  und 
angesehen  war,  müssen  wir  annehmen.  Denn  jenes  Stück  steht  in 
der  Reihe  dieser  Litaneien  an  derselben  Stelle,  welche  nach  dem 
Kalender  Gosuruns  Tag  einnimmt,  nach  Sonne,  Mond,  Sterne  (Tistrja) 
und  vor  Mithra.  Ja^na  16.  In  jener  Litanei  selbst  aber  ist  von 
Gosurun  mit  keinem  Wort  die  Rede,  sondern  die  Genie,  an  welche 
die  Anrufung  geht,  heisst  Drvägpa  —  „diejenige   welche  kräftige 
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Rosse  hat''  —  und  ist  ein  weibliches  Wesen,  über  dessen  Charakter 
und  Attribute  wir  nichts  erfahren.  Dass  dieses  femininum  mit  an- 
sercm  masculinom  nicht  identisch  sein  kann^  leuchtet  ein.  Die  Za- 
sammcnstellang  von  Gosurun  und  Drvägpa  unter  dem  14.  Tag  im 
Sirozah  gibt  keine  Bclelirung ,  da  sie  eben  nur  den  Brauch  wieder- 
spiegelt, und  würde  nach  dem  Wortlaut  eher  auf  zwei  verschiedene 
Wesen  schliessen  lassen.  £s  bleiben  also  noch  die  beiden  Fragen 
zu  beantworten:  wer  ist  Drviiu^pa?  und  weshalb  steht  im  Kalender 
der  Litaneien  diese  an  der  Stelle  des  Gosurun? 


U.    Das  zoroastrische  Glaubensbekenntniss. 

Ahuna-vairja. 

Welche  Wunderdinge  weiss  man  nicht  seit  Anquetil  über  die 
Kraft  des  heiligen  Wortes  Honover  d.  h.  des  Ahunavairja!  Der 
Seele  soll  es  in  den  Himmel  helfen,  und  Gott  selbst  spricht  es  aus, 
um  Meister  über  den  Bösen  zu  werden.  Und  daneben  ist  es  gut 
für  allerlei  praktische  Zwecke,  hilft  bei  Rechtshändeln,  auf  Reisen, 
bei  Unternehmungen  jeder  Art.  Bei  der  Aussaat  des  Getraides  soll 
es  vom  Parsen  neunmal,  beim  Besuch  des  Weibes  zehnmal,  bei 
anderen  Anlässen  bis  zu  zweihundert  Mal  hergesagt  werden.  Spiegel 
Avesta  U,  Lxxxii.  Es  leistet  eben  dieselben  Dienste  und  ist  eben 
60  vielseitig  wie  ein  Ave  Maria  oder  ein  Om  mani  padme  hum,  nur 
dass  das  letztere  die  bequeme  Kürze  voraus  hat. 

In  der  lliat  aber  ist  es  so  wenig  als  die  beiden  genannten  ein 
Gebet,  denn  es  enthält  keine  Spur  einer  Bitte  oder  Anrufung,  spricht 
vielmehr  Glaubenssätze  aus.  Auffallenderweise  aber  sind  diese  Sätze, 
wenn  die  Erklärungen  recht  haben,  in  sehr  wenig  klarer  und  po- 
pulärer  Form  ausgedrückt.  Betrachten  wir  aus  der  grösseren  Zahl 
von  Deutungen  nur  die  von  Spiegel  und  Justi.  Jener  übersetzt, 
and  hat  auch  im  Commentar  nichts  daran  geändert,  wie  folgt: 

1.  Wie  es  des  Herren  Wille  ist,  also  (ist  er)  der  Ge- 

bieter aus  der  Reinheit. 

2.  Von  Vohu-mano  Gaben  (wird  man  empfangen)  für  die 

Werke  (die)  in  der  Welt  für  Mazda  (man  that). 

3.  Und  das   Reich    dem   Ahura   (gibt  man)   wenn   man 

den  Armen  Schutz  verleiht. 
Wir  wollen  uns  zunächst  nicht  daran  stossen,  dass  die  wich- 
tigsten Begriffe  „man  wird  empfangen",  „man  thut",  „man  gibt^ 
hinzugedacht  werden  müssen ,  und  den  Sinn  jener  Uebersetzung  Sa- 
chen. Sie  sagt:  1.  Ahura  Mazda  will  Herrscher  sein,  darum  ist 
er  es  —  in  Folge  seiner  Heiligkeit ;  2.  für  die  ihm  zu  lieb  getha- 
nen  Werke  wird  man  durch  Vohumano  belohnt  werden;  3.  wenn 
man  sich  der  Armen  annimmt,  so  bringt  man  Ahura  zur  Herrschaft 
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Man  vermisst  nun  nicht  blos  einen  richtigen  Fortschritt  des  Ge- 
dinkens  in  den  drei  Sätzen ,  sondern  auch  jeder  einzelne  Satz  erregt 
Bedenken.  Es  ist  nicht  klar^  was  dem  Gläubigen  gesagt  werden  soll, 
wenn  er  hört,  es  gebe  einen  Herrn,  der  Herr  sein  wolle.  Und  wozu 
bedarf  es  des  erklärenden  Beisatzes ,  dass  er  wegen  seiner  Reinheit 
Gebieter  sei,  wenn  doch  sein  Wille  gentigt?  Die  guten  Werke  sollen 
einen  Lohn  finden,  aber  seltsamerweise  nicht  durch  Ahura,  für  den 
sie  gethan  sind,  sondern  durch  einen  Genius  Vohumano,  welchem 
ausserdem  dieses  Amt  gar  nicht  zukommt,  sondern  eher  das  eines 
Urhebers  guter  Werke.  Und  wie  soll  es  endlich  zugehen ,  dass  der 
Fromme  durch  Beschützung  der  Armen  dem  Ahura  zum  Reiche  hilft  ? 

Justi  übersetzt  (s.  v.  vairja): 

1.  Wie   es   der  Herr  Willens  ist,   so   ist  er  der  Mei- 

ster aus  Reinheit; 

2.  Des  Yobumano  Gaben  (sind)  für  die  dem  Mazda  in 

der  Welt  (vollzogenen  guten)  Werke, 

3.  und  das  Reich  (ist)  dem  Ormazd,  welches  er  den 

Armen  als  Schutz  gibt. 
Wesentlich  ist  hier  nur  die  Aenderung  im  dritten  Satz,  wor- 
Bach  dem  Ormazd  das  Reich  gehört  (was  nach  den  starken  Aus- 
drttcken  des  Eingangs  eine  Wiederholung  ist)  und  er  diese  Gewalt 
nun  Schutz  der  Armen  anwendet.  Die  drei  Punkte ,  welche  das 
Bekenntniss  nach  dieser  Auffassung  feststellt,  wären  also:  1.  es  ist 
ein  Gott,  dessen  Name  aber  nicht  genannt  wird,  2.  es  gibt  einen 
Lohn  der  Tugend,  aus  den  Händen  des  Yohumano,  3.  Ormazd  ist 
Beschützer  der  Armen. 

Spiegel  macht  übrigens  zu  Avesta  Uebs.  IH.  S.  3  die  Bemerkung, 
es  liessen  sich  sehr  verschiedene ,  von  der  traditionellen  ganz  abwei- 
chende Deutungen  aufstellen,  namentlich  wenn  man  nicht  blos  die 
Wortverbindung,  sondern  auch  die  traditionelle  Satzabtheilung  an- 
greife. Es  ist  zu  bedauern,  dass  er  uns  keine  dieser  möglichen 
Interpretationen  gegeben  hat.  Denn  angesichts  des  mangelhaften 
Aasdrucks  sowohl,  als  der  vielen  grammatischen  Härten  —  um  nicht 
mehr  zu  sagen  —  gehört  wirklich  ein  starker  Glaube  dazu,  um 
sich  bei  diesem  Bekenntniss  zu  beruhigen.  Ich  würde  die  alten 
Mazdiga^nier  bedauern,  wenn  sie  keine  bessere  formula  fidei  gehabt 
hätten.  Aber  ich  nehme  an,  dass  dieselbe  für  sie  wirklich  besser 
war,  weil  sie  sie  richtig  verstanden. 

Für  mich  ist,  wie  der  geehrte  Leser  bereits  weiss,  die  soge- 
nannte Tradition  nichts  anderes  als  die  Erklärung  eines  oder  eini- 
ger Uebersetzer,  die  sich  über  ihre  Befähigung  zu  dem  Geschäft 
durch  die  Güte  ihrer  Arbeit  auszuweisen  haben,  deren  Autorität 
dadurch,  dass  nachfolgende  Jahrhunderte  an  sie  geglaubt  haben, 
noch  nicht  erwiesen  wird,  die  sich  also  die  Prüfung  gefallen  lassen 
müssen.  Und  weiterhin  ist  es  mir  viel  wichtiger  zu  wissen,  was 
der  Verfasser  eines  Textes  wirklich  hat  sagen  wollen,  als  was  er 
nach  der  Ansicht  irgend  eines  späteren  Theologen  gesagt  haben  soll. 


16  Rothj  Beiträge  zur  Erklärung  des  AveHa, 

Und  wenn  vollends  der  Verfasser  dieses  Bekenntnisses  der 
Stifter  des  Glanbens  Zarathnstra  selbst  wäre,  so  w&re  es  um  so 
wichtiger  seine  Worte  recht  zn  verstehen.  Dieser  Fall  ist  aber  gar 
nicht  unwahrscheinlich,  wenn  man  sieht,  welche  Bedeatang  diesem 
Symboium  beigelegt  wird,  wie  es  z.  B.  in  die  Legende  Vd.  19  ver- 
flochten, in  Ja^na  19  behandelt  nnd  an  zahlreichen  anderen  Stellen 
des  Avesta  angeführt  ist,  der  endlosen  Wiederholungen  desselben 
in  der  Liturgie  gar  nicht  zu  gedenken.  Ich  wage  also  mich  von 
der  Hand  jener  Lehrmeister  zu  entfernen,  um  womöglich  dem  Za- 
rathnstra zu  einer  Rechtfertigung  zu  verhelfen,  und  versuche  zuerst 
die  Formel  äusserlich  in  Ordnung  zu  bringen  durch  eine  richtige 
Satzabtheilung,  auf  deren  Möglichkeit,  wie  wir  sahen,  auch  Spiegel 
hinweist. 

Der  greifbarste  Anhalt  dafür  ist  die  vorauszusetzende  Znsam- 
mengehörigkeit der  beiden  Wörter  mazdäi  nnd  ahnrai,  von  welchen 
nach  bisheriger  Eintheilung  das  eine  im  zweiten,  das  andere  im 
dritten  Absatz  steht.  Sie  müssen  uothwendig  in  einen  Satzab- 
schuitt  gebracht  werden.  Daraus  folgt  weiter,  wenn  irgend  ein 
Ebenmass  der  Sätze  bestehen  soll,  wie  man  ja  vermuthen  mnss,  dass 
die  ganze  Formel  in  vier  Sätze  zerfällt,  statt  in  drei.  Und  nun 
bedarf  es  keines  grossen  Scharfsinnes  mehr,  um  zu  erkennen,  dass 
wir  einen  regelmässigen  Vers  von  vier  eilfsylbigen  Zeilen  vor  uns 
haben,  wenn  wir  uns  entschliessen  die  Worte  ashätcit  hacä  abzu- 
schneiden.    Der  Vers  lautet  nun 

jathä  ahu  vaino  athd  ratus 

vcmidus  dazdd  mananhd  skjcuithnana^dm 
anhSus  mazddi  kfisath-e-remcä  ahurdi 
d  Jim  dregubio  dadat  vdgtdrem,  ^) 

Zur  Rechtfertigung  der  Sylbenzählung  ist  folgendes  zu  bemer- 
ken. Die  Auflösung  des  Halbvocals  in  vairid  oder  vainijd  nnd  dre- 
gubio oder  dregub^ö  ist  allenthalben  häufig  und  schon  von  West- 
phai  Zeitschr.  f.  vgl.  Spr.  9,  446  für  die  Metra  des  Avesta  nach- 
gewiesen. Analog  ist  die  ebenfalls  vedische  Zerlegung  der  plnralen 
Genitivendung*),  z.  B.  Ja^na  9,  4.  43,  2.  44,  10  (wo  daönam,  wie 
immer,  dreisylbig)  46,  3.  10,  und  ebenso  der  Vocaleinschnb  in 
khshath-e-rem,  nach  vedischer  Grammatik  Svarabhakti  genannt 
Die  Genitivendung  ^us  ist  überall  einsylbig,  wie  die  meisten  übri- 
gen mit  zwei  oder  drei  Zeichen  geschriebenen  Diphthonge. 

Diese  Wiederherstellung  ist,  wenn  ich  mich  nicht  ganz  täusche, 
so  ungezwungen  und  einleuchtend,  dass  auch  ein  gewissenhafter  An- 


1)  Um  die  Strophe  metrisch  tadellos  za  machen ,  müssen  allerdings ,  was 
ich  nicht  verschweigen  will ,  in  d.  die  Worte  so  gcsteUt  werden :  &  jim  dadal 
dregubio.  Denn  dieses  Versmass  hat  die  Cftsur  nach  der  vierten  Syibe.  Die 
Wortfolge  würde  dadurch  sogar  natürlicher. 

2)  Man  könnte  auch  skjaothananam  annehmen ,  nach  der  hKufigen  Schrei- 
bang des  Worte,  aber  ich  halte,  wenn  ich  die  sonstige  Messung  desselben  yer^ 
gleiche,  jenes  fOr  richtig. 
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IdLnger  der  Traditionstheorie  zageben  könnte;  es  sei  vielleicht  das 
jathft  ahü  einmal  ein  Vers  gewesen^  wenn  auch  nnr  vor  den  Zeiten 
der  Tradition.  Ich  Hesse  mir  daran  genügen,  denn  eben  das  wünschte 
idi  sa  erfahren,  was  vor  der  sog.  Tradition  war.  Vielleicht  macht 
iber  der  Abfall  des  ashätcit  haca  noch  ein  Bedenken ,  und  das  um  so 
mdir,  als  im  ersten  Capitel  des  Bundehesch  ausdrücklich  gesagt  wird, 
4iS8  der  Ahnna-vaiija,  welchen  Ormazd  schon  in  Urzeiten  sprach,  ein- 
undzwanzig Wörter  zählte,  also  jenes  ashät  u.  s.  w.  in  sich  begriff. 

Nach  meiner  Ansicht  freilich  bedarf  —  trotz  dem  Bundehesch, 
welches  eben   ein   Erzeugniss  jener  gelehrten  Tradition  ist  —  die 
Entfernung  der  drei  Worte,   wofern   sie  nicht  für  den  Sinn  nöthig 
sind,  keiner  besonderen  Rechtfertigung,    denn  nicht  der  Kritiker, 
sondern  der  Vers  selbst  wirft  sie  hinaus.   Er  befreit  sich  von  einem 
mmützen  Anhängsel;  und  ein  solches  ist  es,  sogar  in  den  Deutun- 
gen Spiegels  und  Justi's ,  wie  wir  gesehen   haben.     Indessen  dürfte 
es  gut  sein  auch  darauf  hinzuweisen;  wie  überflüssig  das  ashät  hacä 
indi  sonst  vorkommt,    wie  überhaupt   asha   ein  Lieblingsausdruck 
frommer  Redseligkeit  geworden  ist,  den  man  da  und  dort  anflickte, 
ndt  welchem  man  also  auch  die  alte  heilige  Formel  gern  verziert  sah. 
Ja  ich  glaube  sogar,  dass  sich  mit  Wahrscheinlichkeit  noch  zeigen 
tot,  woher  dieser  Zusatz  an  unsere  Formel  gekommen  ist,  nämlich 
ns  ja^a  29,  6;  von  welcher  Stelle  unten  noch  weiter  zu  reden  ist 
Ich  versuche  nun  die  Deutung  des  Verses, 
a.    ahü  und  ratus  können  nicht  wohl  gleiche  Bedeutung  haben. 
Wie  man  auch  die  Sache  wendete,  es  entstünde  die  Tautologie,  dass 
der  Herr  der  Meister  ist.    Auf  die  Unterscheidung  eines  geistlichen 
und  weltlichen   Herrn,  womit  sich   die  Tradition  hilft,  wird  man 
sdiverlich  ein  Gewicht  legen  wollen.     Ferner  ist  vairja  nicht  Sub- 
Bttotiv,  wie  sein  sonstiger  Gebrauch  zeigt,  und  heisst  nicht  Wille, 
sondern:  wflnschenswerth,  vorzüglich ,  best  vgl.  skr.  väija.     Darum 
kum  ahn-vaiij6   nicht  Compositum   sein,    wie   Spiegel  anzunehmen 
geneigt  ist,  welche  Annahme  übrigens  schon  durch  Vergleichung  von 
hqML  39,  6  sich  verbietet.   Dass  im  Fehlen  des  nominativen  s  eine 
Schwierigkeit  liegt,  ist  zuzugeben.     Es  ist  aber  dabei  zu  bemerken, 
I     dass  ein  Nominativ  ahus   überhaupt  nicht  vorkommt,   sondern  — 
inseer  ahü  —   nur  anhus,   wie   hingegen  der  Accusativ   nirgends 
aAhumy  sondern  überall  ahüm  lautet.    Es  scheint  also   der  Nomi- 
ottiv  des  Gäthädialects ,   dem  unser  Vers  angehört;  ahü,  der  des 
ndem  Dialects  anhus   gelautet   zu   haben,   während  im  Accusativ 
ihftm  beide  Dialecte  zusammentreffen.     Indessen  ist   der  Fall  doch 
nicht  ganz  einzig.     Spiegel  gibt  in  der  Grammatik  126.  Anm.  zwei 
Beispiele  eines  auf  u  auslautenden  Nominativs:  aperenäju  Jasht  19, 
48  und  pa^u  Vd.  7,  50,  von  welchen   wenigstens  das  erste  nicht 
zu  beanstanden  ist,  weil  dort  ein  Neutrum  höchst  gezwungen  wäre. 
Das  zweite  Beispiel   fällt  für  mich  weg,   indem  ich  die  Form  für 
einen  regelmässigen  Instrumental  halte,  da  angegeben  sein  muss, 
womit  die  todten  Reste  sich  mischen:  bis  er  (der  Todte)  mit  dem 
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Staub  sich  verbindet.  Ich  finde  daher,  wenn  alles  übrige  uns 
nöthigt  in  ahü  einen  Nominativ  zu  sehen,  kein  Wagniss  dabei  and 
erinnere,  dass  im  vedischen  Sanskrit,  wo  das  s  des  Nominativs  doch 
vollkommen  dieselbe  Rolle  hat  wie  im  Zend,  Formen  wie  prthi 
mätali  u.  s.  w.  als  Nominative  vorkommen. 

Das  Nomen  ahn  oder  aiihu  bedeutet  aber  nach  Jasti:  Herr, 
Welt,  Ort.  Herr  hiesse  es  nur  in  den  Verbindungen  mit  rata. 
Sicht  man  genau  zu,  so  wird  man  bemerken,  dass  auch  die  Bedea- 
tung  Ort  zu  entbehren  ist,  weil  alle  diese  Stellen  zu  „Welt"^  ge- 
zogen werden  können,  und  zwar  Welt  als  Ort  des  Lebens  oder 
Zusammenlebens,  wie  wir  von  diesem  oder  jenem  Leben  sprecl^en, 
wo  wir  ebenso  gut  sagen  diese  oder  jene  Welt.  Denn  Leben 
bleibt  der  Grundbegriff  von  ahu,  aus  welchem  Welt,  Reich  oder 
ähnliche  Begriffe  erst  abgeleitet  werden  müssen. 

Nichts  ist  also  nattlrlicher,  als  unter  ahü  vairjö  das  bessere 
Leben  oder  den  Ort  des  besseren  Lebens,  die  bessere  Welt  za 
verstehen.  Zwei  Leben  oder  Welten  gehören  ja  zu  der  Grand- 
anschauung des  Mazdaglaubens  —  ahu  im  Dual  z.  B.  Ja^na  28,  3. 
35,  8.  41,  2  —  und  vairjd  ahü  ist  wesentlich  nichts  anderes  als 
vahistö  aliü  die  jenseitige  Weit  der  Seligkeit.  Ebenso  ^ird  des 
Jenseits  gedacht  als  vairjao  Qtdis  Ja^na  42,  13,  also  mit  derselben 
adjectivischen  Bezeichnung.  Ja  das  Wort  kann  prägnant  jenes  Leben 
bedeuten,  Jagna  46,  13.  Yd.  18,  17,  wie  so  oft  17  ym]  im  neaen 
Testament  soviel  als  L^iait  aidviog  ist. 

Nun  erhebt  sich  aber  der  Einwand,  dass  in  deiyenigen 
Stellen,  in  welchen  ahü  (anhus)  und  ratus  nebeneinander  vor- 
kommen, die  Auffassung  „Herr  und  Meister ^^  geboten  sei.  Es 
wäre  auffallend,  wenn  dasselbe  Wort,  welches  Leben,  Welt  be- 
zeichnet, zugleich  Herr  bedeutete.  Prüfen  wir  die  Belege.  In 
dem  seltsamen  Anhängsel  an  Yd.  2,  durch  welches  wir,  wenn  die 
Ausleger  recht  haben,  zu  unserem  Erstaunen  erfahren,  dass  in  Jima's 
Keich  das  heilige  Gesetz  durch  einen  Yogel  verbreitet  wurde,  ist 
weiter  erzählt,  dass  Zarathustra  fragte,  wer  ihr  —  es  wird  nicht 
gesagt  wessen,  nach  dem  Yorangehenden  wären  es  die  Leute  im 
Paradies  —  aülms  und  ratus  sei.  Darauf  antwortete  Ahura:  Ur- 
vatat-nara  und  du  Zarathustra!  Also  Zarathustra  —  der  es  selbst 
nicht  einmal  wusste  —  war  dort  Herr  und  Meister,  wo  nach  dem 
ganzen  Capitel  vielmehr  Jima  geherrscht  hätte.  Und  Urvatat-nani| 
von  welchem  wir  aus  einem  Jasht  und  durch  die  spätere  Legende 
zwar  hören,  dass  er  einer  der  Söhne  Zarathustra's  gewesen  sei,  and 
nach  Buudehesch  33  ein  Haupt  der  Ackerbauer,  von  dessen  Thaten 
und  Ycrdiensten  aber  sonst  nichts  bekannt  ist,  wird  gegen  jedes 
Decorum  sogar  dem  Yater  vorangesetzt!  Ich  meine  die  apokryphe 
Natur  dieses  Stückes  —  wenn  gleich  das  Buudehesch  es  eben  an 
dieser  Stelle  zu  kenneu  scheint  —  sollte  einleuchten,  und  ebenso, 
dass  demselben  keine  Beziehung  auf  Jima's  Paradies  zukommt;  and 
endlich,  da  wir  über  die  wirkliche  Bedeutung  des  Wortes  Urvatat- 
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gänzlich  im  Dunkel   sind,  müsste  es   erlaubt  sein,    statt  des 
Namens  einer  Person  darunter  den  Namen  eines  Reichs,  einer  wirk- 
lichen oder  imaginären  Welt  (was  die  indische  Theologie  loka  nennt) 
la  verstehen.     Und  dann  dürfte  man  die  Frage  übersetzen :  was  ist 
(wie  heisst)  ihr  Reich  und  ihr  Regent?     Ich  lege  übrigens  auf  die 
Möglichkeit  dieser  Erklärung  kein  Gewicht.     In  den  andern  Fällen 
des  Vorkommens  beider  Wörter  —   und   zwar  stets  im  Nominativ 
oder  Accnsativ  —  ist  nämlich  eine  solche  Auskunft  unzulässig;  da 
immer  nur  Ahura  oder  Zarathustra,  also  e  i  n  Subject  so  bezeichnet 
wird.    Alle  diese  Textstellen  —  Vsp.  2,  4.  7.  11,  21.  IG,  3.  Jagna 
27,  1  —  bieten   nun  statt  anhusca   die  gut,   oft  überwiegend   be- 
zeugte Variante  aiihuca,  einmal  sogar  haben  sämmtliche  Handschrif- 
ten die  Form  ahu   Jasht  13,  91.     Das  geht   so  entschieden  gegen 
den  Gebrauch  des  gewöhnlichen  Dialekts  und  die  Erscheinung  tritt 
so  fibereinstimmend  auf,  dass  es  nicht  Zufall  sein  kann. 

Ich  finde  dafür  keine  näher  liegende  Erklärung,  als  die,  dass 
anhu  ratusca  die  Umsetzung  des  unserer  Foimel  entnommenen  ahA 
ntosca  in  den  anderen  Dialekt,  also  ein  entlehnter  Ausdruck  ist. 
Wer  beobachtet,  wie  reich  manche  Theile  des  Avcsta  an  solchen 
angeflochtenen  Reminiscenzen  sind,  wie  man  da  und  dort  wirkliche 
Mosaikarbeiten  aus  zusammengetragenen  Bruchstücken  antrifft,  der  wird 
lieh  nicht  wundern  einer  Entlehnung  aus  der  altehrwürdigen  Formel, 
dem  bestgekannten  Spruch  dieser  ganzen  Ueberlieferung  zu  begegnen. 

Dabei  ist  es  zwar  möglich,  dass  die  Anwendung  der  entlehnten 
Worte  falsch  ist,  d.  h.  von  der  Voraussetzung  der  Bedeutung:  Herr 
und  Meister  ausgeht ,  aber  es  ist  nicht  uothwcndig.  Ein  Fehler 
dieser  Art  wäre  um  nichts  befremdlicher,  als  die  falschen  Anwen- 
dungen und  groben  Missverständnisse  vedischer  Texte  in  den  Brah- 
nan«,  die  doch  notorisch  sind.  Es  ist  aber  auch  zulässig  die  Re- 
denstrt:  Reich  und  Regent,  zwei  herkömmlich  verbundene  Wörter, 
gelten  zu  lassen  als  volltönenden  Ausdruck  für  Beherrscher,  also 
I  B.  Ahura  ist  Reich  und  Regent  himmlischer  Geschöpfe  für:  ist 
Beherrscher  himmlischer  Geschöpfe.  Aus  diesen  Stellen  insgesammt, 
wenn  sie  unserer  Formel  entlehnt  wären,  würde  man  also,  wie  ich 
gUabe,  nicht  befugt  sein  eine  vom  Original  abweichende  Wort- 
bedeutung herzuleiten. 

Nun  findet  sich  aber  eine  weitere  unserer  Formel  nahe  ver- 
wandte, jedoch  nicht  in  dem  Verhältniss  der  Abhängigkeit  zu  ihr 
stehende  Stelle  in  dem  oben  besprocheneu  Abschnitt  Jagna  29,  6, 
ans  welchem  ich  bereits  den  Zusatz  zur  ersten  Zeile  ashät  u.  s.  w. 
abgeleitet  habe.  Sic  lautet  in  einer  sechszehnsylbigen  Zeile: 
noit  aevd  ahü  vigto  naedd  ratus  (ishdtcU  hacd 
So  antwortet  Ahura  dem  Gosurun :  es  ist  gar  kein  Reich  noch 
Herr  (für  dich)  vorhanden,  von  Rechts  wegen  ^). 

1)  ZvL  ftsha  mnss  ich  anmerken,  dass  es  nach  meiner  Meinung  =skr.  rta 
ist,  dass  also  auch  die  Uehersetzang :    Reinheit   den  Begriff  nicht  trifit.     Diese 
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Diese  einzige  in  einem  selbstetändigen  and  zusammenhängenden 
Text  befindliche  Verbindung  von  ahü  und  ratus  ist  also  weit  ent- 
fernt meiner  Vermuthung  zu  widersprechen,  sondern  fügt  sich  toU- 
kommen. 

Die  Stelle  endlich  Ja^na  32,  11  wo  man  auh6usc&  anhvascft 
(oder  anhavas,  aiihüs,  aühüiS;  anuhis,  also  ganz  unsicher)  liest,  welche 
Spiegel  und  Jnsti  auf  Hausherr  und  Hausfrau  deuten ,  erwähne  ich 
nur,  damit  sie  nicht  vergessen  scheine.  Aus  ihr  lässt  sich  Yor- 
läufig  nichts  sicheres  ableiten. 

Sonach  würde  die  wörtliche  Uebersetzung  der  ersten  Zeile  lan* 
ten:  wie  eine  bessere  Welt  ist,  so  auch  ein  Haupt  (derselben). 

b.  In  der  zweiten  Zeile  kann  nur  die  Erklärung  von  dazdä 
fraglich  sein,  das  sonst  nicht  vorkommt.  Spiegel  sieht  darin  ein 
Particip,  Neutrum  des  Pluralis,  aus  dagta  erweicht.  Ich  stimme 
hiermit  in  der  Hauptsache  überein,  nur  dass  ich  nicht  das  Suffix 
ta^  sondern  tar  des  Nomen  agentiS;  also  einen  Nominativ  Singularis 
annehme  und  daher  übersetze:  der  Gesetzgeber  (Anordner;  Urheber 
u.  s.  w.)  der  Werke  der  Frömmigkeit. 

c.  Dieser  Satz  enthält  gar  keine  Schwierigkeit,  er  lautet :  auch 
über  die  Welt  gehört  dem  Ahura  Mazda  die  Herrschaft.  —  Der 
ahü  schlechthin  ist  diese  Welt,  im  Gegensatz  zu  dem  ahü  vaiijd. 

d.  Das  Relativum  jim,  welches  Spiegel  schwierig  findet  und 
durch  eine  Attraction  erklärt,  weil  er  bei  seiner  Auffassung  keine 
Anknüpfung  für  dasselbe  hat;  ist  nunmehr  vollkommen  eben:  es 
bezieht  sich  zurück  auf  aiiheus;  der  Accusativ  ist  abhängig  von  &, 
und  die  Zeile  heisst:  in  welche  er  für  die  Armen  (oder  Hilfsbe- 
dürftigen, Verlassenen)  einen  Hirten  setzt  (oder  gesetzt  hat). 

Hienach  würde  der  ganze  Vers  leicht  verständlich  lauten: 

Wie  CS  eine  bessere  Welt  gibt;    so  auch  ein  Haopt 

derselben: 
Den  Gesetzgeber  eines  frommen  Wandels. 
Auch   über  diese  Welt  hat  Ahura  Mazda   die  Herr- 
schaft, 
Und  hat   in  sie   den  Hilfsbedürftigen  einen  Hirten 
gesetzt. 
So  erfüllt  der  Vers  wirklich  den  Zweck  einer  Formel;  wie  sie 
von  dem  Verkündiger  eines  neuen  Glaubens  etwa  aufgestellt  werden 
kann.    In  seiner  ersten  Hälfte   ist  die  Gewissheit  des  Zieles  der 


80  oft  vorkommende  Reinheit  wurde  nur  darum  nicht  unerträglich  ,  weil  man 
sich  darunter  vielerlei  denken  kann.  Justi  selbst  erwlhnt  s.  v.  fravashi  den 
Lautwandel,  der  hier  vorausgesetzt  wird  und  in  mesha  mashja  pesbanft  soviel  als 
mrta  martja  prtanft  und  sonst  vorkommt,  in  Ardibehesht  und  Fravardin  —  ans 
einem  Dialekt  der  den  Wechsel  nicht  hat  —  noch  aus  späterer  Zeit  sich  er* 
kennen  lässt.  —  M.  Haug  übersetzt :  kein  Herr  auch  nur  eines  Lebens ,  noch 
ein  Herr  des  Waliren  war  da.  Er  fasst  also  wenigstens  die  Wortbedeatangen 
ungefllhr  wie  ich. 
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religiösen  Hoffhong,  einer  zukünftigen  Seligkeit,  ausgesprochen,  wel- 
die  unzertrennlich  ist  von  der  Existenz  des  Gottes,  der  in  jener 
Wdt  herrscht  und  als  Vorbereitung  auf  sie  die  Uebung  der  Tugend 
ferlangt  Die  zweite  Hälfte  fügt  bei,  dass  derselbe  Ahura  Mazda 
auch  die  sichtbare  Welt  regiert  und  für  alle,  welche  Hilfe  begehren^ 
einen  Hirten  dahin  gesandt  hat  —  also  die  Thatsache,  dass  den 
Heilsbegierigen  geholfen  werden  soll.  Dieser  Hirte,  wie  er  sich 
bescheiden  nennt,  ist  Zarathustra^  der  Verkündiger  des  Glaubens, 
der  zum  Heil  führt.  Wenn  sein  Name  nicht  genannt  wird ,  so  ist 
das  ein  weiterer  Fingerzeig,  dass  das  Bekenntniss  ihn  selbst  zum 
üriieber  haben  kann.  Denn  der  £ifer  späterer  Anhänger,  bei  wel- 
chen die  Verherrlichung  des  Stifters  —  wie  das  Avesta  reichlich 
beiengt  —  nicht  weniger  überschwänglich  war  als  in  anderen  Re- 
ligioiisgemeinden ,  würde  nicht  unterlassen  haben  seinen  Namen  zu 
nennen  nnd  ihn  selbst  mit  höheren  Prädikaten  zu  bezeichnen. 

Es  Terlohnt  sich  wohl  zur  Vergleichung  darauf  hinzuweisen^ 
lie  bei  aller  Verschiedenheit  des  Glaubensinhalts  die  Bekenntniss- 
fbrmel  der  Buddhisten  (je  dharmä  hetuprabhaväs  u.  s.  w.  Burnouf, 
Lotns  523  fgg.)  aus  denselben  zwei  wesentlichen  Elementen  besteht 
1.  ans  der  Feststellung  der  Voraussetzung,  auf  welcher  eine  mög- 
fiehe  Befreiung  beruht,  nämlich  der  Einsicht  in  das  Wesen  des 
Weltuntriebs ,  nnd  2.  ans  der  Versicherung  der  Wirklichkeit  dieser 
Befrtiong,  der  Thatsache,  dass  der  Tathägata  dazu  zu  führen  weiss. 
Am  bündigsten  aber  genügt  der  Islam ,  dem  es  freilich  leicht  wird 
neh  knrz  zu  ÜEtösen,  der  doppelten  Forderung,  wenn  er  sagt :  es  ist 
kdn  Gott  als  Goit,  und  Muhammed  ist  sein  Gesandter. 

Tübingen  im  November  1870. 


Yerbesserang.  Ich  benutze  diese  Gelegenheit,  um  an  der 
Cebersetznng  von  Bigveda  2,  38,  3  —  oben  Band  24,  S.  306  — 
ooe  Aenderung  zn  machen.  Ich  bitte  statt  der  Worte :  Und  mit 
dea  schnellen  Rossen  n.  s.  w.  zu  lesen: 

Mit  Rennern  gieng  die  Fahrt  —  er  spannt  sie  ab  jetzt 
Und  bringt  damit  des  Eiligen  Lauf  zum  Stehen. 
Die  erste  Uebersetzung  erweckt  den  Schein,  als  ob  jan  Accusativ 
des  Relativums   wäre.     Der   Sinn  ist:    so  rasch  auch  die  Fahrt 
gieng,  jetzt  hält  er  still,  nnd  mit  seinem  Stillstand  wird  allem 
Einhalt  gethan,  was  in  der  Welt  rennt  und  jagt. 
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Zweites  Kapitel. 

Aas  dem  Knnaresischen  umscliricbcii ,  übersetzt  und  erläutert 

▼on 
Dr.   H.  Fr.  Mogliiig. 

Fortsptziinp  von  Bd.  XXIV,   S.  3<^9  -  324. 

T.  2.    A  kanaka  giriya  tciikana  deseyol'  irpudu  su- 
dhäkarakulada  nr|)ara  sämräjyapattabhi- 
shckadin  jasam  badoda  Ilastinupurani.  allig*  aras*  enisavi 
bhukäiita  Jananiojciyain  Mahäbharata  ka- 
thäkautukadol'  äc^vamudhikavan'  olaviu- 
d*  ekamanasanägi  Jeimini  Muiiiudranam  besagondaii'  i  teradolA 

Auf  jenes  Goldberges  Südseite  ist  das 

durch  der  Mond-Geschleeht-Könige  Kaiser-Krünungs- 

Salbung  berühmte  Ilastinapura    ?]loplianteuburg).    Dessen  König 

heisscnder 
Erdherr  Janamt*jaya  hat  in  der  Mahäbhärata-Sagc- 
Wunderwerk  die  Pferde-Opier-Geschichte,  mit  Lust 
begierig;  vom  Munit'ürsten  Jeimini  erbeten  auf  diese  Weise: 

I.  2.  samräjya,  s.  Lassen,  Ind.  Alt.-K.  L  809. 

1.  3.  allig'  St.  allige  (c  elidirt  wegen  des  folgenden  Vokals) 
dat.  von  alli,  welches  der  loc.  von  adu,  es,  ist,  aus  adaralli  zusam- 
mengezogen. Die  Locative  der  Pronomina  alli,  illi,  yelli,  dort,  hier, 
wo,  werden  declinirt  wie  Nomina.  Nom.  alli ,  illi ,  yelli.  2ter  cas. 
fehlt.  3.  cas.  alliuda,  illinda,  yellinda.  4.  cas.  allige,  illige^  yelligc. 
5.  cas.  aUiyadeseyinda,illiyadcseyiuda,  yolliyadeseyinda.  6.  cas.  ailiya, 
illiya,  yelliya.  7.  cas.  fehlt,  allige  arasa,  wörtlich  „für  dort  Könige. 
Diese  Wendung  ist  zwar  zulässig;  natürlich  aber  wäre,  ailiya  arasa. 
Ks  mag  sein,  dass  dem  Dichter  allig'  aras'  besser  geklungen  hat 
als  alliy*  aras' ;  möglich  ist  aber  auch,  dass  das  ursprüngliche  alliy' 
aras'  sich  unter  den  Händen  der  Abschreiber  in  allig*  aras*  verwan- 
delt hat. 

1.  5.  ä^vamedhikavan\  mit  elidirtem  u,  acc.  von  ägyamedhikavu, 
das  vom  Pferdeopfer,  sc.  das  Kapitel. 

I.  6.  ekamäuasanäp ,  eigeutl.  den  Sinn  auf  eines  gerichte 
habend;  begierig  oder  aufmerksam. 
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V.  3.  pinte  Kanravajayaii  tamage  kei  särda  sama- 
nantaradol*  äda  sämrdjyadol*  Pändavar'  a- 
dent'  ileyan*  övidar'?  ad^ä  geidar?  endu,  Janamljaya  mahi- 

päJanü 
santasaii  daledu  Jeimini  munipanaü  kelda- 
d',  int'  ayaip  pSldan'  ä  bhüpange,  sakala  Jana- 
santatige  karnävatansaip  ene,  madhoratara  satkatheyanü. 
«Vor  Alters,  nachdem  der  Eanrawa-Sieg  ihnen  gelangen 
war  and  das  Kaiserreich  geworden,  wie  haben  die  Pändawa 
die  Erde  gepflegt?   Was  haben  sie  gethan?^'  sagend,  als  König 

Janamejaya, 
Freade  erfüllt,  den  Mani-Fürsten  Jeimini  fragte, 
sagte  er  so  jenem  Könige,  als  Ohren-Schmack  dem 
ganzen  Menschengeschlechte,  die  liebliche  wahre  Geschichte  des 
Bhärata. 

1. 1.  pinte  a.  k.  ==  binde,  rückwärts,  in  vergangener  Zeit,  kei 
84rda  =  kei  särida,  wörtlich:  zn  Hand  gelangt. 

1.  2.  3.  adenta  =yenta;  so  gleich  darauf  ad6nu=y6na. 
Das  Neatnun  des  pron.  demonstr.  steht  oft  pleonastisch  vor  Frag- 
wfirtem.  Aach  im  Deatschen  steht  „es"  oft  pleonastisch,  z.  B.  es 
scheint  die  Sonne. 

1.4.  santasan  daledu  =  santasavanna  taleda,  wörtlich: 
Freade  empfangen  habend.  ke}dad'  für  kelda^e  =  kglidäga,  als 
erfragte. 

1.  5.  int'  avaip  a.  k.  für  inta  avanu,  so  er  .  .  .  pgldan' 
a. k. «=  helidanu.    bhüpange  a. k.  =  bhüpanige. 

1.  6.  karnävatansai{i  tadbh.  für  karnävatansaip,  Ohren- 
sehmack.  Etwas  gewagtes  Bild,  einen  Gegenstand  des  Gehörs  in 
eiDen  Gegenstand  des  Gesichtes  verwandelnd,  e  n  e  =  enne  oder 
aime.  enna  oder  anna ,  infin.  (mit  angehängtem  e,  welches  bedeutet : 
dass,  so  dass)  von  enna  oder  annu,  sagen ;  ene ,  so  dass  es  heisst, 
so  dass  man  sagt,  eine  Kanaresische  Form  der  Yergleichung. 

▼.  4.  kel'ele,  nn>äla!  Pandavara  kathey'!  idu  punya- 
d'elige-y-alä>\    Suyddhana  mddiuiganaii 
kUagadol'  are  gelda  batika,  vara  Hastinäpurada  ni|ja  sämrajyadS, 
bä}ikayan',  anujarind'  odagüdi,  Dharmajaii 
tä}idaip,  ^'Bharata,  Nala,  Nahushädi  räyaram 
pilavad',  avarg*  initu  gunaip  ill"  endo,  bhümandalaip  kondä- 
dalü. 

Hör^,  wohlan,  Männerfürst,  der  Pandu-Söhne  Geschichte!    diess 

Verdienstes- 
EAöhang  (Mehrung)   ist's  nicht?    Nachdem  er  den  Erde-Herrn 

Suyddhana 
iD  dem  Krieg  ganz  überwanden  hatte,    übernahm  Dharmaraya 

des  herrlichen 
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Hastinapura*s  eigenen  Kaiserreiches  Gedeihen ,  mit  den  jttngem 

Brüdern 
verbunden;  während  der  Erd-Kreis  ihn  prieS;  sagend: 
dass  man  die  Könige  Bharata,  Nala,  Nahusha  and  die  anderen 
nennen  sollte,  haben  sie  nicht  so  viel  Tagend. 
1.  1.   kel'  st.  kelu.  Imperat  ele,  ehrende  Anrede,    nrp&la, 
Männer-Ftthrer,  üüter,  apa^  avÖQwv.    kathey'  st  katheya  =  ka- 
theyannu,  acc.  sing,  von  Icathe  Erzählung,     idu,  d.  h.  das  Anhören 
der  Geschichte   der  Pandava. 

1.  2.  clige;  Verbal-Nomen  von  elu,  steigen ,  zanehmen.  Das 
folg.  y  wird  eingeschoben  wegen  des  folgenden  Vokals,  a  1  ä  =  alla, 
negat.  Fragwort. 

1.  3.  ure,  sehr,  heftig,  gänzlich,  wohl,  ure  göre  mehr  oder 
weniger,  ure  beleya,  gross  wachsen,  ure  mige,  übermässig,  nre 
pidiyu,  fest  halten.  Das  Wort  ist  nicht  von  dem  sanskritischen  am, 
grosS;  weit,  abzuleiten,  sondern  von  der  dravidischen  Wurzel  uri, 
brennen,  welche  uru  zur  Nebenform  hat,  z.  B.  uruta  und  nravani, 
das  Brennen;  urupu  guna,  ein  heisses  Temperament,  uruvani  hat 
auch  die  Bedeutung  von  Eile,  Heftigkeit,  Macht,  Stolz;  ferner, 
lauter  Schall;  auch  Vorbereitung,  wohl  meist  mit  dem  Nebensinn 
geschäftiger  unruhiger  Zurüstung.  gelda,  a.  k.  =:  gedda,  perf.  Form 
von  gellu,  überwinden. 

1.  4.  anujarinda,  instr.  plur.  etwas  ungew.  Konstr.  mit  oda 
gAdi,  wörtlich:  zusammen  vereinigt,  oda,  odane,  mit,  zusammen. 
güdu,  sich  vereinigen,  güdi  ist  part.  perf.  Gewöhnlicher  Ausdrack 
wäre:  anujar'  odane  güdi  oder  güdi  kondu  (reciproke  Form).  Dhar- 
majaii,  a.  k.  =  Dharmajanu. 

1.  6.  tälidam,  a.  k.  =tälidanu,  3.  pers.  masc.  sing,  perf 
wörtlich,  er  trug.  Die  indische  Anschauung  spricht  sich  in  dem 
Synou}inon  für  räjya  aus,  welches  sehr  gewöhnlich  ist:  rs^ya  bh&ra, 
Regierungsbürde  für  Regierung.  Bharata  und  Nala  gehören  dem 
Sonnengeschlecht  der  ältesten  Zeit  an ,  s.  Lassen  Ind.  A.-K.  I,  An- 
hang. Beilage  I,  VI.  XL ,  Nahusha  dem  Mondgeschlecht  der  Könige 
ältester  Zeit,  s.  ebend.  I,  XVII.  Alle  drei  sind  somit  Gestalten  der 
indischen  Ur-Sage.  Der  Sinn  des  Schlusses  von  v.  4  ist  dieser: 
Yudhishtira  mit  seinen  Brüdern  führte  die  Herrschaft  der  (indischen) 
Welt ,  und  wurde  von  aller  Welt  gepriesen.  Es  hiess,  Bharata  and 
Nala  und  Nahusha  und  andere,  die  berühmtesten  Könige  der  Vorzeit» 
haben  nicht  so  viel  Herrschertugenden  gehabt,  dass  man  sie  (neben 
Dharmaräya)  nennen  könnte. 
Y.  5.    balika  nrpa  vara  Yudhishtiran'  älva  de^ado- 

l'kalavu,  kole,  pädaraip,  pusi,  nusulu,  veiraip;  a 

ituli,  töhu,  bedaru,  bejjara,  kashta,  nishturaü,  g^jaru,  gävali, 

vivädä, 
mulisu,  polegalasu,  more,  sere,  krtakakärpa^ya- 
ip,  alivu,  paliv',  anyäya,  mare,  mösa,  väsetallana, 
talc,  viyögaip,  alasike,  karkagangal'  ivu  mole  dörav',  en  velvenü? 
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Fernar,  in  dem  von  dem  edlen  Könige  Yudhish(ira  beherrschten 
Lande  — 

was  soll  ich  sagen?  zeigten  sich  auch  nicht  einmal  die  (Keime) 
Sparen  von  Diebstahl,  Mord, 

Ehebmch,  Ltlge,  Ansflncht  (oder  Einbrach),  Feindschaft, 

Terfolgong  (Unterdrückang) ,  Tücke,  Farcht,  Angst,  Beschwerde, 
H&rte,  Drohung,  Schrecken,  Streit, 

Zorn,  Veranreinigang,  Klageraf,  Gefangenschaft,  gemachtem  Jam- 
mer (Mitleid), 

Verderben,  Schimpf,  Ungerechtigkeit,  Heimtücke,  Eidbrach, 

Widerstand,  Zwiespalt,  Erschöpfung,  Bedrückung. 

1.  1.  älva,  a.k.  =&luva  a4j.  part.  praes.  Yon  ä|a,  beherr- 
schen,   de^adol'  a.k.  =^d^9adalli,  loc.  sing  von  de^ava. 

1.  8.  p&daraifi  a.  k.  =  hädaravo,  Ehebruch,  pusi,  a.  k.  = 
hosi,  Lüge. 

1.  3.  bedaru,  a.  k.  =hedaru,  Furcht. 

L  4.  polegalasu,  a.  k.  =hole  galasu,  wörtlich:  Unreinigkeits- 
Vermischung.  8ere  =  ^ere,  Gef&ngniss.  k^taka  kärpanya  gemach- 
ta  Elend,  selbstgeschaffener  Jammer,  vielleicht  auch  heuchlerisches 
Mitleil 

I.  5.  a}iva,  Verderben,  Tod.  palivu  das  folgende  Reim- Wort, 
Beschimpfung,  mare-mösa  und  väse-tallana  sind  Zusammensetzun- 
gen, mare  eigentl.  Schirm,  Decke,  mösa  Betrug,  Schädigung,  väse 
tidbhava  für  bhäshä,  Wort,  Eid.  tallana,  Erschütterung,  zusammen : 
Wort-Bruch. 

L  6.  tale  für  tade  (des  Reimes  wegen,  d  und  }  werden  öfter 
vertauscht)  Hinderung,  Aufhalten,  karka^angal',  galu  ist  die  Plural- 
esdang,  welche  allen  vorangegangenen  Hauptwörtern  gemeinschaftlich 
ist,  und  dieselben  grammatisch  zu  einem  Worte  macht,  das  als 
solches  declinabel  ist.  ivu  pron.  demonstr.  plur.  neutr.  nominat. 
mole,  B[nospe,  Keim,  dörav'  für  döravu,  negative  Form  des 
Zeitworts,  welche  allen  Zeitformen  eignet,  3.  pers.  neutr.  plur.  cn 
i  k.  fOr  ydnu,  was.  velvenü  a.  k.  =  heluvenu  1.  pers.  sing.  fut. 
TOB  he)u. 

T.  6.  niti,  chaturate,  klrti,  kalyäna,  bhäga,  su- 

priti,  parahita,  vinaya,  ^ubha,  vibhava,  vijaya,  vi- 

khyäti,  kale,  saubhdgyaqi ,  ärögyaifi,  saukhyaip,  unnata  satya, 

nitya  gakti, 
jätidhannächära ,  nishte,  dharmajiiate ,  vi- 
bhüti,  ^ame,  dame,  däna,  däkshi^yaqi  emb'ivu,  ma- 
h&ti^yaqi  ene,  pcrcit'  k  Yudhishtira  nare^varan*  41va  bhü- 
*    taladolü. 
Ausserordentlich  überhand  nahmen  in  dem  Erdtheile,   den  der 

Männerfürst  Yndhish(ira  regierte, 
Gerechtigkeit,  Kunst,  Ruhm,  Glück,  Genuss, 
Liebe,  Gastfreundschaft,  Demuth,  Behagen,  Wohlstand,  Sieg, 
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Preis,  Gelehrsamkeit;  Glückseligkeit,  Gesundheit,  Wonne,  höch- 
ste Wahrhaftigkeit,  stete  Kraft, 
Kasten-Gesetzes-Beobachtnng,  Frömmigkeit,  Rechtserkenntniss, 
Uebermenschliche  Heiligkeitskraft,    Ruhe,    Selbstbeherrschung, 

Freigebigkeit ,  Barmherzigkeit. 
Es  ist  auffällig,  dass  in  diesem  Lob  des  Reiches  Dharmarftya's 
unter  den  Preiswürdigkeiten  nicht  eine  einzige  durch  ein  dravidi- 
sches  Wort  bezeichnet  ist,  während  im  vorangehenden  Verse  unter 
den  Schäden,  von  welchen  das  ruhmvolle  Land  frei  ist,  17  durch 
dravidische  Wörter  bezeichnet  sind.  Das  Sanscrit-Original  war  also 
in  V.  5  leichter  zu  übersetzen  als  in  v.  6.  Wenige  Bemerkungen 
werden  hier  genügen.  Vibhüti  bezeichnet  die  magische  Gewalt, 
welche  durch  ausserordentliche  Kasteiungen  erreicht  wird;  eine  Kar- 
rikatur  der  Wahrheit,  dass  Heiligkeit  und  Wunderkräftigkeit  ver- 
wandt sind. 

1.  5.  emb'  für  emba=yemba=yenua  von  yenu  nennen*,  das 
Wort  steht  hier  pleonastisch. 

1.  6.  mahätigayani  ene,  wörtlich:  ausserordentlich!  dass  man 
sagen  (ausrufen)  muss ,  eine  sehr  lebhafte  Umschreibung  für  das 
Adverbium  percit'  für  das  neukanaresische  heccitu,  3.  pers.  sing, 
neutr.  perf.  von  heccu,  zunehmen,  überfliessen,  in  Menge  vorhanden 
sein,     alva  a.  k.  =äluva  Verbaladjektiv  von  alu,  regieren. 

V.  7.    kutila,  cancala,  kajina,  krsha,  mandyaiji  emb*  iv'  u- 
tkate  yauvanastri  viläsiniyar'  alakäli, 

ca^ula  sukataksha,  vakshöjäta,  madhya,  gatigala  vistaradol'aIlad*6 
ghatisadu;  madävaste,  nigala  bandhanada  san- 
kata,  haridvega,  matibinategal  embav'  ibha- 
ghateyol'  allade  sallad'  clliyum  dharmatanayarp  pälisuva   ne- 
ladolü. 
Ungerades,  Veränderliches,  Hartes,  Dünnes,  Langsames  findet 
sich  nirgends  ausser,  in  Menge,  in  lieblicher  Jungfrauen 
Lockenreihen,  lebhaften  Augen,  Brüsten,  Hüften  und  Schritten; 
Tollheit,  Kettcngebundenheits-Noth ,  Hari-Hass, 
Plumpheit,  diese  Dinge,  ausser  bei  einer  Elephanten-Heerde, 
waren    nicht   vorkommend  irgend    wo  in  dem  Lande,   welches 
Dharma's  Sohn  beschützte. 

1.  1.  Die  fünf  aufgeführten  Eigenschaften  bezichen  sich  auf  die 
Locken,  Augen,  Brüste,  Hüften  und  den  Gang  der  Jungfrauen,  in 
Verbindung  mit  welchen  die  Wörter  eine  gute  Bedeutung  haben, 
während  der  gewöhnliche  Sinn  ein  übler  ist. 

1.  3.  u.  4.  Der  Sinn:  nur  bei  Elephanten-Heerden  fand  sich 
—  nicht  bei  Menschen  —  Tollheit  (zur  Zeit  der  Brunst),  nur  Ele- 
phanten  wurden  mit  Ketten  gebunden,  nur  diese  Thiere  hassten 
Hari  d.  i.  Löwen,  bei  keinem  Menschen  fand  sich  Hass  gegen 
Hari  d.  i.  Vishnu,  plumpe  (schwerfällige;  Elephanten  gab  es,  aber 
keine  plumpen  (unverständigen)  Menschen. 
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L  6.  all  ade  i>art  negat  von  äga  werden,  wie  illade  von  im, 
iein.  Jenes  leugnet  ein  so  sein,  dieses  ein  sein,  ßedentnng: 
ansser.  elliyam  a.  k.  für  yelliyü,  wo  immer,  pron.  interrog.  nentr. 
loeat  sing.     neladolu  =  neladalli  anf  dem  Boden,  in  dem  Lande. 

T.  8.  gärudadol'  ahitatvaip,  aranyadol'  däna- 
varanaqi,  dbrupravä}a  ma^i  ruciyol'  sa- 
dämnaip,  sarasiyol*  kalahaqi  samayaip ,  aipaläkshiyara  kandba- 

radolü 
h&ravalayaip ,  bhürnbadol*  anekägrate,  na- 
väramadol'  mahägökaip,  vasantadol' 
märahitaip  nnfallad',  illaip  ivu  matteiliyuin  dharm£gana  neladolil. 

In  Dharmaräya's  Land  gab  es  in  der  Scblangenbescbwörangs- 
Lebre  Ahitatva,  im  Walde  obrentriefende  Elepbanten,  d4na- 
Tlranaip,  im  schönen  Korallenglanz  ewige  Rötbe,  sadäru- 
9ai|i,  in  den  Teicben  lieblich  singender  Schwanen  Frende,  ka- 
Ubaipsamayaip,  um  den  Nacken  der  lotnsangigen  (Frauen)  Per- 
teo-Schnur,  hiravalayaip,  an  den  Bäumen  Vielspitzigkeit ,  ane- 
kig rate,  in  neuem  Garten  grossen  Ayokabaum,  mahä^okaip, 
im  Frühling  Liebes-Gott-Freude ,  märahitaip,  ausserdem  nirgends 
Mmgt 

Die  acht  gesperrten ,  zusammengesetzten  Wörter  haben ,  je 
nachdem  sie  erklärt  nnd  ausgesprochen  werden ,  verschiedene  Be- 
deutungen. 

a-hitatvai)i,  Unfreundlichkeit;  ahi-tatva,  Schlangcn-Eenntniss. 

dlna-väranaip ,  Geschenk-Zurückhaltung,  oder  ein  Elephant  mit 
triefendem  Ohr  (in  der  Brunstzeit), 

8a-dimnaip,  Erschrecktheit ;  sad-äruna  beständige  Rötbe. 

kalahaqi-samayaip ,  Aufruhr,  Kampf;  kalahaüsa-maya,  lieblich 
singender  Schwanen  Freude. 

hfirava-layaipBrabmanen- Vernichtung;  hära-valaya  Perlen-Schnur. 

anik^rate  Zerstreutheit;  Negation  von  ekägrate,  Richtung  des 
Geistes  auf  Eins  als  Ziel  des  Denkens  und  Begehrens; 
anek-ägrate  viele  Spitzen  haben,  das  in  viele  Blätter- 
spitzen Auslaufen  des  Baumes. 

mahä-gökam  grosses  Leid;  maha  agdka  zusammengezogen  in 
mahä^öka  der  grosse  Baum,  uvaria  lougifolia  Linn. 

mi-rabitaip  Glück-losigkeit ;  mära-hitaip  Lust  des  Mära,  Liebes- 
Gottes. 

1.  6.  unt'  =  untU;  flexionsloses  Zeitwort  „es  ist,  es  gibt  oder  es 
war,  es  gaV^  unt'  allade,  die  obengenannten  Achte  gab  es,  aus- 
lerdem  ...illam  ivu  mattelliyum.  illa  das  Gegentheil  von 
onta,  es  waren  nicht,  es  gab  nicht,  ivu,  diese,  mattu,  auch,  sonst, 
d&yiun  8.  V.  7.  1.  6. 

T.  9.  kode  yembar'   ätapatravan',  udara  de<;amaip 

pode  yembar*,  olidu  manthanavan'  esag*  embudaü 


28  Möglingy  Jdmini  Bhdrata,    2.  KapiUl, 

kade  yembar',  su^iyan,  all  yembar',  udaka  prav&hamaii  tore 

yembarü ; 
madi  yembar'  ambara  dbaatamaü,  kabariyaip 
mudi   yembar*,  edevidade  musakirda  m^haman 
jadi   yemhar',    uro  gileyan'  are  yembar';   allad*  Iva  nadiyar* 

avan*  älv'  ileyolü. 

kode  heisst  man  den  Sonnenschirm-,  den  Unterleib 

heisst  man  pode;  „Msch  das  Butterstossen  treibe'^  dafür 

sagt  man  kade;   die   Biene  heisst  man  ali,   einen  WasserflosB 

heisst  man  tore, 
madi  heisst  man  frisch  gewaschenes  Kleid;  Kopfhaarband 
heisst  man  madi;  beständig  bedeckende  Wolke 
heisst  man  jadi;  einen  grossen  Fels  heisst  man  are,  sonst  spriclii 
man  diese  Worte   nicht  aas  auf  der  Erde,  welche  er 
beherrscht. 
Der  Sinn  dieses ;  nach  Art  seiner  beiden  Vorgänger,  in  Spie- 
lerei und  Sprachkünstelei  ausartenden,  Verses  ist  dieser:  in  diesem 
Reiche,   voll  alles  Heils,  hört  man  auch  kein  Wort  böser  Deatang 
(noch  viel   weniger   wird  die   Glückseligkeit  desselben  darch  b<yie 
Thaten  gestört).     Sagt  Jemand  kode ,   so   hat  das  Wort  nicht  die 
gewöhnliche  Bedeutung   von   „ich  will  nicht  geben ^,    sondern   den 
Sinn  von  „Kegenschirm".    Sagt  Jemand  pode,  so  will  er  nicht  sagen: 
„schlag  zu!^   sondern  meint  „Unterleibes     Ruft  Jemand   ka^e,  so 
will  er  nicht  sagen:   „hau'  ihn  zusammen I^^   sonder  „stoss'  herzhaft 
Butterte    Hört  man  das  Wort  ali,   so  bedeutet  es  nicht:  ,. stirb !^ 
sondern   „schwarze  Biene";   tore  bedeutet  nicht:    „stoss'  von  dir!" 
sondern  „fiiessendes  Wasser";  madi  nicht  „gehe  zu  Grund  1"  sondern 
,p:eines  Kleid";    mudi  nicht:  „vernichte!"   sondern  „Zopfband;   jadi 
nicht:  „reisse  herunter!"  sondern:  „eine  Wolke ;  welche  sich  nicht 
aufhellt",  are  bedeutet  nicht:  „unterdrücke",  sondern:  „ein  grosser 
Fels";  ausserdem  sprechen  sie  diese  Worte  im  Dharmar&ya's  Land 
gar  nicht  aus. 

Die  Wörter  kode,  pode,  kade,  ali,  tore,  madi,  mudi,  jadi,  are 
sind  acht  dravidische  Wurzeln,  alle  ausser  kode  (welches  I.  pers. 
sing,  der  negativen  Form  des  Zeitworts  kodu,  geben,  ist)  sind  aach 
Imperativformen  und  haben  einen  schlimmen  Sinn,  in  welchem  sie 
in  Dh.'s  Reich  gar  nicht  ausgesprochen  werden. 

1.  6.  all  ad*  iva  nadiyar'  für  allade  ivagalanna  nadiyara. 
avan'  älv'  ileyolü  für  avana  (Dharmaräya)  äluva  ileyalli. 

V.  10.  yellarum  bhögigal'  pätälagatar'  enisa- 

r',  ellaruqi  vidyädharar*  nabhöjanar'  enisa- 
r*,  ellaruip  däkshinyavartigal',  tiliye,  lankaniväsigal' enisarü ; 
yellaruip  sumanöratar'  madhuvratar'  enisa- 
r*,  ellarui)!  gunayutar  kathinar'  enisar*,  manuja- 
r',  ellaruip  käntara  mita  bhöga  sampadar,  kiganar*  enisar^  avan* 
ileyolü. 
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In  seinem  Reich  waren  alle  Bhögi,   aber  nicht  Höllenbewohner 

(genannt) , 
Alle  Yidyädhara,  aber  nicht  Lnftgeister, 
Alle  Dftkshinyavarti,  aber  nicht  Bewohner  Ceylon's, 
Alle  Samanörata,  aber  nicht  Bienen, 
Alle  Gnnaynta,  aber  nicht  unbeugsam,  alle 
Menschen   Käntäramita  bhoga  sampadar',  aber   nicht  schlechte 

Menschen  (Bäume), 
L  1.  bhögigaT   für  bhögigalu   nom.  plur.    von  bhögi    1)  ein 
im  Gennss  der  Welt  Lebender.    2)  Schlange,  welche  in  der  Unter- 
welt ihren  Gang  hat,  pätälagata.     e  n  i  s  a  r  u  negative  Form,  3.  pers. 
plnr.  des  Zeitworts  enisn  oder   yanisu   (kausative  Form  von  yennn 
oder  yena  sagen)  sagen,  nennen  lassen,  heissen.     In  dieser  Stelle 
stellt  es  &st  pieonastisch   statt  blosser  Negation,   sie  waren  nicht. 
yeUanun  nom.  plur.   von   yella  alle,   yellarn   wird  verstärkt  durch 
Ferlängerung  des  u.     ü  bedeutet  „auch^^  (wenn  es  wiederholt  wird, 
„Mwohl,  als  anch^^).     An  Bedingungs  Satztheile  angehängt,   hat  es 
die  Bedeatnng   obwohl,   wenn  gleich,     ädare,    Bedingungsform  des 
Zeitwortes  äga  werden,  heisst:  wenn  er,  sie,  es  wird,  oder.*  da  er, 
sie,  es  wird^  oder  wurde,  wird  in  unzähligen  Fällen  gebraucht,  wie 
onser  deutsches  „aber'';   ädarü   heisst:    „obwohl  es  so  ist'S  ^^^^ 
yfi<Kh*^.    Im  Altkanaresischen  steht  statt  ü,  nrp. 

l.  2.  vidyädhara,  l)  Wissenschaftsträger,  Gelehrte.  2)  eine  Art 
Halbgötter,  in  der  Luft  lebend,  nabhöjana. 

1.  3.  dakshinyavarti;  1)  Freigebige,  2)  Südländer,  Ceylon-Men- 
schen, Dämonen,   lankäniväsi. 

1.  4.  sumanorata  1)  die  Guten  liebend,  2)  die  Sumanassu-Blume 
(Caesalpinia  Bonducella  oder  Weizen,  oder  grossblüthiger  Jasmin, 
oder  auch  Blume  überhaupt)  liebend  =  Biene ,  madhuvrata  Honig- 
Terlranden. 

1.  5.  gonayuta  1)  Tugend-besitzend,  2)  mit  Sehnen  versehen 
=  Bogen,  kathina  hart,  als  Eigenschaft  vom  Bogen  =  stark,  schwer 
n  biegen;  als  Eigenschaftswort  von  Tugendhaften  sagt  die  Linie,  sie 
haben  nicht  hartherzige  geheissen  =  seien  nicht  hartherzig  gewesen. 

1.  6.  känt&ramita  bhöga  sampadaru,  heisst  Gattin-Umarmungs- 
Genusses  theilhaftige ;  käntära  mita  bhöga  samp.  Urwaldes-mässigen- 
Genusses-theilhaftige.  ko^anam  schlechte  Menschen.  In  diesem 
Wort  steckt  eine  Anspielung  auf  den  Urwald,  in  dem  kuja  (erdge- 
boren) Baum  bedeutet.  Allein,  während  kujanaru  der  richtige  nom. 
plnr.  von  knjana,  schlechter  Mensch,  ist,  so  wäre  der  nom.  plur. 
Yen  kuja,  Baum,  kigagalu. 

T.  11.  vasugalind'  upabhögyam  ägadode,  saurabhya 
rasadindal*  ärdgyaip  euisadodc,  santatam 
vigada  sumandyögyai)i  alladode,  harivibhava  ^läghyam  alladirald, 
lasad  apsarödyäna  saubhägyai)!  ondirado- 
d',  eseva  r^&ndrang'  aramaneyägi  sale  virä- 
isidod*  i  hastinÄvatiyan'  amarävatige  sari  yembaro  praudharü  ? 
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Dieser  Vers,  welcher  mit  den  Worten  schliesst:  ,,  würden  die 
Weisen  sagen,  Hastinävati  sei  der  Amarävati  gleich,  d.  h.  Dharma* 
räga's  Hauptstadt  sei  Indra's  Stadt  gleich'^  beschreibt  nun  Hastina- 
vati so,   dass  er  zugleich,  anders  erklärt,  Amarävati  zeichnet. 

Beschreibung  von  Elephantenbnrg :  wäre  sie  nicht  durch  Bäume 
lieblich,  nicht  durch  angenehmes  Wasser  gesund,  nicht  allezeit  für 
reine  gutherzige  Menschen  geeignet,  nicht  durch  Antilopen-  (oder 
Pferde  )  Reichthum  ausgezeichnet,  nicht  helle- Wasser-Rinnsale-G&r- 
ten-Lnst  besitzend,  nicht  als  Palast  für  den  ruhmreichen  König 
schön  leuchtend,  würden  die  Weisen  sagen:  diese  Hastinävati  ist 
wie  Amarävati? 

Beschreibung  von  Amarävati:  der  acht  Vasu  Lust,  durch  den 
Trank  des  Kämadhenu  gesund;  allezeit  den  reinen  Göttern  geeignet, 
durch*  Vishnu's,  oderlndra's,  oder  Yama's  Reichthum  ausgezeichnet, 
mit  leuchtender  Feen-Gärten-Lust  ausgestattet,  als  Palast  fttr  den 
ruhmvollen  Indra  hochglänzend 

1.  1.  vasugalinda  instr.  plur.  von  vasu.  Bei  der  ersten  Er- 
klärung des  Verses  kann  dieses  Wort  Lichtstrahl;  Baum  oder  auch 
Teich  bedeuten,  bei  der  zweiten  sind  die  8  Götter  gemeint,  welche 
in  Amarävati  wohnen,  die  ashtavasu:  dhava,  dhruva,  söma,  vish^n, 
anila,  anala,  prabhüsha  und  prabhäva. 

ägadode  alt-kanaresische  negative  Conditional-Form  des  Zeit- 
worts ägu.  ädode  heisst  wenn  würde,  oder  geworden  wäre,  ägadode 
wenn  nicht  würde,  oder  geworden  wäre.  Im  Neukanaresischen  mnsa 
diess  umschrieben  werden,  weil  die  negative  Conjugation  die  Coo- 
ditionalform  verloren  hat.  Wenn  es  nicht  würde  oder  geschähe, 
heisst  ägad'  iddare   (gleich  ägad'  irdode  im  Altkan.). 

sanrabhya  rasadindaT  bei  der  ersten  Deutung  heisst  das 
Wort :  durch  schmackhaftes  Wasser,  rasadinda  oder  rasadindalu  instr. 
sing,  von  rasa.  Bei  der  zweiten  Deutung,  auf  Indra's  Stadt,  heisst 
säur.  ras.  das  Erzeugniss  der  Surabhi,  der  paradiesischen  Kuh, 
deren  als  Milch  die  £rfillluug  aller  Wünsche  gibt,  kämadhenu. 

1.  2.  enisadode  negat.  condition.  Form  von  enisu  heisaeni 
gelten,  pleonastisch  wie  das  wiederholte  enisara  v.  11. 

1.  3.  sumanuyogya  heisst  1)  gutherzigen  Menschen  geeignet, 
2)  für  Götter  geeignet. 

alladode  andere  Form  bedingterVerneinung  vonägu=sägadode. 

hari  1)  Antilope  oder  Pferd,  2)  Vishnu,  Indra  oder  Yama. 

allad'  iralu  synon.  mit  alladode.  Statt  der  condit  Form 
steht  die  negat.  part.  Form  in  Verbindung  des  erzählenden  infini- 
tivum  von  iru,  „wann  ist"  statt  „wenn  ist". 

1.4.  apsarödyäna  1)  Wasser-Fluss-Garten  (ap-sara-udy&na), 
2)  apsara  (Feen)  udyäna  Garten.  ondirado4'=  ondi  (erlangt  habend, 
part.  perf.  von  ondu).  iradoda,  neg.  condit.  Form  von  iru  seins» 
irade  iddare  nenkanaresisch. 

1.  5.  räjendrang'  fttr  r^endranige,  dat.  sing,  von  räjendrann, 
Königsfürst  =  König ,    1)  König  Dharmaräya,   2)  Indra.     arama* 
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neyigi  zusammengezogen  aus  aramaneya  und  ägi,  pari.  perf.  von 
iga ,  eigentlich ,  geworden  seiend  =  als  Palast  v,i  r  ä j  i  s  a  d  o  d  e, 
ncgat  condit  Form  ==  viräjisade  iddare,  neukan.  „wenn  nicht  glän- 
lend  w&re^\ 

L  6.  i,  diese,  pron.  demonstr.       hie,  haec,hoc.  (ä,  ille,  illa,  illnd). 

hastin&vatiyan'  accus,  sing,  hastinavatiyanu  mit  elidirtem  u. 

amarävatige  dat.  sing,  von  amarävati;  regiert  von  sari,  gleich, 
yembare  3.  pers.  plnr.  fut.   von  yenu  sagen,    yembaru  statt 
yamnam  mit  angehängtem  fi-agendem  e. 

Auch  im  Jeimini  Bharata  erscheint  Indra  als  das  Haupt  des 
Götterhimmels  (nicht  nur  des  Lufthimmcls,  obgleich  in  der  PUika 
ur  Yish^u,  Qiva,  Ganeya  und  Sarasvati  als  die  höchsten  Gottheiten 
ingerufen  werden.  Brahma  erscheint  nur  im  Hintergrund,  wie  ver- 
deckt durch  Sarasvati. 

Y.  12.  nag§ndranaip  bidade  tale  vagisit',   amara 
n&g^ndranaip  buddhi  dorasitu^  puramarda 
nagSndranaii  nindu  beragisif  amala  dharmajana  kirti;  balikä 
nägendra  ^ayanan'  älayava  jadadhi  yenisi ,  nuta 
näg^ndra  varad'  äyudhava  pollu  galadu,  matha- 
n&g§ndra  dharana  jäteya  nilavu  gedisi,  nere  räjisitu  m^agadolü. 

Den  Schlangenfürsten  das  Haupt  beständig  beugen  machte,  den 

unsterblichen 
Elephanten-Ftlrsten  Verstand  verlieren  machte^  des  Schiwa's 
Berg-Fürsten  stille  stehend  staunen  machte  Dharmaräya's  reiner 

Ruhm,  ferner 
des  auf  der  grossen  Schiauge  Ruhenden  Wohnung  Blödsinn  nen- 
nend, des  berühmten 
Elephanten-Fürsten-Retters  Muschel  hohl  machend ,  der  Tochter 
des  Trägers   des  Quirl-Berg-Fürsten   (des  Mandara)   das  Stehen 
unmöglich  machend,  glänzte  er  hell  in  den  drei  Welten. 

Sinn:  Dieser  Vers  enthält  eine  nur  für  indischen  Geschmack 
orträgliche,  künstliche  Hyperbel  zum  Preise  des  Ruhmes  des  grossen 
Ktoigs,  des  Helden  unseres  Gedichtes.  Thema:  Des  Dharmaräya 
Böhm  durchdrang  die  drei  Welten.  Variationen:  diese  sind  sechs. 
Unie  1  und  4  beziehen  sich  auf  die  Unterwelt.  L.  1  sagt,  der 
^entliehe  Grund,  warum  das  Haupt  der  die  Erde  tragenden  grossen 
Schlange  so  tief  liege,  sei  nicht  die  Last  der  Erde,  welche  dasselbe 
Mnabdrücke ,  sondern  ihre  demüthige  Beugung  vor  dem  Ruhm  des 
Dharmaräya.  L.  4.  von  Dh.'s  Ruhmeshöhe  aus  erscheine  Alles  ge- 
ring —  wenn  es  da  heisse,  die  Wohnung  des  auf  der  Maha^esha 
Bähenden  (Vishnu's)  sei  das  jadadhi,  so  bedeute  dieses  Wort  nicht: 
•Wassersanmüung'^,  Meer,  sc.  das  Milchmeer,  sondern  „Blödsinn'^ 

Linie  2  und  6  beziehen  sich  auf  die  Götterwelt.  L.  1.  der 
Gfltterelephant,  der  Elephant  des  Indra  (welcher  beim  Quirlen  des 
Meeres  mit  dem  Mandaraberg,  als  Quirlstock,  zum  Vorschein  ge- 
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kommen,  habe  darch  das  Entsetzen  über  Dh.'s  Ruhm  den  Verstand 
eingebüsst.  Sonderbarer  Weise  gilt  der  Elephant  in  der  indischen 
Dichtung  für  schwachsinnig;  manda  bnddhi  ist  geläufiges  Epitheton 
des  Elephanten.  Dieses  Attribut  bekommt  nun  auch  Indra's  Ele- 
phant Und  hier  wird  die  Ursache  der  Verstandesarmoth  des 
Elephanten  entdeckt,  nämlich  des  nägcndra  Entsetzen  über  den 
Glanz  des  Dh.  L.  6  wird  das  Fortströmen  der  Qanga  auf  den  Ruhm 
des  Dh.  bezogen.  Als  Unterlage  für  den  Mandara-Berg-Qoirlstock 
gab  sich  Vishnu  in  seiner  Verkörperung  als  Schildkröte.  Aas  sei- 
nem Fuss  entstürzt  die  Ganga,  seine  Tochter,  auf  die  Erde.  Der 
Grund,  warum  sie  nicht  in  der  oberen  Welt  verbleibt,  ist  das 
Ueberwältigende  des  Ruhmes  des  Dh. 

L.  3  u.  5  beziehen  sich  auf  die  Erde.  Kailäsa,  der  Berig  des 
Qiva,  des  Städtezerstörers  (puramarda)  ist  unbeweglich  geworden 
durch  sein  Erstaunen  über  Dh.'s  Ruhm.  Man  glaubt  (gibt  der 
Dichter  zu  verstehen)  nach  der  heiligen  Sage,  dass  Kail&sa  nnd 
die  anderen  Berge,  welche  früher  herumflogen  und  die  ganze  Welt 
bedrohten,  durch  Indra's  Donnerkeil  geschlagen,  festgeworden  seien. 
Dem  ist  nicht  so:  sie  sind  starr  geworden  durch  ihr  Entsetzen 
über  Dh.'s  Herrlichkeit;  so  L.  3.  L.  5  sagt:  die  grosse  weisse 
Muschel,  die  Waffe  des  Vishnu,  mit  der  er  das  Krokodil  erschlug, 
welches  den  Fuss  des  Königs  gebissen,  den  ein  ^shi-Fluch  in  einen 
Elephanten  verzaubert  hatte,  und  der  nach  tausendjährigem  Ringen 
zum  Bewusstsein  gekommen,  den  Gott  im  Gebet  angerufen  hatte, 
ist  hohl  geworden  durch  die  überwältigende  Wirkung  des  Rahmes 
des  Dharmaraya. 

Noch  eine  andere  Indische  Fantasie  spielt  aber  auch  in  diesem 
Verse.  Dem  Ruhme  wird  von  indischen  Dichtern  das  Attribat  voll- 
kommen weissen  Lichtes  gegeben,  wie  wir  von  Ruhmes-Glanz  reden. 
Nun  sagt  Jcimini,  der  weisse  Schein  des  Ruhmes  des  Dharmaraya 
habe  alles  höchste,  blendend  Weisse  im  Himmel,  auf  Erden  und 
unter  der  Erde  weit  übertroffen ,  den  weiss  strahlenden  Elephanten 
Indra's  und  die  in  reinstem  Weiss  leuchtende  Gangä;  den  Silber- 
glanz des  Kailäsa  und  die  hellstrahlende  Muschel  des  Vishnu,  wel- 
che den  verzaubert  gewesenen  König  vom  Krokodil  erlöst  hat;  den 
weissen  Glanz  des  juwelenreichen  Schlangenhauptes,  dessen  Licht, 
statt  der  Sonne,  die  Unterwelt  erhellt,  und  die  Weisse  des  Milch- 
Meeres. 

Der  Vers  zeichnet  sich  durch  ein  künstliches,  vielleicht  ver- 
künsteltes,  d.  h.  in  einem  Punkte  unrichtiges,  Wortspiel  mit  n&- 
gendra  aus,  welches  in  der  ersten  und  zweiten  Hälfte  des  Yerses 
dreierlei  Bedeutung  hat,  nämlich:  1)  Schlangenfürst  1.  1.  n.  4; 
2)  Elephantenfürst  1.  2.  u.  5;  3)  Bergfürst  1.  3.  n.  6.  L.  1.  n.  4 
bedeutet  das  Wort  die  Mahä^dsha;  1.  2  den  Elephant  des  Indra, 
1.  5  den  verzauberten  König  der  Legende,  1.  3  den  Kailäsa,  L  6 
den  Mandara-Berg.  Bergfürst  aber  sollte  nagendra  heissen,  was 
aber  nicht  in  den   Vers   passen    würde.     Dass   Lakshmt^   einen 
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Fehler  gemacht  haben  sollte,  anznuehmen ,  ist  zwar  schwer ;  aber 
OATenneidlich ,  ausser  wenn  näga  für  nagaja  stehen  könnte,  was 
aber  in  keinem  Lexicon  angezeigt  ist. 

L  1.  yägisit'  für  bägisitu,  3.  pers.  sing,  neutr.  perf.  von  bägisu, 
forma  caasativa  von  bagn^  beugen.  1.  2.  dorasitu^  cansativnro  von 
tore=3dore  1)  fliessen,  2)  lassen^  verlassen,  aufhören.  1.  3.  nindu 
iltkan.  fttr  ninto,  part.  perfl  von  nilin,  stehen,  beragägisit  3  pers. 
ung.  neutr.  perf.  causat.  von  beragagu,  staunen-,  eigentlich:  Verwun- 
dorung  werden,  beragu  ägu ,  zusammengezogen  in  beragagu. 

1.  4.  ja  da,  kalt,  blöde,  und  dhi,  Geist;  oder  jada  =jala,  Was- 
ser, und  dhi,  Sammlung  =  Meer.  1.5.  pollu  =  hollu  hohl,  galadu 
litkan.  für  kaledu  part.  perf.  von  kale.  hollu  kale  hohl  machen. 
1.  6.  nilavugedisi  altkan.  ==mllavannu  kedisi.  nillavu,  das  Stehen. 
(der  Nom.  steht  für  den  Accus.)  kedisi  perf.  part.  von  kedisu  ver- 
derben, aufheben. 
T.  13.  Hariyante  balayutan,  Qivanante  räjayc- 

kharan*,  Abjabhavanante  caturänanaii ,  Sari- 
dvaranante  ratnäkaraii,  Diväkaranante  nirdöshan'^   Indranantd 
paricita  surabhi  ramyan'^  Am^rciyaute  vi- 
starita  knvalayan'  endu,  Dharmajana  dhare  pogalu- 
t'  ire^  balika  Uastinavatige  Yedavyäsa  muni  yondinam  bandanü. 
Da  kam  eines  Tages   der  Muiii,  Yedavyäsa,  nach  Elephanten- 
bnrg  (diess  ist  die  sechste  Linie  im  Verse ,  nach  Art  der  Kanaresi- 
fichen  Sprache,  welche  das  regierende  Verbum  finitum  an  das  Ende 
des  Satzes  legt,  und  alles  Regierte  sammt  allen  Nebenbestimmungen 
voraus  schiebt),  während  die  Erde,  d.  h.  die  ganze  Welt,  den  Dhar- 
maraya  pries  und   ihn    mit   den  Göttern  verglich,    mit  Krshna  als 
balayutan,  mit  Qiva  als  räja^ekharaii ,  mit  Brahma  als  caturänanaii, 
mit  Vamna  als  ratnakaraü,  mit  der  Sonne  als  nirdöshaü,  mit  Indra 
als  paricita  surabhi  ramyaii,  mit  dem  Mond  als  vistarita  kuvalayaü. 
Die  sieben  Epitheta  haben  alle  einen  doppelten  Sinn,  welcher 
einerseits  als  Lob  des  Königs  passend;  andererseits  den  Göttern  an- 
gemessen ist. 

1)  balayuta  a)  kraftvoll,  b)  mit  Bala  verbunden.  Dieser  ist  ein 
ftlterer  Bruder  des  Krshna,  sonst  auch  Baladeva^  Balabhadra, 
Balaräma  genannt.  Dharmaräya  wurde  als  balayuta,  kraftvoll, 
gertthmt,  wie  auch  Kcshna,  als  Bruder  des  Bala,  oder  Balarä- 
ma, so  genannt  wird. 

2)  räja^ekhara  a)  vortrefflicher  Fürst,  Dharmaräya's  Lob.  b) 
den  Mond  als  Kopfschmuck  tragend,  Bezeichnung  des  Qiva. 

3}  caturänananu  a)  beredten  Mund  habender,  so  wurde  Dhar- 
maräya  gerühmt,     b)  mit  vier  Angesichtern,  Brahma. 

4)ratnäkaranu  a)  Kleinodien-reich,  b)  Perlen-Schatzkammer, 
Beiname  des  Meeres. 

5)  nirddshanu  a)  tadellos  b)  ohne  Flecken,  dieses  Epitheton  der 
Sonne  gehört  einem  Zeitalter  an,  welches  keine  Ahnung  davon 
hatte,  dass  künftige  Astronomen   die  Flecken  der  Sonne  zum 

W.  XXV.  ä 
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Gegenstand    langer ,    sorgfältiger   Beül)achtungen    nnd  Stadien 
machen  werden. 

6)  paricita  surabhi  ramyanu,  a)  liiebhaber  gesammelter 
Wohlgerüche,  b)  glücklich  im  Besitz  der  Wünschelkuh ,  dies 
bezieht  sieh  auf  Indra. 

7)  vistarita  kuvalayanu  a)  die  weite  Erde  Besitzender,  b) 
geöffuete  Lotus  habender.  Dies  bezeichnet  den  Mond,  bei  dessen 
Aufgang  die  Nachtlotus  ihre  Kelche  öffnen,  amfcarci  der  Am- 
brosia- oder  Nectar-Stralilenhafte ,  d.  h.  Mond. 

1.  5.  pogalutire  zusammengezogen  aus  pogaluta,  altkau.  fftr 
hogaluta,  part.  praes.  von  hogalu  preisen,  und  ire,  alte  Form  des 
erzählenden  lufiuitivus  von  iru,  welche  in  Verbindung  mit  dem  part 
praes.  die  Imperfect-ßedeutung  hat.    dhnre  pogalutire^  während  die 

Welt  pries 

V.  14.  baral*,  ä  nrpälakan  sodarar  verasi  muni- 

varana  j)adak'  eragidode,  manid'^  etti,  boleisi, 

parasi,    mantrakshatcyan'  ittu,   satkslramaii  kondu,    kuU'irda 

balika, 
arasan'  auuta])a(lin  tale  vagi,  matäda- 
d'  irnt'  irdan*.  anila  sancaram  ond'  init'  illa- 
d\  nriva  kädu  besageya  bisiiinda  basav'  alida  komala  rasäladantS. 
Ais  er  (Vedavyusa)  kam,   und  der  König  sannnt  seinen  Brüdern 

dem  Muni- 
Fürsten   zu  Fuss   sich   beugte,  bückte   dieser  sich,   richtete  ihn 

auf,  liebkos'te, 
segnete  ihn,  gab  ihm  heiligen  Reis,  und  setzte  sich,  nachdem  er 

selbst  ehrenvolle  ßegrüssung  em])fangen  hatte;  da 
senkte  der  König  schmerzvoll   das  Haupt  und 
schwieg  still,  wie  ein  lieblicher  Mango-Baum,  der 
hingewelkt  ist  in  brennender  llochsommer-IIitze,  wenn  kein  Lüft- 
chen sich  regt. 
1.  1,  baraT  statt  baralu,  infin.  bist  vonbarn,  kommen.    Diess 
ist  Wiederholung  des  letzten  Wortes  in  v.  13;  eine  Eigenthümlich- 
keit  der  kanarosischen  Sprache.     In  solchen  Fällen   muss  das  Sub- 
jekt des  wiederholten  Zeitwortes  an  beiden  Stellen  das  gleiche  sein, 
also  hier  Vedavyasa.    X  r  p  a  1  a  k  a ,  Tioi^trjv  avögtav ,  sc.  Dharmaräya. 
s  6d  a r  ar  noni.  plur.  altkanaresisch.   Meukanar. :  sahodararu.  verasi 
==berasi   part.  perf.   von  berasu,   mischen,   vereinigen,   aber  auch 
sich  vereinigen.     Die  vorliegende   Form   ist  eine  Art  part.  absol. 
indem  die  Brüder  sich  anschlössen  =  mit  den  Brüdern. 

1.  2.  eragidode==eragidäg>'e,  die  Conditionalform  hat  auch  Zeit- 
bedeutung; wenn  sie  sich  niederwarfen,  für  als  sie  sich  niederwar- 
fen. Die  folgenden  Wörter  m a n i d  u,  etti,  boleisi,  varasi,  ittu, 
kondu  sind  part.  perf.  von  mani,  ettu,  boleisu,  varasu,  i,  kolla,  sich 
verbeugen,  aufheben,  liebkosen,  segnen,  geben,  emi)fangen. 

1.  3.   kullirda  balika,  nachdem  er  sich  gesetzt,    kullim  alte 
Form   für  das  jetzige  kütiru,   oder  kulitini.     Es  scheint,  dasa  die 
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Wonel  kü ,  sitzeo ,  zwei  Formeu  gehabt  hat ,  kulla  und  kuli. 
kiüJD,  im  part.  perf.  kuUi,  mit  irn,  sein,  =:r gesessen  sein,  sitzen, 
gibe  kollini.  kuli ,  im  part.  peri*.  kulitu  oder  kütu ,  gäbe  kulit' 
ira  oder  küt*iru.  knH'irda,  küt'irda  oder  kulit'irda,  adj.  ver- 
hk  temporis  perfecti  regiert  von  balika,  nach,  nachdem,  irda, 
Mokan.  idda. 

].  4.  a  n  u  t  ä  p  a  d  i  li  =  anutäpadinda  cas.  instr.  sing,  v  ä g  i  = 
Mgi part.  perf .  von  bagu,  beugen,  senken,  mätädad'  irut'  irdan, 
di^peltes  Compositum.  mata(lade,  part.  ne^at.  von  mätadu  (wörtlich: 
■  Wortmachen)  reden ,  iruta ,  part.  praes.  von  iru ,  sein,  irdanu  = 
iddaou ,  3  pers.  masc.  sing.  perf.  Nichtredeud  seiend  war  er  =  er 
schwieg  längere  Zeit. 

l  5.  ond'  init'  ilIad'  =  ondu  ishtu  illade,  wöitlich:  eines, 
so  viel!  nicht  seiend;  ohne  ein  einziges,  nicht  das  geringste.  Bei 
ishtn,  demonstr.  propinqnitatis  oder  iutcnsivum,  „so  vieP^,  hat  man 
sich  eine  entsprechende  Handbewegung  des  Redenden  zu  denken. 
initD,  altkan.  für  ishtu  (anitu  ==  ash^u ,  ein  ferner  liegendes,  oder 
nachdrucksloses  „so  viei^). 

1.  6.  uriva  für  das  neuere  uriyuva,  adj.  verbale  im  praes. 
kädUy  adj.  hier  wild,  hastig.  Sonst  hat  es  auch  die  Bedeutung 
schwarz,  undurchdringlich,  hart,  schwierig.  Als  Nomen  bedeutet  das 
Wort  1)  Wilduiss.  2)  Verbrennungsort.  In  der  ersten  Bedeutung  ist 
es  das  G^entheil  von  nädu,  angepflanztes  Land  (kedu^  verderben, 
nedoy  pflanzen).  In  der  zweiten  Bedeutung  hängt  es  zusammen  mit 
der  Wurzel  kä,  warm  sein,  brennen,  vesageya  =  besageya  gen. 
sing,  von  besageyu,  heisse  Zeit,  verwandt  mit  bisi,  heiss,  woher 
bisilu,  Sonnenhitze,  basav'  alida,  Kraft  geschwunden,  zusam- 
mengezogen aus  basavu  alida.  basavu  vielleicht  tadbh,  für  asu, 
Leben,  asavalida  ist  eben  so  gewöhnlicher  Ausdruck,  s.  o.  IG,  4. 
alida  adj.  verb.  perf.  von  ali ,  sterben ,  Gegentheil  von  uli ,  leben ; 
dgeutlich   bedeutet  all   schwinden,  uli  übrig  bleiben. 

T.  15.  kandan'  arasana  bhävamaip;  balika  naguta  besä- 
gondan'  int'  end'  ä  munindran' :  ele ,  nrpati,  bhü- 
mandalada  sakala  samräjyamani  pälisuva  ninna  santasad'  elgege 
khandanam  malpud'  ananad'  iravu.    saku,  mana- 
dai^daleyan'  ore,  yenal',  jiya!   santapadiip 
bendädud'   enn'   odai'.    seirisar    ariyen',  cndod',    a   tapönidhi 
nudidanu. 

• 

Der  Munifürst  sah  des  Königs  Zustand,  und 

fragte  dann  lachend  also:  o,  Männerherr,  deines 

Antlitzes  Aasdruck  stört  das  Wachsen   (stimmt  schlecht  zu  dem 

Wachsthum)   Deines   Glückes,    der  du   des   »dkreises 

ganze  Allherrschaft  führst. 
Genug !  sage,  was  dein  Herzenskummer  ist.     Darauf 
antwortete  er  (Dharmaräya) :    Vater, 
vom  Schmerze  ist  mein  Leib  verzehrt  (abgemagert,  kanar.).    Ich 
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kann  es  nicht  ertragen.  Da  sprach  der  Büssungsreiche 
(Vedavyäsa) : 

1.  1.  besagondanu,  3  pcrs.  sing.  masc.  perf.  von  besagol}n, 
kürzere  Form  für  besasi  golju.  bcsasu  fragen,  befehlen.  In  Verbin- 
dang  mit  dem  reciprocalcn  Hilfszeitwort  kollu  heisst  es  fragen. 

1.  2.  i  n  t'  e  n  d'  '==  intu  yendn ,  so  gesagt  habend.  Der  Inhalt 
der  so  eingeführten  Rede  folgt  in  den  drei  nächsten  Linien,  nnd 
schliesst  1.  5  mit  yonaf,  dem  erzählenden  Infinitiv  desselben  2jeit- 
wortes,  ycnu.  ele,  ehrende  Anrede.  1.  3.  pälisuva  (Adj.  verb. 
praes.  von  palisu  pflegen)   Apposition  des  folgenden  ninua. 

1.  3.  sautasada  =  sant6shada  gen.  sing,  khandanaip  acc. 
sing,  von  khaiulanavu  für  khandauavaunu.  Der  Sinn  von  kh.  m&l- 
pudu  wohl:  Widerspruch  erhebt.  Dein  ti'auriges  Gesicht  stimmt 
nicht,  widerspricht  dem  blühenden  Zustande  deiner  Weltherrschaft. 

1.  4.  mälpudu,  altkan.  für  madnvadu.  3  pcrs.  sing,  ueatr. 
fnt.  säku  2  pers.  imper.  sing,  von  saku,  aufhören  (säku  heisst  aber 
auch  als  verb.  defect.  es  ist  genug),  ore,  ebenfalls  imper.  sage! 
von  ore,  aussprechen. 

1.  5.  jiya,   Vokat.  Vater  oder  Grossvater. 

1.  6.  bendadudu  [beiidu^  eine  korkartige  Pflanze,  leicht  wie  das 
Mark  der  Uolluuderstaudc ,  Aeschyuomene  aspera.  adudu,  altkan. 
=  äitu,  3  pers.  sing,  nentr.  perf.  von  agu,  werden]  es  ist  leicht, 
kraft-  und  saftlos  geworden,  endo  d',  ähnliche  Form  wie  eragidode 
V.  14;  1.  2.,  als  er  sagte,  nudidanu,  3  pers.  masc.  sing.  perf. 
von  nudi,  sprechen.    Der  Inhalt  der  Rede  Vedavyäsa's  l'olgt  v.  16. 

y.  16.  kctta  balgattalege  tarani  muiigänadire; 

pottuvelagaiji  bere  törpar'  är'?  bidade  gha- 
rmöttarake  märutaip  bemardod',  är  bisuvar',  balik',  älava^tadindä? 
krttimada  vishada  sönkige  garudan'  alav'  aliye, 
matte  raksheya  mantrisuvar'  är'?  bhüpa,  ni- 
n'  ottuv'  anutiipak'  ede  goftar',  är'  bidisuvar'?'  pel',   endan'  ft 
muni  panü. 
Wenn  die  Sonne  vor  entstandener  grosser  Finstemiss  ihren  Weg 

nicht  sieht, 
wer  sonst  wird  das  Tageslicht  zeigen?  Wenn  der  Wind 
annachlässig   bei   höchster  Sommerhitze  schwitzt,   wer  soll  dann 

mit  einem  Fächer  kühlen? 

Wenn  Garuda  unter  dem  Einfluss  des  tückischen  Giftes  kraftlos  wird, 

wer  wird  dann  mit  Zaubersprüchen  heilen?  Wenn  du,  Herr  der  Erde, 

dem  drängenden  Leid  Raum  gibst,   wer  wird  erlösen?    Sag'  an, 

sprach  der  Munifürst. 

1.  1.  ketta  balgattalege.    ketta  ist  ady.  verbale  perf.  von 

kern  scheinen.    Allein   diese  Lesart   Hesse  kaum   einen  Sinn   zn. 

Denn  „scheinen"  lässt  sich  doch  kaum  irgend  wie  von  „mächtiger 

Finstemiss"  sagen  (balgattale  ist  zusammengezogen  aus  bala,  Macht, 

und  kattale  Finstemiss).   Die  Auskunft,  dass  kettn,  schlimm,  böse,  des 
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Assonanzreimes  halber  in  kctta  vcrwandolt  worden  sei,  ist  eben  so 
wcDJg  zulässig.     Ich  wage   daher  die  Vermuthung ,   dass   hetta  die 
orsprüngliche  Lesart   gewesen,     hetta  wäre   die  Adjectiv-Form   des 
Perfektom  von  heru^  sich  verdichten^  gestehen,  wie  Oel,  Milch  n.  s.  w. 
was  poetisch  von  Finstemiss   wohl  ausgesagt  werden  könnte.     Der 
Bttiv  gattalege  hat  hier  die  Bedeutung  „wcgen'S    munganadirc 
nsammengezogen  aus  mungdnade  irc,  part.  negat.  von  mungänu  vor 
sich  sehen ,   und   ire  =  iralu ,   infinit,  historicus.     Sinn :    wenn   die 
SoDoe  nicht  vor  sich  sehend  (keinen  Weg  vor  sich  sehend,  geblen- 
det, verwirrt)  ist. 
\  1.  2.   pottuveiagam,  altkan.  für  hottu  belagannu,    Tages- 

licht, bcre  törpar'  äru,  altkau.  für  bere  törisuvaru  yäru,  un- 
gewöhnliche Umstellung  statt  bere  yäru  törisuvaru^  wörtlich:  andere 
welche  werden  zeigen?  d.  h.  wer  sonst  wird  zeigen?  bere,  adjekt 
Diese  sind  im  Ranaresischen  indeclinabel,  und  werden  daher  ein 
Wort  mit  dem  Nomen,  zu  welchem  sie  gehören,  törisuvaru,  3  pers. 
plnr.  fut.  biclade  part.  neg.  zu  verbinden  mit  bemardod'  (des- 
sen finales  e  elidirt  ist  wegen  des  folgenden  är')  altkan.  für  beva- 
ridare,  Conditionalform  des  Zeitwortes  bevaru,  schwitzen,  ar' bisu- 
var'  balik'  älavatta'dinda,  altkan.  für  yäru  bisuvaru  balika 
ik¥attadinda ,  wer  wird  fUcheln  dann  mit  einem  Fächer. 

1.  3.  gharmOttarake  dat.  sing,  in  demselben  Sinn  gebraucht 
wie  der  Dativ  in  der  ersten  Linie  des  Verses,  gharma,  heisse  Zeit, 
attara  das  Ende  der  heissen  Zeit,  die  grösste  Sommerhitze,  mäm- 
tun  =  marutanu. 

L  4.  krttimada  vishada  sonkige,  der  Dativ  wie  oben. 
Die  ersten  zwei  Wörter  sind  Genitive,  deren  erster  statt  eines 
Adjektives  gebraucht  wird,  wörtlich:  wegen  der  Ansteckung  eines 
Giftes  der  Tücke,  ga r  u  d  a n  u,  mythischer  Vogel,  Träger  des  Vishnu, 
Feind  der  giftigen  Schlangen.  Daher  gäruda,  Zauberformel  gegen 
Gift,  alavaliye  für  alavu  alidare.  alavu  Maass,  Kraft;  ali, 
schwinden,  aliye  Infinit,  histor.  oder  auch  conditionalis.  Das  Com- 
positum ist  aber  hier  ganz  als  ein  Wort  zu  betrachten  =  ohnmäch- 
tig werden,     garudan'  (u  elidirt)  ist  nomin. 

1.  5.  matte  (dann,  darnach)  aus  riarte,  von  maru,  obsoletes 
Wort,  anders  werden,  märu  wechseln,  verkaufen,  maru  divasa  an- 
dern Tages,  mare  vergessen,  mattu,  wieder,  wiederum,  und.  rak- 
shege  dat.  sing,  von  rakshe,  Errettung,  „zum  Heil",  mantrisu- 
fira,  3  pers.  plur.  fut.  wie  oben  torparu  und  bisuvaru. 

1.  6.  ottuvanutäpake  =  ottuva  anutäpakke.  ottnva,  verbal- 
i4jectiv  im  praes.  von  ottu,  stossen,  drängen,  anutäpakke,  dat.  sing, 
regiert  von  ede  gottare.  edo,  Raum,  gottare  =  kottare  Condi- 
tionalform von  kodu,  geben,  är'  bidisuvar' =  yäru  bidisuvaru,  wer 
wird  lösen?  pelendanämunipanü  =  helu  yendanu  ä  munipanu, 
sag'  an,  sprach  der  Munifürst. 
T.  17,  yenal',  ä  munindranan'  nödi,  bisusuyyut',  o- 
yyene  mahipalan  int'  eudan' :  ent*  eana  mana- 
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d*  anntapamaip  bidaven'!  akata!    ^igatanadinda  salahida  piti- 

mahauge 
nenadev'  anucitavan' ;  agrajan*  end'^  arlyadc,  karna 
nan'  iridev';  äcärya  vadheg*  elasidev'-,  i  snyö- 
dhana  galya  mukhya  baudliavaran'  idädidevu.  badukal*  ek*  iim' 
ileyolü  ? 
Sprach's,  da  blickte  der  Erdehüter  den  Muni-Herrn 
mit  einem  tiefen  Seufzer  au,  und  sagte  mit  gedämpfter  Stimme: 

wie  soll  ich 
meines  Sceleuschmerzes  los  werden !    Ach !  Gegen  den  Grossoheim, 

der  uns  von 
Kindheit  an  gepflegt,  haben  wir  Unrechtes  gewollt.    Den  Kama 

haben  wir  durchbohrt 
ohne  zu  wissen,  dass  er  unser  älterer  Bruder  war.    Des  Lehren 

Mord  haben  wir  versucht. 
Diesen  Suyödhana,  C^alya  und  andere  Verwandte  haben  wir  um- 
gebracht; wozu  noch  leben  auf  Erden! 
1.  1.  yenaT   wie  baral,  v.  14.   1.  1.     Subjekt  ist  Vedayyäsa. 
munindranan'  =  munindrananuu ,    acc.    sing,    von   munindrano. 
bisusuyyuta  part.  praes.  von  bisusuyyu  tiefaufseufzen,    oyyene, 
sanft,  adv.  bezieht  sich  auf  cndau. 

1.  2.  manadanutäpamam  =r  manada  anutäpavannu. 
1.  3.  b  i  d  u  v  c  n' =  biduvenu,  1  pers.  sing.  fut.  von  bidu  lassen, 
verlieren,     salahida  adj.  verb.  perf.    pitämahangc,   dat.  sing. 
Bhishma,   der  Bruder  ihres  Grossvaters.    anucitavaip  =  anncita- 
vannu,  euphemistisch,  Ungehöriges,  für  Mord. 

1.  4.  agrajan'.  Kama  war  ein  Kind  des  Sonnengottes  und 
der  Mutter  des  Pandu,  den  Satyavati  vor  ihrer  Ehe  geboren  hatte. 
Nach  seinem  Tod  erst  erfuhren  die  Pändu  das  Geheimniss  durch 
die  Wehklage   der  Mutter. 

1.  5.  äc&ryavadhege.  Dröna,  der  Lehrer  der  Fändava,  wurde 
von  ihnen  durch  List  umgebracht.  Er  war  Lehrer  der  Kriegskunst 
bei  den  Kuru  sowohl  als  bei  den  Pandava;  als  Brahmane,  Sohn  des 
Bharadväja,  war  er  eine  geheiligte  Person,  elasidevu,  wie  die 
vorangegangenen  nenadevu  und  iridevu,  1  pers.  plur.  perf.  von  e}asli, 
unternehmen ;  neue,  im  Sinn  haben ;  iri,  erstechen. 

1.  6.  mukhya  gleich  ädi,  wie  das  Deutsche  zum  Ersten,  zn- 
Törderst.  idädu,  zum  Ziel  machen,  angreifen,  erschiessen.    badu- 
kaTek'inn'  ileyolu  =  yäkc  innu  ileyalli  badukali.   yake,  wozu. 
innu,  noch,  ferner,    badukali,  1.  pers.  imper.  von  badukn,  leben. 
V.  18.  Q'ishyarind'  abhivardhisada  guruvinante,  vci- 
dushyadiip  püjyan'  ägada  vipranante,  suha- 
vishyadiii  scvyan'ägada  vahniyante,  saliläyrayavan  ä^reisada 
k^shyadant',  akhila  bändhavarodane  badukada  ma- 
nushya  saiisäradind'  en'?  adarin',  in*  nijal- 
yushyam  ullanna  pariyanta,  vanaväsamaip  mäcluvade  les'endanü. 
Was  nützt  das  Dasein  eines  Menschen,  der,  einem  schülerlosen 
Meister,  einem  ungelehrten  Brahmanen,   einem   opferlosen  Feuer, 
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einem  wasserlosen  Ackerbaa  ähulich,  ohne  alle  seine  Verwandten 
Ikifilebt!  Darum  ist  es  besser,  dass  ich  ein  Waldsiedlcr  werde,  so 
laqge  noch  mein  Leben  währt. 

I.  1.  wörtlich,  ein  Guru,  der  nicht  Gedeihen  hat  dnrch  Schüler; 
ibhivardhisada,  adjectivum  verbale  negativum. 

I.  2.  wörtlich,  wie  ein  Brahmane,  der  nicht  ehrenwerth  ist 
durch  Gelehrsamkeit,  püjyanägada  zusammengezogen  aus  püjyann, 
20  verehrender^  und  ägada,  negat.  verbaiadjectiv  von  ägu. 

L  3.  wörtlich,  wie  Agni,  der  nicht  mit  guter  Opfergabe  be- 
dient wird  (die  kanaresischen  IdSS.  haben^  statt  vahni,  vanhi).  Wie 
Ackerbau,  der  sich  nicht  stützen  kann  auf  Wassernntcrstützung. 
i^reisada,  adj.  vcrb.  negat.  von  ärreisu.  Aehulich 
1.  4.  das  Wort  badukada^  von  baduku,  leben. 
L  5.  sansaradind'  en',  für  saiisäradinda  yenu,  aus  dem  welt- 
lichen Dasein  (des  vorher  beschriebenen  Menschen)  was !  d.  h.  was 
kommt  heraus  bei  dem  Dasein  eines  Solchen,  adariuinnijä-  fUr 
adarinda  inuu  nija  äyushyai}i,  desshalb  noch  mein  Leben,  u Han- 
na parienta.  nlla  adj.  verb.  indeclinabile,  vom  defektiven  Zeitwort 
m^u,  es  ist.  anna  parienta  =  anncgam ,  bis,  so  lang  als.  uUanna- 
parienta,  so  lange  ist.  annegam  hängt  wohl  mit  agu  zusammen ,  wie 
innegaip  mit  im.     Jenes  bedeutet  so  lang  als;  dieses  bisher. 

1.  6.  les'  für  lesu,  klein,  leicht,  fein,  schön,  gut,  vorzüglich, 
besser.  maduvade  =  maduvadu ,  Verbaluomen,  mit  angehängtem 
e  der  Prägnanz. 

T.  19.  käyad*  upabhögamaiii  bayasi,  sugatiyail 

käyad'^  urutara  veiradiud*  akhila  baudhava  ni- 

käyad'  upahatiyan'  esagida   pätaka  drmam    vishamägi   tanage 

munde 
kayad'  uliyadu.    mahiyan'  inn*  aldadaii,  jasaii 
käyad'  uro  mänad:  adariud*  arasutanave  sa- 
k*!  a  yadukulcudranain  bhajisuveii  citta  f;uddhiyor  aranyadol', 
endanü. 

Nach  sinnlicher  Lust  begehrend,  heiligen  Wandel 

nicht  bewahrend,  hab'  ich  in  übermässiger  Feindschaft  den  Mord 

der  Menge 
aller  meiner  Verwandten  vollbracht ;  dieser  Sünde  Baum  wird  mir 

giftige  Frucht  künftig 
bringen,   es  kann    nicht  anders  gehen.    Regiere   ich  auch    noch 

länger  die  Erde,  so  wird  doch 
mein  Knhm  unbefleckt  nicht  gewahrt  werden.    Darum  bin  ich  des 

Herrschens  überdrüssig. 

Ich  will  den  Ilerru  vom  Yadu-Geschlccht  reinen  Herzens  im  Wald 

anbeten,  sagte  er. 

Ein  poetisches  Spiel  mit  Sylben,  wohl  unnachahmlich  in  iigend 

einer  anderen  Sprache.     Die  zwei  Silben  käyad  stehen  im  Anfang 

jeder  der  sechs  Linien  des  Verses  (ja  auch  der  nächstfolgende  Vokal  u 
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ist  durchweg  derselbe),  aber  jedes  Mal  siod  sie  anders  zo  deuten. 
1.  1.  ist  käyad' =  käyada  gen.  sing,  von  käya,  Leib.  1.  2.  steht  es 
fOr  k&yade,  neg.  part  von  kaya,  beobachten,  bewahren.  1.  3  ist  es, 
mit  dem  am  Ende  der  zweiten  Linie  stehende. i  ni,  der  gen.  sing, 
von  nikäya,  nikayada,  der  Menge.  1.  4.  ist  e.>  wie  1.  2.  part.  neg. 
von  käyu ,  aber  in  der  Bedeutung  „auf  einen  warten^.  Diese  Stelle^ 
pätaka  drmaqi  vishamagi  tanage  munde  kayad'  uliyadu,  heisst  wört- 
lich :  der  Baum  der  Sünde  (des  Verwandtenmordes)  zu  Gift  geworden 
meiner  in  der  Zukunft  nicht  wartend  nicht  bleibt,  d.  h.  diese  Sfinde 
wird  zum  Fluch  mir  werden  in  der  künftigen  Welt,  das  ist  unab- 
änderlich, tanage,  pron.  3  pers.  steht  im  Kanaresischen  nicht  selten 
für  das  pron.  1  pers.  tanage  ist  Dat.  sing.,  abhängig  von  k&yade, 
nicht  wartend  (meiner).  1.  5.  bedeutet  käyade  (als  part.  neg.  von 
käyu  brennen)  nicht  zu  Grunde  gehend,  käyade  mänadu,  es  kann 
nicht  (anders)  sein,  dass  er  nicht  zu  Grunde  gehe.  Mein  guter 
Name,  mein  Ruhm  als  Dharmaraya,  ist  dahin.  Ich  bleibe  der  Yer- 
wandtcn-Mörder ,  wenn  ich  auch  fortfahre  mein  Weltherrscher- Amt 
zu  führen.  1.  6.  entsteht  der  Laut,  kayad,  aus  3  Theilen:  k  ist  der 
Rest  aus  dem  abbrevirten  letzten  Wort  der  öten  Linie,  säkn,  genug  (ich 
habe  genug  am  Königsamt),  ä  ist  pron.  demonstr.  jener,  yad  ist 
Anfang  des  Wortes  yadukulcndra  (Herr  des  Yädava-Oeschlechts)! 
gewöhnlicher  Name  des  Krshna. 

1.  3.  e sag! da  ac|j.  verb.  perf.  von  esagu,  anfangen,  versuchen, 
verrichten. 

1.  4.  äldadaip  altkan.  für  alidarü,  obgleich  (ich)  beherrsche. 
Die  conditionale  Form  des  Zeitwortes  sdu,  alidare,  erhält  die  Be- 
deutung von  „  obgleich  ^^  durch  die  Wandlung  des  e  der  letzten 
Sylbe  in  ü. 

1.  6.  endanu  hat  dasselbe  Subjekt,  wie  das  endanu  am  Schluss 
des  vorangegangenen  Verses,  sc.  Dbarmaräya. 
V.  20.  ägar  arasana  mätin*  arasan  keldu,  tale 

dügi,  munipungavaii  nudidan':  ele  bhüpa,  niga- 
mägama  purana  ^astrangala  vicaraman  nin'  ariyad'  apraudhan^ 
igar  anutäpaip  etake?  nikhila  sämräjya- 
Tß  ägal',   ileyan  dharmadim  pälisade,  banake 
pögal',  ävudu  siddhi  ninag'  appudu?  usur*!  ene,  dharanäthan' 
int'  endanu  .- 
Nachdem  er  die  betrübte  Rede  des  Königs  gehört, 
sprach  dann  kopfschüttelnd  der  Munifürst:  0  König,  du 
Unverständiger,  der  vom  Studium  der  Veda  und  des  Gesetzes,  der 

heiligen  Sagen  und  der  Wissenschaften  nichts  weiss, 

warum  jetzt  Traurigkeit?  Während  du  die  Herrschaft  der  ganzen 

•  Welt  hast,  welcher  Gewinn  wird  dir  werden,  wenn  du  statt  die  Erde 

mit  Gerechtigkeit  zu  regieren,  in  den  Wald  gehst,  sag*  an!    Da 

sprach  der  Erdcherr  also: 

1.  1.    mätinäsaraip,   eigentlich  die  Mühseligkeit  der  Rede. 

mätina  gen.  sing,    äsaraqi  für  äsaravannu  acc.  sing,    tale  dtgi, 
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die  Kopfbewegong  hat  hier  nicht  den  Sinn  eines  Zeichens  der 
UebereiDstiminung  wie  I,  8,  U  1.  sondern  des  Widerspruchs. 

1.2.  nigam(a)  ägama  puräna  Qästrangala  vicäraman. 
Bunder  coordinirte  Nomina  werden  gewöhnlich  nicht  durch  ü  (und) 
lerbandeu,  wenn  sie  in  einem  anderen  Kasus  als  dem  Nominativ 
stehen,  sondern  so,  dass  sie  unmittelbar  an  einander  gereiht  und 
fach  eine  gemeinschaftliche  Plural-Endung,  welche  dann  deklinabel 
ist,  zusammengeschlossen  werden.  Mehrere  Genitive ,  wenn  sie  auf 
ndere  Weise  als  die  vorliegende  behandelt  werden  sollen ,  geben 
dne  schwerfUlige,  für  den  Vers  fast  unmögliche,  Konstruktion,  etwa 
in  dieser  Weise :  nigamavü  ägamavü  puränagalu  ^astragalü  ivngala 
(gen.  neatr.  plar.  pron.  demonstr.)  vicäravannu. 

1.  3.  ninariyadapraudhane  zusammengezogen  aus  niuu 
ariyada  apraudhane,  du  nicht-kennender  Unverständiger. 

1.  4.  etake,  altkan.  für  yätakke,  dat  sing,  neutr.  pron.  interrog. 
(von  ySno,  yetu)  „wozu?** 

1.  5.  ägal',  infin.  bist,  von  agu  werden,  aus  1.  6.  ist  vielleicht 
nhiage  zu  suppliren  „da  dir  die  ganze  Weltherrschaft  geworden  ist**. 
banake  fQr  vanakke. 

l  6.  pögal'  für  högalu,  infin.  condit.  von  högu  gehen,  vanakke 
bAgn  bedeutet,  wie  vanaväsa  m&du,  ein  Einsiedlerleben  (im  Walde) 
fthren.  ävndu,  altkan.  =  yävadu  neutr.  pron.  interr.  appudu 
ftr  iguvadn,  3  pers.  neutr.  sing.  fut.  von  ägu.  usur,  altkanaresi- 
Bcher  Imperativ  von  usuru ,  sprechen,  e  n  e  =  yenalu  oder  yennalu, 
infin.  hist  So  schliesst  sich  die  Rede  des  Vedavyäsa  ab.  dharänä- 
thana  =  bhupanu,  der  König  d.  h.  Dharmaraya,  dessen  Antwort  im 
2l8ten  Verse  folgt. 


«^ 


Die  Istakhrl- Balkhr  Frajje. 

Von 

Dr.  M.  J,  de  Gocje. 

Kaum  hat  es  jemals  eine  grössere  Verwirrung  gegeben  als 
zwischen  den  Namen  dreier  arabischer  Geographen :  Abu  Zaid  al- 
BalkhT,  al-Istakhri  und  Ihn  llaukal.  Dasselbe,  oder  fiist 
dasselbe  Buch  wird  von  Ouseley  in  seiner  Oriental  Qeography  dem 
Ibn  llaukal,  in  der  Gothaer  Handschrift  (von  Moellcr  in  Fac- 
simile  gegeben)  dem  Istakhrl,  von  Sprenger  im  Catalog  seiner 
Handschriften  (no.  1)  dem  Balkhl  zugeschrieben.  In  der  Vorrede 
zu  „die  Post-  und  Reiserouten  des  Orients",  S.  XIV  schlägt  Spren- 
ger die  folgende  Lösung  der  schwierigen  Frage  vor:  „Abu  Zaid 
BalkhT  verfasste  einen  Text  ja^^äj   zu  diesen  Karten   (von  Abu 

dra'far  al-Chäzin);  welcher  in  vier  Formen  noch  vorhanden  ist: 
in  der  ursprünglichen;  in  einer  persischen  Uebersetzung ,  abgekürzt 
von  Istakhrl,  und  verbessert  durch  den  Reisenden  IbnHauqal.'' 

Diese  Meinung  des  so  gelehrten  Verfassers  des  „Leben  Moham- 
mads'^  welche  er  schon  vor  mehreren  Jahren  die  Freundlichkeit  hatte 
mir  brieflich  näher  auseinander  zu  setzen,  und  noch  unlängst  (Ztscbr. 
XXIV,  S.  241)  wiederholte,  ist  lange  Zeit  die  meiuige  gewesen,  and 
so  oft  ich  zum  Beispiel  in  meiner  Ausgabe  des  Belädhori  die  von 
Andei*8on  in  dem  „Journal  of  the  Bengal  Society"  wiederum  unter 
dem  Namen  des  Ibn  Haukai  herausgegebenen  Fragmente  citirte, 
habe  ich  den  Verfasser  stets  Balkhl  genannt.  Ich  habe  sie  jedoch 
aufgeben  müssen,  und  glaube  jetzt  mit  einem  gewissen  Grade  von 
Sicherheit  sagen  zu  können,  welches  das  eigentliche  Verhältniss 
zwischen  den  drei  Geographen  gewesen  ist. 

Reinaud  sagt  in  seiner  Introduction  zum  Abulfeda,  S.  LXXXVI, 
das  Folgende:  .,on  fit  plus:  des  personnes  seduites  par  la  grande 
rcputation  d'Alestakhry  et  d'Ibn  Haucal,  imagincfent  de  fondre  en- 
sdmble  les  deux  traitcs.  II  existe,  a  la  bibliotheque  de  runiversit« 
de  Bolpgne,  un"  volume  arabe,  accompagne  de  cartes,  et  qui  oflfre 
ä  la  fois  le  recit  des  deux  ecrivains,  degage  des  cxpressions  po6- 
tiqnes  et  ampoulces  du  dernier  d'entre  eux.  Le  nombre  des  cha- 
pitres  est  le  meme,  et  ils  sont  disposes  dans  le  meme  ordre."  Mein 
Freund  Aman'  hatte  die  Güte,  erstens  mir  eine  genauere  Beschrei- 
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bang  dieser  Handschrift  zu  geben ,  die  er  eben  für  Reinaud  näher 
intersacht  hatte,  and  nachher  als  ich  einsah,  dass  die  Benatzung 
« dieses  Baches  mir  durchaas  unentbehrlich  war,  durch  seinen  Ein- 
Abs  zu  bewirken,  dass  mir  die  Handschrift  nach  Leiden  zugeschickt 
firdc.  Ich  fand,  was  ich  mit  grosser  Spannung  erwartet  hatte,  das 
Weit,  das  Ihn  Qaukal  zur  Basis  seiner  Arbeit  genommen  hatte, 
das  von  Abulfeda  stets  unter  dem  Namen  des  Ihn  Haul^al  be- 
ntzt  wurde,  und  aus  dessen  persischer  Uebersetzung  Ouadey  seine 
englische  Uebersetzung  gemacht  hatte.  Eine  Vergleichung  der  Frag- 
mente Ton  Anderson  aus  dem  Berliner  Manuscripte  (Sprenger  n.  1) 
m  Journal  of  the  Bengal  Society  edirt,  bewies^  dass  dies  und  die 
Handschrift  von  Bologna  zwei  Abschriften  desselben  Werkes  waren, 
f  Idi  machte  also  eine  Copic  der  letztem  und  collationirtc  sie  mit 
der  Berliner  Handschrift.  Diese  beiden  Handschriften  sind  sehr 
nahe  mit  einander  yerwandt.  Beide  sind  abgeschrieben  aus  einem 
Exemplar,  das  im  Jahre  der  Flucht  589  copirt  wurde  und  zwar 
aas  einer  Handschrift:  olJuJI^  SL^^^uaJI  KjU  ^,    doch  die  Bologner 

Huidschrift  ist  im  Allgemeinen  mit  grösserer  Sorgfalt  angefertigt. 
In  beiden  Handschriften  findet  man  einige  Lücken,  namentlich  fehlt 
mehrmals  der  Anfang  und  das  Ende  der  Kapitel;  ferner  hat  man 
oft  versäamt,  Namen  hinzuzufügen,  die  mit  rother  Tinte  geschrieben 
werden  sollten;  aus  beiden  Handschriften  sind  einige  Blätter  ver- 
loren gegangen-,  in  der  Bologner  Handschrift  fehlen  deren  sieben 
oder  acht  mitten  in  der  Beschreibung  Persiens,  dem  Theile  des 
ganzen  Buches,  welcher  dem  Bearbeiter  die  meisten  Schwierigkeiten 
bietet,  und  doch  schloss  ich  sofort,  dass  es  mit  Hülfe  der  persi- 
schen Uebersetzung  des  Ihn  Haukai,  der  Citate  bei  Jakut  und 
Abnlfeda,  und  hauptsächlich  auch  der  Gothacr  facsimilirten  Hand- 
schrift möglich  sein  würde,  einen  lesbaren  Text  herauszugeben. 

Eine  genaue  Prüfung  des  Gothaer  Facsimile  war  nun  aber  vor 
ADem  dringend  nothwendig.     Schon  Sprenger  hatte   darauf  hinge- 
wiesen, dass  es  eine  abgekürzte  Ausgabe  des  jetzt  von  mir  copirten 
Bochea  enthalte.    Dies  ist  ohne  Zweifel  richtig.     Nur   dass  dieser 
Anszog  von  der  Hand  des  Istakhri  herrühren  könne,  ist  unglaub- 
I     lieh.    Denn  diese  Abktlrzungen   sind  sehr  nachlässig  gemacht.    Der 
Anfang  der  Einleitung    ist    ganz   einfach   weggelassen.     Der  An- 
I     bqg  des  Facsimile    £teht    in   meiner    im   Druck  jetzt   vollendeten 
!     Ausgabe  S.  o ,  Z.  8  v.  u.    Und  nicht  nur  ist  das  ganze  erste  Haupt- 

stfick  arg  verstümmelt,  sondern  es  liegt  auch  durcheinander,  z.  B- 
&  3  Z.  4   steht  Uld ;   dies  bezieht   sich  auf  Worte ,   die  erst  S.  5 

Z.  1  Q.  2  folgen,  welche  aber  in  meiner  Ausgabe  richtig  S.  a  Z.  2 
stehen,  während  dies  Ulä  S.  ||  Z.  3  folgt.  Auf  derselben  Seite  3 
liest  man  zweimal  denselben  Bericht  über  Zangucbar  Z.  9 — 11  und 
Z.  17— 18,  das  erste  Mal  anfangend:  J^^  Wy^  O*^  f^^^  ^)^  ^^^ 
^y^S  {joji ,   das  zweite  Mal  ^lO^-^Jf  {jpj\  ^r  Jj^^  g^^ I  u»jl^ . 
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Die  richtige  Lesart  ist  (S.  tl  Z.  11  meioer  Ausgabe):  ^j\  IaS^ 
^.^!jy«JI  j».i  ^j^  J^l  L^JLi  ^  JI .  Ein  wenig  später  steht  auf  der- 
selben Seite  die  Aufschrift:  {uJbül  obL^ii   mitten  im  Texte.    Was 

im  Facsimile  S.  4  Z.  3 — 5  steht ,  muss  S.  2  Z.  10  v.  u.  eingef&gt 
werden  (meine  Ausg.  S.  l\    Facs.  S.  4  Z.  6  v.  u.  muss  man  die 

Worte :  jO»^  r.  ^  yax  ^j\  il  j.UJt  ^^i  ^^^  iUb>^  *<.  er  'j 
einschalten,  die  Z.  2  v.  u.  stehen,  und  daselbst  die  Worte  (^j^o^m* 
kIs^^a  streichen;  u.s.  w.  Diese  grosse  Nachlässigkeit  zieht  sich  durch 
das  ganze  Buch  hindurch.  S.  70  muss  man  die  Zeile  7  n.  8  vor 
^^yi^  Z.  2  einschalten.  S.  106  sind  die  Worte  ^j*«  J^*^  —  ^j2^3 
(Z.  15  u.  16)  einzuschalten  vor  ^^  c^oli'^  (Z.  13).    S.  42  ist  ein 

fremdes  Stück  aufgenommen,  in  welchem  N  i  s  i  b  i  s  beschrieben  wird, 
als  ob  nicht  S.  40  schon  ausführlich  von  dieser  Stadt  die  Rede 
gewesen  wäre  (meine  Ausg.   S.  vf  f.  und  vi  not.  k).     Ebenso   wird 

Tekrlt  zweimal  behandelt  (S.  w).     S.  107  Z.  6   steht  L^iJ^  crj, 

während  alle  Namen  fehlen.  Dreimal  (S.  71  Z.  6,  S.  72  Z.  3  und 
2  V.  u. ;  S.  84  1.  Z.)  sind  Noten,  welche  ursprünglich  auf  dem  Rande 
gestanden  haben,  mitten  in  den  Text  aufgenommen.  Ueberdies  findet 
man  eine  bedeutende  Zahl  höchst  ungeschickter  Fehler,  von  denen 
dies  einzige  Beispiel  genügen  möge.    S.  it  meiner  Ausgabe  liest  man: 

jLu-^ÜÜU  ^^yJJ^.  ;JOuLfi  ^^b  ^L-^  Ui^ .    Im  Facs.  S.  53  Z.  6  ist 

daraus  Folgendes  geworden:  H^yytf^l^L^JbCÄd^^^^4Ä4Le^.jU^tj^^  IaS^. 

Ganz  richtig  urtheilt  Mordtmann  im  Allgemeinen  über  das  Fac- 
simile, wenn  er  sagt  (S.  XYII):  „die  Abschrift  ist  im  höchsten 
Grade  nachlässig,  und  grösotentheils  von  diakritischen  Punkten  ent- 
blösst,  wodurch  das  Verständniss  des  Werkes  in  vielen  Fällen  nicht 
nur  erschwert,  sondern  selbst  unmöglich  wird.  Zu  diesen  au  sich 
ungünstigen  Umständen  kommen  noch  folgende  Schwierigkeiten.  Der 
Abschreiber  fertigte  seine  Kopie  nach  zwei  Handschriften  an,  welche 
unter  sich  sehr  schlecht  übereinstimmten,  und  der  Kopist  bewies 
dabei  eine  seltene  Ungeschicklichkeit,  indem  er  die  Lesarten  seiner 
beiden  Originale  oft  auf  die  sinnloseste  Weise  zusammenwarf;  zu- 
weilen schien  er  von  einem  kritischen  Kitzel  ergriffen  zu  werden, 
und  sich  zu  erinnern,  dass  er  nicht  nur  eine  Kopirmaschine,  son- 
dern auch  ein  denkendes  Wesen  war,  und  in  einem  solchen  Paro- 
xismus  kommen  die  schnurrigsten  Dinge  zum  Vorschein.*^  Nor 
hätte  er  statt  „Abschreiber"  sagen  sollen  „Verfasser  des  Auszuges'*. 
Denn  obgleich  man  gewiss  sehr  viel  auf  Rechnung  der  Abschreiber 
setzen  darf,  ist  es  doch  unmöglich,  ihrer  Schuld  alles  zuzuschreiben. 
Und  was  enthielten  die  zwei  Handschriften,  aus  welchen  die  Go- 
thaer Handschrift  abgeschrieben  sein  soll?  Zwei  so  abweichende 
Recensionen  desselben  von  einem  gelehrten  Manne  verfassten  Aus- 
zuges? Es  ist  kaum  glaublich.  Jedenfalls  würde  man  dann  doch 
wenigstens  irgend  eine  Spur  bestimmter  Grundsätze  in  diesem  Aus- 
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zog  aosfindig  machen  kömien.  Schon  an  sich  ;st  es  daher  nicht 
vihncheinlich ,  dass  Istakhri,  der  ältere  Zeitgenosse  des  Ibn 
Qaol[al,  der  Verfasser  dieses  Auszages  sein  könne.  Doch  wir 
bSnoen  noch  mehr  thun,  als  dies  einfach  bezweifeln.  Denn  erstens 
adieD  wir  manche  Stelle,  von  der  wir  beweisen  können,  dass  sie 
a  Istakhri 's  Buch  gestanden  habe,  umsonst  in  diesem  Auszug. 
Zweitens  aber  sind  hier  und  da  im  Auszug  Aenderungcn  vorge- 
Mounen,  die  sicher  auf  eine  spätere  Zeit  hinweisen.  In  der  Be- 
tdireibang  von  Maghrib,  wo  in  meiner  Ausgabe  (S.  ff)  ^^i-fi^  ^\^\  ^ 

XUL  steht,  hat  der  Auszug  ^L«j  ÖJ^.   In  meiner  Ausgabe  (S.  Af) 

kdsst  al-Karkh  der  bewohnteste  Theil  von  Bagdad,  und  so  verhielt 
es  sich  wirklich   noch   zu  Ibn  HaukaTs   Zeit.     Im  Gothaischen 

Ficsimile  liest  man   S.  47 :    B^Ux  >ät  ^/Jl  «5Ü  j  Juw  o-  ^  ^ 
}^j^  ^y^\  ^y^.  ^^i  ^iUl  ^\  B^Lvül  i\J^^  L^l>  J^\y 

Kon  wissen  wir  aus  Jakut  (IV.  S.  Yco  Z.  10),  dass  zu  seiner  Zeit 

d'Karkh  verödet  und  verwüstet  war,   während   der  Verfasser  des 
Auszuges   aus    Ibn   Qaukal,    der    sich    zu   Paris   findet,    sagt: 


<*    9  M»   '     > 


tfcX-Jl  ^  yi;    1^  UiUj  ^  ^y^  J^^    .Jjw  ^  il    '^j\^\  v;;JlfiÄJU 

«AA4  \jiJ>a^  jy*^  ^^  w'''^^  •  ^^  ™us^  ^^^^  ^^^  ^^^9  ^^  ^^^ 

vorher  auf  derselben  Seite  gesagt  wird,  in  Verbindung  bringen. 
Alle  älteren  Geographen  kennen  zwei  Brücken  über  den  Tigris  zu 
Bagdad,  während  im  Gothaischen  Facsimile  (Z.  4  v.  u.)  nur  von 
einer  die  Rede  ist,  und  zwar  genau  so  wie  in  dem  Pariser  Auszug 
des  Ibn  QauVal,  welcher  im  Jahr  580  herausgegeben,  aber  zum 
grässten  Theil  bereits  in  den  sechziger  Jahren  geschrieben  wurde. 
Bier  heisst  es:  j^jJüi  j  ^^^^^  —  y..^  j^ytil^  tr^r^f  ^^^  cW5 
Jj^\^\y*^,  Vgl.  Ibn  6ubair  S.  t'rv,  welcher  die  Stadt  etwa 
im  Jahr  580  besuchte.  Der  Umstand,  dass  Worte  wie  o^l;,  ijt^^ 
ud  ähnliches  oft  stehen  geblieben  sind,  bestätigt  nur  das,  was  oben 
Aber  die  Nachlässigkeit  des  Epitomators  bemerkt  wurde.  So  wie 
der  Auszug  uns  jetzt  vorliegt,  scheint  er  nicht  viel  früher  ver&sst 
zn  sein,  als  um  das  Jahr  569,  aus  welchem  die  Gothaer  Handschrift 
datirt  Uebereinstimmend  mit  Dr.  Mordtniann  glaube  ich  annehmen 
n  müssen,  dass  sie  von  einem  christlichen  Abschreiber,  oder  besser 
Ter&sser  herrührt. 

Wir  haben  demnach  keinen  stichhaltigen  Grund,  der  uns  berech- 
tigt anzunehmen,  dass  dieser  Auszug  das  Werk  Istakhri's  ist,  und 
es  handelt  sich  also  nur  um  die  Beantwortung  der  Frage,  ob  das 
Verk,  welches  demselben  zu  Grunde  liegt,  von  Balkhi  oder  von 
Istakhri  herrührt.  Die  Meinung  Ousel^^s  und  Anderson* s^  schon 
ron  Abulfeda  getheilt,  dass  Ibn  Ilaukal  der  Verfasser  gewesen 
lei,  bedarf  ebensowenig  einer  Widerlegung,  als  die  Ansicht  Ha- 
makets  und  Uylenbroeks^  welche  dazu  veranlasst  durch  eine  Be- 
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merkung  auf  dem  Titelblatte  der  persischen  Ucbersetzung  von  Gotha, 
das  Werk  dem  Ihn  Khordädbch  zaschrieben.  Es  handelt  sich 
in  der  ganzen  Streitfrage  nur  darum;  ob  man  das  Werk  dem  Bai- 
khi  oder  Istakhrl  beilegen  soll.  Wir  sind  nicht  die  Ersten, 
denen  die  Entscheidung  derselben  Schwierigkeiten  darbietet,  weil 
ans  die  nothwendigcn  Unterlagen  abgehen.  Schon  der  sehr  emsige 
und  fleissige  Sammler  Jakut  wusste  nicht  mehr  genau,  woran  er 
sich  halten  sollte.  Er  citirt  ein  Mal  BaikhT,  ein  andres  Mal 
wieder  Istakhrl,  und  hatte  gewiss  nicht  zwei  Bücher ^  son- 
dern ein  und  dasselbe  Werk  vor  sich,  das  er  II,  S.  frt  Z.  13  a.  14 

nennt:   ^^JÄbo^f  ^l^i  3.I5  ^IJI  sAjj  ^I  ^j^  j:jU4«  Ulx^S 

^IaJLJI  Räa^  ^  „das  Buch  über  die  Beschreibung  der  Län- 
der, das  einige  dem  Abu  Zaid  Balkhl,  Andere  dem  Abu  lshä)c 
al-Istakhri  zuschreiben^^  Aus  diesem  Buche  schreibt  er,  wie  es 
scheint  nach  einem  gewissen  Systeme,  einzelne  Stellen  dem  Balkhl, 
die  bei  weitem  meisten  aber  dem  Istakhrl  zu.  Sehen  wir  zu, 
ob  wir  in  der  Entscheidung  der  Streitfrage  doch  nicht  vielleicht  zu 
einem  wissenschaftlich  genügenderen  Resultat  gelangen  können,  als 
der  gelehrte  Araber. 

Die  Hauptstelle  dafür  ist  die  schon  von  Uylenbroek  edirte 
Stelle  des  Ihn  Haukai  am  Schlüsse  der  Beschreibung  Indiens, 
welche  folgendermassen  lautet:  Ich  begegnete  dem  Abu  Ishä^  al- 
Färisi,  welcher  diese  Karte  von  Indien  gemacht  hatte,  dieselbe 
war  aber  sehr  fehlerhaft,  dagegen  hatte  er  von  Persien  eine  vor- 
zügliche Karte  verfertigt.  Ich  selber  hatte  die  Karte  Adherbaigän's, 
die  hier  folgt,  schon  fertig  und  er  fand  dieselbe  sehr  gut,  wie  auch 
meine  Karte  von  Mesopotamien.  Er  zeigte  mir  darauf  seine  sehr 
mangel-  and  fehlerhaften  Karten  von  Aegypten  und  Maghrib,  und 
sagte :  „ich  habe  deinen  Horoskop  untersucht  (<i)yl^  <d) Jü^  ^  ci^) 

and  bitte  dich  mein  Buch  zu  verbessern,  wo  ich  mich  geirrt  habe^. 

Ich  verbesserte  demnach  viele  Karten,   doch   stets   unter  sei- 

»  > 

nem   Namen  {^\  j^^^^  ^<^iii  j^  9JL«  v:>.j^OLdLd).     Endlich   be- 

schloss  ich  jedoch,  mich  ganz  diesem  Buche  zu  widmen  und  es  zu 
verbessern,  und  die  sämmtlichen  Karten  von  Neuem  zu  zeichnen 
and  zu  erklären,  ohne  mich  weiter  an  die  Abhandlung  des  A  b  ü  1  - 
Fara^  (^odäma  ihn  6afar)  zu  halten^.  Er  erzählt  nämlich 
kurz  vorher,  dass  er  im  Anfang  seiner  lieise  stets  die  Werke  des 
I^odäma,  des  (jaihäni  und  des  Ihn  Khordädbeh  mit  sich 
führte  and  diesen  folgte,  und  auf  dem  Titelblatte  der  Leidener  Hand- 
schrift liest  man,  dass  dieses  Buch  sich  auf  das  Buch  des  Kodäma 
stütze,  was  jedoch  falsch  ist  Denn  Ihn  Qaukal  entschloss  sich 
jet2t  das  Buch  des  Istakhrl  zur  Grundlage  des  seinigen  zu  machen. 

Reinaad  hatte  Unrecht  in  der  Uebersetzung  der  Worte  ojuS  ^  vi>^L 
^\  w;LÄlüi  tJi^  von  Uylenbroek  und  de  Sacy  sich  zu  entfernen 
(introd,  p.  LXXXIV). 
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Da  nun  in  Wirklichkeit  das  Werk  des  Ihn  Ilaukai  eine 
iweite  vermehrte  Ausgabe  der  Masälik  ist  (so  werde  ich  femer- 
loD  das  bestrittene  Bach  nennen),  welche  überall  dem  Texte  des 
IbnQankal  zur  Grand  läge  dienen  and  öfters  einfach  copirt  worden 
siod,  während  die  Stellen,  wo  Abu  Ishäk  al-FärisI  mit  Namen 
dürt  wird,  wörtlich  übereinstimmen  mit  dem  Texte  der  Masälik  '), 
Hng  man  mit  Sicherheit  schliessen,  dass  Ihn  llaukal  die  MasSllüc 
ftr  die  Arbeit  seines  altem  Zeitgenossen  und  Freundes  Abu  Ishäk 
al-Färisi  d.  h.  al-Istakhri  gehalten  hat 

Der  zweite  Zeuge  ist  al-Mu|j[addasI,  auch  Ibno'l-Bannä 
oder  al-Bassehäri  genannt.  Dieser  spricht  in  seiner  Einleitung 
ttber  die  geographische  Li tteratur  von  Abu  Zaid  al-Balkhl, 
Dod  citirt  ihn  im  Buche  einige  Mal.  Diese  Citate  stimmen  wörtlich 
nit  den  entsprechenden  Stellen  der  Masälik  (z.  B.  Ms.  Berol. 
S.  36  =  S.  !i  Z.  2  V.  u.  ff.)  überein.    Doch  er  sagt  weiter  im  Anfang 

der  Beschreibung  Persiens  (diese  Stelle  steht  nur  in  der  Constan- 
tinopolitanischen  Handschrift) :  {j^ys»-  ^j^  \y^  l»^^t  t*^^  v5  <i^^^  6^ 

IS  )         s  e         > 

ijj 3  U<  O^ja»  lu^js^juo«   ^^f^^  ^r^  \:>>>y^^  {J^j^  »ÄÜO^ 

vUüf  Jl^  ^1  RiLsJ*  4^^  jx  ^T^  äJUj^  ^yciftÄ^f  ^J  ^^  „Ich 

habe  beinahe  zwei  Jahre  in  diesem  Lande  zugebracht  und  es  zwei- 
mal besucht,  und  habe  es  in  die  Kreuz  und  die  Quer  durchreist, 
prflfend  was  Ibrähim  ihn  Mohammed  al-FärisI  und  Andere  über  das 
Land  geschrieben  haben,  und  die  zuverlässigen  Leute  darüber  be- 
fragend. Doch  werde  ich  keine  ausführliche  Beschreibung  geben 
ans  Furcht,   dass  das  Buch    zu  gross  werde^\     Weiter  Ms.  Berol. 

S.  215:  iU*^  jJLi-  (o-'^U.  gilfiJi)  Lpl  ^^UJI  Jc^  ^  ^^1^^  /3^ 

Sud3ö^|   „Ibrähim  ihn  Mohammed  al-FärisI  erzählt,  dass  es  in 

Persien  5000  feste  Burgen  giebt^^   In  der  Beschreibung  von  Kirmän 

(Ms.  Berol    S.  224)    ^  JJ>  e/^^b  ^  jOio  ^_^^UJI  J  Jjiä^  Jls^ 

^li^yt  jOfi   „al-FärisI  sagt,  dass  Kirmän  bei  Rudhän  mit  einem 

schmklen  Streifen,  wie  ein  Aermel,  in  Persien  hineinreichet  Zu- 
letzt in   der  Beschreibung   von  Indien   (Ms.  Berol.   S.  228):    Jü»^ 

1)  Ausgenommen   ist  die    eine   SteHe   in   der  Beschreibung  Arabiens,  wo 

Ibn  Haukai  sagt:  J^U^  ^  c>Ab  ^b^l  ^(  JLd^  ^  während  die  Masä- 
lik (S.  ^1  Z.  8  meiner  Ausgabe)  folgendes  haben  :  oÜ3  q^  Sjt^^3  •  Doch 
dies  ist  ungefähr  wie  S.  ITo,  4  v.  u. ,  wo  die  Masälik  lesen:  A^a-^U 
^  l  ( . }  iyo9L>t ,  und  Ibn  Haukai  unverschämt  nachschreibt  Ä^a^!^ 
qI  L|f  <^At.lj»l  j    obgleich   er  dann  seine  eigene  Erfahrung   daran  knüpft. 
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kJI  sLjJu^t^    „  in  dieses  Kapitel  habe   ich   vieles   übertragen  von 

Ibrahim  ibn  Mohammed  al-FärisI,  den  wir  al-Karkhl  zu  nennen 
pflegen,  und  zwar  mit  Nennung  seines  Namens'^.  Die  citirten  Stel- 
len stimmen  wiederum  wörtlich  überein  mit  den  correspondirenden 
Stellen  der  MasSlik,  doch  obendrein  ist  nicht  nur  in  der  Be- 
schreibung von  Persien,  Eirman  und  Indien  vieles  den  Masälik  ent- 
nommen, wie  er  selbst  über  Indien  eingesteht,  sondern  auch  in 
andern  Abschnitten.  Ohne  das  Zeugniss  des  Ibn  Haukai  würde 
man  geneigt  sein  zu  vermuthen,  dass  MukaddasI  neben  dem  Buche 
des  Abu  Zaid  Balkhi,  ein  anderes  von  al-Istakhrl  benutzt 
habe,  das  nur  eine  Beschreibung  von  Persien ^  KirmSn  und  Indien 
enthielt.  Diese  zwei  Bücher  könnten  nachher  in  eins  verarbeitet 
worden  sein,  indem  die  drei  genannten  Abschnitte  in  Balkhi  durch 
die  des  Istakhri  ersetzt  wurden.  Doch  Ibn  Haukai,  der  sein 
Buch  im  Jahr  367  herausgab,  flng  seine  Reisen  schon  im  Jahr  331 
an,  als  er  noch  jung  war,  und  scheint  früh  die  Bekanntschaft  des 
Istakhri  gemacht  zu  haben,  vermuthlich  nicht  später  als  340. 
MukaddasI  schrieb  erst  im  Jahr  375.  Es  ist  mithin  sehr  wahr- 
scheinlich, dass  dieser  wie  IbnHau^al  seine  Citate  des  Istakhri 
schon  unseren  Masälik  entnahm.  Ob  er  daneben  die  erste  Aus- 
gabe des  Buches,  d.  h.  wie  wir  sehen  werden,  BalkhTs  Arbeit 
benutzte,  oder  nur  Istakhri  citirte  für  den  Theil,  von  dem  er 
wusste,  dass  er  von  seiner  Hand  war,  ungefähr  wie  Ja|cut  dies 
später  nach  Vermuthung  scheint  gethan  zu  haben,  muss  dahin  ge- 
stellt bleiben,  obgleich  das  erstere  mir  das  wahrscheinlichere  zu 
sein  scheint. 

Schlagen  wir  jetzt  die  Masälik  selbst  nach  den  Handschrif- 
ten von  Bologna  und  Berlin  auf,  so  finden  wir  die  deutlichsten  Be- 
weise, dass  das  Buch  wenigstens  durch  zwei  Hände  gegangen  ist 
In  der  Vorrede  wird  nachdrücklich  versichert,  dass  die  Karten 
Hauptsache  sind  und  dass  die  Beschreibungen  möglichst  kurz  sein 
werden  (S.  r)  und  dies  wird  unter  anderem  am  Ende  der  Beschrei- 
bung von  Irak  (S.  ^a)  und  von  Kh  uz  ist  an  (S.  ^^)  wiederholt. 

Im  Einklang  damit  sagt  MukaddasI  über  BalkhI's  Buch,  dass 
es  ungenügend  sei,  weil  die  Karten  Hauptsache  und  die  Beschrei- 
bungen zu  kurz  sind,  indem  viele  wichtige  Sachen  gar  nicht  er- 
wähnt und  mehrere  vornehme  Städte  nicht  einmal  genannt  sind. 
Mit  diesen  Zeugnissen  ist  nun  die  Ausführlichkeit,  mit  welcher  die 
östlichen  Länder,  namentlich  Persien,  Khoräsän  und  Transozanien 
beschrieben  sind,  völlig  in  Widerspruch.     MukaddasI  sagt  weiter 

3 

von  Balkhi,   dass  er  keine  Reisen  gemacht  C^^  ^tJjLJi  ^^  U 

jUfc'^^  y^^)*  §afadl  dagegen  versichert,  dass  er  wissenschaft- 
liche Reisen  unternommen  habe   (»UUJi  ^  Jc>l^  ^!^,«J(  J3>j 
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^jdJf  v3^^).    Die  Wahrheit  scheint  in  der  Mitte  za  liegen.    So 

ist  durchaus  nicht  zu  bezweifeln;  dass  BalkhT  von  Khoräsän  ans 
lif):  besucht  und  daselbst  längere  Zeit  studirt  hat.  Von  dort  aus 
wird  er  auch  nach  Mekka  gepilgert  sein.  Doch  in  einer  der  zwei 
Einleitungen  der  Masälik  und  in  der  Beschreibung  Persiens  sagt 
der  Verfasser,  dass  er  sehr  viele  Reisen  gemacht  habe,  und  aus 
dem  Buche  erhellt,  dass  er  nicht  nur  die  östlichen  Länder,  sondern 
4  iidb  Arabien,  Syrien,  Aegypten,  'Irak,  Ehuzistan  und  Ray  besucht 
kt  Dies  wird  wohl  kaum  von  Balkhi  gesagt  werden  können.  — 
Doch  der  stärkste  Beweis  liegt  in  der  doppelten  Chronologie  der 
Hasälik.  Schon  de  Sacy,  Uylenbroek  und  Moeller  haben  die 
Behauptung  aufgestellt,  dass  das  Buch  unmöglich  später  als  im  Jahr 
309  oder  307  geschrieben  sein  könne.  Wenn  Moeller ^  der  Heraus- 
geber des  in  der  Gothaischen  Handschritt  befindlichen  Auszuges,  dieser 
Hdnung  beipflichtete,  so  muss  einen  dies  in  der  That  Wunder  nehmen,  da 
in  dem  von  ihm  herausgegebenen  Facsimile  S.  66   (S.  {Hc  meiner 

Ausgabe)  ein  Ereigniss  aus  dem  Jahr  324  (als  einem  bereits  ver- 
gugenen)  erwähnt  wird;  wie  Dr.  Mordtmann  schon  in  der  Vorrede 
(S.  XII)  seiner  Uebersetzung  bemerkte.  Aber  dieser  Auszug  kann^ 
wie  oben  bemerkt  ist,  bei  der  Bestimmung  der  Zeit,  in  welcher  die 
Masälik  abgefasst  sind,  nicht  in  Frage  kommen.  Doch  wir  lesen 
im  Buche   selbst   (S.  ri  meiner  Ausgabe)^   dass   Obaidallah  Fez 

noch  nicht  von  Ja^ijä  al-Fätimi  (f  310,   s.   Bayän  I,  S.  m) 

erobert  hat    Dies  geschah   nun  im  Jahre  308   (Bayän,  I,  S.  (av). 

S.  Ta  meiner  Ausg.  steht,  dass  die  im  Jahr  303  durch  Obaidallah 

gegründete  Stadt  al-MahdIya  schon  von  ihm  zur  Residenz 
genommen  ist  Dies  geschah  gegen  das  Ende  (im  Schawwäl)  des 
Jahres   308   (Bayän  S.    Uv   u.    Ua).     Wiederum   lesen   wir   S.   n 

meiner  Ausg.,  dass  Si^ilmäsa  schon  dem  Obaidallah  unterworfen 
ist  Die  Eroberung  dieser  Stadt  erfolgte  im  Jahre  309  (Bayän  S.  IaI). 

Nach  Einigen  wurde  Fez  ein  Jahr  früher  oder  ein  Jahr  später  ein- 
genommen l(Abulfeda.,  Aunal.  U,  S.  336).  Jedenfalls  kann  dieser 
Theil  des  Werkes  nicht  nach  309  geschrieben  sein.  Dr.  Mordtmann 
war  zwar  der  Meinung,  „dass  bei  den  sonst  höchst  ungenauen  Nach- 
liehten  Istakhri's  über  West- Afrika  die  ganze  Stelle  nicht  die 
geringste  Beweiskraft  habe'',  doch  möchte  ich  ihm  dies  nicht  zu- 
geben, und  bezweifle  sogar,  dass  er,  wenn  er  den  Text  der  Ma- 
lilik  vor  sich  hätte,  es  noch  behaupten  würde.  Die  ganze  Be- 
schreibung Kord- Afrikas  trägt  so  deutlich  das  Gepräge,  erst  kurz 
ttch  der  Befestigung  der  Fätimidischen  Dynastie  geschrieben  zu 
Min,  unter  dem  Einfluss  noch  frischer  Erinnerung  an  den  Sturz 
ler  Aghlabiden,  an  die  das  Werk  vorbereitenden  Bemühungen  des 
Abu  ^Abdallah  al-Mo^tasib,  des  Missionars  der  Fä^imiden 
dtts  eine  Stelle  wie  die  über  Fez:    „dies  ist  die  Stadt,  in  welcher 
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JahjS  der  Fätimide  regiert  Obaidallah;  der  sich  in  al-Maghrib 
als  Fürst  erhoben  hat,  hat  dieselbe  bis  jetzt,  zur  Zeit  der  Abfas- 
sung dieses  Baches,  noch  nicht  erobert^',  nicht  für  eine,  viele  Jahre 
nachher  von  einem  schlecht  unterrichteten  Autor  geschriebene  Notix 
angesehen  werden  kann.  Und  diese  Angabe  steht  nicht  allein.  In 
verschiedenen  Abschnitten,  zumal  im  ersten  Theile,  werden  Ereig- 
nisse aus  den  Jahren  um  300  als  kürzlich  vergangen  erwähnt,  z.  B. 
die  Flacht  von  Wa^If  (S.  ir  k) ,  die  Verhaftung  des  Karmathen  w*^Ua 

JLij  (S.  v^),  der  Tod  des  Omar  ihn  ^afsün  (t  305,,  S.  fr)]   von 

al-AbbSs  ihn  *Amr  al-Ghanawi  (t305)  ist  S.  va  Z.  5  die  Rede;  die 

Eroberungen  und  der  Fall  der  Banü  '1-Laits  ans  Si^stän  sind  noch 
Msch  im  Gedächtniss.  Ebenso  ist,  nach  der  Darstellung  in  der  Be- 
schreibung von  Mekka  (S.  II   Z.  5),  der  schwarze  Stein  noch  ruhig 

auf  seiner  Stelle  im  Tempel  (was  im  Facs.  Goth.  durch  Einschiebung 
von  ^\S  geändert  ist). 

Diesen  Stellen  stehen  aber  verschiedene  andere  gegenüber,  die 
entschieden  später  geschrieben  sein  müssen.  In  der  Beschreibung 
Persiens  wird  die  Eroberung  und  Plünderung  Mekkas  durch  Abu 
Tähir  den  Karmathen  im  Jahr  317  erzählt,  und  hinzugefügt,  dass 
die  persische  Familie  des  Karmatheufürsten  verhaftet  und  eine  Zeit 
lang  zu  Schlräz  eingesperrt  wurde,  was  gewiss  nach  317  geschehen 
ist,  was  ich  jedoch  sonst  nirgendwo  erzählt  finde ;  denn  was  Ibno 
1-AthTr,  Vm,  S.  n  u.  rr\  aus  dem  Jahre  322   mittheilt,   scheint 

hiemit  nicht  zusammenzuhängen.  —  Weiter  lesen  wir  S.  fr  mei- 
ner Ausg.,  dass  Merida  und  Toledo  noch  nicht  von  ^Abdorrah- 
min  lU.  unterworfen  sind.  Die  erstgenannte  Stadt  wurde  im  Jahre 
316  (Bayän  II,  S.  r\\  vgl.  rir  f.),  die  andere  320  nach  zweyähriger 

Belagerung  erobert  (Bayän  II,  S.  rtf.  Ibno  I-Athlr,  VIII,  S.  frl 
giebt  das  Jahr  315).     An  einer  dritten  Stelle  S.  H.Ä;  meiner  Ausg. 

wird  ein  Ereigniss  aus  dem  Jahre  317  erwähnt.  Wir  sind  also  za 
der  Annahme  berechtigt,  dass  die  zweite  Ausgabe  des  Buches  zwi- 
schen den  Jahren  318  und  321  Statt  gefunden  hat.  Balkhi  starb 
im  Jahre  322,  mithin  würde  es  an  sich  möglich  sein,  dass  er  selbst 
kurz  vor  seinem  Tode  sein  Buch  revidirt  und  ergänzt  habe.  Doch 
eben  der  Abschnitt  Persien,  dessen  Verfasser  wir  mit  Sicherheit 
Istakhrl,  und  nicht  Balkhi  nennen  dürfen,  enthält  starke,  ob- 
gleich negative  Beweise,  dass  er  vor  321  geschrieben  ist.  Denn 
nirgends  geschieht  der  Banu  Bowaihi  Erwähnung ,  was  nach  diesem 
Jahre  kaum  möglich  war  (s.  Ibno  '1-Athir,  VIII,  S.  ^h).  Ebenso- 
wenig wird  im  Excurs  über  die  Ketzer  der  bekannte  Schalma- 
ghäni  erwähnt,  welcher  322  starb  und  von  Ihn  ^au^al  den 
übrigen  beigefügt  ist.  Und  die  Zeugnisse  des  Ihn  Hau^al  und 
des  MukaddasI,  vorzüglich  das  des  letzteren,  benehmen  jeden 
Zweifel,    dass   wirklich   Istakhrl    der  Verfasser   dieser  zweiten 
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Angabe  ivar.  Mnkaddasi  kannte  das  Buch  des  Balkhl  and 
iftrde  nicht  die  Arbeit  dieses  berühmten  Mannes  einem  Andern 
ngewiesen  haben ,  dessen  Biographie  man  überall  vergeblich  sucht. 
Dms  die  Tradition  immer  den  Namen  des  Abu  Ishäk  al-Fä- 
risT  al-lstakhrl  als  VerÜAsser  der  Masälik  neben  dem  des  AbQ 
Zaid  Balkhl  festgehalten  hat;  und  der  fast  unbekannte  Name 
nicht  dem  berühmtem  gewichen  ist;  ist  eine  sehr  gewichtige  Be- 
stltigang  unserer  Meinung. 

Dass  Balkhl  im  Jahre  322  gestorben  ist,  steht  nach  dem  in 
leiner  Biographie  von  ^afadlMitgetheilten  fest  und  wird  auch  von 
Hidji  Khairfa,  V,  S.  119  ausdrücklich  gesagt  Dieser  Angabe  steht 
die  ^eichfalls  bei  Qädji  Khallfa  {U,  S.  23  u.623)  sich  findende 
Angabe,  dass  er  340  gestorben  sei,  gegenüber.  Wir  werden  sehen, 
dass  dieses  Datum  mit  grosser  Wahrscheinlichkeit  mit  Istakhri  und 
Bdner  Ausgabe  der  Masälik  in  Verbindung  gebracht  werden  muss. 
Ja^ut,  lY;  S.  ort,  2  und  Ijf ,  5  erzählt  zwei  Ereignisse  nach  einem 

(State  aus  Istakhri;  wörtlich  den  Masälik  entnommen,  von  denen 

er  sagt,  dass  sie  sich  ereignet  rf •  SLu«  s^^Jss^  ^  „um  das  Jahr  340^. 

kh  glaube  nicht  zu  kühn  zu  sein,  wenn  ich  dieses  Datum  mit  dem 
des  H-  Khal.  in  Verbindung  bringe  und  die  Vermuthung  ausspreche, 
dass  Istakhri  in  diesem  Jahre  sein  Buch  herausgegeben  hat  In 
ODserm  Texte  ist,  so  viel  ich  weiss,  nur  eine  Stelle,  die  auf  eine 
Zeit  nach  321  hinweist,  wie  schon  Dr.  Mordtmann  gezeigt  hat 
Unter  den  berühmten  Männern  aus  Transoxanien  gebflrtig;  wird  auch 
genannt  al-lkhschid,  der  wohl  kein  anderer  sein  kann,  als  der 
bekannte  Statthalter  von  Aegypten.  Dieser  regierte  von  324 — 334 
and  empfing  diesen  Titel  im  Jahre  327  (Ihn  Khallikän  n.  v..,  S.  tl 

Z.  2  ed.  Wüstenfeld).  Das  Exemplar  der  Masälik,  dasJal|:ut 
benutzte,  enthielt  noch  eine  zweite  Stelle.  Nach  der  Beschreibung 
der  Plünderung  von  Mekka  durch  Abu  Tähir  wurde  nach  der 
Angabe  des  Jakut  (II,  S.  Ifr,  vorl.  Z.,  vgl.  yr,  Z.  9  u.  10)  in  den 

Masälik  erzählt,  dass  der  schwarze  Stein  21  Jahre  zu  Lahsä 
blieb.    In  unserm  Texte   (S.  ffl^  steht  nichts  davon.    Ich  zweifle^ 

ob  man  aus  dem  Ausdrucke  «w«Ut  ^  (vorL  Z.)  schliessen  darf,  dass 

diese  Stelle  nach  dem  Tode  Abu  Tähir 's  (t  332)  geschrieben  ist 
Man  kann  jedoch  annehmen,  dass  die  Bemerkung  über  die  21  Jahre 
dne  Einschaltung  von  Ja^ut  selbst  ist,  wie  dieser  Gelehrte  doch 
auch  sonst  nicht  immer  in  seinen  Angaben  genau  ist.  Möge,  um 
.  das  zu  beweisen,  dies  Beispiel  genügen;  dass  er  das  Fragment  II,  S.  f  ri, 

20 — f^A     11   fälschlich   dem   IbnFadhlän   zuschreibt;   welche 

Stelle  ganz  dem  Istakhri  entnommen  ist  Ferner  kann  der  Name 
Ikhshid  sehr  wohl  später  hinzugefügt  sein.  In  diesem  Falle  bleibt 
immer  noch  die  Möglichkeit,  dass  das  Jahr  340  das  Todesjahr 
des  Istakhri  gewesen  ist  Dies  anzunehmen  hält  mich  nur  die 
Begegnung  mit  IbnQau^al  zurück;  die  schwerlich  früher  zu  setzen 

4* 
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ist  Ich  vermathe  darum,  dass  340  die  Jahreszahl  jener  Hand- 
schrift war,  welcher  die  meisten  der  im  Orient  verhreiteten  Exem- 
plare der  Masälik  ihren  Ursprang  verdanken.  Dass  dieses  Datam 
anf  Balkhi  übergetragen  worden,  ist  nicht  onglanblich.  Schon 
früh  stritt  man  über  den  Verfasser  der  Masälik.  Der  Gothaische 
Auszug  trägt  beide  Namen  auf  dem  Titelblatt  (vgl.  Moeller's  Prae- 
fatio,  S.  16).  Kein  Wunder,  dass  die  Jahreszahl  der  Unterschrift 
bald  dem  einen,  bald  dem  andern  Geographen  zugewiesen  worden. 

Wir  brauchen  nicht  ausführlich  darzuthun,  dass  es  unmöglich 
ist,  im  Einzelnen  nachzuweisen,  was  zu  der  ersten  und  was  zu  der 

zweiten  Ausgabe  gehört,    selbst   wenn  Worte    wie  UAaäaoj  ^yn  ^t 

vIäXJI  fJ^   „bis  zum  Tage  der  Abfassung  dieses  Buches'^   hinzn- 

gefügt  werden.  Doch  begegnen  wir  einer  sehr  merkwürdigen  flrschei- 
nung.  Es  scheint  nämhch,  dass  das  ursprüngliche  Werk  Balkhi's 
noch  lange  neben  der  Ausgabe  des  Istakhri  fortbestanden  hat^ 
wie  denn  Mu^addasT  vermuthlich  beide  nebeneinander  benutzte, 
und  dass  einzelne  Theile  desselben  in  späteren  Ausgaben  anstatt 
des  Textes  von  Istakhri  wieder  in  die  Masälik  aufgenommen 
worden  sind.  Dies  erhellt  erstens  daraus,  dass  von  den  Masälik 
ein  doppelter  Anfang  existirt,  der  eine  nach  der  Handschrift  von 
Bologna  (die  Berliner  Handschrift  ist  defect),  den  persischen  Ueber- 
Setzungen  von  East  India  office  1026  und  Wien  (Flügel  TL,  S.  424) 

und   HSdji  Khalifa  V,  S.  509  gJt  ^|  (^iXV)  Jju^  jdJ  J^t, 

der  andere  nach  der  persischen  Uebersetzung  von  Gotha  und  HSd^ji 

Khalifa  IV,  S.  112  gJi  e;yö^^f^  ot^^^l  UiJL>  ^JJf  idü  iX^it. 

Dieser  letztere  ist  viel  ausführlicher  und  ich  halte  ihn  für  den  des 
Istakhri.  Ferner  hat  man  von  einem  Theile  der  Beschreibung  Ar- 
meniens zwei  Redactionen,  welche,  merkwürdig  genug,  in  der  persi- 
schen Uebersetzung  von  Gotha  nebeneinander  stehen,  und  von  wel- 
chen die  ausführlichem,  die  von  Istakhri,  auch  in  dem  Gothai- 
schen Facsimile  und  bei  Jakut  sich  findet,  während  die  andere  in 
den  Handschriften  von  Bologna  und  Berlin  steht  und  von  Ihn 
Haukai  und  Abulfeda  copirt  und  excerpirt  ist.  —  Sehr  merk- 
würdig ist  ein  Gitat  ans  dem  Werke  des  Abu  Zaid  Balkhi  bei 
Malprlzi  ed.  Bui.  I,  S.  |(o,  Z.  5  v.  u.,  welches  ich  in  meiner  Aus* 

gäbe  S.  ein  mitgetheilt  habe.     Dieses  Citat   steht   in  keiner  der 

Handschriften,  die  mir  zu  Gebote  standen,  ausgenommen,  und  nur 
für  einen  kleinen  Theil,  in  der  persischen  Uebersetzung  von  Gotha^ 
deren  Worte  ich  in  derselben  Note  habe  abdrucken  lassen,  und  in 
der  Wiener  Uebersetzung,  wo  (nach  Sachau's  freundlichen  Mitthei- 
lung) verderbt  steht  ^it^  o^J^^  ^  "^^^^  ^^^  O^^  *^  ^^yvy*j 
^ihj^]^  (1.  ^LLJl  ^.mUJI^)  ^UaJl^.  Schliesslich  haben  in  der  letz- 
ten Hallte  der  Beschreibung  von  Transaxanien  die  Handschriften 
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▼OD  Bologna  nnd  Berlin  eine  viel  kürzere  Redaction  als  alle  übri- 
geiL  Ich  habe  die  erste  in  meine  Ausgabe  der  Masäiik  aufge- 
nommen, da  Ibn  Hankal  die  längere  hat  und  daselbst  mehr  Raom 
ftr  das  kritische  Material  war. 

Ausser  diesen  grössern  Abweichnngen  findet  man  dnrchgehends 
dne  Verschiedenheit  der  Redaction,  über  deren  Abweichungen  ich 
in  meiner  Ausgabe  möglichst  fleissig  Rechenschaft  gegeben  habe. 
Bei  Prüfung  der  Noten  wird  man  sehen,  dass  selbst  die  Annahme 
zweier  Redacüonen  nicht  genügt.  Merkwürdig  ist  die  Uebereinstim- 
nrang,  die  in  der  Regel  Statt  findet  zwischen  den  Fragmenten  bei 
Abulfeda  und  dem  Texte  der  Handschriften  von  Bologna  und  Berlin. 
Im  Allgemeinen  stimmen  die  Citate  bei  Jakut  zum  Texte  des  Go- 
thaischen Facsimile.  Auch  die  persischen  Uebersetzungen  sind  yon 
einander  yerschieden  und  weisen  auf  abweichende  Redactionen  des 
arabischen  Textes  hin.  Zum  Theil  erklärt  sich  dies  aus  der  vor- 
■osgesetzten  und  zum  grossen  Theil  bewiesenen  Durcheinanderarbei- 
tong  des  Balkhi  und  des  Istakhrl.  Ferner  beachte  man,  dass 
Ibn  Qaü^al  ausdrücklich  sagt;  dass  er  im  Anfang  unter  dem 
Namen  des  Istakhri  dessen  Buch  hie  und  da  verbessert  habe. 
Daher  rührt  es  wahrscheinlich,  dass  es  Exemplare  der  Masäiik 
gab,  auf  deren  Titelblatt  Ibn  Qaukal  als  Verfasser  genannt  wurde, 
wie  z.  B.  in  der  von  Abulfeda  benutzten  Handschrift.  Man  weiss, 
dass  durch  Vergleichung  der  Citate  bei  diesem  Schriftsteller,  Ouseley 
aaf  den  Gedanken  gekommen  ist,  die  Masäiik  dem  Ibn  Qau^al 
iQSUSchreiben.  Es  versteht  sich,  dass  ein  Theil  der  Abweichungen 
Inf  Rechnung  der  Abschreiber  kommt,  welche,  wie  sie  hin  und 
wieder  etwas  hinzugefügt  haben,  sich  auch  Aenderungen  im  Texte 
werden  erlaubt  haben. 

In  dieser  Hinsicht  ist  vorzüglich  das  Gothaische  Facsimile  merk- 
würdig, das  sehr  viel  Neues  enthält,  besonders  über  Mesopotamien  und 
Armenien.  Wir  haben  oben  schon  bemerkt,  dass  viele  dieser  Ergän- 
longen  nicht  viel  jünger  sein  können  als  das  Jahr  569,  in  welchem 
der  Gothaer  Codex  abgeschrieben  ist.  Es  ist  wohl  zu  beachten, 
dass  eben  der  Verfasser  des  Auszuges  aus  Ibn  Qaukal,  der  sich 
xn  Paris  befindet  und  zwischen  560  und  580  geschrieben  ist,  es  nöthig 
findet,  alle  die  Städte  Mesopotamiens  zu  beschreiben,  die  im  Gothai- 
schen Facsimile  hinzugefügt  sind,  und  deren  Ihn  Qauljral  ebenso 
wenig  Erwähnung  thut  wie  die  Masäiik. 


lieber  Abu  Zaid* Ahmed  ibn  Sahl  al-Balkhl  können  wir 
einiges  mittheilen  aus  $afadl's  biographischem  Lexicon  al-Wäfl 
bil-wäfiat;  nach  der  Oxforder  Handschrift.  Er  wurde  geboren 
im  Dorfe  Schlmistiyän  in  der  Provinz  Balkh,  wie  auch  Ja]nit,  III, 
8.  rn,   Z.  1 — 3   erzählt,   und  fing  seine  Carrißre  als  Lehrer   an 

Sein  ganzes  Leben  hindurch   blieb   er  in   engster  Verbindung  mit 
seinem  Geburtsort,  und   in  späterer' Zeit  kaufte   er  dort  ein  Gut, 
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das  bis  znr  Verwüstung  Yon  Balkh  im  Besitz  seiner  Nachkommen 
blieb.  In  seiner  Jagend  hatte  er  grosse  Vorliebe  für  die  Secte  der 
Imämiya,  und  das  Verlangen  mehr  von  der  Lehre  derselben  it 
lernen,  trieb  ihn  nach  *IrSk.  Hier  nahmen  jedoch  seine  Stadium 
eine  ganz  andere  Richtung.  Er  legte  sich  mit  ganzem  Eifer  auf  die 
Philosophie  und  wurde  bald  zu  den  besten  Schülern  des  berühmten 
al-Kindi  gerechnet.  Später  lachte  er  selbst  über  seine  frühere 
Schwärmerei.  Man  erzählt,  dass  viele  Jahre  später  einmal  Abt 
Zaid  mit  Abu  Bekr  al-Bekri  und  Anderen  zu  Tische  sass.  Abu 
Zaid  sprach  das  Gebet,  doch  machte  er  es  zu  lang  nach  dem  Sinne 
Abu  Bekr's,  der  ein  fein  begabter,  aber  leichtsinniger  Mensch  war 
und  alles  sagte,  was  ihm  gerade  einfiel,  was  man  seines  Alten 
wegen  von  ihm  ertrug.  Abu  Bekr  flüsterte  ziemlich  laut  dem  Abt 
Mobammed  al-Ehodjandl  zu:  „der  Geruch  der  Imämerei  sitzt  Abt 
Zaid  noch  im  Kopfe^.  Abu  Zaid  schloss  sofort  sein  Gebet  und 
lachte. 

Wie  er  sich  emporgeschwungen  hat,  wird  nicht  weiter  erzfthlty 
doch  hatte  er,  nach  allgemeinen  Zeugnissen,  alles  seiner  mehr  als 
gewöhnlichen  Gelehrsamkeit,  seiner  Bescheidenheit  und  seiner  Be- 
sonnenheit zu  danken.  Letztere  Eigenschaft  verhütete  jedoch  nichti 
dass  er  sich  durch  einige  seiner  Schriften  Feinde  machte,  anter 
Anderen  al-IIosain  ibn  ^AIT  al  -  MarwarudhT  und  dessen  Bruder  l^o'- 
lük  ^),  von  denen  er  eine  Zeit  lang  ein  jährliches  Gehalt  bezogy 
und  den  bekannten,  auch  als  Geograph  berühmten  Vezir  der  8a- 
maniden,  al-daihäni ,  der  früher  sein  Gönner  war.  Nach  dem  Ver- 
fasser des  Fihrist  ist  er  selbst  einmal  der  Ketzerei  verdächtigt  wor^ 
den.  Dies  jedoch  gewiss  ohne  Grund.  Verschiedene  seiner  Zeit- 
genossen betonen,  dass  er,  obgleich  Philosoph,  doch  immer  ein  guter 
Moslim  geblieben  sei,  und  dass  man  in  keinem  seiner  Werke  etwas 
Anst^ssiges  finde,  wie  bei  anderen  Philosophen  öfter  der  Fall  war. 
Als  eine  auch  für  uns  wichtige  Bemerkung  wird  dabei  erzählty  dass 
er  die  Astronomie  mit  Vorliebe  pflegte,  doch  einen  starken  Wider- 
willen gegen  die  Astrologie  {j^^^^S  r^^O  ^^S*®*  ""  ^^®  Be¥rei8 
seiner  Bescheidenheit  theilt  man  die  folgende  Anekdote  mit:  als 
Abu  ZaidBalkhT    zum   ersten  Male  dem   Fürsten  von   Balkh, 


1)  Dicso  Notiz  ist  wichtig,  denn  aas  Ibno '1-Athir  würde  man  nicht  sehlies- 
sen  können,  dass  So'lük  ein  Brndcr  des  Hosain  MarwaradhI  war.  B.  VIII,  8.  IJ, 

7  Y.  u.    muss   in   den   Worten   d^Lud   f^\j^\  ^  sX*-^  (jmLjlII  ^t    statt 

j»A^ljjl  gelesen  werden  Ja  ,  wie  richtig  S.  vf ,  4  und  vo ,  4.     Es  waren  also 

vier  Brüder,   aüo  Sohne 'Ali's,   nämlich  al-Hosain  (Ibno'l-Athir  S.  fo  ult,  If 

u.  *11  J  ^  Mohammed  So'lük^  Mansur  (S.  1o ,  4  v.  u.)  und  Ahmed  (vo ,  4  u.  vi). 

8,  vi ,  9  lese  man  cd^ljLO  ,ci>l  J^c  ^  vX^^  statt  ^  und  abermal  3  t.  a. 
y^\.     8.  auch    8.  t'o . 
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itmed  ibn  Salil  ibn  HSschim  al-MarwazT  (f  307,  s.  Ibnol-Athir, 
Yni,  S.  a1  f.)  seine  Aufwartung  machte  and  dieser  ihn  nach  seinem 

Namen  frag,  antwortete  er:  „AbaZaid'S  Der  Fürst  verwanderte 
■cit  Denn  sich  selbst  mit  der  Kunja  za  nennen  streitet  mit  dem 
faten  Geschmack.  Er  hielt  demnach  den  Gelehrten  für  einen  an- 
gebiideten  Menschen.  Zufällig  hatte  Abu  Zaid  seineu  Siegelring 
im  Saal  fallen  lassen.  Der  Fürst  raffte  ihn  auf  und  las  darauf  zu 
BÖner  noch  grösseren  Verwunderung  „Ahmed  ibn  Sahl".  Jetzt 
bflgriff  er,  dass  Abu  Zaid  sich  nur  aus  Höflichkeit  dem  Fürsten 
g^nftber  mit  seiner  Kui\ja  genannt  hatte,  da  ihre  Namen  ganz 
identisch  waren.  —  Als  dieser  Fürst  ihn  bat  sein  Yezir  zu  werden, 
sefalog  er  es  ab,  nahm  aber  die  Stelle  eines  Secretärs  aU;  während 
lein  Freund  Abü'l-^äsim  Abmed  ibn  Mahmud  al-Ka^bl 
zum  Yezirat  berufen  wurde.  Dieser  bezog  ein  Gehalt  von  1000 
DirliemB,  Abu  Zaid  genoss  bloss  500.  Doch  Abü'l-I^äsim  befahl 
dem  Finanzminister,  dem  Abu  Zaid  für  seine  Rechnung  jedesmal 
100  Dirhems  extra  zu  geben.  Demselben  Abü'l-|Cäsim  verdankte 
er  aach  sein  Landgut  in  Schamistiyän.  Eines  Tages  waren  beide 
beim  Fürsten ,  als  dieser  ihnen  eine  prächtige  Perlenschnur  zeigte, 
die  er  eben  aus  Indien  empfangen  hatte,  und  jedem  von  ihnen  zehn 
Perlen  schenkte.  Abu  'l-;^äsim  bat  den  Fürsten  um  Erlaubniss  die 
semigen  dem  Abu  Zaid  zu  geben.  „Gewiss,  sagte  dieser,  und 
damit  ich  nicht  an  Freigebigkeit  dir  nachstehe,  gebe  ich  ihm  die 
jebu,  die  mir  bleiben,  auch  dazu.  Und,  sprach  er  zum  Abu  Zaid, 
Uss  dich  nun  nicht  durch  einen  gewandten  Kaufmann  bethören, 
dean  sie  haben  mich  30,000  Dirhems  gekostetes  Für  den  Preis 
dieser  Perlen  kaufte  Abu  Zaid  sein  Landgut. 

Der  Fürst  von  Ehorasän,  d.  h.  der  Samanide,  so  erzählen  Mu- 
taddasl  und  l^adl,  lud  Abu  Zaid  ein,  nach  Bokhära  zu  kommen, 
Bm  in  seinen  Dienst  zu  treten.  Der  Gelehrte  machte  sich  auf  die 
Reise,  als  er  aber  an  den  Oxus  kam,  und  das  Brausen  des  Wassers 
hörte  und  die  Breite  des  Flusses  sah,  schrieb  er  dem  Fürsten :  „Du 
liast  mich  zu  dir  berufen,  weil  du  vernommen  hast,  dass  ich  Ver- 
stand besitze.  Falls  ich  aber  diesen  Fluss  passirte,  würde  ich  kei- 
Ben  Verstand  haben.  Mein  Verstand  hindert  mich  also  zu  dir  zu 
kommen.^  Als  der  Fürst  diesen  Brief  las,  lachte  er  und  Hess  ihn 
nach  Balkh  zurückkehren.  MukaddasT  erzählt  diese  Anekdote  als 
emen  Beweis  dafür,  dass  Abu  Zaid  gar  keine  grösseren  Reisen 
BDtemommen  habe.  Wirklich  scheint  die  Fahrt  nach  'Irak  seine 
grOsste  Reise  gewesen  zu  sein. 

Das  Aeussere  des  Abu  Zaid  war  nicht  besonders  angenehm. 
Er  war  von  mittelmässiger  Grösse,  mager,  von  dunkler  Farbe,  blass, 
mit  mehr  oder  weniger  herausspringenden  Augen  und  pockennarbig. 
Er  sprach  wenig  und  war  sehr  ernsthaft.  Er  war  ein  Feind  von 
Spitzfindigkeiten  und  subtilen  Fragen.  Dies  ist  in  der  Hauptsache 
alles,  was  wir  von  ihm  wissen.     Was  nun   sein  Buch  ^liSlt  .^^ 
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betrifft,   welches  in  der  Liste  der  Werke  bei  ^aüadl  nicht  einmal 
genannt  wird,  wenn  nicht  etwa  nnter  dem  Titel  ^^t  oUao  dasselbe 

Buch  gemeint  ist,  so  sagt  MnkaddasI  darüber  Folgendes:  „Was  Abfl 
Zaid  al-Balkhl  anbelangt,  so  war  der  Hauptzweck  seiner  Arbeit 
der,  Karten  zn  geben.  Er  theilte  die  Erde  in  zwanzig  Theile  und 
fügte  jeder  Karte  eine  kurze  Beschreibung  zu.  Aber  viele  wichtige 
Sachen  Hess  er  unerwähnt  und  viele  nützliche  Umstände  yemach- 
lässigte  er,  selbst  wird  man  mehrere  vornehme  Städte  vergeblich 
bei  ihm  suchen."  Wenn  diese  Beschreibung  des  Buches  richtig  ist, 
60  erhellt  schon  hieraus,  dass  das  Buch  Masälik  davon  eine 
zweite  nnd  zwar  stark  vermehrte  Ausgabe  sein  mnss.  Denn  von 
diesem  Werke  gilt  ganz  was  Abülfeda  in  seiner  Einleitung  sagt: 
„es  ist  ein  ziemlich  dickleibiges  Buch,  in  welchem  die  Länder  genau 
.  beschrieben  werden :  unglücklicher  Weise  hat  der  Verfasser  weder 
die  Orthographie  der  Namen^  noch  die  Länge  und  Breite  der  Oerter 
angegeben;  so  dass  verschiedene  Beschreibungen  jetzt  in  der  Luft 
hängen."     In   ähnlicher    Weise   urtheilt   l^azwTnT   (11,  S.  11)  über 

IstakhrT's  Buch:  „von  Istakhr  hat  den  Namen  al-Istakhrl, 
der  Verfasser  des  Buches  der  Länder.  Er  beschreibt  in  seinem 
Werke  die  bewohnten  Länder,  mit  ihren  Städten  und  Dörfern,  so 
wie  auch  die  Distanzen  zwischen  diesen,  und  die  Merkwürdigkeiten 
der  verschiedenen  Oerter.  Das  ganze  Buch  ist  gut  durchgearbeitet'' 
Alle  meine  Bestrebungen  und  die  meiner  Freunde,  eine  Bio- 
graphie dieses  al-Istakhri  ausfindig  zu  machen,  sind  leider 
fruchtlos  geblieben,  auch  nachdem  ich  durch  Mu^addasi  seinen 
eigentlichen  Namen  kennen  gelernt  hatte.  Im  Buche  selbst  tritt 
der  Verfasser  höchst  selten  und  nur  wenig  in  den  Vordergrund. 
Auf  dem  Titelblatt  der  Gothaer,  von  Moeller  facsimilirten  Hand- 
schrift wird  er  erst  ^^^jsvJf   „der  Grammatiker",   nachher  ^yöLaJi 

9,derKädhI"  genannt.  Ob  er  auf  diesen  Titel  Anspruch  hatte,  oder 
nicht,  wage  ich  nicht  zu  entscheiden.  Herr  Mordtmann  (S.  XIV) 
bezweifelt  es.  Nach  Mukaddasi  wurde  Istakhrl  auch  „al- 
Karkhl"  genannt,  und  ein  Hanafitischer  Jurist  Abu  IsbäJ!^  al-Kar- 
khi  ¥rird  von  Uädji  Khal.  II,  S.  571  erwähnt.  Doch  können  meh- 
rere Leute  so  geheissen  haben,  und  wir  haben  kein  Recht  hier 
Identität  zu  vermuthen. 

Vergleichungstabellen  zu  geben  zwischen  den  verschiedenen 
Redactionen,  zwischen  unserem  Text  und  den  daraus  citirten  Stellen, 
zur  Bestätigung  meiner  Behauptungen,  halte  ich  für  überflüssig. 
Meine  Ausgabe  wird  bald  erscheinen  und  in  den  Noten  wird  man 
all  das  nöthige  Material  finden.  Nur  habe  ich  gemeint,  ausser  in 
den  ersten  Abschnitten,  nicht  immer  angeben  zu  müssen,  wo  im 
Goth.  Facsimile  oder  in  der  pers.  üebers.  kürzere  oder  längere 
SteUen  weggelassen   sind.    Ich   habe  meiner  Ausgabe  diesen  Titel 

gegeben :  ^j\aI\  sX^  ^^  .y^^ji^  L5^l  ^^'^  «5ÜUIi  «5üUyt  vLx^ 
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^yfeJLII  >4*^  ^i  cX^I  j^jj  ^f.    Der  Titel:  ^\JL\  »äUL^  kommt 

TOT  bei  Hä4ji  Khal.  Y,  S.  507,  in  der  persischen  Uebersetznng  von 
Gotha  (S.  f  a  meiner  Ausgabe)  oud  auf  dem  Titelblatt  dieser  Hand- 
schrift, wo  ein  Besitzer  hinzufügt  hat,  dass  einige  es  ^y^\SiS  jyo 
Hernien.  Im  Titel  selbst  heisst  es  in  dieser  Handschrift  (^Uljt 
id^JUIt^,  so  wie  auch  in  der  Wiener  Handschrift  am  Anfang  und 
am  Ende,  während  auf  der  Vignette  steht  ^^Lä^i  ^)y^  vUf. 
Du  Werk  des  Balkhi  wird  auch,  wie  ebenso  die  Masälik  in 
der  Unterschrift  der  Handschriften  von  Bologna  und  Berlin,  JiX;;;! 

i>XJI  genannt,  und  nach  HSdjiKhal.  auch  ^iJdJt  ^y^. 

Ueine  Ausgabe,  die  auf  die  Yergleichung  der  Handschriften 
TOD  Bologna  und  Berlin  basirt  ist,  giebt,  wie  ich  schon  bemerkt 
habe,  nicht  vollkommen  die  Arbeit  Istakhrl^s  wieder,  aber  doch 
grdsstentheils.  Da  wo  der  kürzere  Text  des  Balkhi  aufgenommen 
ist,  habe  ich  den  des  IstakhrT  in  den  Noten  mitgetheilt  Ich 
meinte  so  meine  Aufgabe  als  Herausgeber  besser  zu  erfüllen,  als 
warn  ich  in  den  Text  alles  aufgenommen  hätte,  was  nach  meiner 
Absicht  der  Ausgabe  des  IstakhrT  angehört.  Deswegen  habe  ich 
nch  in  der  Beschreibung  von  Transoxanien  den  abgekürzten  Text 
gegeben,  während  der  eigentliche  Text  des  IstakhrT  bei  Ihn 
Qaii]pal  und  in  den  Anmerkungen  dazu  zu  finden  ist. 

Wie  IstakhrT  mit  dem  Werke  BalkhT's,  so  verfuhr  Ihn 
^all^al  später  mit  dem  des  IstakhrT.  Es  wurde  zum  grössten 
Theil  in  das  neue  Werk  mit  aufgenommen,  aber  jedesmal  mit  klei- 
nem oder  grossem  Aendernngen  und  Ergänzungen,  während  einzelne 
Absehnitte  ganz  neu  beigeschrieben  wurden.  Es  war  unmöglich, 
IBS  Furcht  vor  Wiederholungen  beide  Texte,  den  des  IstakhrT 
Qsd  den  des  Ihn  Hank al,  durch  ein  System  von  Klammem  zu 
einem  Texte  zu  combiniren.  Wenn  man  beide  Bücher  neben  ein- 
ander liest,  wird  man,  ich  zweifle  daran  nicht,  dies  ohne  Widerrede 
ngeben.  Demnach  wird  Ibn  Haukai  einen  zweiten  Band  zu 
IstakhrT  bilden,  und  diesen  beiden  hoffe  ich  als  dritten  eine  Aus- 
gabe des  wichtigen  Buches  des  MukaddasT  zuzugesellen.  Ibn 
Qant^al  ist  beinahe  druckfertig,  MukaddasT  wird  es  vielleicht 
im  nächsten  Sommer  sein.  Es  ist  gut,  dass  man  beim  Anfang  einer 
Unternehmung  nicht  immer  den  ganzen  Umfang  übersehen  kann. 
Hätte  ich  gewusst,  als  ich  schon  vor  einigen  Jahren  mich  entschloss 
den  Ibn  Qau|cal  herauszugeben,  wie  entsetzlich  viel  Mühe  mich 
das  kosten  würde,  ich  wäre  sicher  zurückgeschreckt.  Der  Abschnitt 
Persien  in  IstakhrT  allein  hat  Wochen  lang  schwere  Arbeit  ge- 
fordert und  oft  habe  ich  in  Muthlosigkeit  das  Werk  unterbrechen 
wollen,  soviel  iiessen  die  Handschriften,  die  mir  zu  Gebote  standen, 
za  wünschen   übrig.     Dass   in   meiner  Ausgabe  noch   viel  zu  ver- 
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bessern  übrig  bleibt,  ist  nnzweifelbaft.    Niemand  wird  das  umge- 
kehrte Terlangen. 

Im  Gegentheil,  falls  ich  von  dem  Interesse,  welches  meine 
Frennde  meiner  Arbeit  entgegengebracht  haben,  einen  Schlnss  auf 
dasjenige  ziehen  darf,  was  der  Herausgabe  dieser  drei  Geogra- 
phen in  weiteren  Kreisen  wartet;  so  ist  meine  Mühe  belohnt  — 
Mein  Freond  Barbier  de  Meynard  wird  bald  im  Jonmal  Asia- 
tiqne  ein  Fragment  ans  MnkaddasI  mittheilen  und  dadorch  Yon 
Neuem  die  Aufmerksamkeit  auf  dies  schöne  Werk  lenken.  Mit 
seltener  Bereitwilligkeit  und  Freundlichkeit  hat  Dr.  Mordtmann 
mir  seine  Unterstützung  zugesagt,  eine  gute  Copie  der  Constantino- 
politanischen  Handschrift  zu  bekommen,  und  mir  Material  verspro- 
chen zu  einer  Bearbeitung  dieser  Bücher  in  eine  europäische  Sprache 
mit  (Kommentar,  die  ich  nachher  zu  geben  denke.  Möge  dieses  Bei- 
spiel Nachahmung  finden  bei  Allen,  welche  sich  för  mein  Unter- 
nehmen interessiren  und  im  Stand  sind  mir  Hilfsmittel  zur  bessern 
Ausführung  desselben  zu  verschaffen. 
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Die  talmudisch-midraschische  Adamssage  in  ihrer 
Eückbeziehung  auf  die  persische  Yima- 

und  Meshiasage  j 

kritisch   beleuchtet 

von 

Dr.  Alexander  Kohut, 

In  den  reichhaltigen  Fnndgmben  des  Talmnd  nnd  der  Midra- 
schim  einer-  nnd  der  Parsenschriften  andererseits  findet  sich  so  viel 
gediegenes  Gold  des  Wissenswerthen,  dass  es  sich  wohl  der  Mühe 
verlohnt;  dasselbe  aus  seinen  weit  sich  hindehnenden  Schachten  zu 
holen  nnd  an  das  Tageslicht  zu  fördern,  um  es  kritisch  zu  sichten, 
Ton  den  fremdartigen  Bestandtheilen  zu  scheiden  und  dem  wissen- 
schaftlichen Verkehr  zuzufahren.  Einen  solchen  Länterungsprocess 
wollen  auch  wir  in  vorliegender  Abhandlung  vornehmen,  indem  wir 
die  weitanseinander  zersprengten  Bemerkungen  und  Andeutungen 
Aber  das  an  die  Spitze  dieser  Zeilen  gestellte  Thema  ans  dem  Tal- 
mud, Midrasch  und  den  Parsenschriften  sammeln ,  sichten  und  das 
vergleichbare  Material,  soweit  es  sich  vermöge  seiner  abrupten 
Natur  zu  einem  einheitlichen  Ganzen  zusammenfassen  lässt^  in  ein 
geschlossenes  System  reproducirender  Darstellung  bringen. 

Die  Adamssagc  nachtalmudisch-midraschischer  Auffassung  bildet, 
im  Gegensätze  zu  den  sonstigen  sporadisch  vertheilten  Talmud-  und 
Midraschlegenden ,  insofern  eine  ins  Auge  fallende  Eigenthümlich- 
keit  bezüglich  ihrer  Composition,  als  sie  nicht  ans  den  verschieden- 
utigsten  ineinander  gewürfelten  Anschauungen  fremdländischer  My- 
thenkreise zusammengesetzt;  sondern  sozusagen  aus  einem  Gusse 
angefertigt  ist.  Das  entworfene  Gemälde  der  reichausgestatteten 
Adamssage  ist  zwar  farbenstrotzend  genug;  allein  die  Grundfar- 
ben lassen  sich  nichtsdestoweniger  von  des  Eingeweihten  Eenner- 
blieken  mit  Leichtigkeit  unterscheiden,  so  wie  auch  die  Hauptfäden 
in  dem  Einschlag  und  Aufschnitt  dieses  Sagengewebes  ohne  Mühe  auf- 
findbar sind.  Indessen  sind  gerade  diese  das  ganze  Gewebe  durch- 
ziehenden Hauptiäden  dem  Mythenstoff  eines  fremden  Volkes  entlehnt. 
Dieses  Volk,  in  dessen  Mitte  das  jüdische  lebte  und  mit  dem  es 
durch   so  viele  Jahrhunderte   geistiger  Rührigkeit  und  Schöpfungs- 
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kraft  in  stetem  Rapport  sich  befand  —  ist  das  persische 
Aus  dem  Parsismus  haben  die  jüdischen  Mythophanten  mit 
grösserer  Vorliebe  geschöpft,  als  das  persische  Volk  nicht  blo 
der  Höhe  der  Civilisation  des  Alterthnms  stand,  sondern  d 
vorzüglich,  weil  es  jeden  Bildercaltus  anfs  strengste  perhorrc 
Letzterer  Umstand  scheint  mir  besonders  der  Erklärangsgrun 
für  zu  sein,  dass  zwischen  Jadenthnm  nnd  Parsismus ,  tro 
von  vorn  herein  eine  Scheidewand  aufstellenden  Dualismo 
letzteren  ^),  dennoch  eine  gewisse  geistige  Assimilation  hat 
finden  können.  Ausserdem  war  der  Hauptfactor  einer  Assimüi 
möglichkeit  die  Sprache,  ein  nicht  zu  unterschätzendes  M< 
insofern  sie  das  einzig  competente  Medium  einer  gegenseitige] 
ständigung  bildete,  und  aus  Tractat  Sota  49.  b  sehen  wir,  da 
persische  Sprache  die  Umgangssprache  der  im  persischen  ] 
wohnenden  Juden  war. 

Einer  hypothesenfreien,  sicheren  Kenntniss  der  leider  i 
verkümmerten  Resten  und  corrumpirt  uns  überkommenen  F 
Schriften  wird  daher  in  der  Folgezeit  die  Lösung  einer  < 
historisch  belangreichen  Aufgabe  zufallen;  nämlich  die  Bea 
tung  der  Frage,  wie  weit  die  gegenseitige  Wechselwirkung  im 
und  Empfangen  von  Seiten  des  Judenthums  und  Parsismus  r 
Wenn  wir  bezüglich  des  Judenthums  gegenüber  dem  Parsismi 
einem  Geben  sprechen,  so  thuen  wir  dies  nicht  bloss  im  Hi 
auf  die  bereits  bekannten  und  namentlich  von  Spiegel  (Er&n  S.  2 
gründlich  besprochenen  Uebereinstimmungen  des  Avesta  an 
Genesis,  sondern  auch  hinsichtlich  eines  unseres  Wissens  nocl 
berücksichtigten  Uebereiustimmungsmomentes  zwischen  dem 
sehen  Yima  mit  der  Darstellung  der  Genesis  von  C.  2  b 
Ehe  wir  auf  das  Einzelne  dieses  Nachweises  eingehen,  ben 
wir  hier  in  Beziehung  darauf  nur  im  Allgemeinen,  dass  auch 
nach  den  Zcndischen  Grundtexten,  ähnlich  dem  biblischen 
Träger  eines  glücklichen,  paradiesischen  Zeitalters  ist,  gleichwol 
seine  Unschuld  durch  seinen  Sündenfall  später  einbüsst.  We 
ganze  Mythe  über  Yima  nichts  mehr  als  diese  zwei  Moment 
hielte,  so  wäre  sie,  als  Reflex  der  biblischen  gleichlautendei 
über  Adam,  vollkommen  ausreichend  als  Beweis  dafür,  dass  die 
sage  den  Weisen  des  Midrasch  im  Hinblick  auf  die  UebereinsÜE 


1)  Streng  genommen  kann  die  parsische  Daalismuslehre  trotz  ihrer 
ausgeprägten  DarclifUhrung  in  den  Gnindtexten  dennoch  auf  einen  gewissei 
theismus  des  zrvAna  akavaiia  ^=  der  nnbegränzten  Zeit ,  aus  deren  Scho« 
ZwiHingspaar  (yema)  Ahura  mazda  und  Agr6mainyus  hervorging,  surück 
werden.  Allerdings  ht  diese,  unter  die  Einheit  de.s  zrvana  akarana  ge 
Vermittelung  des  Dualismus  erst  in  der,  mit  metaphysischen  Speculatioi 
gefüllten  Zeit  der  Sassänidcn  erfolgt  (vgl.  die  instructive  Bemerkung  von 
haus  in  seinem  Glossar  zum  Vend.  Sade  s.  v.  361).  Allein  die  talm 
midraschischen  Entlehnungen  mythologischer,  archäologischer  und  anden 
Momente  greifen  auch   auf  frühere  Zeit  zurück. 
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der  Grundidee  zum  Substrat  ihrer  auf  Adam  sich  beziehenden  sagen- 

biklenden  Ausschmückung  diene.     Um  wie  viel  mehr  aber  kann  dies 

bei  dem  Umstände  der  Fall  sein,  dass  die  Yima-  und  Mcshiasagc 

iD  Wahrheit   viele  Beziehungs-   und  Anknüpfungspunkte   mit  dem 

m  den  ersten  Capiteln  der  Genesis   Mitgetheiiten   aufweisen.     Dass 

auch  nun  umgekehrt  die  Tima-  und  Meshiasage  den  jüdischen  Mytho- 

l^ianten  als  Folie  dient,    um  ihrerseits,  gemäss  den  aus  dem  Zara- 

Ümstrischen  Ideenkreis  gewonnenen  Anregungen,  die  Adamslegende 

MSZDgestalten    und   mit  den  Gebilden  einer  lebhaften  Phantasie  zu 

Bmgeben,  ist  nur   ein  Beweis  mehr  für  die    behaupteten  Wechsel- 

benehuDgen,    in   denen  der  Parsismus  und  der  agadische  Theil  des 

Talmud  zu  einander  stehen.     Hier  ist  nun  auch   der  Ort,    dem  et- 

mdgen  Einwände^  wie  es  komme,  dass  Talmud  und  Midrasch  gerade 

der  Yima-    und   Meshiasage  ihren   mythologischen  Stoff  entlehnten, 

zu  begegnen.   Hiervon  aber  lässt  sich  ein  psychologischer  Erklärungs- 

grond  geben.     Wir  meinen  den  noch  lange  nicht  genug  gewürdigten, 

für  das  Yerständniss  des  zarathustrisch-kosmogonischen  Systems  so 

hochwichtigen  Umstand,  dass  die  Yima-   und  die  Meshiasage  unter 

doander  eine  unverkennbare  Yerwandtschaft  haben,  dass  es  keinem 

Zweifel  unterliegt,  dass  beide  nur  Nüancirungen  eines  und  desselben 

Sagenstoffes  sind,  obwohl  die  Träger  dieser  Sagen  chronologisch 

ttseinandergehalten  werden  müssen.     Um  nun  aber  nicht  allzulange 

bd  (wie  es  jetzt  noch  allerdings  den  Anschein  hat)  Hypothesen  zu 

nrweilen,  wollen  wir  den  bisherigen  Behauptungen  den  Beweis  auf 

dem  Fusse  folgen  lassen.    Hiemach  gliedert  sich  unsere  Abhandlung 

iB  folgende  Untersuchungen : 

1)  Die  Yimasage   des  Zendavesta  mit  ihrer  Quellennachweisung 
aus  der  Genesis. 

2)  Die  Yergleichuug   der  Yima-  und  Meshiasage  in  ihrer  gegen- 
seitigen Yerwandtschaft. 

3)  Der  Nachweis   der  agadischen  Entlehnung  der  Adamslegende 
ans  der  Yimasage. 

4)  Der  Nachweis   der  agadischen  Entlehnung  der  Adamslegende 
aus  der  Meshiasage. 

l  Die  Yimasage  des  Zendavesta  mit  ihrer  Quellen- 
nachweisung aus  der  Genesis. 

Um  die  Beweisführung  für  diese  Behauptung  geben  zu  können, 
bnochen  wir  bloss  den  die  Segensperiode  Yima's  in  zusammen- 
liegender Darstellung  schildernden  II.  Fargard  des  Yendidäd  einer 
Analyse  zu  unterwerfen. 

Nachdem  in  §.  4  u.  5  berichtet  wird,  dass  Ahura-mazda  „mit 
Cina,  dem  schönen,  mit  guter  Versammlung  versehenen,  als  dem 
ersten  unter  den  Menschen  geredet  hat",  und  nachdem  von  §.  6  — 
11  vorausgeschickt  wird,  dass  Yima  sich  weigerte  Verkündiger  und 
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Lehrer  des  Gesetzes  za  seio,  heisst  es  in  §§.  12  und  13  wie  folgt  ^): 
„yezi  me  yima  uöit  viviye  mereto  beretaca  daenyai.  äat  me  ga^th&o 
fradaya  äat  mc  gaethäo  varedliaya  aat  me  viypäi  gaethanäm  thrat&ca 
Laretaca  aiwyiakhg.taca%  d.  li.  wenn  du,  Yima,  mir  nicht  sein  willst  Ver- 
kundiger  und  Träger  der  Lehre ,  dann  breite  meine  Welten  aas, 
dann  mache  meine  Welten  fruchtbar,  dann  sei  meiner  irdi- 
schen Geschöpfe  Nährer,  Beschützer  und  Beherrscher".  Wem 
fallen   nicht  Angesichts   dieses  Citats   die  Worte  der  Genesis  1,  28 

ein:  21  1"m  n«ari  yn«n  ni<  li^biQi  1311  IIB  ünb  •la»'»!? 
Nachdem  §.  20  —  30  von  dem  ausserordentlichen  Segen,  wonadi 
die  Erde  voll  wird,  von  Vieh,  Zugthieren,  Vögeln  u.  s.  w.  (vgl.  Gen. 
1,  22)  die  Rede  war,  fährt 

§.31  fort :  „äat  yimö  frasÜQat  raocäo  ä  upa  rapithwäm  hü  paiti 
adhwanem".  Diesen  schwierigen  Vers  übersetzt  Spiegel:  „DanMiT 
ging  Yima  hervor  bis  zu  den  Sternen,  gegen  Mittag,  zu  dem  Wege 
der  Sonne.^^  Die  Glossen  wissen  mit  diesem  §.  nichts  anzufangen 
und  interi)retiren  ihn:  „er  (der  Text)  macht  offenbar,  dass,  wer  sich 
vornimmt  auf  eine  tugendhafte  Art  in  einem  Geschäfte  zn  reisen, 
drei  Schritte  gegen  Mittag  gehen  und  ein  Yathä  ahü  vairyö  hersagen 
muss,  dann  sind  die  Zeiten  sehr  gut^^  ^).  Wie  aber  dieser  Sinn  in 
den  ganzen  Zusammenhang  passen  soll,  ist  nicht  abzusehen.  Dieser 
ergiebt  sich  aber  sehr  deutlich,  wenn  wir  den  Paragraphen  mit 
Genes.  2,8  vergleichen,  wonach  das  anp73  gepflanzte  Eden  der  Auf- 
enthaltsort des  Urmenschen  war.  Wenn  also  Yima  nach  „dem  Wege 
der  Sonne^^  d.  h.  östlich  seine  Schritte  lenkt,  so  a  h  n  e  n  wir  bereits 
die  Uebercinstimmuug  dieser  Zendstelle  mit  der  eben  bezeichneten 
der  Genesis;  was  uns  aber  vollkommen  davon  überzeugen  kann, 
das  ist  der  Anschluss  der  nächstfolgenden  vier  Paragraphen,  die 
also  lauten: 

„hö  imam  zäm  aiwisvat  9uwr}'a  zaranaenya.  avidim  ^ifat  astraya 
uiti  aojauö  fritha  gpenta  ärmaiti  fracasava  vaca  nemanha  berethra 


1)  Ich  folge  in  der  Textwiedergabe  der  Vendidad  Sade  Ausgabe  des  Hm.  Prof. 
Brockhaus  unter  stetiger  Berücksichtigung  der  Varianteu;  io  der  Uebersetaiiuig 
jedoch  verhalte  icli  mich  zu  derUebertragung  Wiudischmauus  (Zoroastr.  Studien 
S.  21  fg.)  uud  der  des  Hrn.  Prof.  Spiegel  insofern  eklektisch,  als  ich  mich  nach 
sorgfaltiger  Vergleiuhung  des  Spiegcrschcn  Avesta-Commentars  bald  dieser,  bald 
jener  Uebersetzuugsweise  das  Vorrecht  einräumen  zu  müssen  geuöthigt  sah. 

2)  Vgl.  Spiegel's  Avesta  Comm.  S.  59  und  desselben  Einleit.  in  die  trad. 
Schriften  der  Parscn  II.  S.  83.  Wir  können  es  uns  nicht  versagen  die  an 
letzterer  SteUe  (X^ot.  1)  mitgetheilte  Tradition  der  Späteren  hieher  zu  setzen, 
weil  sie  auch  mit  einer  gleichlautenden  Talmudstellc  identisch  ist.  Erstere  lautet : 

'^Xr^  LT^  v\aj^'  ^ß^  ^\  [^\  ^fiXs:^  sXJ^X^  {^^    „wenn   man  irgend 

ein  (Geschäft  verrichtet,  so  betet  man  eine  Anzahl  Yath&-ahü-vairy6*s ;  wenA 
man  an  einen  Ort  reist,  so  betet  man  eine  Anzahl  Yathä-ahfi  vairyö's,  dann 
geht  man*%   vgl.  hiermit  Berach.  14a,  wo  ebeufalb   diese  beiden  Ansichten  auf 

dieselbe  Weise  ausammcugosteUt  sind:    V:Uin  niO^'b  DlMb   ib  llOM. 
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pa^ämca  0toraiiimca  maskyänamca",  d.  h.  er  spaltete  diese  Erde  mit 
der  goldenen  Lanza  £r  bohrte  in  sie  mit  dem  Stachel,  also  sprechend: 
mit  Liebe,  o  Qpenta-armaiti;  gehe  hervor  und  gehe  auseinander 
durch  Gebet|  dn  Trägerin  des  Viehes,  der  Zugthiere  und  der  Menschen^^ 
Der  Sinn  dieser  Paragraphen  ist  doch  ohne  Zweifel,  dass  Yima  den  Boden 
bestellt,  was  aber  auch  die  Bibel  von  Adam  sagt:  Genes.  2;  15 
rrwobi  rna^b  py  lan  inn:*^':,  vgl.  auch  den  Schluss  des  Verses  5. 
Dass  aber  die  von  §.  31  bis  37  so  eben  entwickelte  Interpre- 
tation keine  gewagte^  sondern  eine  rationell  sachliche  ist  und  dass 
namentlich  der  Ausdruck:  „nach  dem  Wege  der  Sonne^*  d.  h.  östlich, 
Inf  die  angegebene  Weise  auf  das  Paradies  zu  beziehen  ist,  beweist 
ancfa  mit  grösster  Wahrscheinlichkeit  der  Umstand,  dass  §.  42  im 
Zusammenhang  mit  dem  Vorhergehenden  also  fortfährt:  „hanjamanem 
fribereta  y6  adhväo  ahurd  mazdä,o  hathra  mainyaoibyö  yazataeibyO 
^Mb  aiiyaene  vaejahe  vaiiuhyäo  daitiayäo",  d.  h.  eine  Versanmilung 
brachte  hervor  der  Schöpfer  Ahura-mazda  mit  den  himmlischen 
Tazatas,  in  dem  berühmten  Airyana-vacja  der  guten  Schöpfung"; 
wenn  wir  nun  noch  hinzunehmen ^  dass  §.45  ausdrücklich  sagt: 
a  tat  hafyamanem  paiti  ja^at  yo  yimö  khshaetO,  d.  h.  in  jene  Ver- 
aamminng  kam  Yima  der  glänzende  u.  s.  w.,  so  ist  das  eben  die 
nähere  Erläuterung  dessen,  was  §.31  nur  anmerkt  Dass  Airyana- 
va^  in  der  That  in  dem  äusscrsteu  Osten  des  iranischen  Hochlandes 
ii^  bezeugt  auch  wirklich  der  Minokhired  ^),  vde  denn  auch  schon 
die  Etymologie  des  Stammes  vaejaiih,  was  so  viel  als  Quelleuland 
bedeutet,  von  selbst  auf  die  Parallele  mit  dem  biblischen  "py  i:i, 
dem  Quellpunkte  der  vier  Ströme  (Gen.  2,  10  fg.),  führt. 

Yen  §.  46  an  und  weiter  streift  der  Verfasser  des  II.  Fargard 
an  den  geschichtlichen  Bericht  von  Noa.  .  Die  Parseu  späterer 
Periode  deuten  die  §§.  47  —  61  auf  die  Prophezeiung  des  zur  Zeit 
der  letzten  Dinge  eintretenden  Regens  Malkoschän  (tDpbTs)  ^).  Rich- 
tiger jedoch  bezieht  sich  diese  Stelle  auf  die  Sindüuth  (vgl.  Gen. 
6,  13  fg.).  Namentlich  lässt  der  §.59  nicht  gut  einen  andern  Sinn 
zu,  als  diesen :  „abdaca  idha  yima  aiiuhe  agtvaite  ^dayät^^  heisst  nach 
Spiegel's  richtiger  Version :  „Wolken,  o  Yima,  möchten  zu  dem  mit 
Körper  begabten  Ort  (näml.  der  Menschen)  herzukommen'^  was  eben 
aar  auf  die  früher  verkündete  Wasserfluth  gut  passt. 

Von  §  61  bis  129  wird  dem  Yima  anbefohlen,  dass  er  ver- 
fertige einen  vara  d.  i.  einen  von  allen  Seiten  umgrenzten  und  um- 
schlossenen Ort,  und  wird  die  Ausführung  eines  Nähern  geschil- 
dert, was  wiederum  an  die  Arche  Noa's  erinnert.  Dies  gilt  nicht 
Uoss  in  seinen  allgemeinen  Umrissen,  sondern  auch  hinsichtlich  der 
Beschreibung  der  Einzelheiten.  So  z.B.  wenn  es  §  61  heisst:  „äa^ 
tem  varem  kerenava  caretd  dr^jö  kemgit  paiti  cathrusanäm^' 


1)  Vgl.  Justi,  Zendlexicon  S.  259    und   die  daselbst  angegebenen  Quellen, 
sofirie  Spiegel's  AvesU-Uebers.  Bd.  1.  S.  61.  Note  2. 

2)  VgL  Spiegel,  Parslgr.  S.  167.  §  20. 
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„daher  mache  da  den  Umkreis  von  der  Länge  einer  Reitbahn  nach 
allen   vier  Winkeln":   so  erinnert  dies  an  Gen.  6,  14  n^CDi 

yinül  rr^SÜ  nn^.  Ebenso  wenn  §  62  sagt :  ,,hathi*a  taokhma  apa 

bara  pa^vämca  gtaoranamca  maskyauamca ,  d.  h.  „dorthin  bringe  da 
den  Samen  des  Viehes,  der  Zngthiere  und  der  Menschen^^  so  klingt 
das  wiederum  stark  an  Gen.  6,  19  an:  bs72  —  iü3  bD»  '^nrt  bsn 
'dt  «'•an. 

§  66  werden  die  Vögel  besonders  hervorgehoben,  wie  Gen.  6,  20. 

Auch  Speise  soll  Yima  mitnehmen  in  den  vara,  fährt  §  67  fort: 
„aoi  mat  zairi  gaonem  mat  qairyeitC  ajyamnem^,  d.  h.  (bringe  Vögel)  mit 
gelbfarbigem  Getreide  mit  unversieglicher  Speise",  wie  die  richtige 
Uebersetzung  Wiudischmann's  lautet  ^).  Hiermit  ist  zu  vergleichen 
Gen.  6,  21  bisfi^"»  ^.cfi^  b=»-2  hzTZ  'p  np  nr»"!. 

Desgleichen  ist  mit  den  §§  68  u.  69 :  „hathra  nmänäo  ava^taya. 
katemca  fra9keml)cmca  fravurcmca  pairi  värcmca",  d.  h.  dort  richte  du 
Wohnungen  ein,  Stockwerke,  Säulen,  Höfe  und  Umzäunungen"  Ea 
vergleichen  der  Ausdruck  der  Gen.  6,  16  r^^Tr  5"'oboT  c*»:«  D'^nnru 

Und  ausserdem  sind  besonders  noch  die  §§78  und  92  mit  den 
gleichlautenden  Ausdrücken  der  Genesis  zu  vergleichen. 

Erstcrer  §  lautet  nämlich:  „te  kerenava  mithware  ajyamnem. 
vigpem  ä  ahmät"^,  d.  h.  ^^alles  dies  mache  paarweise  und  unversi^- 
bar',  vgl.  Gen.  6,  20 :  n-nnb  ^-bj«  -xn-»  bz*:  c^ro.  §  92  endlich 
befiehlt  Ahura  dem  Yima  .*  „aipitatem  varem  marezudvarem  laocanem 
qaraukhsnem  aütare  naemat",  d.  h.  herum  um  diesen  Umkreis  (mache) 
eine  hohe  Thüre')  und  ein  Fenster,  das  selbst  innerhalb  leuchtet 
Ganz  so  heisst  es  auch  Gen.  6,  16  nm  —  nnrb  rjöTn  nnat 
D-^OP  ms:3  rrnrn  ^). 

Die  folgenden  Paragraphen  bis  129  enthalten  die  Ansfühmng 
des  dem  Yima  gewordenen  Befehles  hinsichtlich  der  Anfertigang  des 
vara  *). 


1)  Xoch  präciser  i  76:  huthra  vi(;pnnriin  qarothanam  taokhma  upa  baim, 
d.  h.  dorthiu  briuge  den  Sninen  aller  Speisen.  Kbeu<>o  wird  9  70  und  72  das 
Bringen  des  Samens  von  Männern  und  allen  Arten  von  Vieh  uochmab  wieder- 
holt, wie  Gen.  7»  2  pesohieht. 

Ü)  Aus  dieser  Parallelisirunfi:  erhellt  auch,  dass  der  Aufdruck  des  Textes: 
marezudvara,  welches  Windischniann  blos^  mit  ..TLür"  wiedergiebt,  nicht  mit 
«fMauer",  ivie  Spiegel.  C<.>min.  S.  76  vorschläft,  zu  übersetzen  ist.  Auch  im  Mino- 
khired  heisst  es :  „  dann  werden  sie  die  Thür  jvnes  Vars .  den  Jemschid  ge- 
macht hat,  offnen,  l'nd  es  werden  Menschen  und  Vieh  und  andere  OeschÖpfe 
des  Schöpfers  Onnuzd  aus  jenem  Var  hereinkommen,  l'nd  werden  die  Welt 
wieder  zurecht  richten"  iSpiejrel.  Parsigr.  S.  167  §21  fg.  ,  was  gemiss  unserer 
Erklämng  auf  das  Wiederbevölkeni  der  Welt  nach  der  Sindfluth  sich  bezieht. 

3)  Beachtenswerth  ii>t  es,  da>s  so  wie  der  Text  des  $  92  „Fenster*  nüt 
dem  Ausdruck :    ..das    selbst  innerhalb  leuchtet"    nebeneinander  stellt ,    so  auch 

die  alten  Versionen  "^HjE  bald  mit  Fenster .    bald   mit    ..selbstleuchtend"    über- 
setzten, welch  letzteres  auch  die  Ansicht  des  Midrasch  ist.   Vgl.  Kaschi  s.  St. 

•i)  Die  Vtriididad-sade's  haben  noch  den  Zusatz :  ;iat  yimo  avatho  kereii6i( 
yatha  dem  isat  ahuro    niazdäu,  d.  h.  es  that  hierauf  Yima  wie  Ahuramazda  ge* 
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Von  §  ISO  bis  zum  Schluss  sind  einige  allgemeine  Betrach- 
tOD^n  über  die  Bewohner  des  Vara  angestellt.  Bedeutsam  ftlr  die 
von  uns  behauptete  Nachbildung  des  II.  Fargard  nach  den  Schilde- 
nmi^en  der  Genesis  erscheint  uns  ausser  dem  Gesagten  noch  die 
Schlnssbemerknng  in  den  §§  132—135  und  136. 

In    den    erstgenannten    zwei   Paragraphen   heisst   es   nämlich  : 
^bakeret  zi  irikhtahS  ^adhayaca  vaena^ta  ^tara^ca  mäogca  hvareca. 
tieca  ajare  manyeifiti  yat  yäre^'  d.  h.  „auf  einmaligem  Gang  sieht  man 
die  Sterne,  den  Mond  und  die  Sonne.     Diese  halten  für  einen  Tag 
was  ein  Jahr  ist'^  --  „Der  Unterschied  zwischen  Tag  und  Nacht  ist 
fikr  die  Seligen  im  Umkreise  Yima's  nicht  vorhanden"  erklärt  richtig 
S|negel  (Ay.  Ueb.  8.  77  Anm.  3).    Sollte  bei  dieser  Bewandtniss  der 
Verfiuser  des  II.  Farg.   nicht  an  Gen.  1 ,  5   -ipn  ttii  ^iy  tt'T 
IHK  cv    gedacht  haben?     Der  innere  Zusammenhang  dieser  eben- 
genannten  zwei  Paragraphen;  wonach  der  Abend   mit  dem  Morgen 
zusammenfiel,  mit  der  unmittelbar  darauf  folgenden  Erwähnung,  dass 
ein  Tag  galt,  was  ein  Jahr  ist,  lässt  obige  Annahme  nicht  als  gar 
n  gewagt  erscheinen. 

Auch  die   §    134   ausgesprochene  Betrachtung:     cathwaregtem 
aiwi  g&manam   dvaeibya  haca  nerebya  dva  nara  u^  zayei£it§ 
oitliwana  ^trica  nairyagca :    „  Alle  vierzig  Jahre   werden  von  den 
zwei  Menschen   zwei  Menschen  geboren,   ein  Paar,    ein  männ- 
liches and  ein  weibliches  Kind"   zeigt  unwiderleglich,   dass  analog 
der  Anfiissnng   der  Genesis   das  Paradies   von    nur  zwei  Menschen 
bewohnt  gedacht  wurde.     Indessen   scheinen  diese  abrupten,   unzu- 
sammenh&ngenden  Betrachtungen  von   einer   späteren   Hand  herzu- 
rühren^), da  doch,  wie  aus  den  §§  43,  63,  70,  79,  99,  125  deutlich 
hervorgeht,  in  dem  Vara  des  Yima  viele  Menschen  gewesen  sein 
sollen.     Hiernach  muss  der  Ausdruck:  taeca  narö  „diese  Menschen*^ 
des  §  136,  obwohl  sich  auf  §  134  beziehend,  generell  auf  alle  im 
Vara  Yima's  Lebenden  bezogen  werden,  von  denen  nun  gesagt  wird, 
dlass  „sie  das  schönste  Leben  führen.^' 

Ueberblickt  man  diese  zwischen  dem  II.  Farg.  und  der  Genesis 
gezogenen  Parallelen  mit  unbefangenem  i\uge,  so  wird  man  sich, 
trotz  mancher  Discrepanzen,  der  Annahme,  dass  die  citirten  Zeud- 
stellen  aus  denen  der  Genesis  entlehnt  sind,  nicht  mehr  verschliessen 
können.  Dass  diese  Entlehnungen  —  und  zwar  deshalb  weil  sie 
nur  die  Grundidee  betreffen  —  cum  grano  salis  zu  nehmen  sind, 
kann  den  gewonnenen   Resultaten    keinen   Eintrag  thun.      Ebenso 


wünscht  hatte ,  was  an  H  imi:  ^^K  bD3  n:  ^y^l  fGcn.  7,  5)  erinnert.  Für 
usere  ParaUele  wiclitig  ist  auch  bei  der  Wiederholung  der  Passus  (§  1*J3 
— 124''>  „fratemem  daiiih^us  nava  perethwo  kerenaoit  madliemO  khsavas  nitemA 
tistr6"    d.  h.  ,,oben  an  der  Gegend  machte  er  9  Brücken,  in  der  Mitte  6, 

Boten  3/*  was  ganz  und  gar  an  das  Q^U3?tD1  D'^-w   D^mn   erinnert. 

1)  Vgl.  Roth*s  treffliche  Abhandlung:    die  Sage  vom  Dschemschid  (Ztschr. 
d.  D.  M   G.  IV,  8.  417  fg. ). 
Bd,  XXV.  O 
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wenig  kann  dagegen  der  Einwand  erhoben  werden,  dass  die  Ent- 
lehnungen den  Stempel  eränischer  Denkuugs weise  an  der  Stirne  tragen. 
Wir  werden  ja  vice  versa  bei  den  durch  Talmud  und  Midrasch  ge- 
machten Entlehnungen  aus  der  Yimasage  desgleichen  auf  dieselbe 
Wahrnehmung  stosscn,  dass,  obwohl  der  Kern  eines  sagenhaften 
Berichts  dem  Parsismus  entnommen  ist,  jener  dennoch  in  eine  dem 
jiddischen  Geiste  adäquate  Hülle  gekleidet  erscheint.  Diese  Erschei- 
nung beruht  eben  auf  der  Individualität  des  betreffenden  Volkes, 
welches,  mit  einer  ihm  eigenen  Kepulsiousgabe  ausgerüstet,  das  ans 
einem  fremden  Gebiet  Aufgenommene  erst  seines  fremdartigen  Kleides 
entäussert,  überhaupt  alles  das  ausscheidet,  was  sich  nicht  mit  seiner 
sonstigen  Anschauungsweise  und  Denkungsart  vereinigen  lässt.  Diese 
Nachbildung  einer  Mythengestxüt ,  wie  Yima  es  ist,  nach  einem  bi- 
blischen Prototyp  lag  übrigens  dem  Verfasser  des  II.  Fargard  nahe 
genug,  da  ja  Yima,  wie  Adam  der  Genesis,  die  Incamation  des 
paradiesischen  Zeitalters  veranschaulichen  soll. 

Nach  dem  Gesagten  bliebe  uns  noch  der  Nachweis  übrig,  dass 
auch  die  im  Bundehesh  enthaltene  bekanntlich  auf  alten  Traditionen 
basirte  Meshiasago  an  die  Darstellung  der  Genesis  sich  anlehnt.  Wir 
werden  uns  in  diesem  Punkte  schon  deshalb  kürzer  fassen  können, 
weil  Windischmaun's  scharfes  Auge  bereits  manche  verwandte 
Züge  zwischen  dem  Meshia  und  der  Meshiäue  des  Bundehesh  einer- 
seits und  den  Berichten  der  Genesis  andererseits  entdeckt  hatO- 
Versuchen  wir  nun  die  bchüchtern  ausgesprochenen  Andeutungen 
Windischmaun's  theils  auf  festere  Basis  zu  stellen,  theils  zn 
vervollständigen.  Unsere  Anführungen  beziehen  sich  auf  das  XV. 
Capitel  des  Bundehesh,  welches  „von  der  Beschaffenheit  des  Menschen*^ 
handelt.  Wir  können  jedoch  nicht  umhin,  bevor  wir  auf  dieses 
Capitel  eingehen,  hier  der  Stelle  aus  dem  4.  Cap.  des  Bundehesh 
zu  gedenken,  wonach  Gayomarth  (der  Urmensch)  beim  Tode  des 
Urstiers  an  seiner  rechten  Seite  hervorsteigt.     Hiermit  in  Uebereiu- 

stimmung  sagt  auch  Mugmil  ut-tewärich  *) :  sXa^  ^  JL*-  ^^  rjy^ 
jLÄäf  ^j^i  ^wXil  v-^JLo  ji  \iLii  ^  o^  „ als  dreissig  Jahre  vorüber- 
gegangen waren,  starb  er,  sein  Same  fiel  aus  seinen  Lenden 
auf  die  Erde"*  u.  s.  w.  Die  Sage  ist  offenbar  —  natürlich  mu- 
tatis  mutandis  —  Nachahmung  von  Genes.  2,  21.  Wenn  ferner 
C,  10  des  Bundehesh  von  dem  Samen  des  Urstiers  sagt,  dass 
er  im  Lichte  des  Mondes  gereinigt  woi*  und  dann  „Hauch  in  den 
Leib  gemacht  wurde"',  so  ist  das  wiedi^rum  nur  eine  Reniiniscenz 
an  Gen.  2,  7:  c-^n  n7rc3:  rc»2  ns-i.  Dasselbe  ist  der  Fall, 
wenn  das  15.  Cap.  des  ISundehosh  von  dem  ersten  Menschen- 
paar (Meshia  und  Meshiänc)  im  Namen  Ahura*s  sagt:    „Menschen 


1)  Vgl.  Zoroastr.  Studien  S.  212  f«. 

2)  Vi^l.  üou  ausfühiiiehureu  Text ,    auf  don  wir  noch  weiter  unten  lurück- 
kommon,  bei  Spiegel,  Eiul.  in  die  trad.  Sehr.  d.  Parsüu  11.   S.  105  Anm.  3b 
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seid  ihr,  Väter  (Wesen)  der  Lebendigen  seid  ihr",    was   eben  der 

SdÜDss  des  citirten  Satzes  ist:   rr^n  os:b  Dixn  ^n^i.     Wie  Adam 

Dsch  Gen.  1,  3u  nur  Vegetabilien  zu  geniessen  gestattet  ist^),   so 

I    lisst  auch  der  Buudehesh   das   erste  Menschenpaar   erst   nach   dem 

ibfiül  Ton  Abnramazda  Fleisch   geniessen,   wie    dies  ja   auch  erst 

nach  der  Sindfloth  erlaubt  wird,  vgl.  Gen.  9,  :\, 

Ein  weiterer  Abfall  der  Urmenschen  von  ihrem  Schöpfer  ist, 
diss  sie  ,,nach  dreissig  Tagen  auf  die  Jagd  (nskr)  gehen,"  wobei  dem 
Yerfasser  die  Charaktere  Nimrods,  Isniaels  und  Esau's  als  Jäger 
Torgeschwebt  haben  mochten. 

„Hierauf,  fährt  der  ßundehesh  fort,  zogen  sie  zuerst  Kleider 
fon  Pelz  an",  vgl.  Genes.  3,  21. 

„Hieranf  gruben  sie  in  der  Erde  ein  Loch  und  sie  stiessen 
nf  E^sen  und  sie  schlugen  es  auf  einen  Stein  und  schärften  es 
n  einer  Axt  (tick)",  vgl.  Gen.  4,  22  bnni  ron:  ^in  br  a::r. 

„Sodann  behieben  sie  einen  Baum  und  bereiteten  hölzerne 
Hatten'',  vgl.  Gen.  das.  20  brsi^  nc  nx  n-r:  Ä-;n. 

„Hierauf  brachten  sie  selbst  gegen  sich  jenen  boshaften 
(•pinin)  Neid  zum  Vorschein-,  eines  ging  gegen  das  andere, 
sie  schlagen  sich"  u.  s.  w.  Offenbare  Nachahmung  dos  durch 
den  Neid  Kain's  entstandenen  Brudermordes  (Gen.  4,  5  fg.) 

Nachdem  die  Urmenschen  ihrer  Unschuld  verlustig  gingen, 
Jluun  ihnen  am  Ende  der  fünfzig  Jahre  Zeugungslust,  zuerst  dem 
Meshia  und  dann  der  Meshiane,"  vgl.  Gen.  4,  l  pn  yi-»  cn«m 
TB»  mn ,  nachdem  früher  berichtet  wird ,  dass  die  Urmenschen 
ms  dem  Paradies  verbannt  wurden. 

„Hierauf  entstanden  von  ihnen  sieben  Paare":  das  dritte  Paar 
heilst  Fraväk  und  Fraväkam.  Dieses  Wort,  beinorkt  Wiiidiscliinann 
(Zorotstr.  Stud.  528)  kommt  als  Appellativiim  in  den  ZcndtrxtfMi 
vor,  vgl.  Visp.  XVIll,  7.  13;  Yat;:.  XiX,  ;}7.  57;  Diu  Y.  ;J ;  Ya^ht 
fr.  II,  38;  Yt.  fr.  I,  1-,  Bahr.  Yt.  28;  übtMall  bf/ieht  e.^  sich  auf 
dts  Aassprechen  des  heiligen  Wortes.  Fast  mörlite  es  also  schei- 
nen, als  ob  dieser  Stammvater  etwa  so  aufgela.-st  wurde,  wie  Enosch, 
n  dessen  Zeit  „sie  anfingen  den  Namen  Gottes  anzurufen"  Gen. 
4,  26.  So  wie  endlich  nach  Gen.  11,  1  eine  Völkerwanderung  ein- 
tritt nach  Vermehrung  <ies  Menschengeschlechts ,  so  lässt  auch  der 
Schluss  des  15.  Cap.  des  Bundehesh  die  vermehrten  Paare  „von 
denen  sich  berschreibt  der  volle  Fortgang  des  Geschlechtes  der 
Lebendigen  (vgl.  Gen.  10,  25.  32)*',  in  die  verschiedenen  Gegen- 
den der  Erde  wandern   und  sie  bevölkern. 


Sollten  wir  wirklich  nach  allen  diesen  Belegen  noch  Bedenken 
tngen,  es  auszusprechen;  dass  sowohl  die  Yima-  als  die  Meshiasage 


1]  Vgl.  aach  die  tibereinbtimineiide  Ansicht  Heäiod's  bei  \V  i  u  d  i  s  c  h  ui  a  n  u 
Zorauftr.  Stadien   S.  212  Anm. 
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dem  Kerngedankeo  nach,  gemäss  den  in  der  Genesis  enthaltenen 
Umrissen  über  die  ersten  Menschen  und  ihre  Erlebnisse  skizzirt 
nnd  fortgebildet  worden  sind?  Wir  halten  uns  hievon  so  sehr 
überzeugt,  dass  wir  nicht  anstehen  würden,  diese  Annahme,  deren 
Tragweite  bezüglich  der  Abfas^ungs-  oder  besser  Redactionszeit  des 
Zendavesta  von  grösster  Wichtigkeit  ist ,  als  Substrat  fernerer 
Schlüsse  und  Folgerungen  anzunehmen.  Um  jedoch  hier  durch  Di- 
gressionen  nicht  von  dem  eigentlichen  Thema  abzugehen,  müssen 
wir  uns  auf  das  Gesagte  beschränken.  Wie  wenig  willkürlich  unsere 
Annahme  von  der  Entlehnung  des  Zendavesta  aus  den  Berichten 
des  erzählenden  Theils  der  Genesis  ist.  beweist  noch  die  höchst 
merkwürdige  Uebereinstimmung  zwischen  der  zarathustrischen  und 
der  biblischen  Chronologie.  Wir  können  für  dieses  Capitel  keinen 
würdigeren  Schluss  finden,  als  wenn  wir  die  unsere  Behauptung 
bestätigenden  Worte  Wiudischmann*s  hierher  setzen.  „Höchst 
merkwürdig  heisst  es  Zoroastr.  Studien  162,  welcher  Ansidit  auch 
Spiegel,  Erän  286  fg.  vollständig  beipflichtet),  dass  die  magische 
Lehre  von  Yima,  dem  gefallenen  Urmenschen,  bis  auf  Zarathustra 
gerade  35  Generationen  zählt,  wie  die  biblische  Chronologie  Ton 
Adam  bis  David  34,  d.  i.  von  Adam  bis  Noah  incl.  10,  von  Sem 
bis  Abraham  incl.  11 ,  von  Isaak  bis  David  13;  und  dass  nach 
eben  dieser  Chronologie  auch  David  am  Schlüsse  des  dritten  Jahr- 
tausends nach  Beginn  der  Welt  als  Prophet  und  König  aufsteht, 
welche  Qualitäten  sich  bei  der  zarathustrischen  Religionsstiftung  zwi- 
schen Zarathustra  und  dem  König  Vistagpa  theilen.  Wir  werden 
die  10  Geschlechter  von  Yima  bis  Thraetaona  den  10  Urv&lem 
von  Adam  bis  Noah  parallel  zu  setzen  haben;  die  12  von  Thra^ 
taona  bis  Manuscithra  den  elfen  von  Sem  bis  Abraham  (oder  den 
zwölfen  bis  Isaak,  dem  verhcisscnen  Samen) ;  die  dreizehn  von  Ma- 
nuscithra bis  Zarathustra  den  dreizehn  von  Isaak  bis  David.*^ 

II.   Die  Vergleichung  der  Yima-  und  Mcshiasage  in 
ihrer  gegenseitigen  Verwandtschaft. 

Yima  und  Meshia  haben  nicht  bloss  das  gemeinsame  Loos, 
in  ihrer  Sageuausgestultung  nach  einer  und  derselben  Quelle  ^  der 
Genesis,  bearbeitet  worden  zu  sein,  sondern  haben  auch  unter  sich 
mannigfache  Bcrührungs-  und  Vergleichuugspunkte.  Diese  Erschei- 
nung beruht  keineswegs  auf  einem  Zufall,  wohl  aber  auf  der  nahen 
Verwandtschaft,  welche  zwischen  Yima  einer-  und  den  Urmenschen 
Meshia  und  Meshiane  andererseits  herrscht,  denn  -  sagt  ein  tiefer 
Kenner  des  Parsismus  —  „Gayomarth  mit  seiner  weiteren  Entwicke- 
lung  Meshia  und  Meshiane  ist  der  Urmensch  in  der  theosophischen 
Form  des  zarathustrischen  Systems;  Yima  ist  der  Urmensch 
der  alten  arischen  Sage,  welcher  aber  nach  dem  System  eine 
andere  Stellung  bekommen  musste,  obgleich  auch  hier  noch  der  para- 
diesische Zustand  so  hell  hervorleuchtet'*  (Windischmann,  Mithra.) 
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Die  Richtigkeit  dieser  Ansicht  wird  sofort  einlenchten ,  sobald 
nir  die  yerwandtschaftlichen  Beziehungen,  in  denen  diese  zwei  Sagen- 
heroen zü  einander  stehen,  ins  Auge  gcfasst  haben.  Die  Beiden 
gemeinsamen  Hanptzüge  sind  in  gedrängter  Kürze  im  Nachstehen- 
den zusammengetragen. 

1)  Tima  führt  in  den  Gmndtexten  (vgl.  Yend.  II,  20,  23;  31,  43 ; 

Vd.  XIX.  132;  Ya^.  IX.  13;  Yt.  5,  25;  98;  15,  15;   17,28;  19, 

31,   35;    23;   3)    den  Namen    yim6   khshactö   (woraus   der  con- 

traliirte  Name  Yemschid  der  Späteren  entstanden),  das  heisst:  der 

glänzende  Yima.   Auch  hat  er  das  ehrende  Prädicat  hvaredare^d  ma- 

shyftnam  „der  am  meisten  die  Sonne  ansehende  unter  den  Menschen". 

Dies  ist  insofern  mit  der  Sage  vom  Urmenschen  zu  vergleichen,  als 

uch  von  Oayomarth  berichtet  wird,  dass  sein  Same,  aus  dem  Meshia 

rad  Meshüne  entstanden,  im  Sonnenlicht  gereinigt  ward  (Bundehesh 

C.  15  S.  28,  14).     Der  Sinn  dieser  auch  aus  den  Grundtexten  zu 

belegenden  Anschauung  ist  unserer  Ansicht  nach  kein  anderer,  als 

dass   der  Urmensch   mit  überirdischem  Glanz  ausgerüstet  war.     In 

der  That  heisst  es  auch  Bundehesh  G.  XXIY.  S.  57,    5:   „als  der 

ente  des  Menschengeschlechtes  wurde  Gayomarth  gebildet  glänzend, 

weissangig^.    Diesen  Zug  der  Mythe  erhärtet  auch  Bundehesh  G.  III. 

8. 10,  1;  14;  worauf  wir  später  noch  zu  sprechen  kommen  werden. 

2)  Yend.  2,  5  wird,  nachdem  gefragt  wird;  wen  Ahura-mazda 
das  zarathustrische  Gesetz  gelehrt  hat;  so  geantwortet:  yimäi  ^rir&i 
hv&thwü  ashäum  zarathustra.  ahmäi  paoiryd  masyänäm  aper^^  azem 
j6  ahnrö  mazdäO;  „mit  Yima,  dem  schönen,  mit  guter  Yersamm- 
long  versehenen,  o  reiner  Zarathustra ;  mit  ihm  als  dem  ersten 
anter  den  Menschen  habe  ich  geredet,  der  ich  Ahuramazda  bin.'' 

Ganz  so  wird  aber  auch  Farv.  yt  87  von  Gayomaratan  gesagt: 
^den  Fravashi  des  reinen  Gayomaratan  preisen  wir,  der  zuerst 
den  Sinn  des  Ahuramazda   hörte  und  seine  Befehle." 

3)  Nach  der  Analogie  des  vedischen  Yama  und  Yami,  die 
als  Zwillingspaar  gedacht  werden ,  wird  auch  von  Yima  berichtet, 
;,dass  von  Gim  und  Gimak;  welche  seine  Zwillingsschwcster 
war,  ein  Paar  erzeugt  wurde"  Bundehesh  C.  XXXII.  (S.  81,  7). 
Ebenso  aber  heisst  es  auch  von  dem  aus  Gayomaith  entstandenen 
Urmenschen,  „dass  er  in  Gestalt  einer  ReiVapÄanze  einstämmig  ge- 
8cha£Fen  wurde  —  und  so  sehr  waren  sie  von  gleicher  Gestalt,  dass  es 
nicht  offenbar  ward,  wer  Mann  und  wer  Weib  sei."  Anfang  des  15. 
Ci^.  des  Bundehesh^). 


1)  Mu^il    nt-tewftrich   (bei  Spiegel  Einl.  in  die  trad.  Sehr.  d.  Parsen   U 
ft.  105  Anm.  3)  wird ,   wahrscheiulich  zur  nachdrücklicheren  Hervorhebung  der 
Androgynität  des  ersten  Menschenpaares,    von  zwei  Reivapflanzen  gesprochen: 


70  KohiUf  iUe  talmutlisch-miiirwtchiaclic  AdainMsage 

4)  Nach  Farg.  2,  8  wird  Yima  aufgefordert:  vigaüha  me  yima 
grira  vivai'iliaDa  mereto  beretaca  daenyäi,.  „gehorche  mir,  o  Yimai 
Schöner,  Sohn  des  Vivaühäo  als  Erinnerer  und  Träger  des  Gesetzes", 
und  nach  Bundchcsh  C.  15  S.  34  wird  das  erste  Menschenpaar 
ebenfalls  ermahnt  „die  Werke  der  Vorschrift  vollkommenen  Sinnes^ 
zu  üben  und  zu  verbreiten. 

5.)  Ya^.  XXXU,  8  wird  von  Yima  berichtet:  „ye  mashyÄfig 
cikhshnusho  ahmäkcfig  gäus  bagä  qaremuo^'^),  „der  uns  Men- 
schen gelehrt  hat  das  Fleisch  in  Stücken  zu  cssen^S  und 
auch  von  Meshia  und  Meshiäne  hebt  Eundehesh  (a.  a.  0.  S.  35) 
nachdrücklich  hervor^  dass  sie  das  Rind  (das  ei^te,  das  sie  gefunden 
haben)  in  drei  Theile  zerschnitten. 

6)  Von  Yima  wird  gesagt  (Farg.  II.  17,  18)  äat  he  zaya 
frabarem  azem  yo  ahur6  mazdao.  yufräm  zaranaenim  agträmca  zarany6 
paögim,  „dann  brachte  ich  ihm  Waffen  hervor,  ich,  der  ich 
Ahuramazda  bin;  eine  goldene  Lanze  und  einen  Stachel  aus  Grold 
gebildet".  Auch  nach  Firdüsi  macht  Yima  fünfzig  Jahre  Waffen, 
womit  auch  Ali  Schir  Newäi's  „Geschichte  der  Könige"  überein- 
stimmt, wenn  es  in  Beziehung  auf  Gemschid  heisst:  „er  ist  bekannt 
durch  Staunens werthe  Erfindungen,  in  deren  Zahl  die  Erfindung  der 
Kriegswaffen  ist"  (vgl.  Zeitsch.  d.  D.  M.  G.  B.  2  S.  255).  Hierauf 
will  auch,  wie  ich  vermuthe,  Minokhired  (Sp.  Parsigram.  S.  167)  an- 
spielen, wenn  er  vom  Urmenschen  sagt  „dass  die  Metalle  aus  seinem 
Körper  geschaffen  wurden",  wie  auch  Firdüsi  von  Yima  berichtet: 
„dann  eiündet  er  die  edlen  Metalle  und  Edelsteine". 

7)  So  wie,  nach  Ashi  yt  .*}0  die  glückliche  Periode  von  Yima's 
Herrschaft  tausend  Jahre  gedauert  hat  („wobei  es  nicht  gar  zn 
unwahrscheinlich  ist,  dass  hier  „Jahr'^  in  der  Zeitbedeutung  von 
„Tag"  zu  nehmen,  vgl.  Vend.  U.  133),  so  vergehen  auch  tausend 
Tage  und  Nächte,  nach  welchen  die  Urmenschen  den  Widder,  den 
sie  erlcjk'en,  treffen  (Buudehesh  a.  a.  0.),  d.  h.  ihren  den  irdischen 
Genüssen  bewiesenen  Hang  und  den  dadurch  bedingten  Abfall  von 
Ormuzd  an  den  Tag  legen. 

8)  So  wie  Yima  geht  auch  das  erste  Menschenpaar  seines 
Paradieses  verlustig,  und  zwar  beide  in  Folge  gleichlautender  Ver- 
gehen. 

wuchsen  zwei  Pflanzen  naoh  dor  Art  d(ir  KeiVR  empur;  nach  einiger  Zeit  er- 
lant;ten  sie  menschliches  Gi>schlecht.  Sic  waren  v(in  gleicher  Gestalt  and  Au- 
seben ,   ihr  Name  Mfshia  und  Meshiäne. 

1)  Haug  ''di«'  (Jathäs  des  Zarath.  I.  S.  31)  übersetzt  abweichend:  ,,er,  der 
die  Menschen  durch  seine  Gaben  beglückte  und  unsere  Theile  der  £rde  mit 
seinem  Lichte  erfüllte'*.  Hang  nimmt  also  mit  Hc/ächung  auf  Yq.  19,  3.  5.  7 
baga  in  der  Bodeotting  von  Thcil  und  qnremnö  glcich>)odeutend  mit  qarenaüh, 
Glanz,  vgl.  d.T*.  S.  170.  Wie  ansprechend  nun  auch  dies«^  Erklärung  ist, 
so  wird  dennoch  die  erste  Auffassung,  gestützt  auf  unscn;  Parallelstelle,  ausser 
d*»r  noch  der  Bericht  des  Sad<ler  P.  XCIV  :ßpieg«'l,  Einl.  zur  üebers.  des  Av. 
IL.  S.  C    Anm.  'J;  zu  vergleichen  ist,  grössere  Beachtung  verdienen. 
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YoD  ersterem  wird  nämlich  Zamy.  yt.  33  fg.  mitgetheilt:  „In 
Bdner  Herrschaft  war  keine  Kälte,  keine  Hitsse,  kein  Alter,  kein 
Tod,  kein  Neid,  der  von  den  Dacvas  geschaffene,  wegen  Abwesenheit 
der  Loge,  bevor  er  (nämlich)  lügnerische  Rede,  anwahre  zu  lieben 
anfing.  Dann  als  er  lügnerische  Rede,  unwahre  zn  lieben  anfing, 
da  entfloh  sichtbarlich  die  Majestät  von  ihm'^  Aehnlich  wird  nun 
snch  (Bundehesh  a.  a.  0.  S.  34)  der  Abfall  des  Urmenschen 
motivirt:  „Als  gesprochen  wurde  die  Lügenrede,  wurde  sie 
mch  Wunsch  der  Dev*s  geredet;  durch  diese  gottlose  Rede  wurden 
beide  gottlos  (drvand),  und  ihre  Seele  ist  bis  zum  zukünftigen  Kör- 
per (d.  h.  bis  zur  Auferstehung)  in  der  Hölle."  Uebrigens  wird  auch 
TOD  Yima  gesagt,  dass  er  in  die  Hölle  geworfen,  jedoch  einst  durch 
Zirathastra*s  Gebet  aus  ihr  befreit  wird. 

9)  Sowohl  von  Yima  als  den  Urmenschen  lässt  die  Sage  die 
ütm,  Geschwänzten  u.  s.  w.  abstammen,  vgl.  Bundehesh  S.  56,  13 
mit  dem  Schlüsse  des  15.  Cap.  desselben,  worauf  wir  weiter  unten 
zBifickkommen. 

Das   sind   ungefähr,   mit   Uebergehung  einiger  anderer  unter- 
geordneter Momente,  die  beweiskräftigen  Stellen  und  Yergleichungs- 
pankte,  auf  die  gestützt  wir  die  Sagenverwandtschaft  Tima's  und 
leehia's  aussprachen  und  behaupteten,  dass  wenn  auch  beide  Sagen- 
feschichten  nicht  aus  einer  und  derselben  Quelle  schöpften,  und  zwei 
Flflssen  ähnlich  parallel  nebeneinander  laufen :  so  dennoch  dieselben 
dnem  gemeinsamen  Ursprung  cosmogonischcr  Anschauungsweise 
entstammt  sind  und  noch  unverwischbare  Spuren  jener  Homogeneität 
an  ihrer  Stime   tragen,   die   gewiss   von  noch  weit  grösserer  Aus- 
prSgung  gewesen  sein  mochte,  ehe  sie  jede  für  sich  ihr  besonderes 
flnssbette  sich  gruben.     Dass  diese  verwandtschaftliche  Beziehung 
der  in  Rede  stehenden  Sagen  nicht  bloss  als  theosophische  Philoso- 
pheme   sondern   als   sagengeschichtlichc  Traditionen  im  Bewusstsein 
des  Volkes  lebten,  ist  ebenso  natürlich,  als  es  gewiss  ist,  dass  die 
im  Zendavesta  enthaltenen  Sagenberichte,  lange  bevor  sie  den  starren 
Bochstaben   überantwortet  waren,   in   der  von    Geschlecht   zu   Ge- 
schlecht  steigenden  Ueberlicferung  flüssig  erhalten   wurden.     Wen 
wird  es  nun  nach  dem  Gesagten  Wunder  nehmen,  wenn  wir  in  der 
tahnudisch  -  midraschischen   Sagenausschmückuug  der  Adamslegende 
60  häufig,  ja   fast    auf  Schritt   und  Tritt  den   aus  der  Yima-  oder 
Meshia-Sage  bekannten  Charakterisirungen  der  urgeschichtlichen  Zeit 
nnd  Zustände  begegnen.     Dass  diese  dem  Sagenkreise  der  persischen 
Cosmogonie   entlehnten   Momente   bald   an   die  Yima-   bald  an  die 
Meshia-Sage  anknüpfen,  kann  nach  dem  Vorgebrachten  nicht  mehr 
anfallen;   wie  denn   ebenso   wenig  der  Umstand  befremden  kann, 
dass  diese  aus  fremder  Anschauungssphäre  erborgten  und  in  die 
Hegion  der  Hagada  versetzten  Begriffe  in  den  Buchstaben  der  hei- 
ligen Schrift  hineininterpretirt  oder  aus  demselben  deducirt  werden. 
Das  ist  eben  der  gewöhnliche  Vorgang  der  Hagada  gegenüber  allem 
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ans  fremdem  Gebiet  Erborgten,  vorausgesetzt,  dass  dieses  genc^ 
Acclimatisationsfähigkeit  besiizt  und  sieb  dem  jtldischen  Geist  fOgdn 
und  anscbmiegcn  kann. 

Diese  Vorbemerkungen  voransgescbickt,  können  wir  nun  fQglich 
an  die  Quellennacbweisung  der  talm.-midrasch.  Adamslegende  heran- 
treten, ohne  befürchten  zu  müssen  auf  eine  terra  incognita  zu  Blossen. 

III.  Nachweis  der  talmudisch-midraschischen  Entleh- 
nung der  Adamslegende  aus  der  Yimasage*). 

Da  wir  die  hier  näher  zu  charakteii  sirenden  Zeudstellen  bereits 
in  den  vorhergehenden  zwei  Capiteln  in  ihren  Grundtexten  anführten, 
so  werden  wir  uns  hier  mit  einer  blossen  Rückbeziehung  anf  die- 
selben bescheiden  müssen.  Das  vergleichbare  Material  zwischen  der 
Yima-  und  Adam-Sage  gruppirt  sich  daher  um  folgende  Hauptpunkte : 

l)  So  wie  Yima,  wie  wir  oben  sahen,  das  stetige  epitheton 
Omans  khshaetö  der  Glänzende,  ferner  qarenanhaQtemd  der  son- 
nenhafte, und  endlich  grir6  der  Schöne  führt,  und  wie  der  Ver- 
fasser des  Mugmil  richtig  bemerkt,  wegen  des  von  ihm  ausgehen- 
den Glanzes  Yamschid  genannt  wurde  ^) ,  so  ergeht  sich  auch  die 
Hagada  in  einer  ausführlichen  Schilderung  von  Adams  Schönheit  und 
strahlendem  Glänze.  So  heisst  es  Baba  Mezia  84  a:  „Die  Schön- 
heit unseres  Stammvaters  Jakob  war  von  der  Art  der  Schönheit 
(«nciü)  des  Urmenschen"*).  Dasselbe  wiederholt Bab.  Bathra  58a, 
wo  es  noch  ausserdem  heisst:  „Als  R.  Benaah  zu  der  Grabhöhle 
des  Urmenschen  gelangte,  Hess  sich  eine  himmlische  Stimme  also 
vernehmen:  wohl  schautest  du  in  meines  Antlitzes  Abbild,  in  mein 
Antlitz  selbst  vermagst  du  nicht  zu  sehen"  *).  Der  Vergleich  ist 
demnach  hier,  sowie  bei  Yima,  der  Sonne  entnommen ;  ja  B.  Bathra 
a.  a.  0.  heisst  es  sogar  ausdillcklich :  ,,R.  Benaah  sagte:  ich  sah  die 
zwei  Ferse  Adams,  die  zwei  Sonuenballen  ähnlich  sind'  *).     Granz 


1}  Herr  Scliorr  hat  bereits  im  7.  Heft  des  Chaluz  aaf  einer  kleinen 
Quartsfiite  ( 32 — 33 ")  riicksiclitlich  der  möjrliclien  Parallelisiranf^  der  Adam- 
und  Yinui-Sagc  Versuche  anp'Stellt.  Diese  Seite  ist  die  ciuziKe  Oase  in  der 
durch  das  ganze  Heft  sich  durchziehenden  Wüstenei  vager  Hypothesen  tind 
Conjecturon.     Da  aber  H.  Schorr  seine,    bereits    einmal   gerügte,   unglückUche 

Ktymolugisiirung  nicht  fallen  lassen  kann,  bringt  er  auch  Öem  mit  Q1M  in  Ver- 
bindung ij^ ,    ohne    zu  bedenken,    da^ss  crsteres    aus  dem  Zond  Yima  corrompirt 

ist  und   mit    dem  semitii>chen  DIN    nichts   zu  sehaffeu  hat. 

2)  Vgl.  Joum.  Asiat.  XI.  S.  154  fg.  und  S.  279. 

3)  Ti^N^n   C-l«-l   Ä^cr:3   yyT2  «ir-'n»   npy-n   ä-!B1«5,   weiches   erste 

Wort  Raschi  Hab.  Bathra  a.  a.  O.  richtig  mit :  rSD  ^1?  p^'^pi  I^Nin  "^'ll^rPT 
,fder  Glanz  seines  Aussehens  und  das  Strahlen  seiner  Antlitzhaut''  erklärt. 

4)  nbDno:  nn^sKT  bip  na  nnit"»  rd^i  Nrn^Tab  (n«:n  S)  «an  -»id 
bsron  bws  riTsasr  -rprna  -»apri  mw-jn. 

5)  n«n  "^biba  ■^r^bo'^Tai-n  T^n-'py  "»s^rn  TibsroD  n«:n  ^'«  vjci.  mit 

Midr.  Levit.  Rahba  C.  20.  ü.  Bathra  a.  a.  O.  wird  auch  die  Schönheit  Adam*s  dahin 
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mit  der  von  Mn^il  und  Hamza  II,  S.  21  gegebenen  Namensbe- 
itimmnng  äemschid's  übereinstimmend,  heisst  es  auch  Cbag.  12: 
,^t  dem  Liebte,  das  Gott  am  ersten  Tage  schuf;  schaute  Adam  von 
einem  Weltende  bis  zum  andern''^). 

2)  Wie  wir  bereits  sahen,  ist  Yima  (Vend.  II.  8)  aufgefordert 
md  bestimmt  gewesen,  Vcrkttndiger  und  Träger  des  Gesetzes  zu 
win.  Ebenso  heisst  es  auch  von  Adam:  „R.  Jehuda  Sohn  Simon's 
ngte:  Adam  wäre  würdig  gewesen,  dass  die  Lehre  durch  ihn  ge- 
olenbirt  worden  wäre^^  *)  Midr.  Genes.  Rab.  C.  20.  Allein  so  wie 
Tust  sich  als  unverwendbar  zeigte  (Farg.  II.  10),  so  war  dies  auch 
Bit  Adam  der  Fall,  denn^  sagte  Gott,  „wenn  du  schon  bei  den  sechR 
Geboten,  die  ich  dir  gegeben,  Dicht  bestehen  konntest,  wie  sollte 
ich  ihm  da  613  Gebote  und  Verbote  geben'^  Midr.  Geu.  Rab.  das. 

8)  Nach  Farg.  11.  13  sahen  wir  Yima  beauftragen,  dass  er  die 
Welten  ausbreite  und  fruchtbar  mache.  Desgleichen  wird  von 
Adam  gerühmt :  ,Jeder  I^udstrich,  wo  sich  Adam  der  göttlichen  Be- 
itimiung gemäss  niederliess,  wurde  bebaut"  ^).  Berach.  3 1  a;  Sota  46  b. 
„Gott  erfasste  Adam ,"  heisst  es  femer  Midr.  Gen.  Rab  C.  19, 
niid  liess  ihn  die  Runde  machen  in  der  ganzen  Welt,  zu  ihm 
sprechend:  hier  (soll  sein)  eine  Anpflanzung,  hier  ein  Saatfeld;  das 
Ü$  was  geschrieben  ist  (Jerem.  2,  6)  „ein  Land,  das  Niemand  be- 
reiste, wo  sich  Niemand  niederliess"  d.  h.  wo  sich  nicht  der  Ur- 
■ensch  ansässig  machte"^). 

4)  Nach  parsischer  Anschauung  war  Yima,  ehe  er  der  Sünde 
Terfiel,  für  die  Unsterblichkeit  bestimmt  gewesen.  Dies  bezeugen 
Tide  Textstellen.  So  heisst  es;  Ya^.  IX.  15,  16,  17,  18  wie  folgt: 
jat  kerenaot  anhe  khshathrat  amereshifita  pa^uvira,  anhaoshemne 
Iptnnraire,  qairyän  qarethem  ajyamnem.  yimahe  khshathrc  aurvahc 
M\  aotem  &onha  n6it  garemem,  nöit  zaurva  aoitha  nöit  merethyus, 
n6it  araQk6  dacv6dätö,  d.  h.  „weil  wegen  seiner  Herrschaft  Menschen 
ud  Vieh  unsterblich  waren,  nicht  vertrocknend  Wasser  und  Bäume, 
die  essbare  Speise  unversiegbar.  In  der  weiten  Herrschaft  des 
Yima  gab  es  nicht  Kälte,  nicht  Hitze,  nicht  Alter  und  Tod,  nicht 
den  Neid,  den  von  Daevas  geschaffenen.'*  Dass  unter  Yima's  Herr- 
schaft Unsterblichkeit ,  Gedeihen  und  Fülle  vorhanden  war,  bezeugen 
ausserdem  noch  Stellen  wie:  Ram.  yt.  16;  Ashi  yt.  29-31;  Zamy. 
yt  32;  Gosh.  yt    10  u.  a. 

Biber  bestimmt,   dass  das  VerhältDiss  von  Eva's  Schönheit  zu  der  Adams  dem 
Verhiltoiss  der  Schönheit  des  Affen  zu  derjenigen  des  Menschen  gleichkommt. 

^tlO  17.  —  Midr.  Gen.  Rab.  C.  14;  Jcms.  Sabb.  Absch.  2  wird  Adam  geradezu 
öbv  b«  Tna  genannt. 

2)  TT'»  hy  mm  inrn©  n  ä  rr^n  -^iki  ■jits-'C  -in  rmrr^  'i'« 

3)  miDTi:  nc-^b  Ti«5Kin  on«  rr'by  it^tö  y^«  bn 

4]  P"'n  i«n  !?tD:  r-^n  ikd  ^'«  ibn  obiyn  bnn  i^'^rnm  nnpn  ibüa 
wi  f«  nti'«  «b  D»  m«  n«-»  «bi  «■»«  nn  inr  «b  -psn  n'nn  y^^ 
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Dasselbe  wird  nnn  auch  in  den  jüdischen  Quellen  in  verschie- 
denen Wendungen  ausgesprochen.  Dass  der  Urmensch  ursprünglich 
zum  ewigen  Leben  und  unsterblich  geschaffen  wurde,  geht  am  prÄ- 
cisesten  aus  Midr.  Exod.  Rab.  Auf.  des  38.  C.  hervor.  „Du  bist 
vom  Anbeginn,  o  Ewiger,  mein  Gott,  mein  Heiliger;  nicht  sterben 
wir  (Habak.  1,  12-;  dies  ist  anwendbar  auf  Adam,  bevor  er  von  der 
ßaumfrucht  gegessen;  hätte  er  davon  nicht  gegessen,  wäre  er  nie 
gestorben;  weil  er  aber  deinen  Befehl  übertrat,  brachtest  du  über 
ihn  den  Tod"  ^\  „Wenn  dich  Jemand  fragen  sollte,"  heisst  es  in 
einer  Parallclstclle  Midr.  Lev.  Rab.  C.  27 ,  „wenn  Adam  nicht  ge- 
sündigt und  von  der  Baumfrucht  nicht  gegessen  hätte,  wie  er  ewig 
hätte  leben  können,  so  antworte,  dass  Eliahu,  der  nicht  gesündigt, 
ewig  lebt*' 2)  Aehnlich  ist  die  Stelle  (Sabb.  55):  „Warum  ist 
der  Tod  über  Adam  verhängt  worden?  Eine  geringe  Vorschrift  trug 
ich  ihm  auf  und  er  übertrat  sie"^). 

Mit  derselben  Bestimmtheit  drückt  die  anfönglich  zur  Unsterb- 
lichkeit berufene  Schöpfung  Adams  Midr.  Gen.  Rab.  C.  21  mit  Be- 
ziehung auf  Hiob  14,  20  also  aus: 

„Die  Kraft,  die  der  Heilige,  gelobt  sei  sein  Name,  dem  Adam 
verlieh,  wäre  für  immer  und  ewiglich  gewesen ;  da  er  aber  die  Ab- 
sicht Gottes  hinter  sich  gelassen  hatte  und  sich  dem  Willen  der 
Schlange  fügte,  ist  er  entstellt  von  dannen  geschickt  worden"*). 

Auch  der  genannten  Ansicht,  dass  vor  dem  Sündenfall  Adams 
eine  Fülle  herrschte,  begegnen  wir  Midr.  Gen.  Rab.  C.  12:  „obwohl 
die  Welt  zur  Fülle  geschaffen  worden,  sobald  Adam  gesündigt  hatte, 
nahm  sie  ab"*j. 

5)  Von  dem  Falle  Yima*s  berichtet  uns  das  mehrfach  erwähnte 
Zamy.  yt.  34  also:  „dann  als  er  lügnerische  Rede,  unwahre,  zu 
lieben  anfing,  da  entfloh  sichtbarlich  die  Majestät  von  ihm  hin- 
weg. Als  nicht  mehr  sah  die  Majestät  der  oberste  Yima,  der 
glänzende,  mit  guter  Versammlung,  da  taumelte  Yima  miss ver- 
gnügt h i n  zmn  schlechten  Denker,  erschreckt  fiel  er  nieder 
auf  die  Erde^'6) 

p'":"'  xbi  -ib"«::  y-  '^-^^  ^'-w  *,rij5  n"»"'n  '^r;  "jb-Än  r«  b2«i 

rrn"»:a  t'-:t  n^nn  "rj--;!:  b::^rc:  ^:zi2  «bx 

2)  "^n  rr-^rtyrn  -riN":  brN"^  n»  Nun  Nb  "bx^ö  c-;«  Y-  '•t:»'»  da 

'n  N::n  Nb'i^  •in-'bs  rrr.  rzr  rrrN  ib  "t«?:«  cb-.rb  a-p"^ 

3  *2ri  vn^i:^  ribp  niit"?:  nx  br  nn-":  rz>:p  n^:  -:c?:;  vgl.  noch 

AbodA   Zum  Wji:  Enibin   ISb. 

innb'::r:  vre  r.vc^  cn:  bts  irri  "^nx  ^bm  n^Y^r*  bo 

o)  "bpbpr:  riS«  xüru:  -,rr  irN-^bT:  br  o'^snr:  ix-^aro  ■'cyK 

fi.  In    (Ion  folgondci)  vier  Paragraph gu    wird   die  allniäli(|:e  Entfernung    der 
(;ÖttUclieii  Majestät  beschrieben  ,  »o  wie  Nuin.  Kabba  C.  13. 
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Alle  die  hier  erwähnten  Momente  kehren  anch  im  Midrasch 
wieder. 

Zunächst  wird  auch  das  Moment  bestätigt,  dass  Adams  Fall 
durch  die  Lttge  provocirt  wurde.  So  heisst  es  Midr.  Gen.  Rabba 
C.  19  mit  Beziehung  auf  Spr.  30,  6:  „'Und  berühret  sie  nicht' 
(Gen.  3,  3)  das  ist  vergleichbar  mit  dem  Satze  (Spr.  30,  6)  'füge 
leinen  Worten  nichts  hinzu,  damit  er  dich  nicht  zurechtweise  und 
dn  als  Lügner  befunden  werdest.'  R.  Chija  lehrte:  mache  die 
Umzäunung  nicht  höher  denn  das  eigentlich  Wesentliche  (den  Gar- 
ten), damit  sie  nicht  umfalle  und  zerstöre  die  Pflanzungen;  auf 
Ihnliche  Weise  sagte  Gott,  gelobt  sei  sein  Name:  an  dem  Tage, 
in  welchem  du  essen  wirst  u.  s.  w.  (Gen.  2,  17);  sie  (Eva)  je- 
doch sagte  nicht  also,  sondern  Gott  hat  mit  Lug  gesprochen:  esset 
nicht  von  ihm  und  berühret  ihn  nicht''  u.  s.  w.  ^  Ebenso  heisst 
es  auch  im  Talmud  Synh.  38  b  „Adam  war  ein  Leugner  und  Ab- 
trünniger''*). Auch  den  ferneren  Zug,  dass  Gottes  Majestät  von 
Adam  wegging,  hat  uns  der  Midrasch  aufbewahrt.  „Als  Adam  sün- 
digte (heisst  es  Midr.  Num.  Rah.  C.  13),  erhob  sich  die  Majestät  in 
den  ersten  Himmel;  als  Kain  sündigte,  erhob  sie  sich  in  den  zwei- 
ten Himmel"  u.  s.  w.  ^).  Dafür  ferner,  dass  auch  Adam  „miss- 
Tergnügt  dahintaumclte" ,  giebt  Midr.  Gen.  Rah.  C.  21  folgende 
Analogie:  „nachdem  er  (Gott)  ihn  gestürzt  hatte,  fing  er  an  über 
Ou)  zu  wehklagen"^).  Ebenso  ist  auch  der  Ausdruck  des  Zend- 
tates:  „erschreckt  fiel  er  nieder"  insofern  auch  im  Midrasch  nicht 
qiarlos  geblieben,  als  dieser  berichtet :  „was  wollen  die  Worte :  „es 
verkroch  sich  der  Urmensch  und  sein  Weib"  besagen  ?  So  viel :  dass, 
nachdem  Adam  gesündigt  hatte,  seine  Höhe  verringert  worden  ist"  ^). 

Analog  dem  Zendausdruck,  dass  sich  der  Gbnz  entfernte,  heisst 
es  auch  (Midr.  Gen.  Rah.  C.  11)  „er  nahm  weg  von  ihm  seinen  Glanz". 


1)  rann  la  u'^'dv  id  T^nai  \>y  tr^oin  b«  t  r^ii  ia  iran  «b-: 

«b«  p  ri-iBK  «b  N'^m  ir:73  ^biDN  üra  •'D  ri^T^r^  i^n  ^:d  my"'i:a2irT 
fe  irsn  Kbi  1:72:2  ibDNn  xb  'nbN  n?2N 


3;  Vgl.  auch  Gen.  R.  Cap.  11) :   HrD'^j  npbno:   nS»   Ntimö  y'i'2 
'-  •'^crr  yp^b  npbno:  vp  «an  ir::Nin  s^-^p^b. 

4"^  T^br  i:"!p73  b"«nnn  n-i;:;^  it'^ 

r.)  Num.  Mid.  Hab.  .c.  13:    la-^N  K'n  intÜKI   ÜlNn  N5nn"'1   «in72 

n-i«  bo  ir721,7  tiyi5  nra  nnNa.  indessen  mus?  zur  Steuer  der 
Wihrlipit  eingestandoii  iverdeii  ,  dass  der  Zug  von  der  Körpergrössc  Adams, 
▼on  der  der  Talmud  Syn.  38;  Chag.  12  sagt,  das«*  sie  von  einem  Ende  der 
Weit  bis  Kum  andern  reichte  vgL  auch  Gen.  Rab.  C.  21),  im  Eranischen  keine 
Bfipfinduiig  fliidot;  im  Gegentheil  wird  unter  den  Segnungen  des  Zeitalters 
Tim&\  hervorgehoben  (Farg.  II.  121)  mä  pa^so  yo  vitarcto  tanus ,  d.  h.  nicht 
var  «ine  Gestalt  die  das  Maass  des  Körpers  überschreitet.  Dahingegen  lehrt  die 
Rosfimische  Sage ,  dass  Adam  in  der  Länge  von  GO  Ellen  erschaffen  wurde. 
▼2I.  du  UttberliefaraDgsw«rk  Sojüthi's  al-Ö&mi'   al-sagir  «  3689. 
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Specialisirend  sagt  derMidrasch  anderwftrts  (Genes.  Rab.  C.  12;  Nam. 
Rab.  C.  13):  „Sechs  Dinge  sind  dem  Adam  in  Folge  seiner  Sttnde 
genommen  worden:  sein  (heiterer)  Glanz,  seine  Lebenskraft,  seine 
Körperhöhe,  der  Genuss  der  Feldfrüchte,  der  Baumfrüchte  und  das 
Strahlen  seines  Gesichtsglanzes^^  ^).  Dass  anch  der  Gennss  der  Feld- 
iind  Haumfrüchte,  d.  h.  der  Geschmack  an  ihnen,  dem  Urmenschen 
genommen  wnrde,  worauf  wir  noch  später  zurückkommen  wer- 
den, hat  seine  Analogie  in  Zamy.  yt.  38,  wo  es  von  der  Segens- 
periode Yima*s  heisst:  „in  dessen  Herrschaft  wurden  gegessen  f&r 
den  Leib  unvergängliche  Speisen ,  nicht  vertrocknendes  Wasser 
und  Bäume'^  (vgl.  auch  yt.  15,  16  und  die  bereits  oben  im  Texte 
mitgetheilto  Zendstelle  Yq.  IX.  14 — 18).  Von  einer  Verminderang 
des  Speisegenusses  weiss,  wie  wir  später  sehen  werden,  auch  die 
Meshiasago  zu  erzählen. 

6)  Worin  die  Lüge  Yima's,  von  der  die  Grundtexte  reden,  be- 
stand;  darüber  gehen  die  Ansichten  auseinander.  Die  einen  meinen 
in  seinem  Hochmuth ;  Firdusi  ist  der  Ansicht :  er  habe  in  seiner 
Ueberhebuug  Gott  die  Anbetung  versagt,  die  er  für  sich  forderte. 
Beiden  Meinungen  begegnen  wir  auch  in  der  Hagada  hinsichtlich 
der  Ursache  von  Adams  Sündenfall.  Beide  Ansichten  zusammen- 
fassend sagt  Midr.  Num.  Rab.  C.  13:  „R.  Tanchuma  Sohn  Abba's 
sagte:  „Der  Stolz  des  Menschen  ist  seine  Erniedrigung"  (Spr.  29,23). 
Dieser  Ausspruch  bezieht  sich  auf  Adam.  Als  nämlich  Adam  GrOttes 
Verbot,  vom  Baume  zu  essen,  übertrat,  wollte  Gott,  dass  er  dennoch 
Busse  thun  sollte.  Allein  Adam  widersetzte  sich  diesem  Wunsche  : 
kaum  wurde  über  ihn  das  Urtheil  gefällt,  als  er  zu  fluchen  und  zu 
lästern  begann"  ^).  So  heisst  es  auch  femer  Genes.  Rabb.  Absch. 
1 5  „die  Bäume  riefen  Adam  zu :  hier  ist  der  Dieb,  der  berückt  hat 
die  Gesinnung  Gottes  (der  Gott  hintergangen  hat) ,  darauf  ist  nun 
anwendbar  (Ps.  36,  12):  „nicht  betrete  mich  der  Fuss  des  Stolzes** 
d.  h.  der  Fuss  desjenigen,  der  stolz  that  und  sich  überhob  gegen 
seinen  Schöpfer"*). 

Aber  auch  die  andere  Ansicht  von  der  Vergötterung,  die  der 
Mensch  für  sich  beanspruchte,  hinterliess  ihre  Spuren.  So  heisst 
es  Gen.  Rab.  C.  9  „Adam  wäre  würdig  gewesen,  dass  er  den  Ge- 
schmack des  Todes  nicht  zu  kosten  genöthigt  worden  wäre,  der  Tod 
aber  ist  über  ihn  verhängt  worden,  weil  es  Gott  vorausgesehen,  dass 

1;  "^^Ei  yisn  "«^Bi  iPTaipi  t'-'h  ii-t  p  ibwi  sin»  ibüs  D'^'ia-j  '^ 

IT'T   nin^NTan   ^b-^Kn  ,   vgl.  noch  Jalkut  zu  Ruth   §  609. 

2)  nat^p  ii^SN^n  DIN  m  iDb-^eujn  on«  mwa  «n«  »nn  siTainsn  *i'ä 
y*it^  1^  on«  NX"»«  iT^D "'tDDN  "^N  DIN  'n?aNi rtatttn 

t|na7ai   rpWn  b"«nnrt  ;    vgl.  auch  Mldr.  R.  Oen.  C.  21.  und  Synh.  70. 

i«*nn  by  siKan:«  bin  mK5  \>sn  "^rNinn  b«  n'rtrt  (Ues  iN'nnan) 
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Nebokadnezar  und  Chiram,  König  von  Tyrus,  sich  selbst  zu  Göttern 
■icben  werden^^^).  Nach  einer  anderen  Auffassung  wollten  die 
Engel  selbst  Adam  göttliche  Verehrung  erweisen.  ,,Als  Gott  Adam 
erschaffen  hatte  —  heisst  es  Gen.  Rab.  C.  8  —  irrten  die  Engel 
od  wollten  Adam  zurufen  ^^Heilig^'^).  Zur  Veranschaulichung  dessen 
Mirt  der  Midrasch  ein  schönes  Gleicbniss  an:  „Ein  König  und  ein 
I^ÄTch  (oi^iD"»»)  Sassen  in  einem  Wagen  ("["»anpa,  currus),  da 
voUten  die  Landesbewohner  zum  Könige  sagen:  Domine  (imin)!; 
lUein  sie  wussten  nicht,  wer  von  Beiden  der  König  sei.  Dieser  nun 
stiess  den  Eparch  aus  dem  Wagen  und  Jeder  erkannte,  dass  dieser 
der  Eparch  war.  Ebenso  irrten  auch  die  Engel  in  Bezug  auf  Adam, 
Ins  dieser  ohnmächtig  geworden,  und  alle  erkannten  dann,  dass  er 
mnr  Mensch  ist"    Vgl.  Levy  Chald.  Wörterb.  s.  v.  oidid"^«. 

7)  Yima  verfällt  durch  seinen  Ungehorsam  der  schrecklichen 
Scfalange  Dahäka  (vgl.  Windischmann,  Zoroastr.  Studien  S.  29),  und 
tteh  von  den  Urmenschen  wird  eine  ähnliche  diesen  Grundgedanken 
veranschaulichende  Gleichnissrede  (Gen.  Rabb.  0.  19)  mitgetheilt. 
nEin  Mann  von  schlechtem  Charakter  fragte  die  Frau  eines  Ange- 
sehenen: wie  verfährt  mit  dir  dein  Gatte?  Gut!  sagte  sie,  bloss  über 
dieses  Fass,  welches,  wie  er  sagte,  voll  von  Schlangen  sein  soll, 
liibe  ich  keine  Macht.  Dort  sind  eben  alle  seine  Schätze  und 
Zierrathen  ( T^p-^Tanp ,  richtiger  ist  die  Lesart  v^anp ,  xüafiog, 
Serrath),  meinte  jener  schlechte  Mann.  —  Was  that  sie?  sie  öffnete 
das  Fass  und  wurde  von  den  Schlangen  gebissen.  Das  geschieht, 
ngte  der  hinzukommende  Gatte,  in  Folge  deines  Ungehorsams.'^ 

8)  Nach  den,  bei  Spiegel  Einl.  in  die  trad.  Sehr.  derParsen 


1)  rrn-»»  i:j  tiorpD  nübn  nn-'Ta  d^ü  üydb  «b©  niN  n-^n  •'iNn 
nrt:«  pxr  mtD3?b  p-^ny  -iia:  ^b73  Dn"»m  ^asniDinDiD  nn  pn  ncas  «b« 

2)  T'SDb  "laib  i©pm  n-iün  •'DNbT:  ira  riS«  na  pri  rrnnto  nrujn 

Bnp.     In    Aboth  do  R.  Nath.  C.  1.  heisst  es  ähnlich:    ni^Tl  ''DNbTa   111-^1 
r»KD  nnn   i:n:n  rzn'pn  ibüST   nnnob.     im  Koran    ist   bekanntlieh  umge- 
kehrt  den   Engeln  befohlen   worden,    »ich   vor    Adam    niederzuwerfen.     Alle 
tbaten  dies  auch  bis  auf  Iblis  {i^inßoloi:'^)^    der  hochmüthig  gewurden  und  als 
UngUnbiger  sich  erwies;   vgl.  Sure  II,  V.  34;  ebenso  Sur.  XV,  30.  31;  XVU, 
62;  XVm,  51;  XX,   VA.     In  dem  kleinen  Sammler  Sujathi's  heisst  es  {20>^'2) 
Uennit    fibereinstimmend :    die   Engel    wünschton    Adam    Gutes   an    und    sagten 
litnnal  „Gott  ist  gross*'.     Ebenso  §3689,  wo  Gott  zu  Adam  sagte:  „Geh'  und 
grosse  diese  Personen ,  nämlich  die  Engel,  höre,  was  sie  dir  und  deiner  Nach- 
kounenschaft  Gutes  wünschen.     Adam   ging  und  sagte :    Gruss  Euch !    und  sie 
Uttworteten  :    Gruss  dir  und  Gottes  Barmherzigkeit !     Sie    setzten  ihrem  Grusse 
Goties  Bannherzigkeit  bei'*.     Interessant   ist    der  Gelehrtenstreit  unter  den  Kir- 
clmv&tern  hinsichtlich  der  Beantwortung  der  Frage  :  ob  wohl   auch  die  Engel 
im  Ebenbilde  Gottes  geschaffen  sind.     Chrysostomus  verneint  diese  Frage,  weil 
■um  ihnen  sonst  wegen  ihrer  Göttlichkeit  Verehrung  erwiesen  hätte,    was  beim 
Menschen  nicht  zu  befürchten  stand,  vgl.  Ztschr.  d.  D.  M.  G.  Bd.  L'4.  S.  284  : 
lüttte  Chrysostomus    von    dem    oben    angef.  Midr.    eine  Ahnung    haben  können, 
^Mft  die  Enirel    auch    in   dem    Menschen    sich    irrten ,    gewiss   würde   er    diese 
Behanptung  desavouirt  haben! 
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IL  S.  323  fg.  abgedruckten  Riväiet's  bat  sieb  Yima,  als  er  seinei 
Bruder  Tabmurath  aus  dem  Leibe  des  Agromainyus  zicben  wollte,  ^a 
durcb  die  Berübrung  desselben  einen  bösartigen  Aussatz  zugezogen,  m 
Nacb  Buudehesb  C.  15  bat  ebenfalls  der  Feind  das  Denken  de^ 
ersten  Menscbenpaars  bestrickt  und  beschmutz t.  Aebnlich  heiss^ ^ 
es  auch  Jebam.  103b;  Sabb.  146  a;  Aboda  Zara  22  b,  „dass  Ev^a 
durch  die  Berührung  der  Schiauge  ( Satan-Samael)  einen  Schmat^a 
(die  Menstruation)  sich  zugezogen*'  ^). 

9)  Nach  Bundehesb    77,    8  war  es  ^^ityura,  der  Yima  zer- 
sägte^), worauf  auch  in  den  Urtexten  (vgl.  Zamy.  yt.  46)  angespielt 
wird;    desgleichen    wird  auch  vom    ersten    androgyn    gescbaffeneii 
Menschenpaare  gesagt  (Gen.  Rabb.  Ü.  8  und  Midr.  Jalkut  zu  Psalmen 
§  887),  dass  sie  auscinandergesägt  worden  seien. 

10)  Nach  den  spätem  Parsenschriften  bereute  Yima  im  Unglück 
seinen  Fehler  und  bekehrte  sich^).  Auch  Adam  hat,  nachdem  er 
die  Strafe  seines  Vergehens  hörte,  und  dass  der  Tod  über  ihn  ver- 
hängt sei,  gefastet  und  Werke  der  Bessenmg  geübt ^).  „Als  Kain 
nach  seinem  reuigen  Geständniss  von  Gott  nach  Hause  kehrte  (1  M. 
4,  15),  da  begegnete  ihm  Adam.  Wie  lautet,  fragte  er  ihn,  die 
Strafe  deines  Yergciiens?  Ich  habe  Busse  getiian,  antwortete  er, 
und  habe  mich  ausgesöhnt.  Da  bedeckte  Adam  mit  seinen  Händen 
sein  Gesicht,  indem  er  ausrief:  So  gross  ist  die  Macht  der  Busse 
und  ich  wusste  es  nicht!  Sofoit  richtete  er  sich  empor  und  brach 
in  ein  Dankgebet  aus^^  '^),  Nach  einem  andern  Bericht  „brachte  Adam 
einen  Stier  als  Dankopter  dar"**). 

1)  Vgl.  das  Nähere  hierüber  in  unserer  Abhandlung:  „über  die  jfld. 
Angelol^gie  und  Dämonologie  in  ihrer  Abhängigkeit  vom  Parsismus**  (in  den 
Abhh.  der  D.  M.  G.  «d.  IV.   Xr.  3)    S.  Gü  u.  Anm.  3. 

2)  Jebamoth  49  b.  wird  auch  von  Menasse  berichtet,  das  er  den  Propheten 
Jesaias   hätte  zersägen  lassen. 

3j  Vgl.  Mu)^mil  (Joum.  Asiat.  XI.  S.  15-1  fg.  n.  279)  sowie  Zeitsohr.  d. 
Ü.  M.  G.  Bd.  4.  S.  4l'3. 

4)  Erubin  18,  b.  nxia  ^"2  nTi  bi^Ä  i^DH  nS«  »i::«  n-«7a  'i 

5;  Mid.  Itobb.  (ien.    C.  2*2  Knde:    T/Är:    H?:    ?'x    HIK   (Vpa)'ia    TAD 

-172«  r:D  br  heüts  nix  b'^nrn  ^n-lcc^:^  nnvcn  ^-^■»■öy  5'«  ^r-^ia 
mia-T^  '^')2^'[  niN  n::r  ir:  ^•:r^"'  «b  -»rxi  narjn  b'o  nns  «-»n  ^d 

nncn  ci-^b  t^o. 

6)  Vgl.  Aboila  Zara  «a;  Sabb.  28 b;  Chulin  GOa.  Auch  in  den  Gmod- 
tezten  wird  der  Urmensch  mit  dem  ürstier  oft  zusammen  erwähnt.  So  nament- 
lich bei  Anrufungen,  vgl.  Y^.  XllI,  7  geu^^a  hudhuonhö  gayeq\'äcA  xnarathnd 
ashaono  frava^him  yazamaide  ,,wir  rufen  an  den  Genius  des  gutwissenden 
Atiercs  und  des  reinen  sterblichen  Lebens''  i^d.  i.  Gayomartli).  Ja^.  XXVI,  13 
geus  hudha'uho  urväuem  yazamaide;  gayehe  marathuo  aahaono  fravashim  yasft* 
maide  ,,wir  rufen  au  die  Seele  des  gutwisseudcn  Stieres;  wir  rufen  an  den 
Genius  des  reinen  sterblichen  Lebens.'*  Auch  noch  an  andern  Stellen  wird  der 
rrmensch  mit  dem  Urstier  zusammencr wähnt.  Obige  Talmudstelle  nun,  wornach 
der  Urmensch  einen,  wie  es  ebenfalls  aub  obigen  CiUtcn  hervorgeht,  fabeUukften 
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11)  Die  Einsetzung  der  sechs  Jahresfeste  (Gahanbärs,    .LJLp'^, 

die  Yisp.  1,  2 — 7  angerufen  werden  und  an  die  Schöpfung  erinnern 
soUen,  wird  von  den  Parsenschriften  dem  Yima  zugeschrieben  ^).  Die 
Geschichte  der  Einrichtung  beschreibt  der  Sadder  P.  XCIV.  (bei 
Spiegel  Avesta-Ueb.  Einl.  II.  Seite C.  Anm.  2)  folgenderweise:  scito 
haecce  sex  Gahanbär  instituta  fuissc  a  Gjemschid:  herum  inquam 
gbserrationem  Dens  ostendit  GjemschidO;  qui  habuit  (pro  viatoribus) 
Beasam:  ei  enim  mos  fuit,  ut  quicuuque  peregrinus  (hisce  diebusj 
abitinere  adventaret,  eum  ad  coquinam  suam  mitteret  ut  se  cibo 
tttiiret  Die  quodam  aliquis  diabolus  per  ostium  ingressus  est  sub 
forma  viatoris:  quem  cum  ä  Gjemschido  festinanter  cibum  peteret, 
Gjemschid  illum  ad  culinam  misit ,  coquo  praecipieiis  ut  huncce 
kominem  cibo  satiaret.  —  —  ^)  Nun  wird  weiter  beschrieben ,  wie 
sehr  dieser  Dämon  unersättlich  gewesen,  und  wie  Dshemshid  auf 
Befehl  Gottes  Stiere  und  Schale  geopfert  habe.  Ex  eo.  tempore  — 
sdüiesst  der  Bericht  —  ra  Gahanbär  instituta  sunt  et  in  hominum 
bouim  patefacta. 

Ganz  fibereinstimmend  hiermit  berichtet  auch  der  Talmud  Aboda 
Zm  8a,  dass  Adam  zur  Erinnerung  an  die  Schöpfung  und  die 
iitoigesetzlichen  Erscheinungen  Feste  eingesetzt  habe.  Die  Stelle 
verdient  ihrer  Uebereiustimmuug  wegen  mit  dem  Grundgedanken, 
welcher  der  Einrichtung  der  Gahanbärs  zu  Grunde  liegt,  hier  in 
eitenso  mitgetheilt  zu  werden. 

„Als  Adam ,  lautet  dieser  Bericht^  den  Tag  immer  mehr  abneh- 
■eo  sah  (zur  Zeit  des  Herbstes  nämlich),  dachte  er,  wehe  mir!  ob 
meines  Vergehens  verfinstert  sich  die  Welt  rings  umher,  dass  sie 
in  das  frühere  Chaos  zurückfalle,  vielleicht  ist  das  der  Tod,  der 
Tom  Himmel  über  mich  verhängt  worden  ist.  Adam  fastete  acht 
Tage  lang  (vgl.  auch  bei  Sadder  P.  a.  a.  0.  Gjemschido  coram  Deo 
ingemiscente).  Als  er  aber  die  Tage  länger  werden  sah,  da  sagte 
er:  Das  ist  also  ein  Naturgesetz !  Er  beging  deshalb  acht  Tage  in 
festlicher  Feier.  Nächstes  Jahr  setzte  er  diese  Tage  zu  Festen 
ein;  auch  stand  er  auf  und  brachte  einen  Stier  zum  Opfer  dar'^  ^). 

(rnO'lcb  V»np  T'S'np)  Urstier  zum  Opfer  darbringt,  will,  meiner  Ver- 
mathnug  nach ,  polcmisiren  gegen  diu  verbreitete  AuNchauuiig  der  l'arscii ,  dass 
US  dem  von  Ahriman  erlegten  Stier  da^  Mensclienge»chlecht  >eiue  Abätam- 
muig  herleitet  (vgl.  Bundehesh  ('ap.  4,  10  und  lii).  Die  Polemik  besteht 
dien  darin,  dasj«  Adam  den  Stier  erlegt,  und  zwar  aus  Dankbarkeit  gegen  Gott. 

Ij  Vgl.  Spiegel,  Einl.  in  d.  trad.  Sehr.  d.  Parsen  II.  82. 
2)  Wir  tbeilen  die,seu  Passus  austlilirlich  mit,    weil    er  eine  überraschende 
Aehnlichkeit  mit  dem  in  unserer  erwähnten  Abh.  S.  67  Anm.  6  Gesagten  hat. 

3)  b'<nön  «7:t  -«b  -^in  ^tsn  ^'^im  uyi2ni2iD  dt«  n  n«  nNi\o  ^zh 
norprcnn-«»  nt»  in  imai  imnb  -inm  "«lyn  ^^n  abiy  ■»nn'ioa 

TO?i  *]bn  Kin  noiyn  b«  -iansa  i»«  *]b^^^^  ^i-iNais  aii  rT«-n  nna 

D-'aiü  O"^»""  ib«bi  ib«b  iNisr  ninKn  nrujb  u^^^rü  w^u-^  nna« 

.  .  •  .  miD  anpm  ii^y  — 


80  Mtlml,  (Im  latnurlucf.-mulraMhischr  Ailainttaffr 

Eine  tesen  Ucbercinstimmuug  mit  Yima,  der  nscb  der  T^i^ 
tion  der  Finen  dtu  „U^tiiJts"-Zuiton  cingcsciu  haben  soll,  bviA 
tet  uch  Aboth  da  liuh.  Natau  C.  l,  dusi.  AJiuu  Zeitea  fettiftaa 
nit  beBtimmfB  wi  ilmeD  za  verrichtendeu  Gebclen.  So  ^raitaik 
YhM  inbefoUen  eiu  ma^üiwa  (Uebet)  herzusageu  (vgl.  Spiegel, 
EänJ.  in  die  IrwL  St:tir.  der  Parken  D,  S.  ^•2\ 

IV)  An  eben  dieser  Stelle  wird  eine  Ülosse  in  Vend.  U  tt 
citirt  folgendemeksseii:  „Was  den  \em  anbelangt,  so  h>ae  tr 
die  WOrde  tniUB  Herbedu  and  ScbUler^'S  Dies  slimmt  uocb  mit 
SlrdAaTB  Mittheiltuig,  wonach  [C.  i  V.  6)  er  Yima  äagea  iua: 

tj'V'  "-^  '"'  '*'*^  -'**^ 

Als  Priester  gilt  aber  auch  Adam.  So  beUst  es  Jer.  Sttk 
AbBchn,  2  imd  Num.  Rabba  C.  4  :  „Adam  war  der  ErstgcbOrt« 
der  Welt,  nnd  ale  er  sein  Opfer  durbrachle,  legte  er  »ich  bshe? 
priesterliche  Gewänder  au."    „Gott  sehnt  den  Adam  in  ~ 

bilde   d.    h.   nach  und  zur  Ebre  seines  Schopfers ,   dass  er  sei  <!■ 
Hohepriester  gesalbt  zu  dienen  uud  zu  amtircn  vor  Gott" 
Auf.  zu  Piknde, 

13)  Nach  E^rdüsi  hat  Yima  viele  Erüudungen  gämacbl: 
erweicht  das  Eisen  and  macht  fünfzig  Jahre  Waffen,  Fernere  tot 
zig  Jahre  braucht  er  zur  Erfindung  der  Stoffe:  Linnen,  Seide,  WolK 
Biberfell  u.  s.  w,;  kurz  er  ist  in  jeder  Kunst  bewandert  (rgL 
Z.  d.  D.  H.  G.  Bd.  IL  3.  '25b).  DeGgleichen  heisst  es  vchi  Adi 
n'lM  ^ab  m-iamsr  Vs,  d.  h.  Adam  lernte  alle  Kunate,  Gen.  HaU 
C.  24;  Jalknt  zu  Gen.  §  40. 

14)  Endlich  herrscht  zwischen  Yima  und  dem  Urmenschen 
sagenge scbichüicbe  Ucbureinstimmung ,  dass  von  beiden  die 
stanmiung  der  Missgeburten  nnd  Affen  sich  herleitet. 

Bezüglich  Yima's  beisst  es  nämlich  Bundebesh  S.  50,  13 
„Ueber  die  Beschaffenheit  der  Affen  und  B&ren  wird 
Yem,  als  der  Glanz  von  ihm  weggiug,  nahm  aus  Furcht  vor 
Dämonen  eine  D&niouiii  zur  Frau,  und  Gemk,  die  seine  Schi 
war,  gab  er  einem  Dämon  zum  Weibe.  Hierauf  entstanden  von 
die  Affen  und  geschwänzten  Bären  and  andere  verderbii^ 
Arten.  Das  ist's  was  gesagt  wird :  unter  der  Herrschaft  der  ScfaU 
stieg  eine  junge  Frau  zu  einem  De\  und  eiu  junger  Mann  zn  i~ 
Peri,  hierauf  wurde  vuu  ihnen  BerUhrang  gemacht."  Hiermit  ist  su  « 
gleichen  Gen.  Rah.  C.  20,  Erub.  18b;  Jalknt  zu  Gen.  §  43,  wo«(_ 
iu  dem  Zeitraum  von  130  Jahren,  während  welcher  Adam  vone 
getrennt  lebte,  Eva  von  männlichen  Dämonen  imprlLgnirt  und  At 
von  weiblichen  zum  Beischlaf  gereizt  wird.  Näheres  s.  in  uiad 
bereits  angeführten  Abhandlung  S.  66  fg.,  und  tragen  wir  hier  i 
noch  nach,  dass  so  wie  nach  Farg.  XVIII,  101 — 102  (wennJecOa 
seinen  Samen  im  Schlaf  fliessen  lässt,  dieser  bedeckt  mich  S0|  « 


ndM 
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lodere  Mftimer  beim  Beischlaf  die  Weiber  bedecken)  auch  nächtliche 
Bdlationen  von  Daeva- Imprägnationen  herrühren:  so  auch  nach 
Erab.  18  b  die  Existenz  der  Schedim,  Geister  und  Nachtgespenster, 
IBS  den  unfreiwilligen  Pollutionen  Adams  erklärt  wird :  'jS'^'niaKp  "^3 
»r«b  «i»a  Kaf^Tö  3^nt  na3U33 


^F.  Nachweis  der  agadischen  Entlehnung  der  Adams- 
legende aus  der  Meshiasage. 

Dass  die  Adamssage  ^  wie  nach  den  vielfachen  Beweisen  ihrer 
&1&S  dem  Gebiet  der  Yimasage  entlehnten  Ausschmückung  leicht 
BJixunehmen  ist^  auf  Schritt  und  Tritt  auf  persische  Anschauungen 
Verweist,  haben  wir  im  vorhergehenden  Capitel  gesehen.  Dass  sie 
sich  aber  nicht  allein  auf  die  gezeigten  Entlehnungspunkte  beschränkt, 
können  wir  aus  einer  sorgfältigen  Vergleichung  der  talmudisch-mid- 
r3schischen  Quellen  mit  denen  der  persischen,  so  weit  sie  die  ur- 
Keschichtlichen  Schöpfungsnachrichten  betreffen,  lernen.  Was  die 
len  Quellen  angeht,  die  von  der  Meshiasage  handeln^  müssen 
zu  unserem  Leidwesen  uns  in  Ermangelung  sonstiger  Nachrichten 
mit  dem  15.  Capitel  des  Bundehesh,  das  jeuer  Sage  gewidmet  ist, 
zufrieden  geben ,  indem  uns  der  Umstand,  dass  der  Bundehesh  an- 
erkanntermassen ;  wie  schon  aus  seiner  stetigen  Berufung  auf  den 
IXv  hervorgeht,  aus  alten  Ueberlieferungen  geschöpft  hat,  zum 
Trost  dienen  kann.  Sind  wir  doch  hierdurch  wenigstens  der  Mühe 
ftberfaoben,  den  Nachweis  für  die  Glaubwürdigkeit  und  Authenticität 
der  mitgetheilten  Sagen  erst  führen  zu  müssen.  Diese  Sagen  müssen 
in  der  That  schon  deshalb  als  Niederschlag  der  herrschenden  Volks- 
iDschauung  gelten,  weil  ja  auch  Talmud  und  Midraschim  sie  treu 
reflectiren  lassen  ,  wenn  auch  durch  das  gebrochene  Prisma 
tnti^ranischer  Darstellung.  Flössen  die  von  der  Meshiasage  han- 
dehden  Quellen  nicht  so  spärlich  ^  dann  wäre  ohne  Frage  unsere 
zo  machende  Ausbeute  auch  reichhaltiger.  Aber  auch  die  beizu- 
bringenden Vergleichspunkte  werden  uns  mit  einer  jeden  Zweifel 
niederschlagenden  Gewissheit  von  der  Benützung  persischer  Sagen 
und  mythischer  Züge  von  Seiten  der  Hagadibten  überzeugen  können, 
da  wir  fast  Punkt  für  Punkt  die  Berichte  des  15.  Capitels  des 
Bondehesh  mit  gleichlautenden  midraschischen  oder  talmudischen 
Anschauungen  illustriren  können. 

Schon  das  Etymon  des  Urmenschen :  Gayö-meretan  d.  i.  „sterb- 
Uches  Leben  ^,  und  des  aus  ihm  cntstaudcnen  ersten  Menschen- 
paares:  Meshia  und  Mcshiäne,  was  sterblich  bedeutet^),  spiegelt 
im  Gegensatz   zu  den  ähnlichen  Benennungen  anderer  Völker ,   wie 


1)  mesha    ist   nach  Windischmanns    richtiger   Erklärung    (Fortschritte  der 
^prtdik.  8.  23)   der  Oegen<iatz   von   amesha  (unsterblich);    über    andere   etym. 
Mnetionen  vgl.  Justi,  Zendlex.  a.  a.  O.  S.  230. 
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der  Inder '},  GrioAen  *)  nnd  lUitiior  ^),  Kchon  in  der  VorUtoIeaM 
die  HinfiÜUgkett  und  CiobivcliHchkeit  der  Ucnkchtmiratar  ab. 
ist  an  und  fllr  sieb  scliuu  ein  wicbtii^ei'  UrrUlirunKnpnnkt  mit  i 
bebrliachen  Banennnne  Jes  Menschen  aU  si»  <1.  b.  IrcUscher,  f 
geborener*).  In  dieser  Nümensbesttmiriuiig  (;lettt  sich  die  d 
terietische  Anfbamng  der  riiciischlicliuii  Behtimmattt;  tmad, 
diese,  im  Gegenuti  tu  der  Ilddenwclt,  dun  Mcnsdicn  nicbt  n 
der  Seite  dner  getttigf!»  Iledeutang,  sondern  nwt  irdi*rb-stnflUd 
iterblichen  Wesenheit  beneoncad,  erst  aus  üer  feurJiu>tL,  iriDs ' 
Niedemng  zur  Sonnenhöhe  geläaterter  Keuulniss  und  TenOnd 
mtUsigkeit  eqiponnitrebcD  berufen  ist.  I>er  Uonsch  soD  äcb  k' 
nach  ans  Beinem  Hatarzustand ,  seiui^m  Krdentliuni ,  sui  ' 
Stofe  der  EntwlckelnDg ,  zur  V<>llkr>miiienltelt  empor-  und  bin 
arbeiten.  Dieser  Gedanke  Hegt  ako  ofTenbar  sowohl  der^Bensn 
Biet   ^s  anch  de^enigeu  von  (iaj  ömerctaa  und  Mcshia  n  Gra 

1)  WoMibtt  dn  Huusuli  niniiu,  mkoiija,   mtUiNScU»  von  DUUi  d« 
Ut,  man«  ^  Houdi)  balMt. 

H]  iv9fmtt  A.h.  blUlifadrn  AiiÜlliM,  V)(1.  Pntt,  <Ajm.  FoTM^  I, 
(vgL  >b«r  dla  In  d.  ivaltt^D  AuBgilie  II,  924  gegebene  Uniilunf  ,Jhll 

3)  homo  d.  b.  Bofn»)«'.  Spr»chb«gii)ilnr ,    v^.  ZUchr.  I,  331  Ig. 

4)  Es   ist    diaa    d*«1>    der    Aniiln)(iT    von   ni'TOXi^etv ,    aus    der    1 
aUndsD  (Ensab.  I.  Fnspar.   EvanK.   C.   tO.   S.  Sä),   und  iaiytinr ^  ^ 

*Bretefaei].       Vlsl*    EicgMen     lcil«D    Jedocli    D'IM    von    QIK,    anb.    P^fi 
„roth  ■«in"    Bb,    TgL  OcBsniua,    Tbes.    S.  'ib.     So    AnMcrt    aloh    loÄ' t 
Ant.  I,  1.  I  2    aifialvii  ii  'ASafios  xnio  yliärtav  xf/v  'Eß^aütv  ■«( 
inii!lt,ntQ    i'nä  r^S   ^tvfaäc  yrls  tysyifti,    joiavTl   yig  iertv    l{  KiU 

yij  nnl  liiijfriiTj.    lotaresSRnt  «Ind  die  otTinoliigifdien  Deductiiinavarmdia 
Wortes    bei    den    anbiiohen  Scliriniiellcrn.     9o  e»gt    AawUiki    (Mn'i 

brsg.  TOD  BacbAn],  du  Wart  fCA    spI  gut  arnbisth  1    Denn,  miiint  «r, 
Sünmtlichcr  ProphiteD  Mieu  Frcmdvorter,  z.B.  IbrAbim,   UoiAU,  lal 

Idrii  n.  s.  w.   mit  AnsiuhiDe   von  vier,   die  gut   arabisch    sind:    ^^A^ 

Jm-^)  V^Aft^.     Ein  8eill1DslDl^k  lu  dieser  gelebrlea   Notji  bildet    dl« 


Abalbükä's  (KnlliU  S.  341);  ..die  Nunen  sümmtllclier  Engnl  sind  F» 
■nsgenonioicD  y-jiy^fl  u^Oj  ji^i  j^^ .  Borselbe  Schrifbtallar 
un<i  S.  ib  einige  ADsichteii  über  die  Etymalogie  dos  Namens  Adam.  ^ 
meiooti,  dies  heiase  so  TtQl  als  ijUjSl  »JiJl  i^,  weil  Adsm,  w«a  li«tl 
Staub  beisse ,  ans  Suub  gesehalToii  wordou.  Andere  sagen  :  es  komm*  Ul 
Syrische»,  no  DIR  der  Bubeude,  ^  1,^! ,  Ixcisse  [er  daclile  wnhrachoinlh 
Dil,  Dn-ll).  Im  AUgemeinon  verweist  Mas'adi  ( UurQg  ud-Uabftb  1^.| 
auf  die  erste  Anhebt,  fligc  aber  noch  blnaa:  tt>J3  ^ac  JutJii,  Elnl 
sichten  stellt  adeh  Bai^Airi  I.  S.  49  zusammen.  Welch  fabelhafte  Elyta 
selbst  einheimiselie  Wörter  sich  gefulleu  lassea  miiasaii ,  darüber  vergldi 
AbhaiidinnK  „Stadien  Über  Tanclifuu  Jeraschiümi  van  L>r.  J.  ßoldkll 
S.  Vi  Anm.  4. 


m  ihrer  Rückbezieliung  auf  tUa  liCTuische   Yimn-  und  Meahia^age.    ^*i 

veno  aacli  die  parsische  Cosmogonie  deu  ersten  Mcuscbeii  nicht  aus 
Stttb  entstehen  lässt,  oder  doch  als  aus  Staub  entstanden  nirgends 
Mit  Dieser  letzterwähnte  Gegensatz  gieht  sich  am  deutlichsten 
n  der  Gegenüberstellung  der  diesen  Gedanken  enthaltenden  Sätze 
3Q  erkeuBen. 

Was  die  jüdischen  Quellen  angeht,  so  heisst  es,  an  das  Etymon 
fcs  Wortes  „Erde"   anknüpfend  und  die  cosmopolitische  Natur  des 
JTenschen  veranschaulichend,  zu  wiederholten  Malen,  dass  zur  Schöpfung 
des  Urmenschen  die  Theile  aller  Erdgegenden  ihren  lieitrag  liefern 
massten.     Midr.  Tauch,  zu  Pikudi  stellt  hierüber  folgende  Betrach- 
ta.x]g  an :  „Gott  constj'uirte",  heisst  es  hier,  „den  Leib  des  Menschen 
aus  dem  allen  Enden  der  Erde  entnommenen  Staube,  damit  die  Erde 
ucht    behaupten    könne,  deines   Körpci*s    Staub  ist    nicht  mir  ent- 
i&ommen,   damit  z.  B.   wenn  Jemand  im  Osten  geboren  ist  und  im 
WTesten  stürbe ,   die  Erde  im  Westen  nicht  behaupte :  deines  Kör- 
pers Staub  ist  nicht  mir  entnommen,  ich  nehme  dich  nicht  in  mich 
BLxd;  aas  diesem  Grunde  setzte  Gott  den  Leib  des  Urmenschen  ans 
dem  allen  Weltgegenden  angehörenden  Staube  zusammen*^  ^).   Den- 
selben  Gedanken   pointirend,   heisst    es   auch  Synhed.    38  b:   „Den 
Ldb  (den   tieferliegenden    Theil    des   menschlichen   Körpers)   schuf 
Gott  von  Babylonien   (dem  Tiefland);   den  Kopf  (den  Sitz  der  In- 
telligenz) aus   Palästina  (dem  Hochland),   und  die  anderen  Glieder 
von  den  übiigen  Ländern"  *).     Eine  mit  dieser  verwandte  Anschauung 
ist  auch  diejenige  der  in  muhammedanischen  Legenden  sich  finden- 
den Cosmogonie^  welcher  der  berühmte  Dichter  Dschelaleddin  Riimi 
in  der  im  Mesnewi  ausführlich  behandelten  Sage  lebhaften  Ausdruck 
giebt.     Hiernach  beauftragte  Gott,  als  er  den  Menschen  aus  Lehm 
bilden  wollte,  zuerst  den  Engel  Gabriel,  dann  Michael,  dann  Isräfil, 
eine  Hand  voll  Erde  von  siebenerlei  Farben  zu  holen.     Allein  diese 
Erzengel,  von  der  wehmüthigen  Bitte  der  Erde,  sie  zu  verschonen, 
erweicht,   kehrten   zu   ihrem    höchsten   Auftraggeber   unverrichteter 
Stehe  zurück.     Nur  als  der  Todesengel  mit  dem  gleichen  Auftrage 
abgesendet  eine  Hand  voll  siebenfarbiger  Erde  brachte,  ward  Adam 
erschaffen.     Diese  siebenfarbige  Erde  enthielt  den  Stoff  für  die  ver- 
schiedenen  Menschenracen ,  die   alle   in   dem  Urmenschen  implicite 
enthalten   waren-,    noch   ist   die   weisse  Erde   in  den  Weissen,   die 

1)  ""13  obi^n  rinii   min73  hin  bis  iei3  nx  V-P'^  bTinm 


ttnfwher  S>-iih.   ^Ha:    I^D:?    Iiarir    152    cbim  b'D'/2    nS«    'N    T'N^a  '-I 

I4*iterer  Vers  ibt  weggelassen  in  dor  Lesart  dos  Midr.  Jalk.  zu  Psalmen  §  888 ; 
Aboth  de  R.  Nftth.  C.  1.  Iicr   *133:in  ^  IN 

2'y  na:-N  -is'a»  r-inNi  bN-io-»  y^nx?:  iu5«-ti  bnni:  iDn:^  ri'n« 
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schwarze  in  den  Negern,  die  halbschwarze  in  den  Nabiem  und 
Barabras,  die  gelbe  in  den  Mongolen,  die  grttne  in  den  olivenfar- 
bigen  Indern,  die  braune  in  den  Arabern ;  die  rothe  in  den  Ter- 
Bchiedenen  Stämmen  der  Wilden  erkennbar  ^). 

Anders  jedoch  verhält  es  sich  nach  der  persischen  Cosmogonie, 
der  zu  Folge  nicht  die  Erde  an  und  für  sich  das  Substrat  der 
Schöpfung  des  Menschen  ist,  sondern  das  anigfia  des  durch  Ahn- 
ramazda  geschaffenen  und  von  AgrOmainyus  getüdteten  Gayömeretan 
(„des  sterblichen  Lebens,^  eine  sinnige  Bezeichnung  fOr  seine 
Kurzlebigkeit  *)  einer-  und  der  Hinfälligkeit  der  Menschen  anderer- 
seits) ist  es ,  aus  welchem  das  erste  Menschenpaar  Mcshia  und  Me- 
shiäne  entstanden.  Aus  welchem  Stoff  der  Urmensch  ^)  Gayomartk 
selbst  gebildet  .worden,  ist  nirgends  bestimmt  angegeben.  Ans  einer 
leider  sehr  dunklen  Stelle  des  Bundchesh  C.  III,  S.  10,  1.  14  zu 
schliessen,  steigt  Gayomarth  aus  dem  khei ,  was  entweder  mit  dem 

neup.  >A>,  Speichel,  oder  ^y^^  Schweiss,  verglichen,  Speichel  oder 

Schweiss^)  bedeutet.  Es  verlohnte  sich  der  Mühe  zu  untersuchen, 
ob  wohl  in  dieser  Vorstellung  von  der  Annahme,  dass  der  Urmensch 
aus  dem  schöpferischen  Princip  des  Wassers  hervorging,  nicht 
schon  ein  g  nos  tisch  er  E  influss  erkennbar  ist^);  allein  da  uns 


1)  Diese  Sage  erscheint  mir  als  blosse  Nachbildung  der  fast  gleichlantan- 
den  Sage  über  die  Sterbevorkeh rangen  Mosis  (Ende  Deut.  Rabba,  vgl.  unser« 
Abhandl.  S.  70.   Anm.  3)  zu  sein. 

2)  Nach  Bundchesh  G.  III.  11.  2  lobt  er  nur  dreissig  Jahre. 

3)  n&  ashava,  wie  es  in  den  Grandtexten,  oder  gabra  i  &a  ruban,  wie  « 
Bondehesh  lU.  8.  8,   1.  7.  13  heisst. 

4)  Vgl.  Windisch  mann,  Mithra  S.  75  Anm.  I  und  die  daselbst  ange- 
führte Schrift  von  Ilaug,  über  die  Poblovi-Spr.  S.  42.  welcher  khei  dahin  er- 
klärt:  nach  der  Tradition  Name  eines  fabelhaften  Wassers. 

f))  Namentlich  haben  die  Vnlentiner  und  Ophitcn  das  Wasser  wegen  sei- 
ner verwandelnden  Kraft ,  in  Hinblick  auf  den  biblischen  Ausspruch :  der 
Hcist  Gottes  schwebte  über  dem  Wasser,  als  Sj-mbol  der  Ilyle  angesehen. 
Ks  ist  daher  möglich,  dass  auch  die  persi.sch-cosmogonischc  VorstcUung,  Gayo- 
marth  sei  aus  dem  khei  ^dem  urgeschichtlichen  Wasser)  entstanden,  im  liiublick 
auf  Gen.  1,  2  gebildet  wurde.      Dass    dies    niclit   so  sehr   gewagt  ist,    beweist 

der  Umstand,    dass  auch  Midr.  Tauch,    zu    ^^ITP    d^r   citirte  Vers    Gen.  1,  2 

also  erklärt   wird;    DIN   bU3  113C5    IT    D^WH  ^Z£>  by   PCn"!»   a-^nb»   HTTI 

llUJN^^n;  vgl.  auch  Jalk.  zu  Gen.  §  4.  In  Palästina  jedoch,  wo  mau  dem 
parsischen    Einfluss    ferner    stand ,    muchte    man    diese    Vorstellungsweise    nicht 

acceptircn ,    daher    wird  geg<-n  diese    in  Jeriis.   Chag.  II    polemisirt :    "nOK©  ''D 

crs  tiT  •''in  C"»73a  CTa  obnyn  rr^n  nb-^nriTa   d.  h.  „wer  der  Anweht 

huldigt ,  dass  die  Ursubstanx  der  Schöpfung  Wajiser  war ,  der  hat  eine 
irrige  Vorstellung;"  was  eine  Verwahrung  gegen  die  persische  cosmogoni- 
sehe  Vorstellung  ist.  (Grätz,  Gn<»sticismus  S.  3()  hat  eine  andere  Erklir 
rang. )     Aus   diesem    Grunde    ist   auch    in  dem ,    auf    palästinischem   Boden  ab- 

gcfasstei)    Midrasi'h    Rabba    Gen.    C.    2 ,     wo    ebenfalls    das    biblische    11011*19 

C^Wn   E  y  gedeutet  wird ,  und  »war  n"«;37Äl  *]b73  btö  IHTl  riT ,  die  im  Tanch. 
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dies  za  weit  fahren  mfisste,  begnügen  wir  uns  mit  der  Andeutung 
dieser  Yermothnng,  and  unsere  Parallele  vor  Augen  haltend ,  gehen 
inr  ohne  weitere  Umschweife  auf  die  Analyse  des  15.  Capitels 
des  Bundehesh  ein. 

Der  besseren  Uebersichtlichkeit  wegen  wollen  wir  dieses  Capitel 
Bit  Zugrundelegung  der  zweiten  Revision  der  Windiscbmann'schen 
Uebersetzung  (vgl.  Zoroastr.  Stud.  S.  213  fg.)  satzweise  besprechen, 
beriehnngsweise  mit  talmudisch-midraschischen  Stellen  belegen. 

l)  ,,Von  der  Beschaffenheit  des  Menschen  ist  im  Gesetz  gesagt: 
Gsfoinarth  Hess  beim  Sterben  Samen.  Dieser  Samen  wurde  im 
Lnfe  des  Lichtes  der  Sonne  gereinigt,  und  zwei  Thcile  erhielt 
Nirinseng  zur  Bewahrung;  und  einen  Theil  ergriff  Qpendomat.  Nach 
fiersig  Jahren  wuchsen  sie  (Meshia  und  Meshiäne)  aus  der  Erde 
in  der  Gestalt  einer  Reivapflanze,  einstämmig,  fünfzehnjährig  am 
MiÜiTagan  des  Monats  Mithra  in  der  Weise,  dass  ihre  Hände  um's 
Ohr  znrückgeschlungen  waren;  eines  war  mit  dem  andern  verbunden ; 
sie  waren  von  gleicher  Gestalt  und  gleichem  Aussehen,  und  die  Mitte 
beider  war  zusammengebracht;  so  gleicher  Gestalt  waren  sie,  dass 
«8  nicht  deutlich  war,  welches  von  beiden  Mann,  welches  Weib'*. 

Wie  sehr  auch  die  einleitenden  Worte  dieses  Bundeheshcapitels 
das  Gepräge  echt  dränischen  Geistes  an  der  Stirn  tragen,  so  ist 
der  Grundgedanke,  allerdings  in  viel  ethischerer  und  ansprechen- 
derer Form,  dennoch  auch  in  die  Vorstellungs weise  der  Agada  über- 
gegangen, insofern  auch  hier  der  Urmensch  gleichsam  als  Pflanze 
aas  der  Erde  emporwachsend  gedacht  wurde  ^).  Dieses  „gleichsam** 
allerdings  bildet  eine  ziemlich  grosse  Scheidewand  zwischen  indo- 
germanischer und  semitischer  Anschauungsweise,  da  dort  diese  cos- 
mogonische  Vorstellung  in  leibhaftester  Realität,  hier  jedoch  unter 
dem  Bilde  eines  Gleichnisses  genommen  und  anschaulich  ge- 
macht wird. 

Dieses  Gleichniss  lautet  nämlich  (Gen.  Rah.  G.  8;  Jalkut  zu 
den  Psalmen  §  834  und  sonst):  „Bei  der  Schöpfung  dos  Menschen 
geriethen  die  Huld,    die  Wahrheit,   das  Recht   und   der  Friede   in 


ind  JaUc.  gegebene  Deutung  tlfit  b^  1^D3  tlT  nicht  zu  finden.  Wie  populär 
<tic  penische  VürsteUung  von  dem  Erschaffenwerden  des  Menschen  aus  dem 
Wasser  gewesen  sein  muss ,  geht  schon  daraus  hervor ,  dass  dieser  Idee  selbst 
h  Amuletten   Ausdruck   gofrohou    ward.      So    z.  B.    in  dem   persischen  Amulette 

Lord  Byron's,    wo   es  hcisst:    &a^   ,^  cXjJI  O^^nO    ^lÄJi    „der    geschaffen 

(den  Menschen)  nach  seinem  Bild«",  vgl.  Hammer-Purgstall,  die  Geistor- 
lebre  der  Moslimen  S.  37.  —  II<">chst  beachte uswerth  für  unsere  Behauptung  ist 
feriMr  das  wichtige  Moment ,  dass  Apam  nap&o  (^der  Genius  des  Wassers  i  bei 
dm  Parsrn  so  gut,  wie  der  uanien-  und  bcgriffsverwandtc  vedische  Ap&in  napftt 
W  den  Indem  für  'Vie.  schöpferische  Kraft  der  Belebung,  B<*fruchtung  und  Fort- 
ffluaiing  gehalten  und  vcruhrt  wurde.  Vgl.  den  ausführlichen  Bele^  hierfür 
^  Windiscbmann ,  Zorostr.  Studien  S.  177  fg. 

1)  Auch  nach    der  italischen  Sage    wuchsen    die  Unncnscheu    aus  Bäumen ; 
▼8t  Virg.  Aen.  VIII.   li)l  ;  Juv.  Sat.  VI.  11. 
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Streit.  Die  Huld  sprach:  „Gott  erschaffe  ihn,  er  wird  Liebeswerk 
üben."  „Erschaffe  ihn  iiiclit,"  rief  die  Wahrheit ,  „denn  Lügenhand 
langen  wird  er  vollbringen."  „Bilde  ihn,"  erhob  die  Gerechtigkei 
ihre  Stimme,  „dass  er  das  Recht  übe"  \  jedoch  der  Frieden  entgegnete 
„Schaffe  ihn  nicht,  denn  nur  Ilass  und  Zank  wird  er  erregen."  D 
griff  Gott  nach  der  Wahrheit  und  warf  sie  auf  die  Erde  heral 
dass  sie  emporwachse,  so  wie  es  heisst  Ps.  85,  12:  die  Wahl 
heit  sprosse  aus  der  Erde  empor"  ^).  Auf  diese  Weise  wird  nu 
auch  bei  der  Schöpfung  des  Urmenschen  von  einem  Emporwachsei 
wenn  auch  mit  Beziehung  auf  den  Ausdruck  des  Psalmisten  (Ps.  85, 12 
gesprochen.  Dass  die  Wahrheit  gerade  auf  die  Erde  geworfe 
wird  und  von  da  emporwachsen  soll,  ist  um  so  beachtenswerthe 
ganz  abgesehen  von  der  moralisch-ethischen  Seite  dieses  Gleichnisse 
als  ja  auch  das  Wachsen  der  Keivapflanze  am  Mithragan  des  Mithc 
der  doch  bekanntlich  xar  ^^o^7]v  Vertreter  der  Wahrheit  ist,  v 
sich  geht. 

Was  nun  die  im  Bundehesh  ausgesprochene  Mythe  von  i?( 
Einstämmigkeit  der  Reivaptianze  angeht,  worunter  der  eine  üi 
Sprung  und  die  Ungetrenntheit  des  Menschenpaarcs  verstanden  on 
versinnbildlicht  werden  soll,  so  kennt  diesen  Zug  auch  die  Adams 
legende.  So  sagt  Aboth  de  R.  Nathan  C.  1:  „Als  Gott  dei 
Urmenschen  schuf,  bildete  er  ihn  nach  vorn  und  hinten  (d.  1 
androgyn),  so  wie  der  Psalmist  (Ps.  L-J9,  5)  sagt:  Nach  vom  un« 
nach  hinten  bildetest  du  mich"  ^).  Mit  Beziehung  auf  diesen  Ver 
heisst  es  anderwärts  ^) :  „Gott  schuf  den  Urmenschen  "j-'ciafiD  m  d,  1 
Svo  TtQoacDJia,  mit  zwei  Gesichtern;  denn  es  heisst:  „nach  hintc 
und  vorn  schuf  er  mich ;"  darin  gehen  die  Ansichten  zwischen  Ra 
und  Samuel  auseinander.  Nach  dem  Einen  wai*  ihm  (dem  üi 
menschen)  das  Angesicht,  nach  dem  Andern  die  Genitalien  ai 
drogyn".  Dass  die  letzte  Ansicht  Samuel  zu  revindiciren  ist,  scheii 
mir  wahrscheinlich,  weil  er,  wie  aus  zahlreichen  Belegen  zu  eroire 
ist,  mit  der  persischen  Anschauungsweise  wohl  vertraut  war.  I 
der  That  sahen  wir  auch  den  angezogenen  Passus  des  Bundehes 
sehr  nachdrücklich  und  in  verschiedenen  Wendungen  betonen,  da£ 
die  ersten  Menschen  mit  ihren  Genitalien  zu  einem  Wesen  verbünde 
waren,  so  dass  nicht  zu  erkennen  war,  wer  Mann,  wer  Weib  sei. 


1)  Nach  R\gy.  II,  85.  8  heisst  es  auch  vod  der  Gottlioit  Apam  naput :  „wi 
Zweige  entspringen  von  ihm  die  anderen  V^'esen  ,  und  wie  Ptianzeu  durch  ihi 
Sprossen**. 

2)  Dipl  'ntTN  'n:t25  "nnNi  w^zt  im«  "lat  nV?  ra^^n  lÄirjo 

3)  Vgri.  Bcrach.  61a;  Erubin  10b;    Synh.  38  b:    HNb   rT«n  -fDliSnö  T 

Dasselbe  ist  wiederholt  Gen.  Kabba  C.  8  u.  JTnlk.  Psalmen  §  8M4,  w«»  noch  df 
neue  Moment  hinzugefügt  wird ,  dass  das  Urmenschen  paar  anseinandergesäj 
wurde.     Vgl.  oben. 
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2)  ,yAls  hierauf,  föhrt  der  Bundehesh  fort,  von  der  Pflanzen- 
gestalt beide  zur  Menschengestalt  gewachsen  waren,  kam  jener  Glanz 
geistiger  Weise  in  sio^  welcher  die  Seele  ist;  und  auch  jetzt  wuchs 
in  dieser  Weise  der  Baum  empor,  als  fVüchte  tragend  zehn 
Arten  von  Menschen". 

Der  Sinn  diesus  dunkeln  Ausspruchs  ist,  wie  ich  vermuthe, 
dass  der  als  Pflanze  gedachte  Urmensch  den  Keim  und  die  Grund- 
bedingungen zur  Entwicklung  kommender  Geschlechter  enthielt  und 
die  allen  Menschen  einwohnende  Natur  schon  in  sich  trug.  Ein 
Pendant  hiezu  ist  folgender  oft  wiederkehrender  Spruch  ^) :  „Als  Gott 
Adam  schuf,  bestimmte  er  ihn  zum  Urstoff,  und  es  war  in  ihn  gelegt 
(der  Keim)  für  den  Generationsprocess  aller  Geschlechter"- 

3)  „Es  sprach  Ahura  zu  Meshia  und  Meshiäne :  Menschen  seid 
ihr;  Väter  der  Welten  seid  ihr".  Dieser  letzte  Passus  soll  die  Be- 
stimmung des  Menschen,  Bürger  zweier  Welten  zu  sein,  zum  Aus- 
druck bringen.  Demgemäss  heisst  es  auch  Midr.  Rabb.  Gen.  G.  14: 
^n  dem  Menschen  sind  zwei  Schöpfungen  vollzogen,  indem  er  die 
Natur  der  Irdischen  und  der  Himmlischen  in  sich  trägt"  ^)-,  ferner: 
„in  dem  Menschen  liegt  der  Antrieb  zum  Guten  und  zum  Bösen"  ^) ; 
^ehe,  sagte  Gott,  ich  schaffe  ihn  im  Bilde  und  Gleichnisse  der 
Himmlischen,  und  dass  er  propagire  nach  Art  der  Irdischen. 
Schüfe  ich  ihn  nur  nach  dem  Bild  der  Oberen,  so  lebte  er  immer 
und  stürbe  nicht  *,  so  ich  ihn  aber  nur  nach  Art  der  Unteren  schüfe, 
stürbe  er  ohne  zu  leben  (geistig),  daher  möge  er  an  der  Natur  dieser 
und  jener  participiren"  ^).  Der  Mensch,  heisst  es  ganz  analog  mit 
Bundehesh;  gehöre  zwei  Welten,  dem  Diesseits  und  dem  Jenseits  an  ^). 

4)  „Ihr  seid  von  mir  vollkommenen  Sinnes  und  rein  erschaffen ; 
die  Werke  der  Vorschriften  thut  vollkommenen  Sinnes,  gute  Ge- 
danken denkt;  gute  Worte  redet,  gute  Werke  übet  und  opfert  den 
Devs  nicht"  (Bundehesh). 

Von  der  Vollkommenheit  des  Urmenschen  sprechen  ebenfalls 
in  eingehender  Weise  die  agadischen  Quellen. 

„AdÄm  ist  das  Licht  der  Welt"  %  mittelst  dessen  er  von  einem 
Ende  der  Welt  bis  zum  anderen  sehen  konnte  ^).     „Adam  war  das 


1)  Vgl.  Bab.   Mez.  85  b;    Abod.    Zar.  5a.    Midr.  Rab.  Gen.    C.  8;   Jalkut 

sn  Ps.  139  §  887 : ^T\^'0'n  r^m  iN^n  cbi:»  siSn  n5<  TiiL-^in  nnrj«)  n^ürj 

2)  D'^aT'byrt  pi  Dpsinnnn  yt^  mTiat"^  'n 

3)  y^n  "ist-'T  nü  ^at"  m^-^af^  'a 

4)  p  na'n  rr^E  D-'rT'brn  173  mTaiDT  obsrn  im«  «*nn  •»:«  "^^n 
D-'Sinnnn  ya  n^a  i:tKi  «^n  «in  o-'iT'b^n  p  iNiia  ■•:«  dn  —  D-^ainnnrt 
ib«")  ibNü  i«^in  "»:n  •^'^n  «b«  "^n  ir-'ÄT  n-n  «in 

5)  «an  Dbiyb  nnNi  mn  öbns^b  nn«  mT^st-  'a 

6)  Vgl.  Jcnis.  Sabb.  2;  Genes.  Rabb.  C.  U;  Num.  Rab.  C.  4  113  TT» 
öbiy  btt)    (sowie  Tima  d.  i.  Öjemschid,  der  Leuchtende). 

7)  Chag.  12. 
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Letzte  und  dennoch  das  Erste  der  WeltschOpfang.  Zaletzt,  am  sech- 
sten Tage,  geschaffen,  war  er  dennoch  das  erste  Werk  desselben 
Tages,  denn  mit  ihm  ist  das  physische  Leben  abgeschlossen  worden, 
wie  es  heisst  (Gen.  2,  27):  die  Erde  bringe  hervor  lebendes  Gethier. 
Zuletzt;  nach  Vollendung  alles  Geschaffenen,  trat  Adam  ins  Dasein, 
war  er  dennoch  der  Schöpfung  Anfangt*  ^).  „Mit  Adam ,  heisst  es 
femer'),  sind  alle  Gegenstände  vollkommen  geschaffen  worden  and 
wurden  nur  durch  Adam's  Stlndenfall  unvollkommen^. 

„Und  Gott  sah,  dass  „alles  gut  und  vollkommen  sei"  Gen.  1,  10: 
„das  bezieht  sich,  heisst  es  ^),  auf  Adam".  „Wer  ist  so  weise?"  Kohel. 
2.  „Das  ist  Adam"  *) ;  „er  war  weiser  denn  alle  Menschen"  1  König 
5|  1 1 ;  darunter  ist  wieder  Adam  zu  verstehen"  ^) ,  dessen  Weisheit 
sogar  die  der  Engel  übertraf"^). 

So  wie  der  Bundehesh  bringt  auch  der  Midrasch  mit  dieser 
Vollkommenheit  Adams  die  ihm  gewordene  Pflicht  in  Verbindung, 
die  göttlichen  Gesetze  zu  beobachten.  Adams  Beruf  soll  sich  in 
der  Erfüllung  der  7  noachidischen  Vorschriften  bewähren.  Chag.  12, 
Bab.  Bathr.  75a;   Midr.  Genes.  Rah.  C.  24. 

„Der  Ewige  Gott  nahm  Adam  (Gen.  2,  15),  d.  h.  (wird  Gen. 
Rah.  C.  16)  erklärt:  Adam  erfasse  seinen  Beruf,  denn  das  Wort 
nehmen  ist  gleichbedeutend  mit  dem  Ausdruck  (Hos.  14,3):  nehmt 
mit  euch  Worte  und  kehrt  zu  Gott  zurück.  „Er  setzte  ihn  in  den 
Garten"  heisst  ös  femer  d.  h.  er  schützte  ihn  und  Hess  ihn  sich  des 
Genusses  der  Bäume  erfreuen,  aber  auch  um  „ihn  zu  bearbeiten  nnd 
zu  behüten".  Dies  Letztere  bezieht  sich  auf  die  Beobachtung  der 
göttlichen  Vorschriften,  denn  die  Arbeit  bestand  doch  wohl  nicht 
im  Graben,  Pflügen,  Eggen  u.  s  w.,  da  doch  des  Edens  Bäume  von 
selbst  gediehen;  auch  bestand  es  nicht  in  deren  Bewässerung,  da 
dies  die  Ströme  des  Gartens  besorgten  (Gen.  2,  10).  Mithin  be- 
stand die  Arbeit  lediglich  in  der  Erfüllung  der  vorgeschriebenen 
Gebote . . .  ." 

5)  „Sie  alle  beide  dachten  dies,  sie  freuten  sich  einer  an  dem 
andern:  das  ist  ein  Mensch''  (Bundehesh).  Also  erst  durch  die 
gegenseitige  Ergänzung  der  zwei  Hälften  sind  sie  sich  ihrer  Freude 
und  ihres  Menschenthums  überhaupt  bewusst  geworden.  Hiermit  wöre 
der  analoge  Spruch  des  Talmud  Jebam.  63a  zu  vergleichen:  "^n 
01«  i':"*»  n«)«  ib  T^'^f  ^'gl-  auch  Jalkut  zu  Gen.  §  23.  m«  bD 
DK'nn  n3p:i  'idt  'k:iü  sn«  ir»  tröN  nb  t^n-ä.  —  Das.  heisst  es 
auch  analog  mit  Bundehesh :  nmü  «ba  '•n'no  ,ni25K  ib  T'äid  an»  bD 
nana  «ba  nn»«  «ba  — 


1)  Gen.  Rab.    C.  8;    Tanch.    zu   y^'ITn 

2)  Gen.  Rab.  C.  12;  Exod.  Rab.  C.  30. 

8)  Gen.  Rnb.    C.  9  11®X*^n  DIN   IT   IK»  aiK   nmi 

4)  Das.  n  N  IT  Dana  iTa 

5)  Num.  Rab.  19    ^  IN  IT  DIN  bau  Oanil 

)  Num.  Rab.  a.  a.  o.  Babu)»  nantt  ipwan  PN-iab  na:?*!  ■*:«•::  oi« 
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6)  „Und  sie  thaten  dies  als  ihr  erstes  Werk :  als  sie  zusammen- 
giDgen,  da  ?ennischten  sie  sich'^  (Hnndehesh). 

Dass  die  Begattung  gleich  am  ersten  Tag  der  Schöpfung  des 
ersten  Menschenpaars  erfolgte^  berichtet  auch  der  Midrasch  (Genes. 
Rab.  C.  22) :  „drei  Wunder  geschahen  an  jenem  Tage  (da  Adam  ge- 
schaffen wurde) ;  an  demselben  Tage  wurden  sie  geschafifen,  an  dem- 
selben Tage  übten  sie  den  coitus,  an  demselben  Tage  brachten  sie 
Kachkommen  hervor'^  ^).  Aboth  de  R.  Nathan  1.  berechnet  sogar 
ihr  Thun  und  Lassen  nach  Stunden:  „in  der  sechsten  Stunde  ist 
in  ihn  die  Seele  gegeben  worden,  in  der  siebenten  stand  er  auf 
seinen  Füssen,  in  der  achten  verband  er  sich  mit  Eva^^'). 

7)  „Hierauf  sprachen  sie  dies  als  ihre  erste  Rede:  Ahura  hat 
geschaffen  Wasser,  Erde,  Pflanzen,  Thierc,  Sterne,  Mond  und  Sonne, 
mid  alles  Gute,  was  durch  Reinheit  offenbar  ist,  sammt  und  sonders^ 
(Bundehesh). 

Auch  nach  Num.  Rabba  C.  19  benennt  Adam  die  von  Gott 
geschaffenen  Wesen  und  erkennt  die  Grösse  und  die  Gerechtigkeit 
Gottes  an  ').  Hieher  ist  auch  zu  beziehen  die  Stelle  Tanchuma  zu 
mpc:  „Als  sie  (die  Engel)  Adam  sahen,  fürchteten  sie  sich  vor 
ihm,  denn  sie  glaubten,  er  habe  sie  geschaffen;  da  wollten  sie  ihn 
anbeten,  er  aber  redete  sie  also  an:  warum  wollt  ihr  euch  vor 
mir  bücken?  Kommt,  lasst  uns  in  Augenschein  nehmen  alle  Ge- 
schöpfe, die  Er,  gelobt  sei  sein  Name,  geschaffen.  Dies  sehend  er- 
stMinte  er  ond  stimmte  alsobald  ein  Loblied  an,  sprechend :  wie  gross 
ist  deine  Güte,  die  du  in  Verwahrsam  gelegt  für  deine  Frommen 
(Ps.  31,  20),  und  er  rief  ferner  aus:  wie  gross  sind  deine  Werke, 
0  Gott!"*). 

8)  „Hierauf  lief  der  Feindin  ihren  Sinn  und  befleckte  (aho- 
kinit  nach  Spi^els  Lesart)  ihr  Denken,  und  sie  logen  dann:  Ahri- 
man  hat  geschaffen  Wasser,  Erde,  Pflanzen,  Thiere  und  Alles  Andere. 
Weil  diese  Lügenrede  gesprochen  wurde,  wurde  sie  nach  Wunsch 
der  Devs  gesprochen"  (Bundehesh). 

Die  Ursache  von  der  ermöglichten  Einflussnahmc  Ahrimans  auf 
das  Denken   des  ersten   Menschenpaares   findet   Windischmann 


1)  in  lü^ü  DT'n  in  iNin:  nrn  in  üvn  imNn  iä^d  D-^Nbe  'a 
rmbip  watin  Di-n 

2)  ib  rram:  n-':-'73«  T^bai  by  niay  n-»ynü  rvz^^  in  nsn:  n"»tD» 

^^1   ▼?!•   Ä'^ch  Synh.  38  b. 

3)  rjTb  *in«  «ib«  btD  imT:«  ^n  ^'«  rrcb  Tr^n^^n  m«  N-in«  it-d 
1«:  mbi  b?aa  ntbi  ^iian  nibi  oio  riTbi  "«^n  t^ibn  m©  p'^'^V^  ^«^ 
minnn  bn  hy  pn«  nrNto  nnb  -^'^  ^'n  '^'nw  rrTa  -^a«  nnpn  5«  — 

4)  rnnrcnb  «iNm  c«nn  Ninu?  c^ino  rn  T^acbTs  i^^^rn  im»'m 
mnn  bD  nK-i:  ^^bo  «in:  -^b  nnn^rnb  cnKn  n^sb  pb  ^«fc^  ib 
n  "^TaiÄi  iiiti-b  ^»D73i  nn'Ä^  b^nnn  inbn  n?:r  r^m  nn  p^  Nin«) 
'''•'pD:^:  »»nn  rro  ^73«"i  T»«-i-'b  nrex  -ion  ^ma  nn 
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(Zoroastr.  Studien  218)  in  der  Inversion,  mit  welcher  die  Urmen- 
schen früher  ihren  Begierden  und  sinnlichen  Wünschen  nachgingen, 
ehe  sie  in  Worte  des  Dankes  gegen  ihren  Schöpfer  ausgebrochen 
wären.  Aehnlich  heisst  es  von  Adani:  „er  habe  nach  seiner  Schöpfung 
nicht  gleich  ein  Dankiied  angestimmt*'^),  daher  der  Vers  (Klagel. 
2,  G)  lO'ö  piD  ccn^i  auf  Adam  angewendet  wird,  der  sich  für  die 
ihm  erwiesene  Gnadenbezeigung  undankbar  erwies,  vgl.  Midr.  Echa 
zu  obigem  Verse. 

Analog  dem  Ausdruck  des  Bundehesh,  dass  Ahriman  die  Sinne 
der  Urmenschen  beschmuzte  (was  variirt  auch  Bundehesh  S.  11,  12 
vorkommt),  heisst  es  auch  von  dem,  nach  dem  Vorbild  Ahriman's 
ausgeschmückten  Satan  (der  auch  für  eine  Schlange,  ähnlich  der  persi- 
schen Aji  dahaka,  gehalten  wird),  dass  er  die  Eva  mit  Schmuz  über- 
goss.  Siehe  die  Belege  oben.  Ferner  die  Belege  dafür,  dass  auch 
von  Adam  gesagt  wird,  dass  sein  Vergehen,  um  dessen  Willen  er 
aus  dem  Paradiese  gestossen  wurde,  die  Lüge  und  das  Leugnen  war, 
haben  wir  bereits  oben  gegeben. 

9)  „Ihre  Seelen  sind  bis  zum  künftigen  Körper  in  der  Hölle." 
Also  das  Vergehen  des  Urmenschen  wird  bis  zur  Auferstehung  d.  h. 
nach  Ansicht  der  Parsen  bis  zur  Ankunft  des  „Deilers  ^aoshyauQ" 
nicht  gesühnt.  Bei  der  Auferstehung  selbst  „werden  zuerst  die  Ge- 
beine üayomarts  sich  erheben,  dann  die  des  Meshia  und  der  Meshiane, 
und  dann  die  der  anderen  Menschen"-);  ferner,  heisst  es  weiter 
unten,  „das  Licht,  welches  mit  der  Sonne  ist,  erleuchtet  (oder  macht 
kenntlich;  zur  Hälfte  den  Gayomart,  zur  Hälfte  die  übrigen  Menschen". 

Aus  allen  diesen  Stellen  erhellt  nun  zur  Genüge,  dass  der  Ur- 
mensch, obwohl  er  durch  seinen  P'all  die  Gnade  Gottes  sich  ver- 
wirkt hat  und  als  darvnd  (gottlos)  bezeichnet  wird,  dennoch  bei 
der  Auferstehung  der  erste  ist,  der  an  den  göttlichen  Segnungen 
Theil  nimmt.  Auf  ähnliche  Weise  spricht  sich  auch  der  Midrasch 
Über  Adam  aus. 

So  heisst  es  Midr.  Hab.  Gen.  C.  21:  „In  Gerechtigkeit  werde 
ich  dein  Antlitz  schauen  (Ps.  16,  5),  erwachend  an  deiner  Gestalt 
mich  ergötzen  (das.) ;  nur  dann  wenn  der  erstehen  wird,  der  nach 
deinem  Bilde  geschaffen  ist,  nämlich  der  Messias  ^),  werde  ich,  Adam^ 
dein  Antlitz  schauen"  ^),     Ja  Adam  wird,  ganz  übereinstimmend  mit 

1)  Midr.  Rabb.  Exod.  C.  23:  H^^tö  ^53N  «bl  ^Sn  N'^n;  vgl.  AbodE 
Zara  c^a,  wonach  Adam  erst.  iiachd<!m  er  ein  Vcrständniss  von  den  ewigen  Na- 
turgesetzen erlangt  hatte,  ein  Dankopfer  darbringt. 

2)  Vgl.  das  31.  C.  des  Bundehesh  S.  72.  11  :  nnpva  1  *^T  n?»  nO'^nt?'! 

»T  ;-f«i-?-         vT;-«         T*-'-         ...  .-  fT 

3)  Wie  wir  bereits  oben  angaben,  deuten  Genes.  Kabba,  Jalkut  und  Midr. 
Tanchunia  den  Vers:    ,, Gottes  Geist  schwebte   über  dem  Wasser*^    dahin,    dass 

dies  rr^'J2  bo  nm-1  ist,    der  den  Geist  Gottes  in  sich  trägt. 

4)  iniN  i^^p-^iöDb  "y^nrirn  "j^-^pün  n^na«  T^rD  riTn«  pi^rn  ••:« 
p-nitTs  ■»:«  nT:2  rrniNn  y:ti  nm»  -•:«  fiyc  tim^n  ^mTain  ä-ö:« 
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der  parsischcn  Anschauung,  die  wir  anderwärts  ausführlich  beleuchtet 
haben  *) ,  sogar  unter  den  die  Auferstehung  bewirkenden  fünfzehn 
Persönlichkeiten  genannt.  Ebenso  wird  Adam  als  der  erste  Mensch 
mit  dem  Messias  als  dem  Schlussglicde  der  menschlichen  Generations- 
kette oft  in  Verbindung  gebracht  -).  So  z.  B.  wenn  es  heisst  (Genes. 
Rab.  C.  12):  „die  sechs  Dinge,  die  durch  Adams  Stlndenfall  der  Welt 
abhanden  gekommen  sind,  kehren  zur  Zeit  des  Messias  wieder  zu- 
rück" *).  „Der  Messias  erscheint  nicht  eher,  bis  die  in  dem  Buche 
Adam  verzeichneten  Seelen  geschaiFen  sind"^). 

10)  „Hierauf  gingen  sie  dreissig  Tage  lang  ohne  Speise  und 
zogen  schwarze  Kleider  an"  CBundehesh). 

Die  dreissig  Tage,  während  welcher  die  Urmenschen  sich  des 
Essens  enthalten,  wie  \V indischmann  z.  St.  richtig  bemerkt,  in  Folge 
der  Traner,  entspricht  den  Farg.  XII.  3,  4  genannten  dreissig  Todten- 
gebeten,  die  für  die  Dahmanaiim  (Frommen)  vorgeschrieben  sind, 
auf  welche  Trauer  denn  auch  das  Anlegen  von  schwarzen  Kleidern  *) 
hinweist.  In  Uebereiiistininiung  damit  sagt  auch  der  Talmud  (Erubin 
18b;  vgl.  Jalkut  zu  Gen.  §  4a):  „Adam  habe  130  Jahre  gefastet^) 
und,  aus  Trauer,  einen  Gurt  von  Feigenbaumblättern  sich  angelegt". 

11)  „Die  Devs  kamen  mit  Gewalt  herbei  und  nahmen  ihnen  den 
Geschmack  der  Speise,  so  dass  von  hundert  Theilen  nur  einer  ver- 
blieb" (Bundehesh). 

Bekundeten  schon  Meshia  und  Meshiane  ihren  Abfall  von  Ahura 
dadurch,  dass  sie  vom  Genuss  der  Früchte,  der  -ursprünglichen 
Nahrung  (vgl.  S.  70,  13  des  Bundehesh),  abgingen  und  zum 
Milchgeniessen,  dem  Uebcrgang  zur  animalischen  Nahrung,  sich  wen- 
deten ''):    so  steigert   sich  ihi-  Vergehen  um  so  mehr,   als  sie  sich 

1)  Vgl.  unsere  Abhandluug :  ,,Was  hat  die  talmudischc  Eschatologic  aus 
dem  Parsismus  aufgenommcu  V"  (^Zeitschr.  d.  D.  M.  G.  XXI.  S.  574). 

2)  Auch  im  Zeiidavesta  wird  die  Redensart:  haca  gayat  marathnA.t  ä  ^ao- 
sbyantAt  vercthraghnfit ,  d.  h.  Ton  Gayomaratha  an  bis  auf  den  ^'aoshyaii^,  d.  h. 
ron  der  Schöpfung  \A^  zur  Auferstehung,  häufig  gebraucht,  vgl.  Yac.  XXVI.  33: 
Yt.  13.  145. 

3)  Num.  Rabb.  C.   13:    ^"'"'^^    ~     tlSxT:    ibüS^a    d"«^m    '")    ^Ti   ibK 

4)  Vgl.  Gen.  Rab.  c.  24 :  m72ü:n  bD  iN'n::-^'©  ny  Nn  r:"^iö):n  ^bTan  T'« 

Abod.  Zara  5a;    Midr.  Jalk.  Jes.  §  831   heisst  es:    iblD-»^  ^y  Nn  HIT  p  ■)■•« 

CJIjIÜÖ  n73'»D-n  bD.  Das  schwierige  Wort  riTi^lÖ  ist  meines  Wissens  noch 
nicht  erklärt  worden.  Ich  leite  es  von  dem  zend.  gup ,  verbergen ,  ab.  Bis 
also  alle  Seelen ,  die  noch  verborgen  sind ,  d.  h.  nicht  ins  Dasein  treten ,  uicbt 
erschaffen  sind,  erscheint   nicht  der  Messias. 

b)  Dass    die  Perser  nevd'ifiriv  iad'rJTa    zum  Zeichen  der  Trauer  anlegten 
Tgl.  Diodor  XI.  57. 

G)  Abod.  Zar.  8a  fastet  Adam  nur  acht  Tage,  die  gewöhnliche  Zeit  der 
Trauer  im  engeren  Sinne. 

7)  Auch  Adam  durfte  nach  Synh.  59  b  keine  animalische  Nahrung  genicssen: 

?lb^Dfi<b   ^)Di  lb   *nmn  ^b  rnN.     Eine   gcgcntheilige  Ansicht   werden    wir 
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über  diese  nene  Kost  frenen,  indem  sie  sprechen:  „Grössere  Freude 
ist  es  mir  nun  wohl,  wenn  ich  sie  geniesse'^  Aber  kaam  haben 
sie  dieses  gottlose  Wort  gesprochen,  da  ereilt  sie  schon  d  i  e  Strafe^ 
dass  ihnen ,  wie  die  angeführte  Stelle  besagt,  die  Devs  den  Geschmack 
an  den  Speisen  benehmen  ^).  Dass  Adam  in  Folge  seines  Vergehens 
ebenfalls  der  wohlriechenden  und  schmackhaften  Nahrung  verlustig 
ging,  erwähnt  auch  Midrasch  Rabba  Genes.  C.  20:  „Wenn  du  dich 
nicht  vergangen  hättest ,  so  hättest  du  Kräuter  aus  dem  Garten  Eden 
nehmen  und  in  ihnen  allen  Wohlgeschmack  der  Welt  wahrnehmen 
können ;  nun  du  aber  sündigtest,  musst  du  geniessen  das  Kraut  des 
Feldes"  *).  „Als  Adam",  lautet  eine  damit  verwandte  Anschauung, 
„die  Strafe  seines  Vergehens  verkünden  hörte:  Domen  und  Disteln 
werden  für  dich  hervorwachsen  (Gen.  3,  19),  flössen  seine  Augen 
von  Thränen  über,  und  er  rief  aus:  ist  für  mich  und  das  Vieh  nur 
eine  Speise  ?  werde  ich  mit  meinem  Esel  aus  einer  Krippe  essen  ?"  *). 
12)  „Hierauf  in  tausend  Tagen  und  Nächten  kamen  sie  zu  einem 
fetten  weissen  Widder,  sie  tödteten  ihn  und  Hessen  von  den  Bäumen 
Kunar  und  Samsir  nach  Anweisung  der  himmlischen  Yazatas  Feuer 
herabsteigen,  weil  diese  beiden  Bäume  feuergebend  sind"  (Bundehesh). 
Diese  an  die  Prometheussage  vom  Herabbringen  des  Feuers 
anklingende  Sage,  dass  die  himmlischen  Yazatas  den  Urmenschen 
Fleisch  essen  lehrten,  kehrt  auch  im  Talmud  wieder.  Synh.  59b 
heisst  es:  „Adam  sass  im  Garten  Eden  und  die  Engel  brieten 
ihm  Fleisch  und  kühlten  ihm  Wein  ein"*). 


später  anführen.  Eine  unverkennbare  Aelinlicbkeit  mit  der  persischen  hat  nach 
die  tibetanisch-mongolische  Sage ,  nach  welcher  die  frühesten  Erdbewohner  den 
Göttern  ähnlich  waren  an  Yollkommenlieit,  aber  sie  entarteten,  nachdem  sie  von 
der  weissen  zuckcrartit^cn  Schimä,  die  sich  auf  der  Oberfläche  der  Erde  hervor- 
drängte, zu  essen  anfingen.  Kaum  hatten  sie  von  dieser  Nahrung  gegessen, 
als  ein  plötzliches  Gährcn  in  ihrem  Innern  entstand  .  .  .  Der  Hunger  stellte 
sich  ein,  der  Olanz  des  Gesichtos  verschwand  (so  wie  wir  oben  von 
Adam  und  Yima  berichten  hörten)  u.  s.  w. ;  vgl.  Koscnmüller,  das  alte 
und  neue  Morgenl,    B.  1.  S.   13. 

1)  Im  Gegensatz  zu  Rama-qa^tra  (dem  Genius  der  Luft),  den  die  Späteren 
K&mesbna-qarom  nennen,  weil  erden  Speisen  Oeschmack  verleiht  (vgl.  Spiegel 
Av  üebers.  I.  S.  6.  37;  Einl.  zu  B.  III.  S.  XXXIV),  benehmen  die  Devs  den 
Speisen  den  Geschmack.  Daher  wir  oben  von  Yima  berichten  hörten ,  dass 
unter  seiner  Herrschaft,  da  die  Devs  keine  Macht  besasscn,  die  Speisen  un- 
versieglich  waren. 

2)  bD  orrn  uyiui  p5?  p  Tin?3  ü^:i^y  büi5   n"^"»n  n-'DT  ib-»» 

3)  Pessach.  118  n.  Aboth  de  R.  Nath.  Ende  des  1.  Abschn. 

^)  T«::WT  ^tön  nb  ^bnas  rrittjn  "^DÄbn  vm  rr^rr  y ai  io-'Ta  n» 

V  ib;  vgl  auch  Ab.  de  R.  Nath.  a.  a.  O. ,  wo  die  richtige  Lesart  T«5:aSa 
steht.  Nach  der  einen  Ansicht  ist  der  Wetngenuss  der  Grund  zu  Adams  Fall 
(vgl.  Midr.  Rabb.  Genes.  C.  15).  Interessant  ist  die  sich  hierfür  bietende  Pa- 
raUelo  ,  wonach  der  berühmte  Dichter  Ebu  Nuwas ,  seine  vertrauliche  Bekannt- 
schaft  mit    dem    Satan  beschreibend .    unter  anderem  auch  sagt : 
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13)  „In  fünfzig  Jahren  hatten  sie  kein  Verlangen  nach  Ver- 
mischung; nnd  hätten  sie  Vermischung  gemacht ,  so  hätte  keine 
Sindererzeugung  stattgefunden.  Am  £nde  der  fünfzig  Jahre  kam 
ihnen  Zeugungslust^  zuerst  dem  Meshia  und  dann  der  Meshiäne'^ 
(Bondehesh).  Dass  auch  nach  Erubin  18  b;  Genes.  Rabb.  C.  20; 
Jalk.  zu  Gen.  §  33  und  40  und  nach  vielen  anderen  Stellen  von 
Adam  ebenfalls  berichtet  wird,  dass  er  130  Jahre  keine  Geschlechts- 
lust verspürte,  haben  wir  bereits  am  Schlüsse  des  IIL  Capitels  be- 
merkt, und  fügen  wir  hier  nur  noch  die  Motivirung  dieser  Separi- 
ning  Adams  von  Eva  nach  Jalk.  §  34  hinzu :  „Nachdem  Adam  ge- 
sehen, dass  seine  Nachkommen  einst  der  üölle  verfallen,  enthielt 
er  sich  des  geschlechtlichen  Genusses ;  als  er  aber  erfuhr,  dass  nach 
26  Generationen  seine  Nachkommen  einst  der  göttliclien  Offen- 
barung gewürdigt  werden  sollten,  ward  er  genöthigt  Nachkommen  zu 
erzeugen''^).  Aus  dieser  Stelle  entnehmen  wir  übrigens  auch,  dass 
der  Impuls  zur  Annäherung^  so  wie  auch  Bundehesh  lehrt,  von  Adam 
ausging,  was  übrigens  auch  durch  die  Genesis  4,  1  yi^  DnKni 
unterstützt  wird. 

14)  ,;Hierauf  entstanden  von  ihnen  sieben  Paare,  männlich  und 
weiblich,  alle  Bruder  und  Schwester,  Mann  und  Frau"  (Bundehesh). 
Ganz  dasselbe  bestätigt  auch  der  Midrasch,  in  welchem  auch  hervor- 
gehoben wird,  dass  alle  vom  Urmenschen  entstammten  Kinder  als 
Zwillinge  das  Licht  der  Welt  erblickten;  so  dass,  Adam  inbegriffen, 
ihrer  sieben  waren*). 

15)  Am  Schlüsse  des  15.  Capitels  heisst  es  im  Bundehesh:  Fünf- 
undzwanzig Arten  sind  alle  vom  Samen  Gayomart's  entstanden,  näm- 
lich: Erdenmenschen,  Wassermenschen,  Einohrige,  Einäugige,  Ein- 


„Er  (der  Satan)  sprach:  hast  du  ein  Weinlein 
Von  Adams  Zeiten  eingelegt^^  u.  s.  w. 

Tgl.  Hammer -Pargst all  a.  a.  O.  S.  33.  Um  nan  auf  die  citirte  Stelle 
Synh.  59  b  und  Aboth  de  K    Nathan   1.   zurückzukommen,    erwähnen  wir  noch 

den  Schluss  derselben,  der  also  lautet :  N:pn2T  111333  nNIT  ^n:  13  yiSSn 

13.  Hiernach  wäre  also  der  durch  Adam  hervorgerufene  Neid  die  Ursache 
seines  l-aUes  gewesen.  Hiermit  stimmt  auch  die  Stelle  aas  dem  15.  Cap.  des 
Bandehesh ,  wo  es  heisst :  „Hierauf  brachten  sie  gegen  sich  selbst  jenen  bos- 
haften [aparun)  Neid  zum  Vorschein.  Hietauf  erhoben  die  Dots  von  der 
Tiefe  ihre  Stimme:  ihr  seid  Menschen:  opfert  den  Devs,  bis  sich  euch  der 
Keidteufel  legt.'*  Dass  der  Neid  im  goldenen  Zeitalter  nicht  ezistirte,  haben 
wir  oben  gesehen. 

1)  ncsr:^  ür73  a:rT^a3  n3«''b  -j-^Trir  i-«33\3  «n«  nw^iö  ivdi 
n-.irn  b3pb  i-'D3  -pT^nr  ni^n  i'd  ^hntö  rrNnus  •p-'Di  rf>3^i  n^iTiiz 
•»r«»  mn  n«  yi^  oi^m  nnbin  T^Tsrnb  ppiD 

2)   Vgl.    Genes.    Rabba    C.    22:     VP    ny3;i3    ll^-'l    d-i^lö    nt3?ab    ib^ 

l'TIQIXn  Ti;ri  b3ni  ir721Xn.  Desgleichen  auch  Midr.  Jalk.  zu  Geh.  §  35. 
Dass  diese  Annahme  auf  genHniitcr  persischer  Vor.-^tellung  beruht,  zeigt  .schon 
der  Umstand,  dass  um  die  Siobeiizahl  herauszubringen  der  Midrasch  mit 
Hebel  zwei  Zwillinge  wieder  geboren  werden  lässt. 
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füssige,  solche,  welche  Flügel  tragen,  wie  die  Fledermäuse,  die  Ge- 
schwänzten und  die  Haare  auf  dem  Leibe  tragen'^  ^). 

Dass  auch  solche  Missgeburten  und  Nachtgespenster  während 
der  Zeit ,  in  welcher  Adam  von  p]va  getrennt  lebte  (vgl.  oben) ,  ent- 
standen sein  sollen,  haben  wir  bereits  angegeben. 

üeberblicken  wir  nun  das  Resultat  unserer  Vergleichung  der 
Adamssage  mit  der  Yimasagc  einer-  und  der  Meshiasage  andererseits, 
so  werden  wir  die  Eingangs  dieser  Abhandlung  aufgestellte  Behauptung 
von  der  gegenseitigen  Wechselbeziehung  zwischen  den  persischen 
und  jüdischen  Quellen  vollauf  bestätigt  linden.  Von  dem  Beispiel 
der  hier  entwickelten  Adamssage  können  wir  aber  noch  die  Lehre 
abstrahiren,  dass  die  Zusammenstellung  der  talmudisch-midraschischen 
Stellen,  wie  verdienstvoll  diese  mikrologische  Arbeit  immerhin  sein 
mag  ^),  iusolangc  eine  rein  mechanische  bleiben  wird,  bis  sie  nicht 
durch  eine  Gegenübei-stellung  der  betrefFendeu  einschlägigen  per- 
sischen Quellen  ergänzt  und  beleuchtet  wird. 

1)  Moiischlichc  MissgiOiurtcn    mit  Flü«|:i.*ln    vorselicn    erwähnt    auch  Tractat 

Nidda24i):  •Ä"';i3  «b«  Nin  nbn  TTrh  nN72::":TaN   n'b"'b  nvizi  nbe^sn 

D'*B-D   "5.      In    unserer  Abh.amU.    ,,über    die   jüdische  Ani?elolopie "    S.  88    ist 
dieses  Citat  Ichlerhaft  abgedruckt  und  muss  hiernach  berichtigt  werden. 

2)  Wie    z.  B.    der    Artikel    „Adam"    in    Dr.    üamburger's    Geist    der 
Agada  S.  75  fg. 
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Aus  üschamis  Liebeslioder. 

Von 

F.  Rnckert. 

(Fortsetzung  von  Ztschr.    XXIV,  590. 

J,L>  jjLß  »LÄ3  ^^^1  ^jJi^  «^  y3 

I 

^^  c>i!  »j^   jjna:^   ^j>^  IH-^ 

-'  ^ 

Du  bist  die  Kerz'  am  Licbesmahl,  der  Fürst  im  Herzverlangen; 
Siegprange  vor  der  Schönen  nur,  du  bist  der  Schöpfung  Prangen! 
Wie  wunderhüld  und  lieb  bist  du,  wie  wunderschön  und  herrlich-, 
Nur  deiner  Schönheit  Wcrth  ist  ach!   dir  selbst  nicht  aufgegangen. 
Von  Antlitz  ein  chinesisch  Bild,  von  Blick  ein  Glaubensmörder, 
Weltunheil  von  Geberdenspiel,  ein  lächelnd  Seelenbangen. 
Der  Zauber  deines  trunknen  Augs  hat  Mann  und  Weib  berücket, 
Der  sanfte  Schwung  der  Hochgestalt  hält  Jung  und  Alt  gefangen. 
Gegangen  ist  mein  Seufzerpfeil  vor  deinem  Weh  zum  Himmel  •, 
Wenn  du  einmal  mich  fragst:  wie  ist  dir's  ohne  mich  gegangen? 

1)  jü=:!jlf^  (anmuthigcs ,  stolzes  u.  a.  w.)  Betra^on. 

2)  XIS||  circus. 


gg  Rückertf  aus  Dschdmfs  IMesliedem, 

\>-iSf^  u.moL^  >i(wiLJ  i>—i  ^*»Xj1 

'>/  i  «4=«^  ^^^j"^  LT-^»  i'^  «^ 


o  o 

^^U^  (>-äV  "^^^r^  ^'-^  J'  o' 

Was  ist  die  Flöt'?  ein  Haochgeuoss,  vom  eigiieu  Kern  getrennt, 
Ein  Pilger ;  der  den  Stufengang  des  Aufwärtssteigens  kennt; 
Ein  Liebender,  der,  wo  du  nnr  von  Kopf  zu  Fuss  an  ihn 
Den  Finger  legst,  ein  Ach  ausstösst,  das  in  die  Seele  brennt 


Ein  Gespicl  der  Flöte  werd  ich,  um  zu  klagen;  doch  wie  mir 
Hoch  der  Klage  Ton  sich  hob^  da  ward  zu  kurz  der  Athem  ihr. 


Einer   ragenden  Zipresse  muss  mein  Herz  sich  neigen, 
Deren  Schildrnng  Höhe  kann  kein  Kedebild  ersteigen. 


0  dass  mich  von  mir  selber  befreite  doch  einmal 

Ein  alter  Weiser  oder  ein  junger  Schönheitstrahl! 

Durch  dessen  einen  Antlitz   das  Land   sich  sieht  geschmückt, 

Darch  dessen  andern  Einsicht  die  Welt  sich  fühlt  beglückt 

In  ihrer  Nähe  würd'  ich  vor  mir  in  Frieden  seyn; 

0  wollte  diesen  Frieden  der  Herr  mir  doch  verleihn! 


1)  Ziemlich  verwischt  in  der  Hdschr. ;    es  giuge  auch  j**» . 
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^Lä.  ü^yi^  (tf5LJ  ^2r*u*j  ^iu^  ^ 


^5^Ä-.  jj  J^  y  ^^ifLi^  y  L  Jo  «Uf 


j^  ;>W  ^'  2;-^  '^^  ob'  (^"^  L^^^ 


o^ 


^^  »^UÄ   qJ;0  O^Ui  Ä^i    jLj-^ 

Der  Liebenden  Geheimniss  hat  eigner  Sprache  noth; 
Ach,   dass  sich  in  der  Stadt  mir  kein  Sprachgenosse  bot! 

Meinen  Mnnd  verschliess'  ich;  aber  an  der  Seele  stillem  Ort 
Bedet  bald  das  Herz  mit  dir,  bald  mit  dem  Herzen  da  ein  Wort. 

0  Dschami,  wenn  der  Frennd  sein  Schwert  erhebt  in  deines  Blntes  Lust, 
Isfs  Liebesitte,  dass  da  senkst  den  Hals  und  keinen  Athem  thust. 

Da  da  unser  Blut  getrunken,  plagst  du  nun  mein  Herz  um  was? 
Unsem  Wein  hast  du  genippt;  warum  zerbrichst  du  nun  das  Glas  1 

Frflhlingswind,  an  jene  Tulpenwange  mahnst  du  mich  mit  Schmerz; 
0  wie  lange  willst  du  Feuer  werfen  ins  verbrannte  Herz! 

Wie  ich  fem  von  meiner  Seele  gehe. 
Staun'  ich  selbst,  dass  ich  mich  leben  sehe. 

üeberzählst  du  die  Gefangnen  deiner  Lock'  einmal , 
Mögest  du  mein  Herz  nicht  überzählen  in  der  Zahll 

Bd.  XXV.  7 
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^jf^  \jA  kXa\  jus"  ^y-^J^  ji  ;^v^ 

(»t^  (^^'  ^^  yCft^  sjüu  Jj^ 

'  I  I 

-ly  »iU*«  ^^  Jo  jl  ^Uj  a-U*- j^  i^5U^ 

i)  -»*'^-'3f  «**^A>  «>:!Lie  rr<»Ä-  ,,,»*ä1v> 
J.I  y  i^SJä  ^j\  J-s-j  uSuft  ^_^- 

1)  j»!  {Oj^  Ui^U  (j«  L>  v:>^b  v3o  ^i>  y>  vJta^ 

Mein  Ang'  hab'  ich  geschlossen  vor  Schönen  allcrwärts, 
Allein  ich  kann  mich  nirgend  verlassen  auf  mein  Herz. 

Fem  von  dir  zu  leben  schien  mir  Sünde-,  treib  mich  nicht  von  dir! 
Denn  Vergebung  meiner  Sünde  zu  erlangen  sitz'  ich  hier. 

Der  eng  und  schmale  Mund. 
Deines  engen  Mundes  denkend,  wird  mir's  eng  im  Herzensgrund; 
Um  dein  hartes  Herz  sich  kränkend,  ist  die  Brust  vom  Steine  wund. 
Schöne  Huld  liätt'  ich  von  deiner  holden  Wang'  im  Aug*,  allein 
Meinen  Freudenunterhalt  geschmälert  hat  dein  schmaler  Mund. 

£h'  zu  des  Herzens  Aufenthalt  ward  meines  Busens  Raum  geweiht, 
Nahm  deine  Lieb'  im  Herzen  Platz ;  „mein  Lieben  ist  seit  langer  Zeit^  ^). 
Mein  Seelenaug';  o  Dschami,  schaut  des  ew'gen  Schenken  Glanz  idlein, 
Seit  mir  der  alte  Wirth  den  Spiegel  gab  in  die  Hand  im  Glase  Wein. 


1)  |»t  <k^yt^  OÜmLc  ^  „moin  Lieben  ist  seit  langer  Zeit'*  ist  Radif  oder 

oder  Refrain  (nicht  wie    hier  der  Reim)   eines  OaseFs  ron  Dschelaleddin  Rami, 
in  y.  Hammers  Uebersetzung  und  meiner  NachbUdong  abgekürzt:  ich  liebe  lang. 

2)  Hier    '^J^^ ,  nicht  ^«^^  .w.     ein  seltener  FaU   neben  dem 

häafigen  •jr^L**»  —  ^  ond  dem  gewöhnlichen  ^J^^***  -  w  w , 


Rüekeri,  aus  Daehdmts  LMedMem,  {>9 


y^    ^JßSsi     ^     »vXäJ    ^vXä    JV> 


L^  vi:^-!^  j3C^  y**  y 

I  I 


Ich  im  Scheiden  und  im  Meiden  and  im  Leiden  will  mich  fassen, 
Und  das  Fest  der  Liebesgunst  des  Frenndes  andern  überlassen. 
Stets  mit  Blut  befleckt  sie  wieder  deines  Bildes  lichte  Scene^ 
Ob  ich  hundertmal  darum  schon  aus  dem  Auge  warf  die  Thränc. 
Seit     ein  Herz  mit  jenem  Schönheitstburm  das  Augenschaclispiel  hielt, 
Hab'  ich  gleich  im  ersten  Spiele  Seel'  und  Seligkeit  verspielt 


Gestern  lehnt'  ich  mit  dir  Brust  an  Brust, 
Heute  leb'  ich  von  des  Gestern  Lust. 

Im  Becher  sah'  ich  deiner  Lippe  Schein, 
Und  kam  von  Sinnen,  eh  ich  trank  den  Wein. 


Dein  gedenkend,  sitzen  wir  und  schweigen. 
Und  vergessen  unser  Ich  und  Eigen. 
Nächtelang  in  deines  Wehes  Kammer 
Ruhen  uns  im  Arme  Schmerz  und  Jammer. 

7* 


100  Rüekert,  au*  DtchAmf»  Liebediedem. 

^yt  cr>  «s^-  >it'  i  >i'  -^  vli- 


••I      • 


Wie  rahst  du  iu  der  Liebesrast,  o  Dschami?  fragst  du  frisch. 
Der  Liebe  Rast  ist  wohl  ein  Rost,  und  ich  darauf  der  Fisch. 

Andre  warfen  weg  den  Schild,  um  deinen  Pfeilen  zu  entfliehn, 
Und  ich  warf  ihn  weg,  dass  er  mir  möchte  keinen  Pfeil  entziehn. 

Ich  bin  getrennt  vom  Freunde,  und  lebe  noch  vor  Gram! 
Solang  ich  leb',  empfind'  ich  ob  dieser  Sünde  Scham. 


Ich  bin  des  schönsten  Wangenmonds  Liebhaber  aus  der  Feme; 
Dem  Auge  schuld'  ich  keinen  Dank;  und  hab'  ein  Traumbild  gerne. 

Königsreuter!  Niemand  fordert  Blutrach'  eines  Kiemands  halben; 
Tödte  mich  als  wie  die  Ameis'  unterm  Fusstritt  deines  Falben! 

Heute  macht  mich  dein  Verlangen  ganz  zu  Glut  und  ganz  zu  Wehe, 
Da  ich,  ohne  dich  gesehn  zu  haben,  aus  dem  G&sslein  gehe. 

1)  Hier    im   Reim   VvXh      nicht   vOüj,   beides  Contraction   aas   (kXS^, 
'-9  'SfnR,    ^!W.    (^  =  k.  •!»»:  Huf.) 
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wy>o«3^  ^UaL«  LxaI^  vf^-"««^  ^  liU>>^^ 

^'  LT^  crli  o^  A'  r'y <3>^  '^ 


ißJv  b  ^*^  v-^  rV-'j*  ü^>^  S^ 


Will  ich  ausgraben  einen  Dorn  der  Schmerzen, 
0  Rosenwange,  der  ins  Herz  mich  stach; 
So  brauch'  ich  einen  Dom  dazu  als  Nadel, 
Den  ich  von  deiner  Liebe  Domen  brach. 


Wenn  man  der  Hold  nicht  würdig,  des  Zorns  nicht  werth  mich  hält, 
0  Gott,  wozu,  ich  armer,  bin  ich  denn  anf  der  Welt! 


0  mein  geliebtes  Leben,  sprich  nicht: 
Dschami:  der  König  deiner  Zeit  bist  du.  — 
Der  Hund  von  deiner  Gasse  bin  ich; 
Zähl'  mich  nicht  immer  doch  den  schlechten  zn! 


Den  Arzt  der  Lieb'  ich  consoltirte; 
Das  war  es,  was  er  ordinirte: 
Nicht  Zeitliches  im  Sinn  zu  tragen. 
Und  Ew'ges  aus  dem  Sinn  za  schlagen. 


So  in  Liebe  jener  Sonne  ward  mir  Einsamkeit  za  Wonne, 
Dass  ich,  wollte  sie's  gestatten,  gem  entflöhe  meinem  Schatten. 

1)  *i^j9   quiennque  =  si  qiiis. 


102  Rücken,  aus  D9ch&mt$  LiebeeUedem, 

j 

I 

^^^  vi>^^  sSja^  ^y  l^^ 


JLäL>  ^^^  •X5U  ^^^  c^.^  ^öy» 


Aral^soh-bedewinisch. 

Nachtwacher  Wind,  zieh  mir  vorttber  dort 
Bei  einem  Keisetmpp  nnd  Lagerortl 
Zum  Liebsten  sprich,  wo  auf  Gepäck  er  ruht: 
0  holdes  Blat  mit  süsser  Lippenflnthl 
Nicht  bringe  Weges  Mühsal  dich  in  Notb, 
Und  was  dn  wünschest  steh'  dir  zu  Gebot 
Dein  Bild  vor  meiner  Seel'  Anbetung  steht, 
Obgleich  dein  Bildniss  meinem  Aug*  entgeht. 
Wenn  du  dich  morgens  raffst  zur  Fahrt  empor, 
Verhair  ein  nächtlich  Flehn  nicht  deinem  Ohr! 
Dn  trinkst  nun  firOhlich  Wein  auf  freier  Trift, 
Und  Dschami  trinkt  im  Kummerwinkel  Gift. 


Die  bedewinische  Situation:   das  siehende  Liebchen,   mystisel 
gedeutet:  Aafbracb  ans  der  Sinnenwelt. 

Wes  ist  die  Sanft'  auf  dem  Kamel,  das  prangt  mit  Silberspangen? 
Nach  welchem  Seelentruppe  ziehn,  die  an  der  Fers'  ihm  hangen! 
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S^UioJi»  0S^jAß\  ^T^Jy» 

e)">>  »^^^^^^  rr ;  ^  '■'^****  -'^•^^  '-^^^ 
o^  >*?^s  y  sJy^S"  r^y*^  kM^ 


Die  Sänfte  dessen,  der,  wo  er  den  Schleier  lüpft  einmal; 

Mit  Wangenglanz  verwirrungsvoU  erfüllet  Berg  und  Thal. 

Des  Tages  denk'  ich,  wo  ich  folgt'  in  seinem  Zog  beklommen; 

Ein  Hündchen,  das  ihm  nachlief,  er  berief  heran  zu  kommen; 

Und  ans  Versöhn  trat  ich  hinan;   da,  hnldvoU  lächelnd  mir, 

Sprach  er:    Wie,  mein  bekümmerter  Verliebter,  geht  es  dir? 

Ich  sprach:  Um  dich  hat  Sehnsucht  mich  verbraunt;  o  wolle  weilen! 

Obwohl  du  bist  das  Leben,  nnd  das  Leben  hat  zu  eilen! 

Er  sprach:   0  Dschami,  heb'  einmal  die  weltdurchfliehnden  Schwingen, 

Um  dich  zum  stillen  Aufenthalt  der  Seelen  hier  zu  schwingen! 

Doch  fehlet  dir  der  Mut  dazu,  so  bleib,  dich  zu  bekümmern; 

An  meiner  alten  Statt'  und  sprich  mit  den  verlassnen  Trümmern! 


1)  Die  beiden  arabischen  Wörter  Jl^  ^;^9     ^l^^^    Doclinationsverbandes 
> 
Jl^  Aj^  entbanden,  und  wie  im  Vulgär-Arabischen  aneinander  gerückt,  gelten 

im  Persischen  für  ein  ^,  comp,  ganz  wie  oben  Z.  1  jli^Üi^  —  CT^jJ  ^i^l>®<^' 
sjMUigig,  und  im  n&chstvorhergehenden  Bruchstück  Z.  4  v^  —  C/^r*^9  ^^^ 
Jb^L^iÄ  —  ^^jJm*^  sehr  natürlich,  dass  das  nnftchte  Oenitiwerhältniss  von 
Jl^  hS^   in  der  That  für  das  arabische  ein  Stellvertreter  des  compos.  bahubrthi 

ist^  Das  Persische  schlägt  aber  dazu  auch  ächte  arab.  Genitivsverhältnisse ,  wie 
•BJ  <^««.>l>d  als  jJa3   —  s^^^Lo,  —  Ich  bedaure   nun,   dass  ich   nicht   in 

dSstea  Texten  alle  composita  mit  dnem  solchen  Verbindungsstrich  beseichnet  habe. 
2)  Lj  (stt^^U'),  Text:  U. 


104  Rüchertj  aus  DsehdmU  IMediedem. 


^^^  K^jO  ^fiftX«  ^;;j8^j  ^3jj^  »^  b 


Nicht  ein  Härchen  vom  Geheininiss  deiner  Schönheit  hat  entüeiltet 
Der  Verstand,  der  in  Spitzfindigkeiten-Lösnng  Haare  spaltet. 


Da  deiner  Schönheit  Prangen  hat  so  die  Welt  omfangen. 
Kann  Liebe  dir  zu  weihn  kein  Herz  entbanden  sein. 


Ich  bin  mit  aller  Welt  im  Glauben  vereint  in  West'  und  Ost; 
Dein  Liebestrank  wnsch  ans  dem  Bnsen  des  Widerspruches  Rost. 


Heim  von  der  Kaaba  kehrt  der  Scheich;  doch,  in  der  Hand  den 

Becher  hoch, 
Den  feierlichen  Umgang  hält  im  Schenkengane  Dschami  noch. 


Die  Sonne  sieht  Wasser, 

Was  sagt  das  Seil,  das  dort  sich  spannt  aus  Schimmerglanz  der 

Sonnen  ? : 
0  Sonnenstäubchen  lass  dich  ziehn  aus  diesem  tiefen  Bronnen  1 


1)  j|^-£>  eigentlich  chwar,  mit  ^yXtuk  ^[^^   metrisch  nnd  reimend  ehar, 
obgleich  valgär  chor,  wobei  das  w  als  u  mit  dem  a  zn  o  verschmolsen  (wie  im*^i^^, 

\J»yS> ,  0^>  n.  s.  w.)  ist  ^^    (^'IM  )  y  wovon  wohl  SW ,   und  (r  ra  1 
geworden)  sol  nnd  4ikioi  (^=:swa). 
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o4i  *^^-^  ^J^  3^^  »;^  o>^ 


lAil  lOl^i  iAjUj  LJ;U  ,^.^U»  ^^ 

j'^  o^^  ^>^  j^  ^*-*-^  <-r^  Ü^-' 


^l*  fciA^j  ^^  j^j  ^L^  ^yL>.j  ^^  Jo 

•^•-^  j)jj;i  cr^'  r/?Ä^  *-^  c;5?t*  j^l 


Wo  da  lächelnd  .stehst  am  Ufer,  im  Gefühl  von  deinem  Glück, 
Zieh  der  Gnade  Saum  nicht  von  der  Hand  Ertrinkender  zurUck  I 

Gottesdienst  und  Gottanschaanng  unterscheidet  dieses,  merk*: 
Jenen  treibt  des  Werkes  Liebe,  diese  treibt  der  Liebe  Werk. 


Schreib'  mich  nicht  als  ganz  untüchtig  an,  o  Meister  Ueberklug! 
Stumpf  bin  ich  zu  Weltgeschäft,  zum  Liebeshandel  fein  genug. 

Blut  das  Herz,  und  wund  die  Seele.  Leben  leck,  und  Brust  zerrissen; 
Sage  selbst,  was  soll  ich  anders  als  vor  Schmerz  zu  stöhnen  wissen! 
Mache  nur  bei  deinem  Kranken  den  Besuch  voll  Herzmitleidens; 
Denn  durch  deine  Scheidung  fiel  ich  auf  das  Lager  des  Verscheidens. 
Dass  mit  deinem  Thtlrstaub  man  mein  Leichenhemd  durchduften  werde. 
Wünscht'  ich  einst ;  nun  sieh,  ich  trage  diesen  Wunsch  mit  in  die  Erde ! 


Immer  bietet  deine  Wang^  und  deine  Locke  labend 
Einen  (rohen  Morgen  mir  und  einen  guten  Abend. 


1)  Maass  ^y»^  ;^^ 
BcL  XXV.  *?  ** 


lOß  Ttürhmi^  aus  Dschämfs  UehfjtUedfm. 

o    «>    o  ^  *  u«        S  <    > 

^-*-?5  vi^  »j'/  '"^ 


«:^i^^^Ö!»  0;yij  jLs^   ^.,^^ 


^  ^  » 

Gestern  sprach  ich  bei  den  Hütern   deiner  Schwelle: 
Auf  der  Stelle  räum'  ich  jetzo  diese  Stelle. 
Doch  mein  Herz  rief:     Dschami,  willst  du  gehn  von  hier, 
GutI  das  ist  die  Scheidung  zwischen  mir  und  dir. 

Da  lachest  meiner  Thränen;  wie  gedacht! 
Die  Wolke  weinet,  und  die  Rose  lacht. 


Der  Liebe  Lichtgeheim niss  geht  einher  in  ew*ger  Feier, 

Wie  Vollmond  im  Cicwand  der  Nacht  und  Sonn*  im  Wolkenschleier. 

Sic  sah,  dass  ihres  Blickes  Kraft  kein  sterblich  Auge  litte, 

Drum  lenkt  sie  zu  den  Schauenden  verhüllet  ihre  Schritte. 

£h  Möglichkeit  der  engen  Schlucht  des  Nichtseins  sich  entwonden, 

Nothwendigkeit  zum  Schauplatz  sich  des  Da^ieius  hingefnnden  —  *) 

Ich  staune  dem  befremdlichen  Gebilde,  was  es  meine, 

Das  auf  der  Formen  Tafel  steht  zur  Schau  für  Gross'  und  Kleine, 

1)  Hier  ist  eine  Lücke  anzanehmen,  wolil  nur  von  Einem  Verse,  damit 
das  Oasel  9  Verse  habe ,  welches  bei  Dschami  für  solch«  höheren  Chors ,  wie 
dieses,  die  Normal  zahl  ist,  wie  7  fUr  die  andern. 
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ß^  J  oi^j  «5LJ  »Ä44i  «^^ 


fÜ"  Ji^,yS-  pUs>|    »y^J  *XÄb  j# 

%X^X^  «A^f^  QL4i  ^^  ^L^  Ob 
|.L>.  (^.  «ob  ^^3  «oLj  jj.^  j.Lft*  ^ 
^>?  *^  *-•  j^'  *^  c5^5  s^yJS^  ^^ 


*     «    04> 


Ji"  ^Uc,  a^Lä  ^buo  ^^^  ^x^ljÄjv* 

'  I 

«4^^  t&i,  ^\^  IsjiAF  '^yi  !^  ^y» 

I 


Jedwedes  in  sich  selbst  verhüllt,  doch  in  des  Andern  Spiegeln 
Erreichts  den  Wunsch,  die  eigene  Bestimmung  zu  entsiegeln. 
Der  Wein  verdeckt,  der  Becher  auch  verdeckt ;  doch  Widerscheine 
Des  Weins  im  Becher  werden  klar,  und  Bechers  Färb'  im  Weine. 
Die  einen  fragen  um  und  an,  was  unser  Anbeginn  sei; 
Die  andern  forschen  drauf  nnd  dran,  was  unser  Endgewinn  sei. 
Als  Ein-  und  Ausgang,  Dschami,  steht  die  Einheit  unverholen, 
Wir  in  der  Mitt'  als  Yielheitswahn,  und  hiermit  Gott  befohlen! 


Die  schlanke  Braut  der  Rose  kommt  getreten  in  des  Gartens  Raum, 
Das  Wasser  eilt  im  Bach  herbei,  und  küsst  ihr  des  Gewandes  Saum. 
Die  Wölk*  aus  Silber  Fäden  spann,  und  Nadeln  schuf  die  Sonn'  aus  Gold, 
Damit  der  Lenzwind  schneidere  dem  Rosenleib  ein  Leibchen  hold. 
Es  muss  doch  was  dahinter  sein,  dass  sie  so  prangt  in  Duft  und  Glanz; 
Umsonst  ist  in  die  Rose  nicht  die  Nachtigall  vernarrt  so  ganz. 


2)  LT*,    ^^  (^«X»'),    1)  viel  (sehr),  2>  genug,    3)  ,j*^^=äsaiMl  damU 
isu  genug,  und  das  ist  aUes  =  nichts  als,  nur. 


108  Rückert^  aus  DschAm/tä  LiebesUedem, 


.1^11^ 


j  ;t  .U4^  J^  ^  ff^A>  kS 


o 

S«J^  j*c  ti^Uc  j-*aJI  ,^ 


Juu«    2U«.  ^v>  jl  ^^^   »J^  vXi?  ^ 

0U&  sjLm  v3l:>;  c>^JU^  ^ 

Was  da  lassest  über  mich  ergehn,  ist  alles  dankenswerth, 
Ob  es  sei  der  Pfeil  des  Spottes,  ob  es  sei  des  Todes  Schwert. 

Ob  da  mich  zam  Paradiese  weisest  meines  Weges         * 
Handertmal,  von  deiner  Thür  weg  geh  ich  keines  Weges. 

Wie  alles  schön  von  dir  ich  finden  lerne, 
Schön  finden  kann  ich  nicht  von  dir  die  Feme. 


Wenn  ich,  Glttck,  dich  nicht  erreiche,  süss  ist  aach  des  Sachens  Schmerz, 
Und  kein  andres  Ziel  bei  seinem  Sachen  sacht,  als  dies,  mein  Herz. 


Der  Salbe  deines  Wegestaubs  ist's  eine  Kleinigkeit 
Ein  Aage  hell  za  macheu  aaf  einige  Meilen  weit 

Eine  Linse  von  Abrahams  Tafel  (sprichwörtlich). 

Wenn  das  dankle  Fleckchen  an  deiner  Schönheit  fehlt, 
Ist  aaf  Abrahams  Tafel  ein  Linschen  minder  gezählt. 


1)  ^^   weniger,  oder  ^^  verloren,   weg?  beides  passt;    färs   erste  ist 

j^Jit  das  wirUiche  Zählen,  flbrs  letzte  das  in  Anschlag  bringen,  gedenken    f*J 
emmorare. 


Rücken,  aus  DmMmi'M  LiOesUedem.  109 

J^>  %Uä>I  v:>a<»Oj  yü^)^  IjJ  i»*^^ 

v30  ^W_;Ae    l^ji  0\^  ^yL».  ^W  j,> 

I 

JO  y^  jj}  ^^  (JU^  yi  W 


«)  J^  jfef^  oj^yi  *i*-.  gsA^  v-ftj» 


Das  Ange  sah  dich,  and  der  Hand  entging  der  Zanm  des  Herzens; 
Ja,  von  der  Hand  des  Anges  hat  sein  Weh  der  Raum  des  Herzens. 
So  oft  ich  auch  von  deinem  Wachs  ein  Palmenreis  des  Wansches 
Im  Seelengarten  pflanzte,  trag  mir  Trag  der  Baam  des  Herzens. 
Dein  Aug*,  es  ist  ein  trunkner  Ttirk',  an  Brau  und  Wimper  Bogen 
Und  Pfeile  führend,  durstende  nach  hlut'gem  Schaum  des  Herzens. 
Ich  gab  dir  einst  das  Herz,  damit,  wenn  Unruh  es  bedrohte, 
Du  hieltest  ab  das  Ungemach  der  Zeit  vom  Saum  des  Herzens; 
Da  wehrtest  nicht  dem  Ungemach,  du  nahmst  mir  Ruh  und  Schlum- 
mer; 
Wie  anders,  ach,  im  Anfang  war  von  dir  der  Traum  des  Herzens! 


Dschami,  hoffend,  dass  des  Freundes  Bild  sich  zum  Besuch  einstelle, 
LAsst  des  Herzens  Kerze  brennen  nächtlich  in  des  Busens  Zelle. 


1)  Die  Lexica  geben,  so  viel  ich  weiss,  j^*^^,  nicht  Xf^^f   ^o  ^  doch 
wohl  heissen  soUte  =  J^    O    in  form,  caasat. 

2)  f^  und  gUi",    ejl^l)    '^^ISI   ^^;  semitisch:^  nnd  ^-^ ; 
/«^  ans  dem  Syrischen;  causa,  cura,  custodia;  Hort. 


wo  Rückert,  aus  Dschdm^s  LieheHUedern. 


o 

U^^^  C^*-«^^  ^^  Cßr^^-*^  j^ 

s>>  ^Xa^^ä^  or^/^  C>JÄr»J  *^ 

I 

Seele,  such  in  Weltgedanken  nicht  die  Last  des  Liebeschmerzens  1 
Wie  kannst  da  Genass  erwarten,  wo  nicht  ist  die  Roh  des  Herzens ! 

Was  sag'  ich,  wie  von  deinem  Wehe  mir  zappelt  das  Herz; 
Gleich  dem  im  Blat  erlegten  Rehe  mir  zappelt  das  Herz! 
Mehr  als  der  Vogel,  den  gefangen  des  Voglers  Schlinge, 
Bestrickt  von  deinem  Lockenringe,   mir  zappelt  das  Herz! 
Gleich  einem  aas  der  Flath  aafs  Trockne  gerathuen  Fische, 
Entrathend  deiner  Lebensfrische,  mir  zappelt  das  Herz! 
Leg*  aas  Barmherzigkeit  einmal  die  Hand,  die  kühle, 
Hieher,  and  fdhle,  wie  das  schwüle  mir  zappelt,  das  Herz! 
Gieb  einen  Kass,  and  bring'  mir  leise  das  Herz  ins  Gleise, 
Weil  heat'  aaf  ganz  besondre  Weise  mir  zappelt  das  Herz! 

Dein  Leib  ist  eine  Zeder  aas  ew'ger  Gradheit  Wald, 
Von  Kopf  za  Füssen  holder  als  eine  Traamgestalt. 
Er  ist  ein  sel'ger  Geist,  dem  der  Herr  der  Herrlichkeit 
Aas  Hald  die  Ehrenkleider  der  Sichtbarkeit  verleiht. 


Eückert,  aus  D$cMmff8  LiebeäUedem,  Hl 

.3L^  ^jo  ^W^  j»Lb  ^.,U<.  ^AL 

^L,  ^ilblj  jJjO-  j^  ^jä 
JLs-  ^sK^.j^y  ^  ^U.  ^y^^ 

J^  Jj  ^y  c)^  *^  '^J^  f^  '^^IJ 

^JiuliaA  ^  ^y^^:>  vX»aJu  ^^^k^  yi  ^  ^ 


i»  o  «        ' 


J^^  v!;^  >?V  vi;^-^  qL^ä-  cAä«  ^  O^ 


£r  ist  das  heil'ge  Licht,  das  aus  der  Verborgniss  Schooss 
Sich  in  der  Schönheit  schönster  Erscheinung  hier  erschloss. 
Das  Urlicht  ist  Erscheiner,  du  der  Erscheinung  Ort; 
Undenkbar  ist  Entzweiung  der  beiden  hier  und  dort 
Entl^undenheit  und  Schranke,  den  Unterschied  allein 
Räumt  man  wohl  dem  Erscheiner,  und  der  Erscheinung  ein. 
Drum  bring'  ich  dir  Anbetung,  weil  ew'ges  Licht  den  Schein 
Gewann  in  deiner  Schönheit ^   die  ewig  müsse  sein! 
Wer  ausser  dir  ist  Dschami's  Gesuch  und  sein  Begehr? 
Du,  mein  Gesuch,  erscheine!  du,  mein  Begehr,  tritt  her! 


Bitte  vor  dem  Herrn  der  Gnaden  ist  nicht  feine  Sitte ; 
Da  er  dein  BedQrfniss  kennet,  was  bedarfs  der  Bitte? 

Warum  sollt'  ich  deines  Traumes,  deines  Bildes  froh  nicht  sein, 
Da  der  Welt  Genuss   und  Freude  Traum  und  Traumbild  ist  allein 
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jUft.  v-^   sJiXi   3I   O^    N^  J,LjL«   ^.,^ 


JL.  ^.^i^  ^^Lj  ^^  ^yJOa».  ^y^jf^ 


Wenn  wir  schildern  deine  Anmath,  0  der  Anmnth  ansrer  Rede! 
Wenn  wir  reden  deine  Schönheit,  0  der  Schönheit  nnsrer  Fehde! 
Wenn  wir  erst  am  Mand  gesonnen  ond  dann  von  den  Wangen  sprechen, 
Welche  Lichtgedanken  da  ans  der  Geheimwelt  Schleier  brechen! 


Meiner  Glnth,  sprach  ich,  ist  deiner  Schönheit  Schildmng  gut; 
Gut  ist  deiner  Schönheit  auch  die  Schildrung  meiner  Glnth. 


Lächelnd  trittst  du  her  und  sprichst :  dein  Auge  leg  an  meinen  Saum ! 
Und  mein  Auge  leg'  ich  dran;  sei  dies  kein  Schatten  oder  Traum! 

Ach,  am  Boden  mein  Anbeten  hat  die  Spur,  die  du  getreten, 
Weggewischti  darob  betreten  ich  das  Haupt  nicht  heben  darf. 


Wenn  mir  der  Schütz    der   Ewigkeit  nicht  zugedacht    des   Wilds 

Geschick; 
Warum  zum  Bogen  deine  Brau,  zum  Pfeile  macht'  er  deinen  Blick! 


1)  Text   3IA0I  oder  'JlJUit,   wovon    ersteres   nicht  pisst,    letsteres  keine 

gebränohliche  Form  scheint.         Der  Liebesgötze  ^^^  mit  seinem  heiligen  Fosa- 
tritt  ist  hier  ein  wahrer  Buddha. 
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Die  Namen  der  aramäischen  Nation  und  Sprache. 

Von 

Th.  Nöldeke'). 

Das  Alte  Testament  nennt  Ar  am  D'nK  als  eines  der  semiti- 
schen Hauptvölker  (Gen.  10,  22).  Ausserdem  bringt  es  diesen  Namen 
in  Verbindung  mit  einzelnen  Orten  und  Gegenden  Syriens ,  diesseits 
und  jenseits  des  Euphrats ;  es  spricht  von  piDig"!  D"!« ,  Nnias  D^)« 
u.  s.  w.,  und  mit  D';t)tJ3  0*1«  bezeichnet  es  Mesopotamien,  von  dem 
ein  Theil  oder  wohl  nur  ein '  einzelner  Ort  D^N  t^b  heisst  ^).  Aram 
redet  eine  eigne  Sprache  r-'TS'^N,  welche  2  kön.  18,  26  =  Jes. 
36,  11  in  Gegensatz  zur  , jüdischen"  (hebräischen)  gebracht  wird, 
und  ans  Esra  4,  7;  Dan.  2,  4  sehen  wir,  dass  dies  die  Sprache 
ist,  die  auch  wir  noch  im  wissenschaftlichen  Sprachgebrauch  die 
„axamäische'^  nennen,  und  welche  bei  den  Griechen  die  „syrische" 
hiessy  eine  Sprache ,  die  wir  in  allen  den  Gegenden  finden ,  welche 
von  den  Hebräern  ausdrücklich  zu  Aram  gerechnet  werden,  jedoch 
ancb  noch  in  anderen.  Der  Name  ist  also  eine  wahre  Nationalitäts- 
bezeichnung, nicht  an  geographische  oder  politische  Gränzen  gebunden. 
Nach  aller  Wahrscheinlichkeit  nannte  sich  die  Nation  selbst  so  ^).  Sagt 
uns  doch  Posidonius,  das  Volk,  welches  von  den  Griechen  JSvqov  ge- 
nannt ¥rürde,  nennte  sich  selbst  ' Agaficcioi^  ^  und  diese  Kunde  hatte 
er  gewiss  nicht  von  Juden,  sondern  aus  seiner  Vaterstadt  Apamea 
(Strabo  42).  Und  dazu  haSftet  der  Name  Beth  Armäje  „Aramäer- 
land'^  noch  zur  Säsänidenzeit  und  später  an  einer  Gegend  am  untern 
Tigris,  der  eigentlichen  Kernprovinz  des  Reiches,  worin  Seleucia, 
KtesiphoU;  K6che  und  Mähüzä  lagen.  Wie  schon  Michaelis  im  Lexicon 
syr.  (S.  69)  erkannte,  deckt  sich  J*2dV/  fculi    nicht    mit  'Aaavgia^ 

obgleich  es  Tobit  14,  4^)  dafür  steht.     Es  wird  unterschieden  von 


1)  Kurz  und  mehr  populär  habe  ich  die  Gegenstände  dieses  Aufsatzes  zum 
Tbcil  behandelt  im  ,, Ausland^*  1867   Nr.  33  und  34. 

2)  Vgl.  über  die&e  Ortsnamen  meinen  Artikel  ,,Aram'^  in  Schenkels  Bibel- 
Lexikon. 

3)  Uebcr    die    Unwahrscheinliehkcit    der    beliebten    Deutung     des    Namens 
„Aram**    als  „Hochland'*    vgl.  die  beiden  eben   citierten  Artikel. 

4)  Einmal  steht  da,    wühl    fehlerhaft,    bloss  \tiß?l( , 

Bd,  XXV.  8 


114     Nöldeke,  die  Namen  der  aramäischen  Nation  und  Sprache. 

m 

BSth  Garme  „Garamaea''  (Assem.  I,  353),  d.  h.  dem  Lande, 
welches  nördlich  vom  untern  Zäh  begränzt  wird  ^),  and  von  MaiS&n 

„Mesene"  (ib.  III,  1,  501)  d.  h.  dem  »yaj  Ol^.     Es  wird  also  et- 

wa  das  n9^  oI^  sein,  das  eigentliche  Babyionien  oder  dessen  nörd- 
licher Theil.  Dass  dies  Gebiet  ziemlich  gross  war,  geht  daraas 
hervor ;  das  es  einen  eignen  Marzban  hatte  (Assem.  I,  558).  Es 
versteht  sich  von  selbst,  dass  diese  Benennung  hier  nicht  auf  jü- 
dischen oder  biblischen  Einflüssen  beruht ;  sie  bezeichnet  das  überaus 
wichtige  Land  als  Sitz  einer  aramäischen  Bevölkerung  im  Gegensatz 
zu  den  Herrschern,  welche  grade  von  hier  aus  das  iranische  B.eich 
lenkten.  Wenn  nun  nach  arabischen  Angaben  Köfa  oder  das  *Iräq 
^Ix^^^  „Syrerland"  hiess  (Balädori  276,  5;  Jaq.  s.  v.  ^^Iju#^^*-*), 

und  das  Bundehesh  51,  17  (Justi)  von  ^.^Ijuw«^^  am  Euphrat  spricht, 

so  ist  das  doch  wohl  die  persische  Uebersetzung  jenes  Namens. 
Derselbe  findet  sich  schon  in  dem  alten  Martyrologium ,  das  Wnght 
herausgegeben  hat,  S.  10,  ferner  vgl.  Assem.  III,  1,  391;  Martyr. 
I,  72  =  Assem.  I,  186;   Land,  Anecd.  I,  5,  11    (wo  j  vnV/  ^-*n 

=  J:;^lDi|^V  «Chaldaea"  gesetzt  wird);  ebend.  Z.  4  v.  u.  (wo  in 
|«a!oVj;  jvobooi  JiLId  das  letzte  Wort  natürlich  in  |<jdV/  umzuän- 
dern); Joh.  Eph.  214  und  383.  Alle  diese  Stellen  betreffen  die 
Säsänidenzeit.  Erwähnt  wird  der  Name  noch  im  Jahre  220  d.  H. 
bei  Mai,  Nova  coli.  X,  274a  und  sogar  noch  später  in  einer  Un- 
terschrift im  mandäischcn  Qolasta,  wo  sich  aus  der  Menge  von 
Varianten  —  die  letzten  Schreiber  kannten  den  Namen  nicht  mehr 
—  mit  Sicherheit  (oder  «■»■»«73^«)  «••'^«73«^«  rra  -^n  »Tin«»  „M&- 
hüzä  im  Aramäerlande"  als  Mese  Lesart   erkennen  lässt ').     Ein 


1)  Die  genauen  Gr&nzen  von  Garftmaea  nach  V^est  und  Süd  kann  ich 
nicht  feststellen.     Sicher  ist   es  aber  eine  Verwirrung,   wenn  arabische  Schrift- 

steUer  von   XJULj^  in  Mosul   und  sogar  in  Syrien  (vgl.  Hamza  ed.  Gottwaldt 

\^0y  ri  und  bei  Jäqüt  I,  26)  sprechen.  Dieser  BÜssbrauch  wird,  wie  vieles 
Derartige,  auf  Ibn  Wahsiyä  zurückgehn,  der  einmal  mit  klaren  Worten  die 
SLä^lj>  richtig  mit  den  Bewohnern  von  L^j>Lj  ,  pO^sx.  1^^*^  identificiert 
(Chwolsohn,  Bab.  Liter.  178)  und  Beide  dann  wieder  unterscheidet  (ebend.  44. 
Anm.   81).     Bei   den   JüUt.j^   in   Syrien   (die   Ibn  VS^ahsijä    nicht    zu  haben 

scheint)  könnte  man  freilich   an  eine  Verwechslung   mit  den  SUi^L>  im  Nu- 

fairiergebirge  denken  (siehe  Balädori  159  ff.).  JedentaUs  ist  es  unerlaubt ,  mit 
Chwolsohn  Garämiqa  als  identisch  mit  den  Assyriern  zu  betrachten. 

2)  Qol.  ed.  Euting  50a,  19.  M'^'^MSKIK  n->n  haben  zwei  Handschriften; 
«•«''KTan«  (ohne  rT'n)  hat  eine;  zwei  geben  K'^''N»1^  'n  („Römerland"),  eine 
«•«•««a^N  'a  („Araberland"),  eine  K'^'^KOTKp  'S  („Land  der  Ersten").  Auch 
der  Name  MT1S1K73   ist  mehrfach  entsteUt. 
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Maon  aus  dieser  Gegend  heisst  jl^oi/ ,  vgl.  Assem.  I,  353  ff.,  wo  nn- 

ter  den  „Persern"  (Leuten  ans  dem  persischen  Reich)  neben  Männern 
aas  Ghüzistän,  Beth  Garme  n.  s.  w.  anch  ein  „Aramäer'^  ist.  Wenn 
der   mehrfach   bei   Assem.   genannte   |«ao9/ jQjo/    einmal  (I,  354) 

|«J09/  b^A^  jQjO/  heisst,  so  ist  das  wohl  ein  Fehler  und  zn  lesen 
^j'o^jQuo/.  Der  |a20 V  |j^  ^^^  ^^^  besonderer  Dialect 
(Tgl.  LarsoW;  de  dial.  linguae  syr.  reliq.  S.  9  ff.)  ist  gewiss  anch 
die  Mnndart  dieser  Gegend. 

Kein  Gewicht  lege  ich  darauf,  dass  ^arrän  )09/  geheissen 
haben  soll  (ygl.  Payne-Smith  s.  v.);  das  ist  vermuthlich  nur  eine 
Abstraction  aus  dem  Namen  |<jqV/  fcuZ^ ,  der  hier  „Heidenstadt^ 
bedeutet;  siehe  unten. 

Aber  man   sieht;  der   Name   war  ftlr  Volk  und  Sprache  von 
Damascus  bis  jenseits  des  Tigris  verbreitet.     Und  dennoch  ist  der- 
selbe fast  schon  verschwunden,  als  die  aramäische  Nationalität  noch 
weit   von   ihrem  Untergang  war.     Die  Griechen  haben  den  Namen 
y^Aramfter^  nie  eigentlich  gekannt;   ausser  Posidonius   (dem  Strabo 
fo]gt)  nennt  ihn  uns  nur  noch  ein  andrer  Orientale ,  Josephus  (Ant.  1, 
6,  i).  Dass  Homer  bei  den''EQBfißoi  oder  in  den  Worten  üv  'Jtgifioig 
an  sie  dächte,  ist  sehr  unwahrscheinlich.    Die  Griechen  nannten  das 
Volk  „Syrer",    fechon  Seelen  (de  Dis  Syris,  prol.  cap.  l)  erklärte 
2vQtoi  oder  JSvgoi  für  eine  Verkürzung  ans  *AaavQi,oi,    „Syrer'' 
nannten  die  Griechen  nämlich  zuerst  die  Unterthanen  des  assyrischen 
Beichs  schlechtweg,  ohne  Bücksicht  auf  Nationalität  ^  fixierten  dann 
aber   diesen  Namen   (im  Gegensatz   zu  der  volleren  Form,  die  sie 
filr  die  Tigrisgegenden  gebrauchten)  auf  die  nordwestlichen  Semiten- 
länder  und  bezeichneten  damit  endlich  die  in  diesen  vorherrschende 
Nationalität,  so  dass  nun  allerdings  JSvqol  =  ^AgafiaJoi  war.    Was 
ich  hier  kurz  behaupte,  habe  ich  ausführlich  in  einem  dieser  Tage 
im  ^ermes"  erscheinenden  Aufsatz  dargelegt,  auf  den  ich  die  Leser 
verweisen  muss.     Auch    die  Aramäer   selbst   nahmen  mit  der  Zeit 
diesen  griechischen  Namen ;   „Syrer''   an.      Bei    aller  Uebermacht 
griechischer  Herrschaft  und  Bildung  wäre   das  wohl  unmöglich  ge- 
wesen, wenn  nicht  ein  noch  gewaltigeres  Moment  hinzugetreten  wäre, 
der  Beligionswechsel.     Quatrem^re  (Jour.   As.  1835  F^vr.    122  f.) 
nahm  nun  einfach  an,  die  neubekehrten  aramäischen  Christen  hätten 
sich  des  Namens  ihrer  heidnischen  Volksgenossen  geschämt  und  des- 
halb gemeint,  dass   sie   mit  der  neuen  Beligion  auch  einen  neuen 
Namen  annehmen  müssten,  als  welchen  sich  das  im  Neuen  Testa- 
ment vorkommende  JSvqoi  dargeboten  hätte.     Aber  damit  ist  dieser 
Vorgang  nicht  hinreichend  erklärt.     Vielmehr  ist  hier  der  jüdische 
Sprachgebrauch  zn   berücksichtigen,   worauf  schon  Bochart  (Phaleg 
2,  5)  hinweist.     Die  Juden  nannten  fast  alle  ihre  heidnischen  Nach- 
barn, weil  dieselben  von  Alters  her  oder  seit  Kurzem  aramäischer 
Zunge   waren,   ohne  Rücksicht  auf  ihre  Abstammung  ,, Aramäer"; 

8^* 
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Josephus  gebraucht  in  ähnlicher  Weise  JSvqoi^  (vgl.  z.  B.  Ant  13^ 
15,  4;  Bell.  Jud.  2,  18).  So  bekam  bei  den  Juden  der  Name  „Ara- 
mäer"  die  Bedeutung  „Heide".  Dieser  Sprachgebrauch  ist  bei  ihnen 
allgemein,  vgl.  Buxtorf  und  Levy  s.  v.  So  gebraucht  u'  A.  Ismael 
n-'Di«  für  „Heidinu"  (Jer.  Meg.  4,  10  [75c]  ^)).  So  hat  femer  eine 
schon  in  der  Mischna  Meg.  4,  10  verworfene  Uebersetzung  «riT^Ta^K 
für  „Heidenthum"  (Lev.  18,  21),  und  auch  das  officielle  Targnm 
zum  Pentateuch  gebraucht  dieses  Wort  (Lev.  25,  47).  Mit  vielen 
andern  jüdischen  Ausdrücken  ^)  behielten  die  syrischen  üebersetzer 
des   Neuen    Testaments   auch   diesen   bei;   die  Pe$chita  sagt  |«J09/ 

Gal.  2,  14  =  'Enriv,  Flur.  j^joV/  Acta  19,  10,  17  u.  s.  w.  = 
"EXXrivtq\  fc^jjoV  Gal.  2,  14  =  k&vixcig.  Ebenso  hat  die  dem 
jüdischen  Sprachgebrauch  noch  näher  stehende  palästinische  Ueber- 
setzung der  Evangelien  ^»V?  I*äV  J^^-  12»  20,  Marc.  7,  27  = 
''Ekhjvsg  ^).  Einen  Namen ,  der  nach  biblischer  Autorität  „Heiden" 
bedeutete,  konnte  man  aber  doch  nicht  weiter  führen,  und  da  lag 
es  allerdings  nahe,   das  durch  profanen  und  heiligen  Gebrauch  der 

Griechen  empfohlene  2vqoi,  (I^Vqcd)  zu  adoptieren.     Als  nun  all- 

• 

mählich  Syrien,  Mesopotamien  und  selbst  die  Länder  jenseits  des 
Tigris  ganz  oder  fast  ganz  dem  Christenthum  gewonnen  waren,  da 
gab  es  überall  nur  „Syrer",  nicht  mehr  „Aramäer".  Wurden  die 
Anhänger  des  alten  Glaubens  in  Harran  „Aramäer"  genannt,  so 
bedeutete  das  eben  bloss  „Heiden",  wie  diese  Stadt  ja  auch  wohl 
als  'EkXrjvonokig  „Heidenstadt"  bezeichnet  ward. 

Nicht  bloss  die  Schriftsprache  der  aramäischen  Christen  (der 
Dialect  von  Edessa*))  ward  „syrisch"  genannt,  sondern  auch  die 
Juden  nannten  so  —  ^OliO  "p^b  avQtari  —  die  aramäische  Sprache 
ohne  Rücksicht  auf  den  Unterschied  der  Mundarten.  So  heisst  es 
im  Talm.  Jerus.  Sota  7,  2  (21c)1  irnr  'i  oiöa  37:n:  ia  bKnott)  'n 
Kin  D'^n-inDm  a'^N-'nsm  n^irat)  yz^yi  bp  "•O'inD  yvd^  «ri"»  «bn 
n'^PD  D"'N"'a:n  .Nmnrt«  ^:i'^  inb  ib  Nip-'i  stid  nmns  .^iö« 
^bTab  a'»TODn  inm-'i  n-^riD  a-'mnDn  .pnb  ynty^n  nsiD 
n-iTan«  (vgl.  Beres.  R.  sect.  74).  Hier  wird  also  die  Würde  dieser 
Sprache  aus  dem  Gebrauch  von  „syrischen"  Wörtern  und  Stellen  in 
allen  drei  Bibeltheilen,  Gen.  31,  47;  Jer.  10,  11 ;  Dan.  2,  4  nachge- 
wiesen ;  das  Biblisch- Aramäische  heisst  schlechtweg  „syrisch",  ymh 
«in  "»Olio  „das  ist  eiu  syrischer  (aramäischer)  Ausdruck"  (nämlich 
^tDbn,  als  käme  es  von  DD3,  dessen  Impt  Dib)  sagt  Mechiltha  zu  £x. 

1)  DafQr  setzt  Jer.  Sanli.  9,  11  (27  b)  in  demselben  Aussprach  das  ver- 
ständlichere tT»n5  „Hcidhiu",  Bab.  Meg.  25a  n'^mD  „ Samariterinii "  (vgl. 
Sanh.   82  a). 

2)  Vgl.  Perles,  Melet.  Pesch.  21  ann.  b. 

3)  Siehe  diese  Ztschr.  Bd.  XXI,  517. 

4)  Auch  ^Vop  fcuZ^I  \^^^  ,, Sprache  von  Mesopotamien"  genannt  (Easeb. 
de  StelU  ed.  Wright  7,  4). 
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12,  4  (vgl.  Jerus.  Pes.  5,  3  [32a];  Bab.  Pes.  61a);  hier  handelt 
es  sich  um  die  aramäische  Yulgärsprache  Palästina's.  £bcnso  ist 
es  Jer.  Nedar.  10,  10  (42«)  und  Ex.  R.  42  (gegen  Ende),  wo  A. 
BriUl,  Fremdsprachl.  Redensarten  in  d.  Talmuden  S.  33  nach  Rapo- 
ports  Vorgange  die  Entstellungen  Vün'»'mo  und  vüt»tio  in  ■|'«t:0'»mo 
cvQiati  verbessert.  Wenn  nach  Jer.  Meg.  1,  11  (71b);  Sota  7,  2 
(21«);  Esther  R.  3  in  fine  (wo  •>o-iD  in  •^'ino  zu  verändern)  ymh 
'^imo  für  die  Todtenklage  («"»■•b»)  geeignet  ist ,  so  ist  das  wohl  ein 
Ausdruck  der  öfter  geäusserten  Abneigung  gegen  diese  Sprache,  die 
man  nicht  entbehren  konnte  und  die  doch  arr^rya  bp  war.  Ueb- 
rigens  scheint  diese  aus  dem  Griechischen  stammende  Bezeichnung 
der  Sprache  bei  den  babylonischen  Juden  nicht  üblich  gewesen  zu 
sein.  Wenn  daher  im  Babeli  steht  bK^iö"»  yiNn  "^ni  nwN  «m 
spT'  'ar\  -!7:Nn  rm"»  -pTsb  -^n  usnprt  ptüb  *»ä  Nb«  nöb  "»o-no  pisb 
-ono  yvsh  i«  ©mpr:  v-iöb  in  rrob  "^win  pujb  bnnn  Sota  49  *  (vgl. 
Baba  k.  8'^^  unten)  „Rabbi  sagt:  wozu  soll  im  Lande  Israel's  die 
syrische  Sprache  dienen  ?  entweder  gebrauche  man  die  heilige  Sprache 
(Hebräisch)  oder  die  griechische.  Rab  Joseph  sagt :  wozu  in  Babel 
die  aramäische  Sprache?  entweder  die  heilige  Sprache  oder  die 
persische*^,  so  soll  damit  nicht,  wie  man  wohl  gemeint  hat,  ein 
G^;ensatz  des  palästinischen  („syrischen^^)  und  babylonischen  („ara- 
mäischen^') Dialects  ausgedrückt  werden,  sondern  der  Babylonier 
Rab  Josef  benennt  die  Sprache  wie  es  in  Babel,  der  Palästinenser 
Rabbi,  wie  es  in  seiner  Heimath  üblich  ist.  Der  strenge  Paralle- 
lismus beider  Aussprüche  über  die  Verwerflichkeit  der  Vulgärsprache, 
die  zu  heiligen  Zwecken  durch  die  hebräische,  sonst  durch  die  Reichs- 
sprache zu  ersetzen  wäre,  ist  wohl  ein  bischen  mit  auf  künstliche  Nach- 
hülfe zu  schreiben,  die  in  solchen  Fällen  öfter  anzunehmen.  So  finden 
wir  im  Babeli  noch  mehrmals  "•d'in  y\th  z.  B.  Sanh.  381^ ;  Baba  b.  8». 
Aber  die  Palästinenser  gebrauchten  wohl  nur  ^^syrisch'^  und  ihnen 
folgt  Jehuda  b.  Qorais^   der  das  Aramäische  des  Alten  Testaments 


O   I 


wie  des  Onkelos  und  Jonathan  ^Uj^  nennt;  vermuthlich  thun  das 

auch  die  andern  arabisch  schreibenden  Juden.  Dass  die  lebende 
Sprache  auch  der  nicht  jüdischen  Bewohner  Palästina's  (vor  der 
arabischen  Zeit)  „syrisch"  genannt  wurde,  zeigt  Quatrem^re  (a.  a. 
0-  251  f.)  aus  Hieronymus  u.  s.  w.  vgl.  noch  Euseb.  Theoph.  4,  6 
(S.  3,  10  f.);  4,  8  (S.  3,  13);   5,  26,  3;    5,  46  (S.  2,  3  v.u.). 

Wir  sahen  nun  aber,  dass  der  babylonische  Talmud  wenigstens 
die  Sprache  noch  „aramäisch"  nennt,  was  ja  auch  alttestamentlicher 
Gebrauch   ist.     So   haben   denn   selbst   die   Syrer   noch   manchmal 

La99/  liJtSk.  von  der  „syrischen  Sprache"  überhaupt,  denn  hier  war 
ja  keine  Verwechslung  mit  „heidnischer  Sprache"  möglich.  Zu  den 
ziemlich   zahlreichen  Beispielen   bei  Payne- Smith   s.  v.  |a2D9/  füge 

noch   hinzu   Land,  anecd.  1,  30,  6   jp  ^«JQUSU;  {'f^"^^   jfiDGDQi 
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\02oiji  |<JDOOfi  |u^  ,)  weltliche  Gesetze ,  übertragen  ans  dem  Römi- 
schen in's  Aramäische ''  (dagegen  Trans.  Mariae  ed.  Wright  S.  8 
j^.4<vyX  j^Qu  A3  Kuq21i   9ies   ward  übersetzt  ans  dem  Griechischen 

in's  Syrische"  und  so  sehr  oft);  Martyr.  ü,  170:  „Prokop  (am  300) 
hatte  das  Amt  eines  Dolmetschers  aas  dem  Griechischen  in's  Ara- 
mäische"; vgl.  anten  S.  131).  Alle  diese  Stellen  sind  ziemlich  alt. 
Eine  blosse  gelehrte  Floskel  ist  es  jedoch ,  wenn  noch  späte  Schrift- 
steller wie  Salomon  von  Basra  (Assem.  III,  1,  314)  und  Barhebr. 
(gramm.  metr.  2  v.  8)  von  „aramäischer  Sprache"  reden. 

Hier  machen  nun  aber  die  Syrer  einen  Unterschied  in  der  Aas- 
sprache. Nach  mehrfachen  Angaben  der  Glossenschreiber  (am  besten 
zu  übersehen  bei  Payne-Smith)  heisst  „Aramäer,   aramäisch"  (vom 

Volksnamen)  |a2oV,  l^jsoi/,  dagegen  „Heide,  heidnisch"  )«J097,  bJ^J20V^. 
Daneben  finden  wir  freilich,  dass   auch   die  östlichen  Syrer  (die 

J^^i^vN  oder  „Nabatäer")  im  Allgemeinen  |]jD^'7  heissen,  vgl.  ausser 

Payne-Smith  noch  Larsow,  de  dial.  10  nach  Bar  Ali  und  Petr.  Nov. 
Femer  sagt  Barhebr.  (nach  Payne-Smith),  die  östlichen  Syren  läsen 

2  Reg.  18;  26  }^^s^/^).    Denselben  Gegensatz  haben  nun  auch  die 

jüdischen  Quellen.  Im  Onkelos  wird  der  „Aramäer*'  siK^'nK  punc- 
tiert  (Gen.  25,  20  u.  s.  w.),  ein  „Heide"  •»«»•j«  (Lev.  2V,  47).  So 
sprechen  auch  die  Aethiopeu;  zu  denen  syrische  Missionäre  manchen 
Ausdruck  aus  ihrer  Sprache  gebracht  haben,  arämäwi  (ärämäi, 
Srämi)  =  „Heide,  heidnisch"*),  also  mit  kurzen  Vocalen  vom. 
Hier  liegt  nun  eine  meines  Wissens  bisher  ganz  übersehne  Schwie- 
rigkeit. Larsow  in  der  oben  citierten  Schrift,  die  sich  nicht  über- 
all durch  besondere  Schärfe  der  Auffassung  auszeichnet,  meint  jllao^/ 

wäre  bloss  eine   mundartliche  „chaldäische"  Aussprache  von  Ju2D^/. 

Aber  wo  hat  ein  solcher  Wechsel  im  Aramäischen  ein  Analogon? 
Larsow  dachte  wohl  an  die  doppelte  Aussprache  des  jL  (Z'q&fa) 

als  ä  oder  o.     Ja,  wäre  der  Unterschied  zwischen  j^joV/  (ohne  Vocal 

des  r)  und  j^ly^/ ,  dann  wäre  die  Sache  sehr  einfach;  wir  sähen 
dann  in  letzterer  Form   nur  eine  Vocalverkürzung :   a  r  m  ä j  e  statt 

armäjß,  wie  in  dem  beliebten,  wenn  auch  nicht  correcten,  -v>\y 
statt    -vnVv     Yxhy  statt  yTzhy  u.  s.  w.     Aber  der  zweite  Radical 


1)  Leider    habe    ich  jetzt  nicht  einmal   eine  Urmiaer  Aus|i:abe   zur  Hand, 
um  nachzusehen,  wie  die  hier  punctiert.   Wer  Gelegenheit  hat^  über  die  Pancta- 

tion  von  |aX>V/  und  l^pO^/  in  guten  nestorianischen  Bibelhand- 
schriften Untersuchungen  anzustellen,  würde  mich  durch  I^ittheilung  seiner 
Resultate   in  dieser  Zeitschrift  oder  sonstwo    ausserordentlich  verpflichten. 

2)  Vgl.  Dillmann*s  Lexicon   s.  v.     Einmal   konmit   das  CoUectiv   arm&ji 
ohne  a  nach  dem  r  vor  febend.  vgl.  Gramm.  S.  249). 


NÖldeke,  die  Namen  der  aramäüchen  Nation  und  Sprache.     119 

der  l&Dgeren  Form  hat  ja  auch  einen  langen  Yocal,  von  dem  in 
der  andern  keine  Spur;  die  Ansstossung  jenes  d  (o)  wäre  ohne  Bei- 
spiel. Es  ist  wirklich  anfallend;  dass  noch  Niemand  bis  jetzt  ge- 
sdien  hat,  dass  mit  den  gewöhnlichen  Lautgesetzen  die  eine  Form 
ans  der  andern  nicht  erklärt  werden  kann.  Als  Grundform  des 
Namens  dürfen  wir  aräm  ansehn.  DafQr  spricht  das  masorethische 
tn»  (wofür  allerdings  D*nN  zu  erwarten  wäre  wie  n^j),  St.  cstr.  0*1«, 
Gentilicium  "»^«  (mit  secundärer  Verdoppelung  wie  in  D">Vrü)  neben 
dem  adverbial  gebrauchten  n-'W«  (wie  D'^*n^'i).     Dieser  Form  würde 

im  Syrischen  jffjf  entsprechen  ^).     Davon   ist  ganz  correct  gebildet 

(iA^j   '»«a^N  (wie  j^fL  von  *äräb).     Von   dem   zweiten  ^  wird 

ursprünglich  als  Rest  ein  ganz  flüchtiger  Vocal  (Schwa  mob.)  übrig 
geblieben  sein  wie  der,  welcher  in  jpoijj  )^\A  n.  s.  w.  (aus  dahabä, 

bal  abä)  die  Aspiration  des  dritten  Radicals  bewirkte  ^),  ein  Laut,  der 
in  den  oben  angegebenen  äthiopischen  Formen  aramäwi  u.  s.  w.  und 
im  Mandäischen  K'«'^M7aK^K  (siehe  oben  S.  114)  noch  als  a  erscheint^. 
So  mit  kurzem  a  vorne  sprachen  nun  auch,  wie  wir  sehen,  die  im 


1^  AUerdings  erscheint  im  Syrischen  der  kurze  Vocal  in  anlaatender  offener 
Bube,    der  nach  jedem  andern  Consonanten  zu  Schwa  mob.  verflüchtigt  würde, 

nach  /   gewöhnlich  ohne  Rücksicht   auf   den  Ursprung  als  6,   doch   erhält  sich 

•  *  •  •  •  «  • 

niweUen  auch  hier  a,  vgl.  Id/ ,    Jo>ä/,  >\V  „Erde*S^QD/  „iss",^^-^/ 

yygegessen"  u.  s.  w.     Dass   das  a   hier  nicht   (wie  in  andern  Fällen  allerdings) 
durch  Verdopplung  geschützt  wird,  zeigt  das  Rukkäch  mehrerer  der  genannten 

Formen.   (Nicht  hierher  gehört  ^o/  „verloren",  welches  nicht  J*aä3    sondern 

•  •     • 

Jub«3    ist,    eine  Bildung,    die  bei  Verbaladjectiven    neben    intransitiven  Verben 

sehr  verbreitet  ist,  vgl.  -'^ -K  - ,    ^L/  u.  s.  w.\    Die  Nestorianer  sprechen  noch 

•     •       •    • 

in  einigen  Fällen  <f,  wo  die  westlichen  Syrer  e  haben ;  vgl.  Barh.  zu  Jes.  24,  4, 

*  p 

dessen  Angabe   durch   die  Punctation  ji(=ii/  ejulavit  iu  der  Uimiaer  Aus- 

gäbe  bestätigt  wird.  Die  andern  aramäischen  Dialecte  thcilen  die  Vorliebe  für 
anlautendes  '6  statt  *a  noch  weniger,  wenn  auch  in  ihnen  beide  Anlaute  mehr- 
fach schwanken  (wie  im  Hebräischen  M  und  K)«  zum  Zeichen,  dass  die  Aus- 
spräche  des  Vocals  hier  nicht  sehr  klar  war. 

2)  Siehe  meine  neusyr.  Grammatik  S.  90. 

3)  Aehnlich  zeigt  die  arabisierte  Form  O^XJLo  u.  s.  w    noch  die  Ursprung- 
liehe  Vocalisation  des  zweiten  Radicals,   welche  im  Hebräischen  n^5b!D  Rafe 

■ 

des  D  bewirkt,  während  für  das  Syrische  schon  LodSSO  ohne  Aspiration  vor- 
geschrieben wird. 
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Allgemeinen  consenativeren  Bewohner  des  Ostens  ihren  eignen  Volks- 
namen.     Auch  die  Araber  haben  in  der  Form  ^U.t  (ob  JLU^I  oder 

J^U^I ,  weiss  ich  nicht)  keine  Spnr  des  langen  d  nach  dem  r.     Also 

ist  armäjü  resp.  aramäje  als  der  wahre  Name  des  Volkes  anzu- 
sehn.  Die  aridere  Form  arämaje  oder  nach  der  andern  Aussprache 
örömöje  ist  eive  künstliche  Nebetxform^  bloss  gemacht,  um  die 
Bezeichnung  der  Nation  von  der  der  Götzendiener  zu  unterscheiden. 
Man  sprach  nämlich  den  anK  des  Alten  Testamentes  (den  man  natflr- 
lich  als  eine  Person  auffasste  nach  der  durch  die  Analogie  der 
hebräischen  Grammatik  geforderten  (und  gewiss  auch  in  jüdischen 

Schulen  vertretenen)  Weise  a*^«  )ov  ^'^^  Dt  k  )oj/  und  bildete  davon 

\Jck}    wie   ^cs^},     Dass  aber  diese  Form,    nicht   auf  volksthüm- 

lichem  Wege  entstanden;  orgiebt  sich  schon  daraus,  dass  ^v^  keine 

aramäische  Nominalbildung  ist.  Der  SiX'StN  des  Onkelos  lehnt  sich 
noch  deutlicher  an  das  hebräische  •^:'^n  an.*  Natürlich  mussten  aus 
dieser  doppelten  Vocalisation  des  Namens  viele  Verwechslungen  in 
der  Aussprache  hervorgelien,  vgl.  die  Wörterbücher.  Andrerseits  ist 
es  oft  zuweilen  unsicher,   ob  wir  J^joV/  „Aramäer"  oder  „Heiden" 

übersetzen  müssen.  So  z.  B.  bei  Jacob  von  Sarüg,  wenn  er  den 
Abgar  J-joV/ vii  ^  nennt  (Cureton,  anc.  doc.  97,  12);   vermuthlich 

soll  es  hier  allerdings  „der  Sohn  der  Heiden"  sein. 

Der  Name  der  Aramäer  war  den  Arabern  nicht  ganz  unbekannt. 
Bei  Schriftstellern  wie  Ilamza,  Mas'üdi  u.  s.  w.  ist  es  freilich  ein 
bloss  gelehrter  Name  *),  aber  dass  er  ursprünglich  auch  einmal  volks- 
thümlich  bei  den  Arabern  war,  scheint  sich  daraus  zu  ergeben,  dass 

wir  allerlei  Traditionen  über  die  ^yyjL^^S  haben,  die  nicht  wohl 
allein   durch  Aramäer  selbst   vermittelt   sein  können.      Ihn  Alkalbi 

erzählte  von  den  ,^woJ  und  ihrem  König  Baba  (KEs)  im  Inui, 
die  mit  den  Ardawanieru  (den  letzten  Ai*saciden)  kämpften  und  zu- 


1;  )*20Vf    ist   hier  drcisylbig   gehraucht,    doch  entscheidet   das   nicht  über 

die  Aussprache,  da  ja  eine  anlautende  Silbe,  aus  /  und  einem  Vocal  bestehend, 

nicht  gezählt    zu    werden  brauclit ,    also    auch    aramäje    für    dreisilbig  gelten 
kann. 

2)  Ganz  auf  jüdiscli  biblische  Nachrichten  geht  zurück  und  also  ydlÜK 
werthlos  für  uns  ist  nntürlicli .  was  die  Araber  über  ««.m»  ^  ^S  wt3  yi  C^M 
sagen    ( vgl.  z.  B.  Ibn  Qutaiba  14  ;    Jaq.  II ,  aS8,  7  '^.     Der  Qämfts    giebt    die 

bebraische  Aussprache  in  seiner  Form  4^^  (wie  vLs^)  ganz  genau  wieder.  — 

Aüch  die  Znsammenstellung   von  Aram  mit  dem   ^^    des    Korans   ist   schwer- 
lich richtig.  ^ 
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letzt  wie  diese  yom  Gründer  des  Säs^idenreicbs  überwunden  wurden 
(Ibn-Aratir  I,  244;  275;  vgl.  Albakri  in  der  Einleitung^  wo  aus 
Versehen  ^^»^U'JI!  geschrieben  ist).     Diese  Aramäer  sind  vielleicht 

gradezu  die  Bewohner  des  oben  besprochenen  )«^V/  ]^u^  ^).     Diese 

Nachrichten  mögen  im  Einzelneu  nicht  viel  besser  sein  als  die  von 
Tadmor  und  der  Zabbä,  aber  sie  beruhen  jedenfalls  auf  mehr  popu- 
lärer als  gelehrter  Tradition.  Doch  war  der  Name  der  Aramäer 
zur  Zeit  der  grossen  Eroberungen  der  Araber  offenbar  schon  ganz 
in  den  Hintergrund  getreten.  Die  Gelehrten  wissen  nichts  Rechtes 
mehr  damit  anzufangen  •,  sie  verwechseln  ihn  oft  mit  dem  der  Arme- 
nier f.y«jO,    ^^^6  Verwechslung,   vor   der  freilich  die  Syrer  selbst 

warnen  müssen   (Payne-Smith   s.  v.  ]a2D1o  ^'ß^-  ^^^  Beispiel  dieser 

Verwechslung  oben  S.  114).  Stellen,  in  denen  die  ^.^^iU.!  citiert  wer- 
den, giebt  Quatremcre  a.  a.  0.  118  f.;  sie  Hessen  sich  jetzt  noch  etwas 
vermehren.     Was   die  Bildung  dieser  arabischen  Form   betriift,   so 


0>  «WU'  M<  Vi«M>0 


gleicht  sie  der  von  j.Uj^,  J^Lj^r»^);  J^^-^^i  ,  J^^^^  u.  s.  w.     Obwohl 

die  uns  bekannten  aramäischen  Formen  Jl»i/,  J^iOCD,  jüa^'u.  s.  w. 
kein  ä  n  enthalten,  so  zweifle  ich  doch  nicht  daran,  dass  die  Araber 

hierbei  (wie  in  J.L^^,  =,.Juioi  u.  s.  w.)  wirklich  aramäische  Formen 

auf  anai  nachahmten  (vgl.  Ewald,  granrni.  arab.  §  264). 

Weit  besser  als  den  Namen  der  „Aramäer"  kennen  die  Araber 

den  der  ^y^^^^^,  Sic  gebrauchen  diesen  ganz  als  Nationalitäts- 
bezeichnung nicht  bloss  von  den  Bewohnern  Syriens,  sondern  auch 
denen  Babyloniens  und  Assyriens,  auch  von  der  Sprache  vgl.  z.  B. 

Jaq.  s.  V.  ,^U^^^:  „Surastän  ist  das  ^Iraq  :  ^^lil^^^^uJl  ^.^aj  L^i^ 
Ciu^^l  r^'^^j  JsuJi  ?j,  ferner  s.  v.  ^JUi>,   wo  Hamza  als  Quelle 

f  Ab) 

citiert  wird.  Ihn  Muqaffa  gebrauchte  den  Namen  J.Ij^a*  für  die  ara- 
mäische Grundlage  der  Huzwäres- Schrift  (Quatremcre  a.  a.  0.  225  f.); 
er   wie  Hamza  (der   wohl   aus   ihm   schöpfte)  haben  hier  nicht  die 

Mundart  von  Edessa,  sondern  die  von  Babylonien  im  Auge.     S^^ty^ 

von  der  Sprache  finden  wir  u.  A.  noch  bei  Jaq.  s.  v.  U.U  (^Bigoia), 

das  er  nach  einem  leicht  erklärbaren  Irrthum  für  den  syrischen 
Namen  von  Haleb  hält. 


1)  Mas*ftdi  II,   161   ncuut  dcu  Bikba    ,, König  der  Nabatäer^^ 

2)  So  puiictiert  mit  Kccht  das  Lubb-allub&b. 
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Daneben  haben  aber  die  Araber  noch  einen  ganz  eignen  Namen 

»^  » 

fftr  die  Aramäer.    Sie  nennen  sie  nämlich  „Nabatäer^  («^ ,  ^t,\^ , 

«  ■• 

^Lol ,  der  Einzelne  heisst  ^J^ ,   aber  auch  j^Lü  oder  J:>Lo  *)). 

Quatremere,  der  diesen  Sprachgebrauch  zuerst  klar  an's  Licht  ge- 
bracht hat,  stellte  bekanntlich  die  Ansicht  auf,  die  Nabatäer  wären 
Aramäer  aus  Babylonien,  welche  Colonien  nach  dem  Westen  ge- 
schickt und  dort  das  Reich  von  Petra  gegründet  hätten.  Diese 
Ansicht  hat  zwar  auf  den  ersten  Blick  Manches  für  sich^  aber  schon 
ihr  Urheber  sieht  sich  zu  allerlei  künstlichen  Annahmen  genötliigt, 
um  sie  gegen  sehr  nahe  liegende  Einwürfe  zu  vertheidigen.  In- 
zwischen ist  vortreffliches  neues  Material  zur  Beurtheilung  dieser 
Fragen  gewonnen,  und  Quatrem^re's  Hypothese  ganz  unhaltbar  ge- 
worden. Die  Naßaraioi,  in  Petra  sind  entschieden  Araber  *). 
Quatrem^re's  Ausrede,  sie  würden  bloss  Araber  genannt,  weil  sie  in 
Arabien  wohnten,  ist  hinfällig.  Die  Könige  der  Nabatäer  heissen 
grade  vorwiegend  Könige  „der  Araber'^  und  zwar  nicht  etwa  bloss 
bei  Schriftstellern,  denen  jene  Gegenden  ganz  unbekannt  waren, 
sondern  auch  bei  Josephus,  der  doch  wohl  zwischen  Arabern  und 
Syrern  zu  unterscheiden  wusste.  Ja  einige  G^enden  jenseits  des 
Jordans  und  des  todten  Meers,  weiche  sonst  allgemein  zu  Syrien 
gerechnet  wurden,  sind  erst,  seitdem  sie  den  Nabatäem  unterworfen 
waren,  als  Theil  Arabiens  betrachtet  worden  (so  wurden  auch  Bostra 
und  das  Haurän  schwerlich  in  älterer  Zeit  zu  Arabien  gezählt). 
Also  haftet  der  Name  „Araber^'  grade  an  den  Nabatäem  selbst. 
Nun  wissen  wir  jetzt  auch,  dass  nicht  bloss  die  Nabatäerkönige 
ausnahmelos  rein  arabische  Namen  führen ,  sondern  dass  auch  fast 
in  ihrem  ganzen  Reich  (mit  Einschluss  der  Sinaihalbinsel)  bis  in 
die  ersten  Jahrhunderte  unsrer  Zeitrechnung  hinein  fast  nur  arabische 
Personennamen  vorkommen,  und  zwar  wesentlich  von  derselben  Art 
wie  die  bisher  bekannten  ans  dem  6.  und  7.  Jahrhundert  Endlich 
ist  die  auf  Münz-  und  Steininschriften  erscheinende  Form  des 
Volksnamens  lun:  mit  auslautendem  u  entschieden  arabisch.  Wir 
können  aus  diesen  Umständen  sicher  schliessen,  dass  die  Nabatäer 
von  Petra  arabischen  Stammes  waren.  Aber  freilich  wissen  wir 
femer,  dass  sie  nicht  bloss  lange  vor  Christus  in  Staatssachen  mit 
fremden  Mächten  syrisch  correspondierten  —  daraus  folgte  sogar  für 
die  Schriftsprache,  die  sie  unter  sich  anwandten,  noch  gar  Nichts, 
denn  das  Aramäische  diente  damals  mehrfach  als  Staats-  und  Diplo- 
matensprache — ,  sondern  auch,  dass  sie  sich  noch  später  in  ihren 
eignen  Inschriften  ausschliesslich  des  Aramäischen  bedienten.     Ich 


1)  So  sagt  wenigstens  der  Qftmüs.     Letztere  Form  wäre  wie  .•«U-i^  A^, 
leh  hätte  aber  gern  einen  sicheren  Beleg  dafür.  '  * 

2)  Zum  Folgenden    vgl.  meine  Ausführang  in  dieser  Ztachr.  XVII,  706  f. 
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glaobe  kaum,  dass  man  meine  früher  gegebne  Erklärung  dieses  Um- 
standes  zu  künstlich  finden  wird:  das  Arabische  galt  damals  noch 
als  ein  rohes  Patois,  das  zum  schriftlichen  Gebrauch  ganz  ungeeignet 
wftre.  Fände  man  in  jenen  Gegenden  nur  griechische  Inschriften; 
80  schlösse  Niemand  daraus^  dass  hier  eine  griechisch  redende  Be- 
TÖlkenmg  gelebt  hätte,  sondern  man  würde  darin  nur  das  überwiegende 
Ansehen  des  Griechischen  als  Cultursprache  erkennen.  Eine  ähn- 
liche Stellung  nahm  nun  aber  damals  das  Aramäische  weit  und  breit 
in  Vorderasien  ein. 

Nun  liegt  aber  freilich  die  Annahme  nahe,  dass  es  die  Naba- 
tfter  nicht  immer  bei  dem  schriftlichen  Gebrauch  des  Aramäischen 
bewenden  Hessen,  sondern  dass  die  in  den  benachbarten  gebildeten 
Ländern  allein  herrschende  Sprache  allmählich  auch  im  mündlichen 
Verkehr  bei  ihnen  überhand  nahm,  wie  sie  das  in  Palästina  gethan 
hatte.  Der  starke  Cultureinfluss,  welcher  sich  in  der  Annahme  des 
Aramäischen  als  Schriftsprache  zeigt,  konnte  ja  am  Elnde  auch  die 
Folge  haben ;  dass  die  als  rohe  Araber  in  die  Welt  eingetretnen 
Nabatäer  nach  und  nach  aramaisiert  wurden.  Dieser  Process  mag 
sehr  beschleunigt  sein  durch  den  Verlust  eines  festen  Halts  seit  der 
Zerstörung  ihres  Reichs.  Dass  die  Nabatäer  zuletzt  wirklich  ara- 
mäisch sprachen,  scheinen  uns  jüdische  Nachrichten  sicher  zu  stellen. 
Jcr.  Ned.  1,  2  (37»)  heisst  es:  nddd  KBDnb  y^'^p  iii-^n  -^«rmi  pV« 
Jene  Nabatäer,  die  für  «con  („Scherbe")  kddd  ^)  sagen"  (vgl.  Jer. 
Naz.  1,  1  [51*1 ).  Hier  ist  doch  von  rein  aramäischen  Wörtern 
die  Rede*).  Femer  werden  uns  in  palästinischen  Quellen  mehrere 
entschieden  aramäische  Wörter  als  „in  Arabien"  gebräuchlich  ange- 
fahrt, siehe  Brüll,  Fremdsprachl.  Redensarten  S.  41  ff.  Dabei  müssen 
wir  gewiss  an's  Nabatäerland  denken,  denn  im  Inneren  Arabiens 
gebrauchte  man  sicher  keine  solchen  Wörter  wie  Kj3p  („Schauer") 
=  «•'3351,  «n-^ny  („Beute")  =  Nntn  u.  s.  w.  Das  starke  Schwanken 
der  Laute  des  >labatäernamens  in  jüdischen  Quellen,  das  nur  zum 
Theil  aus  Textverderbnissen  zu  erklären  ist,  deutet  endlich  auch 
darauf  hin ,  dass  er  von  ihnen  selbst  auf  aramäischeWeise  gesprochen 
wurde.  Ich  meine  hierbei  nicht  so  sehr  den  Wechsel  des  dritten 
Radicals  t3  mit  n,  der  sich  vielleicht  schon  auf  einer  nabatäi- 
schen  Münze   findet  ^) ,    als  den  des  n  mit  l  und  i.     Dieser  weist 


1)  Sie  sprachen  wohl   das  H    (.)  wie  5    («r)* 

2)  Denkbar  wäre  freilich  immer  noch,  dass  sie  oben  nur  im  Verkehr  mit 
Arunäem  deren  Sprache  zu  gebrauchen  suchten  und  sie  schrecklich  radebrecb- 
teo,  während   sie  unter  sich  arabisch  sprachen. 

3)  Das  hängt  nämlich  von  der  Voraussetzung  ab,  dass  die  Münze  bei  de 
Lnynes,  Monnaies  des  Nabat.  tob.  XV  nr.  11  vollkommen  genau  abgebildet  ist; 
dann  steht  da  allerdings,  wie  Levy  in  dieser  Ztschr.  XIV,  371  annimmt,  iri^3 
fÄr  das  sonst  stets  1t33D  geschriebene  Wort.  Aber  wenn  man  bei  dem  dritten 
BuebsUbeu  unten  nur  einen  kleinen  Strich  ergänzt,   so   erhält   man  ein  erträg- 

Uebes  Q. 
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nämlich  entschieden  darauf  hin,  dass  mau  den  zweiten  Consonan- 
ten  nach  aramäischer  Weise  aspirierte  (mit  Rukkäch  oder  Räfe 
sprach);  das  hätte  man  wohl  kaum  gethan,  wenn  das  Volk  nicht 
selbst  so  gesprochen.  So  haben  wir  neben  an:,  "^Nünw  Jes.  60,  7 
Targ.  Ezech.  27,  21;  Jer.  Schebiit  6,  1  (36l>)  -^Nüi:  0Kaii'»5)  Targ, 
Jer.  Gen.  10,  13;  Targ.  1  Ghron.  1,  11 ;  Gen,  R.  44  in  fine,  48 
Schabb.  121^>;  ■^«m:  Ab.  zara  36»  und  "^NriD:  Jer.  Sanh.  9,  11  (27l>) 
Jer.  Baba  b.  8,  8  (16b),  wotiirBaba  b.  56*  comimpiert  «mnc:  steht') 
Durch  die  Zerstörung  des  nabatäischen  Reichs  hatte  die  unver- 
ständige Eroberungssucht  Trajan's  selbst  einen  der  Dämme  weggerissen, 
welche  der  Ueberschwemmung  durch  die  Barbaren  wehrten.  Nun 
begannen  sich  frische  arabische  Stämme  auf  die  ehemals  zu  jenem 
Staat  gehörigen  Theile  des  alternden  Weltreichs  zu  sttirzen.  Da 
fanden  diese  Araber  ihre  ursprünglichen  Stammverwandten,  die 
Nabatäer,  ganz  verändert;  sie  waren  jetzt  Ackerbauer  mit  aramäi- 
scher Sprache.  So  gewöhnten  sich  nun  die  echten  Araber,  alles 
aramäische  gemeine  Volk  „Nabatäer'^  zu  nennen.     Ihn  Alkalbi  sagt 

bei  Jaq.  s.  v.  Njy:  (III,  634,  16)  „alle  Bewohner  der  beiden  Länder 
(Syriens  und  des*Iräq),  die  weder  Hirten  (Beduinen),  noch  Soldaten 

(^vAjlä.)   bei  den  Arabern,  sind  Nabatäer".     Von  den  Bewohnern 

grosser  Städte  wird  dieser  Ausdruck  ursprünglich  kaum  gebraucht; 
fast  immer  sind  Nabatäer  Bauern  und  zwar  stets  aramäischer  Zunge. 
Der  Name  hat  daher  leicht  etwas  Verächtliches,  wie  ja  der  Beduine 
selbst  auf  den  arabischen  Fellah  tief  herabsieht;  übrigens  drückt 
sich  ja  schon  in  dem  -»«nn:  T^b*^«  der  jüdischen  Quellen  Gering- 
schätzung aus.  Nach  der  Zerstörung  ihres  Reichs  werden  eben  die 
wahren  Nabatäer  materiell  und  geistig  heruntergekommen  sein. 

Nun  müssen  wir  aber  zunächst  zeigen,  dass  der  Name  „Naba- 
täer" auch  wirklich  in  älterer  Zeit  von  den  Arabern  auf  die  Land- 
bevölkerung Syriens  angewandt  ist.  In  der  Miskat-almasabih  (ed. 
Dihli   a/o  1268)    S.  297   wird   nach   Muslim    (den  ich   leider  jetzt 

nicht  selbst  nachschlagen  kann)   erzählt:   \Aij  ^c  ä^^  ^^  ^L^  ^ 

Diese  Nabatäer  in  Syrien,  die  wegen  nicht  bezahlter  Grundsteuer 
gepeinigt  werden ,  sind  natürlich  nicht  erst  weither  dahin  ge- 
bracht,   sondern   die   Folter   wird   an  Ort   und   Stelle   vollzogen  *). 

Schon  zu  Muhammeds  Zeit  kommen  *UiJi  y^\  q^  -b^ji  oder  J^LSt 


1)  Ob  der  '^'»nüE:  Ned.  91b  wirklich  ein  „NabatÄer**  ist,  beaweifle  ich. 

2)  Ich  könnte  zu  dieser  Tradition  zweierlei  Scholien  geben,  die  aber  nichts 
Ton  Bedeutung    enthalten. 
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^UÜI  J?Lo(  er  »Nabatäer  aus  Syrien''  in  Geschäften  nach  Medina 
(Buchäri  n  S.  45  u.  46).  Ebenso  erwähnt  die  lange  Tradition  des 
Kab  b.  MäUk  bei  Ihn  Ilislun  911;  Muslim  (ed.  Calcutta  a/o  1265) 

n,  625  einen  j^UJI  J^l  J^i  (^  [^^ ,  ^^^  Lebensmittel  nach  Me- 
dina bringt,  am  sie  dort  zu  verkaufen.  Nach  Balädori  185  wurden 
in  Malatia  nach  dessen  Zerstörung  zur  Zeit  des  Ibn  Zubair  ange- 
siedelt JoAJÜI  ^.  »^;^l  Q^  c5jl^^l  rr-«  r>5 ;  die  Letzteren  sind  wohl 

die  Väter  der  dortigen  Syrer,  zu  denen  Barhcbraeus  gehörte  und 
aas  deren  Vulgärdialect  er  Einiges  mittheilt  (Quatremere  a.  a.  0. 
265).  So  siedelt  der  letzte  Omaijado  Marwän  b.  Muhammed  „Per- 
ser,  Slaven  und  christliche  Nabatäer''  in  Alchasüs  östlich  vom  6aihän 
(Pyramas)  an  (Balädori  166).  Derselbe  Schriftsteller  erwähnt 
(S.  162)   zur  Zeit  des  'Abd-almalik   l^l^Lüi^  JUl  Lki|.  J.5>l  ^  ^y^ 

d.  L  Einwohner  von  Antiochia  und  Bauern  aus  dessen  Umgegend. 
Er  erzählt,  dass  sich  in  der  Stadt  Gur^üma  unweit  Antiochia  unter 
andern  Fremdlingen  „Nabatäer*'  befanden  (S.  159).  Zu  einem  by- 
zantinischen Feldherrn  finden  sich  in  der  Zeit  'Abd-almaliks  „viele 
(jor^ümier,  Nabatäcr  und  flüchtige  Sklaven^'  (cbend.  160).  Von 
jenen  heisst  es  zuletzt:  „und  die  Nabatäer  kamen  (wieder)  in  ihre 
Dörfer'^;  es  sind  also  Bauern  des  nördlichen  Syriens.  Im  Kitäb- 
al  ojün  (Fragm.  bist.  ar.  ed.  de  Goeje  et  de  Jong  I,  59,  13)  wird 
ea  den  Omaijaden  vorgeworfen,  dass  sie  mit  ihren  „Kopten  und 
Nabatäern^  die  heiligen  Stätten  des  Higäz  verunreinigt  hätten.  Letz- 
tere können  nur  die  Syrer  im  Heere  Jazid*s  und  libd-almalik's  sein, 
denn  die  Leute  aus  dem  *Iräq  waren  nicht  dabei.  Ebenda  (S.  65 
paenalt)  heisst  es  von  einem  Mann  aus  Mar'as:  „du  bist  einer  von 
den  Nabatäern  der  Araber^^     Ein  Dichter   spricht  in   einer  Satire 

auf  'Amr   b.  Alwalid   b.  'Oqba  b.  Abi   Mulait   von   den  JaAxi    bei 

liüwärin,  2  Tagereisen  diesseits  Palmyra  (Jaq.  s.  v.  ^j^y^^).    Ich 

denke,  diese  Zeugnisse  genügen,  um  festzustellen;  dass  die  Araber 
in  der  Zeit  Muhammed's  und  der  Omaijaden  die  Bezeichnung  „Na- 
batäer'* auch  von  Bewohnern  Syriens  gebrauchten.  Ich  könnte  diese 
Beweisstellen  durch  solche,  die  Quatremöre  anführt,  sowie  noch  durch 
andere  vermehren ;  aber  in  diesen  reden  die  Schriftsteller  von  Naba- 
täern Syriens  nicht  aus  unmittelbarer  Beobachtung  oder  lebendiger 
Ueberlieferung,  sondern  aus  gelehrter  Kunde,  ja  thcilweise  aus  blosser 
Theorie.  Nur  das  erwähne  ich  noch,  dass  nach  einem  von  Quatre- 
mere angeführten  Schriftsteller  ein  Quartier  von  Damascus  ^.^^JaAxJt 

hiesS;  weil  es  ausschliesslich  von  Nabatäern  bewohnt  war.  Jaq.  s.  v. 
^^y^-,:}  und  ^^jtuxj  erwähnt  hiervon  Nichts.  Kann  auch  an  jener 
Deutung  etwas  Richtiges  sein,  so  stammt  der  Name  mit  seiner 
griechischen  Endung  (^Naßataioiv?)  doch  gewiss  aus  vorarabiscber 
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Zeit,  vielleicht  noch  aus  der  Periode,  in  welcher  Damascus  dem 
Nabatäerkönig  unterworfen  war  ^). 

Es  hiesse  Wasser  in's  Meer  tragen,  wollte  ich  nun  noch  be- 
weisen, dass  die  Araber  auch  die  aramäische  Landbevölkerung  des 
'Iräq  „Nabatäer^^  genannt  haben.  Zu  Quatremere's  Belegen  hierfür 
Hesse  sich  noch  eine  reiche  Nachlese  geben,  aber  wer  sich  irgend 
mit  der  betreffenden  Literatur  beschäftigt  hat,  kennt  jenen  Sprach- 
gebrauch auch  so  schon.  Ich  will  daher  nur  ein  paar  besonders 
interessante  Stellen  anführen.  Schon  Näbiga  (ed.  Derenburg  29,  19 
S.  100;    ed.  Ahiwardt  19,    19  S.  21)   erwähnt   Ja^l  ^1^  „die 

Kähne  ^)  der  Nabatäer";  das  kann  sich  nur  auf  die  Flüsse  oder 
Kanäle  des  *Iraq  oder  Mesopotamiens  beziehen,  deim  in  Syrien  giebt 
es  keine  eigentliche  Schifffahrt.  Von  der  Fahrt  der  Nabit  auf  dem 
Ghaboras  (also  in  Mesopotamien)  spricht  auch  ein  andrer  alter  Dichter 
bei  Jaq.  s.  ^  }^^^  -  ^^  Landbewohner  im  'Iraq  und  speciell  in 
dem  Sumpfgebiet  werden  Nabatäer  genannt  schon  zur  Zeit  des 
Qa^gäg  (Mubarrad's  Kämil  286).  Und  so  bezeichnet  man  noch  weit 
später   die  Mandäer  als  Leute   fremder  Religion   und  aramäischer 

Sprache  mit  dem  Namen  „Nabatäer"  (Jaq.  s.  v.  ^^xkll    vgl.  Gott 

Gel.  Anz.  1869  S.  487).  Schon  in  ziemlich  früher  Zeit  muss  man 
also  den  Namen  Nabatäer  nicht  bloss  auf  das  aramäische  Landvolk 
von  ganz  Syrien;  sondern  auch  auf  das  der  östlichen  Länder  ausge- 
dehnt haben.  Und  so  sagt  mau  denn  auch  von  der  alten  aramäischen 
IQevölkerung  von  'Oman  und  Ba^irain,  das  seien  Nabatäer  gewesen 
(Quatrem^re  a.  a.  0.  127). 

Da  nun  Babylonien  •  seit  dem  Sturz  der  in  Damascus  residieren- 
den Omaijaden  wieder  das  Hauptland  des  Reiches  wurde  und  sich 
hier  die  Schulen  der  Grammatiker  erhoben^  so  erklärt  es  sich  leicht, 
dass  man  die  aramäische  Landbevölkerung  dieser  Gegenden  mehr 
beachtete  als  die  Syriens.  Der  grelle  Gegensatz  der  üppigen  Gross- 
städte und  des  auf  seine  Sprache  stolzen  Araberthums  gegen  die 
geknechteten,  nicht  muslimischen  Landbewohner  mit  ihrem  verachteten 
Jargon  trat  stark  hervor.  Wenn  daher  ein  Grammatiker  oder  son- 
stiger Gelehrter  von  der  Sprache  der  ^Nabatäer"  Notiz  nimmt,  so 
meint  er  durchweg  die  der  Aramäer  Babylonieus.  Wir  könnten  jetzt 
zu  den  von  Quatrem^re  gegebenen  Proben  der  nabatäischen  Sprache 
noch  manche  andre  fügen,  namentlich  aus  dem  von  Sachau  heraas- 


1)  Wenn   Jaq.    s.   v.    (jmwUIj— ^    vom   africani sehen  Tripolis    sagt 

JUb*jJb  KA^iS  Q^   ^ßß  i*  iLoi  Lt-|^j  j    so   haben    wir    da   offenbar 

eine  Verwecbalmig  mit  dem  phönicischen  Tripolis.     Bei  diesem  gab  es  frei* 
lieh  keine  Berbern,    aber  bei  jenem  auch  keine  Nabatäer. 

2)  Das    Wort   ^y^^   (^JlOüDVO,    xe(txov^Oi)   ist    am   £uphrat    heimisch 
geworden,   vgl.  Orient  n.  Occident  I,  692. 
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gegebnen  (jaw&ltqi.  Soweit  diese  als  „nabatäisch^^  angefahrten  Wörter 
nicht  gemein  aramäisch  sind,  zeigen  sie  deutlich  die  Züge  der  baby- 
lonischen Dialecte,  als  derän  Repräsentanten  wir  das  Aramäische  des 
Talmud  Babeli  und  das  Mandäische  kennen.  Andere  christliche 
Schriftsteller;  die  arabisch  schreiben ;  gebrauchen  so  den  Namen 
y^bat&isch^  von  den  aramäischen  Mundarten  des  Ostens;  vgl.  die 
bekannte  Stelle  des  Barhebr.  über  die  aramäischen  Dialecte  (bist. 
dyn.  ed.  Pococke  16  f.).  Aber  wir  wiederholen,  dass  die  specielie 
Anwendung  des  nabatäischen  Namens  auf  die  Sprache  der  östlichen 
L&nder  ihren  Grund  lediglich  darin  hat,  dass  in  diesen  für  gelehrte 
Araber  mehr  Gelegenheit  war,  die  Landbevölkerung  zu  beobachten. 
Die  hervorragende  Stellung  des  *Iräq  hat  es  denn  auch  bewirkt,  dass 
man  schliesslich  beinahe  vergass,  dass  es  auch  in  Syrien  „Nabatäer^^ 
gab  und  bei  diesem  Namen  fast  immer  nur  an  Bewohner  des  'Iräq 
und  namentlich  der  Sumpfgegenden  dachte,  in  denen  sich  die  alte 
Bevölkerung  in  ihrer  Eigenthümlichkeit  am  längsten  hielt 

Was  nun  die   arabischen  Gelehrten   über  das  Verhältniss  der 
Nabat&er  zu  den  ^^j^ajU^I  oder  den  ^^U^  sagen,  die  sie  theils 

Dir  identisch,  theils  nur  für  nahe  verwandt  erklären  (vgl.  u.  A. 
Mu  ftdi  H,  78  ^),  94),  das  hat  für  uns  wenig  Bedeutung;  hier  fehlten 
ihnen  die  GruncU^enntnisse  und  die  zu  richtigen  Beobachtungen  nöthige 
Objectivität  Noch  viel  weniger  Werth  haben  natürlich  die  ver- 
tchiedenen  Ansichten  über  die  Abstammung  des  Nabat  u.  s.  w.  von 
einer  der  Personen  der  Genesis.  Aber,  als  geschichtliche  Angaben 
betzuchtet,  sind  die  Behauptungen  von  Leuten  wie  Ihn  Wabs^jä  über 
die  einstige  Herrlichkeit  der  Nabatäer  kaum  von  grösserem  Gewicht. 
Diese  Männer  suchten,  ohne  wirkliche  Kenntniss  von  der  Grösse 
des  alten  Babels  zu  haben,  den  Arabern  durch  kühne  Erdichtungen 
so  imponieren.  Ein  „Nabati^^  zu  sein  galt  als  ein  Schimpf;  darum 
suchte  der  „Nab'atäer^^  Ihn  Wahsija  zu  zeigen,  dass  grade  die  Nabat 
von  Babel  aus  die  Welt  beherrscht  und  erleuchtet  hätten,  während 
doch  dieser  Name  erst  lange  nach  dem  Untergange  Babel's  in  jenen 
Gegenden  zuerst  vernommen  ist.  Ganz  willkürlich  gebraucht  er  den 
Namen,  um  ihm  mehr  Glanz  zu  geben,  als  CoUectivbenennung  für 
viele  alte  Völker,  mit  Inbegriff  der  Kanaaniter  u.  s.  w. ;  lauter  Dinge, 
von  denen  keine  alte  Quelle  das  Geringste  melden  konnte.  Bei  dem 
hohen  Werth,  den  die  damaligen  Araber  auf  Reinheit  und  Eleganz 
der  Sprache  legen,  erklärten  diese  Männer  auch,  das  Nabatäisch  der 
alten  Babylonier  wäre  äusserst  -rw^ad  gewesen,  was  freilich  von  dem 


1)  f^^j  er  vj*''-*^'  crj  -ta^^ll  ^  ^;;>^L»jaJI  ^I  ^^I^  ^y^  fjJjJ\  (^ 

JsaaJ  ^  (^L«  Jwij  B^^l  ^1  •     Ich    lese  (jS^L«  cXJ^   statt  des  unverst&nd- 
liehen  t^lO^ ,    vgl,   Ibu  Qataiba  15   (J^Lo  aJj  ^  J:^! . 
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der  heutigen  Dorfbewohner  nicht  gelten  könnte  *).  Solche  Behaup- 
tungen, mit  der  Miene  tiefer  Gelehrsamkeit  vorgetragen ,  hatten  lei- 
der viel  Einfluss  auf  die  arabischen  Geschichtsschreiber.  Sie  haben 
sich  aufbinden  lassen,  dass  die  Herrscher  von  Babel  und  Nineve 
Nabatäer  gewesen ;  ja  sogar  die  Eajanicr  der  persischen  Sage  werden 
zu  solchen  gemacht  (siehe  Jacj.  s.  v.  ^i^äjä  III,  697,  19).  Wir 
müssen  dem  gegenüber  immer  wiederholen,  dass  der  Name  Nabatäer 
als  Bezeichnung  der  Aramäer  Babyloniens  sehr  jung  ist  und  von  den 
Arabern  ausgeht. 

An  die  Besprechung  dieser  Volksnamen  wollen  wir  noch  einige 
Worte  über  andere  Namen  der  aramäischen  Sprache  knüpfen.  Die 
Mischna  nennt  das  Aramäische  des  Alten  Testaments  als  (wenigstens 
ursprünglich  und  im  Allgemeinen)  identisch  mit  der  Sprache,  in 
welcher  man  die  heilige  Schrift  dem  Volke  verdolmetschte  (loa'in), 
schlechtweg  oiinn.  Siehe  Jadaim  4,  5  bx-^rnnüT  n^tw©  mann 
D'^T'n  n»  ^TZ'iiiz'  „das  Targum  (die  aramäischen  Abschnitte)  im  Esra 
und  Daniel  verunreinigt  die  Hände  (ist  kanonisch)".  Schabbat  11;*)*» 
steht  so  rjmnn'^Di  bwrnn'CJi  «nTrn'Ä  mann  \  das  „Targum"  im  Penta- 
teuch  sind,  wie  dann  erklärt  wird,  die  aramäischen  Worte  NmnnTS  na*^ 


1)  Fihrist  bei  Chwolsohn ,  Bab.  Lit.  11  Aum.  und  Rkffi  Chalf»  I,  71. 
Sicher  beruhen  diese  Angaben  auf  Beliauptungen  von  „  Nabatäern  *'.  —  Ich 
kann  niclit  leugnen,  es  macht  auf  mich  einen  gradczu  komischen  Eindruck, 
wenn  Quatremiirc  a.  a.  O.  2  jO  ff.  von  französisch-academischem  Standpunct  aus 
untersucht ,  wie  weit  wohl  die  Sprache  der  Babylonier  elegant  und  correct  ge- 
wesen. Die  babylonischen  Bauern  haben  nach  ihm  schon  in  alten  Zeiten  des 
dialectes  ou  plutot  dos  patois  corrompus  et  remplis  de  formes 
irreguli^res  geredet,  die  sich  dann  immer  mehr  versclilcchterten.  Ja  er 
entdeckt  sclion  im  Aramäischen  der  Bibel,  das  er  für  ,,chaldäisch*^  hält,  aUerlei 
,, Anomalien'' ;  also  schon  in  der  Blüthezeit  des  babylonischen  Reichs  die  Sprache 
n*^tait  pas  k  beaucoup  pr^s  aussi  regulier  dans  sa  marche  et 
dans   scs  formes  grammaticalcs   que   le  langage    de    la  Syrie.     Als 

Beleg    führt    er    die  Einschiebung   eines  1   in  gewissen  Wörtern    und    die  Form 

7M  =r  yy  an.     Hier   lässt  sich    nun   leicht  zeigen ,    dass   allen   diesen  Formen 

syrische  gegenUborstehu,  die  ebenso  wenig  ursprUnglicli,  also  ebenso  „incorrect**, 

sind  wie  sie.    >\4J    ,,cr  weiss^^  mit  Qu.^sAi  des  d,  also  Verdopplung,    ist  nicht 

••• 

regulärer  als  ?'!«']  i  bei  3^K  entspricht  die  Vorwandlung  des  anlautenden  !^  in  M 
einem  Gesetz,  das  im  Syrischen  noch  strenger  durchgeführt  wird  als  im  Jüdisch- 
Aramäischen  (dass  nämlich  ein  ursprüngliches  7  nicht  neben  einem  andern,  wel- 
ches einem  V   ü^  entspricht,  stehn  bleiben  darf,  vgl.  >^V  [begegnen]  =(j^jC 

neben  !?"iy  u.  s.  w.).     Ob  b^i   das  Quatremere  ids  dritten  Beleg  giebt,  wirklich 

=  byn,  ist  mir  noch  zweifelhaft.  Aber  wären  selbst  die  Babylonier  schon 
früh  mit  der  Erweichung  und  Ausstossung  der  rauhen  Kehllaute  vorgegangen, 
so  wäre  das  doch  wahrlich  noch  keine  Verschlechterung  der  Sprache.  AUeiu 
in  der  ganzen  Auffassung  Quatremörc's  zeigt  sich  ein  leider  auch  sonst  nicht 
seltenes  Verkennen  der  Berechtigung  einer  fortwälirenden  Sprachentwicklung, 
die  unglückliche  Anscliauung  aller  spontaner  Sprachveränderungen  als  patho- 
logischer Vorgänge. 
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GeD.  31,  47.  Vgl.  Sof.  1,  10  «bx  «-»n  rfiay  rtiD  nmnn  bs 
n-iÄ-^n^)  C-^-im  rrn  td-^^  „die  ganze  Tora  ist  hebräisch,  nur  dass 
einige  Targum-  (aramäische)  Worte  darin  sind",  das  sind  wieder 
jene  beiden  Worte  «minü  n^-«.  So  heisst  es  Schabbat  115  mehr- 
mals Y-db  bns  1K  mn^in  a-'mrD  tu  „sind  sie  Targum  (aramäisch) 
oder  in  irgend  einer  andern  Sprache  geschrieben".  Den  richtigen 
Gegensatz  hierzu  bildet  N^p?:  .,Schrift"  für  die  eigentliche  Sprache 
der  heiligen  Bücher,  das  llobräische;  daher  heisst  es  Megilla  S^ 
x-)p7:  "janno  nis^nm  ti^T  innr^o  N-ip72  „Schrift,  die  sie  Targum, 
und  Targum,  das  sie  Schrift  schreiben"  d.  h.  „hebräische  Stellen, 
die  mau  aramäisch  und  aramäische  Stellen  (des  Alten  Testaments), 
die  man  hebräisch  schreibt  (gelten  nicht  als  kanonisch)"  Diese 
Bezeichnung  der  Sprache  ist  offenbar  rein  schulmässig;  aus  jüdischen 
Schulen  ist  sie  aber  thcihveise  auch  den  Christen  bekannt  geworden. 
In  der  von  Lagarde  herausgogebnen  arabischen  Catena  zur  Genesis 
(Materialien  zur  Kritik  und  Geschichte  des  Pentuteuchs  II)  heisst 
die  aramäische  Sprache  öfter   ^^^äJI,   vgl.  S.  81,  33:   nach   der 

Sündfluth  habe  es  zuerst  nur  eine  Sprache  gegeben  ^t^^  vi>oU\ 
^^j^^'^  '»^^iUj^\    ebenso  i)l,  22    „bis  Noah  ^.,LJb  (^Aä^  \ylS 

j»»j^.xi^  Jlu^^^,  Und  so  noch  mit  J.L^^  zusammengesetzt  2,  13;  72, 

2;  kürzer  68,  4  X<^  j.^i-^ÄJL  Iffw^  ^^^U  „sie  hatte  den  aramäi- 
schen Namen  ö^bD'^n".    Deutlich  erklärt  wird  dieser  Sprachgebrauch 

^y^JX'^ .  Uebrigens  ist  auch  in  dieser  Schrift  j^l^y^  die  eigentliche 
Bezeichnung  des  Aramäischen. 

Eine  leider  sehr  grosse  Verbreitung  hat  der  irreführende  Name 
„cbaldäische  Sprache"  gewonnen,  mit  welchem  freilich  Verschiedne 
Verschiednes  bezeichnen.  Weil  den  chaldäischen  Weisen  Dan.  2,  4 
aramäische  Worte  in  den  Mund  gelegt  sind  und  weil  man  das  Buch 
Daniel  als  ein  Erzeugniss  der  babylonischen  Gefangenschaft  ansah, 
so  hat  man  sich  gewöhnt,  das  Biblisch-Aramäische  und  dann  alles 
Aramäische,  das  in  jüdischen  Schriften  vorkommt,  „chaldäisch"  zu 
nennen.  Ich  weiss  nicht,  ob  Jemand  vor  Hieronynius  diese  Aus- 
drncksweise  kennt;  bei  diesem  kommt  sie  öfter  vor  (z.  B.  zu  Dan. 
2,  4;  Praef.  ad  librum  Judith  u.  s.  w.).  Während  die  Juden,  so 
viel  ich  weiss ,   ihre  Sprache  nie  „chaldäisch"  genannt  haben  ^) ,  ist 

1)  Var.    Cl^in   blU 

2)  Wcuii  JosGplius  das  aus  dem  Persischen  stammende  f Lagarde,  Abhand- 

langen  S.  39;  Wort  y^'n7\  ^JDO)  iuKtr  ^  ÜSa«  für  ein  babylonische»  erklärt 
(Xht.  3,  7,  2),    M>    hat   er    damit    noch  keine   Ansicht    über   den  Ursprung  des 

lid.  XXV.  9 
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der  Name  wohl  durch  die  grosse  Autorität  des  Hieronymus  im  Abend- 
land geltend  geworden.  Er  herrscht  ja  leider  noch  heute  bei  uns, 
selbst  im  wissenschaftlichen  Sprachgebrauch^  vor,  aber  er  verdient 
entschieden  verworfen  zu  werden.  Denn  wenn  die  Chaldäer  in  alter 
Zeit  überhaupt  semitisch  sprachen,  so  haben  sie  doch  ganz  gewiss 
nicht  den  Dialect  der  aramäischen  Theile  des  Alten  Testamentes  oder 
der  Targume  gehabt.  Eher  haben  dann  noch  die  östlichen  Syrer 
Recht;  welche  sich  als  „Söhne  der  alten  Chaldäer^'  (Barhebr.  granim. 
metr.  S.  3  v.  27)  ansehen.  Künstlich  und  affectiert  ist  das  aber  auch, 
und  noch  mehr,  wenn  man  in  Rom  seit  Amira  wohl  gradezn  das 
Syrische,  wenigstens  nach  der  Aussprache  und  Schreibweise  der  öst- 
lichen Syrer ;  „  chaldäisch '^  nennt.  Es  hängt  dies  mit  dem  Namen 
„chaldäische  Kirche ^^  zusammen,  den  man  den  mit  Rom  nnierten 
Syrern  des  Ostens  zu  geben  beliebt  hat.  Die  Uebereinstimmung  der 
Sprache  der  Ostsyrer  mit  dem  Biblisch- Aramäischen ,  durch  welche 
man  sich  oft  hat  blenden  lassen,  beschränkt  sich  auf  ein  paar  Aehn- 
lichkeiten  in  Lautsachen,  aber  reicht  nicht  im  Entferntesten  hin,  für 
beide  einen  gemeinschaftlichen  Namen  „Chaldäisch^^  zu  rechtfertigen. 
Am  Ersten  Hesse  es  sich  noch  vertheidigen,  wenn  man  mit  Barhebraeus 
den  aramäischen  Yulgärdialect  im  'Iraq,  der  doch  wirklich  von  Nach- 
kommen der  Babylonier  geredet  wurde,  „chaldäisch*^  nennen  wollte 
(vgl.  die  citierte  Stelle,  bist.  dyn.  S.  17  und  die  von  Martin,  tra- 
dition  Karkaphienne  S.  5  Anm.  gegebenen  Worte  aus  der  grösseren 
Grammatik,   wo   den  östlichen  Syrern  vorgeworfen  wird,   dass  ihre 

Sprache   sich    der   jLo«^^  nähere).     Im  Ganzen  sind  aber  Steilen 

orientalischer  Schriftsteller,  in  denen  von  „chaldäischer  Sprache"  die 
Rede  ist,  sehr  selten.     Bei  Lagarde,  Materialien  II,  81,  33  oiLT^ 

^;>^(jdXJt  ^L«<3  yS>^  ^^sm^\,:  H^xiL^  ^^^jJtS   meint  der  Autor  die 

Sprache  der  alten  Chaldäer  ^). 

Im  Johannesevangelium  5,  2;  19^  13,  17  werden  aramäische 
Wörter  mit  ißgatari  bezeichnet.  Man  könnte  hierin  ein  neues 
Zeichen  davon  sehn,  wie  fern  der  Verfasser  dieses  Buches  den  wirk- 
lichen Verhältnissen  Palästina's  stand,  wenn  sich  nicht  auch  bei 
Josephus  dieser  ungenaue  Gebrauch  fände;  denn  wenn  dieser  sagt, 
die  'Eßgaloi^  neunten  das  Pfingstfest  'Aaag&a  (Ant  3,  10,  6),  so 
ist  das  doch  gewiss  nichts  Anderes,  als  wenn  er  sagte,  so  Messe 
das  Wort  auf  hebräisch  \  es  ist  aber  eine  aramäische  Form  «n'iasy. 


aramäischen  Dialcctes  der  Judeu  iu  Palästina  überhaupt  ausgesprochen.  Aach 
die  Bezeichnung  der  aramäischen  Sprüche  HiUers  als  „babylonisch**  iu  Aboth 
Nathan  cap.  10  ist  an  sich  ganz  in  der  Ordnung,  denn  Hillel  war  ja  ein  Ba- 
bylonier. Doch  hat  der  Compilator  dieses  Tractates  sie  schwerlich  aus  alter 
Ueberlioferung ,  sondern  aus  Vermuthung  (iu  demselben  Capitel  wird  HiUel 
„dummer  Babylonier'*  angeredet). 

1)   Philo   soll    grade   das    Hebräische    als   die   Sprache   des    aus    ,,  Ur   der 
Chaldäer**  stammenden  Abraham^s  „chaldäiach**  uennen. 
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Glücklicherweise  hat  diese  Bezeichnung  einer  Sprache  durch  den 
Kamen  der  anderen,  an  deren  Stelle  sie  bei  den  Juden  getreten 
war,  keine  weitere  Verbreitung  gefunden.  In  den  übrigen  Stellen 
des  Neuen  Testaments,  in  denen  von  ,^ebräischer"  Sprache  die  Rede 
ist,  kann  das  recht  wohl  in  der  gewöhnlichen  Bedeutung  verstanden 
werden. 

Von  den  Namen  dieser  Nation  und  ihrer  Sprache  ist  im  Grunde 
der  ursprüngliche  „aramäisch"  auch  der  einzige,  der  noch  für  den 
Gebrauch  der  heutigen  Wissenschaft  streng  passt.  „Syrisch"  deckt 
sich  allerdings  damit  ziemlich;  aber,  wie  wir  sahen,  ist  dieser  Name 
im  Grunde  nicht  dazu  geeignet,  einen  einzelnen  Diaiect  zu  bezeichnen, 
da  er  mit  demselben  Recht  von  den  verschiedensten  DiaJecten  ge- 
braucht wird.  Doch  mag  man  immerhin  bei  der  Sitte  bleiben ,  den 
in  vieler  Hinsicht  wichtigsten  derselben,  den  des  westlichen  Mesopo- 
tamiens, die  Schrift-  und  Kirchensprachc  fast  aller  christlichen  Syrer, 
speciell  „syrisch"  zu  nennen.  Den  Ausdruck  „nabatäisch^^  in  andrer 
Weise  als  zur  Bezeichnung  der  alten  Nabatäer  von  Petra  zu  ver- 
wenden,  könnte  nur  Verwirrung  erregen.  Vollständig  zu  vermeiden 
ist  der  Name  „chaidäisch".  Zur  wissenschaftlichen  Bezeichnung  der 
einzelnen  aramäischen  Diaiccte  und  Dialectgruppen  müssen  wir  uns 
mehrere  eigne  Termini  technici  schaffen,  da  die  uns  von  den 
Orientalen  überlieferten  Namen  nicht  ausreichen  und  zum  Theil  nicht 
genau  genug  sind.  Wissenschaftliche  Beobachtung  des  Verhältnisses 
der  Dialecte  zu  einander  war  ja  nicht  ihre  Sache. 


Nachtrag  zn  8.  118  oben.     Vrgl.  noch  in  Rosen's  Catalog 

der  syrischen  Handschriften  des  Brit.  Museum  die  Stelle   aus  alten 

ti  ■ 
Märtyreracten ,  nach  welcher  der  persische  Name  )qjch^  (*^0  ^" 

\>xi%l  (Jü^)  soviel  als  |xajL  ;-0^^   bedeutet  (S.  93^). 


9* 
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Hebräische  Redeweisen 

für 

bescheidene  Meiiiunj2;s- Aeusserung. 

Von 

Dr.  Znnz. 

Gleichwie  der  Grieche  ßXinuv^  der  Lateiner  videre  hat  auch  der 
Deutsche  „sehen"  von  dem  leihlichen  auf  das  geistige  Auge  über- 
tragen, wie  die  Wörter  ersehen,  versehen,  einsehen  und  das  ver- 
wandte „es  erhellt"  zeigen.  Aehnlich  hat  der  Hebräer  der  Wurzel 
HK^  nach  und  nach  die  Bedeutung  von  verstehen,  erkennen, 
beachten,  zustimmen  —  gleich  dem  visum  mihi  est  „es  gefüllt 
mir"  — ,  erwählen  verliehen.  Von  biblischen  Belegen  sei  hier 
nur  verwiesen  auf  !i«-^  "«nb  (Kohelet  1,  16),  D^-in  n«^  (das.  9,  9), 
1K^  (1  Sam.  12,  24),  nPwS  n^Tin  meinst  du?  (2  Sam.  15,  27),  N-in 
(Sprüche  23,  31),  riw^^r  (Deut.  12,  13),  n-i-  (Genes.  41,  33)  und 
ix^  (1  Sam.  16,  17)  „erwählet",  -'S  r^«-i  rt?:  (Genes.  20,  10)  „was 
bestimmt  dich  zu" —  Der  Imperativ  n«-)  ist  fast  „halt!  bedenke!" 
und  mit  :?T^  verbunden  „sieh  ein!"  So  ?^«^i  y-i  (1  Sam.  24,  12; 
2  Sam.  24,  13;  1  Kön.  20,  22\  ■^«-^t  -:?n  (Jerem.  2,  19.  25,  17), 
IKm  I3?n  (1  Sam.  12,  17.  14,  38.  23,  22;  1  Kön.  20,  7.  2  Kön. 
ö,  7)  oder  i^m  iNn  (1  Sam.  23,  23;  Jerem.  5,  1).  Daher  in  feier- 
licher Rede  an  ^y^^^  i^^n*'  noch  ib-'sa"»!  i72"'0'«t  anschliessen  (Jes. 
41,  20).  Bereits  Tobia  *)  erläutert  das  r7«-i  in  Deut.  4,  5  und  Kohelet 
1,  16  durch  „verstehen"  und  bemerkt,  dass  —  wie  im  lateinischen 
und  griechischen  —  in  der  hehr.  Sprache  „sehen"  bisweilen  „hören" 
bedeute.  So  erhielt  auch  •«in*^,  aram.  -^in,  die  Bedeutung  von  auser- 
seheu,  passend,  tauglich,  gebührend. 

Demselben  Sprachgebrauche  folgt  der  jüngere  Hebraismus,   wo 
rjfi^n  in  folgenden  Bedeutungen  auftritt: 
überlegen  (Wajikra  rabba  c.   10  von  Aaron); 
urth eilen  (Mischna  Keritot  3,  7.  8.  9); 

dafür  halten,  betrachten,  namentlich  in  der  Verbindung  mit 
ibN3  oder  nur...D  z.  B.  Mischna  Kilajim  5,  2.  6,  9,  Terummot 
4,  10,  Erubin'l,  5,  Pesachim  9,  5,  Kama  6,  5.  8,  1.  6,  Sebachim 
8,  4.  6.  9,  Chullin  6,  5,  Sifra  ntin  c.  6,  Sanhedrin  22  a,  Wajikra 


1)  Lekach  tob  oder  Pcsikta  sutarta  f.  67  b ,  vgl.  56  c. 
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rabba  c.  19  und  22  rrNi^  r:rKC  C'^m,  Pesikta  200  a  =  Jalkat 

Deut.  f.  310  d. 
berücksichtigen  z  B.  ci  nx-i  Mechilta  10b,  15a,  iim  nr«^ 

tDn:  V:5  Bereschit  rabba  c.  1 9,  -ninn  n«  rjNn  Abot  R  Natan 

c.  15  Anf. 
bei-   oder  zustimmen:    Mischna  Rosch  haschana  2,  s.   Kctubot 

13,  3.  Batra  9,  1.  Schebuot  6,  3.  Tosefta  Meila  c.   1.  j.  San- 

hedrin  4,  7.  Pesachim  78  ab. 
ersehen:   Raschi  Deut.  33,  21. 
vorziehen  in  der  Redensart ■^inn72 . . .  "^^m  "Ni^,  z.  B. Mischna 

Kilajim  2  Ende,  Schekalim  4,  7,  Abot  2,  9  fauch  Abot  R.  Natan 

c.  14),  Tosefta  Sota  c.  6,  Mcnachot  c.  8  •,  Sit're  Abschn.  irnn^i 

(Aruch.  V.  r::*»),  Pesikta  12  b  =  Jalkut  Prov.  §  952. 
Sehr  gebräuchlich  ist  die  Frage  nK'n  1V2  „was  bestimmte  N.  N. 

za ?"  meist  mit  einem  folgenden  Intiniliv  {'^xr\\  pibnb  u.  a.  m.), 

zuweilen  mit"'"a  und  dem  verbum  finitnm,  z.  B.  Tosefta  Berachot 
c.  1,  Mechilta  07  a,  Sifre  ir-'TNn,  j.  Jebamot  12,  1,  j.  Sanhedrin  7, 
6.  7,  Megilla  19a,  Ilorajot  Ob,  Bereschit  rabba  c.  62,  Schemot  rabba 
e.  18  und  48,  Bamidbar  rabba  f.  270a,  Esther  c.  3,  Midr.  Ps.  17, 
Tanchuma  67  cd,  70  d,  71a  und  öfter,  Genesis- Agada  c.  5.  19.  37. 
58.  67,  Tobia  in  Sutarta  6Gc,  S8a,  Raschi  Exod.  16,  8.  Ebenso 
TxryTi  rm  (Megilla  15b,  Genesis-Agada  c.  70),  iki  ^its  (Sifre  niöd, 
j.  Berachot  9  f.  36  a,  j.  Ketubot  4,  11,  Pesachim  53  b,  Tanchuma 
21c  =^  Aruch  v.  ^^nr),  Bamidbar  rabba  267  b).  Sogar  iKI  M73i 
Esther  9,  26  tiberträgt  das  Targum:  rspTab  itn  *nr:. 

Während  t-?N^  rx.  die  Vergangenheit  hagadisch  ansieht,  ist  für 
das  praktische  der  Gegenwart  n^N-!  to2  die  Frage-Formel.  Daher 
häutig  in  halachischer  Erörterung  meist  ebenfalls  mit  folgendem  In- 
finitiv, z.  B.  Mechilta  j^n  13a.  Sifra  N-^p-^i  3,  15.  9,  6.  10,  7. 
12,  5.  13,  7.  D"^C"!"Tp  3  u.  sonst,  Sifre  5b  (auch  j.  Nasir  1,  7), 
24  b.  58  d.  Mischna  Edujot  6,  3  fünfmal,  j.  Megilla  1,  4.  Jebamot 
47  ab  (mit  folgendem  verb.  finit.).  Scbachim  27  b.  Menachot  59  b. 
60b.  61a.  Ohne  eine  solche  Folge  absolut  fragend,  auch  iT'N'n  tiTai, 
findet  man  Berachot  47  b  und  vier  Parallelstellen.  Pesachim  35b, 
Jebamot  70b.  71a.  73b.  Kanima  24a,  Kidduschin  5a,  Schebuot 
21b  (Tosafot).  Aramäisch  dasselbe  ist  ^^t:*'?:  rwzu  nw  (j.  Sanhe- 
drin   2,  1,  j.  Nidda  1,  2),    oder   \  n^Tn  •'ö<7a    (Pesachim  25b. 

Mezia  55  a  u.  sonst  *)).  Daher  in  den  geoiiäischen  Gutachten  die 
Formeln  2):  tt'K-i  y:>^  ir^N-i  ^d,  d^ki"^  i:n  ^5,  aramäisch:  T^nn 
xr-iTH  oder  "jrTn  und  der  Ausdruck  inyna  ns^c  n?3  ^). 

I.  Bezeichnet  nun  die  Conjugation  Paal  das  zustimmen,  so 
mass  ftir  den  Ausspruch,   dem  zugestimmt  wird,    das  Nifal  passen 


1;  s.  Miniub  fc»nimlae  talm.   S.  191. 

2.1  "pnN  pT  N.  97.  Mcir  Rotheub.  RG.\.  N.  40.  122.  5^''nD?3n  68  a. 
;:pb  -«bnia  ms.  §.  201.  ni?:^":rr.  49,  4.  Mo.^c  Alaschkar  KGA.  105a.  ParcM 
c.  39.  3     K"l73an  «IM    §.  2\, 
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daher:  ""^  nKi:!i  (Tosefta  Sabbat  c.  18.  Tr.  Sabbat  150a)  ^ist 

es  dir  recht  dass ?"  ferner  «in  Ti^i:  (Sifre  ntd:  3  b),  n«^:  «b 

(Arachin  9  a),  am  häufigsten  ••'75"  CNi:  (Mischna  Arachin  c.  8. 
Keritot  5,  3,  Sifra  riS73,  Tosefta  Chullin  c.  '2  u.  8,  Temui-a  c.  1, 
Tr.  Kidduschin  24b,  Mczia  24b,  54a,  Batra  lUb  n.  sonst),  und 
in  den  alten  Gutachten  und  Commentaren  die  Formeln;  rj«*iD  ^), 
■■^b  rjK^:  *)  oder  riNi:  -«b  ^),  i:b  rjN*?:  *),  n:b  rr«-::  ^d  *),  aram.  T»Dn 
K:b  ■'Tnn-'K  ^).  Dem  talmudischen  •»:"«  »m  '^d  ^)  oder  -»ryn  z'ii'pi  ^) 
verwandt  ist  -»^^ra  rr«'^:  ^)  und  dem  -»b  t^73in7:D  i")  das  •'rra  riTsi-j  i*« 
mihi  videtur.  Durch  solche  Ausdrucksweisen  erscheint  die  Richtig- 
keit einer  Behauptung  gewissermasscn  von  der  eigenen  Sehkraft  ab- 
hängig, und  dem  besser  Sehenden  bleibt  die  Möglichkeit  eines  ab- 
weichenden Urtheils,  wie  es  etwa  die  heute  übliche  „aus  dem  be- 
sondern Standpunkt  gewonnene  Anschauung^^  zulässt. 

II.  Deutlicher  tritt  die  Bescheidenheit  des  Urtheilenden  hervor, 
wenn  er  unscrm  „nach  meiner  unmassgeblichen  Meinung"  ähnlich 
die  Richtigkeit  des  Ausspruches  auf  das  Maass  seiner  Einsicht  und 
Kraft,  seines  Verstandes  und  Talents  zurückführt.  Schon  vor  1600 
Jaliren  schrieb  R.  Jeremia  in  seiner  Antwort  auf  eine  Anfrage  : 
rjüis  tSDT'Tabn  nri  ^*)  und  im  eilften  Jahrhundert  war  nüi:  "^riyn  ^') 
die  übliche  Eingangsformel  der  Gutachten.  Die  gebräuchlichen  Aus- 
drücke für  die  eigene  Fähigkeit;  auf  welche  man  sich  beschränkt, 
sind  ryn,  t^3^'»^^  bDtt),  ro  ^*),  nb^-^,  rj:»cn.  Bei  Abenesra  und  Spä- 
teren ist  Tiyn  •'cb  häufig;  Jehuda  Tibbon  ^^)  schreibt  -«yn  td, 
Jacob  b.  Ruhen  1^)  -^bno  ■'ED.  Gabirol,  Zahlal,  Iladasi,  Elasar  ") 
haben  -»bD«)  "^Db ,  Gabirol  und  viele  Dichter  •'HD  "^CD.  Salomo  babli 
hat  rh'D"  bsn,  Raschi  ^*)  nbiD-^Si  -»ob;  TibD'  *CD  ^®)  haben  Abraham 
b.  Chya*<>),  Jehuda  Tibbon  2^)  und  Andere  *^) ;  Dunasch  *^)  schreibt 
•»T»  n:i»n  td  ,  ebenso  das  alte  Nizzachon  ■•";"  5^ün  -CNr ;  Joseph  b. 
Zaddik  **)  hat  "^rstDri  "»cd. 


1)  R.  Oerschom,  Elicsor  b.   Natan  u.  A.         2)  Kalonymos  (UOA.  N.   107. 

110),  Rasclii  (Zunz,  zur  Ocschiclite  S.  ()G),  Moiiachoni  im  IHIS  I^K.     In  Mai- 

monides    Schreiben     an    Piuclias:     "?   tlK*1^.  3)     uft    bei    Kaschi    u.    A. 

4)  Isaac  b.  Baruch  in    ^lia^r:  'D    S.  61.  f))  Hai  in  RGA.  1>1^  -^nr«  2  b. 

6»    Das.    6  a.    23  b.  7)    Sanhcdrin    88  a.  8}   Jebamot     109  a. 

9)  Raschi  oft,  David  Kimchi  in  Michlol  53a,  K)ab;  R.  Isaac  bei  RCM.  Meir 
Rothenburg  N.  G  u.  A.  m.  10)  Jobainot  9  a.  11)  McscbuHam's  Schreiben 
an  R.  Tarn.         12)  Batra  165  b.         13)  R.  Oerschom  bei  Meir  Rotbenb.  RGA. 

N.  5,    in   T  K   693    und   Joliuda    b.   Asciier   RGA.    52a.     Jehuda  hacolien   oft; 

IDm   rb«   nü:i    in   -nnrrj  'O   S.  88.  14 j  vgl.  Zunz    synag.  Poesie 

8.  479  u.  f.  15)  Michaelschcr  Katalog    S.  367.  16)  Das.    8.  373. 

17)  Nischmat-Gedicht  niniöK.  18)  Zachar.  Anf.  19)  Vgl.  ^nbD"»  ''CD 

Josippon  8.  189.  20>  ^^in^n  S.  5,  1:9.  21)  Vorrede  zu  den  Heriens- 

pflichten.  22)  cod.  Paris  853.  N.  3.  Michat-lschor  KaUlog  8.  376;  Parchon 

Lex.  f.  3c d:   irnbs^  --er).  23;   s.  Dukes  ntsbü  ■^'T'UJ    8.  V:    ebenso  in 

I^^T:  8.  5.  24)  Mikrokosmus  S.  55. 
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Nicht  selten  werden  zur  Verstärkung  des  Eindrucks  mehrere  der 
erwähnten  Ausdrücke  verbunden,  als:  -»bDOT  ••yn  "»cb  0,  •^bs«  '^tö 
•TD-  (Jacob  b.  Rüben*))  vgl.  ibso  nD  "^to  bei  Abuab  *),  •'HDa 
Ti:^nai  (Schemtob  *) ) ,  nbiD-'m  nDti  -^CD  (Abulwalid  ^) ) ,  nb^*»  "»öd 
rtn'Di  *) ,  TD  bDlan  "^nbiD^  bsia  (Nissim  ') ) ,  ■•rbD-'  nätcn  -»Db  (Je- 
hnda  b.  Binjamin  *)),  "^T»  n:»«m  ■»nbD"'  -^DD  oder  •'bSttJ  statt  •^T' 
(Jehnda  Tibbon)  »),  "^naiöm  -nyn^  ^öb  (Simson  de  Chinon)  *®); 
T^ao  HD  -»ED  hat  Abr.  Bedarschi  (S.  55).  Nur  bei  Dichtem  finden 
sich  •'b-n  ^ed,  -^b-^m  -»nD  "^cb,  iixöbi  üb  -»cb. 

III.  Durch  die  Bemerkung,  dass  Kraft  und  Wissen  des  Redenden 
arm,  geringfügig  und  klein  seien,  tritt  der  Sprecher  oder  Schreiber 
vollends  zurück  gegenüber  dem  Zuhörer-  oder  Leserkreise.  Die 
Sparen  solcher  Redeweisen  reichen  ebenfalls  bis  in  das  römische 
Zeitalter  hinauf;  diese  sind  jedoch  erst  seit  dem  neunten  Jahrhun- 
dert allgemein  im  Gebrauche. 

A.  Unwissenheit  wird  schon  in  einem  alten  Spruche  als  Ar- 
math  vorgestellt  ^^):  daher  der  Ausdruck  nyn  '^ty  ^^).  Wenn  Sa- 
mael  *')  seine  Meinung  mit  n:m">:r3  einführt,  so  wird  das  von  Raschi 
mit  „Armuth  an  Wissen",  von  R.  Natan  mit  „Armuth  an  Weisheit" 
erläutert.  Des  irm-»:«  bedienen  sich  Raschi  ^*),  ältere  römische 
Rabbinen  ^^)  und  verschiedene  des  15.  Jahrhunderts  ^^);  Estori  Par- 
chi  ^^  schreibt  irm-^syb ,  ein  Neuerer  **)  -»nri^b.  ■»m-'Sy  •'cb  haben 
Samuel  b.  Meir  ^^) ,  Abraham  b.  David  *®) ,  Abraham  aus  Regens- 
burg *^)  •,  Maharil  **)  hat  ••mbDDi  TiT'iy.  Seltener  sind  die  Phrasen 
•♦ab  nvzy  -»Bb  *^)  oder  -^bD',!)  m-'sy  -^cb  **).  In  stehendem  Gebrauch 
ist  indessen  nur  die  Verbindung  mit  m  geblieben ;  bereits  ein 
Gapn  **)  hat  N:ryi  nv^y  mcb.  Des  Tir^n  m-^ry  "^Eb  —  abgekürzt 
n:y  b  —  bedienen  sich  die  Gaonen  und  die  Autoren  des  eilften  und 
der  folgenden  Jahrhunderte ,  z.  B.  Mose  b.  Chanoch  *^) ,  Abraham 
b.  Chija  *'),  Isaac  Barzelloni  2®),  Ungenannte  **),  Isaac  b.  Samuel  *^), 


1)  Anfang?   der  D'^^^TD   in    cod.  Kossi  563 ;  ITHTÖ"^   6  8.  155.  2)  Mi- 

chaelschcr  Katalog   S.  37H.  3)  Leuchter,    Vorr.  und  c.  34.  4)  Syiiag. 

Poesie  8.  480.  5)  tlTSp^n  Vorr.    8.  XIV.  6)  Synag.  Poesie  a    a.  O. 

7)  nnc»  Vorr.  f.  7  b.  8)  Wolf  biblioth.  Th.  3  8.  3l)3.  9)  Vorrede 

zb  Saadift's  Glaubenswerk  und  Michadscher  Katalog  8.366.  10)  mn"'^D'0 
Abskchn.  5  zu  Anfang.  11)  Nedarim  41a.  12)  Zur  Geschichte  u.  8.  w.  8.  99. 
13)  Jcbamot  92b.  14)  «Din   8.  5.  15)  Luzzatto  IStlNn  n^2  58a. 

16)  MaharU  RGA.  78.  Joseph  Kolon  RGA.  N.  81.  88,  94  u.  a.  .  17)  Kaftor 
c  5  f.  15  a.  18)  D\ö  -TD2N  -»«nn  zu  Mordechai  Batra  c.  3,  Chullin  §  636. 
19)  pN-l    144  b.  20}  ':iN5r  tlUSTO   «  443.  21)  das.   |  452. 

22)  RGA.  90.  23)  13«"^  145  b  unten.  24)  synag.  Poesie  8.  480. 

25)  maiTÖP    ed.   1848    f.  27  a.  26)  RGA.   p^St  •«n5»TD   30  a    N.  9. 

27)  ^inrn  S.  32,  55,  91.  28)  Vorrede  zu  Hai   "1372731   np7a.         29)  Ha- 

jaAchar  82  d.  Migdul  os  zu  n^^T'^  c.  2.  m'n^iK  ed.  Augsburg  N.  9.  30)  Mai- 
moniot  D'<I3C^72  'D  RGA.  N.  32. 
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Isaac  b.  Baruch  *),  Elieser  b.  Samuel  %  Simsoa^),  Siincha  *)  u.  A.  m. 
i5r3?T  m*^::?  -»dd  oder  T5»n  haben  Elia  b.  Jehuda  ^)  und  Jüngere  ^) ; 
yns^n  m-^ryn  schreibt  Abraham  b.  Isaac  7),  i:nm  nrrs'n  Parchon  ^), 
■»nri  m-^rs^n  Abraham  b.  David  ^)  und  Spätere  ^®).  Bei  Jehuda 
Barzelloni  ^^)  findet  man  irnyi  rT^rrb,  bei  Autoren  des  15.  und  16. 
Seculums^*)  meist  ^nyi  m^srb.  Nur  Tyn  m-rr  haben  Jerucham^^) 
und  MahariH*).  Seltener  sind:  ^r.y^  mbn  -^cb  und  -^bDü  nbnn  ^*). 
Ohajim  b.  Jechiel  ^^)  nennt  seine  Ansicht  nbDOt^  T5^n. 

ß.  Von  der  Geringfügigkeit  (lair-i^a)  des  Wissens  und  der  Ein- 
sicht (r\yi  oder  rT:^'^T^)  sprechen  Josippon  ^^)  und  die  Karäer  To- 
bia  ^®)  und  Hadasi  i^);  vor  ihnen  schon  Saadia  ^^j  und  Bechai  ^*). 
Mit  den  erwähnten  Ausdrücken,  welche  Verstand  und  Befähigung 
bezeichnen,  verbunden  entstanden  nun  folgende  Redensarten: 

a)  -^nyi  üir^a  (Isaac  aus  Wien  ^2)  und  Andere  ^^)) ,  T^n  '^iTi^  "cb 
(Simcha  24))    oder   irrrn   121^12  -«sb  2^),    %-iyi   :2i3?7a  •'öd  2^), 

•^nr^T»  (oder  t:5^72  -^t^)  üi:?73b  3*^),  r-»!  ür73  -cb  3^),  (oder  ••ddi)  "^Db 

b)  "^bD^ö  üiy53  ^3) ,  "^bD^Ä  üiy73n  **) ,  ^bDU3  t:i:?73  -^cb  ^5) ,  üi?73  -^te 
•'bDiD  ^^),  "^bD'j^  üp  -»CD  3^),  "bDO  üp  'cyo  ^cb-^**).  Menachem  b. 
Saruk  ^^)  und  Samuel  b.  Meir  ^^)  schreiben :  1:2^73  (oder  "^cb)  -»ED 
'lyrn,  Hadasi*^)  sogar  ^rstTa  *?rT73  ::p  ar^a  "^ed. 

c)  iHD  üi:^»  -^Db  und  ly^-an  ihd  "^ed  (Donolo*^))^  «^hd  121^0  ■'DD 


1)  a-^yT   D"')3n  N.  224.  2)  C^NI*^  §  42,  vgl.  §  113  und  Pisko  Reca- 

natc  563.  3)  Mordechai  ChuUiii  §  1249.  4)  Meir  Kothenb.  RGA.    ed. 

Cremoiia  N.  148.     Mordechai  Mezia   §  538.  5)  p'^l  153  b.  6)  Meir 

Rothenb.  RGA.    N.  241.  285.    cod.  Ups.  h.  17.     Briefe    ed.  Aufcsburp  N.  46. 
7)  Eschkol  sehr  oft   z.  B.  Tb.  1    S.  2,  i)7,  100,  Tb.  2    S.   12.  8)  Lexic. 

f.  5 ab.  {))  Ö-i^T   D^7:n    N.  238.  10)  Meir  Rothenb.  RGA.  N.  188. 

Isserleiii  C^pDD  257.  Mose  Alaschkar  RGA.  N.  58.  RGA.  S'^piTii*  C^n  N.  40. 
11)  C^rn  ÜV2r\  N.  17G.  Aaron  hacohen  119 c,  100 d,  lOGa.  Ascbcri  Erubiu 
4  und  Tefillin.  12)  Isserlein    bei  Maharil  RGA.    N.   198.     Jos.  Kolon  RGA. 

94.  95.     Oft    bei  Elia  Misrachi.  13)  C^*:?^?:    Vorr.  14.  RGA.  38. 

78.  21G.  15)   Hapardes  21  d.  D^5^T  0-^7311  N.  63.  16/  Meir  Rothenb. 

RGA.  N.  463.  17)  S.  355.  18^   n?3n5  liTlN    ms.  19)   c.  ;«7. 

20)  m:i72X  c.  2.  21)  Herzenspflichten  3,  8.  22)  Or  sarua    §.  745. 

23)  Chajim  or  sania  N.  247.  Jos.  Kolon  RGA.  N.  74.  24)  Or  sarua  §  793. 

25)  das.    §  605.  26)  s.  Pinsker  Uckute   S.  97.  27;  pN*!   153 d. 

28)  D-'-^n   yy  S.  126.  29)  Hadasi  c.  338  Ende.  30)  miT^nD  Vorr. 

cod.  Vatic    337.  31)  pN-l  149a.  32)  Rokeach  §  319.  33)  Aldabi 

n5172N   •'b-'3*Ä  Vorr.  3a.  34)    mü  DO  "^m    Ib.  35)  rT^"3N^   ms. 

f  901  und  Jehuda  b.  Ascher  RGA.  52  b.  36)  "l'P^Tl  'D  Donolo's.  37)  cod. 
Rossi  655 :  Ephraim  aus  Bonn.  38)  Commentar  ms.  zu  Perlenschnur  (^IHÜTa) 
Anf.         39)  Lexic.  S.  66.         40)  pNl   146  c  oben.  41)  c.  23  Strofe  'D. 

42)  lOl^.^t  S.  14.  16. 
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■»bsöi  (Samuel  b.  Meir  ^)) ,  -m  "n^TTa  HD  "^eb  (Menachem  b. 
Saruk  ^)) ,  "^b-^n  ::ir73  "cb  ^). 
d)  "^mün  t2i5»7a  (Abuab*)),  t5Co  i:-)??:  •'CId  (Josua  ibn  Gaoii  ^)), 
c;y^O  r:iir!i  ^^tt:  ■'ED  (Menachem  b.  Sanik  in  der  Vorrede), 
n!?:i  Xiyi2  "»cd  (Kalir^)),  wo  r^  d.  i.  nr.jn  dem  n*^  s-^ar;  gleich 
angewandt  ist. 

C.  Nachdem  die  biblischen  Autoren  nstp  mit  Iland  oder  Athem 
verbunden  um  Ohnmacht  und  Ungeduld  zu  bezeichnen,  drückt  der 
spätere  Ilebraismus  mit  n"i^p  inrn  neben  Jähzorn  ')  und  Miss- 
gnnst  ®)  die  Unzulänglichkeit  der  geistigen  Kraft  aus :  so  bereits 
im  zweiten  Jahrhundert  ^) ;  andere  Belege  geben  Jelamdenu  ^®), 
Nachraanides  *  ^) ,  Binjamin  b.  Jehuda  ^^)  und  Spätere  ^^),  Die 
Unzulänglichkeit  des  menschlichen  Wissens  überhaupt,  ^isp 
i:nrn  ^*)  oder  crrn  ^i?p  ^^)^  gab  nun  den  Stoflf  her  für  fol- 
gende Redewendungen : 

a)  ^rrn  -lirpn  (Joseph  Alfnal  '«),  Abiiab  ^')),  t:?-!  liSpTa  (Isliac^®)), 
häutiger  Tiri  "^iip  ■'cb  (Todros  halevi  *^),  Schemtob  Palquera-^), 
Jacob  Abasi^^),  Jomtob  Aschbili  -^),  Samuel  Zarza  ^^j,  Mena- 
chem b.  Serach  -^),  Chajini  b.  Mose  -^j,  Jeschua  halevi  -^)),  auch 
•*m  n^p  -«ED  (Simson  de  Cliinon  ^'^)) ,  seltener  J^:::prT  -^rrn  ••cb 
(Isaac  b.  Elia  ^^0  oder  '^nr-'T'  ^^pb  (Jesaia  Parnes  *^)). 

b)  •^mm  ^^p  "cb  (Jesaia  deTrani^^)),  Trcjn  'ixp  Otb)  -^ED 
(Samuel  Tibbon  [Vorwort  des  More] ,  Simson  de  Chinon  3'), 
Samuel  Zarza  ^^),  ein  Ungenannter  ^^)),  "^bsta  'ni:p  ^*)  ("«Eb)  *^BD 
(Jesaia  3^^  Krescas  ^^),  Ungenannter  3^)),  ••bDtJ  T^  "i3:p  (Maimo- 
nides,  Baruch  b.  Mose  ^^)) ;   "iricb  n^p  ^ed  hat  Gabirol  in  der 

1)  ifNI   143 d.         2)  Luzzatto  "^iTlNn  IT^n  31a.  3)  Zunz    Lit.  d. 

syn.  Poe>ic  S.  457.         4'i  Leuclitor.  Ende.         5;  cod.  Ken«.  82.         6)  synap. 
Poesie  S.  479.  7)  Midr.  Prov.  c.   15  und  Jalkut  139  b.  8)   Katra  145  b. 

9)  Berachot  29  b.  lü)  Jalkut  Iliob  §  91G.  11}  Peiitat.  Coiiiujeiitar,  Vor- 

rede: niitp  -T^^n.  12;    Eiuldtui.}:    zu  ^bn?2   S.  27.  lo;   Vgl.   die 

Vorreden   zu   C'^'-n  mn-'N  und  C-'Ti:'^73 ,  Jcbuda  b.  Ascher  RGA.  Ii3b,    24b, 
Joseph  Kolon    RGA.    N.  38  u.  oft.  14)    Abenesra  Iloh.  Lied  8,  9.    Jos. 

Alfual    Vorr.    zu    Coinmciitar    Mocd,     C^H    yy    S.    f24,    Efodi    c.  27    Anf. 
15)  IlfTzenspflichten ,  Vorr.  16)  s.  Anm.    14.  17)  Leuchter,  Vorr 

18)  Katalog  Michael  S.  368.  19';  Treves    Commentar   zu    den    13  Middot. 

20)    rT'n?2n  n-l-;?3     S.    109.  21)    Vonedc    zu    Commentar    Naschim. 

22)  RGA.    S-^pirr   er:    Th.   2.    N.  56.  23)    Vorrede    zu    D^^^n    -^^l^iZ. 

24)  1,  1,  36.  25;  Ilagahot  Mordechai  zu  Tr.  Chullin  §737.  26)  mD^bJl 

Cbir  §§  183.  218.       27;  Ende  des  üiJl  ^l^"i£.      28)  Chajim  Or  sarua  KGA. 
N.  161.   165.  29)  Nachwort  zum  Aruch  ed.   1531.  30)  Or  sarua  §756. 

31)  mn-inS   Vorr.         32)  Wolf  bibliot.  4  S.  996.         33)  cod.  Lips.  liebr.  30 
N.  6.  34)  Vgl.  ibDO  *n:V:plö  nerzenspfllchten  Abschu.  1  Ende.  35;  Verz. 

der  Wiener  hebr,  i^Iss.  S.  108.         36j  Commentar  More,  Vorwort.         37)  Mose 

K  Nachman  [angobl.]    RGA     N.  112.  38)    mn'»bO     Venedig   1600,  nach 

More  l,  31.  2,  22. 
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Königskrone,  •'^•^  *n3rp  Mose  Tibbon  im  Vorwort  zu  Maimoni- 
des  D'^Tönia. 
IV.  Genügen  einfache  Ausdrücke  der  eigenen  Unzalänglichkeit 
nicht  mehr  der  wirklichen  Demuth,  so  genügen  sie  nm  so  weni- 
ger der  scheinbaren:  ohnehin  sinken  zu  Formeln  ^erbraachte 
Redeweisen  nach  und  nach  im  Werthe,  dann  muss  wie  Schreien 
den  Gesang  Schwulst  die  Wahrheit  ersetzen.  Der  Autor  verdoppelt 
seine  Betheuerungen,  fügt  der  Kleinheit  seiner  Einsicht  noch  die 
Geringfügigkeit  hinzu,  zeihet  sich  der  Schwäche  und  des  Mangels 
an  Verstand  und  im  Uebermass  von  Höflichkeit  selbst  der  Thorheit. 
Hieraus  erklären   sich   folgende  Ausdrucksweisen: 

•^nm  ii^yv^^^'^ry'i  n'^^y  •'CD  (Mose  b.  Joseph^)),  ■»n^'^T«  üiy« 
'^DWn  *nstpi  *(Bcchai  *)),  •^nrinn  üirwi  •'bDiö  air»  -^cb  (Raschi »)), 
irr:?i  im  pp  "^cb  *),  -^bDOi  ^ry^  ^irpa  (Abuab  ^ .) ,  '^dti  natp 
•^bD«   mTD-'bm  ^),   Tbn*^   nc:bin   (Gabirol  in  der  Königskrone), 
"HD  rrÄ^!  rcbnnm  und  ••nson  nübin  "^ed  (Abuab '■).     In  dem 
Gebetstücke  "^r?:**»  noN  heissen   die  Menschen   bstJ  "»non   und 
Menachem  b.  Salomo  ®)  nennt  sich  einen  ab  -icn,  daher  bei  Spä- 
teren :  •^rs^-i  "ii'^cn  -^cb  ^)  oder  Tm  -^bDO  "ji^cnT:!  ^®).     Samuel 
b.  Jehuda  halevi  ^^)  schreibt  Tnbro   ^tb,   Kaleb  Afendopulo  *•) 
-mbDon  "^nrn  -^2:p  icb,  Meir  Aldabi  ^*)  "^bsc  m^i  -^b::«  üi?">n; 
von  "mbDOi  ••m"«:?  und  obDon  "^nyi  war  oben  bereits  die  Rede. 
Demnach  ist  der  Gebrauch  solcher  bescheidenen  Redewendungen, 
nächst  Spuren  aus  dem  römischen  Zeitalter,  seit  dem  neunten  Jahr- 
hundert ohne  Unterbrechung  nachgewiesen,  wie  die  Belege  bei  Gao- 
nen,  Kalir,  Josippon,  Tcmim,  Donolo,  Menachem  b.  Seruk;  Salomo 
Babli ,   Nissim ,   Abulwalid,  Gabirol,  /ahlal,  Isaac  Giat  und  vielen 
jüngeren  Autoren  zeigen.     Nur   das  mit  Roms  Christianisirung  er- 
öffnende und  mit  dem  Beginne  arabischer  Philosophie  abschliessende 
halbe  Jahrtausend  geht  wie  für  viele  Gegenstände  der  Culturgeschichte 
auch  für  den  vorliegenden  leer  aus. 


1)  cod.  Kossi  769  bei  'mnp  bnS  I  S.  25.       2)  Commentar.    Pent.,  Vorr. 
3)  Gutachten  ms.  über  doppelte  Galle.  4)  Ginse    Oxford    Th.  1    8.  XXII. 

b)  Leuchter,    Vorr.    Ende.  <i)    Herzeiisi)flichtcii ,    Vorr.     Vgl.    das.    3,    8: 

irn^rn   n«)"^bn.  7)  Leuchter,  Vorr.    und  c.  338.  8)  Wörtorbnch 

V.  -13.  U)  Chajini  TN  RGA.  N.  1(51.  10)  Aldabi  nri73«  ''b'^atD  Vorr. 

11)  Meir  Kothenb.  RGA.  N.  533.  12)  irfb«   pinN  77c.         13)  a.  a.  O. 
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Moses  -  Osarsy  |)h. 

Von 
Prof«  Dr.  Lanth  i»  München. 

.  Als  ich  vor  zwei  Jahren  die  Schrift  herausgah,  welche  den  Titel 
führt:  „Moses  der  Ebräer,  nach  zwei  ägyptischen  Papyrus-Urkunden 
in  hieratischer  Schriftart",  konnte  ich  wohl  nicht  erwarten,  dass  meine 
Behauptung  ohne  Anfechtungen  bleiben  würde.  In  der  That  sind 
mehrere  Kritiken  erschienen,  die  meine  Thesis  umzustossen  versuchen; 
auch  an  beifälligen  Beurtheilungen  hat  es  nicht  gefehlt,  wenn  diese 
sich  auch  vorderhand  mehr  brieflich  äusserten,  in  der  richtigen  An- 
nahme, dass  ohne  Beibringung  weiteren  urkundlichen  Materiales 
solche  Adhäsionen  für  die  Wissenschaft  und  die  Oeflfentlichkeit  werth- 
lo8  zu  erachten  sind.  Indem  ich  nun  beiden  Richtungen,  der  kri- 
tisch bezweifelnden  sowohl  als  der  urkundlich  forschenden,  gerecht 
zu  werden  wünsche,  gilt  es  einerseits  die  erhobenen  Einwürfe  auf 
ihren  wahren  Werth  zurückzuführen,  beziehentlich  zu  beseitigen, 
andererseits  neue  Beweise  in's  Treffen  zu  bringen. 

Zu  den  ernstlichen  Einwürfen  ist  die  Besprechung  meines  Buches 
im  Centralblatt  (1869  Nr.  l)  wohl  kaum  zu  rechnen.  Der  Verfasser 
derselben  stellt  sich  auf  den  rein  negativen  Standpunkt  und  läugnet 
demzufolge  die  Triftigkeit  meiner  Schlüsse,  ja  die  historische  Exi- 
stenz des  Moses  selbst,  indem  er  meinen  Versuch,  für  diese  in  der 
Papyrus  -  Litteratur  einen  handschriftlichen  Halt  und  gleichzeitige 
Zeugen  zu  gewinnen,  in  der  hämischsten  Weise  verurtheilt.  Wie 
unsolid  aber  seine  Operationsbasis  beschaffen  ist,  möge  ein  einziges 
Beispiel  von  vielen  darthuu.  Ich  hatte  in  meinem  Buche  unter  andern 
den  Namen  onrs  P(h)inefc)has,  welchen  Aharons  Enkel  trug,  als 
Beleg  dafür  erwähnt,  dass  um  die  Zeit  des  Exodus  ägyptisch  formirte 
Namen  von  den  Ebräern  adoptirt  wurden.  Nun  ist  es  unter  allen 
Sachkennern,  in  diesem  Falle  den  Aegyptologen ,  ausgemacht,  dass 
dieser  Name  Phi-nechas  zu  trennen  und  „der  Neger"  zu  über- 
setzen ist.  Allein  der  Kritiker  begleitet  seinen  Satz;  „es  heisse  der 
Neger"!  mit  einem  starken  Ausrufungszeichen,  statt  selbst  eine  se- 
mitische Etymologie  des  Namens  zu  geben,  was  ihm  jedoch  sicher- 
lich ebenso  missluugen  wäre,  wie  bisher  allen  Anderen.  Aber  er 
hätte  als  gewissenhafter  Mann  wenigstens  mit  dem  Koptischen  sich 
vertraut  machen  sollen ;   dann  hätte  er  z.  B.  in  Parthey*s  ganz  un- 


140  La'ith,  Mopf'i<'Osarsyph 

parteiischom  Lcxicon  das  Wort  neoc-u-m  Nclis-n-ci  =-  verna, 
wöillicli  .Mv  Neger  des  Ilauseb"  gefunden.  Nach  solcher  Probe  seiner 
iinguibtischen  Ausstattung  darf  seine  ganze  Kritik  als  unberufen  be- 
zeichnet und  nicht  weiter  ^)  dabei  verweilt  werden. 

Schwerer  wiegt  und  eingehendere  Widerlegung  verdient  der  Ein- 
wurf des  Aegyptologen  Tl.  Pleyte  in  der  „Zeitschril't  für  ägyptische 
Sprache  und  Altertliumskunde"  ISGO  p.  33),  dass  im  Pap.  Leydensis 
I.  col.  IV.  lin.  27  niciit,  wie  ich  gelesen  „der  Soteni  des  Ptaii:  Mesu" 
stehe,  sondern  „der  Sotem:  Ptahmesu",  so  dass  meine  Gleichung 
Mesu  —  Moses  zu  I Joden  tiele,  ja  ohne  alle  IJasis  wäre.  Allein  ich 
liabe  in  derselben  Zeitschrift  MSiJO  p.  GJi  tf.)  sofort  aus  derselben 
Urkunde  zwei  weitere  Beispiele  eruirt,  wo  der  Titel  soteni  (auditor) 
zu  dem  Gottesnamen  Ptah  gehört,  was  ich  übrigen^  in  meinem  Buche 
schon  durch  die  allgemeine  Bemerkung,  dass  der  Tilel  sotem  in  der 
Regel  einen  Gottesnamen  hinler  sich  habe,  sowie  durch  ausdrückliche 
Citirung  eines  demotischen  sotem-Ptah  erwiesen  hatte.  J)er  Einwurf 
des  II.  Pleyte  veiiuilasste  mich  zu  weiterer  Umschau  im  Pap.  Leyd. 
I.  3r>()  und  ich  fand  col.  III.  lin.  13  folgenden  ^\örtlicilen  Passus: 
„es  verlässt  der  Sotem  des  Ptah:  Mesu  «len  Dienst  des  Ptah"  — 
eine  Bereicherung  unserer  Notizen  über  Me>u,  die  bereits  in  einem 
Aufsatze  des  II.  (histav  Rösch  in  der  cvangel.  Zeitschrift  1870,  p. 
löy,  verwerthet  worden  ist.  Ferner  hat  H.  Pleyte  den  Pu  -  M  c s  u  des 
Pap.  Anastasi  1.  gar  nicht  berücksichtigt.  Der  !Mohar  wird  vom 
Sciireiber  so  angeredet  nach  meiner  Auffassung,  während  H.  Chabas 
(Voyage  d'un  Egyptien)  darin  eine  Ans])ielung  auf  den  König  Ramessu 
erblickt,  aus  welchem  Namen  die  Schreiber  in  ihrem  vertraulichen 
Briefwechsel  Sestsu  (-Ss^towct/j;  Diodors)  und  Sesustra  {2Lia(a6Toig 
Herodots't  gebildet  haben.  Dass  aber  im  Falle  einer  Namensver- 
kürzung im  Pap.  Anastasi  I.  nicht  Pu-Mesu  sondern  Pu-Messu  stehen 
würde,  lehren  zahlreiche  Beispiele.  Ich  beschränke  mich  darauf,  nur 
eil  rs  anzuführen  und  zwar  aus  der  Inschrift  einer  Stele  (oG)  der  Wiener 
Sammlnnt;  (aus  .Vmbras)  wo  ein  gewisser  „Dhutmesu  genannt 
Mesi"  erwähnt  wird.  Also  selbst  angeuomiuen,  II.  Pleyte's  Lesung 
Ptah- mesu  im  Pap.  Leyd.  I.  ohO  col.  IV.  lin.  27  wäre  die  rich- 
tige, wab  sie  nicht  ist,  so  Hesse  sich  mein  Mesu  noch  immer  als 
Abkürzung  festhalten. 

Der  zuletzt  citirte  und  so  häufige  Name  Dhutmcsu  eignete 
bekanntlich  meiireren  Königen  und  ist  von  Manetho,  der  unter  Ptole- 
mäus  l'hiladelphus  sciirieb,  constant  in  TüVthitonii^,  7'oi9//wrr//c,*(Theu- 
ph^lus  ad  Autolyc.)  gräcisirt  wonlen;  ähnlich  Aahmesu  in It/awryii,', 
*^/nü)(r},g.  Diese  Vocalisation  erscheint  nun  aucii  in  dem  rrc^i  M  o - 
seh  eh,  dessen  finales  n  in  Rücksicht  auf  das  Verbum  Trctiz  (vgl. 
'TjC-:)  „herausziehen''  j^'cwählt  ist,   wie  der  betreffende  Ver^  (Exod. 

1  M(':!i«-r  <l-"i-f;iNii:i'ii  ,. Ell tL'e::! Ulli;,'**  h;vt  II.  Dr.  Zarin«'  v.  gerade  nicht  die 
Aui'iinhiiu'  in  tias  ('»«ni  rilMiitt  voiwiMni-rt .  abiT  ihr  l'ntfrbloibon  (I.\«:  lir-bop 
Friodeus  wegen  gewünscht. 
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cap.  II.  10)  deutlich  beweist.  Allein  Moscbeh  könnte  dann  wohl 
„der  Herausziehende"  d.  h.  das  Volk  aus  der  Knechtschaft  befreiende 
—  denn  das  wäre  n'c^a  (das  Benoni  Kai)  —  nicht  aber  „der  aus  dem 
Wasser  gezogene"  sein. 

Der  Umstand,  dass  des  Pharao  Tochter  ihn  Moscbeh  nannte 
und  als  Grund  dafür  angab :  „denn  aus  dem  Wasser  (n;?:)  habe  ich 
ihn  gezogen  (inn^'CT;)"  erklärt  uns  sowohl  die  Auffassung  der  älteren 
Exegeten,  wonach  man  aber  M  a  s  c  h  u  i  (Beuoui  Pa'ül)  erwarten  musste, 
als  auch  die  sonderbare  Erscheinung,  dass  die  LXX,  die  Zeitgenossen 
Manetho's^  nicht  Mwajjg  oder  MdHaig^  sondern  Mwijaijg  trausscri- 
birten,  Ihr  Beweggrund  wird  von  Josephus  Antiqq.  jud.  II.  9  rcprodu- 
cirt:  TO  yag  vSojq  uw  {xxoy,xx^)^y,  utoo^,  ajluio'Y'  aqua)  oi  Alyvnriov 
xahivüij  varjg  de  rovg  i^  vSarog  awö-ivrag.  Sie  dachten  offen- 
bar an  mo  und  uza  (kopt.  oy'zt«.)  salvare,  aber  nicht  an  die  Un- 
möglichkeit einer  solchen  Zusammensetzung  im  Aegyptischen,  welches 
umgekehrt  uza-(n)-mou  erheischte.  Nicht  besser  steht  es  mit  der 
Composition  jLiu)if'Cijg  der  Glossa  in  Octateuchum  (Jablonski  Opusc. 
I.  157),  wo  arjg  =  TO  kafjißdvuj  xar  AlyvTiriovg  und  der  ganze 
Name  Miav-arjg  =  6  ex  rov  vÖaxog  Xf](f&eig.  Denn  wenn  auch 
die  Form  fiuti)  der  ägyptisch-koptischen  treuer  entspricht  und  durch 
Soidas:  fxcov  ro  tfScog  nag  Alyvnrioig^  ^^  ov  xal  Mcjvatjg  ha- 
stätigt  wird  und  für  den  Bejiriff  Xafißdvuv  das  koptisch-ägyptische 
^i  sumere  ausreicht,  so  erhebt  sich  dawider  die  ägyptische  Gramma- 
tik eben  so  sehr,  wie  gegen  Mw'ixfijg. 

Die  masorethische  Punctation  deutet,  wie  oben  bemerkt  ist,  auf 
den  „Herauszieher,  Befreier,  Better",  ist  also  im  Gegensatze  zu  der 
passiven  und  wohl  allgemein  aufgegebenen  Aulfassung  „der  (aus  dem 
Wasser)  Gezogene"  von  activer  Tendenz  und  scheint  sich  neuestens 
bei  den  Orientalisten  als  unanfechtbar  einzubürgern.  Allein,  wie  sehr 
auch  diese  Namensform  der  manethonischen  (Mwai/g)  sich  nähert, 
und  wenn  gleich  das  Schluss-n  sich  als  paragogische  Zuthat  erweisen 
liesse,  wie  in  dem  bekannten  ti'yit  Pareoh  Phar-ao,  dessen  Be- 
deutung „Grosshaus"  ich  zuerst  vor  Jahren  nach  Anleitung  des  hiero- 
glyphischea  Prototyps  Par-ao  und  Ilorapollo's  olxog  fieyceg  ent- 
deckt habe,  so  leidet  diese  Erklärung  „der  Ilerauszieher"  (Benoni 
Kai  von  Jic^)  an  der  unüberwindlichen  Schwierigkeit,  dass  die  Tochter 
Pharao's  dem  Findling  einen  ebräischen  Namen  gegeben  haben 
soUte.  Man  sollte  denken,  dass  die  von  den  Aegyptologen  allgemein 
z.  B.  Lepsius  ^),  Brugsch  ^) ,  auch  Heath  ^)  dargebotene  Namensform 
Mesu,  das  Prototyp  von  Mcuotjg,  mit  der  sicheren  Bedeutung  „Kind", 
die  für  einen  Findling  doch  nicht  unpassend  sein  dürfte,  schon  dess- 
halb  auf  bereitwilligere  Anerkennung  treffen  müsste,  als  es  der  Fall 
zu  sein  scheint.     Meine  Hypothese  unterscheidet  sich  von  der  meiner 


1)  In  seiner  CJjronologic  der  alten  Aegypter. 

2)  Hrugsch:  „Aus  dem  Orient**  S.  46  von  „Moses  uud  die  Denkmäler". 
'öj  lu  seiuem  mit  Uedit  vielfacii  beanstaudelen  Werke :  The  exodus-papyri. 
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Vorgänger  in  Bezug  auf  Mesu  nur  darin,  dass  sie  entweder  nur 
allgeniein  einen  der  zahlreichen  Mesu  oder  Mesi  (Statthalter  von 
Aethiopien)  annahmen,  oder,  wie  Heath,  einen  Mesu  ansetzten,  der 
erst  nach  dem  Kxodus  auftritt,  während  ich  einen  Mesu  unter  Ra- 
messu  II.  Miamun  Sesostris  aufzeigte,  dessen  Persönlichkeit  wie  keine 
andre  der  Zeit  und  den  Umständen  nach  zu  der  des  Moses  stimmt. 

Aber  gerade  diese  chronologische  Seite  hat  Anstoss  erregt  und 
den  dritten  Einwurf  gegen  meine  Thesis  hervorgerufen.  Nach  einer 
Anmerkung  p.  67  des  Werkes  von  Nöldeke  ^)  behauptet  U.  Hitzig 
„Lauth's  Mesu  könne  nicht  Moses  sein,  weil  Ramses  II.  nach  rich- 
tiger Chronologie  von  16o9  bis  1593  regiert  habe,  während  die 
üeburt  des  Moses  auf  das  Jahr  1593  bis  1592  treffe,"*  Ich  muss 
mit  dem  Recensenten  H.  Pfarrer  Gustav  Roesch  die  peremptorische 
Frage  stellen:  „Wo  ist  Brief  und  Siegel  für  die  Richtigkeit  der 
ägyptischen  Chronologie  Hitzig's  ? ''  Mein  Ansatz  des  £xodus  auf 
1492  V.  Christus  ist  nichts  Neues;  er  ist  nur  der  altherkömmliche, 
der  mit  den  480  Jahren  vor  dem  Tempelbau  zusammenhängt.  Was 
ich  Neues  hinzugebracht,  ist  die  Epoche  der  Phoenixperiode  1525 
V.  Christus,  wie  ich  sie  im  Pap.  Leyd.  I.  350  col.  IV.  lin.  4  und  5 
angedeutet  fand  und  zwar  in  dem  Feste,  welches  der  älteste  Sohn 
des  Königs  Namens  Chamoas,  am  30.  Mechir  des  Jahres  52  seines 
Vaters  veranstaltete.  Es  steht  deutlich:  „Anfang  des  Jahres  der 
Zurückweichung".  Da  nun  auch  im  Todtenbuclie  wiederholt  der  30. 
Mechir  d.  h.  die  Jahresmitte  als  ein  grosses  und  zwar  kalendarisches 
Fest  in  Anu  (On,  Heliopolis)  mit  Beziehung  auf  den  Befiu-Vogel 
{(poivi^)  erwähnt  wird  —  da  ferner  in  der  üebersetzung  des  Obe- 
liskentextes durch  Hermapion  die  ausdrückliche  Stelle  vorkommt: 
TiXfjQciaag  rov  vecjv  tov  ^UoivLxog  aya&üv  (6  ßaai^vg,  ^Pafiia- 
T7ig)j  die,  wie  der  ganze  Text,  auf  Ramessu  IL  Miamun  Sesostris 
geht  —  da  endlich  Tacitus  (Annal.  VI.  28)  sagt :  primum  phoenicem 
Scsosti'ide  dominante  advolasse :  so  zog  ich  den  gewiss  nicht  unüber- 
legten Schluss,  dass  das  vom  Prinzen  Chamoas  veranstaltete  Fest 
eben  die  Epoclie  der  Phönixperiode  sei,  welche  ich  nach  Anleitung 
des  taciteischen  Capitels  auf  1525  v.  Chr.  setzen  musste.  Nun  re- 
gierte aber  Ramses  II.  66  Jahre,  und  diese  lange  Dauer  seiner  Herr- 
schaft ist  nicht  nur  durch  die  zahlreichen  Denkmäler,  die  er  ge- 
schaffen und  datirt  hat,  sondern  jetzt  auch  durch  einen  monumentalen 
Text  aus  der  Zeit  eines  späteren  Ramessiden  (IV)  ^)  bestätigt,  wo  dieser 
sich  wiederholt  die  66  jährige  Regierungsdauer  seines  Ahnen  Ramses 
IL  wünscht.  Auch  Manetho's  Liste  giebt  ihm  66  Jahre  2  Monate. 
Wenn  nun  1525  =  52  des  Ramses  II,  so  fällt  sein  Tod  auf  15^Vio 
und  die  Katastrophe  seines  Sohnes  und  Nachfolgers  Menoptah,  der 
19  J.  6  M.  regierte,  auf  1492  v.  Christus.  Dieses  von  mir  zwar 
gefundene  aber  nicht  ad  hoc  gesuchte  Resultat  trifft  mit  dem  Exodus 


1)  Uiitersucliuiigcn  zur  Kritik    tles  Alten  Tcstameuts. 

2)  Rev.  arch.  1869.  Avril. 
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zusammen  —  hätte  ich  dies  verschweigeu  sollen?  Gewissen  Herrn 
z.  B.  dem  Kritiker  des  Centralblattes ,  der  mich  wegen  dieses  Zu- 
sammentreffens höhnisch  behandelt,  diene  ein  für  alle  Mal  die  £r- 
klänmg,  dass  die  Aegyptologen  als  solche  weder  gläubiger  noch 
nngl&nbiger  sind  als  andere  Gelehrten  und  Orientalisten. 

Warum  hat  nun  U.  Hitzig  von  meiner  Epoche  der  Phönixperiode 
1525  so  wenig  gesprochen,  als  die  andern  Kritiker?  vielleicht  H. 
De  Roug^  ausgenommen,  von  dem  ich  hoffe,  dass  er  in  seiner 
Besprechung  ^)  meines  Werkes  Bedacht  darauf  genommen  haben  wird. 

Ein  weiteres  Element  der  Forschung  liegt  in  der  Thatsache, 
dass  der  grosse  Führer  und  Gesetzgeber  der  Ehräer  (Apriu)  einen 
Doppelnamen  führte.  Ich  rede  nicht  von  MeXx^^Sy  das  sich  auf 
seine  Sohnschaft  der  <I)aQia  (Pharao-Tochter)  Oigfiovä-ig,  also  auf 
^yf2j  noch  von  Moviog^  das  sich  auf  das  kopt.  ajlohi  pastor,  also 
aof  sein  Hirtenleben  beziehen  iässt;  sondern  von  'Oaagavip, 

In  meinen  Buche  habe  ich  diesen  Namen  aus  dem  Semitischen 
gedeutet  als  A-sar-suph  „das  Binsenkörblein^^  im  Gegensatze  zu 
Pharao  „dem  Grosshause".  Es  fragt  sich  nun,  ob  hiefür  weitere 
Belege  beigebracht  werden  können.  Um  die  Lösung  dieser  Aufgabe 
anzubahnen,  muss  ich  zuvörderst  die  beiden  Stellen  Manetho's  bei 
Josephus  contra  Apion.  anführen,  wo  der  Name  'OöaQavtp  erscheint. 
Die  erstere  lautet:  ol  Sh  {Xitlqoi)  rjyefjiova  avrüv  Xeydftevov  riva 
xäv ^HXionoki^Tciv  legiwv 'OaaQavcpov  kor i^aavro.  Die  letztere, 
ebenfalls  mit  Manetho's  eignen  Worten  gegebene,  lautet:  keyerai  Si 
OTi  Tfjv  TtoXirelav  xal  rovQ  vofiovg  avToig  xaraßakofievog  iegevg^ 
tö  yivog 'HXtonoXiTTig ^  ovofia'Oaagavcp^  and  rov  kv  ^lIXvov- 
noisi^  &iov'06iQe(A>g^  mg  fxerißr^  eig  tovto  tö  yivogj  fieieri&tj 
Tovyofia  xai  nQogr]yoQBv&7]  McDvaijg. 

Nach  dieser  Darstellung,  die  übrigens  aus  dem  überarbeiteten 
Manetho  stammt,  wie  mehrere  Zusätze  seiner  Königs-Liste  ebenfalls 
beweisen,  ^äre  also  Mojvarjg  (man  beachte  die  den  Einfluss  der 
Septuaginta  verrathende  Form !)  der  Name  des  Priesters  in  der  Sprache 
der  Aussätzigen,  0  s  a  r  s  y  p  h,  hingegen  sein  früherer,  also  ägyptischer 
Name,  was  auch  daraus  hervorgeht,  dass  dieser  von  dem  heliopoli- 
tanischen  Osiris  hergeleitet  wird.  Dass  wir  gezwungen  sind,  den 
umgekehrten  Fall  anzunehmen,  ergiebt  sich  aus  der  oben  begründeten 
Gleichung  M  e  s  u  =  M(6arjg,  Indess,  bevor  hierüber  endgültig  ent- 
schieden werden  kann,  muss  der  betreffende  Name  des  Osiris  von 
Heliopolis  zuerst  aus  ägyptischer  Quelle  nachgewiesen  sein. 

Ich  bin  jetzt  so  glücklich ,  dies  mit  aller  Sicherheit  thun  zu 
können.  Im  Todtenbuche  cap.  142,  wo  Osiris  unter  hundert  Namen 
angerufen  wird,  steht  col.  9  a:  „Asar-sup(h)  du  prächtiger,  du 
Geist  von  Ann!"  Schon  dies  eine  Beispiel  wtlrde  genügen,  die 
Stelle  rov  iv  ^HhovnoXu  'Oaigeojg  authentisch  zu  erläutern,   da 


1)  Moise  et  les  H^breux  d'apr^s    les  monuments  ögypticns  iu  einer  franzö- 
ftiscben  R«svue,  die  mir  leider   bis  jetzt  unsugänglich  geblieben  ist. 
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Asar  die  ältere  Aussprache  von  Osiris  vgl.  ^DN""ny),  sup  =  suph 
und  6Vfp ,  Anu  =  "pN  und  lIXtovTiühi^.  Ich  will  aber  der  Wich- 
tigkeit des  Gegenstandes  haibor  noch  andere  Belege  beibringen.  In 
der  grossen  von  mir  in  den  Schriften  der  bayr.  Akad.  d.  Wissen- 
schaften übersetzten  Inschrift  des  Aethiopen  Pianchi  heisst  es  lin.  101  : 
„Nachdem  Seine  ]\Iajestät  (von  ]Memphis  hinweg)  weiter  gezogen  war 
gen  Anu  über  den  Berg  von  Ciierau,  auf  dem  Wege  des  Gottes  Sup 
u.  s.  w\"  Hier  ist  also  der  Name  Osiris  gerade  so  ausgelassen,  wie  au 
manchen  Stellen  der  Euterpe  Ilerodots.  Zu  dem  grossen  Osiristexte, 
den  ich  in  seinoui  inconipleteu  Zustande  vor  vier  Jahren  in  der 
„Zeitschrift  für  ägyptische  Sprache  uud  Alterthumskunde"  unter  der 
Aufschrift  „die  siebentägige  Trauer  um  Osiris"  (vom  24.  bis  3Q. 
Choiahk)  übersetzt  habe,  ist  jetzt  durch  Dümichen  ( Rccueil  von 
Brugsch,  Band  IV.  pl.  I — XXII,  col.  1  — 126;  der  grösste  Theil  neu 
hinzugefügt  worden.  In  diesem  überaus  werthvollen  Texte  ist  der 
Gott  Osiris  unter  der  Form  Asar  suph  die  Hauptperson  und  kehrt 
jeden  Augenblick  wieder.  Wenn  H.  Dümichen  die  Ansicht  ausspricht, 
dieser  (Asarsuph  oder)  Osiris-Sep  sei  wohl  kein  anderer,  als  der 
Phönix-OsiriS;  welcher  in  (iestalt  eines  zum  Himmel  sich  erhebenden 
Sperbers  (mit  der  Aussprache  „sep'")  das  Nomos-Symbol  des  18. 
oberägyi)ti sehen  Gaues  bildet,  dessen  Metropolis  den  Namen  „Phönix- 
stadt" führte,  so  hat  er  vergessen,  dass  Benu  der  Name  des  Phönix, 
dieser  kein  Sperber,  und  Asarsuph  stets  durch  das  Üeterminativ  des 
Grases  (oder  einer  Blüthe)  näher  bestimmt  wird.  Ausser  diesen 
Deutbildern  erscheint  auch  einigemal  das  Determinativ  des  Gaues, 
aber  offenbar  nur  um  eines  Wortspieles  willen,  da  hesep  den 
Gau  bedeutet.  Daraus  erklärt  sich  jetzt  auch  eine  bisher  dunkel 
gebliebene  Stelle  der  Rosettana  lin.  7  des  erhaltenen  Theiles,  wo 
nach  den  Worten  ma  ari  n  nuteru  =  quomodo  tit  Diis  dreimal 
das  Zeichen  des  Gaues  steht.  Es  sind  aber  nicht  die  Nomengötter 
gemeint,  sondern  das  Zeichen  ist  sep-u  zu  lautiren  und  auf  Grnnd 
des  koptischen  cem  relifiuus  cn.u  reliqui,  sowie  der  griechischen 
Uebersetzung  xa&ct  y,al  Tolg  äXXoig  ö-eotg  ist  zu  übertragen  „so 
wie  es  gcthan  wird  den  übrigen  Göttern". 

Auch  in  dem  von  11.  Chabas  so  meisterhaft  behandelten  Papyrns 
magique  (S.  178)  des  II.  Harris  erscheint  der  Gott  Asarsuph  und 
zwar  in  Verbindung  mit  der  Stadt  Anu  und  den  Sümpfen  des  Delta. 

Aus  allen  diesen  Beispielen,  die  sich  leicht  vermehren  Hessen, 
müsscu  wir  für  suph  wegen  seines  mit  dem  von  sim  axx  herba 
gleichen  Deutbildes  auf  die  Bedeutung  Schilf  schliessen,  d.  h.  auf 
qio  juncus  scirpus,  welches  nach  Gesenius  hauptsächlich  das  Nil- 
Schilf  bezeichnet.  Der  Gott  Asarsuph  war  also  vermuthlich  der 
in  den  Sümpfen  und  Schilfgegenden  von  Typhon  verfolgte  und  von 
Isis  gesuchte  Osiris,  dessen  ältestes  Heiligthum  die  uralte  Stadt 
Heliopolis  besass. 

Man  könnte,  weil  suph  im  kopt.  Lexicon  sich  nicht  mehr 
iiadet,   auf  den  Gedanken  gerathen,  es  sei  gerade  eine  Entlehnung 
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des  semit  q^D.  Allein  hiegegcu  spricht  das  Vorkommen  dieses 
Stammes  auf  den  ältesten  ägyptischen  Denkmälern.  Dümichen's 
Resaltate  (Taf.  VIII.)  enthalten  eine  Darstellung  von  einigen  Leuten, 
die  mit  Drehen  und  Befestigen  von  Schiffstauen  beschäftigt  sind; 
der  B^leittext  sagt:  „das  Drehen  .der  Seile  von  scp/^  Man  denkt 
unwillkürlich  an  ccnni  linum,  und  auch  das  Deutbild:  ein  abwärts 
h&ngender  Blüthenkelch  fQhrt  zunächst  auf  den  Flachs.  Die  Ver- 
mittlung zwischen  linum  und  jnncus  (Schilf  =scirpus)  liegt  eben  in 
ccuni  fimbria,  r|iD  das  Ende,  die  Spitze.  Genau  dasselbe  Determinativ 
der  Flachsblütbe  findet  sich  hinter  dem  Gottesnamen  Asar-suph 
bei  llariette  Fouilles  IL  pl.  26  col.  1  rechts  b.  Uebcrhaupt  wurden 
die  Deutbilder  manchmal  promiscue  gebraucht;  so  z.  B.  erscheint 
das  Wort  Sep  zur  Bezeichnung  des  18.  Gaues  manchmal^)  durch 
den  fignrativen  Nomos  und  zugleich  den  Vogel  mit  ausgebreiteten 
FlOgeln  determinirt:  es  sollte  sowohl  an  ceni  rcliquus  als  an  cciut 
celeritas  erinnert  werden.  Ebenso  citirt  Brugsch  in  seinem  Lexicon 
p.  1201  ein  sep,  welches  eine  Art  Ilanf  nebst  dem  genannten 
Vogel  hinter  sich  hat,  wobei  man  an  cinne  alga  linum  denken  mag. 
Nichts  ist  häufiger  als  das  Wort  sop  con  vices  mit  einem  Kreise, 
der  zwei  kurze  Linien  hinter  sich  hat ;  es  ist  wohl  mit  C]OK  colligere 
verwandt  und  wird  doch  auch  im  Sinne  von  chhi  reliqui  verwendet. 
Femer  trifft  man  hinter  sep  (dem  Namen  des  saltischen  Gaues) 
entweder  den  Schild  mit  2  Pfeilen,  oder  einen  mit  Schild  und 
Schwert  bewehrten  Mann,  oder  den  genannten  Kreis  nebst  dem  Vogel 
des  Schlechten  und  dem  schlagenden  Manne:  es  wird  damit  ciun 
rebellis,  rebellio,  qoK  e  mcdio  sustulit  interfecit  bezeichnet.  Auch 
das  Reduplicativum  dazu  fehlt  nicht :  s  e  p  i  oder  s  e  p  s  e  p  entspricht 
vollständig  dem  Sjpcpfi^  „GesindeP^  Mit  dem  formativen  t'  erweitert 
zeigt  sich  der  Stamm' sepct  als  collcctio,  wobei  er  den  getupften 
Kreis  hinter  sich  hat.  Dasselbe  s  e  p  t  mit  dem  Messer  determinirt^ 
erinnert  an  q«iT9,  q^TiD  nachstellen,  überfallen.  Mit  den  beiden  Lippen 
determinirt,  mnss  es  dem  kopt.  cno^x  oy ,  cc^o'tc»^  labium ,  so  wie 
dem  DCiD  entsprechen,  während  sep(t)  mit  einem  Sopha  hinter 
sich  wohf  mit  r]D  sol(i)um  atrium  zusammenhängt. 

Was  soll  diese  vielleicht  ermüdende  Aufzählung  beweisen?  Ich 
dächte,  wenigstens  so  viel,  dass  das  Altügyptische  mit  dem  Semitischen 
in  sehr  naher  Verwandtschaft  steht;  dass  demnach  (Asar-)  suph  ge- 
rade kein  Lehnwort  zu  sein  braucht.  Es  steht  auch  durch  das 
Obige  fest,  dass  Asarsuph  oder  mit  geringer  Umlautung 'Ocra^at^ 
der  Name  des  in  Anu  verehrten  Osiris  gewesen.  Was  folgt  daraus 
flllr  unsere  Frage? 

Bekanntlich  führten  bei  den  Aegyptiern  alle  Verstorbenen  den 
Utel  Osiris;  aber  es  ist  mir  kein  Beispiel  bekannt ,  dass  irgend 
einmal  Lebende  diesen  Namen  getragen  hätten.  Freilich  gab  es 
Formationen   wie  Pe-t-osiris   „die  Gabe    des  Osiris";  indess  wurde 


1)   Birch  in  der  Zeitschr.    f.  ägypt.  Spr.  n.  Alt.  1809.  S.  52. 
Bd.  XXV.  10 
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dem  Eigennamen  Bovai^ig  schon  von  Eratosthenes  die  historische 
Existenz  abgesprochen  und  das  mit  Recht,  weil  dieser  Name  ur- 
sprünglich einer  Stadt  Pe-Osiri  „Haas  des  Osiris^^  eignete.  Aach 
die  Beinamen  dieses  Gottes  z.  B.  Unnofer,  woher  ''£ivvaiq>gi^^ 
'^Ovov(pt^y  "O^icfig  bei  Plutarch  de  Is.  et  Osir.  c.  42  nach  Hermäas 
richtig  mit  £v€QyiTf]g  übersetzt,  da  er  wörtlich  ,,gutes  Wesen"  be- 
deutet; erscheinen  häufig  als  Namen  von  Sterblichen;  aber  kein 
Beispiel  ist  vorhanden,  wo  ein  Acgyptier  sich  Asar-suph  genannt 
hätte.  Was  ist  hieraus  zu  schliessen?  Offenbar  nichts  Anderes,  als 
dass  'OaaQOVipy  der  andere  Name  des  Moses,  ursprünglich  nicht 
ein  ägyptischer,  sondern  ein  semitischer  d.  h.  ebräischer  Name  ge- 
wesen. Ich  habe  desshalb  in  meinem  Buche  A-sar-suph  getrennt 
und  übersetzt  „das  Binsenkörblein 'S  Zu  diesem  Unterfangen  be- 
rechtigte mich  sowohl  die  Noth wendigkeit  der  Alternative :  da  Moses- 
Mesu  ägyptisch,  so  muss^  weil  von  einer  Umnennung  {iUT€Ti&i] 
Tovvofia)  des  Namens  die  Hede  ist,  'OaaQav(p  semitische  Benennung 
sein  —  als  auch  die  Wahi'nehmung ,  dass  r  und  l  im  Semitischen 
gerade  so,  wenn  auch  nicht  so  häufig  wie  im  Aegyptischen,  promiscne 
gebraucht  werden,  woraus  die  Gleichheit  von  sar  und  bp„der  Korb" 
sich  ergab.  Das  voranstehende  a  musste  dann  als  Articul.  praepo- 
sitivus,  entweder  =ri  oder  nach  Analogie  des  aramäischen  K  post- 
positivum  gefasst  werden. 

Die  oben  erhärtete  nähere  Verwandtschaft  der  beiden  Idiome 
lässt  nun  erwarten,  dass  ein  dem  semitischen  bp  corbis  canistrom 
und  ^'^D  oUa  homogenes  ser  oder  sar  auch. im  Aegyptischen  anzu- 
treffen sein  wird.  In  der  That  citirt  Brugsch  in  seinem  Lexicon 
die  Wörter  scra  und  seri  durch  Wasser,  Krug  und  Metall  deter- 
minirt^  und  übersetzt  sie  mit  amphora.  Dass  Flüssigkeitsmasse  auch 
für  Trockenes  angewendet  werden,  ist  zu  natürlich,  als  dass  wir  es 
bei  diesem  Stamme  nicht  ebenfalls  treffen  sollten.  Wirklich  bietet 
das  Koptische  cip  mensura  aridorum,  wozu  sich  vielleicht  als  wurzel- 
verwandt ci'Ai  foramen  panni  e  quo  filum  educitur  noch  gesellen  dürfte. 
Einen  ähnlichen  Wechsel  von  r  und  l  zeigen  scirpus  und  unser 
„Schilf". 

Ich  würde  übrigens  dieser  meiner  Analysis  des  Namens  'O-caQ- 
av(f  kein  besonderes  Gewicht  beilegen,  wenn  nicht  eine  andre  Quelle 
mir  eine  ägyptische  Uebersetzung  von  ^O-aag-cvcp  zu  bieten  schiene. 
Ich  meine  die  Stelle  des  Josephus  contra  Apion.  I.  32,  wo  er  nach 
Manetho's  Bericht  über  die  Vertreibung  der  Aussätzigen  den  des 
Chäremon  giebt.  Dieser  sagte,  der  König  'jifiivocpig  (Menoptah) 
habe  auf  den  Rath  des  Hicrogrammateu  ^giTicpdvryjg  25  Myriaden 
Verschändeter  {kni^aivciv)  vertrieben :  rjy^c&at,  S  avroiv  ygafi/Aa- 
xiag  Mwvar^v  re  xal  ^loiarjTiov  xai  rovvov  uQoygct^iAaxia' 
Alyvnria  Si  avToig  ovofiaTa  eivai^  rcp  fiiv  Miavay  Ti^ai&iv, 

Wer,  wie  hier  Chaeremon,  Moses  und  Joseph  zu  Zeitgenossen 
macht,  dem  ist  auch  zuzutrauen,  dass  er  ihre  entsprechenden  ägyp- 
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tischen  Namen  gegenseitig  vertauscht  haben  wird,  um  so  mehr,  als 
der  IIer€<nj(p  wegen  seiner  Schlusssylbe  sofort  an  Joseph  erinnerte. 
UTir    aber   erinnern  uns,    dass  die  Varianten  zu  *Oaag0V(f'  ähnlich 
mit    ci^  auslauten   und   sich  ans  dem  Etacismus  erklären.     Dazu 
kommt,  dass  Ohaeremon  bei  dem  Namen  'IdajjTtov  den  ausdrücklichen 
Zusatz  hat:  xal  xovrov  tBQoyQa^^ictria.     Nun  aber  ist  dhi  ägyp- 
tisch ^er  Schreiber"  und  entspricht  der  ersten  Sylbe  von  Tt-ai&iv^ 
wfthrend    die   beiden  Schlusssylben    — aiß'iv    mit  fast   zwingender 
Nothwendigkeit  das  ägyptische  Wort  s  u  t  e  n  „König,  königlich^^  also 
den  fluaiXixoyQafjifiaTevg  ergeben.     Nun  ist  es  gewiss  nicht  zufällig, 
dass  nnsre  Bilingues:   Roscttaua  (Phileusis)   und  Tanitica  den  Aus- 
druck iiQoyQafifiartig  da  gebrauchen,  wo  der  hieroglyphische  Text 
dhi-par-anch  wörtlich   „Schreiber  des  Lebens-(Doppel-)hause8" 
bietet      Am   Schlüsse   der  Tanitica  wird  y^dfiiiaaiv  Ar/vnrioiq 
gesetzt,  wo  der  hieroglyphische  Text  s  ac  h  -  n  a -  p a r  -a  n  c h  hat :  „die 
Schrift   des  Lebenshauses";   wofür  die  Rosettana  griechisch  UQdlq 
ygafifiaöi  hieroglyphisch  „Schrift  der  göttlichen  Worte"  bietet.     Es 
icheint  also,   dass  das  „ Lebens-(Doppel-)haus "  eine  verblümte  Be- 
zeichnnng  des  Königspalastes  war,  aus  welchem  ja  bekanntlich  alle 
Schreiher  ihren  Lebensunterhalt  bezogen.     Daher  kommt  es   wohl 
anch,   dass  Ghaeremon   neben   UQoyQaufiaxia   die  ganz  allgemeine 
Bezeichnung  ygafifiariag  gebraucht. 

Man  ersieht  ans  allem,  dass  Ti-av&iv  „der  königliche  Schreiber" 
bedeutet  und  auf  die  Thätigkeit  des  ägyptischen  Joseph  entschieden 
besser  passt,  als  des  Moses,  dessen  ägyptischen  Beinamen  wir'  also 
in  27€r<(Ti7<)p  zu  erblicken  haben.     Ueber  a}](p  =  6vq>  „das  Schilf 
die  Binse"  brauche  ich  nichts  mehr  zu  sagen.     Ebenso  erledigt  sich 
die  Gleichheit  des  semitischen  Artikels  n  oder  K  mit  dem  ägyptisch- 
koptischen pe  HC  unmittelbar.     Es  bleibt  also  von  Jle'Te'arjq)  nur 
die  mittlere  Sylbe   übrig,  welche  in  der  Bedeutung  mit  aag  bo 
JKorh"  oder  „Gefäss"  überhaupt  identifizirt  werden  muss.      Es  er- 
scheint in  der  That  das  Wort  gai,   mit  einem  krugartigen  Gefässe 
determinirt,  sehr  oft;   seltener  ist  bei  der  Gruppe  gai  ein  Binsen- 
geflecht nebst  Haus  als  Deutbilder  angebracht;   z.  B.   in   der   von 
Bmgsch  Lexic.  p.  1508  citirten  Legende.     In  der  koptischen  Nach- 
folge entsprechen  diesem Prototype  gai:  '^lui  calix;  's.h  patina,  catinus; 
^Bini   ahenum,  vas  testaceum;  aber  auch  ':&aii  xaveiov  canistrum, 
welch  letztere  wieder  mit  's.^no  canistrum  corbis  verwandt  scheinen. 
Der  Uebergang  des  guttural  anlautenden  gai  in  'xe  ist  ganz  normal 
und   bildet  die  Regel  •,   ich   erinnere   nur  an  garhu  =  e-xaip^  nox. 
So   wie  nun   die  Griechen  Tavig  setzten,   wo  die  Aegypter  's.^nn 
und  die  Ebräer  Zoan  schrieben,  so  musste  aus  dem  's.h  griechisch 
TW   und   durch  Verkürzung,   weil   der  Acceut  auf  der  Schlusssylbe 
Cfiq>  ruht,   re   entstehen.     Der  so  gebildete  Name  IlB-TB-öi^cp   ist 
somit   als   ägyptische  Uebersetzung   des   semitischen  A-sar-suph 
'O'CaQ-avq)  anzusehen  und  mit  „das  Binsenkörblcin"  zu  übertragen. 

10* 
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Wenn  inan  nun  Vorstehendes  unbefangen  würdigt  und  bedenkt, 
dass  ich  in  dem  semitisch  schreibenden  und  benannten  Mohär:  Mesn 
(-Asarsuph)  einen  der  liervorragendsten  Männer  ans  der  Regierungs- 
zeit Ramses  II.  aufgezeigt  habe,  wohin  die  Anfönge  des  biblischen 
Moses  fallen  müssen,  so  wird  man  wenigstens  einräuipen,  dass  mein 
Mesu  =  Moses  sein  kann.  Ob  er  es  wirklich  i  s t  oder  s  e  i  n  m us  s , 
können  nur  Papyrus-Urkunden  entscheiden,  in  denen  entweder  die 
Namen  Mesu- Asarsuph  zusammen  vorkommen,  oder  des  Exodus  in 
ähnlicher  Weise  gedacht  ist,  wie  der  Apriu  (Ebräer)  „die  Steine 
schleppen   zum  Bau  der  Stadt  Ramses"   in  zwei  Lcydencr  Papyrus. 
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Zur  semitischen  Epigraphik. 

Von 

Koii8t.  Schlottmann  *). 

II. 

- —  und  a —   als  phönizisehe  Personal- Suffixe 

der  3.  Pers.  Sing. 

Meiner  Schrift  über  die  Inschrift  Eschmanazars  hat  ein  mit  Recht 
hochgeachteter  Pariser  Gelehrter,  J.  Derenbourg  (der  Aeltere),  in 
dem  Journal  Asiatique  von  1868  (tome  XI.  p.  87  —  107)  eine  eben 
so  wohlwollende  als  einlässliche  Besprechung  zugewendet.  Besonders 
aofahrlich  hat  derselbe  fp.  92-  97)  meine  Auffassung  der  oben  be- 
zeichneten Suffixe  zu  widerlegen  gesucht.  Das  D  will  er  nur  als 
Suffix  der  3.  Pers.  Plur.,  das  -^  nur  als  Suffix  der  1.  Pers.  gelten 
lassen.  Zwar  hat  er  an  zwei  der  von  mir  geltend  gemachten  Stellen 
nicht  umhin  gekonnt  anzuerkennen,  dass  da,  wo  die  Inschriften  ein 
^  zeigen,  ein  Suffix  der  3.  Pers.  stehen  müsse.  Aber  an  der  einen 
Stelle  (in  der  1.  Inschrift  von  Umm  el  awamid)  beseitigt  er  das  •» 
durch  eine  kühne  Conjectur,  an  der  anderen  (in  der  Massiliensis) 
wilJ  er  wenigstens  meine  Punctation  durch  eine  bessere  ersetzen. 
Eben  so  erkennt  er  an  einer  einzigen  Stelle  (gleichfalls  in  der 
Massiliensis)  das  D  als  Singularsuffix  an,  meint  aber  auch  hier  durch 
eine  von  der  meinigen  verschiedene  Punctation  dem  Zugeständniss 
alle  weitere  Bedeutung  zu  nehmen. 

Die  obwaltende  geringfügig  scheinende  Differenz  ist  doch  sowohl 
in  sprachgeschichtlicher  Hinsicht  als  für  die  Erklärung  einer  ganzen 
Reihe  von  Inschriften  von  Wichtigkeit.  Mehrere  Fachgenossen  haben 
mir  persönlich  ihre  Zustimmung  ausgesprochen.  Eben  so  hat  Bickell, 
der  einzige  Sachkundige,  der,  soviel  ich  weiss,  in  Deutschland  meine 
betreffende  Schrift  in  umfassenderer  Weise  besprochen  hat,  sowohl 
meine  Auffassung  der  beiden  bezeichneten  Suffixe,  als  meinen  Ver- 
sach, deren  Ursprung  zu  erklären,  gutgeheissen  (in  dem  Bonner 
Theolog.  Literaturblatt  1869  S.  363  —  370).  P.  Schröder  hat  in 
dem  betreffenden  Abschnitte  seines  Entwurfs  der  phönizischen  Gram- 
matik (S.  146 — 157)  alle  wesentlichen  Momente  meiner  Darstellung 

1;  Vgl.  Bmnd  XXIV.   S.  403-414. 
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enommen  and  einige  wcrthvollc  neue  Bemcikangcn  hiuzugefttgt, 

0  dabei  in  Dorenbourg*s  Einwendungen  einzugehen.     Dem,   was 

.terer  mir  g^enUber  geltend  macht,  hat  dagegen  einer  der  rüstig- 

n  und  verdienstvollsten  Epigraphiker,  Levy,  im  4.  Heft  der  phö- 

/sischen  Stadien  (S.  9,  Anm.  2)  seine  „vollständige  Beistimmang" 

theilt.     Er  scheint  also  dessen  Erörterungen,  da  er  selbst  nichts 

inzufUgt,  für  vollkommen  genügend  zu  halten.     In  der  That  werden 

caum  andre  Momente,  als  die  in  jenem  Artikel  des  Jounial  Asiatique 

entwickelten,  meiner  Auffassung  entgegengesetzt  werden  können. 

Unter  diesen  Umständen  halte  ich  os  für  geboten,  die  erhobenen 
Einwendungen  meinerseits  einer  Prüfung  zu  unterziehen  und  za 
zeigen,  warum  ich  dieselben  nicht  als  trittig  anzuerkennen  vermag  '). 
Es  kann  mir  nur  erfreulich  sein,  dass  mein  wissenschaftlicher  Gc^;- 
ner  da,  wo  er  zur  Bekämpfung  meiner  gi-ammatischen  Expositionen 
schreitet,  von  meiner  ihm  vorliegenden  Schrift  ausdrücklich  bezeugt, 
dass  er  darin  ,,die  Mässigung  gegenüber  gewissen  Intoleranzen,  den 
Geist  der  Unparteilichkeit  in  der  Beurtheilung  andrer  Erklärungs- 
versuche und  die  aufriclitige  Wahrheitsliebe''  anerkenne.  Dieser 
guten  Meinung,  die  er  von  mir  hegt,  hoffe  ich  auch  im  Folgenden 
zu  entsprechen,  ob  ich  gleich  im  Interesse  der  Wissenschaft  seiner 
Kritik  Schritt  für  Schritt  mit  scharfer  Metakritik  folgen  muss.  Die 
Schwierigkeit  und  Mühseligkeit  der  phönizisclien  Sprachforschung  hat 
ihren  Grund  besonders  in  dem  trotz  der  neueren  Entdeckungen  ver- 
bältnissmässig  noch  immer  spärlichen  Gehalt  des  epigraphischen 
Materials.  Wenn  die  unter  dem  Sande  liegenden  Trümmer  der  phö- 
nizischen  Weltstädte  einst  auch  nur  eine  massige  Anzahl  von  In- 
schriften gleich  der  grossen  Sidonischen  darbieten,  wird  manche  jetzt 
unvermeidliche  Discussion  überflüssig  geworden  sein.  Bis  dahin 
müssen  wir,  da  doch  nun  einmal  die  Trümmer  der  Sprache  Kanaans 
einen  so  hohen  sprachlichen  und  archäologischen  Werth  für  uns 
haben,  mit  dem  Wenigen  um  so  genauer  haushalten  und  durch  die 
gespannteste  Strenge  des  wissenschaftlichen  Verfahrens,  die  sich  bis 
ins  Kleinste  hinein  zu  erstrecken  hat,  denjenigen  Grad  von  Gewiss- 
heit erstreben,  welchen  zu  erreichen  schon  jetzt  möglich  ist. 

Für  Leser,  welche  über  die  hier  zu  untersuchende  Sache  selbst 
etwa  zum  erstenmal  sich  zu  orientiren  wünschen,  schicke  ich  einige 
kurze  Bemerkungen  voraus.  Ein  altphönizisches  Suffix  der  dritten 
Person  Sing,  auf  ■*..  habe  ich  zuerst  in  dieser  Zeitschrift  1856, 
(X.  412  f.)  durch  Stellen  in  der  Inschrift  des  Eschmunazar  und  in 
anderen  Inschriften  zu  belegen  gesucht,  nachdem  Ewald  bereits  das 
neupunische  N  als  Suffix  der  3.  Person  =  e  gelesen  hatte.  Letzterer 
ist  mir  in  der  Anerkennung  jenes  ■'t.-  nachgefolgt  (über  die  grosse 
Karthagische  Inschrift  18B4  S.  41,  44).     Schon  lange  zuvor  hatte 


i'L 


2)  Andere  Heincrkuiij^en  Dcreuboui^^s  gedenke  ich  zusammen  mit  dem, 
WM  seitdem  auch  von  Hndcren  Seiten  zu  cinzehien  SteHen  der  Inschrift  Esch- 
munazar's  bemerkt  worden  ist.  in  einem  späteren  Artikel  zu  besprechen. 
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er  das  Suffix  D  der  3.  Pers.  Sing,  erst  bei  Plautos  (Zeitschr.  für 
die  Kunde  des  Morgenl.  1842  S.  413)  and  dann  auch  in  phönid- 
schen  Inschriften  nachgewiesen.  Beide  Suffixe  habe  ich  endlich  in 
einem  besonderen  Anhange  zu  meiner  1868  erschienenen  Erklärung 
der  Inschrift  Eschmunazars  besprochen  (S.  164 — 184,  womit  auch 
mehrere  daselbst  berührte  Stellen  der  vorangehenden  Erklärung  selbst 
xa  vergleichen  sindX  Ich  gab  dort  1)  den  Nachweis  des  gemein- 
schaftlichen Ursprungs  beider  Formen  und  ihres  Verhältnisses  zu 
verwandten  Erscheinungen  des  semitischen  Sprachbaus ;  2)  eine  noch- 
malige sorgfältige  Ycrgleichung  der  Stellen  in  den  Inschriften  und 
bei  Piautas ,  in  welchen  jene  Suffixe  zu  erkennen  sind.  Gegen  beide 
Theile  meiner  Auseinandersetzung  hat  Derenbourg  Einspruch  erhoben. 
Es  wird  sich  empfehlen,  hier  mit  dem  zweiten,  nämlich  mit  der 
Feststellung  des  sprachlichen  Thatbestandes^  zu  beginnen.  Ich  bitte 
dabei  die  Vocalisirung  von  "^tt-  und  ött,  auf  deren  Begründung  wir 
erst  weiter  unten  eingehen  können,  vorläufig  hypothetisch  anzunehmen. 
Ich  selbst  habe  mich  (wie  ich  auch  schon  früher  angedeutet 
habe)  zu  der  Annahme  jener  Formen  nicht  ohne  anfängliches  Wider- 
streben entschlossen.  Sie  haben  bei  der  nahen  fast  Identität  zu 
nennenden  Verwandtschaft  des  Hebräischen  und  Phönizischen  etwas 
sehr  Befremdendes.  Auch  ist  es  höchst  auffällig,  dass  das  Suffix 
der  ersten  und  dritten  Person  h^j,  =  mein  Sohn  und  '':a  =  sein 
Sohn)  orthographisch  nicht  unterschieden  sein  sollen.  Aber  ähnliche 
befremdende  Erscheinungen  müssen  wir  auch  sonst  als  vorhanden 
anerkennen.  Das  Syrische  ist  mit  dem  sogenannten  Chaldäischen 
fast  identisch.  Denken  wir  uns,  wir  hätten  das  letztere  allein  durch 
literarische  Denkmale  gekannt  und  fänden  nun  das  erstemal  auf 
einigen  syrischen  Inschriften   eine  Form  wie  ^oAxü  =  Vüp^. ;  auf 

einer  anderen  aber  stände  es  =  bb]::.  Gewiss  würde  man,  auf  die 
Analogie  aller  semitischen  Dialekte  gestützt,  die  künstlichsten  und 
gewaltsamsten  Anstrengungen  machen,  um  dem  syr.  biup:  die  gleiche 
Bedeutung  mit  einer  entsprechenden  hebr.  und  chald.  Form  beizu- 
legen '). 

Aehnlich  haben  auch  wir,  eben  so  gut  wie  Hr.  Derenbourg  und 
andere  Gelehrte,  die  phönizischen  Suffixe  auf  "^  und  &  anfänglich 
genaa  nach  Analogie  des  Hebräischen  zu  deuten  gesucht.  Aber 
diese  bei  einer  ganzen  Anzahl  von  Stellen  sich  immer  wiederholen- 
den Künsteleien  und  Quälereien  verletzten  unser  Sprachgefühl  und 
dies  fand  sich  erst  dann  beruhigt,  als  wir  uns  entschlossen  in  der 


3)  Auf  analoge  auffällige  Erscheinungen  habe  ich  in  meinem  Eschmunaiar 
8.  88  in  gleicher  Absicht  hingewiesen.  Ich  erinnere  noch  an  ein  andres  Ana- 
logen. Dass  im  Assyrischen  die  verbale  Grundform  aller  semitischen  Dialekte, 
das  Präteritum,  schlechthin  fehlt  und  dass  statt  dessen  durchgängig  die  Imper- 
fectform  steht ,  ist  etwas  so  Schwerglaublichcs ,  dass  es  noch  jetzt  manchem 
einen  freilich  höchst  ungegrijndeten  Scrupel  an  den  sümmtlichcn  bisherigen  assy- 
rischen Entzifferungen  einflösst. 
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bezeichneten  Weise  die  vom  Hebräischen  abweichenden  pbönizischen 
Sprachbildungen  —  trotz  des  Aufßllligen  das  in  ihnen  liegt  —  an- 
zuerkennen. 

Freilich  kann  nun  eines  Anderen  Sprachgefühl  sich  an  eben 
diesem  Auflälligen  jener  Sprachbildun<;en  in  dem  blasse  stossen, 
dass  er  sagt:  ^Ich  nehme  lieber  als  Aushülfe  Jene  Deutungen  auf 
mich,  die  ihr  eurerseits  als  Künsteleien  und  Quälereien  von  euch 
weist.  Ich  gestehe  euch  das  Recht  nicht  zu,  diese  Aushülfen  als 
unzulässig  zu  betrachten.  Ich  finde  dieselben  tür  mein  Sprachge- 
fühl vollkommen  zulässig.*' 

Genau  diese  Stellung  nimmt  Hr.  Dcrenbourg  uns  gegenüber  ein. 
Es  handelt  sich  bei  einer  Anzahl  der  zwischen  uns  streitigen  Stellen 
von  Inschriften  darum,  ob  das  phönizische  Suffix  "^  nach  hebräischer 
Analogie  durch  ein  plötzliches  Umschlagen  der  dritten  Person  in 
die  erste  erklärt  werden  könne.  In  Beziehung  darauf  äussert  sich 
der  Pariser  Gelehrte  (a.  a.  0.  S.  96  f.)  folgendermassen :  „Ces  sortes 
de  changcments  sont  si  fre([uents  dans  Ics  ^kritures  aussi  bien  que 
chez  les  ecrivains  profanes  de  TOrient,  ([u'il  ne  faudrait  pas  se 
donuer  tant  de  peine  inutile  pour  le^  övitcr,  «luand  une  fois  iis 
paraissent  aux  delicats  un  peu  plus  brusques  qu*a  Tordinaire.  La 
mesure  entre  co  qui  se  peut  et  entre  cequi  ne  se  peut  pas  en  ce 
genre  est  difficile  k  detcrmincr,  et  personne  u'a  le  droit  de  d^clarer, 
de  par  rautoritc  de  son  scntiment  individnel,  une  teile  construction 
impossible." 

Gewiss  wird  II.  Derenbourg  keine  meiner  Aeusserungen  so  ver- 
standen haben,  als  habe  ich  mir  das  Kecht  anmassen  wollen  „de 
par  Tautorite  de  mon  sentiment  individuell'  zu  entscheiden,  was 
jenes  „schwer  zu  bestimmende  Mass  des  sprachlich  Möglichen  oder 
Unmöglichen  sei*'.  Eben  so  wenig  wird  er  sich  selbst  eine  derar- 
tige Autorität  zuschreiben.  Unsere  beiderseits  ausgesprochenen  ent- 
gegengesetzten Meinungen  waren  also  zunächst  nur  Appellationen 
an  den  sensus  communis  der  Fachgelehrten,  von  welchem  wir  in 
fortgesetzter  öffentlicher  Debatte  die  Bestätigung  oder  die  Wider- 
legung der  von  uns  geltend  gemachten  Momente  erwarteten. 

Von  besondrer  Bedeutung  für  das  zwischen  uns  streitige  Mass 
des  zulässigen  oder  unzulässigen  plötzlichen  Personenwechsels  in  dem 
Redegefüge  der  pbönizischen  Inschriften  sind  ohne  Zweifel  die  etwa 
aufzufindenden  Analogien  in  anderen  Sprachen.  Derenbourg  begnügt 
sich  damit,  sich  hierauf  in  seinen  oben  angeführten  Worten  sehr  in 
Bausch  und  Bogen  zu  berufen.  Ich  habe  denselben  Punkt  von 
Anfang  an  sehr  genau  in  p]rwägnug  gezogen.  Ich  suchte  selbst,  da 
ich  das  "^  als  Suffix  der  1.  Pers.  festzuhalten  suchte,  nach  solchen 
Analogien.  Schon  im  Jahrgang  1856  dieser  Zeitschrift  bemerkte 
ich,  dass  solche  „in  gemessener  prosaischer  Rede  schwerlich  zu  finden 
seien",  dass  die  zu  dem  ^in?  mit  nachfolgendem  "hk  in  der  Melit.  1 
mir  in  den  Sinn  gekommene  Parallele ,  welche  durch  das  der  türki- 
schen und  persischen  Umgangssprache  angehörige  ^liXiy^  j3  wXi^, 
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j^Sßy  vJU;  n.  dgl.  dargeboten  zu  werden  scheint,  doch  niemanden 

werde  befriedigen  können  (a.  a.  0.  S.  413  Anm.).  Man  wird  mir 
hierin,  wie  ich  glaube,  eben  so  beistimmen,  wie  in  dem  was  ich  in 
meiner  Schrift  über  Eschmunazar  (S.  175)  bemerkt  habe:  „Wenn 
Hian  sich  auf  den  kflhnen  Personenwechsel  in  der  dichterischen 
und  prophetischen  Rede  der  Hebräer  beruft,  so  verkennt  man 
▼öUig  das  Wesen  des  trockenen  Lapidarstils  der  Inschriften.^^ 
Uebrigens  entsprechen  selbst  jene  Kühnheiten  nicht  genau  den  gleich 
specieller  zu  charaktcrisirenden  Wunderlichkeiten,  welche  das  phö- 
nizische  ^,  durchgängig  als  Suffix  der  1.  Pers.  genommen,  zu  Wege 
bringt  Zu  diesen  habe  ich  vollends  in  den  prosaischen  Stücken 
des  A.  T.  keine  wirklichen  Parallelen  gefunden.  Hr.  Derenbourg  dürfte, 
wenn  er  sich  um  solche  bemühte,  schwerlich  glücklicher  sein. 

Betrachten  wir  nun  zunächst  die  beiden  epigraphischen  Stellen, 
von  welchen  H.  Derenbourg,  indem  er  sie  als  Beispiele  herausgreift, 
ausdrücklich  sagt,  dass  er  den  bezüglichen  Personenwechsel  unbe- 
denklich annehme.  Die  erste  ist  die  in  der  1.  Zeile  der  Inschrift 
Eschmunazars ,  die  ich  erklärt  habe:  „Im  14.  Jahre  seiner  Herr- 
schaft ("^wb»),  des  Königs  Eschmunazar,  Königs  der  Sidonier,  Sohnes 
n.  s.  w.,  redete  (■)?!)  Eschmunazar  u.  s.  w.  also  (-i73Nb)"  u.  s.  w. 
Ebenso  erklärte  ich  (S.  90  meiner  Schrift)  nach  Levy's  scharfsinniger 
and  zweifellos  richtiger  Ergänzung  den  Anfang  der  kleineren  2. 
sidonischen  Inschrift:  „Im  2.  Jahre  seiner  Herrschaft  ("^DbTsb),  des 
Königs  Bodastart,  Königs  der  Sidonier,  bestimmte  Bodastart,  König 
der  Sidonier^  u.  s.  w.  — -  Es  handelt  sich  hier  also  um  eine  fest- 
stehende Form  des  officiellen  Sidonischen  Stiles^). 

H.  Derenbourg  bemerkt  dazu:  „La  transition  k  la  troisieme 
personne,  qui  commence  par  ^ai ,  ne  nous  choque  pas",  und  er  knüpft 
eben  daran  die  oben  wörtlich  angeführten  Aeusserungen,  in  welchen 
er  dem  Einzelnen  das  Recht  der  P^ntscheidung  de  par  Tautoritö  de 
8on  sentiment  individuel  abspricht.  Es  hätte  ihn  dabei  bedenklich 
machen  können,  dass  gerade  bei  jener  Stelle  ausser  mir  auch  Ewald, 
Meier,  Wex,  Blau,  Levy  jenen  Uebergang  unerträglich  gefunden  und 
daher  zu  verschiedenen  Aushülfen  gegriffen  haben,  die  von  mir  nicht 
ohne  einlässliche  Prüfung  (a.  a.  0.  S.  168  — 170)  zurückgewiesen 
sind^).  Auch  der  Mehrzahl  der  Leser  dürfte  es  doch  wohl  nicht 
leicht  glaublich  erscheinen,  dass  in  Sidon  nach  officiellem  Stil  der 
König  N.  N.  allemal  geschrieben  hätte:  „Im  Jahre  90  meiner 
Herrschaft  sprach  der  König  N.  N.  ^'  —  Dazu  kommt,  dass  eine  geni- 
tiviscb   zu   denkende   Apposition   zu  .dem  Suffix   der  ersten  Person 


4)  MüD  beachte,  wie  in  beiden  Inschriften  dort  das  erstemal  "J!?^  vor  nnd 
nach  dem  Kamen ,  das  zweitemal  nur  nach  dem  Namen  steht. 

5}  Am  erträglichsten  ist  die  nach  Wox^  Vorgange  von  Blau  und  Levy  adoptirte 

AnffassuDg  des  ^3!?73  als  einer  stehenden  Titulatur,  zunächst  im  Munde  der 
Unterthanen,  ähnlich  wie  Monseigncur.  Was  aber  aucli  dieser  Ansicht  ent- 
gegensteht, habe  ich  a.  a.  O.  dargelegt. 


Cnelie  Hwiöhih,  des  Künigs")  im  UcbrOisclieii  kein  Aotleff» 
Üät  <)f  woemOD  Idi  jene  Apposition  neben  dem  Suffix  der  3,  Pen- 
(s«in«  HaiTSeliift,  des  Königs)  nicht  nor  im  HebrUscbcn,  sooden 
MHk  Is  einff  bÜ  Sicherheit  zd  leseuden  Stelle  des  PlaDliniKbra 
Fonahu  ufmlien  könnt«  (vgl.  in  m.  Schrift  S.  8ä.  R»  undduelt»! 
'  die  AanKAnngao). 

Die  iweito  Stelle  ist  in  der  Melit.  l.:  id  i^nod  vu^it  «enn» 
tmu  Abdosir  et  frater  ejus  (^ntti)  Osirscfaamar,  ambo  filii  OBindu^ 
nuri  etc.;  —  dam  bemerkt  Deronbourg:  Je  n'äproave  ancu  an* 
bUTU  k  adsettn  nne  phrase  comme  celle-ci:  ijn'uat  vgit£  tn  wr* 
Tltenr  an  tel  «t  na  n  rrfrc  (^n^),  les  de<u  fils  d'uu  tel.  GmdabiV 
hittea  ^r  mhIi  kIioii  vor  mir  Andere  das  Bedenkliche  de«  «iodac- 
holten  PerwHimWKhsels  empfunden,  so  QnatrcmSre ,  welclier  dM  U 
qnod  Tofit  soent  ridilig  deutete,  und  Ewald.  Hernach  suchte  Le^T 
dadnrch  zn  helfen,  dass  er  das  ^n»  mit  dem  folgenden  Worte  " 
Einem  Eigennamen  -'i^aiDit-'ntt  verbinden  wollte,  was, 
Ton  anderen  Bedenkon,  schon  durch  die  der  phönizischon  Orth*"' 
graphie  widerstreitetide  seriptio  plona  (vgl.  dagegen  ns^^n  =  nabtjnw 
verwehrt  wird.  Dagegen  ergiebt  sich,  sobald  man  'nK  =  „9^ 
Bruder"  ninuBt«  die   Ausdmcks weise,   die  liier  ein  jeder  &tiit^ 

Einige  von  den  älmlicben  bei  mir  angofllhrteo  Stellen,  wd^ 
Derenbont^  nicht   speciell  erwähnt  hat,   möchte  iuh  doch  B^rSi' 
ganz   besonders   snr  Erwägung   empfehlen.     Es   aiiid   »ehr  elnbd 
Sätze,  in  welchen  eben  desshalb,  wenn  mau  das  ■>  als  Safflx  der    ' 
Pers.  nehmen  wiU,  der  Personenwechsel  ganz  besonders  „bmsqo' 
erscheint.     So  in  der  Cit.  23:    Denkmal  bei  Lebzeiten,  welcbea  ^ 
richtete  Abdosir  seinem  Vater  Archetas  (spsiNb  ■•aitb).  In  Umin. 
quod  vovit  Abdesmun  pro  filio  suo  (':2  bs,  wozu  man  meine  0^. 
merknngeu  Eachmnnazur  S.  178  vergleiche).  —  Ferner  CiL  iO  fl»* 
Yogü6),  die  gani  kurze  Inschrift  einer  St^Ie:   boa'  ^n«  posb  =^ 
dem  Eschnian  seinem  Herrn   [widmete  diese  Stele]  bca-*  —  d^ 
.  Name  des  Weihenden  ist  nicht  ganz  deutlich.     In  derselben  kur^^ 
Weiheform  steht  d»s  -n«  Cit.  41;   neben  dem  in;  (=  er  g^)     '' 
ToUstfindig  auagefOhrtcn  Sätzen  steht  ■'Sietb  Cit.  37  und  3S  0.  ^o 
von  dem  nnd  dem  Leisst,  dass  er  das  Mal  oder  den  Altar  von  " 
mor,  anf  dem  die  Inschrift  steht,  „seinem  Uerm"  —  dem  and 
Gotte  —  gegeben  d.  Ii.   dargebracht  habe.  —  Anssei-dem  hatte 
anf  das  ■>  als  Suffix   der  3.  Pcrs.   am  Endo  der   a, 
siscben  Inschrift  aufmerksam  gemacht,  von  welchen  die  erstero 
dem  in  genauerer  pbotographischer  Abbildung   veröffentlicht  woi 
ist  (8.  diese  Zeitechr.  XSIV.  403  ff,). 

€)  U«ber  dSa,   «o   viel  ich   ireiis,   idnilRe  BMUe, 
versacben  könnte  (Pa.  BS,  4J,  vgl.  meine  BemarkaDg  in  dieser  Zt«chr.  X,  1! 

7j  Gegon  die  AnlTuseuiiK   des  ''SIK   n«l>eD    dem  Ootlest 
(wie  In  HonadgneDr)  >.  m,  Bemerkpngen  a.  a.  O.  S.  172. 
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Wenn  H.  Derenbourg  dort  überall  das  "•  als  Suffix  der  1.  Pers. 
festhalten  zu  können  glaubt ,  so  stimmt  er  mir  doch  wenigstens  in 
Betreff  zweier  anderer  Stellen  darin  bei,  dass  da^  wo  sie  ein  "^  zeigen, 
nothwendigerweisc  ein  Suffix  der  3.  Pcrs.  erfordert  werde.  Zu  deren 
Betrachtung  gehen  wir  jetzt  über. 

Die  erste  Stelle  ist  in   dem  Opfertarif  von  Marseille  Z.  5: 
ab  ^d"ip  ;SM  b^y^  =  „bei  einem  Kalbe  dem  seine  Ilörner  sind^'  von 
der   und  der  Länge  (die  Länge  der  Homer  ist,  wie  Ewald  richtig 
gesehen  hat,  in  den  naclifolgendcn  Wörtern  angegeben)  ^).    Der  Re- 
lativsatz  kann  einem  hebräischen  r?  i:^p  n;D»  oder  ib  '^'"i^Ti  ^c» 
entsprechen.     (Ueber  das  phöniz.  ob  reden  wir  weiter  unten.)    Das 
erstere  würde  auf  ein  phöniz.  '^yij^  fuhren  (entsprechend  dem  chald. 
mrn^,  wofür  auch   n:'^]:  vorkommt),   das  letztere  auf  ein  phöniz. 
n'ilB  (chald.  =  -»rii:^]?)'.     Erstercs   habe  ich   in   m.   Eschmunazar 
S.  181  f.  neben  dem*  letzteren  (das  ich  in  dieser  Zeitschr.  X.  413 
Yorgeschlagen  hatte)  als  möglich  gesetzt  (vgl.  Ps.  02,  11  mit  Deut. 
32,  17).     Doch  ist  •'b^;:  vorzuziehen,  da   für  die  prosaische  Rede 
in  jenem  Zusammenhange  wohl  mit  Recht  von  Derenbourg  ein  hebr. 
T»:*ip  gefordert  wird.     Diesem  entspricht  auch  nach  seiner  Ansicht 
das  phöniz.  '^z^p.     Er   stimmt  also  wenigstens  in  diesem 
Einen  Falle  mit  mir  vollkommen  darin  U berein,  dass 
das   "^   ein   phöniz.  Suffix   der   3.  Person  Sing.  ist.      Er 
will  es  nur  anders  aussprechen  als  ich.     Er  will  nämlich  :*p/;p  lesen, 
was  ans  ^Mp.'n^  entstanden  sein  soll.    Aber  er  vermag  für  jene  selt- 
same Form   keine  Analogie   aus   irgend  einem  Dialekte  anzuführen 
Qnd  der  Uebergang  des  ursprünglichen  M  in  "^  zwischen  den  Vocalen 
§  and  ü  ist  völlig  beispiellos. 

Die  zweite  Stelle  ist  diejenige,  durch  welche  sich  auch  Ewald 
genöthigt  gefunden  hat,  in  seiner  oben  erwähnten  Schrift  das  ■'■::" 
ils  Snffix  der  3.  Person  anzuerkennen.  Und  zwar  sind  wir  in  Be- 
treff des  Sinnes  dieser  Stelle  unabhängig  von  einander  zusammen- 
getroffen (s.  m.  Inschrift  des  Eschm.  S.  181  Aum.).  Sie  findet  sich 
in  der  von  Renan  entdeckten  1.  Inschrift  von  Umm  el  awamid. 
Diese  war  ohne  Zweifel  die  Aufschrift  eines  Tempelthores ,  dessen 
Neubau  Abdelim  in  oder  bei  dem  phönizischen  Laodicea  zu  Ehren 
des  BaaX  Oigdviog  (üisä  br^)  einem  Gelübde  gemäss  unternommen 
hatte.     In  Beziehung  darauf  sagt  er :  Ich  habe  gebaut  dies  Thor  und 

die  Flügelthüren  (rnbim  t  n?ün) or:  qüt  "i3ob  -^b  ■'.rsb, 

dass  es  (das  Thor)   mir  sei   zum  Gcdächtniss  und  gutem  Namen; 
hebr.  n-ia  o«t  ^sib  -^b  invnb^). 

8)  Es  werden  nämlich  die  bei  den  verschiedenen  Opferthieren  an  die  Prie- 
ster la  entrichtenden  Abgaben  bestimmt.  Vorher  geschah  dies  in  Betroff  eines 
StiertSf  jetzt  in  Betreff  eines  Rindes,  dessen  Hörner  doch  schon  eine  gewisse 
Läoge  haben. 

9)  Die  alttestamentlichen  Parnlleien  zu  dieser  Ausdruckswciso  s.  in  meiner 
Schrift  8.  180.    rSlbn    ist    =hebr.  mnbl.     Man    vgl.  dazu  ausser  dem  hebr 
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Das  "^  in  "^^Db  war  schon  fär  Renan  auffällig  gewesen.  Es 
schien  den  Sinn  zu  geben:  ^dass  ich  mir  sei  zum  Gedäehtniss  und 
gutem  Namen/^  Levy  (phöniz.  Studien  III,  36)  meinte  jedoch  von 
dieser  Ausdrucksweise:  „Man  kann  sie  allenfalls  ids  möglich 
gelton  lassen,  wenn  man  nicht  vorzieht  das  Jod  als  Fehler  des 
Steinhauers  zu  betrachtcn'S  H.  Derenbourg  stimmt  mir  darin  bei, 
dass  jene  Ausdrucksweise  unmöglich  sei  und  dass  hier  ein  Suffix 
der  3.  Pers.  stehen  müsse.  Er  ist  aber  der  Ansicht,  dass  dies 
SuffiX;  weil  es  auf  eine  Mehrheit,  nämlich  das  Thor  und  die  Flögel- 
thüre,  sich  zurückbeziehe,  ein  Pluralsuffix  sein  müsse ^  also  ein  & 
wie  in  D3Db  oder  ü'izdb  (Eschmunazar  Z.  17)  =  hehr,  ön-i'^nb.  Er 
fügt  hinzu :  „Aussi  n'eprouverions-nous  aucun  embarras  de  proposer 
la  lecture  üzdb  pour  ■'rsb".  Meine  Auffassung  des  "«a^b  =  hebr. 
inrsib  hingegen  bezeichnet  er  als  „contraire  ä  la  grammaire".  Er 
betrachtet  es  als  eine  Ungenauigkeit ,  dass  ich  in  freierer  Ueber- 
setzung  gesetzt  habe:  „Ich  habe  gebaut  das  Thor  mit  den  Flügel- 
thüren,  dass  es  mir  sei''  u.  s.  w. 

Es  entgeht  ihm  ein  hier  nothwendig  zu  vergleichender  hebräi- 
scher Sprachgebrauch,  den  Ewald  (L.  B.  §  339a)  so  ausdrückt : 
„Es  schliesst  sich  oft  ein  Nomen  an  ein  voriges  durch  „und",  wo 
wir  es  eher  durch  „mit"  unterordnen  würden".  Er  giebt  da- 
für zahlreiche  Beispiele.  Man  vgl.  auch  Gesen.  Thesaur.  p.  394 
sub  e ,  wo  das  arab.  •  concomitantiac  verglichen  wird.    Dabei  steht 

sogar  in  einem  und  demselben  Satze,  wenn  die  durch  i  verbundnen 
Substantiva  das  Subject  bilden,  immer  das  vorangehende^  häufig  auch 
das  nachfolgende  Verbum  im  Singular  z.  B.  2  Sam.  3,  22:  Tin  "»na? 
»a  aNri  ^®);  Ex.  21,  4:  n^siNb  rr^nn  sr^msm  nü«!T,  Esther 
4,  16:  öi3:n  "^n^yn  "•:«;  4,  14:  D'^nirT^b  -172^^  tibss??']  ni*i;  Prov. 
27,  9:  ab  nip^i  niüpT  "(n^.  Eben  so  an  den  zu  dem  letzteren 
Verse  von  Hitzig*  als  Beispiele  der  „Unterordnung  des  zweiten  Sub- 
jects  unter  das  erste"  verglichenen  Stellen  Prov.  29,  15;  Neb.  5, 
14;  Sach.  7 ,  7  f .  (Vgl.  Gesen.  Lehrg.  §  188;  Ewald  §  339  c.) 
Um  so  leichter  kann  in  einem  nachfolgenden  neuen  Satze  oder  Satz- 
gliede  die  Zurückbeziehung  auf  tlasjenige  der  vorangehenden  durch 
1  verknüpften  Nomina  erfolgen,  welches  durch  den  Sinn  erfordert 
wird  (vgl.  Esth.  9,  30).  Durch  den  Sinn  wird  aber  in  dem  ■'23b 
unsrer  Inschrift  die  Zurückbeziehung  auf  t  ly^Äfi  gefordert.  Die 
Steinschrift  stand  an  dem  aus  Stein  gebauten  Thore.  In  ihr  selbst 
weist  auf  dieses  allein  das  Demonstrativum  t  hin,  denn  es  heisst: 
„Dies  Thor  und  die  Flügelthüren ".     Die  letzteren  waren,  mochten 

mriTSK,  noch  die  chald.  Formen  inaN,  ItlTpN,  'i'ni^^'t  das  arab.  oL4il , 
oLj^lj  das  assyr.  rabhu  neben  rabu  (Oppert,  Gr.  assyr.  S.  25).  —  «i^ö 
steht  wie  Athen.  1  für  'HDT ,  was  Levy  zuerst  richtig  erkannt  hatte. 

10)    Bei    Gesen.  Lehrg.  §  188   ungenau    niipcführt.     Hier   steht    die    Haupt- 
person   aMI^    an  zweiter  SteUe. 
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sie  noch  so  zierlich  sein,  nar  ein  Appendix  zn  dem  Thore  und 
schwerlich  von  gleicher  Dauer  mit  ihm.  Abdelim  spricht  daher 
natnrgemäss  den  Wunsch  aas ,  dass  e  s  (dies  Thor)  ihm  zum  Ge- 
dftchtniss  sei. 

In  der  That  würden  wir,  wenn  die  Aufschrift  hebräisch  ver- 
fasst  w&re,  nicht  onrrrb,  sondern  ^m'^r^b  erwarten.  Jedenfalls  wird 
auch  H.  Derenbourg  nach  den  angeführten  Analogien  wenigstens  das 
zogeben,  dass  in-i'^nb  stehen  könnte.  Wenn  er  nun  im  phönizi- 
sehen  Texte  "«ssb  findet  und  wenn  er  selber  .das  •»  in  dem  vorher 
besprochenen  "«rnp  als  Suffix  der  3.  Pers.  Sing,  anerkennt,  so  dürfte 
er  doch  wohl  kaum  bei  dem  Wagniss  verharren  können,  eben  dies 
"^  in  "^zdb ,  wo  es  in  demselben  Sinne  vollkommen  passend  ist,  durch 
ein  dem  Steinhauer  schuldgegebenes  Versehen  beseitigen  zu  wollen. 
Vielmehr  werde  ich  berechtigt  sein,  das  von  Renan  aufgefundene 
"^:3b  als  eine  gewichtige  Bestätigung  der  von  mir  lange  zuvor  be- 
gründeten Auffassung  des  -<  zu  betrachten. 

Ich  knüpfe  hieran  die  Besprechung  der  in  derselben  Inschrift 
Abdelim's  vorhergehenden  Stelle,  in  welcher  ich  das  ■»  als  Suffix 
der  3.  Pers.  nur  für  wahrscheinlich  erklärte.  Schröder  (a.  a.  0. 
S.  151)  hat  es  auch  dort  hernach,  und  wohl  mit  Grund,  als  sicher 
angenommen.     Es  sind  die  Worte 

Es  folgt  auf  diese  Worte  die  Angabe  des  Jahres  sowohl  nach 
der  Seleucidischen ,  als  nach  der  lyrischen  Acra  und  alsdann  das 
oben  besprochene  mit  "^rsb  beginnende  Satzglied.  Jene  Worte  kann 
man  allerdings  übersetzen:  „Dieses  Thor  sammt  den  Flügelthtiren, 
welches  zu  dem  Gebäude  des  Tempels  gehört,  habe  ich  fertig  ge- 
baut^^  (wörtl.  habe  ich  vollendet,  habe  ich  gebaut).  So  wäre  nach 
hebräischer  Weise  ■'nrn  "^nb?  zu  lesen.  Aber  die  scriptio  plena  ist 
hier  gegen  die  durchaus  herrschende  Gewohnheit  der  phönizischen 
Orthographie.  So  liegt  es,  wenn  einmal  ^  als  Suffix  der  3.  Pers. 
feststeht,  nahe,  -n^sa  •^nbs  zu  lesen  und  nach  einer  auch  im  He- 
briüschen  gewöhnlichen  Construction  zu  erklären :  „Das  Thor  sammt 
den  Flügelthüreu,  welches  u.  s.  w.  —  ich  habe  es  vollendet,  habe 
es  gebaut*'  ^^],  Da  nun  das  ■<  in  der  einzigen  Stelle,  wo  es  ausser- 
dem noch  am  Ende  der  1.  Pers.  des  Prät.  vorkommt  (in  dem 
•»nKaa"»  der  Athen.  G),  nach  derselben  Construction  sich  erklären 
lässt,  so  hat  diese  Auffassung  in  der  That  an  der  Orthographie 
eine  starke  Stütze  ^^). 


11)  Schröder  vergleicht  liinsichtlich  der  Construction  des  Satzes  mit  Recht 
1  Sam.   25,  29, 

12)  Ich  habe  die  interessante  Inschrift  des  Abdelim  in  dem  Anhange  zu 
meinem  Eschmunazar  S.  178 — 181  besonders  sorgfältig  behandelt  und  als  Auf- 
schrift eines  Tempelthorcs  nachgewiesen.  Hr.  Derenbourg  nimmt  sie  wieder 
mit  Renan ,  Munk  und  Levy  als  Grabschrift  (auf  Grund  der  sprachlich  unbe- 
gründeten Deutung  des  rib'D  P^  =  Sarg^Haus  oder  Grab-Haus)   und    übersetst 
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Wenn  trotzdem  diesen  zuletzt  besprochenen  Formen,  für  sich 
genommen,  eine  Beweiskraft  nicht  beizulegen  ist,  so  gilt  dies  hingegen 
in  vollem  Masse  von  einem  anderen  Ausdruck^  in  welchem  das  "^ 
gleichfalls  als  Yerbalsuffix  vorkommt  und  ohne  allen  Zweifel  als 
SufGx  der  3.  Pers.  steht.  £r  findet  sich  in  der  Inschrift  Esch- 
munazar's  Z.  17 :  DO  '^l^m^i  ^^).  Dies  kann  nur  bedeuten:  Und  wir 
Hessen  ihn  (den  Eschmun) '  dort  (in  seinem  Tempel)  wohnen.  Zu 
der  hier  ausgeprägten  Anschauung  habe  ich  (in  m.  Schrift  S.  135) 
genügende  alttestamantliche  Parallelen  gegeben.  Ich  hebe  unter 
ihnen  besonders  Jes.  44,  13  hervor ,  wo  es  von  dem  heidnischen 
Götterbilde  heisst,  dass  es  gemacht  sei  n^2i  ri^«z;b  =  um  im  Tempel 
zu  wohnen.  Auch  die  Keilinschriften  zeigen  die  gleiche  Anschauung. 
Ich  führe  einiges  aus  den  leicht  zugänglichen  babylonischen  Texten 
im  Anhange  von  M6nant's  Grammatik  an.  Der  Gott  heisst  dort 
na  a««  =  rra  a«'-';  der  Tempel  heisst  „Sitz"  (rop)  des  Gottes 
p.  324^  oder  in  der  Anrede  an  ihn  „Sitz  deiner  Herrachaft"  (naTD 


demgemäss  in  Z.  3  f. :  „Das  Thor  und  die  Flügelthüren,  welche  zu  dem  Bauwerk 
meiner  Grabeskammer  gehören ,  habe  ich  gebaut  '*  u.  s.  w.  Ich  führe  daher 
meine  dagegen  erhobenen  Einwendungen,  die  er  gänzlich  unbeantwortet  gelassen 
hat,  hier  noch  etwas  weiter  aus:  1)  Die  Inschrift  beginnt  mit  der  gewöhnlichen 
Weiheformel  bei  erfülltem  Gelübde:  Domino  Baali  Coelesti.  Id  quod 
vovit  Abdelim  etc.  Was  soll  solche  Weiheformel  über  einer  Qrabeskammer? 
Wo  in  aUer  Welt  findet  sich  dazu  eine  Analogie  ?  2)  Wie  wird  jemand,  wenn 
er  sich  ein  „Grabhaus"  baut,  darauf  schreiben,  dass  er  sich  dies  Haus  oder 
gar  dass  er  sich  das  Thor  desselben  „zum  Gedächtniss  und  guten  Namen 
errichtet  habe^'?  Dagegen  ist  der  Neubau  eines  Tempelthores  ein  bedeutendes 
und  frommes  Werk,  das  z.  B.  als  denkwürdige  That  aus  der  Re^erungsseit 
des  Jotham  berichtet  wird  2  Kön.  15,  32.  3)  Nach  aUem,  was  wir  von  pbÖ- 
nizischen  Grabesbauten  wissen,  hatten  sie  kleine  bescheidene  Zugänge  eben  so 
wie  selbst   die  ägyptischen  Pyramiden   und  der  Halyatteshügel :    was  soU  denn 

hier  das  Thor  mit  den  Flügelthürcn ?  —  H.  D.  meint,  neben  n3  wenn  es  = 
Tempel  wäre,  müsste  der  Name  des  Gottes  stehen.     Aber  warum?  Er  steht  ja 

schon  an  der  Spitze  der  Inschrift.  T5i  ^pbD  habe  ich  =  msafe  ^f''*^?  (vgl. 
Num.  7,  1)  genommen:  dabei  muss  das  den  Adverbialbegriff 'umschreibende 
Verbum  voranstehen.  H.  D.  wendet  ein,  dass  die  bei  Ewald  (L.  B.  §  285b) 
▼ollkommen  analogen  Beispiele  zweier  so  zusanunongehörenden  Präterita  dar 
poetischen  Sprache   entnommen    seien  (Hos.  5,    11;    9,9).     Aber  er  übersieht 

Neh.  3,  20    P^THSl  J^^rftl  =  ardenter   (ardenti   diligentia)    restauravit,    was 

die   Masorethen  wenigstens    sicher  so   genommen  haben   und    der   Syrer  durch 

^v<>  ^r-(  wiedergiebt.      Ganz    eben  so  stehen  sehr  häufig  in  syrischer  Prosa 

zwei  Präterita  mit  und  ohne  Copula  (Agrelli  suppl.  synt.  Syr.  p.  45,  46).  Diese 
Analogien  rechtfertigen  hiureicheud  die  Annahme  desselben  Sprachgebrauchs  an 
unserer  Stelle,  wenn  nur  so  eine  Auslegung  sich  ergiebt,  die  den  Urheber  der 
Inschrift  etwas  Vernünftiges  sagen  lässt  —  eine  billige  Rücksicht,  welche  scharf- 
sinnige Epigraphiker  bekanntlich  oft  etwas  zu  sehr  vernachlässigen. 

13)  Schröder  liest  hier  am  Ende  — ^uj,  und  eben  so  in  Formen  wie  *^nbD  am 
Ende  — ij  oder  — i  (was  sich  dann  wohl  durch  die  Länge  der  Sylbe  von  der 
einfachen  Personalendung  unterscheiden  müsste).  Ich  habe  einen  Abfall  der 
Endvocale  vor  dem  Suffix  angenommen.  Eine  Gewissheit  ist  hier  in  Betreff  der 
Aussprache  schwerlich  zu  erreichen. 
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2r^n)  p.  325.  Er  wird  nach  der  Vollendung  des  ihm  geweihten 
^des  angerufen:  Verherrliche  das  Haus  durch  „dein  Eingehen^ 
(tp^)  in  dasselbe.  Damit  vergleiche  man  nun  die  Worte  Esch- 
mnnazars  (Z.  15 — 17),  die  ich  auch  hier  zu  leichterer  Uebersicht 
arijifjSov  hersetze,  indem  ich  von  der  periodischen  Eingliederung 
durch  das  vorhergehende  CN  absehe: 

1.  Wir  haben  gebaut  das  Haus  der  Götter  ^*), 

2.  das  Haus  der  Astarte  in  Sidon^  dem  Meereslande, 

3.  und  liessen  wohnen  (pia"')  ^*)  die  Astarte  dort,  sie  verherrlichend. 

4.  Und  wir  sinds^  die  wir  bauten  ein  Haus  dem  Eschmun, 

5.  das  Heiligthum  der  Quelle  Jidlal  auf  dem  Berge, 

6.  and  liessen  ihn  wohnen  ("^m'^"*)  dort,  ihn  verherrlichend. 
Nach  dem  Grundtext,  wenn  wir  die  parallelen  Glieder  —  mit 

Weglassung  des  dn  und  das  üdb»  m  rrN  im  1.  und  des  ««  "jn:»! 
im  4.  Gliede  (s.  Anm.   14)  —  unter  einander  setzen: 

n*^  y^K  parn        n[^niöy  m  n]"«....  .isa  l.  2. 
nna  %!"•  p  iönp[72         iJTa^Kb  nn  'V.a  4.  5. 

Und  sodann  weiter: 

omKTa  DO        n^niöy  n^N  pw^i  3. 

D*in«72  DO  ''2aO"'1   6. 

In  dem  Parallelismus  der  Glieder  wird  hier  jeder  einen  zwin- 
genden Beweis  für  das  Vorhandensein  des  "^  als  eines  Suffixum  der 
3.  Pers.  anerkennen. 

Freilich  ist  gegen  meine  Lesung  des  obigen  Passus,  innerhalb 
dessen  der  Sarkophag  eine  beschädigte  Stelle  enthält,  ein  graphisches 
Bedenken  erhoben  worden.  Der  Zweifel  wendet  sich  gegen  die 
zweite  der  beiden  in  der  obigen  hebräischen  Transscription  durch 
Klammern  bezeichneten  Lücken ,  gegen  diejenige;  welche  ich  durch 
SS   ausgefüllt  habe  —  in  den  Worten: 

Von  den  beiden  eingeklammerten  Buchstaben  ist  noch  der  untere 
Strich  vorhanden.  Die  Stelle  sieht  nämlich  nach  dem  photographi- 
schen Facsimile  des  Herzogs  von  Luynes,  welche  allen  spätei'en 
Abbildungen  zu  Grunde  liegt,  mit  möglichster  mathematischer  Ge- 
nauigkeit der  Dimensionen  wiedergegeben,  so  aus: 


14;  Derenbourg  (a.  a.  O.  S.  93)  will  hier  statt  na  den  Plural  D?:«  na 
lesen,  was  orthographisch  zulässig  ist,  indem  er  bemerkt:  ,,Le  roi  avant  döuu- 
m^rer  les  divers  templcs  qa'il  a  fait  construire  aux  divinit^s  de  Sidon ,  scmble 
les  comprendre  d'abord  tous  daus  cotte  expression  generale,  placäe  en  tete.'* 
Aber   diese   Auffassung    \%'ird   durch    den   Satzbau    ausgeschlossen.      Das    stark 

sondernde  „und  wir  sind  es  die  wir  bauten*'  (133  \DK  in^Ml)  im  uti'ios  4, 
was  dann  ganz  symmetrisch  im  orixos  7  wiederkehrt ,  fordert  dass  die  oTi^oi 
1 — 3  eben  so  wie  4 — 6  und  7—9  in  sich  abgeschlossen  sind.  Das  Haus  der 
Astarte  war  also  ein  Pantheon,  wofür  in  m.  Schrift  S.  134  hinreichende  ParaUelen 
gegeben  suid. 

15)  Die  Rechtfertigung  dieser  Lesuug   statt  "J^^^  s.  weiter  unten  Anm.  18. 
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»f^^^^^: 


J\\\vV\\VvVv  \V\\  \  \\  \  \\  ^V^'^ 


Hier  schliesst  sich  an  den  erhaltenen  untern  Strich  des  Nan, 
mit  welchem  das  Wort  piSNb  schliesst,  links  in  dem  Stein  eine 
Spalte  an^  die  dem  Bachstabenreste  in  der  Photographie  den  Schein 
eines  Beth  gegeben  hat.  Das  hat  denn  auch  einer  der  Erklärer 
hier  gelesen.  Auch  Bickell  meint  nach  einem  autoptischen  Bericht, 
den  ihm  auf  seinen  Wunsch  Dr.  Zotenberg  in  Paris  über  diese  und 
andre  Stellen  des  Sarkophags  mitgetheilt  hat,  dort  wiewohl  ungern 
ein  Beth  lesen  zu  müssen.  Er  sagt:  „In  Z.  17  wird  leider  die  so 
schöne  und  einfache  Erklärung  Schlottmann's ,  wonach  der  König 
dem  Eschmun  einen  Tempel  erbaut  zu  haben  erklärt,  durch  einen 
leidigen  Buchstabenrest  umgcstossen.  Denn  der  halb  zerstörte  Buch- 
stabe kann  durchaus  kein  Nun  sein,  wie  auch  Herr  Zotenberg  aufs 
bestimmteste  bestätigt". 

Aber  wenn  H.  Dr.  Zotenberg  (dessen  oft  bewährte  Bereitwillig- 
keit, die  Zwecke  deutscher  Forschung  zu  fördern,  dankbar  anzuer- 
kennen ist)  den  betreffenden  Buchstaben  so  bezeichnet  hat,  dass 
ihn  Bickell  mit  Bestimmtheit  für  ein  Beth  nimmt,  so  muss  dem  ein 
Versehen  zu  Grunde  liegen.  Das  Nun  ist  so  vollkommen  zweifel- 
los, dass  der  Herzog  von  LuyneS;  dessen  Sorgfalt  und  Scharfblick 
in  graphischer  Beziehung  anerkannt  ist  gar  nicht  einmal  für  nöthig 
hält,  weder  in  seiner  Transscription  (p.  6)  dasselbe  als  ergänzt  zu 
bezeichnen,  noch  in  seinen  Anmerkungen  (p.  30)  jener  von  dem 
Schweif  dos  Nun  nach  links  gehenden  Steinspalte-  irgend  Erwähnung 
zu  thun,  offenbar  weil  er  der  Meinung  war,  niemand  könne  die- 
selbe für  den  Rest  eines  Beth  halten  ^®).  In  der  That  wäre  .dies 
nicht  nur  seltsam  verstümmelt^  sondern  sein  runder  Kopf  stünde 
auch,  mit  den  Köpfen  des  vorangehenden  73  und  des  nachfolgenden 
p  verglichen,  in  ganz  beispielloser  Weise  unter  der  Linie.  Ueb- 
rigens  habe  ich  selbst  im  Herbst  1868  das  Original  Wort  für  Wort 
in  graphischer  Beziehung  genau  verglichen  und  die  gemachten  Be- 
obachtungen in  dem  Saal  des  Louvre  selbst,  wo  jenes  sich  befindet, 
sogleich  aufgezeichnet.  Dabei  habe  ich  angemerkt ,  dass  jener  Strich 
links  vom  Nun  einem  Steinriss  entspricht,  „der  Schein  des  n  aber 
lediglich  der  Photographie  angehört  und  durch  einen  einzigen  Blick 
auf  den  Stein  beseitigt  wird"  ^^).  Hiervon  wird  sich  auch  H.  Deren- 
bourg  leicht  überzeugen. 

16)  Dagegen  hat  er  z.  B.  niclit  unterlassen ,  su  derselben  Stelle  a.  a.  O. 
sn  bemerken,  da&s  dnrch  Versehen  auf  dem  Steine  zuerst  ^TST^K  eingegraben  ge- 
wesen ,  dann  aber  durch  Auskratzen  des  Schweifes  an  dem  ersten  73  in  ^DlDtt 
verwandelt  worden  ist. 

17)  In  Betreif  des  nachfolgenden  1  (in  ÜHp)  habe  ich  übereinstimmend 
mit  Zotenberg  (bei  Bickell  a.  a.  (>.)  in  meinen  Pariser  Notizen  angemerkt:   „Das 
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Bickell  erhebt  allerdings  noch  eine  weitere  graphische  Schwie- 
rigkeit in  Betreff  des  73  in  dem  nachfolgend  von  mir  gelesenen 
xsrvpTL  Ich  habe  mich  dafür  (in  m.  Sehr.  S.  137  Anro.)  nach 
Meyers  Vorgänge  anf  die  Analogie  des  73  am  Schlnss  von  Z.  7  nnd 
17  bemfen,  zugleich  aber  angedeutet ^  dass  nach  der  Richtung  des 
Striches  das  früher  von  mir  dort  gelesene  i  graphisch  leichter 
seL  Auch  Bickell  zieht  dies  vor  nnd  vielleicht  mit  Recht.  Dann 
dürfte  derselbe^  nachdem  jener  vermeinte  „leidige  Bochstabenrest'^ 
des  n  beseitigt  ist,  kaum  ein  Bedenken  tragen,  meine  frühere  Ueber- 
setzoDg  (in  dieser  Zeitschr.  X.  588)  zu  billigen:  „Wir  haben  gebaut 
ein  Haas  dem  Eschmun  und  das  Heiligthnm  (ib'ipn)  der  Quelle 
Jidlal  auf  dem  Berge  und  haben  ihn  thronen  lassen  dort*  lobpreisend.^ 
Der  Sinn  bliebe  wesentlich  derselbe:  nur  wäre  so  das  Heiligthum 
'Äi^  yf  (wie  man  diese  Worte  auch  deuten  möge)  nicht  identisch 
mit  Elschmun's  Tempel,  sondern  ein  Zubehör  desselben  (ein  sacel- 
lorn).  Immer  bleibt  auch  so  stehen,  was  mein  geehrter  Recensent 
ausdrücklich  anerkennt,  dass  meine  Erklärung  „sich  auf  ein  starkes 
Aigoment  gründet^  nämlich  auf  den  Parallelismus  dieses  Satzes  mit 
dem  Torhergehendeu,  von  dem  Göttertempel  handelnden^^  ^^).  Nur 
bei  meiner  Erklärung  kommt  in  der  That  der  oben  auch  typogra- 
phisch dargestellte  Parallelismus  der  beiden  Sätze ,  der  zu  Anfang, 
Mitte  nnd  Ende  handgreiflich  hervortritt,  zu  seinem  Recht.  Ueber- 
dies  scheitern  alle  anderen  versuchten  Deutungen,  die  ich  in  m. 
Schrift  S.  138 — 141  eiulässlich  geprüft  habe,  an  wahrhaft  unüber- 
windlichen Schwierigkeiten. 


Ueberblicken  wir  nun  noch  einmal  das  Resultat  unserer  bis- 
herigen Untersuchungen.  An  den  drei  zuletzt  besprochenen  Stellen, 
in  den  Formen  ^vyp^  "»rD  und  ""Sn^"»  steht  das  •«  als  Suffix  der  3. 
Pers.  Sing,  zweifellos  fest.  Von  den  anderen  vorher  besprochenen 
Stellen  sind  einige  der  Art,  dass  sich  dies  "^  als  Suffix  der  1.  Pers. 


n  mit  gespaltenem  Kopf,  woraus  Meyer  ein  zwerghaftes  73  machte,  ist  gleich- 
tM\\%  blosser  Schein  der  photogra] »bischen  Abbildung;  der  Buchstabe  in  der 
Steinschrift  ist  als  vollkommen  normal  zu  erkennen^^  —  Ich  füge,  lediglich  in 
grapliischem  Interesse  als  Beispiel  dafür,  wie  selbst  die  meisterhafteste  photo- 
KTftphische  Abbildung  für  die  Wiedergabe  der  mitunter  für  den  Epigraphikcr 
wichtigen  Minutien  keine  Sicherheit  gewährt»  noch  eine  jeuer  Notizen  bei:  ^^ 
dem  roh  gearbeiteten  Anfange  der  Inschrift  (vgl.  S.  42  meiner  Schrift)  besteht 
der  5.  Buchstabe  der  3.  Z. ,  ein  Jod ,  in  der  Photographie  aus  zwei  unverbun- 
denen  Stücken:  dies  ist  auf  dem  Original  nicht  der  Fnll.*'  Der  kleine  verbin- 
dende Strich  ist  also  auf  dem  Lichtbilde  ausgefallen. 

18)  Hierdurch    wird    auch    die  Annahme   des  Schreibfehlers  in  dem  obigen 

a-iix^Q  3  (p^*^  sUtt  plD"^)  hinlänglich  gerechtfertigt.  Mehrere  solche  Schreib- 
fehler sind  bekanntlich  in  dem  ersten  Theile  der  Inschrift  durch  die  mit  ihr 
identische  Kopfinschrift    constatirt    (s.    m.  Sehr.  S.    80  Anm.^:   unter  ihnen  die 

sehr  analoge  von  D3M  statt  QIK  in  Z.  7.     Sonst  wäre  allenfalls  auch  möglich 

das  yXO!^  .^  f,wir  haben  aufgerichtet  die  Astarte^*  (nämlich  ihr  Bild)  und  "^^^^"^ 
=r  „wir  haben  ihn  (den  Esclmiun)  wohnen  lassen**  als  parallel  zu  nehmen. 

Bd.  XXV.  11 
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allenfalls  erklären  lässt  ^^),  in  anderen  war  dasselbe  \on  Anfang 
an  den  Erklärern  aufißiliig  und  anstössig,  so  dass  sie  bald  den  Text 
als  verdächtig  bezeichneten;  bald  dnrch  allerlei  Quälereien  der 
Sprache  ,  von  denen  ich  in  dem  kritischen  Theile  meiner  Schrift 
hinlängliche  Beispiele  gegeben  habe,  die  anfällige  Erscheinung  er- 
träglich zu  machen  suchten.  An  allen  jenen  Stellen  giebt  das 
durch  die  drei  bezeichneten  Formen  feststehende  "^  als  Suffix  der 
3.  Fers.  Sing,  sofort  einen  einfachen  und  natürlichen  Sinn.  Dadurch 
war  es  wissenschaftlich  vollkommen  begründet,  wenn  ich  diese  Auf- 
fassung an  jenen  Stellen  —  je  nach  ihrer  Beschaffenheit  —  theils 
für  im  hohen  Grade  wahrscheinlich,  theils  für  sicher  gehalten  habe. 
Was  die  Lesung  des  betreffenden  Suffixes  betrifft,  so  handelt 
sich's  um  die  Wahl  zwischen  —  i  und  e.  Letzteres  wird  man,  ab- 
gesehen von  den  hernach  zu  erwägenden  sprachgeschichtlichen  Mo- 
menten, von  vorn  herein  schon  desshalb  für  wahrscheinlicher  halten, 
weil  so  wenigstens  für  die  Aussprache  sich  eine  Unterscheidung  von 
dem  Suffix  der  1.  Fers,  ergiebt.  Allerdings  findet  sich  bei  Flautus 
da,  wo  ich  dasselbe  Suffix  nachweisen  zu  können  glaubte,  die  Lesung 
mit  i^%     Aber  ich  bemerkte  dazu  (S.  182,  vgl.  S.  153):    „Mög- 


19)  Ich  habe  in  in.  Sehr,  jede  solche  Möglichkeit  genau  erwogen  und 
dazu .  wo  es  anging ,  einen  leichteren  \\'eg  gezeigt ,  z.  B.  S.  178  zu  Umm.  "If 
wo  ich  zuerst,    soviel  ich  weiss,    als  denkbar  bezeichnete  habe,  das  Snf5x  der 

1.  Pers.  in  ^-3  53?  durch  grammatische  Abtrennung  der  Worte  vom  Vorher- 
gehenden   zu    retten:    ,, Id  quod  vovit  Abdeschmun.     Pro  filio  meo.*^     Dagegen 

spricht  freilich  wieder  das  unten  zu  erwähnende  gerettete  S^H  jT  in  einer 
andern  Inschrift. 

20)  So  in  Z.  9  der  längeren  pun.  Stelle  nach  dem  Palimpsest,  wo  muconi 

susipti    oder   besser   mit   Schröder   susibiti    (-=="^n!2*»SC    Dlp^)    zu   lesen   ist. 

Ausserdem  las  ich  zu  Anfang  v.  Z.  5  mit  Majus  und  Uitschl  essemi='^U^  TDKy 

wo  andre  1720  C2<  corrigirt  hatten.      Studemund    hat  hier  nach  neuer  Verglei- 

chung  des  Palimpsest  das  mi  beseitigt.    S.  Schröder,  phön.  Spr.  S.  152  Anm.  3. 

Aber  sprachlich  ist  das  blosse  esse  (==  ^'«ZJK)  nicht  befriedigend.  Ich  lese  den 
betreffenden  Satz  in  V.  4 — 5  des  älteren  Textes ,  wesentlich  übereinstimmend 
mit  Schröder,  der  die  Constructiou   hier  ohne  Zweifel  richtig  erkannt  hat: 

hulec  silli-lpanim 
essemi   Atidmas  con  alom  — 

d.  i.  Obn  "p  0721::N  ^TSÖ  ^N  |  D:cb  "^b'^ö  "bn  =„ein  Gastfreund  mein 
vordem,  |  dess  Naui'  Atidmas,  war  allhier^^  —  entsprechend  dem  lat.  V.  5:  sed 

hic  mihi  antehac  hospes  Antidamas  fuit  (das  D2D7  =  tlT72  *^:&b  Neh.  13,  4 
combinire  ich  aus  dem  mbalim  des  Pal.  und  dem  entsprechenden  cpan  der 
übrigen  codd.).  Schröder  liest  nach  St.  und  den  codd.  zu  Anfang  von  V.  5 
esse  Atidmas  und  übersetzt  ,, welcher  A.  (hiess/^  Letzterer  Sinn  ist  in  der 
That  erforderlich,  konnte  aber  nicht  durch  esse  A.  (=rqui  A.  fuit),  sondern 
nur  durch  es  semi  A.  (=  cujus  nomen  A.)  ausgedrückt  worden.  So  sorgfUtig 
Studemund's  neue  Vergleichung  des  Palimpsest  ist,  können  doch  seine  beiden 
berühmten  Vorgänger  im  einzelnen  Falle  die  sehr  schwer  leserliehe  Schrift 
richtiger  gedeutet  haben.  Ich  will  damit  nicht  das  essemi  als  sichere  Lesart 
des  Pal.,  sondern  nur  die  Nothwendigkeit  einer  nochmaligen  Controlle  behaup- 
ten.    Uebrigcns   fehlt   bis  jetzt  auch    noch   die  genaue  Angabe    dos  Sinnes  der 
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lieh,  dass  das  pun.  — e  nicht  als  reiner  einfacher  Laut,  sondern 
fthnlich  wie  das  griech.  €i,  welches  die  Römer  bald  als  i  bald  als 
h  aofTassten,  ausgesprochen  wurde^  wie  denn  überhaupt  e  und  i  be- 
sonders in  der  Auffassung  von  I'Yemdwörtem  leicht  verwechselt 
werden^.  Ich  erinnere  auch  an  den  frühzeitigen  Uebergang  des 
griechischen  17   in  den  I-Laut. 

Die  Lesung   mit  — e  wird  nun  auch  bestätigt  durch  eine  den 
karthagischen    und    den    neupunischen    Inschriften    eigenthümliche 
Form.     Diese  zeigen   nämlich   durchgängig   ein  Suffix  der  3.  Pers. 
Sing.  Masc.  auf  k.      Derenbourg  will  dasselbe  freilich   — 6  lesen 
ond   mit  dem  hebr.  -i —  identiticiren.     Aber  dagegen   erheben  sich 
lunAchst    gewichtige    orthographische  Bedenken.      Das   fi^  ist  dem 
A-Laut  verwandt   und    hat  daher   als  Yocalbuchstabe  vorzugsweise 
zo  dessen  Bezeichnung  gedient,  bei  Semiten  wie  bei  Nicht-Semiten. 
Das  lange  a  ging  frühe  in  den  durch  Olshausen  mit  dem  schwedi- 
schen &  bezeichneten  Laut   über,  dem   auch  im   hebr.  Punctations- 
system  das  'V  entspricht.     Hierfür  bleibt  dann  natürlich  das  fi^  die 
Bezeichnung.    So   im    Syrischen.     Dahin  gehören    im   Phönizischen 
Formen  wie  M:n,   wofür  die  Kömer  gradezu  Hanno  sprechen,  eben 
so  Min  =  Bodo^^).      Für   das   reine    6   hingegen    findet   sich   als 
reinorthographische   Bezeichnung    (wohin    natürlich   das   m   als   er- 
loschener Hauchlaut,  wie  in  K^Tsb,  ^^"^ ,  nicht  zu  rechnen  ist)  das 
M  ebensowenig  als   für  i  und  ü.     Wohl  aber  kommt  es  grade  im 
Karthagischen  und  Neupunischen  für  e  vor,  nämlich  im  stat  constr. 
des  masc.  plur.   z.  B.   in  bra  «:b,  D^iynDTan  «bra  (in  m.  Schrift 
S.  87.  Schröder  S.  181),  wo  also  die  Schreibung  mit^der  des  syrischen 
stat.  emphat.   plur.  übereinstimmt  (vgl.   auch   ^'^TpJ^  Dan.  7,   24; 
^ül^^  Dan.  3,  8,  Esra  4,  12  u.  öfter).     Man  vgl!  auch   Athen.  3 
(bilingiiis) ,  wo  der  griechische  Frauenname  ^Eqyivyi  (archaistisch  flLr 
EiQrjfvti  nach  Ges.  Mon.  121)  durch  M:^n  wiedergegeben  ist.     Dem 
Phönizier  erschien  also  die  Schreibung  mit  m  als  die  angemessenste 
fftr    das   griechische  97  am  Ende   des  Wortes.     So  ist   denn  schon 
aas    orthographischer  Rücksicht  ein  häufiger  Ausdruck  in  den  kar- 
thagischen Yotivtafeln   Mbp  yiq^   zu   lesen,   wozu  ich  a.  a.  0.  das 


2Seichen,  durch  welche  Studemund  die  graphischen  Einzelnheiten  in  seiner  Auf- 
fassnng  des  diplomatischen  Thatbestaudcs  bezeichnet   hat. 

21)  Abkürzung  von  K137.  Sicher  undenkbar  ist,  was  auch  Hr.  Deren- 
bourg S.  94  nur  zweifelnd  hinwirft,  dass  M  ein  Rest  des  ursprünglichen 
piDM  ^37  sei.  Selbst  die  dafür  angeführte  Identität  hebr.  Namen  I^H  und 
*33n  mit  n^33n  und  in^33n  wird  doch  wohl  von  Geseuius  mit  gutem  Grunde 
nickt  anerkannt.  Schröder   (^8.  152)   wiU  «'137=  sein  (Baals)    Knecht  er- 

kUrenf  was  aber  als  Eigenname  schwer  annehmbar  ist.  Ich  habe  die  phönisi- 
sehen  Mascuüna  auf  M,  da  der  aram.  stat.  emphat.  dort  nicht  vorkommt,  nach 
Analogie  des  hebr.  nb'^b,  ^^"IM  (wo  das  —k  bekanntlich  tonloser  Anhäuge- 
Iftut  ist)  zu  erklären  gesucht. 

11* 


fftu  Bbeniiutiiiiineiide  bibUicks  irnj;  ^  Beine  Df>iitang  (Dun.  ^i 
16;  6,  8J  verglidien  habe.  ij 

Itazii  kommt  noch  eän  udnr  Gmod.     Wäre  nämlich  virkJickl 
im  PhfiuisiBchaa,  wie  im  HelnÜadMii  —6  das  genöhulicbG  ^attSd 
der   S.  Pen.  Sing.   Huc.  geweaen  vnd  wln  ea    durch   M—   b^j 
niebnet  wordeoi,  so  wftre  es  doch  Im  b&AMe»  Grade  auff&llig,  da^; 
ee  sich,  weim  wir  Ton  der  onaichetMi  Git  6  absehen,  atutsErhanj 
Afrika's  nnd  Sanünieiu   in  den  ftbrigcn  bei  weitem  reichhaltlg«(^ 
und  mannich&lUgerfln  altphOnUadieB  badu-iften  niemals  findet  naij 
war  uch  an  toldien  Stdlen  niebt,  wo  nun  ein  Suffix  der  3.  Peri 
erwartet    Wenn  nun  jemand  das  an  mshrereD  solchen  Stellen,  <Ii 
wir  oben  betracbtet  haben ,  sieb  findende  i  vorerst  aach  nar  iw<i 
felnd  als  jenes  Snffiz  betrachtete,  so  mfiaate  er,  wie  mir  scheint,  fl 
der  Einfachheit,  mit  welcher  bei  der  Ausprache  mit  —4  die  beitU 
Formen  als  identisch  nnd  nnr  ortbograpbitch  verschieden  sich  b« 
aoBstellen,   einen  starben  Bewrisgrond  flir   diese   Aussprache  utt 
zugleich  ein  gewichtiges  Moment  mr  Wideriegang  seiner  etwa  at 
vorhandenen  Bedenken  gegen  dieExiateu  des  Suffixes  anf  ^~    i 
erkennen.  

Wir  geben  sn  dam  Snffix  D —  Ober,  welches  weniger  cofflplici' 
Untersuchungen  erfordern  wird.  H.  Derenbourg  erkennt  d^salli 
als  Snffix  Sing,  an  in  der  Saasiliensisdien  Opfertafe! ,  nämlich 
der  schon  erwlhnten  Stelle  Z.  5;  ob  •^np  ich  biss  =  „bei  ein« 
jungen  Rinde,  welchem  seine  HOmer  sind  —  —  und  bei  eäD< 
Hirsche"  u.  s.  w.  Es  folgt  die  Angabe  der  Summe,  welche  ' 
DarbriugUDg  Eines  solchen  Thieres  der  Opfernde  dem  Priester 
zahlen  bat.  In  solchem  Zusammenhange  ist  in  der  Ttiat,  auch  ^ 
gesehen  von  dem  Singolarsuffix  ^  in  "J'^p,  die  coUcctivpluraliacn 
Fassung  des  Qb  schlechterdings  unmöglich. 

Eine  andere   von   mir  (S.  178)   hervorgehobene  nicht  min«!' 
sichere  Stelle,  die  H.  Derenbonrg  flberseheu  zu  haben  scheint,    ^" 
die  Carthag.  90  (bei  Davis  Nr.  71) :  „GelQbde  des  N.  N.  fUr  seiXK«» 
Sohn"  (d:3  bs).     Es  folgt  nur  noch  die  Annilungsformel  mit  *** 
Snffix  auf  MTT-;  Audiebas  vocem  ^ns  (ttbp),   beuedicehas  ei  (et3~i>* 
Hier   wird  man  doch  neben   de.:  -<:3  bff,    was  die  oben  ernä.' 
Inschrift  Umm.  2  in  der  gleichen  Verbindung  zeigt,   das  Suffix    ^^ 
3.  Pera.  Sing,  nnd  die  Uebereinstimmnng  des  von  mir  aus  grie^ 
sehen  Votivtafein  beigebrachten  ntQt  tov  viov  nicht  verkennen. 

Bei  den  anderen  Stellen,  nELmlich  bei  denen  in  der  Grabscb 
EBcbmnnazara ,  habe  icb  selbst  genau  angegr-beii,  in  welcher  W' 
sich   allenfalls,  doch   oft  nicht  ohne  grosst^u  Zwang,  das  □— 
Pluralsnffix  halten  ISsst.     Aber  ich  habe  dort,  eben  so  wie  ' 
oben   erwähnten   ähnlichen  Fällen  des  SnfQxeä  ',   geltend  g 
dass,   wenn   anderweitig   die  Existenz  eines  pbünixiscben  Singul< 
sufSs  D  gesichert  ist,   es  nicht  gerechtferUgt  sei,  dasselbe  an  ^ 
bezeichneten  Stellen  Überall  durch  jenen  spracblichen  Zwang  2Q  ■ 
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seitigen.  Das  Gewicht  dieser  Argamentation  dürfte  Derenbonrg  doch 
nicht  hinlänglich  gewürdigt  haben;  wenn  er  die  von  mir  in  diesem 
Sinne  hervorgehobenen  Stellen  gar  nicht  specieUer  vorführt  and 
nntersachf ).  Man  vgl.  z.  6.  in  jener  Grabschrift  den  Schlass 
Z.  20  —  22:  ^ein  Mensch  öffne  meinen  (steinernen)  Sargdepkel 
o.  8.  w,  damit  ihn  nicht  preisgeben  (Dp.'n^p;:)  die  heiligen  Götter^ 
a.  8.  w.,  woraaf  dann  zaletzt  folgt :  „and  der  Mensch  wird  getödtet 
und  sein  Same  (dt^t)  für  ewig^S  In  Betreff  der  übrigen  ähnlichen 
Stellen  verweise  ich  aaf  meinen  Gommentar  za  UW^  in  Z.  6 ,  ob 
(zweimal)  in  Z.  8,  cpnrin,  D2'-::tD-'  in  Z.  9,  ob  in  Z.  11  ^  so  wie 
anf  Schröder  a.  a.  0.  *S!  155  f.  ^^).  Aach  hier  darf  ich,  wie  oben 
in  Betreff  des  Saffixes  *",  betonen ,  dass  der  Grad  der  Gewissheit 
an  den  einzelnen  Stellen  ein  verschiedener  sein  mag,  dass  aber 
vereinzelte  Einwürfe,  die  etwa  in  Betreff  der  einen  oder  der  andern 
Stelle  erhoben  werden,  für  die  Entscheidang  der  ganzen  Frage  ohne 
Bedeatang  sind,  dass  ich  vielmehr  bitten  mass,  die  Gesammtheit  der 
sich  gegenseitig  bestätigenden  Stellen  and  das,  was  ich  für  meine 
Auffassung  einer  jeden  derselben  angeführt  habe,  der  Prüfang  zu 
unterwerfen.     Nar  wenn  man  das  Gewicht  aller  dieser  Momente  zu 

22)  Dagegeu  beruht  es  aaf  einem   mir  nicht  erklärlichen  Versehen  Deren- 

VmTg^s,  wenn  er  S.  99  bemerkt:  „La  formule  03*113  Obp  973;D3,  qne  M. 
ScUottiDann  cite  en  favcar  de  sa  thfeso,  ne  se  rencontre,  ä  ce  qne  nous  avons 
renuurqn^,  qua  sur  des  monuments  oü  11  est  quostion  de  plus  d'one  personne.'* 
Aber  jene  Formel  citire  ich  nirgends  en  faveur  de  ma  thise ,    sondern  erkUlre 

dort  (in  m.  Sehr.  S.  175)    das  D  ausdrücklich  als  Pluralsuffix.    Uebrigens  steht 

bei    Derenbonrg   wohl   nur   durch    einen  Druck-   oder  Schreibfehler  03*1^   statt 

CD^^*^*      Das  erstere  findet   sich   nur   auf  2  neupun    Inschriften,   die  ich  nir- 

Hpends  berührt   habe.     Vgl.   Schröder   S.  158. 

23)  Schröder  (S.  156  vgl.  S.  232)  findet  das  — em  auch  in  der  bilingois 
Lapith.,  indem  er  den  Anfang  derselben  erklärt :  Der  Anath,  der  Kraft  der 
Liebendigen,    und    dem   Siege    seines    Königs    (DDb73  ^K?)  hat  Sesmai  die- 

Ben  Altar  geweiht.   IK  wird  mit  Oi  (=robur,  victoria)  combinirt.    Ansprechend 

19t    dabei    die    Uebereinstimmnng    mit    dem    griech.    Texte:    'A&rjrq   JScaxai^a 

ffi%7l  (das  «  äubscr.  fehlt  in  beiden  Wörtern  nach  dem  Original)  %al  ßaatkatas 

OtoXsfiaiov  y   wenn  nämlicli  Vogüö's  Uebersetzung  richtig  ist :    ä  Athönö ,  saa- 

▼enr,  et  k  la  victoire  du  roi  Ptolömöe.     Aber  dann   müsste    man  nothwendiger- 

irelse   xni  rixrj  ß,  IJr.  lesen    und   die  Versetzung   des    xni   auf  ein  Versehen 

des  Steinhauers  schieben.     Und  auch   so  wäre  die  Coordination  der  Athene  und 

der   besondern   Nike    (oder  gar    in  abstracto  des  Sieges)   des    Ptolemäos   höchst 

anlRlligi    während   Nitcr} ^   eben    so    wie   ^(oreipa ,   öfter   als   Beiname    der 

Athene  vorkommt  (Ocrh.  gr.  Myth.  §  248,  8,  c  ;  10.  §  255,  3  c).     Wahrscheinlich 

sind    die  Worte    bis   ritoksfialov    als   Aufschrift   für   sich  zu  nehmen    und  der 

Genetiv  des  Königsnamens  neben  dem  Dativ   des  Gottesnamens   weist   auf  den 

▼erschiedenen    Sinn   hin,    in  welchem    man    der   Göttin   und   dem   menschlichen 

Herrscher ,    trotz    der   Üblichen    Vergötterung   des  letzteren ,    den  Altar   weihte. 

Das   Phönizische    konnte   diesen    Unterschied    nicht   wiedergeben.      Es   ist    also 

mit  Vogü^  0?^^  ^^Mb  zu  erklären,  was  Schröder  als  sprachlich  zulässig 
anerkennt. 
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entkrlften  TemDehta,  «ttrde  dub  bereebtigt  sein,  meine  NschväuoS 
des  betreftddeo  pbflsinBchai  SfcidigebrauchE  als  irrig  bei  SeiM 
IS  WBrfen. 

H.   Derenbonig  meint  (p.  98)   das    etwa   bleibeode  KnolMt 
ftls   unerheblidi   sdxm   durch    die  Bemerkung    hinzustellen,  d^^ 
man.  ja  niob   radnem  eignen  Zigatttiidniss  das  in  der  Gr^iJiriB 
EachmBiiazar'B  dreimal   TOrkomnunids   bb   auch    inb    lesen  kflnoPk 
^ni  dans  la  Bible  rempliwe  pladean  foi»  la  forme  usitee  iV.    AM 
er   abersieht   dabei   einen  vesentliehen  (Jut^rschied.     Der  von  aÜ 
Terglicbene  HebrAisclie   Spracbgebraach   {den  üeseiiins   uud  EntiA 
mit  den  al^Odiscben  Qnunmatikern  aneikenneo )   ist  als  der  liocli|^ 
poetiBcben  Darstallnng  angehArig  (irie  ic->:ri  Ps.  11,  7;  iv>^  ^it^ 
SS.  S;   lab  Jee.  68,  8)  ein  verelnaeUer.     Das  pbönizlsche  0 
Sidl  Sing.  biiig^[aa  geborte,  da  es  sich  in  so  uticliteraer  Prou 
in  Haasil.  Z.  7  and  in  Corth.  90  findet ,   dem  gewAhnlichea  alltV 
lieben  Spracbgebraach   an.     Dabei  wird   miui  doch  jene  äddii1»~ 
von  einem   aognalunBweiBen   „  remplaoement "  des  Sing,  dareh  ^ 
Flor,  nicbt  als  befriedigend  betrachten  küunen.     Vielmehr  wird  b 
allen  sonstigen  Analogien  nadi   mit  baber  Walirscheinlichlci.^  t< 
aassetzen   dürfen,   dass  hier  bei  den  Phöuizierii  eine  älture  Fonl 
der  1X3  notp  üch  erhalten  bat,   welche  aucb  die  hebräische  Dt 
terspracbe   infolge  ihrer  bekannten  Vorliebe   für   dat>  Seltene  i 
AlterthDmlicbe  sich  ananahmaweise  aneignete,  und  dass  jenes  «n 
lariscbe  — D  von  dem  plnnüischen  — D  durch  seiueii  Urspnuiig  i 
seine  araprOogliche  Ansaprsche  verscbiedeti  war^^i. 

In  Betreff  des  letzten  Pnnktea  wftrcn  \>ir,   da  die  phitni 
Schrift  in  Bezeichnung  auch  der  langen  Vocale  besoodors  spi 
ist,  lediglich  anf  die  BprachgescbichUiche  Theorie  niid  auf  die  eti 
auB  ibr  zu  schöpfenden  Vermuthnngen  angewiesen,  wenn  uns  ni' 
grade  hier  die  trotz  ihrer  abachriftlichen  Entstellung  unachätzl 
Fanica  Plautina  einen  höchst  werthTolleu  Fingerzeig  darböten. 
hat  fQr  jenes   singularische  □—  die  Anst^prache  —im.     Und 
iat  jenes  —im  an  drei  Stellen  TOllkommcn  gesichert:  1)  dem  Sl- 
nach.     In    V.  9   des   Alteren  Textes   bedeutet   laeibithim   t^DrStf'' 
der  lateinischen  Parallele  gemäss  zweifellos  „seinem  Wuhnen"  (bei"'' 
inatib).     Eben  so  zweifeltos  entspricht  das  yth  biutm  (d:^  r'>K}  ^ 
Anfang  von  V.  7  dem  im  Lateinischen  zu  Anfang  desselben  Vf 
stehenden  ejos  filiam  (hebr.  "1:3  n«).     Und  nicht  minder  sieber 
sprach   diesem  lateinischen  filinm  auch  in  V.  7  des  älteren  pb' 
zischen  Textes  ein  Q:a,  hier  mit  lateinischen  Buchstaben  baniffl 

U)  Hit  Bucht  erinnert  Schtöder  (6. 
dft9S  die  hebriiicben  Dichter  „nicht  v< 
kuiMnäischen    Sprachsr hatte    und    einer    sie    un 
Sprith stücke  eoUelinltü,"     Aach  meine  Vennnlli 
gnUrsuffU  nuf  □  anprQngllc)!    vi 
er  weiter  iii  becrUaden  gMuoht. 
»elbe  eis  ticlier  angeDoiniDeii. 
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benim  traosscribirt,  indem  dafür  der  Palimpscst  nach  Studemund 
tanim  (nach  Ritschi  eanim),  die  übrigen  Codices  tenim  lesen.  Wie 
weit  auch  selbst  die  besseren  Erklärer  in  der  Auffassung  des  Wort- 
gefflges  der  drei  bezeichneten  Verse  von  einander  abweichen,  treffen 
sie  doch  fast  alle  nach  einer  nnansweichbaren  Nothwendigkeit  in  dem 
angegebnen  Sinne  der  drei  bezeichneten  Wörter  (Dn:3Db  and  zweimal 
D^n)  zusammen.  2)  ist  das  — im  an  den  drei  Stellen  auch  der 
Lesung  nach  gesichert.  In  dieser  stimmen  nämlich  dort  überall  alle 
Codices  (yielleicht  mit  einer  übrigens  ganz  geringfügigen  Ausnahme)  **) 
überein.  Schon  wenn  nur  bei  einer  Stelle  alle  Codices  das  — im 
hätten^  würde  dies,  in  je  bunterem  Wechsel  jene  sonst  in  ihren 
Lesungen  auseinandergehen,  um  so  mehr  für  stark  bezeugt  gelten 
müssen.  Doch  würde  Herr  Derenbourg  sich  allenfalls  denken  können, 
dass  in  einem  uralten  Codex,  von  welchem  alle  vorhandenen  Codices 
abstammen,  durch  einen  Schreibfehler  — im  an  die  Stelle  des  von 
ihm  vorausgesetzten  — amo  oder  — o  getreten  sei.  Bei  den  drei 
Stellen  zugleich  ist  hingegen  solche  Annahme  schlechterdings  un- 
dankbar, zumal  es  sich  hier  um  den  gleichen  Schreibfehler  in  zwei 
ganz  verschiedenen  punischen  Texten  handelt,  welche  (wie  der 
Palimpsest  zeigt)  gesondert  von  einander  fortgepflanzt  sind.  In 
der  That  kann  irgend  eine  ähnlich  seltene  grammatische  Form  einer 
todten  Sprache  handschriftlich  nicht  stärker  bezeugt  sein,  als  jenes 
Suffix  —im  der  Punica  Plautina.  Man  kann  mit  einer,  ich  möchte 
sagen,  mathematischen  Sicherheit  behaupten,  dass  je  der  erste  Auf- 
zeichner der  beiden  betreffenden  punischen  Texte  es  so  geschrieben 
haben  muss. 

Dieses  —im  nehmen  wir  mit  Ewald  als  ungenaue  graphische 
Fixirung  des  Lautes  — em,  auf  Grund  von  allgemeinen  Analogien, 
die  ich  in  meiner  Schrift  belegt  und  oben  S.  162  in  Kürze  ange- 
geben habe.  Sie  würden  ihre  Kraft  behalten,  auch  wenn  das  ander- 
weitig hinreichend  erwiesene  Suffix  "^tt  sich  mit  -  i  geschrieben  bei 
Plautus  nicht  vorfände.  Findet  es  sich  vor,  so  liegt  jene  Auf- 
fassung des  — im  als  einer  ungenauen  Schreibung  für  — em  um  so 
näher. 

Nun  würde  in  der  That  das  — i  als  Suffix  der  3.  Pers.  bei 
Plautus  ziemlich  eben  so  stark  diplomatisch  beglaubigt  sein,  wenn 
sich  das  von  Majus  und  Ritschi  in  V.  5  des  Palimpsest  gelesene 
essemi  bestätigen  sollte  gegenüber  dem  e s s e  Studemund's,  gegen 
welches  ich  oben  in  Anm.  20  meine  sprachlichen  Bedenken  erhoben 
habe.  Doch  bleibt  die  Sache  zunächst,  wie  ich  dort  ausdrücklich 
bemerkt  habe,  zweifelhaft.  Bei  der  zweiten  ebendort  angeführten 
Stelle,  dem  susibiti  in  V.  9  des  älteren  Textes,   wäre,  wenn  hier 


25)  Nach  Bahr  (bei  Wex  de  Puii.  Plaut,  p.  5)  hätte  der  Heidelberger 
Codex  birani  btatt  des  vou  den  übrigen  CoUatoren  gelesenen  binim.  Alle  an- 
deren Codd.  haben  zweifellos  — im.  Das  -ym,  das  2  Codd.  in  Z.  9  statt 
— im  haben,   ist  nur  eine  andre  Schreibong  für  — im. 
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das  — i  allein  übrig  bliebe,  ein  alter  Schreibfehler  denkbar,  nicht 
zwar  fttr  Derenbourg's  — o  oder  amo  am  Ende  (welches  letztere 
hier  schon  darch  das  Metrom  abgeschnitten  würde),  wohl  aber  für 
sosibitim.  Hiermit  erhielten  wir  eine  Uebereinstimmnug  des  älteren 
und  jüngeren  Textes  nicht  nur  in  Betreff  des  einen  Wortes  (QnniS), 
sondern  aach  darin ,  dass  überhaupt  in  beiden  Texten  nur  — im  als 
einziges  Suffix  der  3.  Pers.  Sing.  Masc.  übrig  bliebe.  Dies  könnte 
um  so  leichter  und  annehmlicher  erscheinen,  als  auch  in  dem  jünge- 
ren Texte  am  Ende  von  V.  4  das  m  des  Pluralsuffixes  — hom  in 
allen  Codd.  ausgefallen  zu  sein  scheint,  da  es  bedenklich  sein  dürfte, 
eine  phöniz.  Form  — ho  mit  Elision  des  m  in  ähnlicher  Weise  an- 
zunehmen, wie  die  Elision  des  n  in  dem  entsprechenden  aram.  "jiri — 
als  Eigenheit  des  hierosolymitanischen  und  talmudischen  Dialects 
bezeichnet  wird  (ähnlich  steht  dort  auch  •^rr  — ,  1D  -,  "«D —  statt 
T^M  — ,  TiD — ,  Y^ — ;  Schaaf  op.  aram.  p.  38).  —  Indess  spricht 
doch  ein,  wie  mir  scheint,  bei  weitem  überwiegendes  diplomatisches 
Moment  dafür,  dass  der  erste  Verfasser  des  älteren  Textes,  Plautus 
selbst  oder  ein  ihm  hier  helfender  Genosse,  ein  punisches  "Fü^sV}  üsn 
(der  Ort  seines  Wohnens)  mit  lateinischer  Schrift  wiedergegeben  hatl 
Das  — i  findet  sich  nämlich  sowohl  in  dem  Palimpsest,  dessen  ver- 
schiedene CoUatoren  einstimmig  das  — iti  als  vollkommen  sicher 
bezeichnen ;  als  ausnahmslos  in  allen  den  Codices,  in  welchen  der- 
selbe Text  stark  verstümmelt,  und  aus  10  Versen  in  6  oder  8  Verse 
umgeschrieben,  hinter  der  jüngeren  punischen  Uebersetzung  der 
lateinischen  Verse  steht.  —  Jener  Palimpsest,  die  älteste  vorhandene 
lateinische  Handschrift,  gehört  dem  4.  oder  5.  Jahrhundert  an.  Die 
beiden  so  grundverschiedenen  einerseits  durch  den  Palimpsest,  andrer- 
seits durch  die  sämmtlichen  anderen  Codices  vertretenen  Ueberliefe- 
rungen  des  älteren  punischen  Textes  müssen  aber  schon  viel  frtlher 
auseinandergegangen  sein,  wahrscheinlich  schon  in  der  Zeit,  als  der 
jüngere  punische  Text  zuerst  in  Einem  Codex  eingeschaltet  wurde. 
Calliopius,  auf  dessen  etwa  dem  6.  Jahrhundert  angehörige  Text- 
recension  alle  Codices  des  Plautus,  den  Palimpsest  ausgenommen, 
zurückzuführen  sind,  hat  schon  nur  diejenige  Ueberlieferung  vor  sich 
gehabt,  in  welcher  die  beiden  punischen  Texte  als  ein  scheinbares 
Ganzes  neben  einander  standen,  und  er  hat  sicher  eben  so  wenig, 
wie  irgend  jemand  vor  Sarrau  und  Bochart,  eine  Ahnung  davon  ge- 
habt, dass  jenes  scheinbare  Ganze  eine  zwiefache  punische  Ueber- 
setzung der  darauf  folgenden  10  lateinischen  Verse  enthielt.  Die 
Textrecension  des  Calliopius  selbst  kann  also  durchaus  nicht  dazu 
dienen,  um  die  sonderbare  Doppelgestalt  des  älteren  punischen  Tex- 
tes zu  erklären,  sondern  alles  weist  uns,  wenn  wir  deren  Ursprung 
bestimmen  wollen,  in  ein  ungleich  höheres,  weit  hinter  der  Zeit  des 
Palimpsest  liegendes  Alterthum  zurück.  Dass  damit  auch  die  be- 
sprochene  grammatische  Form  auf  — i,  in  welcher  beide  Textge- 
stalten zusammentreffen,  eine  starke  Präsumtion  der  Ursprünglichkeit 
erhält,  wird  man  nicht  in  Abrede  stellen. 
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So  bleibt  das  phönizische  Singular-Suffix  der  3.  Pers.  Sing,  auf 
■^ —  und  D —  als  durch  die  sprachlichen  Monumente  mit  vollkom- 
mener Sicherheit  bezeugt  stehen.  Die  Plautiuischen  Stellen  dienten 
dabei  nur  in  zweiter  Linie  als  interessante  und  werthvolle  Bestä- 
tigung. Eben  so  haben  wir  die  Aussprache  jener  Formen  mit  -  e 
and  — em  für  die  Fälle,  wo  sie  unmittelbar  dem  Stammconsonanten 
sich  anfügen,  lediglich  aus  den  Mitteln  der  sprachlichen  Ueberliefe- 
rang  zu  begründen  vermocht,  während  die  letztere  in  Betreff  ande- 
rer Fälle  (s.  oben  Anm.  13)  uns  freilich  im  Stich  lässt.  Für  jene 
Aassprache  stehen  die  Plautinischcn  Stellen  als  Beweismittel  mit 
in  erster  Linie,  indem  daneben,  wie  wir  sahen,  nur  noch  die  afri- 
canische  Parallele  das  k —  zu  dem  "^ —  uns  mit  einem  orthogra- 
phischen Moment  zu  Hülfe  kommt.  Derenbourg  meint  freilich  nach 
der  guten  Meinung,  die  er  von  meinem  gesunden  Urtheil  hat,  vor- 
aussetzen zu  müssen,  dass  ich  selbst  meine  aus  dem  „corrumpirten 
and  unsichern^^  Texte  des  Plautus  entnommeneu  Argumente  nur  als 
einen  „Ballast^^  betrachte  ^^),  Dass  er  aber  dabei  die  einschlägige 
kritische  Frage  zu  sehr  in  Bausch  und  Bogen  behandelt  hat,  glaube 
ich  durch  die  obige  einlässlichere  diplomatische  Erörterung,  mit 
welcher  ich  in  m.  Sehr.  S.  112  und  S.  182  —  184  (insbesondere 
aach  die  dortigen  Anmerkungen)  zu  vergleichen  bitte ,  hinreichend 
dargethan  zu  haben. 

Die  zunächst  thatsächlich  festgestellte  Erscheinung  durch  An- 
knüpfung an  andre  feststehende  Erscheinungen  zu  erklären,  ist  Auf- 
gabe der  vergleichenden  Sprachwissenschaft.  Auch  zwei  Unterdia- 
lekte des  Himjarischen  zeigen  bei  sonstiger  Identität  grade  in  Be- 
treff desselben  Pronominalsuffixes  eine  ähnliche  Differenz:  der  eine 
hat  dafür  das  allbekannte  in — ,  der  andere  das  auffällige  U5 —  (vgl. 
m.  Sehr.  S.  167  Anm.  1.  Z.  d.  D.  M.  G.  XIX.  248).  Um  zu  letz- 
terem eine  Analogie  zu  finden;  muss  man  das  weit  entlegene  Assy- 
rische in  Anspruch  nehmen.  Zur  Erklärung  der  betreffenden  phö- 
nizischen  Formen  bot  sich  eine  Combi nation  mit  dem  sehr  nahe 
liegenden  Aramäischen  dar,  welche  ich  daher  wissenschaftlich  aus- 
zuführen gesucht  habe. 

Ich  bin  dabei  ausgegangen  von  der  unter  uns  allgemein  als 
feststehend  betrachteten  Annahme,  dass  das  hebräische  Suffix  — ö 
aas  — ahu  durch  Wegfall  des  h  und  Contraction  der  beiden  ein- 
fachen Yocale  entstanden  ist.  Nach  dieser  Analogie  ist  in  derselben 
Weise  das  phönizische  — e  ans  — ahi  entstanden  (vgl.  m.  Schrift 
S.  164).  Ein  — hi  entspricht  nun  auch  im  Aramäischen  durch- 
gängig dem  hebräischen  Suffix  —  hu.     Ich  habe  zu  zeigen  gesucht. 


26)  Er  drückt  sich  a.  a.  O.  p.  98  folgendermassen  aus:  „Lcs  argumenta 
qae  Bf.  Schlottmann,  pour  soutenir  sa  thfese,  a  tir^s  du  passage  puniquo  de 
Plante ,  devaient ,  je  crois ,  dans  la  pensöe  de  Tauteur  lui-meme ,  servir  seolo- 
ment  de  lest  k  ses  autros  preares.  M.  Schi,  est  un  esprit  trop  judicicux  poor 
▼onloir  appnyer  nue  forme  grammaticalo  sur  un  texte  aussi  corrompu  et  aussi 
pea  sür.^* 
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dass  jenes  hi  ein  altsemitisches  Masculinarpronomcn  war  (S.  167) 
und  dass  daneben  eine  Form  him  existirte,  da  die  im  ältesten  Se- 
mitismus weitverbreitete  Mimation  (die  sich  später  theils  zur  Nu- 
nation  abschwächte,  theils  ganz  wegfiel)  nach  mehrfachen  Spuren 
sich  auch  auf  die  Pronominalforra  erstreckte  (S.  11 2  f.  Anm.).  Dar- 
nach ergiebt  sich  die  Entstehung  von  — em  aus  -  ahim  ganz  eben- 
so wie  die  von  e  aus  — ahi  *'). 

Für  die  Form  auf  — e  habe  ich  selbst  noch  auf  eine  andere 
mögliche  Erklärungsweise  aufmerksam  gemacht.  Im  Aramäischen 
lautet  nämlich  dasselbe  Suffix  rr^^,  wofür,  indem  das  M  lautlos 
wurde,  im  Chaldäischen  (Dan.  4,  16;  5,  8)  und  Samaritanischen 
auch  N —  geschrieben  wurde  (S.  87  f.).  Dies  stinmit  vollkommen 
mit  der  oben  besprochenen  africanischen  Schreibung  des  phönizi- 
schen  — e  überein.  Auch  letzteres  könnte  man  also  aus  einem  ur- 
sprünglichen "rrrr  ableiten,  welches  wie  das  aramäische  aus  —  aili 
und  dieses  wieder  aus  — ahi  durch  Zurückziehung  des  i  entstanden 
wäre  (eben  so  wie  im  Aram.  und  Hebr.  das  femininische  *?j7r  aus 
— aich  und  dieses  aus  dem  ursprünglichen  — achi).  Ich  habe  aber 
die  zuerst  angegebene  Ableitung  des  phöniz.  — e  unmittelbar  aus 
—ahi  (ohne  das  Mittelglied  des  — aih)  vorgezogen  wegen  der  auf 
diese  Weise  einfach  und  natürlich  sich  ergebenden  Parallele  mit  der 
Ableitung  des  — em  und  — ahim  (S.  164  f.). 

Ueber  meine  hier  kurz  resumiite  tlieoretische  Betrachtung  der 
beiden  Pronominalformen  hat  nun  auch  H.  Derenbourg  (a.  a.  0.  p. 
92,  9:j)  ein  Referat  gegeben,  das  freilich  bei  demselben  Umfange 
wohl  etwas  genauer  und  richtiger  hätte  ausfallen  können  **).    Dabei 


27)  BickeH  billigt  ausdrücklich  sowol  die  obigen  Kesultatc ,  als  die  bei 
ihrer  Gewinnung  befolgte  wissenschaftliche  Methode.     Nur  findet  er  es  (a.  a.  O. 

S.  367)  auffSlIig,  dass  ich  CJl-  als  aus  DJj  verkürzt  betrachte,  da  wohl  „S 
aus  einem  i  entstanden  sein  könne ,  nicht  aber  umgekehrt".  Aber  letzteres 
habe  ich  ja  auch  nirgends  behauptet,  während  doch  die  Möglichkeit  der  Ver- 
kürzung des  Segol  au»  Zere  feststeht.  Das  Segol  in  Dil-  betrachte  ich  aber 
(hierin  von  Olshausen  abweichend)  als  kurz,    eben  so  wie   z.  B.  das  Segol  in 

DDID   (bei  Olsh.    S.  289  fj,    was  die  LXX    am  Ende  durch   —tu  wiedergeben, 

während  sie  für  das  Q  ••  in  uD^I'^'^  — tjU  setzen.  Eine  weitere  Besprechung 
der  hier  in  Betracht  kommenden  Punkte  muss  ich  mir  für  einen  andern  Ort 
vorbehalten. 

28)  Der  Hauptgrund  meiner  Ableitung  des  phÖniz.  —e  aus  —ahi  liegt 
in  der  oben,  wie  in  m.  Sehr.  S.  164  (vgl.  auch  8.  S6  Anm.  3)  an  die  Spitse 
gestellten  Analogie  des  hebr.  — 6  =  — ahu.  Dies  übergeht  Ilerr  D.  gänzlich. 
Dagegen  misst  er  mir  gleich  hernach  (S.  92}  bei  der  Besprechung  des  — em 
durch  einen  ähnlichen  Flüchtigkeitsfehler  wie  in  dem  oben  Anm.  22  erwähnten 
Falle,  ohne  allen  Grund  eine  Aousserung  bei,  die  sich  nirgends  bei  mir  findet, 
dass  nämlich  „-houm  et  -him  fönt  avec  la  voyelle,  qui  affecte  la  derni^rc 
lettre  du  nom  ou  du  verbo,  — ahoum  et  —  ahim,  qui  se  contractent  k  la  suite  de 
l'^lision  du  —he.  Tun  en  6m,  l'autre  en  -  em."  Was  soll  ein  sachkundiger 
fhtnzösischer  Leser  davon  denken ,  wenn  ich  hier  augeblich  eine  Form  —  6m 
eiDTahre,  die  nirgends  existirt !  Noch  weiter  unten  (p.  93  Anm.)  bemerkt 
Herr  D. :  „M.  Schi,  a  du  seutir  lui-meme  que  la  comparaison  entre  rdlision  da 
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erweckt  er  in  Folge  eigenes  Missverständnisses  aach  bei  den  Le- 
sern durch  wiederholte  Wendungen  (p.  93.  90)  die  Meinung,  als 
beruhte  meine  Deutung  jener  Formen  nicht  auf  den  thatsächlicheu 
Momenten  der  Inschriften,  sondern  auf  jener  meiner  Theorie,  wäh- 
rend ich  doch  (in  m.  Sehr.  S.  168)  das  grade  Gegentheil,  um  ein 
ähnliches  Missverständniss  von  vorn  herein  abzuschneiden^  nach- 
drflcklichst  hervorgehoben  habe.  In  der  That  veiiiält  es  sich  so, 
dass  die  Existenz  der  von  mir  nachgewiesenen  Pronominalformen 
nicht  im  mindesten  dadurch  zweifelhaft  würde,  dass  meine  sprach- 
geschichtliche Theorie  derselben  etwa  in  Folge  triftiger  gegen  sie 
erhobener  Gründe  als  völlig  unhaltbar  dastände.  Ob  aber  die  er- 
hobenen Gegengründe  wirklich  eine  solche  Kraft  haben,  das  bleibt 
uns  jetzt  zu  untersuchen  übrig. 

Wenn  jemand  meine  zuvor  begründete  Annahme,  dass  die  frag- 
lichen phönizischen  Suffixe  auf  "^ —  und  N —  beide  — e  lauteten, 
vorläufig  auch  nur  als  wahrscheinlich  anerkennen  sollte,  so  würde 
er  zugeben ,  dass  auch  meine  Ableitung  jenes  — c  aus  dem  im 
Aramäischen  vorfiudlichen  — hi  (analog  der  des  hehr,  ö  aas  — hu) 
eine  grosse  Wahrscheinlichkeit  dadurch  erhält,  dass  auch  dort  aus 
dem  — hi  unter  Umständen  durch  Elision  des  h  ein  völlig  gleich- 
lautendes e  geworden  ist,  welches  uns  ausnahmsweise  im  B.  Daniel 
und  häufig  im  Samaritanischen  entgegentritt,  und  zwar  in  der  mit 
der  africanisch-phönizischen  Orthographie  zusammentreffenden  Schrei- 
bang  mit  K — .  Es  ist  dabei  irrig;  wenn  Derenbourg  in  Betreff  des 
Aramäischen,  welches  doch  „meiner  Deduction  als  Basis  diene",  mich 
selbst  behaupten  lässt^  dass  dasselbe  die  Elision  des  h  in  dem  Suffix 
— hi  „niemals  zulasse".  Ich  habe  nur  das  als  selbstverständ- 
lich angedeutet,  dass  das  aramäische  K'..~  nicht  (wie  ich  dies  im 
Phönizischen  aus  dem  oben  bezeichneten  Grunde  annehme)  unmittel- 
bar aus  — ahi  durch  Elision  des  zwischen  beiden  Vocalen  stehen- 
den h  geworden  sei;  sondern  durch  Vermittclung  des  gewöhnlichen 
aram.  rrr^ ,  indem  das  rt  lautlos  wurde  und  mithin  ausfiel,  um  dem 
fii  als  dem  aramäischen  Dehnbuchstaben  Platz  zu  machen.  Dies  ist 
also  auch  eine  wirkliche  Elision  des  M,  nämlich  eine  Elision  am 
Ende  des  Worts,  wofür  die  alten  Grammatiker  die  specielle  Bezeich- 
nung ^pocope"  haben  ^'**).     Wenn  H.  Derenbourg  dies  verkennt,  so 


hi  dans  ^tl  v~  avec  celle  de  l'article  apr^s  une  lettre  affectee  d'un  schowa 
(y^ÄD  pour  "J^^^Ntl^)  ^tftit  boiteuso."  Ich  habe  dies  aber  neben  der  aner- 
kannten Contraction  des  — ^ahu  zu  6  (die  Herr  D.  übergeht)  als  anerkannte 
Parallele  des  ausfallenden  !l  (s.  z.  B.  Gesen.  Röd.  Granrim.  §  23,  4)  per  paren- 
theaio  angeführt.  Bei  richtiger  Fassung  des  tertium  comparationis  ist  die  Ver- 
gleichang  keine  hinkende. 

29)  Ucbrigens  citirt  Hr.  Derenbourg  selbst    das  von  mir  angeführte  chald. 
^^fijt ,  Id  welchem  das  tl  auch  in  der  Mitte  elidirt  ist  und  er  rerglcicht  richtig 

damit   das   syr.  mO)QD/ ,    da^t   auch   ich    in    dieser  Zeitschr.  X,  415    and    in 
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bcroht  das  auf  einem  grammatischen  Irrthnm,  nämlich  auf  einer 
Verwechslung  des  lautbaren  (in  der  jüdischen  Orthographie  des 
Hebräischen  und  Aramäischen  durch  Mappik  bezeichneten)  und  des 
lautlosen,  als  blosses  orthographisches  Dehnzeichen  dienenden  H  — 
eine  Verwechslung,  die  uns  weiter  unten  noch  einmal  bei  ihm  be- 
gegnen wird  3^).  Nur  durch  sie  irregeleitet  kann  er  sagen,  das  s^t.- 
werde  im  Aramäischen  ersetzt  durch  K~,  „parce  que  cet  aleph  y 
varie  constamment  avec  le  he".  Auch  der  letztere  Satz  ist  inso- 
fern nicht  rirhtig,  als  nach  der  correcten,  nicht  hebrai sirenden 
aramäischen  Orthographie,  den  Einen  Fall  des  chaldäischen  rr»  — 
für  KK —  ausgenommen ,  niemals  das  M ,  sondern  nur  das  K  als 
Dehnzeichen  dient  Das  lautbare  n  vollends  wechselt  orthographisch 
niemals  mit  n;  wo  dieses  in  sehr  vereinzelten  Fällen  an  die 
Stelle  des  rr  tritt,  ist  letzteres  zuvor  lautlos  geworden,  d.  h.  als 
Laut  ausgefallen.  —  Es  bleibt  also  dabei,  dass  das  besprochene 
aramäische  N  "  wesentlich  in  derselben  Weise  entstanden  ist,  wie 
nach  meiner  Annahme  das  gleichbedeutende  phönizische  "^Tr  und 
«TT,  nämlich  durch  Elision  eines  ursprünglich  vorhanden  gewesenen 
lautbaren  rr. 

Das  ■»  des  phönizischen  "^tt,  als  üeberrest  des  ursprünglichen 
■»n — ,  ist  vielleicht  auch  noch  in  dem  chaldäischen  ^T'^tt  ,  was  in 
den  Targumim  die  gewöhnliche  Schreibart  statt  des  biblisch-chal- 
däischen  ^~  ist,  zu  erkennen.  Indem  H.  Derenbourg  ohne  jeden 
Beweis  die  Berechtigung  jener  Schreibart  leugnet  und  es  missbilligt, 
dass  ich  eine  solche  seiner  Meinung  nach  incorrecte  Form  über- 
haupt nur  citire,  läuft  ihm  selbst  ein  aramäischer  Sprachfehler  unter. 
Er  sagt:  „Le  tr^^cD,  avec  yod,  que  cite  M.  Schlottmann  (p.  165), 
ne  serait  correct  que  pour  le  pluriel".  Aber  rr'^^EO  kann  niemals 
für  den  Plural  stehen,  sondern  dieser  lautet  mit  dem  Suffix  nur 
•^Sii'iBO  (vgl.  meine  Bemerkungen  über  die  Entstehung  dieser  Form 
S.  166).  H.  Derenbourg  fährt  fort:  „Nos  paraphrases  chald6ennes 
sont  encore  dans  un  tel  ^tat  d'incorrection  qu'on  y  trouverait  facile- 
ment  des  exeraples  pour  les  orthographes  les  plus  erron^es.  Dans 
le  Thalmud  on  trouve,  sans  doute,  ä  chaque  page,  des  formes  comme 
Celles  de  rr^-ay,  rr^rsb,  raais" u.  s.  w.  Alles  dies  sind  Ab- 
schweifungen, die  gar  nichts  zur  Sache  thun.  Um  den  Talmud  han- 
delt es  sich  hier  nicht ,  sondern  lediglich  um  die  Targumim.    Ich  habe 
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linoola  occultaus  zeigt,    in  der  Aassprache  (==:abuj)  glcichfaUs  eUdirt  ist. 

30)    Zu    dieser  Verwechselung   wird  leicht    dadurch  Anlass   gegeben ,    dass 

man  das  Ti  am  Ende  (z.  B.  in  H^)» »  chald.  ?ia5  und  eben  so  in  t^T",   n.~) 

in  der  Aussprache  oft  ignorirt ,  ähnlich  wie  mau  oft  Brämane  statt  Brahmano, 
Memod  statt  Mchmed  sprechen  hört.  Im  Deutschen  ist  ein  ursprünglich  laut- 
bares h  öfter  lautlos  geworden  und  wird  jetzt  mit  dem  blossen  Dehnzeichen 
verwechselt,  so  dass  man  (namentlich  in  Nurdde utscliland)  sah  mit  da,  sahn 
mit  gethan  reimt,  was  noch  zu  Luthers  Zeit  nicht  möglich  war. 
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gesagt,  dass  in  den  Targomim  rr'^Tr  die  gewöhnliche  Schreibong  sei 
(R'^cd  gebrauche  ich  dabei  S.  165,  wie  jeder  anf  den  ersten  Blick 
seilen  wird,  nor  als  Paradigma).  Leugnet  das  H.  Derenbourg?  Ein 
Blick  in  die  Texte  kann  ihn  von  der  Richtigkeit  meiner  Angabe 
aberzeugen.  Der  sehr  sorgfältige  Schaaf  sagt  (opus  Aramaeum 
p.  88)  in  Beziehung  auf  die  Targumim:  n..  olim  semper  scribebatur 
com  "^  ante  n ;  haec  ratio  scribendi  in  Bibliis  Yenetis  mansit  In  der 
That  ist  das  n  v.  ,  soweit  sich  bis  jetzt  erkennen  lässt,  erst  durch 
die  bekanntlich  übel  einwirkende  Nachbilduug  des  biblischen  Chal- 
d&isch  in  die  gedruckten  Ausgaben  hineingekommen  und  die  älteren 
Codices  der  Targumim  zeigen  n-'^r.  Wenn  auch  in  letzteren  Cor- 
mptionen  vorhanden  sind,  so  berechtigt  das  noch  nicht  dazu,  nach 
Belieben  ohne  Angabe  von  Gründen  eine  bestimmte  Schreibung  für 
incorrect  zu  erklären  ^^).  Man  mag  mit  Schaaf  die  alte  scriptio 
plena  in  dem  ^t'^tt  aus  dem  Streben  ableiten,  diese  Form  in  dem 
anpnnctirten  Texte  von  dem  sonst  damit  zu  verwechselnden  Femini- 
nalsaffix  TiT'  orthographisch  zu  unterscheiden.  Dies  ist  denkbar. 
Aber  zor  Wahrscheinlichkeit  würde  es  erst  dann,  wenn  durch  gute 
alte  Codices  der  älteren  Targumim  constatirt  würde,  dass  dort  die 
Schreibung  mit  rr^r-  (entsprechend  der  syrischen  mit  oj«.)  herrschend 

wftre.  Wenn  nun  andrerseits  nach  den  von  mir  in  m.  Sehr.  S.  165  f. 
beigebrachten  Analogien  t^'^'i^Q  aus  sifraih  und  dieses  aus  sifrahi 
entstanden  ist,  so  wird  man  doch  auch  die  Möglichkeit  zugeben 
mflssen,  dass  in  dem  -*  jener  alten  und  bis  jetzt  nicht  als  blosse 
Cormption  nachgewiesenen  Schreibung  eine  Erinnerung  an  diesen 
Ursprung  sich  erhalten  hat,  eben  so  wie  in  der  auHälligen  Schrei- 
bang der  hebräischen  Form  i"'*cc  unzweifelhaft  eine  Erinnerung  an 
deren  Ursprung  aus  s^färaihu  vorliegt.  Mehr  als  das  aber  will 
meine  beiläufige  Anführung  der  gewöhnlichen  targnmischen  Schrei- 
bang tr^'n??  nicht  besagen,  wie  jeder  Leser  sich  durch  einen  Ein- 
blick in  die  betreffende  Stelle  leicht  überzeugen  wird.  Vollends 
ist  es  mir  nicht  in  den  Sinn  gekommen,  dadurch  die  Existenz 
der  entsprechenden  phönizischen  Formen  auf  "»"rr^  begründen  zu 
wollen y  wie  dies  H.  Derenbourg  nach  dem  oben  Bemerkten,  trotz 
meiner  ausdrücklichen  Verwahrung  dagegen,  annimmt. 

Von  dieser  Voraussetzung  aus  lässt  er  nach  Aufstellung  seiner 
eignen  irrigen  Ansicht,  dass  das  aramäische  «"tt-  nur  eine  orthogra- 
phische Variation  für  Ti~^  sei ,  die  sonderbare  Bemerkung  folgen  : 
„On  se  demande  avec  raison  ce  que  devient  alors  le  raisonnement 
de  M.  Schi.,  puisque  le  seul  dialecte  semitique  qui  semble  lui  venir 
en  aide   lui  donne  un  d6menti  et  ne  pr6sente  Jamals  la  forme  t'rr 


31)  Dass  bei  IlerbteUung  eines  corrcctcrcn  Textes  der  Targumim  vorzugs- 
weise auf  die  Codices  zurückgogangcu  werden  muss ,  ist  seibstverstäudlich.  In 
den  Oeneralvcrsanmilungcn  der  D.  M.  6.  ist  wiederholt  eine  neue  Herausgabe 
der  Targomim  angeregt,  aber  die  Schwierigkeit  lag  eben  in  der  Herbeischaffung 
des  hinreichenden  handschriftlichen  Materials. 
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avec  on  yod".  Ich  darf  hier  getrost  die  Gegenfrage  erheben,  inwie- 
fern denn  das,  was  ich  wirklich  behauptet  habe,  durch  die  obigen 
ungenauen  und  von  der  Sache  abspringenden  Bemerkungen  des  H. 
Derenbourg  wirklich  ein  Dementi  erhalte.  Behauptet  habe  ich  ledig- 
lich die  Identität  und  die  analoge  Entstehung  des  aram.  M~rr  und 
des  phönizischen  '^~~',  Ist  denn  dazu  neben  der  vollkommen  gleichen 
Aussprache  auch  noch  die  gleiche  Orthographie  in  beiden  Sprachen 

erforderlich  ?     In  J^ ,  m^  und  fi^b^  hat  die  Schlusssylbe  die  gleiche 

Aussprache  mit  ä,  wird  aber  in  jeder  der  drei  Sprachen  verschieden 
geschrieben.  Erhält  etwa  dadurch  die  Ansicht  ein  Dementi,  dass 
die  drei  Formen  wesentlich  identisch  und  aus  galaja  entstanden 
sind  ?  Und  in  unserem  Falle  stimmt  sogar  die  eine  Schreibung  des 
phönizischen  — e,  die  africanische ,  auch  orthographisch  mit  dem 
aramäischen  fit —  überein. 

H.  Derenbourg  sucht  nun  freilich  weiter  zu  zeigen,  dass  meine 
Lesung  des  Suffixes  '^tt  dem  „System  der  phönizischen  Orthogra- 
phie'', wie  er  dasselbe  p.  93 — 95  entwickelt,  widerstreite.  Aber 
sein  „System^^  ist  eben  zu  modificiren,  wenn  es  den  von  mir  ander- 
weitig festgestellten  sprachlichen  Thatsacheu  widerspricht.  Was  er 
gegen  jene  Lesung  geltend  macht,  ist  ganz  unerheblich.  Er  sagt^ 
das  ■• —  sei  nie  eine  wirkliche  „lettre  faible''  (d.  h.  ein  blosser 
Vocalbuchstabe) ,  da  nach  seiner  Ansicht  das  "«-7-  der  1.  Pers.  aof 
ein  älteres  — ija  zurückweise,  das  er  mit  Ewald  als  die  ursprüng- 
liche Aussprache  ansehe.  Das  hat  gewiss  viel  für  sich.  Aber  um 
so  willkommener  sollte  ihm  meine  Lesung  -«rifits^i^  "^n:^  sein.  Denn 
das  — thi,  was  er  dort  lesen  will,  ist  doch  sicLer  nicAt  aus  — Üuja 
entstanden.  Dagegen  liegt  nach  der  von  mir  entwickelten  Ansicht 
der  Form  auf  "^tt-  ein  älteres  — ai  oder  —  aj  zu  Grunde  und  in 
dem  "^  ist  noch  ein  Ueberrest  von  dem  ursprünglichen  consonan- 
tischen  •»  in  hya  (der  Grundform  von  "»n)  erkennbar.  —  Daraus, 
dass  das  Zere  des  stat.  constr.  plur.  (z.  B.  in  b?^  pj^)  nicht  plene 
geschrieben  wurde,  folgert  ferner  H.  Derenbourg,  dass  das  Zere 
niemals  plene  geschrieben  sei.  Aber  das  ist  doch  ein  sehr  gewag- 
ter Schluss,  zumal  wenn  man  mit  ihm  den  Phöniziern  die  Incon- 
sequenz  zutraut,  abwechselnd  n:^  und  *tn:3  für  banithi  geschrieben 
zu  haben.  Und  später  schrieb  man  ja  auch  nach  seiner  Ansicht  in 
Africa  byi  fitsc,  was  gut  zu  meiner  Ansicht  passt,  dass  eben  dort 
auch  erst  die  Schreibung  fitpn  für  das  ältere  *«2n  (=  sein  Sohn)  auf- 
kam. U.  Derenbourg  fragt  (p.  95),  warum  man  denn  nach  meiner 
Ansicht  nicht  schon  früher  statt  "^DbTab  (Eschmunazar  Z.  1)  fiobTab 
geschrieben  habe.  Eben  so  gut  kann  ich  ihn  selbst  fragen :  Warum 
schrieb  man  denn  nicht  schon  früher  bm  fitwD?  Ein  solcher  Wech- 
sel der  Orthographie  ist  doch  sicher  bei  den  Phöniziern  nicht  schwe- 
rer anzunehmen  als  bei  anderen  Völkern.  Und  in  dem  vorliegen- 
den Falle  erklärt  sich  derselbe  besonders  leicht,  indem  durch  die 
Schreibung  mit  fit  der  frühere  oft  sicher  unbequeme  Doppelsinn  des 
"^  als  SuMxes  der  1.  und  3.  Pers.  beseitigt  wurde. 
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Auf  die  orthographischen  Einwände  iässt  H.  Derenbourg  einige 
sprachtheoretische  Bemerkungen  (p.  95,  96)  folgen ,  durch  welche 
er  meiner  Theorie  des  phönizischeu  -^.^r-  ihre  letzte  Stütze,  nämlich 
das  ^  in  dem  aramäischen  '•n — ,  völlig  zu  entziehen  meint.  Er 
sagt  Dämlich :  „A  notre  avis,  Ti  qui  snit  le  h6  daus  Taram^en  ('^n) 
n*a  pas  d'existence  propre  *,  il  yient  de  Taffaiblissement  de  la  voyelle 
ou*'.  Statt  jedes  Beweises  oder  jeder  beizubringenden  Analogie  **) 
(Ar  diese  seltsame  unter  allen  Dialekten  einzig  dastehende  Ab- 
Schwächung  wird  lediglich  am  Rande  hinzugefügt:  C'est  Topinion 
de  M.  Ewald  p.  638  note.  Die  von  dem  letzteren  dort  beiläufig 
angestellte  Theorie  habe  ich  aber  bereits  als  durchaus  unhaltbar 
nachgewiesen  in  meinen  a.  a.  0.  S.  166  gegebenen  von  H.  Deren- 
bourg ignorierten  Erörterungen,  auf  die  ich  des  Weiteren  verweise. 
Hier  nur  in  Kürze  dies:  Ewald  will  das  „Abblassen^'  des  — hu  zu 
— hi  daraus  erklären,  dass  jenes  — u  selber  „in  die  vorhergehende 
Sylbe  eindringe'^:  aus  sifraihu  werde  so  sifrauhi  und  aus  diesem 
•mnco.  Er  tibersieht  dabei  Formen  wie  ''nrp?,  ■>r7n"'nt),  in  denen 
das  d  doch  sicher  in  die  vorhergehende  Sylbe  nicht  eingedrungen  ist. 

In  der  That  scheint  auch  Herrn  Derenbourg  die  Ewald'sche 
Theorie,  so  positiv  er  sich  dieselbe  aneignet,  nicht  recht  zu  betrie- 
digen.  Denn  er  selbst  bietet  uns  sofort  noch  eine  andre  eigne,  die 
er  ziemlich  ausftlhrlich  zu  begründen  sucht,  die  aber  wohl  das  Ver- 
fehlteste in  seinem  ganzen  Aufsatz  sein  dürfte.  Damach  soll  näm- 
lich im  Aramäischen  aus  dem  hu  der  starke  charakteristische  U-Laut, 
der  sich  im  Hebräischen,  Hin^arischen,  Aethiopischen ,  ja  auch  in 
dem  entsprechenden  assyrischen  — su  erhalten  hat;  spurlos  ver- 
schwunden sein.  Das  dergestalt  von  dem  Suffix  allein  übrig  Ge- 
bliebene n  soll  dann  die  folgenden  Wirkungen  ausgeübt  haben: 
1)  Wenn  das  Wort  mit  einem  unveränderlichen  Vocal  endet,  so  tritt 
hinter  das  angehängte  M,  um  es  hören  zu  lassen  (afin  de  faire  sentir 
le  h6)  ein  i  als  „Hülfsvocal",  wie  in  '•t^inN,  ■'rrsn  Esr.  5,  11  — 
Ein  solches  i  als  Hülfsvocal  hinter  dem  n,  um  dieses  hören  zu 
lassen,  kennt  der  gesammte  Semitismus  nicht.  Erst  H.  Derenbourg 
hat  dasselbe  erfunden,  und  zwar  lediglich  für  diesen  Einen  Fall, 
weil  seiner  Ansicht  zufolge  das  i  in  -»rr  keine  „existence  propre" 
haben  kann.  Nach  den  gewöhnlichen  Lautgesetzen  des  Chaldäischen 
würde  das  n,   wenn  es  wirklich  als  nackter  Hauchlaut  an  ihm  an- 


32)  Dagegen  bat  H.  Dereubourg  die  vou  mir  für  die  „existenc«  propre*'  des  i 
io  hi  beigebrachten  Analogien  uralter  masculiiüscher  Pronomina  gänzlich  ignorilrt. 
Ich  habe  darauf  aufmerksam  gemacht,  dass  in  den  aram.  Sufiixen  — hi  und  — hft 
der  Best  einer  alten  Goschleclitsuntcrscheidung  mit  —  i  und  — h  vorliegt,  ähnlich 

wie  in  ^73  und  tl73;   ^!D  und  Tt'S  (erhalten  in  tlDÜD),  wo  die  Fcminiualfonnen 

neutrischc  Bedeutung  erlialten  haben.    Das  Genauere  in  m.  Sehr.  S.  167.     Man 

vgl.  auch  das  aram.  "^T .  Darnach  ist  auch  das  hehr.  — ti  (in  ^n5üp),  worauf 
sich  H.  Derenbourg  mit  einigem  Schein  hätte  berufen  können,  neben  dem 
arab.  — tu  und  dem  äthiop.  — ku  nicht  als  abgeschwächte  Form,  sondern  als 
selbständige  Ncbonform  zu  fassen. 
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gehängt  würde,  ein  sogenanntes  Pathach  fortivnm  erhalten  (rrWK). 
Hinter  dem  k::3  aber  bedürfte  es  znr  Aussprache  (=rca)  eines  Hülfs- 
vocals  eben  so  wenig,  wie  in  dem  hebr.  und  chald.  Suffix  t^T"  z.  B. 
hebr.  rt2?,  chald.  n*ia.  —  Doch  wir  betrachten  den  einzigen  andern 
von  H.  Derenbourg  bei  seiner  Theorie  ins  Auge  gefassten  Fall: 
2)  Wenn  das  von  ihm  angenommene  blosse  n  an  ein  mit  einem 
Consonanten  endigendes  Wort  gehängt  wird ,  so  bedarf  jenes  aller- 
dings ,  am  ausgesprochen  werden  zu  können  ,  eines  vor  ihm  einzu- 
schaltenden Hülfsvocals  und  als  solcher  dient  das  Zere^  wie  in 
rtbbDttS,  rnta:  u.  s.  w.  Dies  Zere  soll  Herrn  Derenbourg  zufolge 
nicht  organischen  Ursprungs  sein,  sondern  lediglich  der  angeblichen 
Vorliebe  des  ti  für  den  e-Laut  sein  Dasein  verdanken.  Als  Beweis 
für  diese  „tendance  du  h^^^  soll  die  „ganze  Conjugation  der  Verba 
rf'b ,"  sollen  ferner  die  Nomina  nxy'o ,  M:pn  u.  s.  w.  dienen  können. 
Hier  wird  wiederum  das  lautbare  rr  in  dem  aram.  Suffix  mit  n  als 
dem  blossen  hebräischen  Dehnungszeichen  verwechselt.  Dass  femer 
das  e  in  den  letztern  Fällen  organischen  Ursprungs  und  durch  die 
Contraction  eines  a  mit  dem  ursprünglichen  radicalen  -<  der  Verba 
rib  entstanden  ist,  das  scheint  H.  Derenbourg  nicht  anerkennen  zu 
wollen.  Dergleichen  Missgriffe  bedürfen  für  unsre  Leser  keiner 
Widerlegung. 

Die  auf  den  letzten  vorstehenden  Seiten  überblickten,  in  keinem 
Punkte  mich  widerlegenden  allgemeinen  Kaisonnements  sind  das  Ein- 
zige, was  der  würdige  Veteran  hebräisch-aramäischer  Stadien,  der 
geistreiche  Erklärer  der  aramäischen  Inschrift  von  Carpentras,  gegen 
meine  Combination  des  phönizischen  — e  mit  dem  aramäischen  — 6h 
und  — e  vorzubringen  gewusst  hat.  Um  so  mehr  darf  ich  wohl 
annehmen,  dass  mein  obengenannter  deutscher  Recensent,  der  dem 
französischen  grade  auf  dem  hier  in  Betracht  kommenden  theore- 
tischen, sprachgeschichtlichen  Gebiete  unverkennbar  überlegen  ist, 
richtiger  geurtheilt  bat,  wenn  er  mit  mir  jene  Combination  der  be- 
treffenden sprachlichen  Formen  als  hinlänglich  begründet  ansieht. 

So  ist  denn  auch  von  der  hier  am  nächsten  liegenden  Analogie 
des  Aramäischen  auszugehen,  wenn  es  sich  darum  handelt,  die  Aus- 
sprache des  phönizischen  '» —  nach  innerer  Wahrscheinlichkeit  für 
die  schon  oben  angedeuteten  Fälle  zu  bestimmen,  für  welche  die 
durch  die  Orthographie  und  durch  Plautus  dargebotene  Hülfe  nicht 
ausreicht y  für  die  Fälle  nämlich,  in  welchen  jenes  Suffix  nicht  an 
das  mit  einem  Consonanten,  sondern  an  das  mit  einem  Vocal 
schliessende  Wort  angehängt  wird.  In  Bezug  darauf  lasse  ich  hier 
noch  einige  Bemerkungen  folgen. 

nfit  und  HK  zeigen  vor  den  hinzutretenden  Suffixen  den  ar- 
sprünglichen  Vocal  am  Ende,  das  Hebräische  ein  i,  das  Aramäische 
ein  ü.  Nach  Analogie  des  letzeren  las  ich  daher  zuerst  (in  dieser 
Zeitschr.  X.  413)  im  Phönizischen  "^n^^,  entsprechend  der  syrischen 
Aassprache  abuj   (s.   oben  AnoL   29)'  und   dem   chaldäischen  ->^nM, 
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das  sich  besonders  in  dem  bekanntlich  unter  syrischem  Einfluss  ent- 
standenen Targum  der  Proverbien  findet.  Später  (in  m.  Sehr.  S. 
176)  glaubte  ich  die  Lesung  "^nfit,  "«nK  für  wahrscheinlicher  halten 
zn  müssen  wegen  der  neupunischen  Formen  fi^->n7,  fit'^nK.  Indess 
sind  die  gegen  die  letzteren  von  Schröder  S.  löO  erhobenen  Be- 
denken triftig  ^^).  Gegen  Schröder's  abi  oder  abtt  habe  ich  einzu- 
wenden, dass  bei  dem  ersteren  der  Unterschied  von  dem  Suff,  der 
1.  Pers.  wegfiele  und  das  letztere  nicht  zu  begründen  ist.  Daher 
ziehe  ich  vor,  zu  meiner  früheren  Aussprache  abuj  als  der  wahr- 
scheinlicheren (denn  von  Gewissheit  kann  hier  nicht  die  Rede  sein) 
zorackzukehren. 

Was  die  Anhängung  des  "^ —  an  den  masculinischen  Plural  oder 
Dual  betrifft,  so  habe  ich  dafür  die  Analogie  des  chald.  — öj  ange- 
nonunen,  welches  sich  nicht  nur,  wie  ich  in  dieser  Zeitschr.  X,  413 
angegeben  habe,  im  Targ.  Hierosol.,  sondern  überhaupt  ziemlich 
häufig  in  den  späteren  Targumim  findet,  z.  B.  in  denen  zum  Hieb, 
zu  den  Psalmen  und  zu  den  Proverbien.  Da  einerseits  das  6  in 
der  chaldäischen  Form  als  Umlaut  des  ä  anzusehen  ist  (s.  m.  Sehr. 
S.  166),  andererseits  die  Aussprache  des  ä  bei  den  Phöniziern  sich 
dem  6  näherte ,  so  macht  es  keinen  wesentlichen  Unterschied,  ob 
man  im  Phönizischen  vor  dem  *"  ein  ^amez  oder  ein  Cholem  (also 
z.  B.  "^jnp  oder  -»b  ng)  punctire.  Die  einzigen  bis  jetzt  nachweisbaren 
Beispiele  sind  übrigens  noch  immer  die  schon  in  Band  X.  a.  a.  0. 
von  mir  bezeichneten. 


in. 

Noch  ein  Wort  zur  Erklärung  der  Melitensis  3. 

Im  Interesse  sowohl  des  möglichst  genauen  Verständnisses  der 
bezeichneten  kleinen  Inschrift,  als  auch  der  in  der  Epigraphik,  na- 
mentlich in  der  phönizischen  (s.  oben  S.  150)  erforderlichen  Akribie  ^) 


33)  Hr.  Derenbourg  geht  auch  hier,  wie  bei  den  Punids  Plautinb,  zu  weit, 
wenn  er  p.  94  Anm.  1  den  neupunischen  Inschriften  jede  beweisende  Kraft  in 
grunniatischer  Beziehung  abspricht.  Ihre  öftere  Setzung  der  Vocalbuchstaben 
s.  B.  ist,  trotz  der  darin  zu  Tage  tretenden  Willkür iichkeiten,  mit  rechter  Kritik 
nntersucht,    mehrfach  von  nicht  geringem  grammatischen  Werth   für  uns.     Mai^ 

▼gl.  in  Betreff  der  Schreibung   yT2^9':D  Schröder  S.  96  Anm.  5. 

1)  Den  Ausdruck  „Akribie^^  habe  ich  in  meinem  früheren  Aufsatz  (Ztschr. 
XXIY  8.  413)  lediglich  in  Beziehung  auf  die  Abbildung  der  Inschrift  ge- 
braucht: in  der  umfassenderen  Anwendung  desselben  folge  ich  jetzt  Hrn.  Levy. 
—  Ich  corrigire  auch  hier  gleich  einige  Druckfehler  in  meinem  früheren  Auf- 
satx.  S.  406  Z.  3  von  unten  (in  der  Anm.):  statt  Genitiv  lies  Gesenius.  — 
B.  410  Z.  5  von  unten  (im  Text ,  die  Anmerkungen  ausgeschlossen \ :    statt  142 

Ues  141.  —  Ebendaselbst;  statt  nnC]?  Ues  rTlbp.    -    S.  412  Z.  7  von  unten: 
stau  Z.  4  lies  Z.  3. 
Bd.  XXV.  12 
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iat  dem  Abscbnltt  I  dieser  BeiHge  täa  NKhlrag  (ZeiUcbr.  XH^- 
413 — ftl4)  beigefügt  worden.  In  demielben  luteresse  erniedre  ich 
anf  die  Gegenbeiiiarkiuigen  des  Harm  Prof.  Dr.  Lev;  (ebeud. 
8.  711)  Folgende«: 

1.  Die  Abbildung  dner  luchrlft,  deren  Schriftzuge  eigen' 
artig  and  theilweiBe  zweifelliafl  dnd,  man  bi:^  iu  die  Miuoticn  lun~ 
ein  mit  höchstm<%liclier  Oenatti^dt  hergestolli  wordea  Dieser  ' 
Fordening  ist  in  nnserer  Zeitschrift  anf  der  meinem  Anfsati  beig^ 
gebenen  Tafel  durch  ein  Eacsimile  ganflgt  wordcu,  welches  am«  , 
IJthogn^b  nach  der  ihm  vorliegenden  von  Maltzanschea Pbo; 
tographie  mit  gewohnter  MeiHtersohaft  gererügt  hat,  so  äasi  iä  bti  . 
der  meinem  Wünsche  nach  mir  ermOgHohten  Revision  nichts  >>  I 
corrigiren  &nd  —  ein  Vrtheil,  in  weldiem  ancb  unser  verehrter  ' 
Redacteor  Herr  Dr.  Erehl  mir  beistimmte. 

So  weit  H.  Levf's  Abbildung  in  weeentlicbea  Stockeu  von  d^  ] 
genanen  Facaiinile  nnseres  Lithogr^ihen  abweicht,  ist  sie  in  weeeot 
liehen  Stacken  ongenaa  nnd  eben  das  habe  ich,  mit  AnfOhrung  vOB  ^ 
Einzelnheiten  nnd  mit  Verdeatlichnng  dnmh  abgebildete  Buckiabe^  ^ 
behauptet.  Die  Antwort  des  H.  Lerjr  dflrfte  zeigen,  dciss  er  es  n>^| 
dem,  was  zur  Genanigkdt  einer  Zetchnnng  gehört ,  Dicht  geun  8^ 
nng  nimmt  Er  recnrrirt  durch  eine  furäßaaig  elg  äU,o  yi'^ 
darauf^  dass  er  ja  doch  in  der  Lesnng  sweier  seiner  von  mir  ^^ 
ragten  Bnchstaben  mit  mir  insammeotrefte.  Als  ob  durch  die  ri<^: 
tige  Lesung  die  unrichtige  Zeichnung  gut  gemacht  irurd* 
ünrichläg,  ja  entstellend,  tat  aber  die  Zeichnung,  wenn  das  »,  ^ 
4.  Buchst,  in  der  3.  Zeile*),  bei  ihm  in  xwci  StQcke  anseinande'' 
gerissen  nnd  der  charakteristi Beben  horizontalen  Mittellinie  ber»^^' 
erscheint,  wenn  ferner  in  dem  •>,  dem  letzten  Buchstaben  der  gao>^ 
Inschrift,  aus  dem  oberen  linken  starkgebogenen  Strich  (dB  g 
kurzer  mit  dem  darantersteheuden  paralleler  Strich  gemi 
ist>).  Ich  habe  a.  a.  0.  gezeigt,  dass  solche  Aendamgai,  i 
den  betreffenden  Buchstaben  eine  vOIlig  andre  PhralognciBia  g 


H.  herj,   dam  »"^B 
'   Mi   aU  dl*  DuMdff 


3)  Ich  bedaun,  dus  durch  den  acbon  in  t 
in  meinem  Aufsati    (S.  413  Z.  7  v.  outen)    „4.  Zeile«  lUtt  „S.  £«D*"   f 
ist  —  zufliUig    ist    nämlich    in    beiden    Zeilen    der   4.  Bacbstabe    ein  C 
ivtire  jeser  Druckfehler  aus  dem,  was  ich  dort  K     ,        '    , 
der  dabei  im  Tpite  eiugerfickten  Abbildung  des  Buchstabeua  i 
gewesen.     Jcdenfnlls   war  übrigeoa    die  Behaupbuig    des  H.  T 
Zeichnung    des  13    bei    weitem    der   Photographie   Craner    i 

■ach  in  Dttreff  des  n  in  Z.  4  nicht  berechtigt.     Aneh  doL. ,-— '        . 

die   sorgnUtiee  ZeichDUD^   unserei   Lithographen   genau   dar  Pbotop*|M*':^W 
was  bei  U.  Levj  davon  abweicht   ist  uiigenaa.  -^Öii 

3)  Der  Untcraehipd  ist  durch  die  im  ToEt  meines  AnfhatMt  (B,  <U  Wi*j 
V.  unten)  ciiigerflckten  Zeichnungen  Terdeotlieht.  Letitara  maohsn  mt  MVQ 
toalische  Qcnanigkdl  keinen  Anspruch,  wie  sie  nur  aacli  im  Drnok  mr  W^ja 
sion  nicht  vorgelegen  haben.  Dech  ist  durch  dieselben  der  linTiiirhitfc  OMIliP 
schied   richtig  chankterisiit.  '   ■ 
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« 

ftlr  die  Benrtbeilang  and  Lesung  anderer  Stellen  der  Inschrift 
keineswegs  gleichgültig  sind.  Wenn  dagegen  H.  Levy  dergleichen 
graphische  Qaiproqao'S;  wie  in  seinem  -<  den  graden  Strich  statt  des 
stark  gekrümmten,  ftlr  „kaum  der  Rede  werth^  erklärt,  so 
tritt  darin  eben  der  ungenaue  Begriff,  den  er  von  der  nöthigen 
Akribie  einer  Zeichnung  hat,  zu  Tage. 

Dies  geschieht  nicht  minder  stark  in  seiner  folgenden  Aeusse- 
nmg:  „Was  über  das  Schin  (das  4te  Zeichen,  Zeile  5)  gesagt  wird, 
ist  mir  nicht  klar,  der  untere  verbindende  Strich  soll  in  der  Pho- 
tographie nicht  existiren.  Und  doch  ist  er  in  der  Photographie  des 
H.  Schlottmann"  [das  soll  heissen  ^n  dem  auf  dessen  Tafel  gege- 
benen Facsimile  der  Photographie'^  „vorhanden,  so  wie  bei  Gese- 
nins  3,  6"*). 

Hier  muss  ich  doch  H.  Levy  zunächst  bitten,  sich  die  beiden 
Facsimile,  das  in  dieser  Zeitschrift  und  das  seinige,  noch  einmal 
genaa  anzusehen.  Er  wird  sich  überzeugen,  dass  das  erstere  grade 
bei  der  hier  in  Rede  stehenden  5.  Zeile,  der  graphisch  schwierig- 
sten, die  Photographie  mit  peinlicher  Genauigkeit  wiedergiebt  und 
dass  dasselbe  namentlich  die  durch  die  ganze  Zeile  hindurchgehende 
Spalte  mit  mathematischer  Congruenz  vollständig  nachbildet,  wäh- 
rend hingegen  auf  seinem  eigenen  Facsimile  nur  ein  willkührlich 
herausgegriffener  Theil  jener  Spalte  und  auch  dieser  Theil  durchaus 
unrichtig  abgebildet  ist.  Er  hat  nämlich  irrthümlich  einen  Theil 
jener  Spalte  für  einen  Theil  des  betreffenden  Schin  (für  „den  unte- 
ren verbindenden  Strich^'  desselben)  gehalten  und  in  Folge  dieses 
Flüchtigkeitsfehlers  alsdann  dem  Schin  sammt  der  bei  ihm  daran 
sich  anschliessenden  Spalte  die  folgende  irreleitende  Form  gegeben: 


Damach  muss  der  Betrachter  meinen,  dass  der  Strich  bcd 
sicher  ein  Theil  des  Buchstabens  sei  und  dass  in  dem  Punkte  c  die 
Spalte  vcf^)  einsetze.     In  Wahrheit  können  aber  nur  ab   und  de 


4)  Nach  H.  Leyy's  Aeussenmgen  wäre  demnach  mein  „nicht  recht  klarer" 
Tadel  seines  betreffenden  \D  (welches  S.  412  Z.  3  y.  unten  durch  eine  Zeich- 
nung im' Texte   verdeutlicht  ist)   völlig   grundlos;     mein   Tadel   seines    )3  fiele 

vielmehr  auf  mich  selbst  zurück  (s.  oben  Anm.  3]  und  die  Differenz  seines  "^ 
von  dem  meinigen ,  von  welchem  er  zugiebt ,  dass  dessen  Zeichnung  ,, besser 
gelangen  sein  mag*\  wäre  ,,kaimi  der  Rede  werth*'.  Damach  würde  mein  ganzer 
gegen  seine  Zeichnung  erhobener  Vorwurf  der  mangelnden  Akribie  auf  mich 
selbst  als  übereilten  Splitterrichter  zurückfallen. 

5)  Das  in  obiger  Skizze  wiedergegebene  Stück  cf  (welches  in  f  das  Nun 
erreicht)  ist  alles,  was  auf  H.  Levy's  Zeichnung  von  der  Spalte  zum  Vor- 
schein kommt  Wer  damit  unser  Facsimile  vergleicht,  wird  sich  überzeugen, 
wie  wichtig    für  das   graphische  Urtheii  ea  ist,    die  Richtung   der   Spalte  auch 
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Theile  eines  vorhanden  gewesenen  Schin  sein:  die  Pankte  b  und  c 
sind  nach  der  Photographie  (wie  das  uusre  Abbildung  zeigt)  durch 
einen  kleinen  Zwischenraum  von  der  darunter  hinlaufenden  Spalte 
getrennt.  Herrn  Levy's  „verbindender  Strich"  bcd  existirt  nach 
Richtung  und  Lage  auf  der  Photographie  gar  nicht,  sondern  gehört 
lediglich  ihm  selbst  als  eine  Ergänzung  an,  die  schon  dem  durch 
die  Photographie  coustatirten  graphischen  Thatbestande  widerspricht. 
Ueberdies  entsteht  dadurch  ein  angebliches  Schin  (abcde)  von 
wahrhaft  monströser  Gestalt;  das  in  der  ganzen  phönizischen  Epi- 
graphik nicht  seinesgleichen  hat.  Gehörten  die  Linien  ab  und  de 
einem  Schin  an,  so  ist  dasselbe  sicher  so  zu  ergänzen;  wie  es  auf 
unsrer  Tafel  (unter  Nr.  II)  geschehen  ist  —  nämlich  nach  Analogie 
des  vollkommen  deutlichen  Schin  in  Z.  2  ^).  Rührte  wirklich  neben 
diesem  letzteren  auch  jenes  monströse  angebliche  Schin  (abcde)  in 
Z.  5  von  der  Hand  des  Steinhauers  her,  so  hätte  alsdann  H.  Levy 
ein  gewisses  Recht;  demselben  (wie  er  es  thut)  auch  allerlei  andre 
unerhörte  Fltlchtigkeiten  und  Ungenauigkeiten  zuzutrauen.  Es  steht 
aber  mit  mathematischer  Sicherheit  fest;  dass  jenes  monströse  Schin 
nicht  dem  Steinhauer  angehört. 

Nach  dem  allen  war  der  gerechte  Tadel,  der  die  Levy'sche 
Zeichnung  trifft;  in  meinem  früheren  Aufsatz  gewiss  sehr  milde  aus- 
gedrückt. Sie  genügt  nicht  auch  nur  den  elementarsten  Forderungen 
deijenigen  Akribie,  welche  wir  seit  Gesenius  bei  der  Darstellung 
einer  ähnlichen  Inschrift  erwarten  müssen.  Ich  hege  aber  zu  H. 
Levy  das  Zutrauen,  ihm  selbst  werde  das  bei  erneuerter  Prüfung 
nicht  entgehen,  er  werde  vielmehr  das  Ungegründete  seiner  Aeusse- 
rungen,  durch  welche  er  die  gegen  ihn  wegen  jener  Zeichnung  er- 
hobenen Vorwürfe  mir  oder  eigentlich  der  trefflichen  Arbeit  unseres 
Lithographen  zurückgiebt  (s.  oben  Anm.  4),  erkennen  und  Soige 
tragen,  dass  in  den  künftigen  hoffentlich  noch  zahlreichen  Heften 
seiner  „phönizischen  Studien"  nicht  wieder  eine  so  verunglückte 
Abbildung  wie  die  der  Melitensis  3.  unterlaufe. 

2.  üeber  sein  Verfahren  bei  der  Bestimmung  der  Buch- 
staben bemerkt  H.  Levy:  „Ich  habe  nicht  gewagt  irgend  eine  Er- 
gänzung vorzunehmen,  die  mir  bei  einer  photographischen  Aufnahme, 
wenn  diese,  wie  die  vorliegende,  so  scharf  das  Original,  selbst  bei 


nach  der  linken  Seite  hin  zu  übersehen.  —  Eben  so  zeigt  H.  Leyy*s  Zeichnung 
nichts  von  der  kleinen  Linie,  auf  welcher  meine  Elrg&nzung  B  au  der  5.  Zeile 
der  Inschrift  beruht.  Und  doch  ist  auch  jene  kleine  Linie,  so  lange  wir  auf 
die  Photographie  angewiesen  sind ,  ein  zur  vollständigen  BeurtheUung  des  ge- 
gebenen Materials  erforderliches  Moment. 

6)  Ich  habe  S.  409  (s.  dort  auch  Anm.  1)  bemerkt,  dass  der  Pariser  Ab- 
zeichner  f,noch  Spuren  der  von  mir  ergänzten  mittleren  Striche  vor  sich  gehabt 
haben  müsse  j  von  denen  freilich  die  Photographie  keine  Spur  zeige'^  Dies  ist 
die  Zeichnung  3  b  bei  Oesenius,  auf  die  sich  H.  Levy  in  seinen  weiter  oben 
angeführten  Worten  beruft.  Dass  dieselbe  nicht  mit  der  Levy'schen  Zeichnung 
übereinstimmt,  wird  man  bei  der  Vergleichung  beider  auf  den  ersten  BUck 
erkennen. 
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den  feiDSten  Strichen  wiedergiebt;  nicht  gestattet  za  sein  scheint» 
im  Fall  sich  keine  Spar  in  der  Zeichnung  vorfindet^\  Aber  das 
in  diesen  Worten  aufgestellte  Ideal  epigraphischer  Vorsicht  ist  ein 
irriges.  Wie?  es  soll  der  genauen  Photographie  zu  Ehren  keine 
Ergänzung  stattfinden;  auch  wo  das  Original  (wie  das  bei  dem  un- 
serer Inschrift  in  die  Augen  springt)  schadhafte  und  verwischte 
Stellen  hat?  Aber  wir  haben  gesehen;  dass  auch  H.  Levy  bei  dem 
Schin  in  Z.  5  eine  Ergänzung  hat  eintreten  lassen  —  nur  eine  un- 
richtige. Eben  so  ergänzt  er  in  Z.  1  an  dem  Kopfe  des  Beth  und 
links  davon  einige  Strichelchen,  wie  die  Vergleichung  des  Facsimile 
unseres  auch  dort  musterhaft  genauen  Lithographen  zeigt.  Grade 
solche  stillschweigende,  ja  wie  es  scheint  unbewusste  Mischung  von 
urkundlicher  Zeichnung  und  eigener  Ergänzung  streitet,  wo  es  sich 
um  ein  schwieriges  Schriftsttlck  handelte,  gegen  die  Akribie.  Ich 
habe  eben  desshalb  die  von  mir  ergänzte  Inschrift  in  besonderer 
Abbildung  neben  das  Facsimile  der  Photographie  gestellt.  So  kann 
jeder  mit  Einem  Blick  sehen,  wo  ich  etwas  ergänzt  habe,  und  prü- 
fen, ob  es  mit  Grund  geschehen  ist.  Ich  darf  aber  wohl  erwarten, 
dass  man,  ehe  man  mein  Verfahren  dabei  im  Einzelnen  verwirft, 
die  Gründe  prüfe,  die  ich  in  meinem  Aufsatz  dafür  angeführt  habe. 
Wenn  z.  B.  H.  Levy  fragt:  „Was  berechtigt  H.  Schlottmann,  den 
deutlichen  Strich  nach  dem  Beth  in  Z.  1  als  gar  nicht  vorhanden 
oder  als  einen  Riss  im  Steine  zu  betrachten  ?"  —  so  ist  meine  Ant- 
wort auf  diese  Frage,  nämlich  der  Grund,  wesshalb  ich  dort  einen 
Riss  im  Steine  annehme,  im  voraus  a.  a.  0.  S.  405  (vgl.  dort  Anm. 
2)  angegeben.  Ist  dieser  mein  Grund  irrig;  so  widerlege  man  ihn, 
aber  eine  blosse  Exclamation  in  Frageform  ist  keine  Widerlegung. 
Ein  Gleiches  gilt  für  andre  ähnliche  Fälle.  —  Ich  habe  oben  (in 
dem  Abschnitt  II  dieser  Beiträge  S.  160  Anm.  7)  anderweitige  Bei- 
spiele dafür  angeführt;  wie  auch  auf  der  musterhaftesten  epigram- 
matischen Photographie  hier  ein  Strichelchen  des  Originals  aus- 
bleiben, dort  durch  ein  Lichtspiel  ein  auf  dem  Original  nicht  vor- 
handnes  Strichelchen  hervortreten  kann :  eben  so  kann  es  dann  im 
einzelnen  Falle  schwierig  seiU;  zwischen  Schriftzügen  und  zufälligen 
Rissen  des  Steines  zu  unterscheiden.  Diesen  Umständen  Rechnung 
zu  tragen,  sind  wir  also  auch  bei  der  Lesung  unserer  Inschrift,  so 
lange  unser  Haupthülfsmittel  dabei  die  sehr  dankenswerthe  Maltzan- 
sche  Photographie  ist,  nicht  nur  berechtigt,  sondern  verpflichtet. 
Auf  die  Nothwendigkeit  einer  nochmaligen  genauen  Vergleichung 
des  Originals  habe  ich  selbst  a.  a.  0.  S.  412  hingewiesen. 

3.  In  Betreff  der  Levy'schen  Lesung  der  einzelnen  Buch- 
staben der  Inschrift  habe  ich  bei  ihm  ein  dreimaliges  79,  ein  t 
und  ein  p  mit  angeführten  Gründen  für  unhaltbar  erklärt. 

a)  Jenes  dreifache  n  des  Herrn  Levy  findet  sich  in  Z.  1  (Buchst. 
4);  Z.  3  (Buchst.  1),  Z.  5  (Buchst.  6).  Die  beiden  letzteren  Buch- 
staben sind  aber  zweifellos  ein  D ;  welches  sich  zu  dem  Ta  in  unse- 
rer Inschrift  (Z.  3  Buchst  4  und  Z.  4  Buchst.  4)  genau  so  ver- 
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hält  wie  das  D  zu  dem  n  in  der  Melitensis  prima.  Eben  so  findet 
sich  ganz  dasselbe  D  anzweifelhaft  in  der  Melit.  4  Z.  2.  Anch  der 
4.  Bncbst.  der  1.  Z.  müsste  ein  D  sein,  wenn  der  Strich  rechts 
unterwärts  zu  ihm  gehörte.  Warum  ich  diesen  Strich  fQr  einen 
Riss  im  Steine  halte  und  daher  vielmehr  dort  ein  )D  lese,  habe  ich 
an  der  schon  oben  berührten  Stelle  (S.  405  Anm.  2)  gesagt  Im 
Uebrigen  verweise  ich  auf  meine  einlässliche  BeweisfQhrung  gegen 
jenes  dreifache  angebliche  »  des  Hm.  Levy  S.  413.  (Vgl.  auch  Vogtlö 
m61.  d'arch.  p.  91.)  Grade  daraufhat  H.  Levy  nicht  eine  Sylbe 
geantwortet  Ein  solches  stillschweigendes  Ignoriren  des  entschei- 
denden Hauptpunktes  war  sicher ,  wenn  H.  Levy  sich  in  Betreff  un- 
serer beiderseitigen  verschiedenen  Lesungen  überhaupt  in  eine  De- 
batte einliess,  der  Forderung  wissenschaftlicher  Akribie  nicht  gemäss. 
Der  eigentliche  entscheidende  Hauptpunkt  aber  (den  ich  als  solchen 
auch  a.  a.  0.  S.  413  an  die  Spitze  gestellt  habe)  ist  meine  Zurück- 
weisung jenes  angeblichen  73 ,  weil  ich  dabei  in  unserer  Inschrift  selbst 
das  zweimalige  wirkliche  73  in  Z.  3  und  Z.  4  zu  sicherer  Vergleichung 
für  mich  habe  —  eine  besonders  starke  Stütze ;  wie  sie  mir  allerdings 
in  Betreff  des  angeblichen  t  und  des  angeblichen  p  nicht  zur  Seite 
steht  Sodann  desshalb;  weil  schon  durch  die  Unhaltbarkeit  jenes 
vermeintlichen  73  in  Z.  3  und  5  Herrn  Levy's  ganze  sprachliche 
Deutung  der  Inschrift  unhaltbar  wird. 

b)  Ein  T  liest  H.  Levy  in  Z.  2  am  Ende  statt  des  dort  von 
mir  gelesenen  '^.  Demgegenüber  habe  ich  daran  erinnert^  dass  das 
einzige  etwa  zu  vergleichende  ^^^  das  der  Sidon.  1  (abgebildet  in 
m.  Aufsatz  S.  414),  mit  seinen  scharfgeschnittenen,  durchweg  gra- 
de n  Linien  einen  ganz  andern  Typus  an  sich  trägt.  Dagegen  wird 
uns  erwiedert:  „Als  T  kann  das  Zeichen  sicherlich  gelten,  wenn 
auch  der  Strich  links  etwas  (!)  gewunden  erscheint;  man  hat  doch 
in  dem  Steinmetz  unserer  Inschrift  keinen  gewandten  Künstler  zu 
vermuthen".  Aber  ein  gewandter  Künstler  gehört  doch  schwerlich 
dazu,  um  grade  und  krumme  Striche  zu  unterscheiden.  Und  nur 
H.  Levy  bürdet  dem  Steinmetz,  um  seine  eigenen  Lesungen  zu  recht- 
fertigeU;  verschiedene  Ungeschicklichkeiten  auf;  während  dessen  Schrift 
zwar  nicht  mit  besondrer  Sorgfalt,  aber  nirgends  ungeschickt,  son- 
dern gleichmässig  nach  einem  bestimmten  Typus  ausgeführt  er- 
scheint ^.    Jedenfalls  wäre  das  T  auch  nach  H.  Levy's  Annahme  ein 


7)  Der  Typus  ist  derselbe  wie  in  der  1.  and  2.  maltesischen  Inschrift, 
nur  in  eigenthümlicher  Weise  ausgeprägt.  Vgl.  meine  Bemerkung  S.  404 
Anm.  1.  Wesentliche  üngenauigkeiten  und  Ungleichheiten  finden  sich  in  der 
Inschrift  nur  dann,  wenn  man  den  Lesungen  des  H.  Levy  und  seiner  irrigen 
Ergänzung   in   Z.  5   folgt.     Nur   so   erhalten    wir  (um  hier  aUes  zusammensa- 

stellen)  ausser  dem  obigen  krummen  Strich   statt  des  graden  ein  zwiefaches    ^ 

von  unerhörter  Verschiedenheit   (s.  oben  a),    ein  monströses  V)   in  Z.  5    neben 

dem  eigenartigen,  aber  doch  sicher  nicht  monströsen  in  Z.  2  (s,  pben  unter  1), 

tndUch  ein  dem   "I  gleichendes  p    in  Z.  6  (s.  unten  c). 
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Tentflmmeltes,  ohne  seinesgleichen  dastehendes,  also  andeatli- 
ches  T.  Dennoch  rnft  derselbe  meiner  Lesang  gegenüber  ans:  „Wir 
können  es  nimmermehr  zageben  ans  einem  deutlichen  t  ein  "^  zu 
machen.  Wäre  eine  Spar  aaf  dem  Stein  gewesen ;  so  würde  doch 
die  Photographie  dieselbe  wiedergeben,  wenn  aach  beide  Ab- 
schreiber bei  Gresenias  sie  übersehen  hätten^.  —  Diese  vermeint- 
liche Beweisfbhrang  ist  keine.  H.  Levy  wird  doch  selbst  wohl 
schon  einmal  einen  alten  Stein  gesehen  haben^  aaf  welchem  ein  ähn- 
licher kleiner  Strich,  wie  der  von  mir  ergänzte;  spar  los  verschwan- 
den war  und  ein  Gleiches  ist  ja  grade  aach  bei  anserer  Inschrift 
an  mehreren  anderen  Stellen  aagenscheinlich  der  Fall.  Ja  nicht 
einmal  das  lässt  sich  nach  dem  ans  bis  jetzt  vorliegenden  Material 
mit  Sicherheit  behaupten,  dass  von  dem  durch  mich  ergänzten  Strich 
auf  dem  Original  nicht  noch  eine  schwache  Spur  vorhanden  seL 
Diese  könnte  recht  wohl  eben  so  dem  abbildenden  Lichte  (s.  oben 
unter  2),  wie  den  beiden  Abzeichnern  entgangen  sein.  Die  letz- 
teren haben  z.  B.  beide  auch  den  ganzen  langen  Strich  des  3  in 
Z.  3;  von  welchem  die  Photographie  noch  eine  schwache  Spur  giebt, 
und  eben  so  die  beiden  Striche  an  der  linken  Seite  des  "^  in  Z.  6 
übersehen^).  Die  Möglichkeit  meiner  Ergänzung  ist  also  bis 
jetzt  nicht  widerlegt.  Dass  durch  dieselbe  ein  richtiges  "^  entstehe, 
scheint  H.  Levy  selbst  in  seinen  angefElhrten  Worten  zuzugeben. 
Es  unterscheidet  sich  von  dem  "^  in  Z.  6  (nach  dessen  richtiger; 
bei  H.  Levy  freilich  entstellter  Zeichnung)  nur  durch  die  steilere 
zosammengedrängtere  Form.  Die  Annahme  dieser  Differenz  dürfte 
jedenfalls  weniger  misslich  seiU;  als  die  eines  abnormen  und  bis 
jetzt  beispiellosen  t. 

c)  Ein  p  liest  H.  Levy  zu  Anfang  von  Z.  6  statt  des  dort 
Ton  mir  gelesenen  i.  Der  Buchstabe  ist  wesentlich  durchaus  gleich- 
förmig dem  Anfangsbuchstaben  von  Z.  5,  den  auch  H.  Levy  als  der 
Form  nach  unzweifelhaftes  n  erkennt^).  Dabei  dürfte  nicht  bloss 
mir  die  Lesung  des  anderen  Zeichens  als  p  schwer  glaublich  er- 
scheinen. H.  Levy  beruft  sich  jetzt  auf  das  p  in  der  Münzlegende 
Binp  (bei  Gesen.  tab.  XXXVI.  D)  i«).     Aber  um  beide  Zeichen  als 


8)  Dies  ist  nar  um  so  auffalliger  bei  dem  ersten  Abzeichner  (3  a  bei  Oe- 
senins),  insofern  er  doch  die  Ans&tze  beider  Striche  wiodergiebt. 

9)  In  den  phöoiz.  Stadien  IV  S.  84.     Mit  Unrecht  hält  er  dort  aus  Rück- 

siebt  auf  den  Sinn  aach  noch  die  Lesung  von  1  als  möglich  fest,  welche  bei 
GeseniüS  sich  daraus  erklärt,  dass  die  beiden  ihm  vorliegenden  Abschriften 
läm  falsch  waren. 

10)  In  der  Zeichnung,  welche  er  von  den  beiden  verglichenen  Zeichen  im 
Texte  (8.  712)  giebt,  ist  wohl  durch  einen  Druckfehler  das  unserer  Inschrift 
von  rechts  nach  links  umgekehrt.  Das  der  Mfinslegende  unterscheidet  sich  von 
dem  gleichen  bei  Oesenius  dadurch,  dass  das  letztere  zwei  Striche  in  entschie- 
denerer Krfimmung  zeigt  fdarauf  bezieht  sich  meine  Bemerkung  weiterhin  oben 
im  Texte).  Vielleicht  folgt  Hr.  Levy  dabei  der  von  ihm  angeführten  neuen 
Abbildung  in  der  numismat  Zeitschr.  1870  8.  4,  welche  mir  gegenwärtig  nicht 
ingloglicb  ist. 
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identisch  za  betrachten,  müssen  wir  wieder  den  Unterschied  von 
kmmm  and  grade  and  ebenso  den  zwischen  der  Schrägnng  nach 
rechts  and  nach  links  ignoriren.  Und,  was  hier  die  Hauptsache 
ist,  jene  Mtlnzlegende  mit  dem  bis  jetzt  völlig  isolirt  dastehenden 
p  gehört  allen  ihren  Schriffczeichen  nach  einem  ganz  anderen  Schrift- 
typas  an,  welcher  den  Uebergang  zu  dem  neupunischen  bildet,  un- 
sere Inschrift  hingegen  dem  maltesischen;  nach  welchem  das  p  eine 
total  andere  Gestalt  hat.  Herrn  Levy  selbst  entgeht  die  hierin  ftlr 
ihn  liegende  Schwierigkeit  nicht.  Er  wendet  sich  nämlich  zuerst 
an  den  guten  Willen  der  Leser,  indem  er  mit  einer  etwas  auf- 
fälligen consecutio  temporum  sagt:  „Der  Schluss  der  Inschrift  scheint 
mir  noch  immer  am  einfachsten  "^^^n  bp  ynvD  zu  lauten,  wenn 
man  den  ersten  Buchstaben  Z.  6  als  p  lesen  wollte"  —  wieder 
eine  Art  der  Ausdrucksweise,  wie  ich  sie  bei  ihm  schon  früher  (S. 
413)  wegen  der  mangelnden  Vorsicht  und  Präcision  zu  tadeln  mir 
erlaubt  habe.  Und  weiterhin  bemerkt  er  sogar  (nach  der  Berufung 
auf  das  p  jener  Münzlegende):  „Ich  würde  indessen  sehr  gern  der 
Lesung  des  H.  Schlottmann  folgen,  wenn  sie  einen  erträglichen  Sinn 
gäbe".     Hierüber  reden  wir  weiter  unten. 

4.  Wir  kommen  auf  die  sprachliche  Erklärung  der  In- 
schrift H.  Levy  meint  schliesslich,  „erst  eine  genaue  Copie  der 
4.  maltesischen  Inschrift  könne  auch  über  die  dritte  mehr  Licht 
verbreiten;  bis  dahin  müsse  er  an  seiner  Erklärung  festhalten". 
Aber  giebt  es  denn  bei  zu  wenigem  „Licht"  eine  vorläufige 
Wahrheit,  die  man  festhalten  kann?  Erscheint  ihm  als  möglich, 
dass  durch  eine  künftige  Vermehrung  des  Lichtes  seine  eigne  Er- 
klärung werde  bestätigt  werden  ?  Selbst  wenn  er  trotz  meiner  Ein- 
wendungen dabei  verharren  sollte ;  seiner  eigenen  Lesungen  wegen 
dem  Steinhauer  alle  die  berührten  starken  Ungenauigkeiten  und 
Ungleichheiten  zuzutrauen  (s.  oben  Anm.  7),  so  dürfte  er  doch  nicht 
femer,  wie  er  es  bisher  gethan,  die  von  mir  (S.  412)  gegen  das 
Resultat  seiner  Auslegung  erhobenen  Einwände,  einen  sprachlichen 
und  einen  sachlichen;  schweigend  bei  Seite  lassen.  Beide  sind  von 
mir  a.  a.  0.  sehr  kurz,  aber,  wie  mir  scheint,  hinreichend  begrün- 
det und  ich  muss  daher  einfach  auf  dieselben  zurückweisen. 

H.  Levy's  eigene  unhaltbare  Erklärung  würde  auch  dadurch 
nicht  gebessert,  dass  etwa  die  meinige  gleichfalls  als  unhaltbar  nach- 
gewiesen würde.  Besser  jedenfalls  das  Eingeständniss  unseres  ge- 
meinschaftlichen Nichtwissens,  als  das  Festhalten  irgend  eines  un- 
haltbaren vermeintlichen  Wissens.  In  diesem  Sinne  werde  ich  nichts 
Ton  dem,  was  H.  Levy  gegen  mich  geltend  gemacht  hat,  ignoriren, 
sondern  alles  sorgfältig  prüfen. 

Zuerst  heissl  es  bei  ihm  (S.  712):  „Was  wird  bei  der  An- 
nahme eines  "^  (am  Ende  von  Z.  2)  für  das  Verständniss  der  In- 
schrift gewonnen?  Man  erhält,  selbst  zugegeben  der  1.  Buchstabe 
Z.  3  sei  0,  eine  Verbalform  Dnso'^,  das  soll  gleich  un^u^  sein. 
Als  Wurzel   wird  eine  corrumpirte  Form  nsrs  der  neuphönizischen 
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Insdirifteii  angenommene^),  während  doch  alle  filteren  stets  vcso 
haben.  Mit  gleichem  Rechte  könnte  man  als  die  primitive  Form 
des  Verb,  mn  (rr^n)  leben,  ein  s^iy  oder  Wip  annehmen,  was 
niemandem  einfallen  dürfte.  Neben  dieser  seltsamen  Form  k^ü 
[ist  wohl  ein  Druckfehler  statt  hdd]  müsste  man  auch  noch  das 
schliessende  Q  als  Singnlarsuf&x  der  3.  Pers.  [Sing.]  masc.  als  ganz 
unbestritten  hinnehmen.  Wir  haben  nns  schon  früher  gegen  diese 
Form  ausgesprochen  und  sehen  auch  einen  tüchtigen  Kenner  des 
Semitischen  dagegen  auftreten  (s.  Journal  Asiatique,  Jan.  1868, 
8.  97  fg.)**.  —  In  Betreff  des  letzteren  Punktes  darf  ich  mich  jetzt 
auf  den  Yorhergehenden  Abschnitt  H.  dieser  Beiträge  zurückbeziehen, 
nach  welchem  der  Leser  beurtheilen  möge;  ob  ich  durch  das  „Auf- 
treten" des  trefflichen  Pariser  Gelehrten  auch  wirklich  widerlegt 
worden  sei.  Wir  schreiten  sofort  zur  Besprechung  der  übrigen 
Punkte. 

Wenn  H.  Levy,  wie  er  es  im  Obigen  ausspricht,  wirklich  ein- 
mal versuchsweise  (nämlich  um  zu  sehen,  ob  sich  ein  sprachlich  und 
sachlich  zulässiger  Sinn  ergebe)  meine  Lesung  ünz^^  adoptiren 
wollte^*);  so  war  er  verpflichtet  nicht  bloss  zu  fragen,  ob  ich  niO 
und  k:d  mit  Recht  etymologisch  identificire,  sondern  vor  allem, 
ob  ich,  was  davon  ganz  unabhängig  ist,  die  gleiche  Bedeutung 
▼on  HDD  und  ^zt^  hinlänglich  begründet  habe.  Denn  dass  diese  an 
nnsrer  Stelle  einen  einfachen  und  passenden  Sinn  gebe,  das  wird 
niemand  bezweifeln.  Nun  habe  ich  aber  S.  408  zwölf  mit  rob 
verwandte  semitische  Wurzeln  (hebräische,  arabische  und  äthiopische) 
angeführt,  in  welchen  schon  von  andern  die  gemeinsame  Grundbe- 
dentung  „subsidere,  demitti^  eingesenkt  werden"  anerkannt  worden 
ist  Von  ihnen  steht  das  hebräische  und  äthiopische  n3^  unserem 
n20  phonetisch  ganz  nahe.  Das  gleichfalls  dahingehörige  nD*"  kommt 
wahrscheinlich  in  der  Causalform  n*'sn  Jes.  46 ,  7  vom  Aufstellen 
einer  Bildsäule  vor.  Das  Ifil  als  phönizische  Causativform  erkennt 
anch  H.  Levy  an.  Durch  das  alles  dürfte  doch  in  der  That  —  die 
graphische   Richtigkeit   des   nsD*^   einmal  angenommen   —  die  für 


11)  Als  Wurzel  wovon?  von  tiMSD*^?  Diese  letztere  Form  findet  sich 
nur  bei  H.  Levy,  nicht  bei  mir,  eben  so  wie  die  ganze  obige  meine  Auffassung 
keinesiwegs  prSds  wiedergebende  Ansdrucksweise.  Hiervon  wird  sich  jeder 
ftbeneugen,  der  die  von  mir  selbst  a.  a.  O.  S.  406  gebrauchten  Ausdrücke 
▼erglaicht. 

12)  Ich  bemerke  hiebei,   dass  durch   das  nach  den  früheren  Bemerkungen 

(unter  3,  a)    feststehende  titlSD   der  damit  nothwendig  zu   verbindende  Schlnss- 

hnchstabe  von  Z.  2  als  "^  auch  sprachlich  best&tigt  wird.  Denn  DH^DT 
würde  keine  sprachliche  Combination  ermöglichen.  Auch  sehe  ich  nicht  ab, 
wie  hier  etwa  durch  Vergleiohung  des  Originals  der  Inschrift  noch    irgend  eine 

Aendernng  in  der  Lesung  soUte  herbeigeführt  werden  können.  Auch  das  3 
dürfte  trotz  der  Schwäche  des  nur  auf  der  Photographie  sichtbaren  Striches, 
mmal  wenn  man  die  von  mir  a.  a.  O.  S.  406  hervorgehobenen  graphischen 
Momente  erwägt,  kaum  noch  einem  Zweifel  die  Thflr  offen  lassen. 
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dasselbe  an  ansrer  SteUe  vollkommen  passende  Bedeatnng  des 
^etzens*^  einer  Säule  hinlänglich  begründet  sein,  selbst  wenn  wir 
von  einem  synonymen  K3C3  gar  nichts  wüssten. 

Ich  selbst  bin  freilich  auf  meine  Deutung  des  n:D  durch  die 
Vergleichung  mit  KdC:  geführt  worden  und  habe  daher  diese  Yer- 
gleichung;  gleichsam  nach  heuristischer  Methode^  S.  406 — 408  vor- 
angestellt. Das  nsD*^  in  unserer  Inschrift  steht  ganz  so,  wie  sonst 
öfter  Krto*^,  hinter  dem  Relativum  OK  und  vor  dem  dativischen  b 
(in  b:rnb).  Das  zu  dem  n^D*^  hinzugetretene  D  ^  konnte,  wenn  jene 
Vergleichung  richtig  war,  nichts  andres  sein^  als  das  mir  schon 
anderweitig  feststehende  Suffix  der  3.  Pers.  Sing.  masc.  Dann  aber 
lag  es  doch  nahe  auch  in  etymologischer  Hinsicht  die  beiden  syno- 
nymen Wurzeln  nsD  und  k:!::  als  identisch  zu  betrachten ;  zumal 
die  isolirte  Stellung  der  Wurzel  K3U  von  Anfang  an  als  etwas 
Au^liges  erschienen  war^^),  während  sie  durch  die  Combination 
mit  n:D  zugleich  mit  der  ganzen  oben  bezeichneten  Reihe  von  se- 
mitischen Wurzeln  in  Verbindung  gesetzt  wurde. 

Die  Art,  wie  ich  die  Identität  von  n^o  und  k::3  zu  begründen 
gesucht  habe,  hat  H.  Levy  in  seinen  obigen  Worten  sehr  unge- 
nügend und  ungenau  dargestellt.  Was  den  Unterschied  des  D  und 
ü  anbelangt,  so  habe  ich  (S.  406)  auf  den  analogen  Wechsel  der 
Zisch-  und  Zungenlaute  nicht  nur  in  den  Dialekten ;  sondern  auch 
im  Hebräischen  selbst  hingewiesen.  Sind  nun  aber  die  beiden  Wur- 
zeln in  ihren  Anfängen  *20  und  *2U  nach  zahlreichen  Analogien 
mit  Fug  und  Recht  als  identisch  zu  betrachten ,  so  erschien  mir  da- 
neben die  Differenz  des  n  und  K  als  ganz  unerheblich,  da  das  n 
am  Ende  sich  leicht  in  einen  anderen  Gutturallaut  verwandelt  oder 
auch  ganz  lautlos  wird,  in  welchem  Falle  im  Hebräischen  das  n, 
im  Phönizischen  (wie  im  Aramäischen)  das  K  als  blosses  ortho- 
graphisches Dehnungszeichen  an  die  Stelle  tritt  ^^).  Ich  sah  dies 
als  etwas  an,  das  gar  nicht  einer  besonderen  Begründung  bedürfe. 
Sonst  hätte  ich  die  hebräischen  mit  einander  verwandten  Verba 
n^D  und  n^D,  n^T  und  nnt,  nba  und  nba  anführen  und  mich  ins- 
besondere darauf  berufen  können,  dass  auch  in  der  mit  nSD  zu- 
sammenhängenden Wörterfamilie  das  n  theilweise,  wie  in  yjit,  ;üj, 

einem  anderen  Kehllaut  weicht,    theilweise,  wie   in  J^f  ^  AU  . 

J?i{  *  ganz  verschwindet.    Statt  dessen  begnügte  ich  mich  auf  das 

n^  der  neupunischen  Inschriften  hinzuweisen,  worin  ich  noch  eine 


13)  H.  Levy  hat    (Zeitschr.  XXIV,   188)  zn  dem  K3D  die  dankenswerthe 

hUnjarische  Parallele  "^^D  gegeben.  Sie  lag  mir,  als  ich  meinen  Aufsatz  schrieb^ 
noch  nicht  vor.  Uebrigens  erscheint  es  aaeh  dabei  noch  immer  als  eine  Auf- 
gabe diese  term.  techn.  für  das  Ausrichten  eines  Denkmals  irgendwie  an  einen 
weiter  verbreiteten  Wortstamro  von  allgemeinerer  Bedentang  anzuknüpfen. 

14)  Daneben  findet  im  Phönizischen,  ähnlich  wie  im  Aramäischen,  eine  Ver- 

miBchong  der  Verba  mit  ursprünglichem  K  und  derer  mit  ursprüngliehem  ^  oder  1 
statt  (s.  Schröder,  d.  phöniz.  Sprache  S.  195). 
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Spur  der  älteren  Form  für  K3i2  erblicken  za  mOssen  glaubte.  Letz- 
teres war  nun  freilieb  ein  dispntabler  Punkt,  den  leb  eben  desshalb 
S.  406 — 408  ausfobrlicb  zu  begründen  suchte.  Und  eben  dadurch 
konnte  bei  flflchtiger  Betrachtung  die  irrige  Meinung  entstehen;  als 
wftre  jener  Punkt  für  mich  der  eigentliche  Hauptpunkt,  mit  welchem 
die  Möglichkeit  meiner  Identification  von  n:D  und  Mri3  stände  oder 
fiele.  Von  dieser  Voraussetzung  aus  hat  H.  Levy  meine  Auffassung 
bestritten. 

Wollte  er  sich  aber  dabei  als   ächter  Kritiker  bewähren,   so 
dürfte  er  auch  die  bezeichnete  ausführliche  Begründung  meiner  An- 
sicht in  Betreff  des  neupunischen   nru   nicht  schlechtweg  ignoriren 
and  —    lediglich  in  Folge  dieser  Ignorirung  —  mein  ganzes  Ver- 
fahren in  ein  so  nachtheiliges  Licht  setzen,  wie  das  in  seinen  oben 
angeführten  Worten  geschieht.    Ich  selber  besprach  ja  (S.  406)  den 
möglichen  Einwand,  dass  „jene  Schreibung  n:u  bedeutungslos  sei, 
weil  im  Neupunischen  alle  Gutturalzeichen  mit  einander '  verwechselt 
werden^.     Ich  zeigte  aber  gegenüber  dem    sonst  in  solchen  Dingen 
sehr  sorgfältigen  Schröder,   dass  er  in  jener  Hinsicht  mit  Unrecht 
das  n  (welches  in  einzelnen  gäng-nnd-gäben  Wörtern,  z.  B.  in  n^ 
immer  seinen   eigenthümlichen   starken  I^aut  bewahrte)  mit   n,   K 
und  2^  gleichstelle,  weil  diese  wohl  an  die  Stelle  des  abgeschwäch- 
ten n ,  nicht  aber  das  n  promiscue  an  die  Stelle  der  übrigen  trete. 
leh  bemerkte,  dass  das   einzige  angeführte  Beispiel  letzterer  Art 
(al^gesehen  von  n3U)  das  neupunische  niK  und  ni:r  (=  leben)  sei, 
welche  Formen  sich  neben  e«in,  ynn,  e«iy,  yiy  und  my  finden, 
dass  sich  aber  jene  beiden  Schreibungen  mit  dem  n  am  Ende  aus 
der  Erinnerung   an  ein  in  dem  Worte  ursprünglich  vorhandenes  n, 
welches  man  nicht  mehr  aussprach  und  daher  an  die  unrechte  Stelle 
setzte,  erklären  lassen  und   somit  nicht  als  Beweise  für  eine  das 
n  promiscue  statt  des  k  gebrauchende  Orthographie  dienen  können. 
Ich   erinnerte   an   analoge  Erscheinungen   bei   orthographisch   nicht 
ganz  festen  Franzosen  und  Engländern  ^^)  und  gründete  darauf  die 
Ansicht,  dass  auch  bei  dem  n:::,    selbst   wenn   das  n  nicht  mehr 
aasgesprochen  wurde,  doch  noch  die  orthographische  Erinnerung  an 
ein  in   dem   Wort  ursprünglich   vorhanden   gewesenes  ri;   das  der 
Schreibende  in  gelesenen  Schriftstücken  vorgefunden  hatte,  zu  Grunde 
liege,     und  das  ist  mir  noch  immer  wahrscheinlich,  natürlich  vor- 
ausgesetzt die  Existenz   des  mit  n^u   gleichbedeutenden    und  mir 
graphisch  unzweifelhaften  n^D  in  unsrer  Inschrift ,  das  sich  ja  auch 
H.  Levy   versuchsweise  gefallen  lassen  wollte.    Mein  Beweis  bean- 
sprucht selbstverständlich  als  Wahrscheinlichkeitsbeweis  keine  zwin- 


15)  Ich  hätte  aach  die  Nengriechen  anfuhren  können,  unter  denen  man  bei 
Han>gebildeten,  wie  ich  aus  eigner  Erfahrung  weiss,  nicht  bloss  eben  so  häufige 
orthographische  Verwechselungen  der  in  der  Aussprache  nicht  mehr  unterschiedenen 
Yocale  i,  17,  v  findet,  sondern  auch  in  Fglge  der  Erinnerung,  dass  einer  der- 
selben In  einem  bestimmten  Worte  stehen  müsse,  die  Setsung  desselben  am 
tmrechten  Orte,  z.  B.  id^u^  statt  ^^utr}^  v8is  statt  ri3v£  u.  dergL 
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gende  Kraft.  Aber  widerlegt,  d.  h.  als  nnznlässig  erwiesen,  würde 
er  erst  durch  den  bis  jetzt  nicht  gelieferten  Nachweis,  dass  das  n 
nach  der  neupunischen  Orthographie  promiscae  statt  des  K  auch  in 
solchen  Wörtern  vorkomme,  in  welchen  nie  ein  wurzelhaftes  n  vor- 
handen gewesen  ist  Um  so  weniger  ist  H.  Levy  befugt,  meinen 
mit  gewissenhafter  Sorgfalt  geftlhrten  Wahrscheinlichkeitsbeweis , 
selbst  wenn  derselbe  irrig  wäre,  dem  etwaigen  bodenlosen  Einfall 
gleichzusetzen,  als  ob  jene  corrupten  Schreibungen  my  oder  yiy 
die  richtige  Grundform  von  ?^in  repräsentirten.  Solche  unmotivirte 
Parodien  gehören  nicht  in  eine  ernste  wissenschaftliche  Debatte. 

Was  H.  Levy  ausser  seinen  oben  citirten  Worten  gegen  meine 
Erklärung  der  Inschrift  geltend  macht ,  ist  lediglich  die  gleichfalls 
schon  berührte  Erklärung,  er  würde  sich  meine  Lesung  der  Buch- 
staben in  Z.  5  und  6  gern  aneignen ,  wenn  dieselbe  „einen  erträg- 
lichen Sinn.  gäbe".  Er  scheint  dabei  das  „Unerträgliche"  des  von 
mir  gewonnenen  Sinnes  als  so  einleuchtend  zu  betrachten,  dass  er 
für  ganz  überflüssig  hält  zu  sagen ,  worin  es  bestehe.  Ob  dem  so 
sei ,  möge  der  Lesei^  beurtheilcn.  Da  ich  in  dem  früheren  Aufsatze 
den  Sinn  der  Inschrift  wohl  im  Einzelnen  vollständig  erklärt,  nir- 
gends aber  ihn  zusammengefasst  habe,  hole  ich  dies  zu  bequemerer 
Uebersicht  nach,  indem  ich  hier  meine  Worttheilung  des  Grundtextes 
und  meine  Uebersetzung  folgen  lasse,  und  zwar  nach  den  zwei 
Auffassungen,  die  sich  aus  der  von  mir  als  möglich  gesetzten  zwie- 
fachen Ergänzung  der  schadhaften  Stelle  in  Z.  5  ergeben. 

Die  erste  Auffassung,  welche  ich  aus  den  S.  412  bezeichneten 
Gründen  vorgezogen  habe  und  welche  der  auf  der  Tafel  rechts 
neben  die  Photographie  gesetzten  Ergänzung  entspricht,  ist  diese: 

i<nzib  irD^3  nie«  V2n  ba^mb  Dnso^  «e«  b3>aDbu5  :3it: 

'        •  •         "       •  •  • 

Cippus  Sillechbaalis ,  quem  posuit  Baal!  Solari  domino,  quum  con- 
firmasset  verba  ejus. 

Die  zweite  Auffassung,  nach  der  mir  weniger  wahrscheinlichen, 
auf  der  Tafel  unten  mit  B  bezeichneten  Ergänzung  der  Z.  5  ist 
diese : 

t-^'-innb  n?o  tbs  p«  yon  hy:ib  onso*^  «n  bynDb«  ^5t3 

Cippus  Sillechbaalis,    quem  posuit  Baali  Solari  domino  omniam. 
Confirmavit  verba  ejus. 

Die  verba  sind  die  bei  dem  Gelübde  gesprochenen.  Die  Be- 
kräftigung (confirmatio)  derselben  geschah  durch  die  Erhörung  des 
mit  dem  Geltlbde  verbundenen  Gebets.  Was  in  diesem  einfachen 
Sinn  unerträglich  sei,  dürfte  schwer  herauszufinden  sein.  Hinsicht- 
lich der  sprachlichen  Begründung  verweise  ich  auf  S.  410  f.  Dass 
die  beiden  Suffixe  der  3.  Pers.  auf  *>  und  o  in  diesem  kleinen 
Schriftstück  sich  neben  einander  vorfinden,  ist  nicht  auffälliger,  als 
dass  sie  in  der  Massil.  Z.  7  %>gar  in  Einem  Satze  neben  einander 
stehen,  was,  wie  wir  sahen  (s.  oben  S.  164),  auch  Herr  Derenboorg 
anerkennt. 
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Leichter  sind  allerdings  die  letzten  Worte  der  Inschrift  nach 
H.  Levy*s  Lesung:  •^nan  bp  ya^D.  Er  hätte  dazu  Lev.  26,  36 
Teigleichen  können;  wozu  wir  hier  eine  interessante  Parallele  hätten. 
Sonst  kommen  in  den  atricanischen  Inschriften  nur  die  Formeln 
Kbp  yamD  und  K^nn  yn^D  vor,  und  zwar  immer  mit  dem  Suffix 
der  3.  Person.  Grade  diese  Parallelen  würden  bei  H.  Levy*s  Le- 
sung der  obigen  Worte  unserer  Inschrift  besonders  stark  für  meine 
f^assung  des  "^  am  Ende  derselben  als  eines  Suffixes  der  3.  Pers. 
sprechen,  weiche  letztere  man  nach  dem  Zusammenhange  erwartet. 
—  Aber  das  Leichtere  und  Bequemere  ist  nicht  immer  das  Rich- 
tigere. Die  oben  unter  3  a  und  c  angeführten  graphischen  Momente 
machen  jene  Lesung  unmöglich. 

So  scheint  mir  in  Betreff  unserer  Inschrift  nichts  Erhebliches 
zweifelhaft  zu  bleiben ;  als  die  Frage ,  wie  die  schadhafte  Stelle 
zwischen  dem  d  und  D  in  Z.  5  zu  ergänzen  sei.  Obgleich  ich  dort 
ein  zu  ergänzendes  id  für  in  hohem  Masse  wahrscheinlicher  halte 
als  ein  b,  so  ist  doch  zu  völliger  Gewissheit  hierüber,  wie  ich 
S.  412  bemerkt  habe,  eine  nochmalige  Vergleichung  des  Originals 
erforderlich.  Irgend  eine  dritte  Möglichkeit  scheint  mir  schon  durch 
das,  was  wir  durch  die  Photographie  in  Betreff  des  Raumes  und 
der  Bachstabenreste  zu  erkennen  vermögen;  nicht  gestattet  zu  wer- 
den: ob  ich  hierin  irre,  bitte  ich  die  Fachgenossen  prüfen  zu  wollen. 


Im  grösseren  Zusammenhange  wissenschaftlicher  Forschung  er- 
hält auch  ein  für  sich  genommen  geringfügiges  Object;  wie  unsre 
Inschrift,  seine  Bedeutung.  Desshalb  suchte  ich  meine  in  Betreff 
derselben  durch  sorgfältige  Untersuchung  gewonnenen  theils  gewissen, 
theils  wahrscheinlichen  Resultate  in  dem  Anhang  meines  früheren 
Aufsatzes  durch  die  Kritik  einer  anderen  Deutung  zu  schützen,  deren 
durchgängige  grosse  Flüchtigkeit  schon  darin  zu  Tage  trat,  dass  ihr 
Urheber  erst  nachträglich  „nach  wiederholter  Betrachtung  der  Pho- 
tographie'^  (phöniz.  Studien  IV;  84),  doch  lange  nicht  unumwunden 
genug;  seine  anfängliche  schwer  begreifliche  falsche  Lesung  eines  voll- 
kommen deutlichen  n  in  Z.  5  anerkannte  und  dass  er  auch  bei  diesem 
Nachtrage  die  nicht  minder  augenscheinlich  falsche  Vocalisation 
Melkbaal  (welche  das  monströse  Wort  r^b^  voraussetzen  würde)  bei- 
behielt. Die  Resultate  meiner  Kritik,  eben  so  wie  die  meiner  epi- 
graphischen Arbeit,  habe  ich  gegenwärtig  aufs  neue  behaupten  müssen 
g^enüber  einer  Metakritik,  welche  nirgends  in  die  streitigen  Punkte 
selbst  genügend  eingeht,  nirgends  meinen  gewichtigsten  Einwendungen 
Stand  hält;  sondern  diese  iguorirt  und  mit  einigen  flüchtigen  Be- 
merkungen über  Nebenpunkte,  mit  ein  paar  unbewiesenen  Behaup- 
tungen die  Sache  erledigen  und  das  als  unhaltbar  Erwiesene  wenig- 
stens vorläufig  festhalten  zu  können  meint.  Durch  eine  derartige 
wissenschaftliche  Streitführung  wird  die  Erkenntniss  und  Anerkennung 
der  Wahrheit,  welche  durch  eine  wahrhaft  strenge  und  scharfe  Kri- 
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tik,  selbst  wenn  diese  im  Einzelnen  irren  sollte,  gewinnen  muss, 
gehemmt  und  erschwert,  zumal  wenn  der  Streit  aaf  einem  erst  neu 
werdenden  Gebiete  der  Forschung  sich  bewegt  und  wenn  jene  der 
wahren  Schärfe  ermangelnde  Kritik  von  Solehen  geübt  wird,  die 
auf  dem  betreffenden  Gebiete  als  Fachkenner  ein  verdientes  Ansehen 
besitzen.  Nur,  weil  ich  zu  diesen  auch  H.  Levy  rechne,  habe  ich 
die  Mühe  der  obigen  einlässlichen  Polemik  auf  mich  zu  nehmen 
nicht  für  überflüssig  gehalten.  Möge  er  also  darin  nicht  eine  Ver- 
neinung, sondern  eine  Hochschätzung  seiner  wirklichen  Verdienste 
erblicken. 


IV. 

Die   Melitensis   4. 

Ueber  das  Verbleiben  der  in  den  vorhergehenden  Abschnitten 
dieser  Beiträge  mehrfach  erwähnten  4.  maltesischen  Inschrift  hat 
H.  Baron  von  Maltzan  in  dieser  Zeitschrift  (XXIV,  232)  Nachricht 
gegeben.  Er  erfuhr  in  Malta,  dass  dieselbe  durch  Erbschaft  in  den 
Besitz  einer  Familie  gelangt  sei,  welche  in  bigottem  Vorurtheil  jedem 
Fremden  den  Zutritt  verwehre  und  jede  Veröffentlichung  des  „heid- 
nischen^^ Denkmals  verweigere.  Er  verzichtete  daher  auf  den  Ver- 
such eine  neue  Abbildung  davon   zu  gewinnen.     Hoffentlich  wird 

jenes  fr^  nicht  für  inmier  unzugänglich  bleiben. 

Auch  jetzt  wird  sich  aber  der  Versuch  lohnen,  ob  etwa  mit 
Hülfe  der  ermöglichten  genaueren  Kenntniss  der  3.  maltesischen 
Inschrift  einiges,  wenn  auch  weniges,  für  diQ  Deutung  der  ähnlichen 
vierten  zu  gewinnen  sei  Gelingt  dies,  so  wird  es  vielleicht  andrer- 
seits zur  Bestätigung  unserer  Erklärung  der  Melit.  3  dienen  können. 
Auch  kann  eine  solche  Untersuchung  möglicherweise  für  denjenigen 
Schrift-  und  Sprachkundigen  von  Nutzen  sein,  dem  es  zunächst  ver- 
gönnt sein  wird,  das  uns  verschlossene  Denlonal,  wo  nicht  neu  ab- 
zubilden, doch  zu  sehen.  Denn  es  könnten  sich  ja  Punkte  heraus- 
stellen, die  auch  nur  mit  raschem,  aber  genauem  Ueber  blick  des 
Originals  zu  prüfen  nicht  unwichtig  wäre. 

Die  einzige  uns  jetzt  zu  Gebote  stehende  sehr  unvollkommene 
Abbildung  ist  die  bei  Gesenius  (tab.  8,  IV).  Es  wird  für  die  Be« 
urtheilung  mancher  Einzelnheiten  von  einiger  Bedeutung  sein  zu 
bemerken,  dass  der  Urheber  derselben  der  nämliche  frühere  fran- 
zösische Consul  in  Malta  ist,  von  welchem  auch  die  eine  der  beiden 
Abzeichnungen  der  Melit.  3  (bei  Gesen.  tab.  8,  3  b)  herrührt  Das 
Geseniussche  Werk  dürfen  wir  als  den  sich  für  die  Sache  Interes- 
sirenden  zugänglich  voraussetzen.  Hier  Wird  eine  Transscription 
genügen. 

Bei  dieser  schreiben  wir  aus  Gründen  der  Einfachheit  in  den 
drei  ersten  Zeilen  gleich   diejenigen  Buchstaben,  welche  wir 
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mit  ziemlicher  Sicherheit  im  Original  yoraossetzen  zu  dürfen  glau- 
ben. In  den  sehr  fragmentarischen  dreiletztenZeilen  schreiben 
wir  die^  so  wie  sie  dastehen,  lesbaren  Buchstaben  gemäss  der  Ab- 
bildung auch  da;  wo  wir  diese  für  unrichtig  halten.  Buchstaben- 
fragmente oder  verstümmelte  Buchstaben  bezeichnen  wir  zu  leichte- 
rer Bezeichnung  durch  lateinische  Uncialen.  Die  Dimensionen  suchen 
wir,  namentlich  in  Bttcksicht  auf  die  zu  ergänzenden  Lücken,  auch 
in  der  Transscription  ungefähr  wiederzugeben. 

D    ^   23  3   2   3  1 


■»  O  «  ■)  0  « 

2 

^yabA 

3 

]  3  M 

4 

D€3B  3 

5 

■^     T 

6 

Zu  bequemerer  Yergleichung  fügen  wir  eine  Abbildung  der 
fraglichen  verstümmelten  Buchstabenzeichen  und  setzen  darunter  die 
uncialen,  durch  welche  oben  in  der  Transscription  ihre  Steile  be- 
zeichnet ist.  Neben  das  Zeichen  für  A  setzen  wir  zugleich  links 
das  Zeichen  für  b  d.  h.  das  Zeichen,  in  welchem  nach  unsrer  An- 
sicht das  b  enthalten  ist 

a 


ÄH/ 


V 


A        3 


^.K< 


Erklärende  Bemerkniigeii. 

Nach  der  Beschaffenheit  der  Schriftzüge  in  der  Abzeichnung 
onsrer  Inschrift  müssen  wir  annehmen,  dass  nicht  nur  manche  Buch- 
staben stark  verzeichnet,  sondern  dass  auch  mehrfach  von  dem  Ab- 
zeichner  Risse  des  Steines  für  Buchstabenstriche  und  eben  so  wahr- 
seheinlich  einzelne  Buchstabenstriche  für  blosse  Bisse  des  Steines 
gehalten  worden  sind.  Wir  sind  dazu  um  so  mehr  berechtigt,  als 
Gleiches,  wie  wir  durch  Yergleichung  der  Maltzanschen  Photographie 
genau  erkennen,  wiederholt  auf  beiden  Abzeichnungen  der  Melit.  3 
geschehen  ist. 

Damach  tragen  wir  kein  Bedenken  das  erste  Wort  der  In- 
schrift, wie  in  der  Melit.  3,  nat3  zu  lesen.  Gesenius'  Ergänzung 
n'«3td,  wie  er  sie  unter  seiner  Abbildung  der  Inschrift  als  „Goi\iec- 
tor*^  gezeichnet  hat,  ist  graphisch  und .  orthographisch  unzulässig. 
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Der  Name  des  Stifters  der  Bildsäale,  Malchosir  (=  König  ist 
Osiris)  ist  schon  von  Beer  and  Gesenios  richtig  gelesen  worden. 
In  ihm  findet  sich  dasselbe  Zeichen  für  D;  das  anch  in  Z.  3  und 
5  der  Melit  3  vorkommt.  £ben  so  hat  Gesenius  das  nachfolgende 
V)K  in  Z.  2y  das  er  aber  damals  noch  nicht  als  Relativum  erkannte, 
and  das  b^nb  in  Z.  3  richtig  gelesen.  Das  b  des  letzteren  Wor- 
tes steckt  in  dem  oben  (links  neben  dem  A)  abgebildeten  Zeichen : 
es  wird  nUmlich  darch  die  Striche  abc  gebildet  Die  anderen 
Striche  derselben  Figur  sind  nach  unserer  Annahme  durch  den  Ab- 
Zeichner  aus  blossen  Rissen  des  Steines  zusammengesetzt,  wie  eben 
derselbe  ein  völlig  analoges  Phantasiegebilde  an  das  o  in  Z.  4  der 
Melit.  3  angeknüpft  hat. 

Was  hat  nun  zwischen  TDK  und  b^äb  gestanden?  Unzweifel- 
haft ein  Wort;  welches  „posuit^^  bedeutete.  Also  wahrscheinlich 
K3C:'>  oder  das  in  der  Melit.  3  nachgewiesene  nsc*.  In  der  Thal 
kann  kaum  bezweifelt  werden»  dass  am  Ende  von  Z.  2  ansrer,  wie 
jener  ähnlichen  Inschrift  ein  *«  steht.  Man  vergleiche  das  Zeichen, 
welches  derselbe  Abzeichner  aus  dem  entsprechenden  "^  am  Ende 
von  Z.  2  der  Melit.  3  gemacht  hat,  mit  dem  unsrigen.  Letzteres 
hat  nur  links  einen  Strich  mehr,  der  durch  irgend  ein  Versehen 
der  oben  bezeichneten  Art  hier  zugefügt  worden  ist  —  Das  Zeichen 
A  in  Z.  3  kann  schwerlich  einem  K  angehört  haben:  wohl  aber 
kann  es  der  stark  verzeichnete  Best  eines  n  sein.  Wir  erg&nzen 
also  n^D*^,  an  welches  hier  nicht  wie  in  der  Melit  3  das  Sxxtßx 
D—  angehängt  ist.  Für  ein  solches  wftre  auch;  wenn  vrir  nsD*^  er- 
gänzen, in  Z.  3  kein  Raum,  da  dieselbe  ohne  das  Suffix  schon  7 
Buchstaben  hat,  während  Z.  1  and  2  deren  nur  6  haben. 

Statt  des  in  Z.  4  allein  erhaltenen  i^  lesen  wir  nach  Ana- 
logie der  Melit  3  unbedenklich  in».  Denn  derselbe  Abzeichner 
hat  auch  in  letzterer  Inschrift  das  durch  die  Photographie  voll- 
kommen gesicherte  y\H  mittelst  der  falschen  Krümmung;  des  Striches 
in  pK  verwandelt.  Dann  aber,  wird  man  schwerlich  bezweifeln 
können,  dass  eben  so  wie  dort  auch  in  unserer  Inschrift  zwischen 
by^  and  y\»  das  gewöhnliche  Epitheton  des  Grottes,  nämlich  pn, 
gestanden  hat.  Denn  dafür  reicht  die  vor  yi»  vorhandene  Lücke 
gerade  ans. 

Die  grösste  Schwierigkeit  verorsachen  die  in  Z.  5  and  6  er- 
haltenen Buchstabentrümmer. 

Gesenius  betrachtete  D  als  einen  zufUligen  Strich  auf  dem 
Steine  und  gewann  alsdann  durch  Gorrectur  und  Ergänzung  von  B 
und  €  und  durch  Verwandlung  des  ^  in  Z.  6  in  ein  n  folgende 
ingeniöse  Lesung  der  3  Zeilen  4—6: 

•^:3  I  fi<  ^na  I  pN 
=  lapis  voti  patris  mei.  —  Ich  schlug  Zeitschr.  X;   413  vor  "«^K 
(=^  patris  ejus)  zu  vocalisiren.    Mit  dieser  Aenderung  könnten  auch' 
wir  bei  der  Lesung  "p»  die  beiden  folgenden  Worte  adoptiren,  am 
besten  mit  der  Panctation  >ntt  1*13  =:=  vovit  pater  ejos.    Man  mflaste 
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aiiiielimen,  das8  die  beiden  Worte  in  die  Mitte  der  Zeilen  gerückt 
und  unter  einander  gesetzt  wären,  um  den  ganzen  Stein  auszufallen. 
Doch  fragt  man,  warum  dann  nicht  wenigstens  das  k  in  "^IK  mit 
in  die  6.  Zeile  gesetzt  wäre.  Und  der  Abzeichner  hat  doch  ohne 
Zweifel,  indem  er  den  Buchstabenrest  D  am  Ende  von  Z,  5  zeich* 
neie,  den  Eindruck  gehabt,  dass  in  dieser  und  wahrscheinlich  auch 
in  den  anderen  Lücken  einst  Buchstaben  vorhanden  waren.  Daafu 
kommt  I  dass  das  von  Gesenius  in  "^n  verwandelte  "^^  in  Z.  6  sich 
auch  am  Schlüsse  der  Melit  3  findet  und  uns  hier  wie  dort  ein 
^nn  voraussetzen  lässt. 

So  bleibt  nur  noch  die  nur  vermuthungsweise  zu  beantwortende 
Frage  übrig:  Was  stand  in  unsrer  Inschrift  zwischen  pet  und 
^nan?  —  Die  in  Z.  5  erhaltenen  Buchstabenreste  gestatten  in 
keiner  Weise  die  Ergänzung  des  nach  der  sonst  üblichen  Formel 
vor  t^nn  zu  erwartenden  yaiDD.  Dagegen  lassen  dieselben  die  Er- 
gänzung des  13^D)DD;  das  in  der  Melit.  3  zwischen  pM  und  i^nn 
steht,  als  nicht  unmöglich  erscheinen. 

Suchen  wir  zuerst  die  Stellung  des  vorauszusetzenden  '^^[nnb] 
auf  unsrer  Inschrift  zu  bestimmen.  Das  b  erkennen  wir  in  der 
Figur  €,  nämlich  in  den  Linien  abc  —  die  übrigen  Striche  neh- 
men wir,  wie  in  der  oben  besprochenen  Phantasiefigur  A,  als  von 
dem  Zeichner  falsch  combinirte  Risse  des  Steines.  Diese  Annahme 
dürfte  mindestens  eben  so  leicht  sein,  als  die  Ergänzung  der  Figur 
C  SU  einem  m.  —  Die  von  uns  mit  D  bezeichneten  kleinen  Striche 
können  entweder  der  Ueberrest  eines  n  sein,  dann  stand  das  ^  des 
Wortes  "»^anb  in  Z.  6  vor  dem  -^^  —  oder  der  Ueberrest  eines 
a,  dann  stand  das  n  jenes  Wortes  zwischen  unseren  Zeichen  C  und 
H  und  das  "^^  stand  in  Z.  6  für  sich  allein.  Die  letztere  Annahme 
ist,  wenn  der  Abzeichner  den  Zwischenraum  zwischen  €  und  D 
einigermassen  richtig  aufgefasst  hat,  die  leichtere. 

Gehen  wir  von  dem  b  (nämlich  der  Figur  €)  in  derselben  5. 
Zeile  weiter  nach  rechts  rückwärts,  so  ist  die  Verwandlung  des 
zunächst  folgenden  n  in  n  hier  noch  leichter  als  in  Z.  4 ;  denn  der 
Strich  an  der  rechten  Seite  ist  hier  kürzer  und  weniger  gekrümmt. 
Das  *iy  das  Gesenius  an  unsrer  Stelle  las,  hat  in  dem  ^DM  (Z.  2) 
und  in  dem  "^^  (Z.  6)  einen  ungleich  längeren  Strich. 

Es  folgt  rechts  die  wunderliche  Figur  B,  welche  Gesenius 
mittelst  Umkehrung  von  rechts  nach  links  als  ein  etwas  zu  klein 
gerathenes  n  angesehen  hat.  Mindestens  eben  so  leicht  ist  auch 
hier  unsere  Annahme  ^  dass  dem  kleinen  Dreieck  unseres  Zeichens 
der  missdeutete  undeutliche  Ueberrest  eines  y  zu  Grunde  liege.  Man 
vergleiche  das  von  demselben  Abbildner  gleichfalls  stark  verzeich- 
nete y  zu  Anfang  der  4.  Zeile  in  der  Melit.  3. 

Rechts  von  dem  nachgewiesenen  .,b  "ly  müsste  nun  nach  unse- 
rer Voraussetzung  ein  o  folgen.    Statt  dessen  finden  wir  ein  deut- 
liches 3,  welches  nur  insofern  abnorm  ist,  als  von  den  beiden  senk- 
rechten Strichen  der  obere  Strich  länger  ist  als  der  untere  statt 
Bd.  XXV.  13 
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(wie  in  dem  1  in  Z.  4)  umgekehrt.  Hier  mOssen  wir  natürlich  auf 
jeden  rein  graphischen  Wahrscheinlichkeitsbeweis  verzichten  nnd 
ans  auf  die  Behauptung  der  Möglichkeit  beschränken,  dass  der 
Abzeichner  nach  Analogie  seiner  sonstigen  nachweisbaren  Missgriffe 
(man  vgl.  seine  Zeichnung  des  !a^  in  n^3  Z.  1,  des  b  in  Z.  3) 
auch  hier  die  undeutlichen  Buchstabenspuren  missdeutet  und  nach 
seiner  irrigen  Auffassung  gezeichnet  habe.  Unser  Wahrscheinlich- 
keitsbeweis für  die  Annahme  jenes  D  ist  also  lediglich  ein  sprach- 
licher, insofern,  wenn  wir  das  nachfolgende  "i^inb  "13^.  mit  Wahr- 
scheinlichkeit annehmen  dürfen,  nur  das  als  möglich  zugegebene  D 
vorhergegangen  sein  kann  und  also,  dem  sprachlichen  Zusammen- 
hange nach,  des  gleichen  Grades  von  Wahrscheinlichkeit  theilhaftig 
wird.  —  Nach  Analogie  der  Melit.  3  ergänzen  wir  ausserdem  noch 
zu  Anfang  der  Z.  5  ein  ;d  ^)  und  zu  Ende  der  Z.  4  ein  D. 
Damach  ergäbe  sich  die  folgende  Ergänzung  der  Inschrift: 

Dbnaari  i 

by^bnao  3 

D3T«373n  4 

mb^3?o«  6 

'^  -1  6 

So  ergäbe  sich  auch  hier,  wie  bei  der  Melit.  3  eine  gewisse 
Planmässigkeit  in  der  Vertheilung  der  Buchstaben.  Z.  1  und  2 
enthalten  je  6,  Z.  3  — ö  je  7  Buchstaben.  Die  für  Z.  6  übrige 
bleibenden  Buchstaben  stehen  nicht  unter  den  Anfangsbuchstaben 
der  übrigen  Zeilen,  sondern  sind  etwas  nach  links  eingerückt,  ganz 
wie  das  auch  am  Schlüsse  der  Melit.  1,  A  und  1,  B  der  Fall  ist*), 
namentlich  am  Schlüsse  der  letzteren. 

Der  Schrifttypus  ist  auch  hier  wesentlich  derselbe  wie  in  den 
übrigen  maltesischen  Inschriften,  die  fünfte  ausgenommen,  deren 
Buchstaben  nach  l^lau's  richtiger  Bemerkung  denen  der  Karthagi- 
schen Opfertafel  gleichen.  Die  besondere  Ausprägung  jenes  Typus, 
welche  der  Melit.  3  eigen  ist  (s.  oben  S.  182),  scheint,  soviel  wir 
aus  den  beiden  Abbildungen  von  der  Hand  desselben  Zeichners  ab- 
nehmen können,  unsrer  Inschrift  fremd  zu  sein.  Dagegen  theilt  die 
letztere,  wenn  das  ^ö  in  Z.  2  (Buchst,  ö)  nicht  gänzlich  verzeichnet 
ist,   mit  jener  die  archaistische  zackenförmige  Gestalt  dieses  Buch- 


1)  Nach  der  zweiten  von  uns  als  weniger  wahrscheinlich  bezeichneten  Er- 
gänzung der  5  Zeile  in  der  Melit.  könnte  mau  natürlich  zu  Anfang  der  5.  Zeile 
in  unserer  Inschrift   auch    ein  *^    setzen.      Freilich  ist  nach    der  Zeichnoug  die 

Lücke  zu  Anfang  von  Z.  5  schon  für  ein  ^  etwas  zu  gross  und  sie  wäre  es 
noch  mein-  für  ein  b.  Indess  dürfen  wir  bei  dem  Zeichner  auch  in  Betreff 
der  Dimension  der  Lücken  schwerlich  eine  durchgängige  Akribie  voraussetzen. 
Auch  wäre  es  möglich,  dass  schon  in  der  rorletzton  Zeile  der  Anfangsbuch- 
stabe etwas  eingerückt  wäre,  was  z.  B.  auch  bei  der  Melit.  2  der  Fall  ist 

2")  Die  Melit.  1,  A  und  1,  B  enthalten  bekanntlich  denselben  Text  mit 
Terschieduer  Zeiieutheilung. 
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stabens,  die  sich  auch  auf  einer  schwer  zu  entziffernden  sardini- 
schen  Inschrift  (Gen.  tab.  13,  XLI)  findet  Das  ^  in  der  Melit  1 
and  2  unterscheidet  sich  davon  nicht  nur  durch  die  spätere  gerun- 
dete und  durchstrichene  Form,  sondern  auch  durch  den  noch  später 
rechts  hinzugefügten  Appendix,  der  wiederum  auf  der  Melit.  1  am 
Iftngsten  erscheint.  Darnach  wäre  diese  die  bei  weitem  jüngste 
und  Melit  3  und  4  würden  einem  bedeutend  höheren  Alterthum 
(der  Zeit  vor  dem  5.  Jahrh.  v.  Chr.)  angehören.  Doch  hat  Vogü6 
selbst,  dem  wir  die  im  Ganzen  und  Grossen  sichere  Feststellung 
dieser  wichtigen  Kennzeichen  verdanken  (vgl.  besonders  M61.  d'arch. 
p.  90);  darauf  aufmerksam  gemacht,  dass  sie  in  einzelnen  Fällen 
täuschen  können. 

Der  Vollständigkeit  wegen  füge  ich  auch  hier  den  Grundtext 
mit  Wörtertheilnng  und  die  Uebersetzung  bei; 

=s  Cippus  Malchosiri,  quem  posuit  ßaali  solari  domino,  quum  con- 
firmasset  verba  ejus. 

Ich  brauche  nach  den  gegebenen  Erörterungen  kaum  besonders 
hervorzuheben,  dass  ich  meine  Erklärung  in  Betreff  der  ersten  4 
Zeilen  für  sicherer  halte,  als  in  Betreff  des  Schlusses.  Möge  bald 
m  Sprachkundiger  wenigstens  in  so  weit  Zugang  zu  dem  Original 
erlangen,  um  nachsehen  zu  können,  ob  meine  auf  die  Analogie  der 
Melit.  3  gegründeten  Vermuthungen  sich  bestätigen  oder  nicht  Da 
wo  der  französische  Abzeichner,  der  in  der  Melit  3  keinen  Buch- 
staben überging,  ganz  leere  Stellen  in  unsrer  Inschrift  gelassen  hat, 
müssen  wir  die  Schrift  wohl  als  stark  verwischt  voraussetzen.  Doch 
findet  ein  Sachverständiger  vielleicht  noch  immer  wenigstens  ein- 
zelne Spuren,  die  für  das  Urtheil  einige  Anhaltspunkte  gewähren. 
In  dem  schlimmsten  Falle,  wenn  nämlich  ein  Theil  der  Wörter  gänz- 
lich Terschwunden  wäre,  wären  wenigstens  die  für  die  Ergänzungen 
80  wichtigen  Dimensionen  der  Lücken  möglichst  genau  zu  bestimmen. 
Erleichtert  wird  dem  Untersucher  seine  Aufgabe  auch  dadurch  wer- 
den, dass  er  vorher  die  gleichfalls  in  Malta  aufbewahrte  und  leicht 
sngftngliche  Melit.  3  sich  genau  betrachten  kann. 
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Ueber  den  Dialect  von  Mahra,  genannt  M^hri^ 

in  Südarabien. 

Von 

Heinrich  Freiherr  Ton  Iftaltmn. 

Seit  FresneTs  und  Krapf's  ziemlich  korzgefassten  Notizen 
ist  über  diesen  interessanten  Dialect,  so  viel  ich  weiss,  nie  wieder 
etwas  in  Europa  veröfifentlicht  worden  und  dennoch  verdient  er  in 
hohem  Grade  die  Aufmerksamkeit  der  Sprachforscher  zu  fesseln, 
besonders  da  er  geeignet  scheint ,  uns  zum  Studium  der  nun  lül- 
jährlich  in  vermehrter  Anzahl  auftauchenden  himyarischen  Inschrif- 
ten wesentlich  von  Hülfe  zu  sein.  Dieser  Dialect  steht,  wie  durch 
die  Arbeiten  der  Genannten  bekannt  ¥mrde,  nicht  vereinzelt  da, 
sondern  hat  einen  Schwesterdialect  in  dem  Qaräwi  oder  Hakili 
(das  Fresnel  Ehkili  schreibt).  Nach  Fresnel's  Ansicht  sind  beide 
Dialecte  Ueberbleibsel  der  alten  himyarischen  Sprache.  Dieser  Aus- 
druck ist  auf  vielfachen,  mitunter  absprechenden  Widerspruch  ge- 
stossen  und  er  dürfte  vielleicht  auch  von  dem  Enthusiasten  Fresnel 
etwas  allzu  apodictisch  gefasst  worden  sein.  Aber  er  ist  nicht  so 
unrichtig,  wie  man  glaubt.  Ich  habe  mich  durch  praktisches  Stu- 
dium überzeugt;  dass  diese  Dialecte  dem  Himyarischen  in  der  Thal 
viel  näher  stehen,  als  es  die  Gegner  der  Fresnerschen  Ansicht  be- 
haupten. Bis  jetzt  freilich  ist  es  mir  noch  nicht  gelungen  von  dem 
Qarawi  oder  Hakili  ein  klares  Bild  zu  erhalten.  Aber  von  dem 
Schwesterdialect  gelang  mir  dieses  mit  einiger  Vollständigkeit  und 
die  dadurch  gewonnene  Erfahrung  berechtigt  mich  wohl,  den  Fres- 
nel'schen  Ausspruch  dem  Wesen  nach  zu  bestätigen  und  nur  in 
Einzelheiten  soweit  zu  modificiren,  dass  der  Mahra-Dialect  eine  mo- 
derne Mundart  jener  alten  südarabischen  Sprache  bildet,  deren  eine 
Phase  uns  nun  im  Himyarischen  sich  zu  enthüllen  beginnt,  während 
eine  andere  Phase  derselben  uns  im  Aethiopischen  erhalten  wurde. 

Das  Himyarische  selbst  in  Mahra  zu  suchen,  wäre  zu  viel  ge- 
wagt, besonders  da  es  wahrscheinlich  ist,  dass  es  dort  niemals  ge- 
sprochen wurde.  Himyarische  Inschriften  finden  sich  in  grösserer 
Anzahl  nur  in  Yemen.  Die  wenigen  anderswo  entdeckten,  wie  die 
von  Naqb  el  Ha^r,  'Ohne,  Qisn  Goräb  und  die  29te  des  Britischen 
Museums   weisen  alle  schon  einen  vom  Himyarischen  von  Yemen 
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abweichenden,  wiewohl  im  Wesentlichen  damit  verwandten  Sprach- 
^vs  auf.  Wahrscheinlich  wich  also  das  noch  so  viel  weiter  östlich 
angesessene  Mahra -Volk  in  seiner  Mundart,  seihst  im  Alterthum, 
noch  mehr  vom  Himyarischen  ab,  als  die  Völker  Hadramants,  von 
denen  die  erwähnten  Denkmäler  stammen. 

Die  noch  fortlebenden  Ueberreste  des  Himyarischen  selbst 
können  wir  nirgends  anders,  als  in  Yemen,  snchen,  wo  sich  diese 
sprachlichen  Radera  ziemlich  in  allen  Dialecten  seiner  verschiedenen 
Psovinzen  zerstreut  vorfinden.  Ein  Dialect  steht  ihm  näher ,  der 
andere  femer,  jeder  aber  hat  etwas  von  ihm  bewahrt,  dieser  in 
seinem  Wortschatz,  jener  in  der  Flexion  der  Zeitwörter,  der  Prono- 
mina u.  s.  w.  So  giebt  es  in  der  Nähe  von  Zebid  ein  Städtchen 
Namens  Raima,  wo  die  Leute  noch  ganz  himyarischc  Yerbalsuffixe 
gebrauchen.  Für  ,4cunt^^  (ich  war)  sagen  sie  kunk,  fttr  „qultelek^' 
(ich  sagte  dir)  sagen  sie  „qulkulek^^  u.  s.  w. 

Auch  wurde  mir  ein  in  der  Nähe  von  Pamar  gelegener  Ort, 
Namens  IjLamr  genannt,  wo,  so  sagen  die  Araber,  man  noch  reines 
Himyarisch  rede.  Jedenfalls  klingt  der  Name  himyarisch.  Was  den 
Wortschatz  betrifft,  so  fand  ich  einige  rein  äthiopische  Wörter,  die 
aber  wahrscheinlich  zugleich  auch  himyarisch  waren,  bei  der  sttd- 
•rabischen  Paria-Kaste,  den  Achdam  und  ^imr  (Schimr),  deren  schon 
Amaud  gedenkt,  erhalten.  Ich  bin  nun  zwar  keineswegs  der  Ansicht 
Amauds,  dass  Achdam  und  Simr  die  einzigen  heutigen  Repräsen- 
tanten des  himyarischen  Stammes  und  alle  andern  Bewohner  Yemens 
cuigewanderte  Centralaraber  seien,  aber  dennoch  scheint  es  mir  sehr 
erklärlich,  warum  grade  sie  manches  von  der  alten  Sprache  bewahrt 
haben.  Sie  standen  nämlich  den  Einflüssen  des  centralarabischen 
Elements  femer,  da  dieses  vor  allen  Dingen  unter  der  herrschenden 
Classe  Propaganda  machte  und  die  verachteten  Parias,  auf  welche 
sich  hier  niemals  der  befreiende  Einfluss  des  Mohammedanismus  er- 
streckte, für  unwürdig  zu  halten  schien,  ihm  assimilirt  zu  werden. 
Doch  wäre  es  unrichtig,  bei  Achdam  und  ^imr  ausschliesslich  das 
Himyarische  zu  suchen.  „Das  Himyarische  ist  weit  (wasa)'^  so 
sagte  neulich  mein  gelehrter  Bekannter ,  der  Qädi  von  'Aden.  „Das 
Himyarische  ist  nicht  hier  und  dort;  es  ist  überall  in  Yemen  zer- 
streut, und  wer  es  sammeln  will,  der  muss  alle  seine  Gauen  durch- 
wandern^ hier  ein  Wort,  dort  eine  grammatikalische  Form  sammeln 
and  dann  wird  er  einen  Qämüs  zu  Stande  bringen,  über  den  die 
Welt  staunen  wird.^^  Ich  fürchte,  dieser  fromme  Wunsch  des  Qädi 
wird  nie  in  Erfüllung  gehen. 

Da  es  uns  einstweilen,  bei  dem  unsichern  Zustand  von  Yemen, 
Tersagt  ist,  das  noch  Lebende  vom  alten  Himyarischen  an  der 
Qoelle  zu  studieren,  so  suchen  wir  uns  wenigstens  ihm  auf  einem 
Umweg  zu  nähern,  indem  wir  durch  Analogie  von  einem  ihm  ver- 
wandten Dialect,  dem  heutigen  M6hri,  auf  seinen  Bau  und  Wort- 
schatz schliessen.  Was  den  Wortschatz  des  M^hri  selbst  betrifft, 
so  dflrfte  ans  derselbe  freilich  von  geringerer  Hülfe  sein;  als  der 
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seines  Schwesterdialects,  des  Qaräwi  oder  HaMli,  mit  dem  ich  hoffent- 
lich bald  Gelegenheit  finden  werde ,  eingehender  Bekanntschaft  zn 
machen.  In  dieser  Beziehung  hat  das  Arabische  d.  h.  die  in  Hadra- 
mant  gesprochene  Mundart  des  Arabischen;  die  sich  der  Qor&nsprache 
in  vielen  Dingen  noch  mehr  nähert,  als  die  von  Qi^,  den  M6hri- 
Dialect  überfluthet.  Beinahe  die  Hälfte  der  Wörter  ist  der  Wurzel 
nach  arabisch,  namentlich  die  Ausdrücke  für  Abstracta,  Alles,  was 
sich  auf  Religion  bezieht,  die  Benennungen  ftlr  die  meisten  Waaren, 
Luxusartikel;  Thiere  und  Pflanzen,  die  nicht  einheimisch,  politische 
Einrichtungen  u.  s.  w.  Ursprünglich  südarabisch  und  vielfach  dem 
Tigre-Dialect,  dem  modernen  Ge  ez,  der  bekanntlich  mit  Aethiopisch 
mehr  Aehnlichkeit  zeigt,  als  irgend  eine  andere  Mundart,  verwandt 
sind  dagegen  fast  alle  socialen,  patriarchalischen  und  Familien-Be- 
griffswörter, die  Ausdrücke  für  die  einfachen  und  natürlichen  Be- 
dürfnisse und  Verrichtungen,  alle  einheimischen  Thiere  und  Pflanzen, 
die  Benennungen  der  Landesproducte,  Naturerscheinungen,  Hinmiels- 
körper,  Erde,  Flüsse,  Berge,  kurz  fast  alle  Wörter  eines  häufigen, 
täglichen  oder  stündlichen  Gebrauchs. 

Es  ist  hier  nicht  meine  Absicht,  ein  Vocabular  des  M^hri  zu 
geben.     Manches  darüber  ist  schon  durch  Fresnel  und  Krapf  bekannt 
geworden   und  diess  dürfte  genügen,  um  sich  ein  allgemeines  Bild 
vom  Typus  dieses  Dialects   in   lexikalischer  Beziehung  zu  machen, 
bis  es  mir  vergönnt  sein  wird,  dasselbe  durch  eine  eigne  Arbeit,  die 
jedoch   den   Raum   dieser  Zeilen   überschreiten   würde,   zu  vervoll- 
ständigen.    Einer  nach   meiner  Ansicht  falschen  und  irreführenden 
Ansicht  Fresnels  in  Bezug  auf  den  Wortschatz  des  M^hri   möchte 
ich  indess  hier  entgegentreten.     Er  scheint  nämlich  sich  dahin  aus- 
zusprechen, als  fUnde  zwischen  diesem  Dialeet  und  dem  nordsemiti- 
schen Sprachgebiet  eine  nähere  Verwandtschaft  statt,   als  diejenige, 
welche  zwischen  diesem  Element  und  den  übrigen  Zweigen  des  alten 
Südarabisch   besteht.     Wenn  er  zum   Beweise  Worte  wie  ambara 
(Söhne)  anführt ,  so  hätte  er  die  Aehnlichkeit  eben  so  gut  in  ande- 
ren Dialecten,  als  im  Hebräischen  finden  können,  z.  B.  in  dem  von 
(jedda  selbst,  wo  auch  die  Kinder  „berüro''  heissen.     Das  einzige 
hebräische  Wort  im  Mehri,   was  auch  Fresnel  anführt;   ist  „fam^ 
das  hier  „SchenkeP'  (nicht  Bein)   heisst;  aber   auf  ein  Wort  lässt 
sich  kein  System  stützen.     Im  übrigen  aber  habe  ich  kein  einziges 
nordsemitisches  Wort  im  M^hri  finden  können,  das  sich  nicht  auch 
im  Aethiopischen ,    im   Tigre   oder   im   Dialeet  von  Yemen   fluide. 
Jedoch  scheinen  sich  Fresnel's  Bemerkungen  hauptsächlich  auf  das 
Qasäwi  oder  Hakili  zu  beziehen ,  und  hier  haben  wir  es  mit  einem 
zwar  verwandten;  aber  doch  in  vielen  Dingen  selbstständigen  Schwe- 
sterdialect  zu  thun. 

Entfernt  sich  das  M6hri  in  Bezug  auf  den  Wortschatz  auch 
weniger  vom  Arabischen,  so  geschieht  diess  doch  vollständig  in 
Bezug  auf  den  grammatischen  Bau  und  die  Flexion.  Hier  sind  wir 
in  vollem  südarabisch-äthiopischen  Element.    Hierhin  hat  sieb  der 
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Geist  der  Sprache  zurtickgezogen,  hier  hat  er  kräftig  jedem  Einflnss 
des  Gentralarabischen  widerstand en  und  auf  diesem  Gebiet  sogar 
einen  entschiedenen  Sieg  über  dasselbe  errungen,  indem  er  alle  die 
fremden  Eindringlinge,  d.  h.  die  aus  dem  Dialect  von  Iladramaat 
in  das  M^hri  übergegangenen  Wörter  nach  seiner  Eigenart  um- 
formte ^  ihnen  die  von  ihm  gebotenen  Biegungen  aufnöthigte  und 
etwas  anders  Geartetes  aus  ihnen  machte,  in  welchem  nur  der 
Kenner  das  ursprünglich  arabische  Wort  wiederfindet.  Wer  anders, 
als  ein  Kenner  vermag  z.  B.  in  einer  Form  w^ie  „sachberrek"  (ich 
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frug)   das  arabische   o^A^vAww-i   wieder  zu  erkennen  ?     Oder  in  „ha- 

kemöne"   das   arabische   partic.   activ.  ♦ilii-?     Und   dennoch   sind 

diese  Wörter  ihrer  Wurzel  und  ihrer  Bedeutung  nach  gfinz  die- 
selben, nur  die  einen  centralarabisch ,  die  andern  südarabisch 
flectirt. 

Was  den  Bau  und  die  Flexion  des  M6hri  betrifft,  so  wird  uns 
zwar  auf  den  ersten  Blick  klar,  dass  dieselben  mit  der  einzigen 
Abtheilung  der  grossen  südarabisch-äthiopischen  Sprachfamilie,  von 
der  wir  eine  ausführliche  Grammatik  besitzen,  nämlich  mit  dem 
Aethiopischen ,  grosse  Aehnlichkeit  zeigen,  gleichwohl  aber  in  Ein- 
zelheiten, die  jedoch  keineswegs  unwichtig,  davon  abweichen.  Solche 
Einzelheiten  sind :  die  Bildung  des  Femininalsuffixes  auf  i  (seh), 
die  des  Aorists  vieler  abgeleiteten  Verben  auf  enn  oder  yenn  (im 
Auslaut)  und  die  des  Partic.  activ.  auf  öne.  Andere  Eigenthüm- 
lichkeiten  werden  im  Verlauf  des  Folgenden  hervortreten,  in  wel- 
chem ich  mich  bemühen  will ,  einen  kurzen  Ucberblick  über  die 
Bildung  der  Verba,  Hauptwörter,  Pronomina  und  ihrer  Suffixe  zu 
geben,  der  keineswegs  auf  Vollständigkeit  Anspruch  machen  soll, 
da  meine  eignen  Forschungen  noch  nicht  so  weit  gediehen  sind, 
um  einen  solchen  Anspruch  zu  erheben,  der  aber  doch  vielleicht 
dankbar  aufgenommen  werden  dürfte,  da  das  Gebiet,  das  er  behan- 
delt ,  für  uns  bis  jetzt  noch  fast  völlig  terra  incognita  geblieben  ist. 

Was  zuerst  die  Lautlehre  betrifft,  so  habe  ich  im  M6hri  nicht 
jene  36  Buchstaben  entdecken  können,  die  Fresnel  im  Ilakili  fand, 
ebensowenig  jene  nur  auf  der  einen  Seite  des  Mundes  gesprochenen, 
noch  jene  ausgespuckten  Buchstaben  (lettres  crachees) ,  von  denen 
er  spricht  und  deren  Vorhandensein  im  Ilakili  ich  einstweilen  nicht 
läugnen  will,  obgleich  keiner  der  Mahri,  den  ich  danach  fragte, 
und  die  alle  doch  mit  den  Qarawi  in  Berührung  gekommen  waren, 
etwas  von  diesen  Abnormitäten  wnsste.  Die  einzigen  Zusätze  zu 
dem  arabischen  Alphabet  scheinen  mir  das  j  (französisch  wie  in 
jour  ausgesprochen),  dem  amharischen  jai,  zuweilen  auch  dem  djent 
entsprechend,  welches  sich  gewöhnlich  da  findet,  wo  wir  im  Arabi- 
schen sad  erwarten  würden,  und  einen  andern  merkwürdigen  Laut, 
den  ich  z  schreiben  will   und  der  eine  Mischung  aus  dem  th,  wie 
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in  Othmän  (Otmän)  and  dem  iy  wie  in  ^ems,  zu  sein  scheint.  Wir 
könnten  also  vielleicht  ts  (thsch)  schreiben ,  aber  beide  Laote  sind  so 
innig  zu  einem  einzigen  verschmolzen,  dass  sie  nur  einen  eigen- 
artigen, selbstständigen,  nicht  einen  zusammengesetzten  Consonanten 
darzustellen  scheinen. 

Was  die  Yocale  betriflft,  so  zeigt  vor  Allem  das  M^hri  eine 
grosse  Vorliebe  fttr  Diphthonge,  al  und  aw  (au)  kommen  fast  in 
jedem  zweiten  oder  dritten  Worte  vor,  fast  immer  an  Stelle  des 
arabischen  ä,  oder  des  kurzen  a,  wenn  diesem  ein  Doppelconsonant 
folgt,  wo  dann  letzterer  einfach  wird  und  das  schwache  a  sich  zum 
Diphthong  au  verstärkt.  Ausserdem  liebt  das  M6hri  sehr  die  lan- 
gen Yocale  e  und  ö ,  die  hier  eine  ganz  ähnliche  Rolle  spielen  wie 
im  Aethiopischen.  e  und  ö  sind  nur  selten  Zusammenziehongen 
der  Diphthonge  ai  und  au,  wie  in  arabischen  Yulgärdialecten,  son- 
dern stehen  meist  da,  wo  man  im  Arabischen  einen  kurzen  Vocal 
erwarten  würde.  Das  lange  i ,  gleichfalls  sehr  häufig,  konmit  haupt- 
sächlich vor  dem  t  am  Schlüsse  der  Feminina  und  Abstracta  vor. 
Dieses  t  wird,  wie  im  Aethiopischen,  stets  gesprochen  nnd  niemals 
wie  das  arabische  ä   finale  behandelt.     Die  kurzen  Yocale   werden 

gern  vermieden,  entweder  verschluckt  oder  in  lange  verwandelt 
Das  lange  a  in  der  Mitte  der  Wörter  ist  selten  und  geht  meist  in 
andere  lange  Yocale  oder  Diphthonge  über.  Am  Anfang  der  Wörter 
hat  es  stets  ein  h  vor  sich  und  dieser  Umstand  verleiht  der  Aus- 
sprache ein  ganz  eigenthümliches  Gepräge.  Man  glaubt  den  he- 
bräischen Artikel  „ha''  zu  vernehmen,  man  glaubt  bei  Yerben  ein 
Hiphil  zu  hören ;  das  ha  ist  überall ;  in  jedem  grossem  Satz  sind 
drei  oder  vier  Wörter,  die  damit  luifangen.  Ich  wanderte  mich 
Anfangs  sehr  über  das  häufige  Yorkommen  dieser  Anfangssylbe  and 
wurde  fast  zu  dem  Trugschluss  geführt,  das  M6hri  habe  wirklich 
den  hebräischen  Artikel,  bis  ich  entdeckte,  dass  alle  damit  begin- 
nenden Wörter  entweder  Elativ-Formen  oder  Plurale,  der  arabischen 
Form  JUäl  entsprechend,  oder  Yerba  in  der  4ten  Conjugation  wa- 
ren. Namentlich  für  die  beiden  ersteren  Bildungen  zeigt  das  M6hri 
eine  grosse  Yorliebe  und,  da  das  Auf  zu  ha  wird,  so  ist  die  Häufig- 
keit des  Yorkommens  dieses  anscheinenden  hebräischen  Artikels  er- 
klärt Dieses  ha,  einmal  ins  Wort  aufgenommen,  bleibt  auch  dann, 
wenn  eine  Präposition  oder  ein  Affix  davor  tritt.  So  sagt  man 
bihalliü  (bei  Nacht)  von  halil  (die  Nacht)  mit  vorgesetzter  Prä- 
position. 

Die  Pronomina  sind  im  Mehri: 
1)  Pronomina  Personalia. 

Singular  Plnral 

I.  ho  n*hä 

II.  het  für  beide  Geschlechter  tSm ,  Atem  fem.  ten 

III.  masc.  he,  fem.  sS  hdm,  habü,  fem.  sen 
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2)  Pronominal-Suffixe  (bei  Nomen  a.  Yerbam  gleich). 

Singular  Plural 

I.  i  an 

n.  ek  fem.  ek  {ei  ?)  ^)  kum  fem.  kenn 

m.  he  fem.  es  hum  fem.  senn 

3)  Pronomina  demonstrativa. 

töme  dieser  i  Sincular  /  -^^  jener 

Üme  diese  (fem.)    )  l  tik  jene  (fem.) 

liöme')  diese  (plur.mascu.  fem.)  liSk  (plur.  masc.  u.  fem.). 

4)  Pronomen  interrogativum. 
mon  wer?  fttr  alle  Geschlechter  und  Zahlen. 

Das  Pron.  relativum  habe  ich  noch  nicht  entdecken  können. 
Alle  M6hri,  welche  ich  nach  einem  Aequivalcnt  fttr  das  arabische 
„elledi"  (vulgo  „elli")  frug,  behaupteten ,  es  gebe  kein  solches  in 
ihrer  Sprache.  Einer,  der  etwas  Englisch  konnte,  sagte  mir,  man 
mache  es  in  ihrem  Dialect  wie  zuweilen  im  Englischen,  wo  eben- 
falls das  Pron.  relativ,  in  gewissen  Fällen  ausgelassen  werden  kann. 
Z.  B.  „the  book  I  bought"  „das  Buch  ich  kaufte",  statt  das  ich 
kaufte-,  „the  woman  I  married",  „die  Frau  ich  heirathete"  statt 
die  ich  heiratheto  u.  s.  w.  Sic  führten  mir  mehrere  Sätze  an,  in 
denen  das  Pron.  rel.  latent  war. 

Zeitwort. 
Erste  Conjugation  des  triliteralen  Zeitworts. 

Perfectum. 
Singular  Plural. 

ni.  masc.  nhö  (er  vergass)  bdü  (er  log)  nehaim  bödem 

„    fem.  n*'hüt  bMüt  nehü  b^dü 

II.  masc.  n'^haik  bödck  n^'haikcm  bedekem 

„    fem.  n''hais(sch)  b6des(sch)  n'haikann  bcdckann 

I.  n^haik  bodck  n^'hain  beden 

Aorist. 

Singular.  Plural. 

III.  m.  ycnhe  (er  vergisst)  ibede  (er  lügt)  inhaem  ibediem 

„   f.     tcnhe  tbede  tenhaen  *)  tbedien 

II.  m.  tenhe  tbcde  tenfiaim  tbcdaim 

„    f.    tenhi  tbedi  tenhain  tbedain 

I.        anhe  abide  nenhe  nebide. 


1)  Das   es   scheint   eine  veraltete  Form   zu   sein   und   nur   noch  sehr  aus- 
DAhmsweise  vorzukommen. 

2)  Im  Nordtigre-Dialect  heisst  der  Plural  von  ,,dieser*'   ell6m  (fem.  ellenn) 
und  von  „jener"  16m  (fem.  lenn). 

3)  Das  Feminin,  der  III.  Flur,   nicht   wie  im  Arabischen  mit  ya,    sondern 
wie  im  Hebräischen  mit  ta  beginnend. 
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P^rticipiam. 
Activ.  Passiv, 

n'hone  b^'döhe  nehöt  bedöt 

(vergessend)  (lügend)  (vergessen)       (gelogen) 

fem.  nehide        fem.  bedide. 

Imperativ. 
Singular.  Plural, 

nhe  bde  nbaim  bedaim. 

Man  sieht,  das  Perfeclum  flectirt  fast  alle  Formen  äthiopisch, 
nur  die  2te  Sing.  Fem.  wie  das  Amhärische  auf  i  (seh) ,  die  III.  Plu- 
ralis  in  beiden  Geschlechtern  dagegen  eigenartig.  Fresnel  giebt  in 
seinem  Paradigma  des  Hakili-Yerbums  sut  (schlagen)  diese  beiden 
Formen  ganz  gleichlautend  ^sutu^^  an,  eine  Behauptung,  deren  Rich- 
tigkeit ich  anzuzweifeln  Grund  habe.  Nach  allem,  was  ich  bis  jetzt 
vom  Hakili  erfahren,  gleicht  dieses  in  der  Flexion  der  Yerba  dem 
M6hri  durchaus  und  ist  nur  an  eigenartigen  Vocabeln  reicher,  so- 
wie in  der  Lautlehre  davon  abweichend  (es  kennt  z.  B.  das  ha 
am  Anfang  der  Wolter  fast  gar  nicht).  Auch  im  Aorist  scheint 
mir  Fresnel  zu  irren,  wenn  er  im  Plural  die  III.  und  II.  Person 
Masc.  als  gleichlautend  mit  dem  Singular  angiebt. 

Abgeleitete  Conjugationen. 

Bis  jetzt  habe  ich  nur  die  Ilte,  die  Illte,  die  Vte,  die  Vlllte 
und  die  Xte  constatirt.  Die  IVte  scheint  vorzukommen  und 
durch  das  in  ha  übergehende  a  (des  Anfangs)  zu  einem  Hiphil  zu 
werden,  aber  es  fehlen  mir  noch  genügend  verbürgte  Beispiele.  Die 
Xte  will  ich  zuerst  anführen,  da  sie  sich  in  ihrem  Paradigma  am 
meisten  der  ersten  nähert,  während  die  andern  sich  in  einem  wich- 
tigen Punkt  wesentlich  davon  unterscheiden.  Bei  ihr  geht  das  a 
am  Anfang  verloren  und  s  und  t  ziehen  sich  zu  einem  einzigen  Laut 
zusammen,  der  ein  ganz  einfaches  sin  isch)  ist  und,  wenigstens  im 
Mehri,    keineswegs  jenes   unaussprechbare  Compositum   heterogener 
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Laute,    (las  Fresnel   uns   in  seinem  j^^^   „Isschbor"  giebt.      Ich 

will  dasselbe,  aus  dem  arabischen  ^i-\Äv-l  entstandene  Verbum  wäh- 

len,   um  daran  zu  zeigen,   wie  einfach  im  M6hri  diese  Conjugation 

ist.     Durch  die  Laut  weglassung  und  Zusanimenziehung   wird  in  der 

That  diese  Form   dem  ^aph*el  des  Syrischen    wenigstens   äusserlich 

ähnlich. 

Xte  Conjugation. 

sachber  für  das   arab.  ^,#J^A^i  „fragen", 
äagub  für  das  arab.  .^.^utx^i  „staunen^'. 
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Perfectum. 


Singular. 


Plural. 


III.  m.  ^hber 

„    f.    ^hberet 

n.  m.  ^achberk 

^    f.    sacbberes 

I.         ^chberk 


^*^b 
äa  gebet 
^*|ebek 
sagebe^ 
sagebek 


^achberem 

^cbbür 

sacbberkem 

^achberkann 

^chberen 


sa  ^ebem 
^a^b 
^agebkem 
^a  gebkann 
^a  geben 


m.  m.  ii'chabör 

„    f.    tes'chabor 

n.  m.  tes'chabor 

„    f.    te^chaböri 

I.        as'chabör 


i^agibem 
tisa^benn 
tisa^bem 
tisa'|ubenn 
ncsa  gub 


Aorist. 
i^*gub  is'chaberem 

tesa  ^b  ti^'chaborenn 

te^a'  gub  tis'chabirem 

te^a  gubi  tis'cbabörenn 

asa'^ub  ne^'chabor 

Participium  Passivum. 
ma'a^^cb. 

Aehnlich  werden  andere  Verba  gleicher  Form  conjugirt,   deren  Ab- 
leitung aus  dem  Arabischen  minder  deutlich,  z.  B. 

^ansök,  er  (der  Hengst)  wieherte. 

^nsakek,   du  (mein  Pferd)  wiehertest 

isansök,  er  (der  Hengst)  wiehert. 

tesansök,  sie  (die  Stute)   wiehert 

Der  timyarische  Aorist  in  der  Uten,  Illten,   Vten 
und  Vlllten  Conjugation  des  M6hri. 

Unsre  Kenntniss  der  himyarischen  Biegung  der  Zeitwörter  ist, 
trotz  der  verdienstvollen  Forschungen  Oslanders  und  der  geistvollen 
Entdeckungen  Ewalds,  bis  jetzt  noch  sehr  unvollständig  geblieben, 
wie  es  denn  bei  der  Natur  der  Quellen  (sämmtlich  Inschriftentafeln, 
und  zwar  meist  Votivepigraphcn ,  in  denen  die  Verba  nur  in  der 
dritten  Person  vorkommen)  nicht  anders  möglich  war.  Aber  trotz 
dieser  Beschränktheit  des  Materials  sind  dennoch  einige  wichtige 
Entdeckungen  gemacht  worden.  Unter  diesen  nimmt  die  Entdeckung 
Ewalds  in  Bezug  auf  den  Auslaut  des  Aorists  eine  hervorragende 
Stelle  ein.  Diesen  zu  Folge  endete  der  Aorist  durchweg  auf  n  (Nun), 
im  Plural  sogar  auf  zwei  n.  Diese  Form  nun  hat  sich  im 
Mehri  erhalten  und  dies  ist  vielleicht  die  interes- 
santeste Entdeckung,  welche  es  mir  gegeben  war ,  zu  machen. 
Bei  der  ersten  Conjugation  kommt  sie  jetzt  nicht  mehr  vor.  Ebenso 
hat  die  Xte,  das  l^aph'el,  das  sich  in  seiner  Bildung  so  eng  an  die 
Ite  anschliesst,  dieselbe  verloren.  In  den  anderen  abgeleiteten  Con- 
jugationen  dagegen  finden  wir  sie  unzweifelhaft  wieder,  zwar  nicht 
bei  allen  Personen  (z.  B.  fehlt  sie  bei  der  Uten  Sing.,  der  Uten 
und  lllten  Plural  masc),  aber  doch  grade  bei  denjenigen,  in  denen 
sie  am  charakteristischsten  die  Wortform  umgestaltet,  indem  diese 
Personenformen,  die  in  andern  semitischen  Sprachen  grade  die  kür- 
zesten zu  sein  pflegen,  hier  durch  die  auf  Nun  auslautende  ange- 
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hängte  Endsylbe,  die  meist  mit  einem  y  beginnt,  zu  den  längsten 
werden  Doch  folgende  Paradigmen  werden  dies  am  besten  zeigen. 
Der  Vollständigkeit  wegen  fQgo  ich  auch  das  Perfectum  bei,  weil 
dieses,  obgleich  es  in  der  Consonantenbildnng  regelmässig  ist,  doch 
in  Bezug  aof  die  Yocalverändernng  manches  Interessante  darbietet 

Ute  Conjagation. 

Seffdr  (er  reiste)  für  das  arabische  jh\^ ,  das  der  lUten  Conjnga- 
tion  angehört,  während  „sefför^  offenbar  in  der  Uten  steht. 

QessAm  (er  badete)  von  der  arabischen  Wurzel  ^^^^ ,  wovon  ^^^Li 

(pulcher  fuit)  und   ^^S  (formositas).    Im  Aethiopischen  hat  ^) 

4^jft^ !  die  Bedeutung  sapidum  reddere,  condire.  Die  Ilte 
Conjngation  würde  hier  Causativbcdeutnng  haben  und  „formo- 
sum  reddcrc^^  bedeuten,  was  durchaus  dem  arabischen  Begriff 
von  „baden^'  entspricht  ^  das  immer  mit  Salbung  vermittelst 
Ocl  und  Essenzen  verbunden  ist  und  einen  allgemeinen  Yer- 
schönerungsprocess  in  sich  begreift. 

Perfectum. 
Singular. 

qessüm 
qessamct 
qessamek 
qessameiS  (seh) 
qessamek 

Aorist, 

iqcssai  m  e  n  isefferem 

tcqessai  m  e  n  tesefförenn 

teqessüm  tcsefferem 

teqessai  m  e  n  3)  tcscfförenn 

aqcssai  m  e  n  nescffc  r  e  n 


111. 

.  masc 

.  sefför 

n 

f. 

sefferct  *) 

11. 

masc 

.  sefferek 

1> 

f. 

sefferes  (sc 

■h) 

I. 

sefferek 

III. 

masc. 

iseffe  r  e  n 

»» 

f. 

teseffcren 

IL 

masc. 

tesefför 

99 

f. 

teseffcren 

I. 

ascfferen 

Plural, 
sefförem       qessAmem 


seffür 
sefferkem 
sefferkenn 
sefferen 


qessAiim 
qessamkem 
qessamkenn 
qessamen 


iqessamem 

teqcssümenn 

teqessamem 

teqessiimenn 

neqessaimen 


Iltc  Conjngation  bei  schwachem  Wurzelstamm. 

sali!  (er  betete)  das  arabische  J^. 

Perfectum. 
Singular.  Plural. 

III.  m.  sali!  salliyem 

„    f.    sallit  sallii 

II.  m.  sallik  sallikam 

•  • 

f.    ^allis  (seh)  sallikenn 


99 


sallik 


sallin 


1)  Dillmaiin,  Lexicou  Acthiopium  S.  432. 

2)  Der  Acccnt   liegt  hier  und  bei  den  folgenden  Formen    auf  der  aiitepen- 
ultima  sefferct,  sefferek  u.  s.  w 

3)  Pia  Feminina  der  II.  und  III.  Person  SinguUrit  gleichUatend. 
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Aorist 
Singular. 
III.  masc.  isalliyen 
n    f.        tesalliyen 
n.  masc.  tesalli 
«•    f.         tesalliyen 


Plural, 
isalliyem 
tesalliyenn 
tesalliyem 


tesalliyenn 

L  asalliyen  nesalliyen. 

Hiezu  scheint  auch  folgendes  Verbum  zu  gehören: 
leha  (es,  das  Schaaf  blökt), 
ilhayen  (es  blökt). 
Die  Verdopplung  des  Mittelradicals  scheint   hier  weggefallen   und 
aus  ilehhayen  ilhayen  entstanden  zu  sein. 

inte  Conjugation. 
^'öb  antworten,  das  arab.  ^lz>  ni. 


hddi  vertheilen 

,  vom  arab.  ,^Js^  dona,  munera  dedit 

Perfectum. 

1 

Singular. 

Plura 

1. 

m. 

masc.  hödi 

^öb 

hödiyem 

^^bem 

n 

f.        hädit 

^bet 

hddii 

^üb 

n. 

masc.  hftdik 

^bek 

h&dikem 

^bekem 

99 

f.        hadi^(sch) 

|üabes  (seh) 

hädikenn 

^abekenn 

I. 

hädik 

^bek 
Aorist 

hädin 

^ben 

m. 

masc.  ihädin 

i^ben 

ihftdtm 

i^ibem 

w 

f.        tehftdin 

te^wtben 

tehödinn 

te^öbenn 

n. 

masc  tehädi 

te^öb 

tehädim 

t^wtbem 

» 

f.        tehftdin 

t^wtben 

tehödinn 

te^öbenn 

I. 

ah&din 

a^wiben 

nehftdin 

n^wiben 

Vte  Conjugation. 

Tollem  (lernen);  dem  arabischen  ^Jbu'  entsprechend. 

Perfectum. 
Singular, 
in.  masc  tollem 
„    fem.    to^llemet 
II.  masc.  to'llemek 
M    fem.    to*llemes(sch) 
I.  tollemek 

Aorist. 
III.  masc.  yatellimen 
„    fem.    tateMlimen 
II.  masc.  täte' 116m 
,,    fem.     täte* Ulmen 


Plural, 
to'llemim 
tollüm 
to*llemekem 
tollemekenn 
tollemen 


I. 


ate'lltmen 


yate'Uimem 

tate'llimenn 

tate'llimem 

tatc'llimenn 

natellimen 
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Der  Imperativ  ist  so  gebildet  als  ob  das  Verbum  der  Vlllten 
Goi^agatiou  angehörte  und  lautet  *atell6m  oder   ateldm. 

VIII.  Conjugation. 

iftiker  das  arabische  yo3t  ^sich  erinnern^, 

ütadä  „Abwaschung  halten^,  das  arabische  \^y^,  das  hier  in  der 

VIII.,  nicht,  wie  im  Arabischen,  in  der  V.  Conjugation  vor- 
kommt. 

Perf ect 


Singular. 

Plura 

1. 

ni. 

m. 

iftiker 

ütadä 

• 

iftikerem 

ütadim 

• 

)) 

f. 

eftekert 

ütadit 

• 

eftikör 

ütadi 

IL 

m. 

eftekerk 

Atadik 

• 

eftekerkem 

ütadikem 

VI 

f. 

eftekers  (seh) 

ütadii^  (sch^ 

eftekerkenn 

Atadikeni 

• 

I. 

eftekerk 

ütadik 

• 

Aorist. 

eftekem 

ütadin 

• 

III. 

m. 

yiftekiren 

]rütadin 

yiftekirem 

yütadim 

)) 

f. 

tif teki  r  ß  n 

tüfaden 

• 

tiftekdrenn 

tütadön 

n. 

m. 

tiftekör 

ti^tadO 

• 

tiftekirem 

tAtadim 

)9 

f. 

tiftekiren 

tfttaden 

• 

tiftekdrenn 

tutadön 

I. 

aftekiren 

aütadin 

niftekiren 

nAtadin 

Der  himyarische  Aorist  scheint  auch  zuweilen  bei  der  ersten 
Conjugation  vorzukommen,  wo  er  jedoch  eine  eigenthümlich  verlän- 
gerte Form  annimmt,  indem  dem  Schluss-NAn  die  Sylbe  te  (the) 
vorgesetzt  wird.  So  bildet  das  Verbum  fiten  (unterscheiden)  ^  das 
allem  Anschein  nach  in  der  I.  Coi^ugation  steht  und  in  der  Uten 
Person  Perf.  fetenk  hat,  den  Aorist  ifteniten,  I.  pers.  afteniten. 

Zur  ferneren  Orientirung  lasse  ich  noch  einige  Beispiele  von 
Verben  mit  denjenigen  Formen  folgen,  welche  mir  von  ihnen  be- 
kannt geworden  sind. 

jo2z  er  stand  aufrecht,    azzek  I  u.  IL  pers.  masc.  sing.  Perf. 

laziz  Imperativ.    aSzöne  particip.  activ. 

fqadör  er  besiegte,     qederk  I  u.  II  pers.  masc  sing.  Perf. 
liqOder  III.  pers.  masc.  sing.  Aorist.    aq6der  I  p.  m.  s.  Aorist 

rtüi  er  ass.     tok  I  n.  II.  pers.  masc  sing.  Perfect. 
latüi  I  pers.  sing.  Aorist,     te  Imperativ. 

jkessu  er  fiel,    kusk  II.  kisk  I.  pers.  masc.  sing.  Perf. 
Ikussim  III  pers.  plur.  masc.  Perf. 

[a'Azemme  ich  gebe,     tdlzemme  du  giebst. 
ii'Azemme  er  giebt.     zemme  gieb 

täb  er  hustete,    itdb  er  hustet. 


I! 


ikennds  er  kehrte,    kennesek  ich  kehrte, 
jikönnes  III.  Aorist    teknessene  gekehrt  in  femin. 
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itnk  er  nimmt,     hitk  nimm! 

rföth  er  öffoete.     ftSh  öffiie! 
Ifethait  geöffnet 

göro  er  rasirte.    i^öre  er  rasirt. 

illd  es  regnete,  tillis  es  regnet. 
Eine  in  Bezug  auf  die  Lautlehre  sehr  merkwürdige  Biegnng 
ist  die  des  Zeitworts  taibed  (er  nahm  weg),  das  zwar  im  Perfectum 
ganz  regelmässig  tabdek  a.  s.  w.  und  im  Participium  Act  tebdöne 
bildet,  aber  im  Aorist  den  mittleren  Radical  ganz  fallen  lässt  und 
it6d,  tetöd,  atöd,  itaidam  (III  plur.  masc),  tetödon  (III  plur.  fem.) 
bildet^  wovon  dann  auch  der  Imperativ  töd  (nimm  weg)  abgeleitet  ist 
Zuweilen  macht  sich  die  Vorliebe  für  den  Hauchlaut  so  weit 
geltend,  dass  er  selbst  in  der  ersten  Person  Singularis  des  Aorist 
statt  des  (iblichen  einfachen  a  (am  Wortanfang)  auftritt.  So  sagt 
man  haqair  ich  lese,  dagegen  iqair  er  liest,  teqair  du  liesest, 
teqerra  du  (Frau)  liesest,  iqßrim  sie  lesen,  teqerin  sie  (die  Frauen) 
lesen.    Die  lUte  Pers.  Sing.  Perf.  heisst  qdri. 

Yerba  mit  mehrlautigen  Wurzeln. 

Von  diesen  ist  mir  bis  jetzt  nur  ein  einziges  bekannt  ge- 
worden, nämlich  ha^ell,  im  Imperativ  he^ell  und  im  Aorist  ihe^elül, 
tehegelül,  ahe^elül,  ihe^elülem  u.  s.  w.  bildend.  £s  heisst  „Speisen 
künstlich  zubereiten.^^ 

Verba  mit  Pronominalsuffixen. 

Ungleich  dem  Arabischen,  und  in  dieser  Hinsicht  auch  wieder 
dem  Aethiopischen  (von  dem  uns  femer  stehenden  nordsemitischen 
Sprachgebiet  ganz  abgesehen)  sich  nähernd,  verändert  das  M^hri 
die  Form  des  Vcrbums,  wenn  ein  Pronominalsufßx  demselben  ange- 
hängt wird ,  und  zwar  geschieht  dies  nicht  nur  in  der  Vocalisation, 
sondern  es  werden,  je  nach  dem  Bedürfniss  des  Wohllautes  auch 
noch  Consonanten  eingeschoben,  am  häufigsten  beim  part.  act.  fem. 
ein  t 

A'uzemm  heisst  „ich  gebe^^  Will  man  aber  sagen  „ich  gebe 
dir^,  so  wird  das  Particip  uzmdne  gewählt,  aber  dessen  Form  wesent^ 
lieh  umgestaltet;  und  wir  haben  „ho  uzmänek^^  mit  verändertem 
Yocal.  Dieselbe  Form  beim  Sufhz  des  Plural  der  Uten  Person :  ho 
Qzmänekum  heisst  „ich  gebe  euch%  ho  uzmanekenn  „ich  gebe  euch 
(Frauen)^.  Dagegen  bedient  man  sich  der  Aoristform  a'uzemm  vor 
andern  Suffixen:  a'uzemhum  heisst  „ich  gebe  ihnen ^%  a'uzemsenn, 
„ich  gebe  ihnen  (den  Frauen)^'.  Ist  es  jedoch  eine  Frau,  welche 
sagt  „ich  geh&\  so  ist  die  Form  eine  ganz  andere  und  hier  kommt 
wohl  das  zur  Geltung,  was  Fresnel  in  seiner  kurzen  Besprechung 
des  Qasäwi  oder  Hakili  andeutet,  dass  nämlich  diese  Dialecte  eine 
eigne  Form  für  das  Femininum  auch  der  ersten  Person  besitzen. 
Bei  dem  ohne  Suffix  vorkommenden  Yerbum  habe  ich  dieselbe  im 
U6hri  noch  nicht  entdecken  können  und  es  wäre  denkbar;  dass  sie 
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sich  hier  nur  bei  dem  mit  SufBx  vcftotoacn  Zdtiroit  «elmlleii 
hatte,  während  das  Qarftwi  de  (nach  Tmmä)  dudigAends  be- 
wahrt za  haben  scheint  In  so  weit  ich  diesen  Dialeet  bedbaehlele, 
ist  es  jedoch  nicht  einmal  der  Aorist  L  PersM,  der  tot  dem  SnlBx 
im  Femininum  auftritt,  sondern  man  braoeht  statt  deaaen  daa  Part 
act;  dieses  lantet  im  Femininum  usmide  und  tritt  mit  dem  SidBz 
durch  Yermittlnng  eines  Tan  in  Yerbindii^g,  woiaoa  die  Dogipdr 
schlusssylbe  detek  entsteht  Wenn  eine  Fim  Im  lUhri  am  Ibume 
sagt  ,,ich  gebe  dir^,  so  brancht  sie  daa  Wert  ,,ho  nsnddetek*'  ^X 
wfthraid  der  Mann  zu  ilir  ho  nsmftnek  sagt 

Die  Illten  und  Uten  Personen  erieidopi  tot  8ttfflx«i  nur  ael> 
ten  lautliche  Terftndemngen.  ünverfindert  bleibt  ateta  der  Impera- 
tiv. Man  sagt  semmi  ^giob  mir^,  zemmen  y^gieb  nna^»  iwmbe 
,^eb  ihm^^,  zemmes  ,^eb  ihr^  u.  s.  w. 

Artikel 

Ehe  ich  zur  Bes|irechnng  der  Nomina  und  ihrer  Südv^E^ 
übergehe;  will  ich  noch  die  Bemerining  Y<Nraii8acliiolte,  dasa  ein 
Artikel  im  M^hri  ebensowenig  voricommti  wie  im  Aeädoidaelun  vad 
Himyarischen.  Dass  das  ,M^  kein  Artikel  sein  kuia«  #riibe  ich 
oben  schon  gezeigt  zu  haböt  Eiuige  Kagtinderi  wekha  ddi  WUak- 
Yocabeln  dictiren  liessen,  haben  nun  freüicli  bdiaaptet»  ea  eodalii» 
ein  Artikel  und  zwar  ^X^  (das  arab.  el);  aber,  wenn  idi  der  Sadia 
auf  den  Grund  ging,  so  fand  ich,  dass  alle  diejenigen  Leute,-  welche 
vor  M6hri- Wörter  ein  ,4^  setzten,  kein  reines  H&ri  mdir  apradieii, 
sondern  sich  durch  langen  Aufenthalt  in  Yemen  so  sehr  araUairt 
hatten  y  dass  sie  arabische  Formen  selbst  bei  ihrer  eignen  l^mciie 
anwandten.  Einen  unverfUschten  M6hri  habe  ich  nie 
Artikel  gebrauchen  hören. 

Bildung  der  Nomina. 

Der  Umfang  dieser  Zeilen  gestattet  mir  nicht,  mich  hier 
diesem  Capitel  eingebender  zu  beschäftigen.  Im  Allgemdmin  ataht 
das  Mehri  in  dieser  Beziehung  dem  Aethiopischen  am  nftchaten» 
Darin  unterscheidet  es  sich  aber  wesentlich  von  ihm,  daaa  joa  Jeae 
einfachste  Nominalbildung  mit  einem  kurzen  Vocal  nach  dem  enrtM 
Worzcllaut,  wo  dann  der  zweite  vocallos,  verschmftht  and  setbai  in 
die  kürzesten  Wörter  lange  Vocale  eindringen  lasst  DreibochslaHge 
Wörter  mit  2  kurzen  Yocalen  kommen  vor,  sind  aber  auch 
Ein  langer  Yocal  in  der  ersten  Sylbe  ist  bei  Appellativen  am 
sten,  in  der  2ten  Sylbe  kommt  er  meist  bei  AcUectiven  oder  Parti*- 
cipien  vor.  Unter  den  Yorsätzen  der  Nomina  ist  das  a  (in  diaaaai 
Dialeet  in  ha  verwandelt)  am  häufigsten,  unter  den  Nachaitaen  daa 


1)  £s  ist  sehr   schwer  einen  Mahri  dasa  su  bringen  die  L  Perwtt 
zu  gebrauchen ;  er  umgeht  sie  fast  immer  durch  das  pait.  aet.  mit  dem 
liehen  Fürwort.  *.  .•* 
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t  mit  Torhergehendem  i  oder  d,  ersteres  bei  dem  Femininam  der 
A4jectiva  und  Participien,  letzteres  bei  Abstracten  vorherrschend.  Das 
ma  als  Vorsatz  findet  sich  fast  nar  bei  Verbaladjectiven  der  abge- 
leiteten Conjngationen.  Die  Bildung  des  Relativam  aof  t;  im  Ara- 
bischen so  häufig,  scheint  sich  im  Mehri  auf  Abstammungsbezeichnung 
za  beschränken.  Die  Endung  öt  ist  dem  Part.  Passiv  der  Iten 
CoDjagation  und  den  Abstracten  eigen ,  die  Endung  dne  dem  Particip. 
activ  and  einzelnen  Appellativen. 

Zahl  und  Geschlecht  der  Nomina  und  Adjectiva. 

I.  Bildung  des  Plurals. 

Ein  ausschliesslich  äusserer  Plural  scheint  im  M^hri  beinahe 
ganz  zu  fehlen,  oder  wenigstens  nur  noch  in  schwachen  Spuren  er- 
halten zu  sein,  d.  h.  ein  Wort  tritt  nicht  durch  Anhängung  einer 
Endsylbe  allein  in  den  Plural,  sondern  es  geht  auch  fast  immer 
eine  Veränderung  seiner  Vocale  vor  sich.  Beispiele  von  Worten, 
die  im  Plural  ihre  Vocale  nicht  ändern ,  sind  mir  nur  wenige  vor- 
gekommen. Solche  sind  rigSm  (der  Tisch)  pl.  rig^menten,  en^^d 
(die  Kugeltasche)  pl.  en^etin,  qannett  (die  kleine)  pl.  qannettan. 

Aber,  wenn  auch  keine  absolut  äussere  Pluralbildung,  so  tritt 
dagegen  eine  relative  sehr  häufig  auf,  welche  wir  die  „  gemischte '^ 
nennen  wollen,  weil  sie  zugleich  (und  vielleicht  ursprünglich  allein) 
änsserlich,  zugleich  aber,  durch  die  Vocalverändemng,  innerlich  ist. 
Die  vorherrschende  Bildung  dieses  Plurals  ist  auf  n  im  Auslaut, 
entweder  ein  einfaches  n,  oder  in,  ^n,  häufiger  ten,  enten,  bei  dem 
Femininum  ausserdem  noch  üten,  auten,  iten.  Der  arabische  äussere 
Plural  der  Feminina,  der  auf  at  auslautet,  findet  sich,  aber  selten, 
merkwürdiger  Weise  fast  häufiger  bei  Masculinen,  wie  Standesbezeich- 
nungen u.  s.  w.  (bei  denen  er  auch  im  Arab.  und  Aethiop.  vor- 
kommt). Dmi  zur  Seite  steht  ein  seltenerer  äusserer  Plural  der 
Masculina,  auf  öt  auslautend,  auch  kommen  Beispiele  vor,  bei  denen 
blos  ein  t  angehängt  und  der  Vocal  verlängert  wird. 

Beispiele   von  Pluralen   mi  t  gemischter  Bildung, 
chö  (der  Mund)  Plural  chüten 
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ain  (das  Auge) 

« 

ayenten 

rhai  (der  Bruder) 

w 

rhüyen 

chademet  (die  Magd) 

w 

chademüten 

haiiit  (die  Eselin) 

n 

hairüten 

qetanit  (die  feine,  zarte,  adj.^ 

)» 

qetanten 

kelbit  (die  Hündin) 

»1 

kilebten 

rhagjt  (die  Jungfrau) 

5> 

rha^enüten 

la|4t  (das  Kinn) 

51 

lihaiten 

mameddt  (das  Kissen) 

n 

mimdüten 

mo  ollem  (der  Meister) 

n 

maMlemüten 

haugerit  (die  Sklavin) 

n 

beerten 

U 
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kellt  (die  Niere)  Plural  kelaiten 

naidäf  (die  Strohmatte)     „       naidefüten 
lebenit  (die  weisse,  adj.)  „       lebenüten 
sira  (der  Nabel)  „       seranten 

sebkit  (die  Spinne)  „       sibekten 

terain  (das  Bein)  „      'teranten 

Bei  Weitem  häufiger  ist  der  innere  und  unregelmässige  Plural. 
Namentlich  bei  Masculinen  findet  er  sich  fast  ausschliesslich.  Ausser 
dem  absolut  inneren  Plural,  der  keine  äusseren  Vor-  oder  Nachsätze 
kennt,  giebt  es  im  Mehri;  wie  in  allen  anderen  südsemitischen 
Sprachen ,  auch  einen  solchen ,  der  Sylben  vor-  oder  andere  als  die 
gewöhnlichen  Pluralendungen  nachsetzt,  zugleich  auch  die  innem 
Vocale  verändert,  also  gleichfalls  ein  „gemischter ^^  Plural  genannt 
werden  könnte,  dessen  Charakter  aber  den  unregelmässigen  Formen 
angehört,  während  die  Endung  auf  n,  enten  u.  s.  w.  die  ehemalige 
Regelmässigkeit  des  Plurals  darzustellen  scheint. 

Der  beliebteste  Vorsatz  ist  bei  diesen  Pluralen  a ,  das  in  ha 
übergeht,  der  beliebteste  Nachsatz  ye.  Wir  wollen  diese  Gattungen 
des  Plurals  hier,  dem  gewöhnlichen  Lauf  der  Grammatiken  entg^en, 
vor  den  absolut  inneren  Mehrheitsformen  anführen,  weil  sie  noch 
eine  gewisse  Regelmässigkeit  zeigen  und  sich  in  so  fem  an  die  auf 
n  endenden  Formen  anschliessen. 

Plural  mit  Vorsatz. 
Mit  vorhergesetztem  ha  (a)    und  geringer  Vocalverändemng, 
dem  arab.   liixhS  oder   Ja»!   entsprechend.     Beispiele: 

böb  (Thür)  Plural  habuebet 

kebs  (Schaaf)  „      hakebe^ 

kellön  (Bräutigam)  „       hakellent 

k6b  (Schakal)         „      hakuebet 

debböt  (Fliege)        „      hadeböb. 

Plural  mit  schwacher  Endung. 
Dieser  Plural  verändert  die  Form  des  Singulars  unbedeutend, 
an  die  er   nur  die  Endung  iye,   ye,    iya;   ya^  manchmal  auch  iyo 
gesprochen,  anhängt.     Beispiele: 

bal  (Herr)         Plural  bö^llye 

ba*lit  (Herrin)        „       ba*litiye 

hodi  (Cisteme)       „       hodöye 

^ebehet  (Stime)     „       ^eböhyo 

rhait  (Schwester)   „       rhutye. 
Manchmal  wird  an  dieses  iye  noch  ein  t  angehängt,  z.  B. 

beh6r  (Seemann)     Plural  bahariyet. 

Plural  mit  der  Endung  des  Femininum  Singularis. 

Da  die  collectiven  Plurale  weiblich  sind  and  als  im  Singular 
stehend  angesehen  werden,  so  konnte  es  nicht  fehlen,  dass  auch 
manche  derselben  die  Form  der  weiblichen  Einzahl  annahmen  and 
t  oder  it  (die  weibliche  Endung  der  Einzahl)  anhängten.     Z.  B. 
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han^r  (Sklave)     Plural  ha^crit 
kabln  (Skorpion)       „       kabaant 
In  diesen  Fällen  ist  das  wirkliche  Femininum  Siogularis  meist 
nur  durch   einen   verstärkten   Yocal    vom   Plural   des   Masculinum 
unterschieden,  z.  B. 

hagerit  (die  Sklaven)  haugerit  (die  Sklavin). 

Innerer  Plural. 

Ohne  verstärkte  Vocale  ist  der  innere  Plural  selten  und  die 
wenigen  Formen,  die  ihn  zeigen,  sind  meist  unverändert  aus  dem 
Arabischen  entlehnt,    z.  B. 

lözit  (die  Mandel)     Plural  J6z 
nachlit  (die  Palme)      „      nachl. 
Lange  Yocale  in  der  ersten  Sylbe  dreilautiger  Stämme  kommen 
beim  inneren  Plural  gleichfalls  nicht  oft  vor.    Beispiele  sind : 
temerit  (Dattel)    Plural  tdmr 
chddem  (Diener)       „      chMem. 

Bei  weitem   am  häufigsten   findet  die  Yoealverstärkung  in  der 


ii 


2ten  Sylbe,  den   arab.  Formen  JLji3    J-^nä  und  Jy^  entsprechend 
statt.    Beispiele : 

namil  (Ameise)  Plural  numöl 

hi^eb  (Augenbraue)  „  ha^6b 

töch  (Greis)  „  tiäch 

mebail  (Hund)  „  meböl 

ali^  (junges  Kameel)  „  ald^ 

fered  (junge  Kameeistute)  „  feröd 

bair  (Kameel)  „  bayür 

matek  (süss)  „  metök 

chaleg  (Kleid)  „  chalög 

bareq  (Knie)  „  birüq. 

Am  häufigsten  ist  diese  Form  bei  Femininen,  besonders  bei 
solchen,  die  von  einer  Wurzel  mediae  geminatae  (yy)  stammen. 
Beispiele : 

baqerit  (Kuh)  Plural  baqör 


kenemit  (Laus) 

n 

kenüm 

kowert  (gepresste  Datteln) 

»» 

kewör 

derrat  (Hemd) 

n 

direr 

sennait  (Zahn) 

V» 

senin 

qaffet  (Korb) 

»? 

qafif 

'aqebit  (Vogel) 

n 

'äqäb 

heret  (Haupt) 

n 

her! 

resit  (KopO 

1» 

A«  A 

rees 

tiwit  (Schaaf,  Geis) 

»J 

tiwi. 

Hieran  schliesst  sich  eine  Form  an,   welche  den  Vocal  in  bei- 
den Sylben  dehnt.    Beispiele: 

14* 
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hair  (Esel)  Plural  heyir 

rhotob  (Stier)  „  rhait&b 

rhai^  (Mann)  „  rhaiyü^ 

qosair  (kurz)  „  qaisör 

haidin  (neu)  „  haidön 

Bei  ein-   oder  mehrbachstabigen  Nomina  ist  diejenige   Form 

eine  der  häufigsten;  welche  die  Vocalverlängenmg  in  der  Mitte  ein- 
treten lässt. 

choträk  (Stock)        Plural  chotdrek 


meha§ir  (Kopfbund) 

w 

metiauser 

meltAmSt  (Ohrfeige) 

n 

melötem 

mesmör  (Nagel) 

» 

mesdmer 

senorret  (Katze) 

H 

senürer 

Ebenso  oft  kommt  die  Verstärkung  in  der  dritten  Sylbe  vor : 

hauerq&t  (Papier)    j 

Plural 

1  haueiiq 

nachrir  (Nase) 

'it 

nacherür 

figerrit  (Pfeife) 

n 

figerftr 

dal'a  (Rippe) 

» 

dalo'^ä 

hanüb  (Greisin) 

VI 

haniyftb 

mehaSt  (Turban) 

» 

meha^t 

rehÄbßt  (Ortschaft) 

1» 

rehöib 

Manchmal  bleibt  das  vierconsonantliche  Wort  auch  im  Plural 
zweisylbig,   z.  B. 

derdir  (Floh)    Plural  derdör. 

Wenn  der  zweite  Consonant  ^ezmirt  ist,  wird  der  Plural  zu- 
weilen durch  Einschiebung  eines  Halbvocals  zwischen  dem  3ten 
und  4ten  Consonanten  wieder  dreisylbig,   z.  B. 

tiarröt  (Bauer)     Plural  ^arriySt 

fer'hin  (Stute)         „      fer'hiy^n. 

Ganz  unregelmässig  sind  folgende,  durch  Versetzung  oder  Ein- 
schiebung von  Consonanten  gebildete  Plurale: 
hebr  (Sohn)  Plural  herbün 

haibit  (Kameeistute)  „      hebär 
haberit  (Tochter)        „      habentir 
ktön  (Wanze)  „      ktöten 

In  den  meisten  dieser  und  verwandter  Fälle  wird  man  übri- 
gens finden;  dass  der  eingeschobene  Consonant  ursprünglich  in  der 
Wurzel  lag  und  nur  im  Singular  ausgefallen  war. 

n.  Bildung  des  Femininum  vom  Masculinum. 

Dieselbe  ist  im  höchsten  Grade  einfach  und  beschränkt  sich  auf 
Anhängung  der  Sylbe  et;  it;  St;  meistens  aber  !t.  Bei  den  nun 
zu  besprechenden  Adjectiven  wird  hievon  noch  die  Bede  sein. 
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in.  Geschlechts-  and  Zahl-Bildung  der  A'djectiva 
und  Appellativa  im  Besondern. 
Bei  allen  diesen  Namenstämmen,  welche  vier  Formen  (Masculi- 
num   und  Femininum  und  deren  Plurale)   besitzen;  wird  ans  der 
Vergleich  mit  dem  Aethiopischen  wieder  einmal   so  recht  deutlich 
an  die  Hand  gegeben.    Wie  dort,  so  nehmen  Adjective  und  Parti- 
cipien,  sowie  die  nach  solchen  Formen  gebildeten  Appellativa  mit 
wenigen  Ausnalimen  im  Femininum  alle  die  consonantliche  Endung 
t  (it,  St)  u.  s.  w.  an.     Beim  Plural  des  Femininum  finden  wir  auch 
wieder,  wie  im  Aethiopischen,  dass  derselbe  bald  vom  Singular  sei- 
nes Geschlechts,   bald  aber  auch  vom  Plural  des  andern  gebildet 
wird.    Ich  denkO;  folgende  Zusammenstellung  einiger  Beispiele  wird 
mich  jeder  weiteren  Erläuterung  dieses  Satzes  überheben. 
Beschreibungswörter  der  ersten  Gattung  sind: 
masc.  git  (gut)  feminin.  gitSt 

plur.  giet  plur.  fem.  gitüten. 

sing.  masc.  qtd  (stark)  sing.  fem.  qauwiyet 

plur.  masc.  qaiwoi  plur.  fem.  qauwiyüten. 

sing.  masc.  hauwin  (schwach)     sing.  fem.  hauwinet 
plur.  masc.  hSwdn  plur.  fem.  hauwenüten. 

sing.  masc.  qetaun  (fein)  sing.  fem.  qetanit 

plur.  masc.  qätan  plur.  fem.  qetanten. 

sing.  masc.  lebön  (weiss)  sing.  fem.  lebentt 

plur.  masc.  ISben  plur.  fem.  lebenüten. 

sing.  masc.  höwer  (schwarz)     sing.  fem.  hawerAt 
plur.  masc.  häwer  plur.  fem.  hawerftten. 

sing.  masc.  zailah  (fett)  sing.  fem.  zelhait 

plur.  masc.  zawöleh  plur.  fem.  zelhauten. 

Beschreibewörter  der  zweiten  Gattung: 
sing.  masc.  söim  (fastend)        sing.  fem.  söimet 
plur.  masc.  §aimet  ^)  plur.  fem.  saiyemöten 

sing.  masc.  föter  (Fastenbrecher)     sing.  fem.  föterdt 
plur.  masc.  fäterät  plur.  fem.  fäterüten. 

sing.  masc.  td^er  sing.  fem.  tö^eret 

plur.  masc.  te^6r  plur.  fem.  te^eröt. 

sing.  masc.  chiöb  (hässlich)     sing.  fem.  chiöbet 
plur.  masc.  chayebet  plur.  fem.  chayebeten. 

sing.  masc.  hebr  (Sohn)  sing.  fem.  heberit  (Tochter) 

plur.  masc.  herbün  plur.  fem.  hebentir  *). 


1)  Wie  man  sieht,  sind  es  die  Participien,  welche  hauptsächlich  den  Plural 
masc.  auf  die  sonst  so  wenig  bei  diesem  Geschlecht  erscheinende  Endsylbe  t 
endigen  lassen. 

2)  Die  Aehnlichkeit  zwischen  den  beiden  Plnralen  dürfte  doch  hier  grösser 
sein,  als  »wischen  plur.  fem.  and  sing.  fem. 
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Ein  Adjectiv  ganz   eigenthümlicher  Bildnug  and  offenbar  eine 
zum  Beschreibewort  gewordene  Aoristform  ist  folgendes: 
sing»  masc.  irhamdm  (böse)         sing.  fem.  trhamüm 
plur.  masc.  irhamümetl  plar.  fem.  trhamümen. 

Zahlwort 

Die  Zahlen  im  M6hri  sind  schon  durch  Krapf  veröffentlicht 
worden.  Ich  beschränke  mich  also  in  Bezug  auf  sie  darauf,  die 
einzige  (von  ihm  übersehene)  interessante  Thatsache,  welche  hier  be- 
merkt zu  werden  verdient,  anzufUhren,  dass  nämlich  die  Zahl  „tau- 
send^^;  wie  im  Aethiopischen^  nicht  durch  ein  Einheitswort^  sondern 
durch  „o^r  mia^  (zehnhundert)  ausgedrückt  wird.  Das  M6hri  ist  also 
in  diesem  Punkt  der  südarabisch-äthiopischen  Sprache  treuer  geblie- 
ben; als  ihre  übrigen  Sprösslinge,  das  Nordtigre,  welches  das  arabi- 
sche „Alif"  für  1000  angenommen  hat;  das  Südtigre  (auch  Tigrinnia 

genannt),  welches  das  Wort  sech  (UITfll  oder  RTfl!)  gebraucht 
und  das  Amhärische;  welches  ein  eigenartiges  Wort  dafür,  Namens 

TlU  I  „chah",  das  aber  „hä"  ausgesprochen  wird,  creirt  hat. 

Ich  will  diese  kurze  Uebersicht  über  diejenigen  grammatikalischen 
Eigenthümlichkeit^  des  M6hri;  welche  es  mir  bis  jetzt  gegönnt  war 
zu  beobachten,  hier  beschliessen ,  indem  ich  mir  wohl  bewusst  biu; 
nur  sehr  Unvollkommenes  geleistet  zu  haben.  Aber  die  Hoffnung 
hält  mich  aufrecht,  dass  es  mir  vielleicht  bald  gelingen  werde,  einen 
noch  gründlicheren  Einblick  nicht  nur  in  diesen,  sondern  auch  in 
den  verwandten  Schwesterdialect ,  das  Qaräwi  oder  Hakili,  zu  thun 
und  den  geheimnissvollen  Schleier  zu  lüften ,  mit  dem  diese  an- 
scheinende sprachliche  Monstruosität  von  dem  geistreichen,  aber 
phantastischen  Fresnel.  umhüllt  ward. 

Aden,  den  5.  März  1871. 


Bemerkung. 

Ich  denke,  es  ¥rird  keiner  Entschuldigung  bedürfen,  dass  ich 
mich  bei  Transscription  des  M6hri  nicht  arabischer  Schriflzeichen 
bediente.  Es  kam  darauf  an,  die  Aussprache  genau  wiederzugeben 
und  diess  wäre  im  Arabischen  nur  consonantlich,  nie  aber  vocalisch 
möglich  gewesen.  Wie  soll  man  in  der  That  im  Arabischen  au 
und  6,  6  und  ai  durch  die  Schrift  unterscheiden?  und  dennoch  be- 
ruht mit  auf  Unterscheidung  dieser  Mischlaute  das  Verständniss 
des  M6hri. 
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Beiträge  zur  Erklärung  des  Avesta. 

Von 

B,  Roth'). 

III.  Das  Metrum. 

1. 

Wer  es  antemünmt  Texte  wie  die  Gäthäs  zu  erklären,  welche 
von  Schwierigkeiten  starren ,  der  darf  keinen  Weg  unversucht  lassen, 
am  etwa  eine  Bitze  zu  finden,  durch  welche  er  eindringen  kann. 
Wie  kommt  es  nun,  dass  die  Erklärer  eine  Strasse,  die  offen  vor 
ihnen  lag,  unbetreten  gelassen  haben?  Niemand  hat  ernstlich  dar- 
nach gefragt,  ob  der  in  den  Handschriften  vorliegende  Text  zum 
Metrum  stimme  d.h.  ob  er  correct  überliefert  sei.  Westphal  hat 
in  der  Zeitschrift  f.  v.  Spr.  9,  437  die  metrischen  Formen  der 
Gatfaäs  zusammengestellt  und  eine  einleuchtende  kritische  Probe  für 
einen  Theil  von  Jagna  9  gegeben;  A.  Kuhn  hat  im  3.  und  4.  Band 
der  Beiträge  z.  v.  Spr.  an  dem  Veda  gezeigt,  wie  wichtige  Ergebnisse 
eine  solche  Prüfung  der  Texte  durch  das  Metrum  liefern  kann ;  die 
classische  Philologie  handhabt  das  Mittel  schon  längst  an  ihren 
Büchern  und  zieht  immer  neuen  Gewinn 'daraus  —  nur  der  Boden 
des  Avesta  ist  noch  jungfräulich  und  wartet  der  ersten  Hand,  welche 
die  Beete  ebnen  und  die  Furchen  ziehen  soll. 

Das  Metrum  allein  ist  es  ja,  welches  uns  Worte  der  fernsten 
Vergangenheit  gerettet  hat.  Jede  ungebundene  Rede  zerstiebt  oder 
wird  zur  Unkenntlichkeit  entstellt.  Aber  das  in  Bande  und  Klam- 
mem, in  Zahl  und  Mass  eingefasste  Wort  zerbröckelt  nicht  leicht. 
Nur  durch  Lieder  redet  das  graue  Alterthum  unmittelbar  zu  uns. 
So  sind  auch  in  den  Liedern  des  Avesta  die  frühesten  Erzeugnisse 
des  Mazda-Glaubens  uns  erhalten,  die  reinsten  Quellen  desselben; 
welche  richtig  verstanden  uns  eine  Menge  neuer  Kenntnisse  zu- 
führen werden. 

Die  Gäthäs  sind  im  Vergleich  mit  dem  grössten  Theil  der 
prosaischen  Stücke  des  Avesta  wohl  erhalten.  Dort  wimmelt  es 
von  Entstellungen;  welche  auch  die  künstlichste  —  oder  laxeste  — 
Grammatik  nicht  unter  eine  Regel  bringen  wird  \  hier  ist  die  Sprache 

1)  Vgl.  oben   S.   1-   21. 
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fast  überall  correct.     Der  Zwang  des  Masses  hat  die  Ordnung  er 
halten,  dort  ist  so  yieles  aus  den  Fugen  gegangen ;  und  keine  gram- 
matische Wissenschaft  scheint  bestanden  zu  haben,   welche,  wie  in 
Indien,  dem   Fortschritt  des  Zerfalls   am   geschriebenen  Wort 
gewehrt  hätte. 

Setzen  wir  fQr  die  Gäthäs  auch  eine  l&ngere  Periode  blos  münd- 
licher Tradition  voraus,  so  war  gerade  bei  der  Recitation,  von  wel- 
cher Art  immer  diese  sein  mochte,  Gleichzahl  der  Sylben,  Eben- 
mass  der  Zeilen  und  Strophen  ein  Bedürfniss,  jedes  zuviel  oder 
zuwenig  machte  sich  fühlbar.  Sie  waren  also  gegen  Entstellung  durch 
den  Sänger  eher  geschützt  als  in  der  Folge  gegbn  Auslassungen 
oder  Zuthaten  des  Schreibers,  der  nicht  unter  dem  Gesetz  des 
Rhythmus  steht  Und  wirklich  entspringen,  wie  sich  weiterhin 
zeigen  wird,  die  meisten  Verderbnisse  des  Textes  ganz  augenfällig 
der  Schrift,  fallen  also  in  die  Zeit  nach  der  Tradition  von  Mund 
zu  Mund. 

Das  Mittel  sie  zu  finden  und  zu  tilgen  ist  dasselbe,  welches 
die  Bede  im  Munde  des  Sängers  geschützt  hat,  das  Metrum. 
Wie  unvollkommen  uns  die  Versmasse  des  Avestei,  auch  nur  gegen 
die  des  Veda  gehalten,  erscheinen,  indem  sie  —  soviel  wir  bis  jetzt 
zu  sehen  vermögen  —  kein  anderes  Princip  haben,  als  die  Zählung 
der  Sylben  ohne  Vertheilung  von  Länge  und  Etürze,  so  haben  sie 
doch  drei  strenge  Gesetze:  Strophe,  Zeile  und  in  der  Zeile  eine 
unverrückbare  Cäsur. 

Dem  an  feinere  Formen  der  Poesie  gewöhnten  Ohr  muss  diese 
einfache  Metrik  kindisch  erscheinen,  ihre  strenge  Consequenz  aber 
macht  sie  zu  einem  desto  zuverlässigeren  Werkzeug  der  Textkritik. 
Dass  sie  von  den  bisherigen  Erklärem  als  solches  nicht  gebraucht 
wurde,  mag  theils  in  dem  blinden  Glauben  an  die  Integrität  der 
Texte,  theils  in  der  ebeu  so  irrigen  Ansicht,  dass  das  Wesen  des 
Metrums  nicht  genügend  erkennbar  sei,  seinen  Grund  haben.  Wester- 
gaard  hat  da  und  dort  in  den  Noten  zu  seiner  Ausgabe  z.  B. 
46,  15.  49,  3.  51,  10  auf  Defecte  des  Metrums  hingewiesen,  in 
der  Wahl  der  Lesarten  aber  durch  Rücksicht  auf  metrische  Correct- 
heit  sich  selten  leiten  lassen.  Auffallender  ist,  dass  so  lange  Zeit 
nach  dem  Erscheinen  seiner  Ausgabe  dieser  dankbare  Stoff  noch 
niemand  angezogen  hat  Spiegel  in  seinem  ausführlichen  Commen- 
tar  hat  nirgends  versucht;  die  eine  oder  andere  der  zahlreichen 
Schwierigkeiten,  an  welchen  er  scheitert,  von  dieser  Seite  aus  anzu- 
greifen. 

Aber  nicht  auf  die  Gäthäs  ist  die  metrische  Form  beschränkt. 
Grosse  andere  Stücke  des  Ja^na,  gerade  die  bedeutendsten  z.  B.  die 
Capitel  9,  10,  11,  56  bestehen  kleine  Zuthaten  abgerechnet  aus 
Versen.  Ja  der  Hauptbestandtheil  der  Jasht,  soweit  sie  nicht 
Litanei  und  Formel  sind,  ist  in  dem  geläufigen  achtsyl- 
bigen  Metrum  abgefasst.     In  der  Sylbenzählung  machen  sich 
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eiiiieliie  Abweichungen  von  den  Gäthäs  bemerklich,  wie  man  sie  bei 
jttsgeren  Erzeugnissen  erwarten  kann,  aber  die  Gesetze  stimmen 
wesentlich  flberein.  So  sehr  es  zu  yerwundern  ist,  dass  diese  That- 
sAche,  so  viel  ich  weiss,  ganz  unerkannt  blieb,  so  leicht  wird  sich 
jedermann  von  derselben  überzeugen  können. 

Es  leuchtet  aber  ein,  weiche  weitgreifende  Bedeutung  die  Ein- 
sicht in  dieses  Yerhältniss  ftlr  Kritik  und  Yerständniss  aller  dieser 
Texte  haben  muss,  wie  insbesondere  wenn  sich  zugleich  ein  stro- 
phiscfaer  Bau  ergäbe,  wir  das  sicherste  Mittel  in  der  Hand  haben 
wiederherzustellen,  was  durch  sp&tere  Ueberarbeitung  gestört  und 
cenissen  ist.  Hier  öffnet  sich  also  eine  grosse  und  lohnende  Auf- 
gabe für  den  Bearbeiter  des  Avesta,  und  es  ist  zu  hoffen,  dass  ein 
bedeutender  Theil  seines  Inhalts  aus  dem  bisherigen  chaotischen 
Zustand  bald  in  reinlichere  und  festere  Form  übergefdhrt  sein  wird. 

Ich  unternehme  es  jedoch  nicht  diesen  Gegenstand  weiter  zu 
verfolgen,  sondern  beschränke  mich  hier  auf  Beibringung  eines  Bei- 
spiels aus  dem  wohlerhaltenen  Anfang  des  Jashts  der  Fravashi, 
von  welchem  es  nicht  einmal  nöthig  ist  den  Wortlaut  anzufahren, 
da  schon  aus  der  Uebersetzung  die  Gliederung  des  Textes  zu  er- 
sehen ist. 

Ahnra  Mazda  sprach  zu  Qpitama  Zarathustra: 

1. 
Nun  will  ich  dir  beschreiben  ^  die  Baschheit  und  Kraft 
Die  Hoheit  und  Güte  und  f^eundlichkeit 
—  Du  untadeliger  Qpitama  — 
Der  Geister  (fravashi)  der  Gerechten. 

2. 
5     Der  starken  siegreichen. 

Wie  sie  mir  zu  Hilfe  kommen,   . 

Wie  sie  mir  Beistand  leisten 

Die  starken  Geister  der  Gerechten. 

3. 
Mit  ihrer  Wirkung  und  Macht 
10     Ordnete  ich,  o  Zarathustra 
Diesen  Himmel  oben, 
Der  strahlend  und  schön  jene 
Erde  in  sich  und  ringsum  fasst 

4. 
Der  gleichwie  ein  Bauwerk') 
15     Dasteht  von  Gott  aufgerichtet, 


1)  Warum  Spiegel  in  framrava  keine  erste  Person  sehen  wiU,  ist  mir 
nicht  klar.  l>ie  Form  ist  in  den  GäthlLs  Kegel,  kommt  auch  im  Veda  vor, 
wesahalb  soll  sie  nicht  in  dieser  Poesie  auch  zulässig  sein? 

2)  Spiegel  fibersetzt:  er  ist  einem  Vogel  vergleichbar,  der  dasteht  durch 
Himmlische  gebildet,  fest,  ferne  Gränzen  habend.  Windischmann:  Zoroa- 
ftrisch«  Studien  8.  313:  gleichwie  jener  Vogel,  der  steht  geistregiert.     Justi: 
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Festgegründet  ^),  fernhinreichend, 

Blankes  Erz  an  Ansehen 

Leuchtend  über  die  Drei-Theile  (der  Erde)  hin. 

5. 
Welchen  Mazda  trägt  wie  ein  Gewand 
20     Ein  stembesticktes  gottgewobenes 

—  (Mazda)  umgeben  von  Mithra  und  Rashnu 
Und  von  der  heiligen  Äramaiti  — 
An  welchem  man  nirgends*) 
Eine  Naht*)  wahrnimmt. 

Man  sieht,  dass  die  beiden  ersten  Strophen,  wie  die  entsprechende 
indische  Anushtuhh,  aus  vier  Päda  bestehen,  ebenso  ursprünglich 
die  fünfte,  da  die  vv.  21  und  22  eine  störende  Interpolation  sind, 
eingezwängt  in  die  Beschreibung  des  Gewandes.  Es  liegt  daher 
nahe  auch  in  Strophe  3  und  4  dieselbe  Zahl  zu  erwarten;  in  der 
ersteren  Hesse  sich  v.  12  raokhshnO  fräderegrö  j6  imäm  leicht  aus- 
scheiden; man  vergleiche  dieselbe  Wortverbindung  Jt.  8,  2.  13,  81. 
J.  57,  27.  Yd.  22,  1;  unsere  Stelle  kann  eine  Nachbildung  sein. 
In  der  vierten  Strophe  könnte  nur  v.  ^16,  der  zwar  nichts  ungeeig- 
netes enthält,  aber  auch  nicht  uothwendig  ist,  ausfallen.  Wenn  ich 
sonach  geneigt  bin  in  diesen  Texten  Strophen  zu  vermuthen  —  aller- 
dings nicht  überall  blos  viergliedrige  —  so  halte  ich  doch  diese 
Frage  bis  zu  einer  umfassenderen  Untersuchung  für  eine  offene  und 
begnüge  mich  auf  die  metrische  Form  der  Jasht  überhaupt  auf- 
merksam gemacht  zu  haben.     Es  ist  zu  wünschen,  dass  die  Grund- 


Kleid.  Dass  der  Himmel  mit  einem  Vogel  verglichen  werde ,  findet  Spiegel 
selbst  j^nicht  sehr  passend^'  und  wie  soll  rollends  ein  Vogel  festgegrfindet  sein 
und  ferne  Gränzen  haben  ?  Kleid  ist  neben  diesen  £pitlieteD  eben  so  unge- 
reimt. Ich  sehe  in  vis  den  Nominativ  eines  Thema  vi9  oder  VI9 ,  olxog.  — 
Das  folgende  aem  ist  auszustossen ,  wie  das  Metrum  zeigt;  und  die  Lesart 
9t&tö  ist  richtig. 

1)  hatiderclchto  kann  nach  der  Sylbenzählung  wie  nach  der  Grammatik 
allein  richtig  sein.  Ob  auch  eine  Handschrift  so  lese  kann  ich  nicht  sagen, 
da  mir  für  die  Jasht  neben  Westcrgaard's  Ausgabe  nur  eine  Abschrift  zur  Hand 
ist,  welche  ich  1848  nach  Olshausen's  freundlich  mitgctheilter  Copie  [rm» 
dem  Jahre  1827)  von  MS.  fonds  d'Anquetil  no.  4,  bei  Westergaard  P  13 
machen  konnte.  Diese  liest  hanadrakht^.  Die  Herausgeber  des  Avesta  haben 
das  kritische  Material  nur  in  Auswahl  vorgel^  und  theilen  häufig  Dingo  von 
blos  orthographischer  Bedeutung  ausführlich  mit,  während  sie  wirkliche  Varian- 
ten übergehen.  Allerdings  ist  die  Auswahl  schwierig,  dft  sie  ein  zureichendes 
Verständniss  des  Textes  voraussetzt.  Auch  genügt  es  hier  nicht  dasjenige  aus- 
zuheben, was  die  im  allgemeinen  als  die  besseren  zu  bezeichnenden  Hand- 
schriften haben-,  auch  die  besten  sind  reich  an  Fehlern  und  die  nachlässigsten 
da  und  dort  brauchbar. 

2)  Durch  falsche  Anpassung  an  das  vorangehende  jahm&l  ist  die  Lesart 
kahmäi  v.  1.  cahmai  entstanden  aus  kahmi« 

3)  Spiegel:  welches  (des  Himmels)  Gränzen  nach  keiner  Seite  hin  ge- 
sehen werden.  Windischman:  dem  an  keinem  der  Theile  die  beiden  Enden 
gesehen  werden.  —  Die  beiden  Enden  oder  Säume  fDual)  sind  vielmehr  die 
Mäht;  nirgends  iht  diesci^  Gewand  zusammengesetzt,  der  Himmel  ist  a^^a^os. 
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läge  der  Metrik  n&mlich  die  Gesetze,  nach  welchen  die  Sylben  zn 
zShlen  sind,  dorch  sorgfältige  Sammlung  klar  gemacht  werde  and 
zwar  mit  Unterscheidung  des  in  den  Gäthäs  giltigen  und  der  Uehung 
in  den  übrigen  der  Zeit  nach  späteren  Stocken. 

Für  meinen  Theil  wünsche  ich  hier  sogleich  einen  Schritt 
weiter  zu  gehen  und  an  etlichen  Beispielen  zu  zeigen,  wie  wir  diese 
an  sich  nicht  schwierige  Kunst  anwenden  können,  um  die  Texte  zu 
verbessern  und  dadurch  verständlich  zu  machen. 

S. 

Ja^na  50,  7.  10. 

cU  v6  faojd  zevisUySfig  urvatS 

§jditi8  perethüs  vahmahjd  jilshstidkahjd 

mcuicld  aahd  ugrSfig  vonü  manoAhd 

jdia  azdthd  rnahmdi  qjdtd  avoAM, 

So  Westergaard;  und  Spiegel  hat  sich  dieselben  unglücklichen 
Lesarten  herausgesucht.     Sowie  der  Text  hier  steht   fehlt  in  der 
ersten  Zeile,  welche  4  -|-  7  Sylben  zählen  soll,  eine  Sylbe,  weil  die 
anlautende  Gruppe  urva-  wie  urvä-   einsylbig  ist  vgl.  urv&ta  (skr. 
vrata)  urväza  urva§ga  u.  aa. ;  zweisylbig  ist  sie  nur  in  urvan  Seele 
und  urvara  Pflanze.    Nun  hat  aber  der  von  Burnouf  herausgegebene 
Vendidad  sade  —  vermuthlich  auch  noch  die  eine  oder  andere  Hand- 
schrift —  aurvatö,  eine  Lesart,  welcher  weder  Westergaard  noch 
Spiegel  die  Ehre  der  Anführung  gönnen.    Sie  entspricht  dem  Metrum 
und  ist  nach  dem  Zusammenhang  die  einzig  richtige.     Zum  Ueber- 
fluss  liest  auch  die  Huzvaresch-Uebersetzung  ebenso,  und  Spiegel 
hat  zur  Unzeit  die  Hand  seines  Führers  verschmäht    Er  übersetzt: 
Ich  vere«9iige  mich  mit  euch  den  freundlichsten  Genossen, 
um  zu  gelangen  zu  den  Brücken  eures  Lobes, 
zu  (euch)  den  starken:  Mazda,  Asha,  sammt  Vohumanö, 
damit  ihr  Führer  (?)  seiet  zu  meinem  Schutze. 
M.  Hang  übersetzt: 

So  will  ich  als  Verehrer  euch  insgesammt  anrufen,  die  ihr 

Gutes  spendet, 
sowie  alle  die,   welche  die  starken  Brücken  eurer  Glückseligkeit 

erreichen, 
Weiser!  Wahrer!  mit  gutem  Geiste, 
jene  Brücken  die  euch  gehören;  kommt  mir  zu  Hilfe! 

Ich  komme  freilich  zu  einer  ganz  anderen  Lösung  und  kann 
namentlich  von  den  wundersamen  Brücken  nicht  Gebrauch  machen, 
sehe  vielmehr  in  perethüs  den  richtigen  Accusativ  des  Plurals  von 
perethu  breit,  stämmig;  der  zu  den  aurvatö  Rossen  der  ersten  Zeile 
gehört  und  vortrefflich  passt,  übersetze  daher: 

So  will  ich  euch  schirren  die  muthigen  Renner 
Die  stämmigen  durch  den  Antrieb  eures  Lobes, 
o  Mazda!  o  Asha!  die  starken,  mit  welchen  gnädig 
ihr  herfahret.     Kommet  zu  meiner  Hilfe! 
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Diese  Vorstellung  tri£Ft  mit  dem  Yeda  fiberrascheDd  zusammen. 
Das  Lob  des  Anrufenden  schirrt  die  Rosse  und  Wagen  der  Götter, 
damit  sie  zum  Opfer,  zu  seinem  Beistand  eilen  z.  B.  jun^ti  han 
isbirasja  gathigo  'rau  rathe  9v.  8;  87 ,  9 ;  brahmanä  te  brahmiguga 
juna^i  hari  3,  35,  4.  —  Ich  halte  die  Form  zevistja,  aber  hier 
und  28;  9  viersylbig  eher  zevistija  als  zevisttga  gesprochen,  fUr 
richtig  und  leite  sie  von  einem  Nomen  zevis  ab  durch  das  Suffix 
tja.  Jenes  Thema  führe  ich  auf  Wz.  zu  skr.  ^  zurück  und  ver- 
gleiche z.  B.  tevishi  aus  Wz.  tu  (skr.  tavas  und  tavisha)^).  Weit 
einfacher  wäre  es,  wenn  wir  eine  Superlativendung  istja  neben  ista 
annehmen  und  das  Wort  mit  skr.  ^vishtha  identificieren  dürften; 
ich  habe  aber  keinen  sonstigen  Beleg  dafür. 

Das  erste  Wort  der  zweiten  Zeile  ist  freilich  ein  „dunkles 
Wort",  wenn  man  mit  Spiegel  und  Westergaard  liest.  Die  Hand- 
schriften theilen  sich  in  zwei  Gruppen.  A  und  B  —  nach  Spiegels 
Bezeichnung  —  haben  ^äitis  oder  ^äitis,  dagegen  Ob  ^4is 
d  4)^is,  so  auch  wie  es  scheint  die  Bombayer  Ausgabe.  Unter 
diesen  ist  besonders  C  eine  Handschrift,  die  Beachtung  verdient,  sie 
hat  z.  B.  in  Strophe  2  unseres  Lieds  alfein  das  richtige  pa^ia^A 
d.  h.  pagatsu,  während  der  übrige  Haufe  übereinstimmend  der  ersten 
Sylbe  den  Yocal  i  giebt.  Vielleicht  findet  sich,  wenn  man  genau 
zusieht;  da  oder  dort  statt  ^&is  ein  ^väis.  Dieses  oder  ^äis, 
jedoch  zweisylbig  gesprochen,  wie  ^k  45,  7  ^vant6  31,  3  ^vl^ahi 
31,  2  ^vä  |;avantd  ^vämahi  (=  skr.  ^väs  ^vantas  u.  s.  w.)  zu 
sprechen  sind,  ist  die  richtige  Lesart  Ich  bin  geneigt  ^väis  für 
die  ursprtlngliche  Schreibung  des  Textes  anzusehen,  weil  die  Form 
mit  Yocal  wohl  nicht  ^v&is  sondern  zav4is  geschrieben  worden 
wäre.  Dass  das  Wort  selbst  nichts  anderes  ist  als  skr.  ^va  und 
mit  diesem  gleichbedeutend;  ist  ersichtlich.  Endlich  das  vermeint- 
lich so  schwierige  azäthä  ist  eine  regelmässige  Bildung  ans  Wz. 
az  =  skr.  a^tha. 

Diese  Auffassung  der  Strophe  ist  wohl  unanfechtbar.  So  hat 
das  Metrum  auf  die  Lesart  aurvatö  geführt,  und  das  eine  Wort 
liefert  den  Schlüssel  zum  Ganzen! 

Ein  ähnlicher  Fall  liegt  in  Strophe  10  vor,  sofern  von  dem 
Verständniss  des  vareshd  das  übrige  abhängt.  Ich  führe  dieselbe 
an,  obgleich  das  Metrum  bei  der  Erklärung  eine  untergeordnete 
Rolle  hat,  weil  zugleich  ein  charakteristischer  Fall  von  Textver- 
derbniss  sich  herausstellt. 

ixtjd  vareshd  jdcd  pairi  dia  shfaothand 

jdcd  vokü  caahmam  aregat  mancmhd 


1)  Eine  andere  Wendang  wftre  zevis  an  Wz.  zu  rufen  zu  kn&pfen  und 
unter  serisy a  das  zu  verstehen ,  was  im  Veda  snhava  ist :  der  sich  gern  rufen 
IXsst,  gern  erhört  oder  zu  helfen  bereit  ist.  Das  Wort  von  Wz.  zash  abzu- 
leiten, wie  Spiegel  und  Justi  woUen,  schc^int  mir  unmöglich,  würde  auoh  nicht 
zu  der  Bedeutung   freundlich  führen. 
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raocäo  qing  agnäm  uJchahd  ahirus 

Tchshmdkdi  aahd  vahmdi  mazdd  ahurd 

Nach  Spiegel,  welcher  jedoch  beifQgt:  sehr  schwierig  and 
vieles  blos  conjectoral: 

Ich  thue  das^  was  Andere  vorher  gethan  haben, 
was  werthvoll  erscheint  in  den  Aogen  des  Vohu-man6 
beim  Lichte,  bei  der  Sonne,  dem  Tage  der  Morgenröthe . . . 
zu  eurem  Lobe,  Asha,  Mazda- Ahural 
Man  wird  Mühe  haben  in  diesem  Satz  einen  Sinn  zu  finden. 
M.  Haag  übersetzt: 

Alle  hellglänzenden  Körper  mit  ihren  Erscheinungen, 
alles  was  durch  den  guten  Sinn  ein  leuchtendes  Auge  hat, 
die  Sterne  und  die  Sonne,  die  Verkündigerin  der  Tage,  wandeln 
zu  eurem  Lobe,  lebendiger  Weiser! 

In  einem  Satz,  der  die  beiden  Worte  vareshä  und  s^aothanä 
enthält,  wird  jedermann  zunächst  von  „Werken  und  Thaten^  zu 
lesen  meinen,  eben  so  gewiss  aber  muss  man  bei  näherer  Ansicht 
sich  überzeugen,  dass  damit  kein  Sinn  zu  erreichen  ist.  Vielmehr 
ist  varesjia  n.  hier  vde  Yd.  22,  19,  wo  Spi^el  den  Sinn  des 
Wortes  richtig  getroffen  hat,  während  Justi  „Wald^  übersetzt,  die 
Höhe  sva.  skr.  varshman  und  gehört  zu  derselben  Sippe  wie  skr. 
varshQas,  varshishtha  und  wie  ich  glaube  auch  vifshan  s.  das  WB. 
u.  d.  W.  —  Was  beginnen  wir  aber  mit  s^aothanä?  Es  sollte 
eine  dem  varesha  verwandte  Bedeutung  haben.  Aus  metrischen 
Gründen  lässt  sich  keine  Ausstellung  dagegen  machen.  Obwohl  ge- 
wöhnlich s^aothana  geschrieben  ist,  so  wird  das  Wort  doch  in  der 
Regel  zweisylbig  gesprochen,  so  dass  allerdings  die  Schreibung 
s^aothna  wie  Westergaard  28,  2  und  31,  16  hat;  richtig  ist;  auch 
in  unserer  Stelle  ^).  Aber  das  Wörtchen  äis,  welches  in  den  Gäth&s 
eine  zweifelhafte  Existenz  ftlhrt,  erregt  den  Verdacht,  dass  hier 
nicht  alles  in  Ordnung  sei.  Nun  ist  äislgaothna,  wie  man  versucht 
sein  könnte  zu  verbinden,  zwar  kein  Wort,  aber  es  erinnert  an 
aiskata  und  dieses  bedeutet  Felsgipfel  u.  s.  w.,  ist  also  gerade 
das  was  wir  hier  brauchen  können. 

Da  jedoch  äiskata  von  den  Interpreten  beanstandet  wird,  so 
muss  ich  demselben  erst  zu  seinem  Rechte  verhelfen.  In  Jt.  10,  14 
liest  man  äiskatem  pourutemca^)  d.  h.  Fels  und  Berg.  Von  dem 
Homa,  der  Pflanze^  wird  J.  10,  11  nach  Spiegels  Lesung  gesagt 

meregha  visHwaRca  mbaren 
avi  skcUa  upatri  gct^nai 

1)  Nach  der  Beobachtung  des  Herrn  Dr.  Anrel  Hayr  ist  das  Wort  stets 
xweisylbig  in  der  2.  3.  und  4.  Gftthd  (nach  der  Fanfsählung  der  6&th&)  ausser 
48,  5.  Dagegen  dreisylbig  gebraucht  in  der  Ahonavalti  31,  15.  20.  32,  12. 
34,  15.  In  der  fünften  G&thA,  füge  ich  bei,  scheint  beides  yorsokommen.  Ich 
lasse  hier  dahingestellt,  ob  im  letzteren  FaU  skjaothana  oder  sk^aothna  an 
sprechen  ist;    eher  das  letztere,  wegen  des  th. 

2)  Richtig  wäre  paurvatem  wie  J.  10,  12.  Jt.  19,  3  skr.  parvato. 
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Ob  dort  auch  näher  an  äiskata  anklingende  Lesarten  vorkommen, 
sagen  uns  die  Herausgeber  nicht.  Da  die  vier  nachfolgenden  Zeilen 
sänuntlich  mit  avi  beginnen,  so  war  nichts  leichter  möglich;  als 
dass  man  auch  das  wenig  bekannte  äiskata  am  Anfang  dieser  Zeile 
in  avi  skata  umschrieb,  da  die  Züge  äi  und  avi  ohnediess  sehr  ähnlich 
sind.  Ich  nehme  unbedenklich  an,  dass  äiskata  die  ursprüngliche  Les- 
art war,  um  so  mehr  als  hier  upairi  dem  avi  der  folgenden  Sätze  pa- 
rallel steht;  ein  avi  also  überflüssig  und  zudem  metrisch  unbrauchbar 
ist.  Diese  Ansicht  wird  bestätigt  durch  Jt.  19,  3  wo  Westergaard 
schreibt :  bajanayca  iskatäca  upairi  ^^ena  (v.  1.  uga  katäca).  Gtier  ist 
wenigstens  das  i  noch  erhalten,  während  sich  das  ä  in  dem  voran- 
gehenden a  verloren  hat,  als  dessen  Wiederholung  es  von  einem  unwis- 
senden Schreiber  angesehen  wurde.    Ich  übersetze  daher  J.  10;  11: 

Vögel  tragen  dich  nach  allen  Seiten 

Ueber  die  Felsen  die  Adler^). 

Ich  glaube  damit  die  Existenz, dieses  Wortes  bewiesen  zu  haben 
und  setze  in  unserer  Stelle  äiskata  statt  äis  s^aothanä.  Kein  Wun- 
der, dass  ein  so  geläufiges  Wort  wie  skjaothna  sich  unterschieben 
konnte  und  ein  sprechender  Beleg  für  die  Art  der  Verderbniss 
unserer  Texte!  Sie  tragen  die  Spuren  des  unzureichenden  Wissens 
ihrer  Bewahrer.  Die  vedischen  Texte  stehen  an  Correctheit  hoch 
über  ihnen. 

Ich  übersetze  demnach: 
Die  Höhen  und  ringsum  die  Felsen, 
und  was  dem  Auge  wohlgefällig  erscheint: 
Gestirne,  Sonne,  das  Morgenroth  der  Tage  — 
Das  alles  gereicht  zu  eurem  Preis,  Mazda  Ahural 

Ich  nehme  an,  dass  arez  skr.  arh  werth  sein  auch  gut  schei- 
nen bedeute,  vohü  manaühä  ist  fast  zum  Adverbiom  geworden» 
öfters  sva.  gnädig,  gütig,  günstig  und  erinnert  an  den  Uebergang 
des  lateinischen  mente  in  das  romanische  Adverbium.  —  c.  Das 
Metrum  ist  in  Ordnung:  huv^fig  (Nominativ)  agnaam  vgl.  44,  3. 
Bei  ukshä  muss  ich  mit  Spiegel  die  sog.  Tiudition  g^en  Justi  in 
Schutz  nehmen,  welche  hier  richtig  übersetzt  und  auch  46;  3  so 
hätte  übersetzen  sollen.  Was  hier  und  dort  die  „Mehrer  derTage^ 
sollen,  ist  mir  unklar.  Den  Anbruch  des  Tages,  Morgen  bezeichnet, 
wie  ich  veimuthe,  das  Wort  auch  Yd.  4,    45.     Ich  kann  freilich 


1)  Aus  apalri-9a^ua  ein  Compositum  zu  machen,  wie  die  bisherigen  Er- 
klärer thun :  über  die  Adler  hinausreichende  Berge^  führt  zu  zweifachem  Wider- 
sinn. Es  soll  Berge  geben  höher  als  der  Adler  fliegt,  und  auf  diesen  Beiden 
soUen  doch  Vögel  den  Homa  verbreiten !  Was  würde  etwa  ein  Engadiner  sagen, 
der  auf  seinen  Felsen  den  Adler  jagt,  wenn  man  ihm  von  derlei  Bergen  redete? 
Und  dazu  noch  soll  dort  der  Homa  wachsen!  Den  Berg  Pärsin  lasse  man 
dooh  lieber  ganz  aus  dem  Spiel.  —  ^aßna  ist  als  nähere  Bestimmung  zu 
m«regha  anzusehen ;  gemeint  sind  überhaupt  grosse  Vögel ,  Banbvögel.  — 
Uebrigens  vergleiche  man  die  Rolle  des  ^ena  im  Veda,  z.  B.  amathnäd  a^jam 
(nämlich  den  Soma)  pari  ^en5  adreh  Kv.  I,  93,  6. 
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nicht  unternehmen  hier  auf  diesen  corrupten  Abschnitt  nälier  einzu- 
gehen. —  Es  geht  nicht  an  aeurus  als  eine  dritte  Person  des  Plu- 
rals zu  fassen,  da  die  Sprache  diese  Endung  nicht  kennt.  Ob  Va- 
rianten dazu  bestehen;  ist  aus  den  Ausgaben  nicht  zu  erfahren,  aber 
die  Bombay  er  liest  wenigstens  eurus;  ich  glaube,  dass  aurus  rich- 
tig ist,  ein  A(|jectiv  gleichbedeutend  mit  aurusha.  Niemand  wird 
es  schwierig  finden  diese  Form  neben  auruna  und  aurusha  anzu- 
nehmen vgl.  skr.  tarus  und  tarusha  u.  aa.;  und  wo  vom  Morgen 
geredet  wird,  sucht  man  diesen  geläufigen  Begriff.  Ich  würde  aber 
auch  für  möglich  halten,  geradezu  aurushö  zu  lesen,  und  in  diesem 
Fall  agnam  zweisylbig  zählen. 

4. 

Jagna  48,  5.  6.  7.  10. 

Unter  den  Gäthäs  am  schlechtesten  erhalten  scheint  mir  das 
Lied  53,  die  fünfte  Grathä;  nächst  ihr  leidet  an  zahlreichen  Ge- 
brechen z.  B.  der  grösste  Theil  von  Lied  48.  Ich  versuche  daher 
an  einigen  Strophen  desselben  mit  Hilfe  des  Metrums  die  Schäden 
zu  erheben  und  soweit  es  gelingt  zu  heilen.  Das  Versmass  ist  die 
aas  vier  eilfsylbigen  Zeilen  bestehende  Strophe,  jede  Zeile  mit  Cäsar 
nach  der  vierten  Sylbe,  wie  J.  50. 

Str.  5.  hukhshcUhrd  khshSütäm        md  nS  dashhahaüird  khshSfUÜ 
varihtyäo  ciatöis  slaaoihan&ts  drmaü^ 

jdozhddo  vidskjdi  atpi  zcUhem  vahiatd 

g(w6i  verezjfdiäm  tdm  nS  qaretfidi  fshujd. 

Man  sieht^  dass  Z.  1  und  4  darin  fehlerhaft  sind,  dass  sie  vor 
der  Cäsur  je  fünf  statt  vier  Sylben  haben.  In  Z.  4  ist  leicht  zu 
helfen  durch  Streichung  des  tarn,  das  eine  Doppelschreibung  ist; 
in  Z.  1  jedoch  muss  eine  Umstellung  vorgenommen  werden.  Ich 
vermuthe,  dass  die  Strophe  einst  so  gelautet  hat: 

hukshathrd  nS  md  duskhshatkrd  khahajeiUäm 

vanhvjdo  ciatois         shyaothndia,  dramaü^ 

jaozhddo  mashjdi       aipi-zäthetn^  vahistd 

gavoi  veressjdy  tätn  nS  huvarthdi  fahujo. 

Dabei  ist  an  der  Schreibung  nur  so  viel  geändert,  als  für  das 
Metrum  nothwendig  ist.  Die  Unvollkommenheit  des  Schriftsystems 
verhüllt  uns  die  wahre  Gestalt  der  Wörter;  durch  das  Metrum  wird 
der  Schleier  etwas  gelüftet  und  wir  sehen  in  der  Regel  mit  dem 
Sanskrit  stimmende  Formen.  Die  widerlichen  Vocalhäufungen  und 
andere  Härten  lösen  sich  und  wir  ahnen,  dass  die  gesprochene 
Sprache  um  vieles  handlicher  und  sauberer  gewesen  ist,  als  ihr 
gespreiztes  Abbild  in  der  Schrift.  Dieser  wirklichen  Aussprache 
aber  die  Schreibung  anzupassen  oder  gar  in  Ausgaben  der  Texte 
einzuführen  ist  so  wenig  räthlich,  als  ähnliche  Restitutionen  bei 
Homer;  ich  lasse  daher  die  ao  äo  6us  aoa  6e  ere  und  andere  un- 
angetastet, obschon  sie  nur  Zeichen  für  andere  Laute  sind. 
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Spiegel  übersetzt  diese  Strophe: 
Gnte  Könige  mögen  herrschen,  schlechte  Könige  mögen  nicht 

über  ans  herrschen 
mit  Thaten  der  gnten  Weisheit,   o  Armaiti. 
Reinheit  ist  dem  Menschen  nach  der  Gebort' das  Beste. 
Für  das  Vieh  werde  gewirkt,  dieses  (gew&hrs)  uns  zur  Speise 
der  Fleissige. 
a.  Khsh^ntam   und  khsh^fitä  nimmt  Spiegel  ohne  weiteres  für 
identisch.     Wie  sollte  dergleichen  erlaubt  und  möglich  sein !     Zum 
Glück  überhebt  uns,  wie  wir  sahen,  das  Metrum  alles  weiteren  Kopf- 
brechens.    Ich   halte   aber  auch  die  Form  khsh^fitSm  für  ein  Un- 
ding;  man  vergleiche  nur  bei  Justi  die  sonstige  Flexion  der  Wz. 
khshi  und  mache  sich  deutlich,  wie  die  Endung  des  Imperativs  lauten 
muss. 

c.  Die  Zeilen  b  und  c  erklärt  Spiegel  für  leicht.  Ich  gestehe, 
dass  ich  hier  mit  einer  Reinheit,  die  dem  Menschen  nach  der  Ge- 
bart (post  oder  prseter?)  das  Beste  sein  soll,  nichts  zu  machen 
weiss,  d.  Das  nach  Herstellung  des  Metrums  sich  ergebende  vere^a 
ist  nftchstverwandt  mit  skr.  vra^  Hürde,  Yiehstall,  Weideplatz  vgl. 
khshathrä  varezinäo  ^)  Ländereien  und  Weiden  45,  9.  Auch  varezäna 
vereztoa  (skr.  vr^ana)  gehört  zu  derselben  Wz.  varez  skr.  varg. 
Es  ergibt  sich  also  folgender  Sinn: 

Gute  Fürsten  sollen  uns  regieren  —  nicht  schlechte 

Fürsten  — 
mit  Werken  des  Wohlwollens.     Du,  o  Aramaiti, 
verschaffe  dem  Menschen  Nachkommenschaft, 
der  Kuh  die  besten  Weiden,  und  lass  sie  uns  zur  Nah- 
rung gedeihen! 
Str.  S  hd  s^  nS  kushdükemd  hd  ne  lUafüiäm 

ddt  temahim  vcMieus  manoAhS  berekhdhi 
at  aqjdi  aahd  mazddo  urvardo  vakJiahat 
cfhurS  aAhSua  zäthdi  pdurvj&ijd, 
Spiegel  übersetzt: 
Dieses  (nämlich  das  Vieh!)  hat  uns  Glanz,  dieses  hat  uns  Kraft 
(Und)  Stärke  gegeben,  nach  dem  Verlangen  des  Vohu-manö, 
Also  hat  auch  es  für  Mazda  mit  Reinheit  Bäume  wachsen  lassen 
Bei  der  Geburt  der  ersten  Welt. 
Ehe  man  uns  glauben  macht  ein  vernünftiger  Mann,  für  welchen 
wir  bisher   den  Zarathustra  hielten,   habe  diejenigen,   die  er  zur 
Erkenntniss  der  Wahrheit  fahren  wollte,  gelehrt,  dass  das  Vieh  zum 
Besten  Gottes  habe  die  Bäume  wachsen  lassen,  während  wir  umge- 
kehrt meinen,  Gott  habe  für  das  Vieh,  wenn  auch  nicht  gerade 


1)  Ich  wiU  hier  nicht  entscheiden,  wie  das  Wort  wirklich  Uutet,  sondern 
nur  dms  behaupten,  dass  es  mit  der  Hehrzahl  der  Handschriften  als  berechtigt 
ansuerkennen  ist,  nicht  aber,  wie  Westergaard  und  Spiegel  thun,  in  zwei 
Stacke  zerrissen  werden  darC 


RdOi,  Beüräffe  zur  Erklärung  des  Avuta,  225 

B&ame,  doch  Gras  and  Kraut  wachsen  lassen,  müssen  wir  den  Text 
noch  genau  prüfen.  Die  Verstösse  gegen  Sylbenzahl  und  Cäsar 
zeigen,  dass  einige  kleine  Störungen  vorhanden  sind,  welche  sich 
jedoch  leicht  heben  lassen.  Ich  schlage  vor,  denselben  in  folgender 
Weise  richtig  zu  stellen: 

hd  ssi  nS  hu —  ahdiihmd  hd  tUa/üMtn 

ddt  temaMm  vaiÜiSua  mana/ihd  berekhdhüy 

ahjdi  ashd  mazddo  urvardo  vakhahatj 

a/mSua  zäthoi  ahuro  pöuarvj&ijd, 

a.  Spiegel  wählt  die  Lesart  ushöithemä,  welche,  wenn  sie  sonst 
sich  plausibel  machen  Hesse,  doch  schon  durch  die  Cäsur  verboten 
würde,  während  hu,  wie  sonst  z.  B.  Präpositionen,  die  Trennung 
zulässt.  Ich  halte  hu-shöithman  n.  für  das  Thema  und  vermuthe 
die  Bedeutung:  guter  Ertrag,  Wohlstand,  wie  jäiijä  hu-shitis  der 
Erwerb  oder  Gewinn  des  Jahres,  annona  ist.  Der  Form  nach  zu 
vergleichen  wüsste  ich  allerdings  nur  väre-thman  Jt.  11,  2  ent- 
sprechend skr.  var-man;  so  hier  shöi-thman  zu  skr.  kshe-man.  Es 
ist  bemerkenswerth .  dass  auch  skr.  sukshiti  zuweilen  eine  analoge 
Bedeutung  zeigt  z.  B.  jagno  rajo  ja^na  i^e  vasünäm,  ja^na)^  sasj&nl^ 
Uta  sukshitinäm^  frumenti  et  proventus  TBr.  2,  5,  5,  1.  —  Das 
zweite  n6  erweist  sich  als  eine  Einschiebung,  aus  der  ersten  Hälfte 
der  Zeile  herüber  gekommen,  b.  Statt  berekhdhe,  wie  Spiegel  und 
Westergaard  schreiben,  scheint  sich  mir  aus  den  Varianten  vielmehr 
die  Lesart  berekhdh^^,  Dativ  eines  Nomens  auf  i  zu  ergeben,  jedoch 
zweisylbig  zu  sprechen,  eigentlich  berekhdhje,  wie  z.  B.  anumatM 
(=  skr.  anamatjai)  viersylbig  Jt.  5,  18.  —  c.  Zu  dem  adverbialen 
Gebrauch  von  ashä  sva.  wirklich,  richtig  wohl  u*  dgl.  vergleiche 
man  z.  B.  34,  9.  12.  49,  12.  —  d.  Die  Cäsi^r  wird  ungezwungen 
durch  Umsetzung  des  ahur'6  hergestellt.  Die  Worte  in  primi  mundi 
ortu  werden  wohl  soviel  besagen  können  als  in  oder  a  mundi  pri- 
mordio.    Demnach  wäre  zu  übersetzen: 

Denn  sie  (die  Kuh)  gibt  uns   guten  Ertrag,    gibt 

'  dauernde 
Kraft,  dem  Frommen  zum  Segen; 
für  sie  hat  ja  Ahura  Mazda  die  Kräuter  wachsen 

lassen 
seit  Anbeginn  der  Welt 
Str.  7.  n%  cAahemb  n%  djdtäm  paiü  remem  paiti  ffSdüm  ' 
j&i  d  v<x/JiSu8  manaMiS  didraghzho-duji 
aahd  vjäm  jihjd  hithaos  nd  gpeütS 
at  h6i  ddmäm  thwahmi  d  däm  ahurd,  ^ 
Für  diese  allerdings  schwierige  Strophe  vermuthet  Spi^el,  nach 
dem  gegebenen  Wortlaut,  folgenden  Sinn: 
Vertreibet  den  Zorn,  vertreibet  den  Hass 
(Ihr),  die  ihr  zur  Erziehung  des  Vohu-manö  geschaffen  seid, 
Für  jenes  Reine,  Angenehme,  das  der  heilige  Mann  wissen  soll, 
So  wird  diese  Schöpfung  deine  Schöpfung,  o  Mazda. 

Bd.  XXV.  15 
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Es  ist  aber  gar  nicht  möglich,  aas  diesen  Worten  etwas  zu 
machen^  wenn  man  nicht  einmal  weiss,  dass  der  Text  verdorben  ist. 
Die  erste  Zeile  hat  vierzehn  oder  fünfzehn  Sylben  statt  eilf.  Was 
ist  nun  zu  viel?  Ein  Nominativ  a^shemd  hat  hier  keinen  Platz  nnd 
es  ist  gänzlich  anerlaubt  za  übersetzen:  vertreibet  den  Zorn.  Ich 
weise  also  die  Wörter  ni  aSshemö  hinaus;  das  erste  ist  eine  Wie- 
derholung ans  dem  folgenden  m,  aeshemö  aber  ist  vielleicht  eine 
Reminiscenz  aus  29,  1  wo  es  auch  neben  remö  vorkommt.  Eine 
weitere  Wiederholung^  wie  sie  bei  Präpositionen  und  anderen  kleinen 
Wörtchen  so  oft  vorkommt ,  ist  das  zweite  paiti.  Es  ergibt  sich 
nach  diesen  und  einigen  weiteren  Verbesserungen  folgendes  als  die 
zu  vermuthende  Gestalt  der  Strophe: 

nidjaia-äm  paiti  remem  ycahdßdüm 

j6i  d  va'AhAis       mancMo  didrctghehßdujB 
ashd  vijäm  j^hjd  hithaos  nd  fpefiß 

at  hdi  ddmäm       thwahmt  ddmd  ahurd, 

a.  Ist  die  Ausstossung  von  ni  aeshemö  richtig,  so  ergibt  sich 
aus  dem  Metrum,  dass  täm  die  plurale  Genitivendung  ist;  demnach 
ist  ntdjät&m  in  ein  Wort  zu  schreiben»  wie  der  Pariser  Vs.  —  viel- 
leicht auch  andere  Handschriften  —  wirklich  liest.  Ob  die  Länge 
des  Yocals  der  zweiten  Sylbe  richtig  ist,  lasse  ich  dahingestellt ;  ich 
halte  die  Kürze  für  wahrscheinlicher  und  vergleiche  tbislyatam,  das 
aus  Wz.  tbish,  wie  jenes  aus  Wz.  nid  nach  der  4.  Classe  gebildet 
ist,  während  das  Sanskrit  bei  beiden  Wurzeln  eine  andere  Präsens- 
bildung hat.  Die  Wz.  nid  kenne  ich  sonst  im  Avesta  nicht;  ein 
so  altes  und  gangbares  Wort  aber  auch  für  das  Zend  zxi  vermuthen 
scheint  mir  zulässig.  —  Die  beiden  Herausgeber  haben  die  schwach 
bezeugte  und  unverständliche  Lesart  ^ödAm  gewählt;  zahlreichere 
Zeugnisse  weisen  auf  gozhdAm  oder  gaozhdüm.  Das  wäre  eine 
zweite  Person  des  Imperativs,  die  wir  nur  an  Wz.  gazd  anschliessen 
könnten,  also  für  ^azd-düm.  Warum  gehen  wir  aber  nicht  einen 
Schritt  weiter  und  setzen  für  diese  verstümmelte  Form  ein  regel- 
mässiges gazhdödüm?  Dadurch  wird  das  Metrum  erst  voll. 
Jene  Wz.  Qjazd^  die  man  bei  Justi  auch  unter  Qizhdä  und  gaz^ 
finden  wird,  hat  die  Bedeutung:  sich  scheu  zurückziehen  vor  z.  B. 
aSibjd  mas  ashä  gazdat  vor  ihnen  hüte  sich  der  Mensch  34,  9. 
Der  causale  Stamm  heisst:  scheuchen,  verscheuchen  Afr.  1,  13, 
welche  Stelle  schon  Spiegel  verbessert  hat  Vergleicht  man  dieselbe 
mit  Vd.  15,  5  und  Jt  17,  54,  so  wird  man  finden,  dass  an  beiden 
Orten  das  vermeintliche  pazdaj  angeblich:  mit  Füssen  treten  nichts 
anderes  ist  als  ein  verschriebenes  gazdsg.  Dieses  Zeitwort  ist  also 
nicht  selten  gebraucht. 

b.  Die  Schwierigkeit,  welche  man  in  den  Schlussworten  der 
zweiten  Zeile  fand,  ist  wie  ich  hoffe,  schon  durch  die  oben  gegebene 
Schreibung  gehoben.  Diese  Form  ist  geradezu  die  bisher  verloren 
geglaubte  zweite  Person  des  medialem  PItirals  =  skr.  didhrkshadhve. 
Eben    so  verstehe    ich   die   Worte  täis  jfis   skl^aothnäis   ashem 
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khshmaibjä  dadnje  46,  15  ihr  erwerbet  euch  durch  einer  Thnn  Ge- 
rechtigkeit (Unsträflichkeit) ;  dadige  =  dad-dve  »=  skr.  dadh-i-dhve. 
Wahrscheinlich  sollte  didraghzhödvö,  dadvS  geschrieben  sein. 

c.  Die  dritte  Zeile  vermag  ich  im  Augenblick  nicht  zu  lösen. 
Die  HzY.  Uebersetzung;  statt  zu  erklären,  ist  unverständlich.  Was 
ich  darober  zu  sagen  weiss,  soll  nur  als  Yermnthung  gelten.  Das 
zweisylbig  zu  sprechende  vjäm  ist  sonst  nicht  nachweisbar;  was 
Justi  s.  V.  vja  zusammenstellt,  zerfliesst  uns,  wenn  wir  näher  zusehen^ 
unter  den  Händen^).  Vielleicht  dass  es  zu  Wz.  vje,  vi  zu  ziehen 
ist,  also:  Deckung,  Bergung,  Zuflucht').  Eben  so  unbekannt  ist 
hithaos  (hithäus)  ein  Genitiv  von  hi-thu,  für  welches  ich  dieselbe 
Ableitung  und  Bedeutung  vorschlage  wie  für  haetu  (Wz.  hi  =  skr. 
si)  Verbindung,  Gemeinschaft  Vd.  19,  30.  Dieses  haStu  ist  aber 
nichts  anderes  als  das  bekannte  Wort  qaSiu,  das  mit  hva  nichts 
gemein  und  mit  Unrecht  im  Anlaut  das  Zeichen  hat,  welches  man 
durch  q,  freilich  ^ehr  unpassend,  auszudrücken  pflegt.  Auch  im 
Metrum  zählt  es  überall  nur  zweisylbig,  nicht  dreisylbig,  wie  ein 
hvaStn  zu  sprechen  wäre. 

d.  Dieser  Satz  kann  über  die  sogenannte  Tradition  eine  Lehre 
geben.  Die  Hzv.  Uebersetzung  sagt:  So  ist  diese  Schöpfung  deine 
Schöpfung  Ormazd.  Wie  Spiegel,  der  das  einfach  annimmt,  mit  der 
Grammatik  sich  abfindet  weiss  ich  nicht:  höi  soll  heissen  dieser, 
damam  und  tiiwahmi  sollen  Nominative  sein  —  oder  sollte  etwa 
nach  der  Theorie  von  der  Vertauschung  der  Casus  der  Locativ  für 
Nominativ  stehen?  Und  endlich  soll  ä  dam  wiederum  Schöpfung 
heissen  I  —  Aus  dieser  Umschreibung  müssen  wir  aber  —  und  das 
ist  von  Interesse  —  schliessen ,  dass  jener  Uebersetzer  statt  des 
ft  dam  unserer  Texte  noch  das  richtige  dämd  gelesen  hat.  Damit 
ist  der  sonst  unlösbare  Satz  in  die  beste  Ordnung  gebracht.  Aber 
auch  diese  einfache  Wortverbindung  hat  der  Uebersetzer  nicht  ver- 
standen; er  hat  keine  Ahnung  davon,  dass  dämäm')  thwahmt  den 
Ort  ausdrücken,  Locative  sind!  —  Wer  noch  nicht  bemerkt  hat, 
dass  höi  =s  hS  in  Verbindungen  wie  äathd  athöi  (vgl.  44,  16. 
45,  6.  47,  3.)  nöithS  mäh6  jathe,  nach  dem  Relativ  und  FVage- 
pronomen  nichts  anderes  ist  als  eine  Partikel  von  der  Art,  welche 
die  Sanskritgrammatik  Expletive  nennt,  der  möge  sich  hier  überzeugen 
und  die  Mühe  sparen,  aus  dem  Wörtchen  bald  einen  Genitiv,  bald 
einen  Nominativ,  Instrumental  oder  Dativ  heraus  zu  erklären. 


1)  In  Jt.  13,  11  ist  zu  lesen  vi  Ahva  urv&khshadm  —  statt  des  sinnlosen 
niTEt  catei  —  in  ihnen  Hess  ich  wachsen.  Das  erste  hat  schon  Spie^^l  im 
Commentar  verhessert. 

2)  ft  vo  hftrdi  bbiO'^™^^'  ^J^oJ*^°^9  wenn  mir  bangt,  will  ich  in  euch 
mich  beiig;en  Ry.  2,  29,  6. 

S)  VgL  eashmäm  50,  10  und  die  vedischen  Locative  der  Themen  auf  »n 
wie  ahan,  carman.  Die  Nasalirong  des  i  ist  uQganan  mit  m  statt  mit  n 
beaaichnet. 

16* 
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Hienach  schlage  ich  vor  za  übersetzen: 
Gegen  Verzagtheit  vor  euren  Hassern  wahret  euch, 
indem  ihr  tren  festhaltet  an  des  Vohamano 
Schatz,  zu  dessen  Gemeinschaft  der  heilige  Mann 

gehört: 
ist  er  doch  ein  B&rger  in  deinem  Reich,  Ahnra! 

Str.  10  kadd  mazdd  mänaroia  narS  mgefUi 
kctdd  agen  müthrem  ahjä  madahjd 
ja  aUffrajd  karapano  urüpajiinÜ 
jdcd  khratä  duskhshathrd  daqjunäm. 

Nach  Spiegel  heisst  das: 

Wann,  o  Mazda,  kommen  die  Männer  des  Verstandes, 
Wann  werden  sie  wegtreiben  den  Unrath  der  Weisheit, 
Welche  in  Bosheit  die  Ungehorsamen  schtltzt 
Und  mit  Verstand  die  schlechten  Herrscher  der  Gegenden. 

Dadurch  wird  sich  niemand  befriedigt  finden.  Zonftchst  fällt 
in  das  Auge,  dass  in  erster  und  dritter  Zeile  je  eine  Sylbe  über- 
zählig ist.  Dort  lässt  sich  durch  Beseitigung  des  wiederholten 
narö,  hier  durch  Streichung  des  uru-  oder  urü-  helfen,  das  einen 
klaren  Zusammenhang  stört,  ein  verständliches  Wort  unverständlich 
macht.  Daraus  scheint  sich  folgende  Form  der  Strophe  zu  ergeben: 
Kadd  mazdd  mäm  nard  is  vtgefUef 
kadd  a§€n  mütkrem  ahjd  madahjd  f 

jd  afUtrajd  karpanö  pdjajitnäy 

jdcd  khratü  duakhshalhrd  daqjuna-dm. 

Werden,  o  Mazda,  die  Männer  mir  willfährig  sein? 
Werden  sie  der  Hefe  des  Rauschtranks    sich   ent- 
ledigen, 
Mit  welchem  böslich  die  Unholde  sie  tränken, 
Und   der  List,   mit  welcher  schlechte  Volksführer 
(sie  bethören)? 

a.  Bei  den  vergeblichen  Versuchen  das  Wortungeheuer  manaröis 
zu  erklären,  will  ich  nicht  verweilen ;  die  durch  das  Metrum  an  die 
Hand  gegebene  Verbesserung  ist  wohl  einleuchtend.  Die  Bedeutung 
von  vi^fite  wird  man  durch  die  bei  Justi  unter  l  v!g  aui^ührten 
Stellen  gerechtfertigt  finden;  im  Sanskrit  entspricht  Wz.  vish,  welche 
dort  nur  in  reduplicierten  Formen  vorkommt,  auch  in  den  Bedeu- 
tungen mit  dem  zendischen  Verbum  nicht  vollkommen  zusammenfiUlt 

b.  Dass  mada,  sonst  madha  =  skr.  mada  ist,  sollte  sich  von 
selbst  verstehen,  vollends  wenn  man  von  kacmahS  madhdoAho 
(somasja  madäsa^)  liest  in  J.  10,  8,  von  den  Bäuschen  oder  Rausch- 
tränken des  Homa.  Aber  Spiegel  und  Justi,  obschon  M.  Hang  das 
Wort  richtig  identificiert  hatte,  lassen  nicht  ab  von  „HeUkunde, 
Weisheit,  Wissenschaft^'  zu  reden,  wenn  sie  gleich  „nicht  genau  zu 
sagen  wissen,  was  unter  der  Wissenschaft  des  Homa  verstanden  ist"! 
Wie  sollen  wir  jemals  zu  einem  Verständniss  dieser  Texte  gelangen. 
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wenn   so   zwingende  Erklärangen   sich   nicht  Eingang   verschaffen 
können? 

c.  Die  Karpan  —  das  Wort  ist  immer  zweisylbig  gesprochen 
—  werden  bald  als  dämonische;  bald  als  feindselige  menschliche 
Wesen  zn  nehmen  sein ,  wie  wir  aus  dem  V eda  dieselbe  Verbindung 
der  Begriffe  vielfach  kennen.  Mit  dieser  Zeile  steht  die  letzte  im 
Zengma^  ans  tränken  oder  trunken  machen  ist  das  zu  khratü  pas- 
sende Zeitwort  zu  ergänzen. 

Wie  in  dieser  Strophe ,  so  begegnen  wir  noch  öfters  in  den 
G&thas,  insbesondere  im  Lied  46;  den  Klagen  des  Propheten  über 
Widerstand  und  Anfechtung,  welche  seine  Lehre  und  Person  finden. 
Es  ist  nicht  ein  Zarathustra  der  Legende;  der  in  idealen 
Regionen  schwebend  mit  Geistern  zu  thun  hat;  sondern  es  ist  der 
auf  dem  Boden  der  Wirklichkeit  stehende  Yerktindiger  einer  neuen 
Lehre  und  Lebensordnung,  dem  seine  Aufgabe  nicht  leicht  wird. 
Eine  Menge  von  Beziehungen  auf  bestehende  Verhältnisse,  ähnlich 
wie  sie  den  Koran  durchziehen,  treten  uns  entgegen.  Dieser  Cha- 
rakter der  Lieder  ist  für  mich  der  unwiderlegliche  Beweis  ihres 
hohen  Alters,  ihrer  Authentie.  Wie  unrecht  man  thut  eine  dogma- 
tische Uebereinstimmung  derselben  mit  dem  übrigen  Avesta  zurecht- 
zumachen; statt  den  Unterschied  zu  suchen;  das  wird  sich  klar 
herausstellen,  sobald  wir  einmal  eine  Uebersetzung  haben  werden. 
Wie  will  man  aus  unverstandenen  Texten  allgemeine  Sätze  herlei- 
ten? Schon  jetzt  aber  kann  jedermann  sehen  wie  wenig  Götter- 
namen diese  Lieder  kennen,  wie  sparsam  ihre  Mythologie  ist,  wie 
sie  z.  B.  so  oft  auch  der  Böse  auftritt,  von  einem  Angramaii^u 
nichts  wissen.  Dass  sie,  indem  die  folgende  Entwicklung  sich  an  sie 
anreiht,  ihr  nicht  widersprechen,  versteht  sich;  aber  eben  so  fest 
steht,  dass  sie  manches  kennen,  was  jene  nicht  mehr  hat,  und  weit 
mehreres  noch  nicht  haben,  was  jene  kennt. 

5. 

Schon  in  den  besprochenen  Strophen  haben  sich  mehrere  durch 
Wiederholung  von  Wörtern  oder  Sylben  entstandene  Textfehler 
ergeben ,   theils   wirkliche  Doppelschreibungen ,  theils   Repetitionen 
anderer  Art.    Sie   sind   die  unschuldigsten   und   am   leichtesten  zu 
hebenden  Verderbnisse.    Ich  stelle  hier  ein  Dutzend  Fälle  als  Blu- 
menlese zusammen ,  um  zu  zeigen ,  wie  zahlreich  diese  Gattung  von 
Fehlem  i^t    Wo  aber  diese  eine  Gattung  so  gut  vertreten  ist,  da 
werden   wohl   auch  andere   nicht  ganz  leer  ausgegangen  sein,  und 
wir  werden  uns  daran  gewöhnen  müssen,   anders  als  bisher,   die 
Texte  mit  kritischem  Auge  zu  betrachten. 
1.    cMare  vu^Süg       dregvato  hakhmefig  [afitare']  mruje  49;  3. 
Westergaard   bemerkt  schon,   dass    hier  das   Metrum  gestört 
scheine.    Der  Fall  ist,   wie   die  folgenden  Beispiele   zeigen, 
häufig,  dass   die  im  Context  dagewesene  Präposition  vor  dem 
Verbum,  welchem  sie  zugehört,  f&lschlich  wiederholt  wird. 


230  ^^^oth,  Beäröge  tmr  ErJdärfmg  des  AffUta, 

2.  cJedia  qareAäia  ^)  paüi  urvänS  [paü$]  janti  49,  11. 

3.  vaAhSus  ptarem  manafüiS  hjcU  thwd  hSm   caskmaini  [A^] 

grobem  31,  8. 

4.  jat  htm  ^)  (v.  1.  hSni)  vokü  mazdd  [h4m\  frastä  mananhd  47,3. 

5.  UQ  mSi  \uz]  äreskvd  33,  12. 

6.  m  kdvajagcit  kkratus  {nt]  dadcU  32,  14. 

7.  kathd  drv^em  nis  ahmat  d  [nta]  ndshdmd  44,  13. 

8.  ja  vi  aahis  rdnoibjö  gavoi  [vi]  ddjdi  43,  12. 

Dass  jd  m  mit  üäst  allen  Handschriften  zu  lesen  ist,  zeigt 
sowohl  die  Wiederholung  des  m  als  auch  die  Yergleichong 
von  34,  12. 

9.  gaidi  m8i  d  mdi  {a''']rapd^)  49,  1. 

10.  manahicd  vacahi  \cd'\  33,  3. 

11.  Merkwürdig  ist  der  Fall  34,  8,  wo  in  den  drei  Zeilen  dißr 
Strophe  die  Sylbe  ag  vorkommt,  aber  nur  in  der  dritten  be- 
rechtigt ist;  in  der  ersten  ist  sie  durch  das  Metrum  verboten, 
in  der  zweiten  ist  die  Lesart  ao^äo  —  dreisylbig  —  vorzu- 
ziehen: der  stärkere  den  schwächeren.  Nur  in  der  dritten  ist 
OQ  an  seiner  Stelle,  aber  von  mand  zu  trennen,  wie  die  Hzv.- 
Uebersetzung  wirklich  liest,  auch  Justi  schon  vorgeschlagen  hat. 

12.  [eres  m6i\  eretkäca-äm  wxAheua  vafÜ8  mancMio  48,  9. 
Hier  ist  ein  Analogon  der  Repetition.  Das  aus  den  Gesprä- 
che^  Zaratliustras  geläufige  eres  mdi  kam  bei  Gel^enheit  von 
erezkdcäm  dem  Schreiber  in  die  Feder.  Der  lapsus  calami 
wurde,  wie  es  scheint,  nicht  getilgt  und  gieng  so  in  die  Ab- 
schriften aber. 

Zum  Schluss  möge  auch  für  das  Gegenstück,  für  den  Ausfall 
gleichlautender  Sylben  ein  Beleg  angeführt  werden  Niemand  wird 
bezweifeln,  dass  nur  ameretatdt  nicht  aber  ameretdt  eine  gramma- 
tisch correcte  ßildung  ist,  denn  nur  cmereta^  nicht  amere^  ist  ein 
Nomen,  an  welches  das  sekundäre  Suffix  tdt  angefügt  werden  kann. 
Wenn  dessenungeachtet  im  gewöhnlichen  Gebrauch  die  Form  amere- 
tdt sich  festgesetzt  hat;  so  sehen  wir  darin  eine  zur  Erleichterung 
der  Aussprache  eingetretene  Synkope  *).  In  allen  Stellen  der  Ahu- 
navaiti  nun,  in  weichen  das  Wort  vorkommt,  fordert  das  Metrum 
die  vollständige  Form,   die  verkürzte  ist  als  Schreibfehler  zu  be- 


1)  Vermuthlich  harethAis,  nicht  hvarethUis:  aaf  schUmmen  Bahnen. 

2)  Ich  halte  him  fär  die  richtige  Lesart. 

3)  arapii  ist  sva.  k-rvpk  mit  der  im  Anlaat  des  Verhnms  gewShnlichen 
Kürzung. 

4)  Die  an  Ameretdt  gebundene  Gkfilhrtin  Haurvatdt  hat  —  vieUeicht 
eben  in  Folge  dieses  Zusammengehens  —  eine  ähnUohe  Verkürzung  erlitten, 
obschon  nicht  die  gleichen  Gründe  def  WohlUats  wirkten. 
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trachten  1).  Die  Stellen  sind  31,  6.  21.  32,  5.  33,  8.  34,1.  11  «). 
Dagegen  ist  die  verkürzte  Form,  und  diese  allein,  in  der  zweiten 
nnd  dritten  Gäthä  gebraucht,  nämlich  44,  5.  10.  17,  18.  45,  7. 
46,  1.  48,  1.  Mag  auch  da  und  dort  z.  B.  44,  18.  45,  7,  wo 
die  Cäsar  eine  Schranke  setzte,  der  vollen  Form  der  Platz  ver- 
schlossen gewesen  sein,  so  ist  das  doch  nicht  überall  der  Fall,  and 
aach  diese  Beobachtung  einer  anscheinend  geringfügigen  Sache  macht 
uns  darauf  aufmerksam,  dass  durch  sorgfältige  Sammlung  der  gram- 
matischen und  lexikalischen  Erscheinungen  manche  Aufschlüsse  über 
das  Yerhältniss  dieser  Lieder  unter  sich  wie  zu  den  übrigen  Bestien 
dieser  Literatur  zu  gewinnen  sein  werden. 

Tübingen  im  März  1871. 


1)  Ebenso  hat  die  ursprüngliehe  Form  ihr  Becht  in  J.  57,  24.  71,  12. 
Jt.  2,  3.  8.  4,  2. 

2)  Die  Form  anf  tag  oder,  anders  geschrieben,  täog^  ist  nicht  „eine  aaf- 
faUende  Daalform**,  sondern  ein  regelmässiger  Nominatir  des  Singulars ;  statt 
t*  ist,  wie  auch  sonst  öfters,  g  geschrieben. 
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Erklärung  vedischer  Wörter. 

Von 

Th.  Anfreeht. 

(PortsetsnDg  von  Bd.  XXIV,  S.  205.) 

3.  ni  dadhre. 

In  Rv.  I.  37,  7.  heisst  es: 

ni  vo  yamäya  mannsho  dadhrd  ngrä'ya  manyäve 

jihita  pärvato  girih  || 
Roth  fasst  hier  ni  dadhre  als  „sich  duckend  Benfey  übersetzt 
„vor  earem  Gange  beaget  sich^^  MQller  gibt  im  Anschinss  an  diese 
beiden  Gelehrten:  „at  your  approach  the  son  of  man  holds  himself 
down^S  nnd  schliesst  daran  die  Belehrung:  „ni  dadhr6  is  the  perf. 
Atmanepada,  and  expresses  the  holding  down  of  the  head  or  the 
cowering  attitnde  of  man^S  Weder  in  der  älteren,  noch  der  spä- 
teren Sprache  lässt  diese  Bedeutung  von  ni  dhfi  sich  irgendwo 
nachweisen.  Sie  beruht  auf  blosser  Vermuthung.  Wäre  sie  in  der 
Sprache  gangbar  gewesen,  so  darf  man  Säyana  und  seinen  Vorgän- 
gern so  viel  Witz  zutrauen  ^  dass  sie  diese  kindliche  Auffassung 
leicht  gefunden  hätten.  Man  lese  na  für  ni  und  alles  ist  in  Ord- 
nung. „Vor  eurem  Anlauf  hält  kein  Menschensohn  Stand  I'^  Für 
diese  Bedeutung  von  na  dhriyate  gebe  ich  folgende  Bel^e.  T.  S. 
II.  6,  3,  3.  te'  paQyan  purodä^ip  kürmam  bhütaip  sarpantam.  tarn 
abruvann,  Indräya  dhriyasva,  Bn^aspataye  dhriyasva,  vi^vebhyo 
devebhyo  dhriyasveti.  sa  nadhriyata,  u.  s.  w.  „Sie  sahen  den 
Opferkuchen  in  Gestalt  einer  Schildkröte  fortschleichen.  Sie  spra- 
chen zu  ihr.  Stehe  still  für  Indra,  stehe  still  für  Brihasp^ti,  stehe 
still  für  alle  Götter.  Sie  blieb  nicht  stehen.''  Tändya  Br.  XII. 
10,  6.  chandobhir  vai  devä  Adityaip  svargaqi  lokam  aharan,  sa 
nadhriyata,  etc.  „Mittelst  Maassen  hoben  die  Götter  die  Sonne  in 
den  himmlischen  Plan ,  aber  sie  hielt  dort  nicht  Stand.''  lieblicher 
in  diesem  Sinne  ist  na  tishthate,  oder  näva  tishthate. 

4.  tuvirävän. 

Für  dieses  nur  im  Rv.  X.  64,  4.  16.  vorkommende  Wort,  wo 
es  zuerst  Attribut  von  Bnhaspati,  sodann  des  Dichters  Gaya  ist, 
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nimmt  Roth  einen  Nominativ  tuviravant  an.  Dieses  soll  ent- 
weder eine  Zasammenziehung  von  tnviravavant,  oder  ravant 
eine  ungewöhnliche  Form  des  Particips  von  ru  seiA.  Solche  Noth- 
behelfe  erinnern  an  das  Päninische  baholaqi  chandasi,  d.  h.  im 
Yeda  ist  alles  Willkür.  Meiner  Ansicht  nach  ist  taviräv&n,  der 
laat  schreiende^),  der  Nominativ  von  tuviravas,  gebildet  wie 
Purüravas;  brihadravaS;  und  der  Nominativ  tuviravin  findet  seine 
Analogien  in  svavän^  svatavän,  die  ich  in  dieser  Zeitschrift  XIII, 
499  behandelt  habe. 

5.    a  h  a  n  y  ä. 

„Ahanyä  (3.  a-f-hanya)  unzerstörbar;  anbezwinglich.^ 
So  das  Petersburger  Lexicon.  Das  verstösst  gegen  alle  grammati- 
sche Regel.  Alle  Participia  fut.  pass.  haben  in  der  Zusammen- 
setzung mit  a  den  Acut  auf  der  Schlnsssilbe,  so  lange  derWur- 
zelvokal  nicht  Guna  hat.  Man  vergleiche:  akshayyä,  sguryä, 
anavadhrishyä;  anavampgyä,  anädhfishyä,  anftnukrityä;  an&py&, 
anindyd;  apramrishyä,  avadyä,  avärj&,  avidasyä,  avidriyä;  avyathyä, 
anapav^gyä;  akrishtapacyd;  anatyudyä,  anädyä,  ayodhyä  (Av.  trotz 
des  Guna  eine  Ausnahpe),  asaipkhyeyä,  asambhavyä,  ayudhyäy  ava- 
dhyä;  avicrityä,  anapajayyd,  anaparudhyä,  asahyä,  astaiyä,  etc. 
Hingegen  in  ägohya,  äjoshya ,  änedya  behält  die  Negation  den  Accent 
Ich  kenne  nur  drei  scheinbare  Ausnahmen  von  diesem  Gresetze. 
Nämlich:  värma  vitatam  anativyädhyäm  Av.  IX.  2,  16.  myä^'nam 
anavadharshyäm  Av.  Vni.  2,  10.  Beide  Wörter  sind  secundäre 
Derivata  von  anativyädha,  das  Nichtdurchbohren,  anavadhar- 
sha,  das  Nichtzunahetreten ,  mittelst  des  Suffixes  ya,  und  nicht 
unmittelbar  von  der  Wurzel  abzuleiten,  wie  Roth  gegen  alle  Ana- 
logie thut  Es  bleibt  äyabhya  in  Av.  XX.  129,  8.  Bei  dem 
schlechten  Zustande,  in  welchem  der  ganze  Hymnus  sich  in  den 
Handschriften  befindet,  ist  auf  diese  Betonung  nichts  zu  geben.  Die 
gesammelten  Beispiele  lassen  keinen  Zweifel  darüber,  dass  ahanyä 
mit  han  nichts  gemein  hat,  selbst  wenn  man  die  Thatsache  über- 
sehn will,  dass  das  part.  fut  pass.  von  han  vadhya  ist^).  Ahanyä 
ist  eine  Bildung  von  ahan,  Tag,  und  bedeutet  dem  Tage,  dem 
Tageslichte,  dem  Lichte  angehörend,  diurnus.  In  Rv. 
I.  168,  5.  sind  die  Marut: 

purupraishä  ahanyö  naita^ah  | 
„vielumherschweifend,   wie   das  Sonnenross,  das  den  Tag  bringt/' 
Säyana:  ahanyo  ahni  bhavati. 


1)  Vgl.  9ücikra]]dam  Brihupatim  VO.  97,  5. 

2>    Wie   frühzeitig   diese   Vertretong   in    das    Spraohbewosstsein    eindrang, 
erheUt  aus  Av.  XVIU.  2,  31. 

yas  trU  jagh&na  badbya^  so  astu  I 
9atap.  Br.  I.  2,  3,  2.    sa  yatra  Tri9ir8h&nam   tvAsb^m  jaghAna,    Usya   baite 
'pi  badbyasya  yidAmcakmb  |    Agbnyi  findet  sieb  in  den  Veden  oft  genug,  aber 
es  ist  ein  AppeUativ  geworden. 
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V.  48,  8.  i'  gräVabhir  ahany^bhir  aktubhir  Tirishtliaiyi  Y^ra-n 

k'  jigharti  mäylni  ( 
,,Mit  dem  Schall  der  Opfersteine  and  der  Anknnft  der  Tagesstrah- 
ien  schlendert  er  den  mächtigen  Donnerkeil  aaf  den  ränkevollen.^ 
Säyana:  ahanyebhir  ahani  sampäditait^.  Vergleiche  aktnnähnäqi 
vayanäni  sadhat  IL  19,  3.  ahobhir  adbhir  aktubhih  X.  14;  9.  In 
I«  190,  3  laotet  es  von  Brihaspati 

asyä  kr&tvähanyö  yö  ästi 
„der   nach  eigenem  Willen   dem  Tage,   d.   h.    den   Lichtgottheiten^ 
angehört/'     Säyana:   ahni  sadhnh.    Das  sind  alle  Stellen,  wo  das 
Wort  vorkommt,  nnd  Säyana  hat,  wie  nnr  selten  geschieht,  einmal 
durchweg  das  richtige  getroffen. 

6.    Die  angebliche  Wurzel  ah,  ihati,  fügen, 

reihen,  rüsten. 

Diese  Wnrzel  ist  von  Roth  durch  vier  Stellen  belegt  worden. 
Diese  wollen  wir  etwas  genauer  in  Betracht  ziehen.  Nicht  nur  für 
die  Kenntniss  des  Yeda ,  sondern  auch  fftr  den  Bedarf  der  Sprach- 
vergleicher, die  gewöhnlich  solche  Angaben  nicht  selbst  prüfen 
können,  ist  eine  genaue  Untersuchung  einer  neuen  Wurzel  von 
Wichtigkeit.    Ry.  IL  19,  7. 

ev&^  ta  Indrocätham  ahema  | 
Dieses  ahema  muss  Roth  als  den  Optativ  fühlen:  „so  mögen  wir 
für  dich  ein  Lied  rüsten'^  Die  conditionale  Form  ist  jedenfEdls 
seltsam,  da  das  Lied  faktisch  zu  Ende  ist,  und  die  beiden  letzten 
Verse  nur  eine  peroratio  sind.  Unmittelbar  darauf  im  parallelen 
Schlussvers  heisst  es: 

evä'  te  Gntsamadä'h  ^^ra  m&nm&vasyivo  nä  vayünäni  takshan  | 
„so  haben ;   o  Held,  die  Gritsamada  dir  ein  Gebet   bereitet,  wie 
Hülfsbedürftige  Walurzeichen  aufstellen.'^    In  ähnlichen  Stellen  steht 
regelmässig  eine  vergangene  Zeit.    So  im  Schlussvers  von  IV.  2. 

etä'  ta  Agna  ucäth&ni  vedhö  Vocäma. 
Schlussvers  von  I.  182. 

täd  väqi  naräv  Näsatyäv  ian  shy&d  yäd  v&m  Mä'näsä 
ncätham  ävocan  | 
L   61,  16. 

evä'  te  brdhmäni  Götamäso  akran  | 
L   77,   5. 

evägnir  Götamebhir  astosh^a  | 
Vgl  L  63,  9.   78,  5.  114,  11.  116,  25.  117,  25.  124,  13.  141,  13. 
n.  39,  8.  IV.  3,  16.  6,  11.  19,  10.  39,  6.  V.  1,  2.  25,  9.  etc.  etc. 
Der  Optativ  muss  hienach  jedenfs^ls  beseitigt  werden. 
Die  zweite  Stelle  bei  Roth  ist  VIL  73,  3. 

ähema  yajfidm  pathä'm  uränä'h  | 
Nach  Roth  wohl:  „mögen  wir  das  Opfer  zurüsten".     Gegen 
den  Optativ  ahema  lässt  von  vorn  herein  das  sich  einwenden,  dass 
bei  dem  häufigen  Vorkommen  von  yajfiam,  und  dem  synonymen 
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adkrtran,  adkwia  (beide  ctvm  240  aal  im  R?.)  m  dmt  eiuise 
matee  Stdle  Toriomit,  wo  j^LJßam  vh  eioeai  OpIiliT  euasünirt 
ist,  Btalich  Y.  52,  4. 

Manitsa  to  dadhiiiuJii  stömaip  n^iliiii  ca  dkrishBoji"  | 
Ti^re  T^  mik'jmiML  3nigi'  pi  nti  mknjvß  riskäh  l| 
^4^  Xant  kdmen  wir  dn  Loblied  und  Opfo  getrost  dar- 
briogea,  d»  sie  dsrch  aUe  (ick  lese  t{^t4)  Menadieiialter  den 
SterbliciMB  Tor  Schaden  htlten^.  Xan  mag  dieses  einen  Zn&U 
nennen,  aber  es  bleibt  dn  wnnderlicber  ZnfiJI,  der  dorcb  den  Um- 
sland  an^eboben  wird,  dass  die  meisten  Hrmn^  beim  Opier  tot* 


Im  AtharvmTeda  findet  sich  YI.  56.  folgender  Sprach  gegen 
Schbngenbiss. 

mi'  no  deTä  ihir  vadhit  s^Uokint  sabapArnshln  | 
s^yataip  ni  vi  shparat  Tyi'ttaqi  ni  siip  yaman  nimo 

deTiUanebbyah  [  1  | 
namo  'str  asiti'ja  namas  tira^dri^e  | 
STi\jä'yn  babluiTe  duno  nämo  deviü^öbhyab  |  2  | 
sdip  te  banmi  data'  dati(i  sim  n  te  hkaxk  hinik  \ 
siqi  te  jihTiyi  jibTäV  s^  ^  isD&'ha  &syäm  |  3  | 

^O  Götter j  uns  Terletxe  nicht  die  Natter,  weder  Kind  noch  Knecht; 
Was  geschlossen,   nicht  öffiae  sie;   was  geöffnet,  nicht  schUesse 

sie.    Terehrong  den  Gröttersassen. 
Yerehrong  der  schwanldbigen,  Yerehrnng  der  querstreifigen. 
Der  grünen^),  kspferüarbenen,  Yerehrnng  den  Göttersassen. 
Die  Zähne  schlage  dir  mein  ZiJin,  die  Kiefer  dir  mdn  Kiefer  so. 
Die  Zange  meine  Zunge  dir,  den  Mnnd  mein  Mond,  o  Natter,  ii^. 

In  dem  dritten  Yerse  verbindet  Roth  sam  ahe,  nnd  ver- 
mntfaet,  dass  dieses  ich  verschliesse  bedeote.  Ich  meinerseits 
ksnn  in  abe  nichts  weiter  als  den  Yokati?  von  ahi  finden.  Es 
bldbt  sam  anäha,  woraof  ich  spät^  znrttckkomme. 

In  Rv.  X,  88,  5  hdsst  es  von  Agni: 

taip  t^ema  matibhir  girbhir  nkthaili  | 

Dieses  abema  aof  das  angebliche  ah  zorückiafOhren  verbieten 
folgende  Parallelstellen.  U.  32,  3. 
pidyabbir  ägüqi  väcasa  ca  v^jinaip  tväV  hinomi  parahüta  vigv4h&  | 

„Dich  den  schnellen  Renner,  o  vielgemfener,  fenere  ich  mit 
Spornen  nnd  Worten  an^. 

YIII,  44,  19.  (49,  4.  IX.  25,  2.  44,  2.  68,  7.  106,  11.  107,  24.): 
tvä'm  Agne  manlshinas  tväV  hinvanti  dttibli(i  | 

„Dich,  Agni,  regen  verständige  mit  ihren  Ged^nkengebilden  an^. 


1)  svaji  findet  sich  nnr  in  Ay.  m.  27,  4.  V.  14,  10.  VI.  56,  2.  X. 
4,  10.  15.  17.  XIL  3,  58.  fiberaU  mit  Beiag  aof  Schlanfj^engeificht.  Das  pada 
traint  nicht  sva-ja.  Meine  Ueberaetiung  ist  gerathen.  Das  Orfln  ist  die  Faii>e 
der  Natur,    insofern  kann  es  das  natflriiehe  heissen. 
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X.  156,  1.  Agnfqi  hinvantn  no  dhiyab  sapürn  &Qdm  ivl^isha  | 

,^ni  mögen  unsere  Gebete,  wie  ein  schnelles  Ross  im  Wett- 
rennen; anspornen^. 

Man  nehme  femer  VIIL  47,  6. 

d^vä  ädabhram  äga  yo  j&m  Adity&  ähetana  | 

„Götter,  nicht  geringes  Gut  hat  der  von  euch  davongetragen, 
den  ihr,  Adityas,  gefördert  habt^,  und  stelle  dieses  zusammen  mit 
YUI.  47,  6  yixfk  tväip  hinöshi  mArtyam;  oder  mit  YII.  104,  13  nä 
v&'  u  sömo  vnjinäip  hinoti;  und  man  wird  leicht  zu  der  Ueber- 
zeugung  gelangen,  dass  ahema^  aheta  nichts  weiter  sind  als 
Aoriste  von  der  Wurzel  hi,  anspornen,  antreiben,  anregen,  fördern 
(erfreuen).  Von  diesem  Aorist  findet  sich  die  erste  Person  ahyam 
in  Av.  lY.  1,  2.  1.  pl.  ahema,  2.  ahetana,  3.  ahyan  oft  im 
Rv.,  3.  pl.  ätm.  aheshata. 

Kommen  wir  auf  die  beiden  fraglichen  Stellen  zurück,  so  ver- 
gleiche man  mit 

evä'  ta  Indrocdtham  ahema 
„so  haben  wir  fOr  dich,  Indra,  ein  Preislied  bereitet^,  Rv.  I.  61,  4. 
asma'  id  u  stömam  sdip  hinomi  räthaip  n&  täshteva  tatsinä'ga  | 
„ich  rüste  ihm,  der  daran  sein  Gefallen  hat,  ein  Loblied  aus,  wie 
ein  Werkmeister  einen  Wagen'S  Mit  ahema  yijffam  halte  man 
YII.  56,  12  9Üciip  hinomy  adhvar^m,  oder  Ys.  19,  32  yajfiaip 
hinvanti  zusammen.  Insoweit  ist  es  wohl  gelungen,  die  Wurzel 
ah  zu  beseitigen. 

Ganz  anders  verhält  es  sich  mit  YlII.  48,  5. 
mk  m&  pitä  yagäsa  urushy&vo  räthaip  nd  gä  va^  säm  anäha  p&rvasn  | 
Das  Perfekt  anäha  vergleicht  sich  mit  änaüga.  Wie  dieses  auf 
eine  Wurzel  an 9,  wovon  an 9a,  Antheil,  zurückgeht,  so  muss 
anäha  von  anh  abgeleitet  sein,  und  wir  haben  hiermit  die  in 
mehreren  Derivaten  (anhas,  anhati,  anhu,  aAhura,  agha,  ahi)  zu  Tage 
liegende  Wurzel  anh  (aügh),  d.  h.  das  griechische  cr/ijfAi,  das  latei- 
nische ango.  Der  Yers  lautet:  „Ihr  trefflichen  schützenden  Soma- 
ströme  habt  mit  eurem  Tranke  mich  in  allen  meinen  Gelenken  zu- 
sammengeschnürt (d.  h.  befestigt,  gest&rkt)  wie  Riemen  einen  Wagen. 
Mögen  sie  meinen  Fuss  vor  Ausgleiten  schützen  und  vor  Glieder- 
lähmung mich  bewahren  ^)^.  Einen  Zusanmienhang  dieser  Wurzel 
mit  nah  (d.  i.  nadh)  anzunehmen,  sind  wir  nicht  berechtigt. 

7.  vi  gfintshe. 

Der  Schlussvers  von  Rv.  YL  35  lautet: 
täm  ik   nünäqi  vfijdnam  anyäth&  cic  chüVo  yäc  chakra  vi  düro 

grinishi  | 
m&'  nir  araip  Qukradnghasya  dhenöh 
vi  wird  niemals  mit  gri  verbunden,  und  die  erste  Person  grinishc 


1)  SHyana  «rkUürt  den  Vers  uemlieh  richtig,  nur  hat  er  statt  des  sinnlosen 
vadhvo  yardfaryo    ipeschrieben. 
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ist  unstatthaft.  Weder  vr^jänam  noch  düra^  haben  ein  regierendes 
Verb  bei  sich.  Wiesehr  man  sich  drehe  und  winde,  nnd  Säyana 
thnt  dieses  geschmeidiger  als  ein  Aal,  der  Vers  gibt  keinen  Sinn. 
Ich  lese: 

täm  i'  nünäip  vri  j4nam  anyäthä  cit  sü'ro  yic  chakra  vi 
doro  vripish^  x.  t.  X. 
„Diesen  Mann  (d.  i.  Indra)   habe   ich  jetzt  und  anderweitig  ange- 
fleht.    Wenn  du,  mächtiger,  die  Pforten  des  Lichtes  öffnest,   dann 
möge  ich  die  Kuh  des  milchgebenden  (d.  i.  die  Gabe  Indra's)  nicht 
einbttssen^. 

Zu  ä  vri  vergleiche  IV.  55,  5. 
ä'  Pärvatasya  Manitäm  ävänsi  deväsya  trättir  avri  Bhag&sya  | 
,4ch  erflehe  die  Gnade  von  Parvata,  der  Mamt,  des  abwehrenden 
Gottes  (d.  i.  Indra  Sntraman)  und  von  Bhaga'*.  4  vrinite  findet  sich 
ungemein  oft  in  der  Bedeutung  herbeiwünschen,  erflehen.  Das  vor 
janam  alleinstehende  augmentlose  Tri  hat  die  Redactoren  des  Rv. 
zu  der  abgeschmackten  Aenderung  vf^anam  bewogen.  Diese  Her- 
stellung halte  ich  für  gesichert.  Hingegen  ist  g^en  vi  duro 
vrinishe  (vgl.  V.  45,  1.  VI.  17,  6.  62,  11.  VU.  79,  4.  1  68,  IQ. 
113,  4.  X.  45,  3.)  hauptsächlich  das  einzuwenden,  dass  v^i  in  der 
Bedeutung  bedecken  der  ftlnffen  (vrinoti,  v^inute),  in  dem  Siiine 
von  wählen  der  neunten  Conjugation  (vriQite)  folgt,  demnach  vi 
vrinoshi  am  rechten  Orte  gewesen  wäre.  Entscheidend  ist  dieser 
Umstand  nicht,  da  unsere  Kenntniss  von  der  Conjugation  toü  vfi, 
bedecken,  in  den  präsentialen  Zeiten  mangelhaft  ist.  Bis  jetzt  ist 
nur  vi  vfinve  Rv.  IV.  21 ,  8  bekannt.  Auf  die  Aenderung  von 
QÜro  in  süro  bestehe  ich  nicht  Sie  ist  sachgemäss,  aber  nicht 
dringend. 
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Auswahl 
von  unedirten  Strophen  verschiedener  Dichter* 

iiitg«theUt  von  Th.  Aifreeht. 

(Forteetzung  von  Bd.  XVI.  S.  749.) 

Zweite  I^ese« 

13.    Eshemendra. 

Reichthum  ohne  Gennss. 

Anfgespeichert  mit  SchweissstrOmeii;  liegend  brach  dann  and 

unbenutzt. 
Was  vergeuden  zuletzt  Fremde,   das  nenne  niemand  Eigen- 

thum. 
Was   Sorgen   bringt  und  Unruhe,    Gier,    Verblendung  und 

Wachsamkeit, 
Nicht  Glücksgut  ist's  für  Geizhälse,   sondern   ein   wahres 

Herzeleid. 

14.    Sarasvatikavthäbharana  n,  249. 

T^  TR  II 

Werth  der  Schönen. 

Ihr  £dlen  hört,  l^end  es  euch  zu  Herzen; 

die  Hand  empor,  ruf  ich  es  laut  und  lauter: 
den  Frauen  gleich  gibt  es  kein  Gut  auf  Erden, 

den  Frauen  gleich  gibt  es  kein  Gut  auf  Erden. 
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15.     Ebendaselbst  ü,  89. 

f*\\^^  5^  f<^^wrf(d  Jfnh^  ft^  5Ti^  inHrT  i 

Sprach  eines  Greisen. 

Entsagung  führt  Menschen  hinauf  zum  Himmel, 
Entsagungsbaar  fallen  sie  in  den  Abgrund , 

Entsagende  stossen  auf  Schwierigkeit  nie, 
Entsagung  schlägt  alle  Beschwerden  nieder. 

• 

16.    Ebendaselbst. 

Entgegnung  eines  Jflnglings. 

„Entsagung  schlägt  alle  Beschwerden  nieder^^, 
ganz  ohne  Fug  preisen  sie  diesen  Satz  an; 

Denn  über  mich  kam  der  Beschwerden  grösste, 
als  ich  der  SchOnäugigen  musst'  entsagen. 

17.    Bhojaräja  und  seine  Dichter. 

Tages  dämmern  ng. 

Schon  selten  und  seltner  erscheinen  die  Sterne  — 

^Wie  die  Edlen  kn  eisunen  Alt«r  der  Welt;^ 
Die  Finstemiss  weichet  davon  in  die  Feme  — 

„Wie  der  Gvten  Brinnnng  ein  Frevler  eBtftUi;^ 
Der  Himmel  nach  allen  Seiten  wird  helle  — 

„Wie  des  heiligen  Büssers  Beschauung  und  Sinn;^' 
Das  nächtliche  Dunkel  zerfliesset  in  Schnelle  — 

„Wie  des  sorglosen  Faulenzers  Glück  und  Gewinn.'' 
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18.    Rudra(a  in  ^rifigäratilaka  I,  3. 

«nP«!^«!^  W^  llrf^  ^fHift^  I 

Die  Knnstrichter. 

Da  weisst,  mein  Freund,  and  wftrest  da  der  wundersamste 

Dichter, 
Nicht  Qnade  fändest  da  noch  Gunst  beim  kritischen  Gelichter. 
Da  schreibe   ffilr   die  Kenner  nar,    und   lass   sein  Spiel   es 

treiben ; 
Wer  möchte  spinnenfadennackt  aus  Furcht  vor  L&usen  bleiben? 

19.    Ebendaselbst  I,  6. 

^lfi441^JHI  gUl  srrtN  TW'll  'PRT  I 

^H>fifl^  ^  ^HiN  ^«m^  >=nf?T  ^Ihsn  ii 

Ein  Wesentliches  der  Poesie. 

Der  Nacht  von  keinem  Mond  erhellt, 

dem  Frauenzimmer  ohne  Gatten, 
Der  mittheilslosen  Habe  gleich, 

ist  Dichtung  ohne  Schmuck  ein  Schatten. 

20.    Aus  dem  SarasvatikaQthäbharana  I,  158. 

Tugend,  Genuss,  Besitz. 

Wer  seine  Tage  Iftsst  verstreichen 

Und  nach  dem  Dreigut  strebet  nicht, 
Dem  Schmiedebalge  wird  er  gleichen: 

Er  haucht  zwar,  aber  lebet  nicht 

21.    Ebendaselbst  n,  351. 

Ein  Räthsel. 

0  reiche,  Lotus&ugige,  mir  kühlen  Wassers  einen  Trank! 
Bist  du  zu  Dienst,  nidit  nehm'  ich  ihn ;  doch  bist  du's  nicht, 
so  habe  Dank. 


f 
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28.  Kshemendra. 

Der  Unterschied. 

Spricht  reine  Logik  armer  Mann, 

Geht's  in  der  Luft  verloren; 
Schwatzt  Wust  ein  reicher  Grobian, 

Weit  Offiien  sie  die  Ohren. 

28.  Indrakayi. 

Der  Taucher. 

Wohlfahrt  den  Hallen  von  Korallen,  den  Edelsteinen, 
Gib  Segen,  Himmel,  dem  Gewimmel  von  Perlenmnscheln I 
Vielfachsten  Lohn  hab'  ich  dem  Meer  zu  verdanken,  dass  mich 
Grausam  sein  riesiges  Gewttrme  nicht  hat  zerrissen. 

24.  Bhadantajfiänavarman. 

J^:  I 

I  ^RTf^  ^a^  ^EfnfiT  ^  ^Mi^iPuiiai^^iy- 

Zu  gütig. 

Weshalb  wuchst  auf  der  Haide  dU;    decktest  mit  dichtem 

Schatten  dich  zu? 
Weshalb  schattig  gebarst  du  Frucht,   beugtest  dich   nieder 

unter  der  Wucht? 
Wenn   nun  Wanderer  rütteln   dich,    zerren   und  zausen   und 

schütteln  dich, 
Baum,  nimm  alles  hin  mit  Geduld;   büssest  der  Grossmuth 

eigene  Schuld.  • 

Bd,  XXV,  16 
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Zwei  kritische  Bemerkungen 

von  Th.  Aufrecht. 


1. 


Die  zwei  ersten  Linien  eines  Verses  von  Bhartrihari,  in  dem 
der  Werth  der  Kenntniss  mit  Begeisterung  geschildert  wird,  lauten 
bei  Böhtlingk  (Indische  Sprflche,  erste  Auflage^  3346)  wie  folgt 


Hier  finden  sich  mehrere  Fehler.  In  dem  Maasse  (ardülavi- 
kri^ita  muss,  wie  Böhtlingk  wohl  weiss,  nach  der  zwölften  Silbe 
ein  Wortende  eintreten,  was  bei  der  Lesart  sampnshnäti  nicht 
geschieht.  Femer  ist  der  Hiatus  zwischen  sarvadä  und  arthi- 
bhya^  hart,  und  bei  einem  Dichter  besten  Schlages  unerträglich. 
Wie  nun  ein  Fehler  zu  einem  anderen  führt;  so  geschieht  es  auch 
hier.  In  dem  Petersburger  Lexicon  wird  lediglich  nach  diesen 
Linien  sam  pushnäti  mit  gedeiht  übersetzt  Dieses  ist  die 
einzige  Stelle,  wo  push,  ein  sehr  voller  Begriff  (es  gibt  kein 
samposha  oder  sampu  shti)  durch  sam  gesteigert  wäre.  Ausser- 
dem wird  es  schwer  fallen  im  classischen  Sanskrit  ein  Verb  nach 
der  neunten  Coi\jugation  zu  finden,  das  intransitiv  wäre.  Man  lese 
mit  den  Handschriften  und  Commentatoren : 

und  übersetze  etwas  verschieden  von  Böhtlingk:  „Fürsten,  zeigt  euch 
nicht  hochfährtig  gegen  diejenigen,  die  in  ihrem  Herzen  den  Schatz 
der  Wissenschaft  bewahren,  einen  Schatz,  der  Räubern  nicht  in 
die  Hände  fallen  kann,  der  unbeschreibliches  Glück  befördert,  der 
obwohl  beständig  Bedürftigen  mitgetheilt,  u.  s.  w.'^ 

In  der  von  Dr.  Uhle  in  dieser  Zeitschrift  XXIII,  448  mitge- 
tHeilten  Erzählung  finden  sich  zwei  Bereicherungen  des  Sanskritwort- 
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Schatzes  auf  derselben  Seite  444.  Tudhira  soll  ^ streitend^,  und 
sadäruha  ^ Lotus"  bedeuten.  Yermehrnngen  des  sanskritischen 
Wortreichthnmes  sind  in  den  rechten  Schachten  in  grosser  Anzahl 
zu  finden,  man  suche  danach  nicht  in  den  Morästen  der  Literatur. 
In  erster  SteUe  ist  Yäc&  Tudhish^hira  zu  lesen,  „du  der  an  Beredt- 
samkeit  Tudhishthira  gleichest".  Der  Vers  4  ist,  wie  er  dasteht, 
abgeschmackt     Man  lese: 

'ftf^:  ^  ^ftm  TT5r%T  ^^tFtrrt  »mr  ii 

„Auf  deinen  Lippen  schwebt  Suada, 

Fortuna  lebt  in  deiner  Hand; 
Ist  nur  Fama  dir  gram,  König, 

dass  ins  Ausland  verreist  sie  ist?" 

Der  König  hat  drei  Gemahlinnen.  Zwei  sind  von  ihm  unzer- 
trennlich, nur  die  dritte  findet  in  seinem  Reich  sich  beengt  und 
sucht  einen  weiteren  Spielraum  auf. 
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N&sif  alj&zigt. 

Von 

A.  Ton  Kremer. 

Am  8.  Februar  d.  J.  ward  endlich  der  alte  Scheich  Nisif 
aljäzi^  zu  den  Vätern  Tersammelt;  ich  sage  endlich:  denn  der 
Tod  war  für  den  Annen  eine  Erlösung.  Er  war  seit  März  1869 
auf  der  linken  Seite  vollständig  gelähmt  und  lebte  nur  noch  mit 
der  andern  Hälfte. 

Näsif  war  ein  Sohn  des  Gebirges ,  wo  er  in  dem  von  Beirut 

zwei  Stunden  entfernten  Dorfe  Eafr^imä  (Uaä  t*^)  im  Jahre  1800 
das  Licht  der  Welt  erblickte.  Dieser  Herkunft  blieb  er  auch  sein 
ganzes  Leben  lang  treu  in  Erscheinung,  Sprache  und  Lebensart. 
Wer  ihn  zum  ersten  Mal  sah,  konnte  in  dem  rauhen,  etwas  schwer- 
fälligen Manne,  in  der  einfachen,  gewöhnlich  sogar  vernachlässigten 
Landestracht,  um  so  weniger  den  vollendeten  Verskünstler,  den 
grossen  Sprachkenner  vermuthen,  da  er  seine  Muttersprache  ohne 
alle  affectirte  Eleganz  zu  sprechen  pflegte. 

Seine  literarischen  Leistungen  gehören  zu  dem  Besten,  was  in 
dieser  Richtung  von  neuarabischen  Literaten  geleistet  worden  ist 
Seine  Makamen ,  eine  Nachahmung  jener  des  Qariri ,  nehmen  den 
ersten  Platz  ein.  Allerdings  zeigt  sich  auch  hierin,  wie  verfehlt 
die  Wege  sind,  auf  welche  die  arabische  Poesie  gerathen  ist:  alles 
beruht  auf  eitlem  Prunk  mit  seltenen  und  oft  unverständlichen 
Wörtern,  Wortspielen,  die  sich  auf  längst  vergessene  Ereignisse  des 
arabischen  Alterthumes  beziehen,  und  unnachahmbaren  Verskünste- 
leien. Dieser  schwierigen  Aufgabe  hat  er  sich  mit  grossem  Ge- 
schick entledigt  und  zugleich,  nach  echtarabischer  Gelehrtenart,  sei- 
nem Buche,  von  dessen  Unverständlichkeit  er  selbst  überzeugt  war, 
einen  reichhaltigen  Commentar  beigefügt,  der  eine  wahre  Fundgrube 
philologischen  Wissens  ist 

Ein  grosses  Verdienst  erwarb  sich  Näsif  durch  seine  kleinen 
grammatikalischen  und  syntaktischen  Schriften  um  die  Heranbildung 
seiner  Landsleute.  Vor  20  Jahren  war  es  eine  noch  sehr  seltene 
Erscheinung,  wenn  ein  eingebomer  Christ  seine  Muttersprache 
fehlerfrei  sprach  und  schrieb.  Es  befasste  sich  seitdem  eine  Anzahl 
gebildeter  Männer  damit,  durch  einen  mehr  wissenschaftlichen 
Sprachnnterricht    die  Eingebornen    allmälig  zum  Bewusstsein   des 
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Werthes  und  der  BildaDgBfUigkeit  ihrer  Sprache  zu  hringeD.  Unter 
denjenigen,  die  in  dieser  Richtung  thätig  waren,  verdient  N&slf  an 
erster  Stelle  genannt  zu  werden.  Allerdings  that  er  in  dieser  Rich- 
tung des  Guten  etwas  zu  viel,  indem  er  den  rein  sprachlichen 
Studien,  gegenüber  den  realistischen,  eine  allzu  grosse  Bedeutung 
beilegte;  für  den  Nenaraber  sind  aber  gerade  diese  letzteren  vor 
allem  erforderlich,  um  ihn  aus  dem  Circulus  vitiosus  der  altara- 
bischen Scheinbildung  in  die  Hallen  moderner  europ&ischer  Gesittung 
einzufahren. 

Grosser  Dichter,  wie  ihn  alle  hiesigen  Zeitungen  nennen,  war 
er  nach  europäischen  Eunstbegriifen  nicht  Trotzdem  lässt  sich 
vieles  aus  seinen  Gedichten  anführen,  das  fein  gedacht  und  mit 
Anmuth  zum  Ausdruck  gebracht  ist 

So  führt  die  unter  dem  Titel  „die  Gärten"  (o^O  hier  er- 
scheinende Revue  eine  Anzahl  Yersproben  aus  seinen  Gedichten  an, 
wovon   ich  einiges   auswähle.     Vorerst  zwei  Bruchstücke   aus  den 

,31umengedichten"  (^Q/^j^O- 

I. 

Seht  hier  die  Blumenbraut  vom  Thau  mit  Perlen  reich  bedeckt, 

Sie  lächelt  und  sie  ruft:  o  Mabad!  sei  nun  auferweckt!^) 

Und  als  der  Schieier  sank,  der  ihr  Antjitz  bisher  umfangen, 

Da  färbte  gleich  die  Scham  ihr  rosenroth  die  Wangen. 

Und  nun  thut  auch  das  Veilchen  seine  dunklen  Wimpern  auf; 

Ihm  winkt  die  Nachtigall  und  lässt  nun  ihrem  Sänge  Lauf. 

Die  Turteltaube  auch  mit  ihrem  Halsband  paradiert, 

Sobald  sie  sah,  dass  sich  der  Wiedhopf  mit  der  Krone  ziert. 

Das  Königthum  der  Kose  ward  den  Blumen  allen  klar: 

Und  desshalb  bringen  eilends  sie  die  Huldigung  ihr  d^r. 

iJiPJ^I  ^i*i  ^LäJI  ^l^  u 

1)  Ma  bad,  ein  berühmter  Sänger.    Vgl.  KiUb  al'ag4ni  I.  p.  19.  VUI,  134 
der  Ausgabe  ron  Kairo. 
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IJ^  JüJLjüb  ^jJt  ^SLk 

n. 

Der  Ost  webt  Grtlsse  Aber  Berg  nnd  Thal, 
Den  Grass  erwiedert  sflss  die  Nachtigall; 
Die  Blomen  neigen  freundlich  sich  von  fem, 
Sie  sprächen,  wenn  sie  Worte  fänden,  gem. 
Oh  seht  den  See,  der  in  der  Sonne  strahlt, 
Wie  er  ihr  Gold  in  Silber  rQckbezahlt. 

fr 

L?y  JÜui  !,UaJ  luJaju 

Weniger  Anerkennung  verdient  nach  europäischen  Begriffen 
vieles,  was  die  Orientalen  als  Meisterstflcke  preisen.  So  ffthrt  ein 
hiesiger  Biograph  folgenden  Vers  als  „her Ahm t^  an  (^^.f^Jf  s,:>uwji): 

Wer  da  behauptet ,  dass  er  nie  gefehlt. 
Dem  sei  als  erster  Fehler  dies  gezählt. 

JjJi'üAt  jy  L4JU 

Eine  besondere  Virtuosität  besass  Näsif  in  den  unter  dem 
Namen  ta'ri^  bekannten  Gelegenheitsgedichten.  Er  leistete  hierin 
das  Unglaublichste  in  Künstelei  und  Wortflickerei ,  fand  aber  hie- 
durch  die  grösste,  oft  auch  mit  materiellen  Gunstbezeugungen  ver- 
bundene Anerkennung  bei  seinen  Landsleuten. 

Ausser  seinen  Makamen  verfasste  er  drei  Gedichtsammlungen, 
wovon  zwei  in  Dmck  erschienen,  die  dritte  aber,  die  er  ^^«3  v^Li 

nannte,  nur  handschriftlich  vorhanden  ist.  lieber  Granmiatik,  Syntax, 
Prosodie  und  Rhetorik  schrieb  er  mehrere  Abhandlungen,  theils  in 
Prosa,  theils  in  Versen  (^^^^1).  Ich  nenne  von  diesen  Arbeiten 
folgende:  suU^t  ^ySo  eine  I^saschrift  über  Syntax,  dann  o^ 
tyüf  und  ^[^^t  iyc\  ^  vMI)  z^^  Lehrgedichte  über  Syntax; 
dann  oyül  />y^\  vi^  and  ^\^\  y^^  U^  über  Grammatik  und 
Syntax,   in  Prosa,     lieber  Rhetorik:    das  ^U^t  Juu  \^\jü'   und 
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,JUIf  jt^kll ,  letzteres  ein  Lehrgedicht;  über  Prosodie  die  Abhand- 
limg:  ii^fJsJt  SLbAi.  Lexikographisch  ist  die  Schrift:  oU^i  %4^ 
oLftjkoi!^  «Ifw'^l  ^ ,  welche  nur  handschriftlich  vorhanden  ist 

In  Europa  ward  durch  eine  lateinische  Uebersetzung  das  Send- 
schreiben bekannt,  das  er  Aber  de  Sacy's  AoQgabe  der  Makamen 
des  Qarirl  verfasste.  Endlich  lieferte  er  anC  Bitte  der  amerikani- 
schen Missionäre  eine  metrisch  arabische  Uebersolzung  der  Psaiinen. 

Sein  Lebenslauf  war  im  ganzen  ein  wenig  bewegter.  Als  jun- 
ger Mann  trat  er  als  Secretär  in  die  Dienste,  des  Emir  Besehir, 
des  Fürsten  des  Libanons.  Nachdem  er  zwOjf  Jahre  in  dieser 
Stelle  verblieben  war,  siedelte  er  nach  Beirut  ti^r,  wo  er  in  be- 
scheidener Unabhängigkeit  allgemein  beliebt  mid  geachtet  seinen 
literarischen  Bestrebungen  lebte. 

Wenige  Wochen  bevor  er  starb  hatte  er  den  Schmerz  einen  innig 
geliebten  Sohn  zu  verlieren,  auf  dessen  Tod  er  sein  letztes  unvoll- 
endetes Gedicht  verfasste.  Ich  lasse  hier  die  ersten  Verse  dieses 
rührend  schönen  Trauergedichtes  folgen: 

Qabib  schied  hin,  o  Herz,  vergeh! 

Verkündet,  Thränen,  nur  mein  Weh! 

Ich  hegt'  ihn  bis  zum  Tod;  da  kan  er 

Und  raubt'  ihn  nächtlich,  wie  der  Wolf  das  Rah. 


wLa.  ^  ijvJLJ  NÄ^j 


Nä$if  hinterlässt  eine  zahlreiche  Familie  in  geordneten  Ver- 
hältnissen. Einer  seiner  Söhne,  Ibrahim,  scheint  die  literarischen 
Neigungen  seines  Vaters  zu  theilen.  Eine  Tochter,  Wardah  mit 
Namen ,  dichtete  ebenfalls  und  hat  eine  kleine  Gedichtsammlung  im 
Druck  herausgegeben.  Seit  ihrer  Verehelichnng  scheint  sie  aber 
zum  Dichten  keine  Zeit  mehr  zu  finden  und  ich  glaube ,  ohne  iften 
poetischen  Verdiensten  dieser  Dame  zu  nahe  zu  treten ,  es  nieht 
allzusehr  bedauern  zu  sollen. 

Ich  möchte  nicht  unerwähnt  lassen,  dass  ich  Näsif  einige  "Jo- 
chen vor  seinem  Tode  besuchte :  er  sprach  nur  schwer  verstand!!^, 
erinnerte  sich  aber  noch  seiner  Correspondenz  mit  Prof.  Fleischsjr, 

Beirut  am  16.  März  1871. 
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Zwei  arabische  Inschriften  auf  Elfenbeinbüchsen. 

Mitgetheilt  tod 

J.    OlldemelBter« 

Die  auf  der  vorstehenden  Seite  abgebildeten  beiden  Inschriften 
sind  in  den  Jahrbüchern  des  Vereins  von  AltertkiAmsfreufliden  im 
Bhendand.  XLIX.  Bcmn,  1870.  8.  115—127.  näher  erläutert 
worden.  Da  wenigstens  die  erste  ein  bedeutenderes  paläographi- 
9ches  Interesse  hat  und  sie  an  jenem  Orte  den  Orientalisten  weni- 
ger zugänglich  sein  werden ,  so  hat  der  Vorstand  des  Vereins  mit 
freundlicher  Bereitwilligkeit  die  Holzstöcke  zum  Abdruck  in  dieser 
Zeitschrift  überlassen  wollen. 

Die  mit  A  bezeichnete  läuft  eingebohrt  um  den  Deckel  einer 
ziemlich  einfach  und  roh  gearbeiteten  Büchse  aus  Elfenbein,  welche 
in  der  Kirche  St.  Gereon  in  Cöln  aufbewahrt  wird,  und  lautet: 

Im  Namen  Oottes,  Gedeihen  dem  Knecht  Ooites  Abdallah  dem 
Fürsten  der  Gläubigen.  Etwas  das  befohlen  hat  der  Emir 
Abdallah  ibn  Alrab^  zu  machen  in  Aden. 

Abdallah  ibn  Airabi'  ibn  Abdallah  ibn  Almadan  Alhärithi  war 
nach  Beladori   p.  1^   in  Eufa  gegenwärtig,   als  der  erste  Abb&side 

sich  132  dort  huldigen  liess,  erhielt  gleich  nach  der  Thronbesteigung 
MangArs  136  die  Statthalterschaft  von  Yaman,  die  er  ein  oder  zwei 
Jahre  inne  hatte  (Geschichte  von  Zabid  bei  Johannsen  Eist.  Jem. 
p.  114),  befand  sich  144  als  der  Khalif  bei  dem  Aufstand  der 
Alidischen  Brüder  nach  Eufa  ging,  in  dessen  Begleitung  (Ibn  Khaldün 
m,  Ili  BuJ.  vgl.  Belad.  rfy)  und  ward  von  145—146  Statthalter  von 

Medina   (Eitäb  al-uyün  »f  1 ;   Ibn  Khaldün  a.  a.  0. ;  Weil,  Gesch.  d. 

Ehal.  II,  53).  Der  Fürst  der  Gläubigen  muss  danach  entweder 
Alsa£fab  oder  Mangür  sein,  welche  beide  Abdallah  Messen.  Wegen 
der  Ortsbezeichnung  liegt  es  am  nächsten  anzunehmen,  dass  der 
Zeitpunct  der  Verfertigung  der  Büchse  in  die  yamanische  Statthal- 
terschaft Abdallah's    und  also  um  136  fällt. 

Die  Inschrift  B  läuft  um  den  oberen  Band  einer  sehr  ge- 
schmackvoll gearbeiteten,  mit  tief  ausgegrabenem  Blattwerk,  ähnlich 
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wie  es  byzantinische  Gapitäle  zeigen,  verzierten  Büchse,  deren  Ori- 
ginal sich  augenblicklich  im  Pariser  Eunsthandel  befindet  nnd  deren 
Abbildung  der  genannte  Band  der  Jahrbücher  bringt.  Sie  ist  im 
Ramal  abgefasst  und  zu  lesen: 


b  ^  )   O  ' 


^pA.jLc3  ^^LXJ^       <d^.^  \^jJds  LiLi 

0 

Mein  Anblick  ist  schönster  Anblick^  eine  Mädchenbrust ^    die 

noch  nicht  S(Maff  geworden  ist. 
Mein  Prachädeid  ist  die  Schönheit^  ich  habe  ein  Ziergewand 

an,  das  mit  Edelsteinglanz  prangt , 
Und  so  bin  ich  Oefäss  für  Moschus  una  für  Gampher  und 
Ambra, 
Die  Büchse  soll  aus  Spanien  gebracht  sein.    In  der  That  ist 
der  Schriftcharacter   ganz   der   der   altern   spanischen  Inschriften, 
und   da   die   tiefen  Ausbohrungen,   die   das   Blattwerk   zeigt,   im 
byisantinischen  Eunststil  nur  bis  zum  Jahre  1000  n.  Chr.  vorkom- 
men, so  wird  man  mit  der  Zeitbestimmung  nicht  über  diese  Gränze 
herabgehn  dürfen. 
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Notizen  und  Correspondenzen. 

Epigraphische  MiseelleD. 

VOB 

F.  Hitiiff. 

1. 

Anf  Grand  einer  Photographie  hat  Prof.  Schiott  mann 
(Bd.  XXIY,  S.  403  ff.)  die  dritte  maltesische  Inschrift  in  verdienst- 
Udier  Weise  hergestellt.  Ohne  dass  er  vom  yermatheten  Sinne  ans 
irgend  Leitong  nahm ,  sind  dnrch  ihn  s&mmtliche  Bnchstahen  fest 
bestimmt  worden,  so  dass  nnnmehr  mit  Fag  znyersichtlich  die  Er- 
klAmng  nntemommen  werden  mag.  Es  ist  nnr  zn  wünschen,  dass 
man  dieses  Weges  weiter  fortschreite  —  zum  Heile  der  Inschriften- 
dentnng;  eine  Hauptqaelle  ihres  Verderbens  würde  dadurch  yer- 
stopft  werden. 

Im  vorliegenden  Falle  selber  weicht  mein  Verst&ndniss  von 
demjenigen  Schlottmanns  theil weise  ab.  Theilweise!  Deutlich 
ist,  dass  Schillekbaal  die  Säule  errichtet  hat,  da  der  Gebieter 
Baal-Hamman  seine  Sache  unterstützte ;  schwierig  erscheint  nur  der 
die  Mitte  einnehmende  Relativsatz 

Ich  möchte  nun  nach  *  xä»  fürs  Erste  ID*^  isoliren :  einmal,  weil  wir 
ein  Zeitwort  und  zwar  eines  der  Handlung  und  ein  Perfectum  zu 
erwarten  haben,  wofür  drei  Gonsonanten  eben  das  Rechte  sind; 
zweitens,  indem  nbnn  mich  zwar  nicht  gerade  an  "«^b  Dn  Ps.  39,  4 
denken  lässt,  Dn  aber  leicht  durch  das  folgende  ^isn  herbeigeführt 
sein  dürfte.  Darauf  kommt  es  nun  an,  iD*^  sowohl  wie  Dn  zn  er- 
klären und  die  Deutung  zu  erhärten. 

Wir  vermuthen  von  vorne :  (Säule,)  welche  er  aufgestellt 
oder  errichtet  hat.  Die  Beobachtung,  dass  für  p^^^  <^n<sh 
fy^^  gesagt  werden  kann,  würde  auf  imd  (vgl.  Jes.  9,  4)  und 
damit  zu  nichts  führen;  also  halte  ich  mich  lieber  an  ^^  das 
Götzenbild  (von  Stein  Jacut  IV,  914)  selber.    Die  Combination 

^j  und  ^a^;.,  welche  ich   vordem  wagte ,  habe  ich  längst  fallen 
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gelassen,  obschon  allerdings  (vgl.  8^,  Jo^,  vi>^  mit  »j^*^,  J^i, 

{jia>)  vi^  aach  mit  y  vertauscht  wird.    ^^^  ordnet  sich,  zumal  ^SI^ 

statt  ^^j|^  vorkommt,'  zu    .,j^,  in*^,  beständig  sein,  ^1^  was 

an  seinem  Orte  v  erharrt  oder  haftet,  wie  z«  B.  eine  Säule 
(Jer.  10,  5).  Nun  wechselt  aber  n  oft  genug  mit  o  fvgl.  nwn, 
bbn,  y^n,  "^n:  mit  *M20  u.  s.  w.),  so  dass  wir  lo*^  ftlr  mit  in" 
identisch  ansehn  dürfen.  (Bedeutet  demnach ;^p^  beharren,  am 
Orte  haften,  feststehn  (vgl.  in*»«  F e  1  s)  /  dann  is*;  haften 
machen,  an  einen  Ort  hinstellen,  errichten. 

dn  betreffend,  so  bleibt  nunmehr  nicht  viele  Wahl  übrig.  Man 
wird  dn  auszusprechen  haben,  als  Apposition  zum  Subjecte  im 
Finitum^:  warm  oder  glühend  für  (gleichsam)  Gluth-Baal, 
den  Gebieter  u.  s.  w.,  nämlich  erglühend  in  Liebe  oder  Dankbar- 
keit Anfänglich  gefiel  mir  dieser  Sinn  nicht  recht;  und  eine  ge- 
wisse Zweifelhaftigkeit  hinw^zurftumen ,  reicht  Ps.  39,  4  offenbar 
nicht  hin.  Allein  Jes.  57,  5  lesen  wir  w^b»:^  D*»»nan  die  da 
erglühn  für  die  Götzen:  eine  vollgültige  Parallele. 

Meine  Lesung  der  Insdbrift  ist  also  diese: 

dn  i5»töK  bya^V«  axs 

In  der  Eröffnungsrede  zur  Generalversammlung  d.  J.  1865 
(s.  Bd.  XX,  IX  unserer  Zeitschrift)  habe  ich  kurz  angemerkt,  was 
von  der  Art  und  Weise,  wie  die  Erklärung  phönizischer  Inschriften 
gemeinhin  betrieben  wird,  ich  meinerseits  halte.  Es  sei  hier  ge- 
stattet, meinen  Stand  zur  Sache,  weicher  sich  gleich  geblieben  ist, 
durch  ein  Beispiel  ins  Licht  zu  setzen. 

Die  Legende  eines  Cylindersiegels ,  welches  Gapitän  Felix 
Jones  in  Babylon  erworben  habe,  liest  und  deutet  H.  Rawlinson 
im  Journal  of  the  R.  As.  Society,  Neue  Serie,  1.  Bd.  London  1865 
(Bilingual  Readings)  p.  232,  wie  folgt: 

Li  Akadi  bin  Bereg-berud,  sarsa   zi  haqarib  H  Hadad, 
auf  Englisch: 

„Of  Akadi,  the  son  of  Bereg-berud,  the  eunuch,  who  was  the 
devotee  of  Hadad^'. 

Levy  im  2.  Hefte  seiner  phönizischen  Studien  S.  24  —  27 
übersetzt : 

„Des  Ah'dban  Sohn  Gebrods,  Hofbeamten,  welcher  dem  Merod 
Cffeti**  (oder  „Priester  des  Merod)^. 
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Die  Inschrift  selber  ist  nach  meiner  Lesung  diese : 

't  -  :       T 

^^^  ^! 

Wie  unter  sich  und  von  mir  abweichend  R.awlinson  und 
Levy  einzelne  Zeichen  bestimmt  haben,  ist  deutlich.  Mir  besagen 
die  Worte  in  freier  Uebersetzung : 

„Nicht  wie  ein  Fttrst,  der 

im  Palaste  prangt, 
„Ist  auch  der  Hämmling, 
der  Zutritt  erlangt*^. 

Auf  dem  Abbilde  des  Siegels  bei  Levy  stehen  sich  zwei  Per- 
sonen gegenüber.  Die  eine,  bärtig,  im  Prachtgewande  und  gekrönt, 
scheint  mit  erhobener  rechter  Hand  etwas  zu  verdenten.  Die  an- 
dere, bartlose  Figur  hebt  beide  Hände  vor  sich  ausgestreckt  in  die 
Höhe,  wie  um  etwas  auf-  oder  anzunehmen.  Jene  ist  mit  den  zwei 
ersten  Zeilen  eingefasst,  diese,  der  Hämmling,  von  der  dritten  und 
vierten.  Wem  nun  gleichwohl  der  Gedanke  selbst,  welchen  ich 
hier  ausgedrflckt  finde,  nicht  mundet,  der  mag  die  66.  Sentenz  bei 
Dombay,  gramm.  linguae  persicae  p.  95  sich  zu  Gemüthe  führen. 
Betreffend  :i-)3,  alias  :iiK^  (z.  B.  Saadia  zu  Dan.  1,6),  soll  fOr 
jetzt  auf  Buxtorfs  Lex.  Talmud,  verwiesen  sein. 

S. 

Vorläufige  Erwiederung. 

Im  Eingänge  der  „urkundlichen  Berichtigungen^'  zu  meiner 
Erkltoing  der  Inschrift  Mesha's  (Bd.  XXIV,  672  ff.)  erkennt 
Schlottmann  an,  dass  meine  neuen  Deutungen  die  Totalaufflassung 
auf  einen  ganz  neuen  Boden  stellen  würden,  „wenn  sie  richtig 
wären ^;  und  er  meint  am  Ende  seines  Aufsatzes,  alles  das,  was 
ich  für  die  Gesammtauffassung  der  Inschrift  Neues  bringe,  sei  (von 
ihm)  als  unhaltbar  nachgewiesen.  Als  ich  diesen  Anfang  und  Schluss 
gelesen,  blätterte  ich  zurück,  um  zu  sehn,  wo  und  wie  Schi,  sich 
über  DyratD72  Z.  28  erklärt  habe;  denn  von  meiner  Deutung  dieses 
Wortes  wird  es  zumeist  gelten  sollen,  dass  sie  die  Totalanfhssung 
auf  einen  neuen  Boden  stelle.  In  der  That  wird  durch  die  Ent- 
scheidung, ob  Vi^ryoip,  wie  Schi,  und  alle  Andern  lesen,  oder,  wie 
ich  ausspreche,  nVxi^73  das  Richtige  sei,  die  Anschauung  der  ganzen 
Inschrift  bedingt;  'darauf  kommt  es  an,  ob  Dibon  botmässig  war 
oder  im  Gegentbeile  widerspenstig.  Nun  findet  Schi,  aber  zu 
meiner  Verwunderung  zweckmässig,  bei  n^t^,  diesem  noli  me 
taubere,  als  einer  „sprachlichen  Gewaltsamkeit^  (I)  sich  nicht  auf- 
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zuhalten  S.  675;  mir  aber  räumt  er  damit  das  Recht  ein,  ihm  nicht 
Punkt  ftlr  Punkt  zu  folgen,  sondern  an  einigen  weitem  Beispielen 
instar  omnium  darzuthun,  dass  seine  Berichtigungen  selbst  wieder 
Berichtigung  heischen.  Gebrauch  zu  machen  von  diesem  Rechte 
nöthigt  mich  der  Umstand;  dass  die  Revue  Arcb6ologique  (Januar — 
Juni  1870)  eben  jetzt  mir  nicht  zur  Hand  ist.  Die  Lesung  n3^7a;p?a 
selbst  nebst  Allem,  was  daran  hängt,  habe  ich  im  Märzhefte  der 
Heidelberger  Jahrbücher  beleuchtet. 

Was  ist  urkundlich?  Im  vorliegenden  Falle  das,  was  auf  dem 
Steine  geschrieben  stand,  auf  seinen  Bruchstacken  sich  noch  vor- 
findet, nicht  aber  an  sich  schon,  was  Hr.  Ganneau  meint,  dass 
er  es  geschrieben  sehe,  und  Hr.  Schi,  ihm  nachglaubt.  Gegen  die 
Aussagen  eines  Mannes,  der  sehr  wenig  vom  Hebräischen  versteht, 
der  in  seinem  Urtheile  schwankt,  der  selber  einmal  bekennt,  ein 
Buchstabe,  welchen  er  hinzeichnete,  habe  nur  in  seiner  Einbildung 
existirt;  ist  Misstrauen  nicht  nur  erlaubt,  sondern  geboten,  zumal 
bei  der  Schwierigkeit  der  Untersuchung;  da  der  Stein  zertrflmmert 
ist,  und  die  Abklatsche  unvollständig  und  mangelhaft  Fflr  die  Einen 
hat  sprachrichtig  und  Sprachgebrauch  zu  sein  Manches  aufjgebOrt, 
was  Andere  sich  gefallen  lassen  und  daher,  dass  Mesha  Solches  ge- 
schrieben und  gedacht  habe,  für  möglich  halten.  Und  ausserdem 
giebt  es  eine  Urkunde,  älter  als  alle  Thatsachen,  denen  Jemand 
seine  Vernunft  unterzuordnen  geneigt  sein  könnte. 

Schlottmann  meint,  die  Ergänzung  -«:^'')3tn  Z.  1.  werde 
dadurch  schon  absolut  unmöglich;  dass  TDtD  dazu  Subjekt  sein  mnss, 
während  Ganneau  )&7a3  durch  ^^  zum  Namen  des  Vaters  ergänzt. 
Aber  hinter  der  Lücke ;  in  welche  i:i  träfe,  habe  ich  ja  nochmals 
tDOD  eingesetzt:  was  die  Gestalt  des  Denkmals  durchaus  gestattet 
Ist  es  da  nicht  unbillig;  dass  Schi,  meine  Lesung  "^Sjn'^^rt  nach 
Ganneau 's  Texte  beurtheilt  anstatt  nach  meinem?  Ueber  die 
Untauglichkeit  der  Coiyektur  '>Dh*^)'nn  s.  die  Heidelb.  Jahrbb.  a.  a.  0. 

Ich  fand  nnb?  y^tK  für  nittJ-'W?  yi«  denkbar.  „Hierauf^, 
sagt  Schi.  S.  676.,'  „ist  entschieden  zu  antworten:  das  wäre  viel- 
mehr undenkbar,  nin^s  bezeichnet  das  was  gegenüber;  was  gerade 
aus  isf'  u.  s.  w.  Ich  danke  für  die  Belehrung,  kann  sie  aber 
nicht  brauchen.  Der  Begriff  des  Geraden  gilt  dem  Hebräer  von 
der  Fläche  wie  von  der  Linie:  drei  Stämme  im  Zeitwort,  drei  im 
Nomen  von  der  Wurzel  1)8*^  besagen  ein  gerade  und  auch  eben 
sein.  Dass  man  nin^d  j^nM  zuerst  in  dem  Sinne  gerades  d.  L 
ebenes  Land  ausprägte,  und  dann,  als  die  Formel  einmal  vor- 
handen war;  den  Sinn  des  Geraden  so  wie  Jes.  26,  10.  übertrug, 
begreift  sich,  nicht  aber,  dass  man  von  vorne  den  Ausdruck  )nM 
nnnsa  Land  geradeaus  geschöpft,  y^»  mit  nnnDS  zusammen- 
gebracht haben  soll.  Dass  n^D  dem  arab.  k^^  entspricht,  scheint 
zu  bonerken  nicht  überflüssig. 

Zu  meiner  Ergänzung  natp  M^^,  für  welche  der  Zusanmien- 
hang  spricht,  bemerkt  Schi.:  ,fWO  H.  3  Buchstaben  ergänzt,  finden 
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nach  Gannean  höchstens  (!)  2  Platz ^';  er  selber  beharrt  auf 
nscnfiin.  Nöldeke  war  der  Meinong,  dadurch  werde  der  Raum 
nicht  recht  ausgefüllt;  und  mit  einem  „vielleicht''  zeigte  er  Lust, 
zwei  Buchstaben  mehr,  als  ich  thue,  den  letzten  auf  Z.  6  einzu- 
setzen. Es  ist  aber  auch  der  „undeutliche''  Buchstabe ,  mit  dem 
die  5.  Zeile  schliesst,  gar  nicht  undeutlich;  sondern  ein  offenbares 
3,  wofdr  ihn  Ganneau  früher  selbst  gehalten  hat:  woher  nun  die 
Befugniss,  denselben  in  ein  K,  wie  Nöldeke  sich  ausdrückt,  zu 
„verwandeln**? 

Das  y  im  Anfange  von  Z.  8.  bezeichnet  Ganneau  jetzt  als 
ein  Y  und  will  y^t^  lesen:  was,  sagt  S.  442.  Schi.,  die  Sicherheit 
jenes  y  vorausgesetzt,  in  der  That  zweifellos  ist.  S.  679  setzt  er 
diese  Sicherheit  ohne  weiters  voraus.  Also  wird  uns  noch  eine 
besondere  Mnnrno  "pM  an^genöthigt  wie  jene  n^t39  "pM  Z.  10., 
von  denen  Niemand  etwas  weiss;  aber  es  muss  eben  mit  dem  Wort» 
chen  y^^  (l  Mos.  1,  l.)  operirt  werden.  Eine  "pM  mit  ihrem 
eigenen  Namen  kommt  vor  (s.  z.  B.  1  Sam.  9,  4.  5 ),  jedoch  im 
gansen  A.  T.  keine  pM  einer  Stadt;  es  wird  dem  sogar  mit  FleisB 
aoflgewichen  2  Chron.  26,  6.  Sollen  wir,  was  nicht  hebräisch  ist, 
desshalb  für  moabitisch  halten?  —  Sein  unhebr&isches  Modeba 
sucht  Schi,  dadurch  zu  retten,  dass  Ganneau  zwischen  rra  und 
fiinn  einen  Theilungspunkt  bemerkt  habe.  Wofern  die  Bemerkung 
richtig  ist,  was  soll  siebeweisen?  riTa  könnte  auch  n^  sein;  irrige 
Etymologien  gibt  es  auch  im  A.  T.  mehr,  denn  richtige;  und  he- 
brftische  wie  griechische  Ueberlieferung  schreibt  Medeba  stets  als 
Ein  Wort. 

Dass  ich  n^^D  Z.  5  für  syrisches  und  arabisches  n^'D  halte,  ist, 
Schi.  S.  679.  N.  zu  hören,  doch  eine  bedenkliche  Annahme.  Das 
wirkliche  Wort  ist  ihm  bedenklich ;  denn  er  hatte  bereits  eine  neue 
Wortform  t|3Nn  geschaffen,  welche  nirgends  existirt  Er  findet 
S.  673.  auch  mein  nc^  Z.  21.  seltsam.  —  Ich  hegte  Misstrauen 
gegen  nwj;  aber  ncQ  war  und  ist  mir  ein  Greuel.  Doch  v^eiteres 
hierflber  s.  in  den  Heidelb.  Jahrbüchern. 

Soviel  mag  für  jetzt  hinreichen.  In  untergeordneten  Fragen, 
zu  welchen  übrigens  „Astar-Kamos'^  nicht  zu  rechnen  ist,  hoffe  ich, 
wenn  die  Revue  mir  wieder  zu  Gebote  stehn  wird,  meinem  Mitp 
forscher  Recht  geben  zu  können  nnd  so  durch  von  ihm  empfangene 
Belehrung  mich  zu  entschädigen. 
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M  i  s  c  e  1 1  e  0. 

Von 

Th.  NUdeke. 

I. 

Einiges  über  aramäische  Namen  der  Thierkreisbilder. 

Schon  Land  hat  in  den  Anecd.  syr.  I  Prol.  32   eine  Anfzäh- 
lang  der  syrischen  Zodiacalnamen ,  angeblich  nach  der  Schale  des 

Bardesanes    ^j  ^  b^O}  ^^  ImjdSiöj  Jopöa.^  gegeben.    Dies  ist 

eine  Notiz  anter  einer  Abhandlang  von  Sergins  von  R^*ain&,  welche 
jetit  Sachaa  mit  jener  in  den  Inedita  syriaoa  hat  abdrucken  lassen. 
Auch  in  der  Abbandlang  selbst  kommen  die  einzelnen  Namen  alle 
mehrmals  vor.  Der  neae  Abdruck  berichtigt  einen  Fehler ,  indem 
hier  nämlich  der  „Widder^   nicht  ^&m  J^d/  ,   sondern    fw>^*  I^d/ 

heisst.  Das  zweite  Wort  ist  jedenfalls  der  znm  Zeichen  des  Wid- 
ders gehörende  Monat  Nis&n.  Man  kann  nan  annehmen,  dass  eigent- 
lich ^£LJj  J;2d/  oder    nr%^*  yo/  zn  schreiben  wäre  oder  aber,  dass 

der  Schreiber  anfänglich  hinter  jeden  Namen  den  entsprechenden 
Monat  setzen  wollte  (wie  ähnlich  in  mandäischen  Büchern  der  Mo- 
natsname mit  dem  des  dazu  gehörigen  Bildes  verbanden  wird);  aber 
das  nnr  beim  ersten  aasführte.  Jed^nÜEdls  gehört  <v\-*  nicht  eigent- 
lich za  dem  Namen,  wie  das  Bild  denn  in  der  Abhandlang  selbst 
immer  bloss  J;2d/  heisst.     Sonst  stimmen   beide  Zeugen  überein. 

Wir  geben  im  Folgenden  diese  Namen  mit  den  Varianten  bei  Bar- 
hebraeus,  Carmina  ed.  Lengerke  QI  und  stellen  ihnen  die  mandäi- 
schen g^enüber,  welche  wir  ans  mehreren  Stellen  des  Sidrä 
rabbä  (I,  122  ff.;  379)  und  sehr  vielen  des  Asfar  malw&se 
entnehmen.  Als  aus  der  Heimath  des  Gestimdienstes  herrührend, 
können  diese  mandäischen  Formen  eine  besondere  Beachtung  in 
Ansprach  nehmen. 

syrisch  mandäisch 

Aries  j;»/  «^any 

Taurus  JH>1  inn«n 

G  e  m  i  n  i  jxi^..  ^VL  (Barhebr.  JibjL)  «•»lob'^at 

Cancer  |t^*nr>  (^j^^ofiD ^ ))  KSMSsnKO  (daneben 

Leo  ^V  «-»rj« 

Virgo  jÄaa  «n^Mi« 

1)  So  einigemal  bei  Sergins,  aber  daueben  die  gewöhnliche  Form. 
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syrisch  mandäisch 

L  i  b  r  a  j^täkaoo  (Jaol^JuO  ^) ;  Barb.  JljooaD)  ^r Mp 

Scorpius  JD-^Oi.  «ap^« 

Arcitenens  j^i  |xi^  (Barh.  \^md)  «•ts'^n 

Amphora  JJoj  «bun 

Pisces  |iQj  ^^.,3 

Zwei  Varianten  des  Barhebraeas  beschränken  sich  auf  stärkere 

Annäherung  an  die  grieehischen  Namen :  ^Zwillinge'^  fftr  die  „Bilder^, 

,^ch1ltze^  für  „das  grosse  Bild^'.    jljOBtiD  ist  in  der  Bedeutung  Von 

dem  andern  Namen  nicht  verschieden,  wie  wir  gleich  sehen  werden. 
Die  syrischen  Namen  sind  bis  eben  auf  den  der  „Wage^  ganz  ver- 
ständlich. Die  „Spica^^  statt  „Virgo'^  ist  auch  sonst  bekannt;  die 
hebräische  Reihe  bei  Epiphanias  I  haeres.  16,  2  hat  allerdings 
rtbina  BnovXd, 

Wie  man  sieht,  stimmt  die  mandäische  Liste  fast  ganz  mit  der 
syrischen  überein.  Die  kleinen  Abweichungen  in  der  Form  sind 
in  der  mandäischen  Grammatik  zu  besprechen.  Eine  wirkliche  Ab- 
weichung haben  wir  nur  beim  „Schtttzen^^;  bei  der  „Wage^  f^lt 
das  Adjectiv  und  ebenso  bei  den  „Zwillingen^\  Die  „Fische*^  sind 
merkwürdigerweise  durch  den  Singularis  ersetzt.  M^D^rr  bedeutet 
offenbar  „Pfeil"  (vgl.  hebräisch  a,  a.  0.  xtüix  ntöp  „Bogen").  Da 
das  Wort  als  Singularis  masc.  gebraucht  wird  (S.  R.  I;  124,  6 
vgl.  dagegen  123,  16,  23;  124,  3);  so  kann  man  nicht  an  die 
Aussprache  fi<'^E^*>^l  denken,  zu  welcher  das  hebräische  D'^^n  zunächst 
veranlassen  würde,  sondern  man  muss  K^'tS'^n  sprechen,  welches  zu- 
sammenzustellen  mit   5^L>    und    dem    äthiopischen   b&s   PI-   absä 

(Dillmann  Lex.  134)  und  welches  gradezu  identisch  ist  mit  dem 
von  Hang  auf  der  Pehlewi-lnschrift  von  Qä^abäd  entdeckten  M'^csn 
(üoshangji  Jamaspji ,  Old  Pahlavi-Pazaud  Glossary  S.  52)  *).  Die 
mandäische  Benennung  der  „Wage"  erleichtert  uns  die  Erklärung 
des  syrischen  Namens.  Kr'^Kp  steht  nämlich  nach  einer  bei  nj,  mj, 
häufigen  Umlautung  für  qanjä,  wie  sainä  „hässlich"  für  sanji, 


1)  Siehe  unten. 

2)  Auch   das   syrische   «^mAm    3|t'e   (Geop.  105,  22)    hängt  wohl    nicht 

direet  mit   hebr.    yT\    susammen,    da   die   Wurzel   ^»^m*    „graben''    (wovon 
\y^^-  „Furche''  Ephr.  Ul,  3210;    Trans.  Mariae  38;   Hos.  12,  11  Theod.; 

m 

lob  31,  38  Hex.  und  andre  Wörter)    dem  arab.  Js^  also  einem  hebr.  *  tSUfl 

entspricht     Ob  vieUeicht  Ju>  „AntheU'*  eigenUioh  „PfeU''  :=ri^  »t? 
Bd.  XXV.  17 
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pain4  ^bend^  für  pänjä,  saiina  ,,bliDd"  für  samja  u.  s.  w. 
Qanja  ^das  Robr^^  ist  der  „Wagebalken^S  vollständig  jljfiQaD;  |.aiD 

Ephr.  II,  12  F;  D"':tN73  bu5  n^])  (vgl.  Buxtorf).  Der  syrische  Name 
ist  ohne  Zweifel  verstümmelt  aus  qaujä  salmä  „die  volle,  in 
richtigem  Verhältniss  befindliche  Wage",  vgl.  •pTsbo  T»bpn»,  ib^sr 
T73b;D,  pbtD  V^^  0  (Levy,  Wörterb.  488).  Allerdings  ist  die  Zu- 
sammenziehang  in  ]2Q\jaiO,   woneben   selbst  das   den   allgemeinen 

Lautgesetzen  widerstrebende  und  wohl  entstellte  |x&jt    -^  angeführt 

wird  (Sachau,  Ined.  syr.  Vorwort  IX),  eine  ganz  ungewöhnliche,  aber 
wir  haben  hier  wahrscheinlich  einen  ans  einer  andern  Mundart  ent- 
lehnten, unverstandenen  Ausdruck,  dessen  Entstellung  weniger. anf- 
üallen  kann.  Auch  will  es  nicht  gelingen,  einen  grammatischen 
Zusammenhang  zwischen  den  beiden  Hälften  des  Wortes  ohne  An- 
nahme einer  Verstümmlung  aufzufinden.  Dazu  kommt  endlich^  dass  am 
angeführten  Ort  auch  \n\o  gradezu  als  Name   der  „Wage"  erwähnt 

wird.    Da  im  Text  des  Sergius  immer  |%x\^-ri  ^  einigemal  vocaiisiert 

jxa^juio,   geschrieben   wird,   so   ist  es  möglich ,  dass   diese  Form 

gleichfalls  eine  der  wirklich  gebrauchten  Entstellungen  der  ursprflng- 
lichen  und  daher  vom  Herausgeber  nicht  nothwendig  durch  |v\V^t<N 

zu  ersetzen  war.  In  dem  hebräischen  Verzeichniss  heisst  die  „Wage", 
wie  zu  erwarten,  Miw^ai^iJ  =  d^tk^. 

II. 

A  r  p  a  d. 

Rödiger  hat  darauf  hingewiesen,   dass  der  im  A.  T.  mehrfach 

erwähnte  Ort  nE^i«  (Jes.  10,  9),  in  kleiner  Pausa  TSi«,  das  in  den 

Meräsid  als  grosses  Dorf  in  der  Gegend  von  'Azäz   bei  Qaleb  er- 
es 
wähnte  olbj\  ist  (Zusatz  zu  Gesenius  Thes.  S.  112).    Aus  Jäqüt  6.  v. 

können  wir  sehen,  dass  dies  Dorf  noch  im  13ten  Jahrhundert  be- 
stand. Aber  dasselbe  eidstiert  noch  heute.  Denn  es  ist  doch  ge- 
wiss identisch  mit  dem  in  Petermann's  Reisen  U,  15  als  im 
District  von  'Azäz  belegen  genannten  Tel  Erfät.  Das  t  statt  d 
im  Auslaut  wird  auf  Rechnung  des  Deutschen  oder  eines  Türken 
kommen,  dessen  Sprache  der  auslautenden  Media  so  ungünstig  ist 
wie  unsre.  Ich  weiss  nicht,  ob  sich  dies  Dorf  schon  auf  einer 
Karte  befindet.  Es  wäre  jedenfalls  der  Mühe  werth,  seine  Lage 
genau  festzustellen,  denn  ohne  Zweifel  haben  wir  hier  eine  einst 
bedeutende  Stadt;  daflAr  spricht  die  Aufzählung  Jes.  10,  9;  36,  19  = 
2  Kön.  18,  34;  37,  13  —  2  Kön.  19,  13.  Alle  diese  Stelle9  be- 
treffen die  Zeit  des  Jesaia.     Noch  Jeremia  nennt  es  (49,  13),  aber 


1)  So  schon  im  Hebr.  tl1^)3TD  'flH  n.  s.  w. 
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in  ^fmem  der  Orakel  gegen  fremde  Völker,  in  denen  er  ältere  Vor- 
bilder stark  benutzt,  so  dass  seine  Worte  nicht  als  sicheres  Zeichen 
fbr  die  damalige  Blüthe  Arpad's  gelten  können.  Da  der  Ort  später 
gar  nicht  mehr  genannt  wird,  so  muss  er  stark  gesunken  sein,  viel- 
Idcht  in  Folge  des  Aufblühens  von  Qaleb  (Beroea),  welches  im 
A.  T.  nicht  vorkommt. 

m. 

Der  arabische  Name  von  Petra. 

Quatrem^re  hält  es  für  wahrscheinlich,  dass  der  Name  Petra 
eine  Entstellung  ans  ^cX^  Bedr  ist,  wie  ein  von  ihm  zuerst  nach- 
gewiesener Ort  des  Peträischen  Landes  heisst  (Joum.  as.  1836, 
SO  f.).  Allein  dieses  Bedr  liegt  (oder  lag  ^))  doch  von  der  Stelle 
Petra's  viel  zu  weit,  als  dass  seine  Annahme  richtig  sein  könnte. 
Nach  dem  von  Quatrem^re  selbst  mitgetheilten  Berichte  Nuwairf  s 
kommt  Sultan  Bibars  erst  nach  einer  starken  Tagereise  (wenn  nicht 
nach  zweien;  die  Ausdrücke  S.  33  oben  sind  nicht  deutlich)  von 
Bedr  an  den  Fuss  eines  Gebirges,  dass  er  noch  zu  passieren  hat, 

um  die  y^\y^\  ^  ^\\Xa  d.  i.  Petra  zu  erreichen.  Dieses  Ge- 
birge ist  die  östliche  Wand  der  'Araba,  auf  deren  Höhe  das  angeb- 
liche Grab  Aharon's  ist  Ausdrücke  wie  „Städte  der  Israeliten^ 
finden  sich  bekanntlich  im  Orient  als  Namen  von  bedeutenden  Ruinen 
mehrfach.  Nach  Jäqüt's  Mustarik  39,  15  liegt  nun  dies  Bedr  (^wel^ 
ches  in  seinem  grossen  Wörterbuch  nicht  genannt  ist)  43  Parasangen 
von  'Abb&sa,  das  wiederum  (Jäq.  III,  600,  5)  15  Parasangen  von 
Qähira  entfernt  ist;  von  Qähira  nach  Bedr  sind  es  also  58  Parasangen. 
Dflg^en  ist  die  grade  Linie  von  jeuer  Stadt  nach  Petra  —  der 
W^  ist  ziemlich  grade  —  über  50  Meilen  lang.  Es  ergiebt  sich 
also  auch  hieraus  eine  Entfernung  von  wenigstens  10  Meilen  zwischen 
Bedr  und  Petra ,  und  dazu  kommt  das  Gebirge  als  starkes  Binder- 
niss.  Unter  diesen  Umständen  ist  nicht  daran  zu  denken  ^  dass 
zwischen  beiden  Namen  eine  Gemeinschaft  bestände.  Nun  könnte 
man  aber  einwenden,  es  handle  sich  nicht  so  sehr  um  den  Namen 

Bedr  wie  um  den  der  Gegend  ?s>sXJ|  =  Petraea.    Aber  Bedrlja 

heisst  so  doch  sicher  nach  Bedr  als  seinem  wichtigsten  Punkt,  und 
es  wäre  gegen  jede  Analogie  anzunehmen,  das  ganze  Land  mit  In- 
begriff von  Petra  hätte  erst  Bedrfja  geheissen  und  dann  hätte  sich 
davon  der  Name  Bedr,  Petra  an  zwei  verschiedenen  Punkten  fixiert 
Dazu  ist  Bedrija  allem  Anschein  nach  nur  ein  kleines  Gebiet. 

Aber  wir  haben  auch  gar  nicht  nöthig,  lange  nach  dem  wahren 
arabischen  Namen   von  Petra   zu  suchen.     Jäqüt  hat  III,  117,  13 


1)  Auf  der  genauesten  Karte,    die  ich  benutzen  konnte,    der  Generalkarte 
Aagjrpleiis  in  dem  grosaen  Lepsiiu'sehen  Werke ,  findet  es  ttieh  nicht, 

17» 
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^jmJüUI  c><»aJ!  ^jib  ^c  c5^>^  l5^Lh  o^^^^^  ''^^^  f^^  "^^  genauer  im 
Mustarik  252,  2  ^^  älyiJI  JL>  q*  j.c  ^y«*^  l5'^1>^  O*^'^  5^-5 
^•U-Jb  ^j^i  JUci ,  Wer  erkennt  hier  nicht  den  Namen  :?b5r; 
2  Kön,  14,  7  oder  ybo  Jes.  16,  1  ?    Wädi  Müsa  heisst  ja  noch  heute 

V 

das  W4di ,  in  welchem  Petra  liegt.  Saubek  ist  (neben  Ma'än )  die 
n&chste  Stadt  bei  Petra,  nur  wenige  Meilen  davon.  öl.xiJl  ist  be- 
kanntlich das  Gebirge  Seir,  zu  dem  dies  ganze  Gebiet  gehört.  Auch 
die  Nähe  von  Jerusalem,  die  JäqAt  allerdings  aus  der  genaueren 
Beschreibung  im  Mustarik  weggelassen  hat,  ist  nicht  falsch;  wenig- 
stens liegt  keine  bedeutende  Stadt  näher.  Also  gab  es  hier  noch 
im  Mittelalter  eine  Burg,  die  den  alten  Namen  führte,  fOr  dessen 
Uebersetzung  mau  früher  mit  Becht  allgemein  das  griechische  lUrga 
hielt.  Unmöglich  wäre  es  nicht,  dass  dieser  Name  noch  jetzt  an 
irgend  einer  Stelle  jenes  Wadi  haftete 


Aoti-PraetoriaDa 

von  0.  Blau. 

Obgleich  ich  im  Vorwort  zu  meiner  ethnographischen  Skizze 
von  Arabien  im  sechsten  Jahrhundert  Ztschr.  XXIII,  S.  559  aus- 
drücklich gesagt  hatte: 

„Insbesondere  schloss  der  wesentlich  geographische  Zweck  der 
Arbeit  ein  Eingehen   auf  die  historische  Kritik  der 
einschlagenden  Thatsachen  aus,   und    begnügt  sich  in 
dieser  Beziehung  nur  die  allgemeinsten  Umrisse  zu  geben"  — 
80  hat  sich  doch  in  Ztschr.  XXiV,  624 — 627  eine  Stimme  gefunden, 
die  mich  in  Betreff  eines  vereinzelten  historischen  Punktes,  den  ich 
gleich  auf  der  ersten  Seite   meines  Aufsatzes  mit  ein  paar  Worten 
abmachte,  vor  das  kritische  Forum  zieht,  und  mich  zu  einem  öffent- 
lichen Zwiegespräch  über  Dinge  nöthigt,  die  sich  viel  besser  privatim 
abmachen  Hessen. 

Je  mehr  die  Ueberschrift :  „Üeber  die  äthiopisch-hinyarischen 
Kriege  von  Dr.  F.  Praetorius"  verspricht,  desto  unbefriedigter  lässt 
der  Inhalt  der  Abhandlung. 

Sie  wiederholt  in  Text  und  Noten  lediglich  die  ohnehin  allbe- 
kannte beklagenswerthe  Gonfusion  der  Quellenuachrichten  ohne  zur 
Lösung  der  historischen  Frage  auch  nur  das  mindeste  beizutragen 
Ich  schmeichle  mir  über  die  strittigen  Punkte  noch  viel  klarer  und 
(ireier  von  Widerspruch  zu  sein,  als  mein  Herr  Opponent  Indem 
ich  mich  über  das,  was  in  meiner  Darstellung  „unerklärlich^^  und 
„unklar^'  genannt  wird,  weiter  auslasse  und  das  Licht  noch  ein 
wenig  höher  hänge,  das  mir  den  Weg  geklärt  hat,  kann  ich  nur 
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wfinBchen,  dass  Befagtere  die  Erörterang  weiter  and  zu  einem 
fruchtbareren  Resultat  führen  mögen! 

Nach  byzantinischen,  äthiopischen  und  arabischen  Quellen  habe 
ich  die  verschiedenen  Kriegszüge  der  Abessinier  gegen  Jemen  aus- 
einanderzuhalten gesucht,  während  Hr.  P.  aus  dem  Durch- 
einander der  Quellen  nicht  anders  herauszukommen  weiss,  als  durch 
die  Annahme,  dass  sich  alles  auf  einen  und  denselben  Zug  beziehe. 

Br.  Dr.  Praetor! us  tadelt  an  mir,  dass  ich  den  äthiopischen 
Königslisten  ein  zu  grosses  Vertrauen  beilege;  er  selbst  giebt 
aber  zu,  dass  ihnen  allein  (also  den  äthiopischen  Inschriften 
nicht?)  eine  gewisse  historische  Glaubwürdigkeit  nicht  abzu- 
sprechen ist. 

Was  Dillmann  Zeitschr.  VII,  352  über  die  Listen  sagt, 
habe  ich,  ohne  erst  vom  Hm.  P.  darauf  verwiesen  werden  zu 
müssen,  wohl  auch  gelesen  (ich  eitlere  ja  die  Abhandlung  wieder- 
holt) und  wohl  erwogen.  Dillmann  sagt  dort  nur,  wie  er  sich  die 
Differenzen  zwischen  A,  B  und  C  erklärt  oder  vielmehr  „nicht  er- 
klären könne^;  er  sagt,  dass  ihm  „scheint^,  A  führe  die  sämmt- 
lichen  Herrscher  und  sogar  Prätendenten  und  zwar  unter  ihren  ur- 
sprünglichen Namen  an,  während  B  und  C  nur  die  wichtigsten  und 
berühmtesten  Herrscher  nennen  zu  wollen  „scheinend 

Mir  schien  und  scheint  die  Sache  aber  anders  zu  liegen. 

Mir  scheint  die  Liste  A.  absolut  die  correctere  und  brauch- 
barste zu  sein: 

1)  weil  die  vier  bis  fünf  äthiopischen  Königsnamen,  die  wir 
aus  ni  cht-äthi  opi sehen  Quellen  kennen,  ZwaTcdkrjg,  Ai^dvaSf 
* EXXaztßctao^  £1-Qabbäh,  Abraha,  Andas  sich  nur  in  liste  A 
entsprechend  wiederfinden,  in  B  und  C  nicht. 

2)  weil  ihre  chronologischen  Angaben  durch  ControUe 
griechischer  Nachrichten  richtig  befunden  sind;  wie  ich  denn  als 
bekannt  voraussetzen  durfte,  was  Reinaud  (M6m.  sur  la  M6s^ne 
p.  69)  anlässlich  der  Gleichstellung  von  Zoscal  mit  Ela-Sagal  (A.  20 
um  247  V.  Chr.)  bemerkt  hat. 

Mir  scheint  ferner,  dass  die  Listen  unter  einander  hauptsäch- 
lich differiren  seit  „Kaleb  (B,  7)  das  Reich  zerriss  und  theilte", 
so  zwar  dass  die  Liste  A.  die  Könige  des  Haupttheiles  in  Axum, 
Liste  B.  hingegen  eine  separate  Dynastie  nach  Kaleb  in  einem  an- 
dern Theil  des  Landes  darstellt. 

Mir  scheint  endlich,  dass  die  Namen  in  A.  grossentheils  ara- 
bische Beinamen  und  Titularen  neben  den  Haupt-  und  äthiopischen 
Namen  in  B.  und  0.  sind,  weil  darauf  sowohl  der  arabische  Artikel 
Ela  =  Ji  hinweist,  als  auch  die  Etymologie  der  meisten,  und  über- 

dem  die  durch  mehrere  Jahrhunderte  beibehaltenen  Titel  der  Axu- 
miten  „König  von  Himjar,  Raidan^^  u.  s.  w.  in  griechischen  und 
äthiopischen  Inschriften  auf  solche  Sitte  am  Hofe  der  Aethiopen 
schliessen  lassen. 
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Doch  ich  will  nicht  weiter  gehen,  als  zur  Abwehr  nöthig;  glaube 
indess  meine  Ansicht  nicht  eher  preisgeben  zu  dttrfen,  als  bis  sie 
durch  eine  fruchtbarere  Hypothese  ersetzt  ist ,  und  namentlich  bis 
Hr.  Pr.  mit  Hülfe  des  „vielen  anderen,  was  man  einwenden  kann^, 
was  er  aber  für  sich  behalten  hat,  mich  weiter  bringt,  als  bis  zn 
einem  Rückweis  auf  den  überwundenen  Gesichtspunkt  Dillmanns. 

Ich  habe  also  diesen  äthiopischen  Listen  den  Glauben  geschenkt, 
den  sie  verdienen  und  habe  mit  ihrer  Hülfe  und  den  sonstigen 
Nachrichten  auseinander  gehalten  und  zu  fixiren  gesucht: 

1)  Den  Einfall  der  Abyssinier  unter  Eies  boas  in  den  ersten 
Begierungsjahren  Justins  (der  seit  518  r^ert)  unter  Gleichstellung 
dieses  von  den  Byzantinern  genannten  Namens  mit  dem  Ela-A^bah 
A,  13  in  den  Jahren  518 — 521  oder  522.  Dagegen  hat  Hr.  Pr. 
auch  nicht«  positives  eingewendet,  bestätigt  vielmehr  durch  seine 
Citate  meine  Annahme. 

2)  Die  völlige  Unterwerfung  Jemens  und  den  Sturz  der  Hin\ja- 
rischen  Dynastie  unter  El-Abr aha  i.  J.  580.  —  Diese  Zahl,  wie 
sie  von  Bitter,  den  ich  dtire,  nach  Sacy  beibehalten  ist,  und  die 
ich  ohne  die  gesammte  himjarische  Chronologie  anzutasten,  au  ändern 
mich  nicht  befugt  halte,  fällt  innerhalb  die  Begierungszeit  des  Ela- 
Abrah  A.  14,  der  nach  Ela-Agbah  16  Jahre  regierte,  also  etwa 
bis  537,  woneben  jedoch  ein  zweiter  Königsname  Adana,  den  die 
Byzantiner  auch  kennen,  auf  eine  Doppelregierung  gedeutet  werden 
muss.  Nun  ist  aber  die  stärkste  aller  Irrungen  des  Eb*.  Pr.  die 
Behauptung,  dass  dieser  Abraha  weder  den  Byzantinern  noch  den 
Arabern  bekannt  sei,  und  es  ist  fast  ergötzlich  zu  sehen,  wie  er 
umher  tastet  um  zu  ergründen,  woher  ich  den  Abraha  einführe. 
Hr.  Pr.  citirt  ja  selbst  den  Abraha  bei  Procop,  hat  ihn  nur  nicht 
erkannt,  obwohl  er  ihn  „den  bekannten  jldül  w<w>Lo'^  nennt. 

Ich  citire  ja  (Anm.  1  und  6)  Ma^udi  HI,  157  und  v.  Kremer  südar. 
Sage  S.  133  zum  gefälligen  Nadischlagen  für  solche,  die  Zweifel 
^ledigen  wollen.  Diese  Stellen  aber  hat  Hr.  Pr.  entweder  nicht 
nachgesehen,  oder  er  hat  nicht  eingesehen,  dass  der  „bekannte^' 
Abraha  b.  es-^abah  el-Habaschi  bei  den  Arabern  niemand  an- 
ders ist,  als  der  Ela-Abreh  S.  d.  Ela-A^bah  in  den  äthiopischen  Listen. 
Kremer  hat  die  Identität  desselben  mit  Abraha  el- Aschram  el-Habaschi 
(Abulf.  H.  Ant.  136)  gegen  Bitter  glücklich  erbracht,  Ma^di  sagt 
insbesondere^  dass  er  sich  zum  Gegenkönig  des  Na^aschi  von 
Habesch  (also  daher  der  Doppelname  in  A.  14)  anfwarf,  und  gerade 
w^n  des  dreifachen  Einklangs  zwischen  den  äthiopischen,  arabischen 
und  byzantinischen  Nachrichten  in  diesem  Punkte  nannte  ich  das 
einen  wahren  Lichtpunkt  für  die  Geschichte.  Hr.  Pr.  wäre  in  Anm. 
4  8.  626  beinahe  auch  darauf  verfiallen,  meine  Combination  zu  der 
seinigen  zu  machen  und  als  seine  Idee  vorzutragen ;  nämlich  heraus- 
sulesen,  dass  nach  Ela-A^bah  die  Doppelregierung  dahin  zu  ver- 
stehen ist,  dass  der  Abraha,  Unterkönig  in  Jemen,  zeitweilig  als 
Mitregent  in  Axuni  anerkannt  war.     Den  Vorwurf,  den  er  mir  macht. 
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dass  ich  über  diesen  Abraha  unklar  sei,  gebe  ich  ungern,  aber  mit 
besserem  Rechte  ihm  zurück. 

3)  Drittens. habe  ich  den  filesbaas  des  Nonnosus,  der  unter 
Justinian  regiert  (mit  der  Jahreszahl  c.  533,  wie  sie  bei  dem  von 
mir  citirten  Fragm.  H.  Graec.  von  Müller  steht)  und  bloss  als 
König  von  Axum  erwähnt  wird,  unvermittelt  stehen  lassen,  da  ich 
ihn  mit  den  übrigen  Angaben  nicht  vereinbar  fand,  weit  entfernt 
aber,  ihn  historisch  mit  dem  El-agbah  unter  Justin  zusammenwerfen 
zu  wollen.  Hr.  Pr.  schiebt  mir  da  etwas  unter,  was  ich  nicht  ge- 
sagt habe,  und  findet  dann  hinterher,  dass  ich  mit  mir  in  Wider- 
spruch sei!  Hätte  ich  mir  die  Aufgabe  gestellt,  in  die  historische 
Kritik  weiter  einzugehen,  so  hätte  ich  leicht  hinzusetzen  können: 
,J)ieser  Elesbaas  des  Nonnosus  hat  mit  den  Einfällen  in  Jemen 
nichts  zu  thun,  Nonnosus  weiss  auch  davon  nichts;  und  Procopius 
namit  denselben  'Ekltja&iäiog.  Die  Jahreszahl  533  steht  nicht  fest ; 
die  Gesandtschaft  des  Nonnosus  auf  ein  paar  Jahr  später  ange- 
nommen c.  537,  wäre  dieser  König  mit  Ela-tzaham  A.  15  gleich- 
zeitig, vielleicht  auch  gleicluiamig'S  8o  aber  habe  ich  mich  be- 
gnügt die  Namensähnlichkeit  zwischen  *£ksaß6ag  und  'EXtüßaäg  in 
den  Noten  anzudeuten,  —  alles  weitere  historischen  Detailerörter- 
ungen vorbehaltend. 

4)  Weil  die  Christenverfolgungen  in  Nedschran  unter  Dunowas 
gesetzt  werdeU;  dieser  aber  schon  Ende  des  5.  Jahrhunderts  an  der 
Regierang  war,  weil  femer  ein  äthiopischer  König  Kaleb  als  Rächer 
der  hin^arischen  Märtyrer  aus  der  Vita  Asagawi  citirt  wird;  und 
ebenderselbe  unter  Erwähnung  seiner  Eriege  gegen  die  Araber  und 
des  Namens  Tazenä  von  Dillmann  (den  ich  citirel)  für  den  Kaleb 
„der  das  Reich  zerriss^'  in  B.  7  gehalten  wird^  dieser  aber  als  Sohn 
des  Tazenä  b.  Ela  Amidä,  der  selbst  in  den  Inschriften  von  Axum 
(Dillm.  360  Z.  2)  von  der  Theilnahme  seinesSohnes  an  einem 
grossen  Kriege  redet,  doch  mit  der  Inschrift  nahezu  gleichzeitig  sein 
musSy  diese  aber  von. allen  bisherigen  Erklärem,  so  viel  mir  be- 
kannt, gegen  das  Ende  des  Y.  Jahrhunderts  angesetzt  wird  (s. 
Renan  bist.  LL.  SS.  4.  Ausg.  8.  330),  so  habe  ich  —  zumal  auch 
Ma^udi's  Berechnung  einen  Krieg  mit  Aethiopien  spätestens  in  den 
allerersten  Jahren  des  VI.  Jahrhunderts  voraussetzt,  der  aber  bereits 
eine  abyssinische  Occnpation  nach  Jemen  ftihrte,  also  vorausgehende 
Kämpfe  eher  zulässt  als  ausschliesst  —  die  Folgerung  formulirt: 

„Dass  die  äthiopischen  Chroniken  schon  g^en  Ende  des  5. 
Jahrhunderts  der  Kriege  der  Habessinier  unter  dem  König  Kaleb 
gegen  Arabien  erwähnen^S 

Hr.  Pr.  findet  das  „unerklärlich"!.?  Ich  aber  vermisse  vielmehr 
die  Logik  in  der  Folgerung  des  Hrn.  Pr.,  dass,  weil  Kaleb  als 
Rächer  der  Märtyrer  von  Nedschran  eine  grosse  Rolle  spielt,  also 
die  äthiopische  Sage  diesen  Kaleb  irrthümlich  für  Theophanes' 
Elesbaas  hält. 
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Statt  für  das  bedeutsame,  weil  für  die  Vorgeschichte  der  islami- 
schen Bewegung  in  Arabien  so  weittragende  Factum,  dass  jtldische 
Fanatiker  das  Gbristenthnm  in  Ne^ran  aoswtteten,  bloss  den  weich- 
lichen Ausdruck  zu  haben  : 

„man  wird  vielleicht  (!)  nicht  in  Abrede  stellen  können, 

„dass  gerade  in  der  Stadt  Ne^ran  bedeutende  Uebergrifie(!) 

„der  Andersglftubigen  fl)  gegen  die  Christen  stattgefunden 

„haben  mögen  (!) 

hätte  Hr.  Pr.   sich   ein  wahres  Verdienst  erwerben  können,   wenn 

er  mit  historischem,  unbefangenem  Sinn,  an  der  Hand  der  ihm  so 

reich  zugänglichen  Quellen,   die  von  ,mir  hingeworfene  Frage,   ob 

diese  Verfolgungen  ins  5.  oder  6.  Jahrhundert  fidlen,  erörtert  und 

ins  reine  gebracht  hätte. 

Statt  Vermuthungen  und  Wahrscheinlichkeiten,  dass  die  Nach- 
richten darüber  überhaupt  erst  auf  einer  unrichtigen  Auslegung  einer 
Koranstelle  fnssen,  hätte  Hr.  Pr.  vor  allem  die  syrischen  Akten 
über  die  hin^aritischen  Märtyrer  (die  mir  hier  nicht  zugänglich 
sind,  die  aber  wenn  ich  Nöldeke  im  Litt.  C.  Bl.  1871.  no.  1  recht 
verstehe,  ins  sechste  Jahrhundert  zurückreichen!),  die  unabhängig 
von  arabischen  Koraninterpreten  sind,  prüfen  und  deren  Ergebniss 
mittheilen  sollen. 

Ueberhaupt  aber  hätte  Hr.  Pr.,  wenn  er  sich  einmal  zum  Kri- 
tiker meines  Aufsatzes  in  der  ihm  naheli^^den  Partie  berufen 
fehlte,  nicht  mäkelnd  und  absprechend  urtheilen  sollen,  so  lange 
er  nicht  etwas  besseres  und  vollkommen^es  an  die  Stelle  zu  setzen 
vermochte. 

Aufbauen  ist  viel  schwerer  als  Einreissen! 

Serajevo  31.  März  1871. 


Aos  zwei  Briefen  des  Hrn.  AppellatioDsrathes  Dr.  Mordtmann 

an  Prof.  Fleischer. 

Constantinopel  d.  2.  März  1871. 

—  Durch  Prof.  de  Goeje  inLeyden  und  Akademiker  Kunik 
in  St  Petersburg  wurde  ich  veranlasst,  in  den  hiesigen  Bibliotheken 
einige  Nachforschungen  anstellen  zu  lassen,  zu  welchem  £nde  ich 
für  einen  jungen  Maroniten,  der  seine  Muttersprache  sehr  gründlich 
kennt  und  ausserdem  türkisch  und  französisch  versteht,  eine  £rlaub- 
niss  ermittelte.  Wie  er  mir  vor  einigen  Tagen  mittheilte,  befinden 
sieh  in  der  Bibliothek  der  Hagia  Sophia  mehrere  Bände  der  Uni- 
versalgeschichte Tabari*s.  Der  junge  Maronit  —  er  heisst  Selim 
Effendi  —  ist  erbötig,  diese  Bände  abzuschreiben.  Vor  allen 
Dingen  wäre  nun  festzustellen,  welche  Theile  in  den  europäi- 
scheii  Bibliotheken  nicht  vorhanden   sind,   und  welche   von  den 
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daselbst  yorhandenen   einer  Collation   bedürfen.     Auch  die  andern 
hiesigen  Bibliotheken  enthalten  Bruchstücke  des  Tabari ;  Subhi  Bey 
besitzt  ein  Fragment  in  persischer  Uebersetznng.     Ich  erklftre  mich' 
im  Voraus  zu  jeder  bezüglichen  Mitwirkung  bereit. 

Constantinopel  d.  17.  März  1871. 

Nachträglich  zu  meinem  Schreiben  vom  2.  d.  M.  kann  ich 
Ihnen  jetzt  genau  angeben,  welche  Theile  des  Tabari  die  Bibliothek 
der  Hagia  Sophia  besitzt.  Es  sind  im  Ganzen  8  Bände ,  grössten- 
theils  in  einer  alterthtUnlichen  Schrift^  wahrscheinlich  aus  Aegypten 
stammend.  Der  Inhalt  derselben  ist  folgender: 
Bd.  1  von  der  Schöpfung  bis  J.  d.  H.  ö. 

„     2  von  J.  7  bis  J.  14. 

^     3  von  J.  15  bis  J.  34. 

„     4  von  J.  37  bis  J.  60  (im  Auszuge). 

^     5  von  J.  55  bis  J.  64  (ausf&hrlich). 

„     6  von  J.  68  bis  J.  102  (im  Auszuge). 

,,     7  von  J.  62  bis  J.  72  (sehr  ausführlich). 

„     8  von  J.  158  bis  J.  302. 

Es  fehlen  also  die  Jahre  6,  35,  36,  103-— 157. 
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W.  Wright,  Ccgtalogue  of  Syriac  Manüseripts  in  tke Britiak Mtueum 
acquired  since  the  pear  1838.  Part  L  Pritited  hy  order  of  tke 
Trustees,  Sold  at  the  British  Museum.  {London)  1870.  —  S99  SS. 
in  Quart. 

Bis  vor  wenigen  Jahrzehnten  gab  es  in  Europa  nur  eine  grosse  Sammlung 
syrischer  Handschriften,  die  Vaticanische.  Diese  bat  in  ihren  ersten  Zoitoi  der 
Wissenschaft  die  reichsten  Gaben  gespendet,  vor  Allem  durch  den  Elfer  des 
unsterblichen  Jos.  Sim.  Assemani.  Leider  aber  hörten  die  Mittheilungen  römi- 
scher Gelehrten  aus  syrischen  Handschriften  früh  auf,  und  die  Schwierigkeiten, 
welche  man  bei  der  Benutzung  der  Vaticamschen  Bibliothek  findet,  hielten  Aus- 
wärtige von  der  Ausbeutung  jener  fast  ganz  ab,  so  dass  von  den  reichen  Sddttzen 
seit  langer  Zeit  der  Wissenschaft  Wenig  zu  Gute  gekommen  ist  Es  Ahrt« 
daher  fast  zu  einer  neuen  Entdeckung  der  syrischen  Literatur,  als  das  brittische 
Museum  zu  seiner  nicht  sehr  bedeutenden  Sammlung  syrischer  Manuscripte  die 
Reste  der  Nitrischen  Bibliothek  erwarb,  aus  der  auch  der  Hauptbestandtheil 
der  Vaticanischen  Syriaca  stammt.  Sofort  erschien  eine  Reihe  von  Ausgaben 
wichtiger  syrischer  Schriften;  Gelehrte  aus  England,  Deutschland,  Holland  und 
andern  Ländern  betheiligten  sich  dabei.  Durch  die  den  altem  Heranq^bem 
unbekannte  diplomatische  Genauigkeit  in  den  Ausgaben  Cureton*s ,  Lagarde's, 
Wright*s  u.  A.  m.  ward  es  jetzt  erst  möglich ,  auch  ohne  Autopsie  über  viele 
Puncte  der  syrischen  Sprache  und  Schrift  ein  sicheres  Urtheil  zu  gewinnen. 
Voraussetzlich  wird  dieser  Eifer,  sorgfaltige  Ausgaben  syrischer  Werke  zu  ver- 
anstalten, nicht  eher  erlöschen,  als  bis  wenigstens  alles  Wichtigere  erschöpft  ist 

Seit  Jahren  arbeitete  nun  Wright  an  einem  beschreibenden  Catalog  dieser 
Handschriften ,  durch  welche  der  Zugang  zu  denselben  ausserordentlich  erleich- 
tert und  in  gewisser  Hinsicht  selbst  den  Abwesenden  ihre  Benutzung  ermög- 
licht werden  musste.  Diese  Arbeit  ist  weit  schwieriger,  als  sie  Manchem  sahei- 
nen mag.  Es  galt  da  zuerst,  die  vielfach  durch  einander  gerathenen  Bruch- 
stücke zu  ordnen,  das  Zusammengehörige  zu  vereinigen  und  das  Verschiedenartige 
zu  trennen.  Die  Bestimmung  der  zum  grossen  Thcil  nur  bruchstückartig  oder 
doch  mit  staricen  Verstünmilungen  erhaltenen  Schriften  musste  oft  sehr  schwer 
werden,  und  dazu  machte  der  theilweise  sehr  wenig  anziehende  Inhalt  diese 
Arbeit  gewiss  vielfach  recht  unerfreuUch.  Es  ist  daher  mit  grossem  Dank 
anzuerkennen,  dass  Wright  schon  jetzt  seinen  peinlich  genau  gearbeiteten  Catalog 
vollendet  hat.  Der  zweite  Theil  ist  im  Druck  bereits  ziemlich  weit  gediehen, 
der  erste,  die  Biblica  und  Liturgica  umfassend,  liegt  uns  vor,  und  hätte 
mit  schon  geraume  Zeit  fHlher  vorgelegen,  wenn  nicht  der  ganze  erste  Abdruck 
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▼or  «tira  dneCb  Jmbre  mit  vielen  andern  SchlLUen  beim  Brande  der  Dmckerei 
▼erioren  gegangen  wäre. 

In  dem  äusseren  Sehema  schliesst  sich  Wright  im  Gaaaen  dem  1838 
erscHenenen  Cataloge  an,  in  dem  Rosen  and  Forsball  die  damals  im  britti- 
sehen  Mnseom  vorhandenen  syrischen  Handschriften  beschreiben  ^);  aber  sn 
mancherlei  kleinen  Verbesserungen  fügt  er  noch  die  grosse,  dass  er  englisch, 
nicht  lateinisch  schreibt.  Zu  wünschen  wäre  freilich,  dass  Wright  den  ganzen 
Inhalt  jenes  Catalogs  in  den  seinigen  wieder  aufgenommen  hätte.  Mtn  brauchte 
dann  nur  einen  einsigen  Gatalog  zu  benutzen,  und  dazu  enthält  der  ältere  so 
manches  Verseben,  dass  er  eine  Revision  sehr  wohl  vertragen  könnte. 

Die  biblischen  Handschriften  sind  in  folgende  Klassen  eingetheilt:  Altes 
Testament,  Neues  Testament,  Apocryphen,  Punctierung,  Psalterien.  Lectiomaritn. 
Da  Handschriften  von  allen  drei  Kirchen  (Monophysiten,  Melkiten,  Nestorianem) 
vorhanden  sind,  so  ist  auch  der  in  ihnen  befolgte  Canon  verschieden  \  doch  muss 
man  beachten,  dass  noch  nicht  jede  Schrift,  welche  in  einem  Bibelcodex  steht, 
bei  der  betreffenden  Religionsgemeinschaft  gradezu  als  canonisch  zu  gelten 
btmucht ;  denn  es  ist  eine  alte  Bitte,  allerlei  apocryphe  Schriften,  die  nie  canotd- 
sches  Ansehn  gewonnen  haben,  mit  den  biblischen  Büchern  zusammenzuschreiben. 
Auf  zwei  Thatsachen  mache  ich  hier  aber  aufmerksam.  Während  die  in  dem 
altem  syrischen  Canon  fehlenden  neutestanoentlichen  Briefe  (2  Petr. ,  2  und  8 
Job. ,  Jac. ,  Judas)  doch  in  manchen  Handschriften  vertreten  sind ,  findet  sich 
die  Apocalypse  in  keiner  Handschrift  desbritti9chen  Museums 
(auch  nicht  bei  Rosen  und  Forshall).  Gegen  sie  muss  also  die  Abneigung 
der  Syrer  am  grössten  gewesen  sein  (auch  Aphraates  scheint  sie  nicht  su 
citieren).  Sodann  finden  wir  auch  hier,  dass  die  nestorianischen  Handschriften 
und  ebenso  die  von  nestorianischem  Einfluss  berührten  „  Karkaphischen  *'  im 
A«  T,  den  beschränkteren  Canon  haben ,  auf  den  ich  sohon  öfter  hingewietMi 
habe,  nämlich  mit  Ausschluss  der  Chronik  u.  s.  w. 

Die  älteste  datierte  Bibelhandschrift  ist  dn  Pentateuch  (ohne  Leviticus) 
VOTA  Jahre  464  n.  Chr.  Wright  giebt  aus  diesem  die  Varianten  zu  Lee's  Aiti- 
gabe  aus  Gen.  49;  Ex.  15,  1—21;  Ex.  20,  1-17  und  Deut.  32,  1—48.  IBs 
stimmt  zu  sonstigen  Beobachtungen ,  dass  der  Text  in  der  Handschrift  an  diesen 
Stellen  lange  nicht  so  stark  von  unserm  gewöhnlichen  abweicht  als  bei  Aphraates 
und  Ephraim;  wiederum  ein  Beleg  dafür,  dass  die  Bibelcitate  bei  Kirchta- 
vätem,  die  sich  zu  stark  auf  ihr  Gredächtniss  verlassen,  lange  nicht  den  Wei|fcli 
guter  Handschriften  haben.  Die  Varianten  sind  zum  grossen  Tbeil  geringfügig. 
Allerdings  stimmt  die  alte  Handschrift  in  einigen  Fällen  da  mit  dem  hebräi- 
schen Text  überein,  wo  unsre  Ausgaben  dem  griechischen  näher  stehn,  und  da 
hat  sie  gewiss  die  ursprüngliche  syrische  Uebersetzung  treuer  bewahrt    So  hat 

sie  Oen.  49,  1  bloss  fSOJO  ohne  ^OOJSl  (so  im  Hebräischen ,  in  vielen  griechi- 
schen Handschriften  aber  avTOts);  Ex.  20,  10  1*^^^   JJ  ohne  O^   (griechisch 


1)  Ich  bemerke  hier,  dass  dieser  Catalog  leider  der  einzige  einer  grösseren 
syrischen  Sammlang  ist,  den  ich  bei  dieser  Besprechung  benutzen  kann.  Na- 
mentlich bedaure  ich,  dass  ieh  den  Payne-Smith'achen  Catalog  der  syrischen 
Handschriften  der  Bodleyana  nicht  vor  mir  habe. 
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^  a^ ) ;  V.  11  jfeojt;  )»a\  (nriiDn  Di*>  n») ,  Dkht  |a  >aa.  |2DQl\ 

(t^v  rifiBQav  Tfjv  kßSotiTjf)  u.  s.  w.     Ebenso  ist  besser  ihre  Lesart  eb.  v.  2 

.jbüQÄJj  (T'f^fi^^'»^)   als  ^jfcoQfio)?;    V.  3  läSs."^  statt  |?J  |äS.JJ 

(hebräisch  bloss  D^cbM?)  u.  s.  w.  Beim  Decalog  sind  übrigens  die  Abwei- 
chungen am  stärksten.  Bei  Deut.  32  beschränken  sie  sich  fast  auf  Zusats  und 
Weglassung  eines  ,,und'S  z.  B.  v.  22^GOjto-,  ▼.  26  U2d/;  v.  35  J^J] 
▼•41  «ifdOf/ ,  Alles  in  Cebereinstimmang  mit  dem  Hebräischen,  in  ▼.  41 
im  Gegensatz  zum  Griechischen  (3^VM:  xai  a7to8e6o(o)\  dagegen  ist  ein  sonst 
nicht  beglaubigtes  ,,und"  in  ▼.  8  S^i2l20  ^DOj  v.  24  ^^^Vj^büb  Q.  8*  ▼ 
Mit  der  gemeinen  Lesart  stimmt  die  Handschrift  Überein  Gen.  49,  6  in 
^^OybOQuOO,  wo  allerdings  Ephraim's  ^^Op^D  «30  als  ursprünglichere  Üeber- 
setzung  von  Q3^^ä1  anzusehn.  Von  den  orthographischen  Eigenthümlichkeiten 
▼erdient  Beachtung,  dass  schon  hier  ein  angehängtes  %0  gradezu  als  Zeichen 
der  Vocallosigkeit   ohne   jede   etymologische  Berechtigung    angewandt    wird   in 

«.^OOi  ^OJ!^   Deut  32,  12   und   ^0J&.  bAo   Deut.   32,   39   sUtt   OJSs. 

(an  letzter  Stelle   hat   unser  Text  Jofi^). 

Die  Psalterien  enthalten  durchgehends  noch  allerlei  andre  im  liturgischen 
Gebrauch  vorkommende  Stücke  aus  der  Bibel  und  sonstwoher.  Die  Üeber- 
sehriften  der  Psakaen  weichen  auch  hier,  wie  manche  Proben  zeigen ,  von  den 
bdcannten    wie  untereinander   bedeutend    ab.      Es  ergiebt   sich  aus  dieser  Ver- 

■ 

schledenheit ,  dass  sie  später  als  die  Uebersetzung  sind  und  in  einer  kritischen 
Ausgabe  der  syrischen  Psalmen  ganz  weggelassen  werden  müssen.  Merkwürdig 
ist  die  mehrmals  wiederkehrende  Bemerkung,  dass  die  Psalmen  aus  dem  Palä- 
stinischen in's  Hebräische,  daraus  in*s  Griechische  und  daraus  in*s  Syrische 
ibersetst  wären  (119  b  vgl.  126  b  und  Rosen  9  a).  Was  man  sich  unter  dem 
„Palästinischen^'  (das  120b  fehlt)  dachte,  weiss  ich  nicht  Dass  der  syrische 
Uebersetzer  der  Psalmen  die  LXX  vor  Augen  hatte  (anders  als  bei  einigen 
Btkchem  der  Peschita,  bei  denen  die  Annäherung  an  die  LXX  erst  durch  Inter- 
polation bewirkt  ist) ,  war  mir  schon  lange  wahrscheinlich ;  aber  freilieh  direct 
aus  dem  Griechischen  hat  er  doch  gewiss  nicht  übersetzt.  Dazu  kommt  noch 
die  sdtsame  Angabe  bei  Rosen  9a,  dass  diese  uebersetzung  dem  Symmacbus 
folge.     Das  Alles  verdient  noch  eine  sorgfältige  Untersuchung.     Auch  das  Wort 

|jt$SfiDJ  (^O}))  welches  nur  bei  den  Psalmen  vorkommt  (vgl.  noch  Rosen  9  b, 

wo  falsch    1^  -yOivv»   gedruckt),  ist   noch  nicht  ganz  erklärt.     Dass  es   bloss 

„der  Cebersctzer"  ^)  hiesse,  glaube  ich  nicht  recht.  Ich  denke,  es  bezieht  sich 
auf  irgend  eine  äussere  Eintheilung  in  Leseabschnitte.     Man  kann  es  doch  nicht 

wohl  trennen    von    der    Unterschrift   eines  Psalters   (127b):    |a^mm 


1)  In    der    Ueberschrift   von    CLXXVIU  (126  a)   ist    wohl   ^IIaSI^D;    für 
zu    lesen.      Und    hiesse    ^  |0>  ,,übersetzen^*,   so  erwartete   man    al5 
Momen  agentis  doch   eher  )*^  |^^<^ , 
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|A;;2a9;  ^^\wJo/,     das   OUdemeister   in   dieser   Zeitschrift  XUI,    47) 
eine  Verkürzung  aas  |^y0^v%  JU'^OJ  Y  erklärt  gemäss  Assemani's  Ueberset 


U^lo  /  1>2D^    .Dmckfehler  ISho)  )^b^  O^aL^   „Jacob  der 

Sfinder  theilte  es  ein:  erstes  Bach  1,  letztes  Buch  2*',  sowie  von  dem  beliebteo 
Jf '1^  «ApfOd  ,,Pericopen'*  u.  s.  w.      Der  Ausdruck  ist  also   zu  fassen    wie  in 

3  als 
Uebersetaui^ 
,,£vaagelium  per  anni  circulum  dispositum.** 

Bei  den  biblischen  Handschriften  behandelt  Wright  auch  einige  Aber  Pose- 
tienmg.  Es  sind  dies  masorethische  Werke  von  der  Art,  wie  sie  Wiseman  und 
kürzlich  Marün  besprochen  haben  (vgl  GotL  OeL  Anz.  1870  Stück  33).  Vor 
Allem  zieht  unsre  Aufmerksamkeit  auf  sich  ein  nestorianisches  Hannscript  dieser 
Art  vom  Jahre  899  n.  Chr.,  von  dem  auch  Martin  in  Kürze  redet.  Diese 
Handschrift  verdiente  eine  ausführliche  Monographie,  wenn  nicht  gradeza  «ine 
Ausgabe.  Für  die  genauere  Kenntniss  der  syrischen  Lautgesetze  müssen  ihre 
Bemerkungen    vom   grössten  Werth    sein.     Schon  in  den  wenigen  Notizen,  die 

Wright  daraus  mittheilt,    finden  sich  wichtige  Angaben.     Ich  will  nur  ein  Bei- 

• 

spiel    anführen.      Bei   hOkau*U  [  Ethpeel  —  mit  QuSSäi  des  B)   und  ^^mL 

(Peal,    gleichfalls   mit   dem   obem  Punet    des   B)    wird    vorgeschrieben,    das 

«iL  wie  ^^  zu  lesen.     Soll  hier  ^^  seineu  gewöhnlichen  I^ut   bezeichnen ,    so 

wire  das  ein  beispielloser  Wechsel.  Ich  denke  aber,  es  ist  ein,  fireilich  nieht 
sehr  geschickt  gewähltes,   Zeichen  für  den  Laut  des  j|,    denn   ganz  analog  wie 

man   dumpfe  Laute   vor   den    hellen  Mutae   als   helle  liest   und  speeiell  JjODm 

ausspricht  wie   jj)**   ;vrgl.  Barh.  granun.   metr.    S.  36  f.   und   manche  Bemsr* 

kungen  in  Wright's  Catalog),  muss  auch  der  dampfe  Zischlaut  «it  svm  hellen  j 
werden,  für  welches  das  Alphabet  kein  eignes  Zeichen  bat.  Zwar  ist  es  selir 
wahrscheinlich,  dass  diese  syrischen  Masoretlien,  grade  wie  die  arabischen,  für 
die  Vorlesung  ihrer  heiligen  Schriften  mancherlei  Feinheiten  und  Künstliehkeiten 
anordneten,  die  mit  dem  Gebrauch  der  lebenden  Sprache  nicht  völlig  Überein- 
stimmten,  aber  ganz  willkürlich  sind  ihre  Vorschriften  gewiss  nie,  weil  ja  eben 
das  Syrische  and  das  Arabische  damals  noch  lebende  Sprachen  waren.  Diese 
nestorianische  Handschrift  hat  (wie  auch  eine  andre,  gleichfalls  nestorianische, 
vom  Jahre  862,  siehe  S.  178  f.)  die  volle  sjrrische  Punvtation ,  welche  leider 
noch  die  eine  Unvoilkommenheit  behält,  dass  sie  e  (T)  und  e  nicht  deatÜek 
unterscheidet,  da  sie  für  beide  Jjaute  durch  einander     ^    und         hat,  während 

{,  wie  es  scheint,  beständig  Jod  mit  dem  untern  Punct  (««)  ist  und  o  von  u 
durch   die  Stellung   des  Punctes   über  dem  Waw  unterschieden  wird  ^^^=0* 

• 

Bei  dieser  Gelegenheit  heben  wir  die  Sorgfalt  hervor,  mit  welcher  Wright 
überall  nicht  bloss  angiebt  ,  wie  weit  die  Handschriften  mit  sjrrischen  oder 
griechischen  Vocalzeichen  versehen  sind,  sondern  auch  Näheres  über  die  Gestalt 
derselben  mittheilt.  Wir  erfahren  da,  dass  u  durch  alle  möglichen  Variationen 
von  OP,  worunter  auch  &,  und  durch  blosses  7'  beseiehnet  wird,  dass  neben 
ii( — )  auch  /  vorkommt,  neben  (){—-)  auch  (ohne  Untendbied  der  Quantität)  » 
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(13  a;  17  a),  welches  freilieh  hei  der  Interjection  o/  vom  unterschied  Ton  o/ 
an  schon  za  einer  Zeit  gehraucht  wurde,  als  man  sonst  noch  gar  keine  grie- 
chischen Vocale  in  sjrischer  Schrift  verwendete,  und  mancherlei  Anderes. 

Auch  die  liturgischen  Handschriften  hat  Wrigfat  in  verschiedene  Abthd- 
Inngen  gesondert  In  fast  allen  finden  sich  zahlreiche  Lieder  von  Ephraim, 
Jacob  von  Sarüg  u.  s.  w.  Für  die  Kemitniss  der  syrischen  Fest-  und  Sonn- 
tagsordnungen und  der  Einzelheiten  des  Cnltus  werden  diese  Handschriften  ge- 
wiss höchst  wichtig  sein;  freilich  dfirften  sich  viele  Wiederholungen  in  ihnen 
finden  und  der  Wunsch  nicht  ganz  unberechtigt  sein,  dass  dies  Fach  etwas 
weniger  reich  ausgestattet  und  dafür  andere  noch  vollständiger  vertreten  wären. 
Sn  besonderes  Interesse  nimmt  die  Handschrift  GCCCXXI  vom  Jahre  675 
▼.  Chr.  in  Anspruch,  die,  wie  Wright  fast  unzweifelhaft  macht,  ein  Autograph 
das  Jacob  von  Edessa  ist. 

In  den  Miscellanhandschriften  finden  wir  noch  Einzelnes,  was  in  andre 
FiUiher  gebort.  So  eine  kleine  Apocal3rpse  Daniers  (18  a)  und  ein  paar  Seiten 
flbsr  Erbrecht  (20  a),  deren  Abdruck  zu  wünschen  wäre,  da  sie  den  juristischen 
Forschem  vielleicht  ein  ähnliches  Interesse  gewähren  ,  wie  die  von  Land  ver- 
Mfentlichte  juristische  Schrift. 

Natürlich  kommt  auch  einiges  Karschunische  *)  hier  vor.  Aber  ein  beson- 
deres Curiosum  ist  die  von  Moses  von  Märdin  1549  n.  Chr.  mit  syrischen  Ikich- 
Stäben  und  griechischen  Vocalen  geschriebene  lateinische  Handschrift 
CCLXXXin.  Nach  den  Proben,  die  Wright  giebt,  ist  der  Mann  dabei  gapz 
consequent  und  zweckmässig  verfahren;  die  gezischte  Aussprache  des  c  vor  e 
TL  9.  w.  drückt  er  durch  «jt  mit  drei  Puncten  darunter  aus  d.  i.  ^  ,  also  nach 
italiftniseher  Weise.  Weniger  gut  ist  von  einem  Andern  die  freilich  schwierigere 
Aufgabe  gelöst,  Syrisch  mit  arabischen  Buchstaben  zu  schreiben  (in  einer  Bei- 
fehrift  S.  311a);  nicht  besser  macht  es  Einer,  der  in  einem  Manoscript  die 
Aussprache  gewisser  syrischer  Wörter  mit  arabischen  Buchstaben  an  den  Rand 
geschrieben  hat  (S.  134a).  Von  Wunderlichkeiten,  welche  in  Unterschriften 
vorkommen,  erwähne  ich  noch  Folgende :  Einer  schreibt  einmal  in  jedem  Worte 
eines  Satzes  die  Buchstaben  in  umgekehrter  Ordnung  z.  B.  |\«0|D  für  «^OfJLf  , 
die  Wörter  selbst  aber  in  richtiger  Folge  von  rechts  nach  links  (91b  unten). 
Zuweilen  giebt  ein  Abschreiber  die  einzelnen  Buchstaben  seines  Namens  durch 
die  ausgeschriebenen  Zahlen  wieder,  welche  sie  als  Zahlzeichen  bedeuten  (z.  B. 
j^fiQ^  für  w) ').  Einige  bedienen  sich  der  s.  g.  Bardesanes-Schrift ,  welche 
jedem  Buchstaben  einen  andern  Werth  giebt  als  der  gewöhnUohe  (Gebrauch. 

Wright  hat  mit  Recht  grossen  Werth  darauf  gelegt,  die  Qeschichte  der 
einzelnen  Codices,    soweit   sie  sich  aus  Unter-  und  Beischriften  erkennen  lässt. 


1)  Woher  sUmmt  dieser  Name,  der  S.  2b  «^Oüt^o/ ,  S.  238b  (ganz 
modern)  -.r  *^^V^^  geschrieben  wird  ?  Giebt  es  einen  Ort  oder  ein  Kloster ,  das 

ä*Ky^%^  oder  ähnlich  hiesse? 

2)  Umgekehrt  werden  auch  die  alten  syrischen  Ziffern  für  die  ihnen  an 
SaUenwerth  gleichstehenden  Buchstaben  gebraucht ;  siehe  Wrights  Anzeige  von 
Land's  Aneod.  syr.  I  (Joum.  of  Sacred  Lit.  April  1863)  gegen  Ende. 
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SU  Terfolgen.  Die  xum  Theil  sehr  alten  Bücher  aind  oft  durch  manche  Hände 
gef^angen,  che  sie  in's  syrische  Kloster  der  Gottesgebärerinn  von  Skete  gelangten. 
Dass  die  frommen  Monophysiten  sie  hier  nicht  alle  sorgsam  studiert  haben, 
möchte  ich  daraus  schliessen,  dass  dabei  einselne  Namen  nestorianischer  Orössen 
unbeanstandet  geblieben  sind;  so  steht  S.  107b  ,}der  heilige  Theodor'*  (von 
Mopsuhestia).  In  andern  sind  freilich  derartige  Namen  ausgekratzt  (178b ; 
181b),  wie  S.  177b  sogar  der  Name  des  Kaisers  Leo  geülgt  ist,  weil  man 
ihn  für  den  Pabst  Leo  hielt,  den  Verfasser  des  den  Monophysiten  übenuM  Tcr- 
hassten  rofun  JPOSOOL  (177  b).  An  einer  Stelle  warnt  ein  Leser  eines  dem 
Theodor  zugeschriebenen  Hymnus  vor  dem  nestorianischen  Sauerteig  (130  a).  — 
Schon  die  vielen  Personen-  und  Ortsnamen,  die  in  den  Unter-  und  Beisohriften 
vorkommen,  verdienen  Beachtung.  Da  die  Syrer  leider  keine  Beschreibung  ihrer 
Länder  verfasst  haben,  so  müssen  wir  uns  Namen  aramäischer  Orte  in  unver« 
fälschter  Gestalt  mühsam  zusammensuchen,  und  dazu  erhalten  wir  hier  manchen 
kleinen  Beitrag;  freilich  geben  in  späterer  Zeit  Syrer  die  Namen  ihrer  heimi- 
schen Orte  nicht  selten  in  arabischer  Form.  Hie  und  da  finden  wir  in  dieeen 
Beischriften  sogar  wichtige  historische  Notizen,    so   namentlich  die  leider  stark 

• 

verstümmelte  über  die  Einnahme  der  Gegend  von  Damascus  durch  die  Araber 
von  einem  Zeitgenossen  (65  b).  Auch  zur  Kenntniss  der  geselligen  Zustände 
und  zur  Culturgeschichtc  geben  sie  einigen  Stoff;  ich  verweise  z.  B.  auf  die 
KIa|^  über  die  Summen,  mit  welchen  die  Patriarchen  die  „heidnischen**  Sultane 
bestächen,  eine  Klage,  welche  ein  Leser  im  Jahre  1204  n.  Chr.  zu  einer  Stelle 
über  Bestechen  und  Bestechlichkeit  an  den  Band  geschrieben  hat  (368  b).  Biaen 
eigentbümlichen  Eindruck  machen  die  Verfluchungen,  welche  in  den  Unterschriftfii 
gegen  den  geschleudert  werden,  der  die  betreffende  Handschrift  dem  recht* 
massigen  Eigenthümer  entfremden  würde;  das  Kloster  in  Skete  erlaubt  nur 
eine  Verleihung  auf  6  Monate  und  auf  keinen  Fall  eine  Veräusserung.  Hoffen 
wir,  dass  Gott  die  Britten,  welche  trotzdem  die  Handschriften  an  sich  gebracht 
haben,  mit  dem  Aussatz  des  G^hasi,  dem  Strick  des  Judas  und  andern  grauen- 
haften Stnfen  im  Diesseits  und  Jenseits  verschonen  möge,  welche  hier  gedroht 
werden!  In  ähnlicher  Weise  wird  oft  auch  der  verflucht,  welcher  den  Namen 
des  Abschreibers  und  Besitzers  austilgen  und  durch  andre  ersetzen  würde;  der 
Zweck  dieses  Verfahrens  kann  nur  der  gewesen  sein,  die  herkömmlich  den  Le- 
sern auferlegten  Fürbitten  dem  eignen  Namen  zuzuwenden.  Man  sieht,  hier 
herrscht  eine  entsetzlich  äusserliche  Auffassung  der  Religion ! 

Sind  die  Unterschriften  der  Abschreiber  oft  schon  sehr  incorrect,  so  gilt 
das  noch  mehr  von  den  Notizen  späterer  Leser.  Zunächst  ist  hier  blosse  Nach- 
lässigkeit ,  die  sich  in  Auslassung  einzelner  Wörter  u.  s.  w.  zeigt ;  wir  sehen 
dass  diese  Leute  nicht  sonderlich  gewohnt  waren,  eigne  Gedanken  niederzu- 
schreiben. Aber  sehr  interessant  ist  es,  zu  beobachten,  wie  hier  zum  Theil 
schon  sehr  früh  vulgäre  Wortformen  aus  den  lebenden  Mundarten  in  die  Schrift- 
sprache eindringen,  deren  die  Schreiber  nicht  vollkonunen  mächtig  sind.  So 
treffen  wir  schon  im  Jahre  700  (42  a)  und  im  Jahre  94%  (332  der  Hedschra; 
S.  394  b)  den  Monatsnamen  -^^  statt  ^<il«/  wie  im  Kurdischen  und  Neu- 
syrischen.  Wie  im  Nousyrischen  haben  wir  ferner  im  Jahre  1214  die  Plurale 
Kj?  ,,Vettern**   sUtt  J'jJ    (163  b,  vgl.  meine  neusyr.  Gramm.  8.  137),  wie  bei 
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Rosen  52  a   nach  neusTrUeber  Weise  jL^  ,,Hllnde"  sUtt  ^^^0/  od«r  )L09^ 

vorkommt  (neosyr.  Gramm.  S.  138)  und  eb.  52  b  JN«lJt  nJ*^!^*'  >^*^  jfiSAßL 
(neutyr.  Gramm.  S.  140;  ich  kenne  allerdings  im  Neosyrisehen  bei  diesem 
Worte  keinen  Plural  mit  }hL^  sondern  bloss  JjJt).  Beide  letzteren  Beispiele 
sind  aus  Mosul  vom  Jahre  1499.  Eine  neuere  Pluralbildung  haben  wir  In 
jLbOOpk  ,,Freitage"  statt  jbOO»X  (181  b;  Idtes  Jahrhundert).  Schon  nm't 
Jahr  900   hat  eine  Beischrift  aus  Rds'ainH  wOfObwO    „sein  Hans''  mit  SuflU 

wie  am  Plural,  ganz  nach  neusyrischer  Weise  (8b).  Eine  sehr  incorreet  ge- 
schriebene Bemerkung  vom  Jahre  624  (S.  83),  welche  ursprünglich  kuraes  ^(t) 

oft  plene  schreibt,  z.  B.  ^^y^--  j^Hinf',     n^y)/  „ward  gekauft"  u.  s.  w.,  hat 

auch  ^<»AjJ    also   die  Aussprache   n'natter,  nicht  n'na(|ar  (vrgl.  Aehnliches 

Im  Mand&ischen).     Ebenda   wird    durch    die  Schreibart  Jl^o/  bewiesen,  dass 

die  Erweichung  des  ^  vor  Of  zu  /  schon  damals  Statt  fand,  was  sich  llbii- 
fpens  aus  metrischen  Gründen  bereits  für  bedeutend  frühere  Zeit  wahrscheinlich 
machen    Usst.      Nach    einer    im   Neussrrischen    mehrfach    vorkommenden    Art 

(nensyr.  Gramm.  S.  191)  ist  gebildet  .AfiD^CD  „kritzeln"  von  «lyOD  (rom 
Jahre  1489  S.  310  neben  den  ebenso  gebildeten,  aber  schon  alten  i^J^VJ^ 
und  andern  seltsamen  Wörtern  für  „sudeln");  dies  Wort  finden  wir  auch  ara- 
bisch als  JoJ^jJif  (vom  Jahre  1518  S.  314  b).  Arabische  Wörter  sind  begreif- 
licherweise in  diesen  Notizen  nicht  ganz  selten.  So  steht  J&sn.  t»^^''!*'** 
=  Jnir  y  das  ich  bis  jetzt  bloss  aus  den  Prolegomena  zu  Beelen*s  Ausgabe 
das  Clemensbriefes  S.  XII  vom  Jahre  1470  kannte,  schon  in  einer  Handschrift 
vom   Jahre  1101    (S.  296  a)   und    in   anderen    des    12.   und  13.  Jahrhunderts 

(8.  171b;  276a;  380b;  neusyrisch  ist  es  KSjO  und  /j^Sy»,  Verbum  <ijj^). 
Von  orthographischen  Seltsamkeiten  erwfthne  ich  noch  die  mehrmals  voi^om- 
mende  Schreibwelse  |nf^JLfV^,  für  |<übk«V^  TagritftnUjH  „aus  Tagrtt"; 
das  überflüssige  n  vor  dem  t  verdankt  seinen  Ursprung  offenbar  der  fklscbea 
Analogie   von  jly  t  ^|V> 

Die  äussere  Ausstattung  genügt  vollkommen  den  Ansprüchen,  die  man  ao 
ein  derartiges  Werk  machen  muss.  Nur  die  an  einigen  Stellen  angewandte 
plumpe  und  zu  grosse  nestoriauische  Schrift,  welche  sehr  hinter  der  der  Press« 
von  Urmia  znrüclLsteht,  stört  den  vortrefliichen  Eindruck. 

Wie  schon  bemerkt,  schreitet  der  Druck  des  zweiten  Theils  rüstig  vorwIrts 
und  haben  wir  daher  hinreichend  Ursache  zu  der  Erwartung,  dass  wir  bald  die 
Vollendung  des  Werkes  erleben  werden,  welches  dem  Verfasser  wie  dem  grossan 
Institut,  von  dem  es  ausgeht,  hohe  Ehre  macht 

Kiel.  Th.  Nöldeke. 


BtbUographtsche  AngMgen.  273 

Zu  WrighVa  Catalog  der  syrischen  Handschriften  im  Britischen 

Museum  *). 

Die  im  brit.  Maseom  aufbewahrten  Exemplare  der  „Peschito**  genannten 
Uebersetmng  sind  zur  Feststellaog  eines  berichtigten,  der  ursprünglichen  Fassung 
tich  ziemlich  annähernden  Textes  dieser  ausserordentlich  beachtenswerthen 
Uebersetznng  von  um  so  grösserer  Bedeutung,  als  manche  dieser  Handschriften 
in  dn  sehr  hohes  Alter  hin  aufragt.  Es  befindet  sich  darunter  die  älteste  bis 
jetxt  bekannte  datierte  Peschito-Haudschrift ,  nämlich  der  unvollständige  Penta- 
tenoh  vom  J.  464  (Nr.  3),  und  Hr.  Wr.  hat  wohl  daran  gethan,  an  einzelnen 
VarimBten,  wie  er  sie  von  Genesis  49,  Exodus  15  u.  20  und  Deuteronomium  32 
giebt ,  deren  Charakter  und  kritischen  Werth  zu  verdeutlichen.  Wohl  mögen 
sich  «nter  diesen  Varianten  einzelne  Schreibfehler  finden,  andere  sind  lediglich 
oitbographische  Abweichungen ,  die  jedoch  auch  geschichtlich  nicht  ohne  Werth 
sind ;  sicher  aber  sind  wiederum  wirkliche  Berichtigungen  darunter  wie  Exod. 
20,  2  Ap^jj  fär  «J^sAfioJj,  und  noch  schätzbarer  sind  Beispiele  von  nr- 
sprSnglichen  Lesarten,  die  später  missverstanden  worden,  so  dass  der  Charakter 
der  Uebersetznng  verdunkelt  wurde.  Dahin  zähle  ich  die  zweimalige  Lesart 
»«pjS^  für  joj^  in  Deut.  32,  12  und  39    in  der  Wiedergabe  des  hebräischen 

bfit  imd  &'^vfi(.  Der  einfache  Sinn  dieser  Sätze  schliesst  nämlich  die  Existeni 
anderer  Götter  nicht  aus,  vielmehr  lediglich  die  Mitwirkung  derselben  zu  den 
Heiisawecken  für  Israel;  daher  gestalten  alle  alten  Uebersetzer  den  Ausdruck 
etwa»  um,  so  dass  entweder  die  Existenz  anderer  Götter  geradezu  in  Abrede 
gattellt ,  oder  dass  die  Bfitwirkung  einer  fremden  Macht ,  nicht  eines  andern 
Gofttea,  ansgeschlossen  wird.  Letzteren  Sinn  beabsichtigt  auch  der  Syrer,  indem 
er  ««Op^ ,  Göttliches,  setzt.  Wir  haben  hier  wieder  die  volle  Uebereinstimmnng 
in  d«n  Uebersetzergrundsätzen  ,  welche  uns  in  den  alten  Versionen  hervortritt, 
w«U  sie  alle  aus  gleichem  Geiste  hervorgegangen,  alle  von  Juden  herrühren 
und  deren  Standpunkt  festhalten.  Später  verlor  man  das  Verständnlss  für  jene 
tiefem  Beweggründe,  welche  bei  der  Uebersctzung  leiteten,  und  so  schwand 
mancbe  fremdartig  erscheinende  Uebertragung. 

fin  ganz  besonderes  Interesse  erwecken  die  Werke,  welche  in  der  Abthei- 
Inng  über  Punctation  zusammengestellt  sind.  Offenbar  sind  die  Syrer  durch 
ihre  Verbindung  mit  den  Griechen  und  durch  ihre  so  vielfachen  Uebersetznngen 
aas  dem  Ghriechischen  zuerst  angeregt  worden,  die  Vocale  genauer  festzustellen, 
die  Laute  durch  bestimmte  Zeichen  zu  scheiden  und  anzugeben  und  dann  auch 
noch  andere  Zeichen,  welche  die  Stellung  der  einzelnen  Wörter  im  Satze  zu 
bestimmen  haben,  hinzuzufügen.  In  einer  Notiz,  welche  der  wichtige  Codex  61 
unter  Y,  3  (S.  107)  enthält,  wird  die  historische  Andeutung  gegeben,  dass  Jo- 
seph Hnzita  die  Satzzeichen  eingeführt ,  und  zwar  veranlasst  durch  die  Ueber- 
tattnngeo,  welche  Ibas,  Bischof  von  Edessa,  von  den  griechischen  Conunentaren 
des  Theodor  von  Mopsveste  gemacht.  Auch  von  diesen  die  Punctation  be. 
treifenden  Schriften  ist  in  neuester  Zeit  Manches  veröffentlicht  und  in  Abhand- 
lungen   auf  die  Verwandtschaft   der  von   den  Syrern   gemachten  Versuche  mit 


1)  Diese  Bemerkungen  sind  einer  vollständigen  Anzeige  entnommen,  welche 
als  solche  keine  Aufnahme  finden  konnte,  weil  eine  andere  von  Nöldeke 
bereits  früher  eingegangen  war. 

Bd.  XXV.    .  18 
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den  ähnlichen  der  Mussorethen  tinter  den  Juden  anfinerkaam  gemacht  worden, 
und  sicher  sind  wohl  diese  die  Schüler  jener  in  ihrem  Verfahren.  Wenn  wir 
bei  den  Syrern  schon  in  alter  Zelt  von  den  verschiedenen  Pnnctatoren-Schnlen 
in  Nisibis  and  Mahusa  hören,  so  haben  dieselben  wohl  aaf  die  dortigen  jfidi- 
sehen  Oelehrten  eingewirkt,  und  sind  die  Massorethenschulen  derer  aus  Sora 
und  Nehard^  aus  ihnen  hervorgegangen.  Hier  werden  die  grammatischen  An- 
flinge  sichtbar;  wie  die  Syrer  die  dem  Nomen  als  Partikeln  vorantretenden 
Buchstaben  ^O^I^  zusanunenstellen,  so  die  Juden  ihre  D^D^ ,  beide  bezeichnen 

sie   die   Eigenthümlichkeit  der  N^^*^» -J>  ^   jene   ab   Personalprfifixe   für   das 

Verbum  bsJiSo/,   diese  in"«»,  jene  als  Suffixe  Koa^OOf/,  diese  als  ßirVerbal- 

bilduDgen  1*^r373K^>  Auch  in  den  Ausdrücken  für  Leseregeln  findet  sich  Ueber- 
einstimmung,  wenn  auch  die  Bedeutung  zuweilen  etwas  modificirt  ist.  "^f 
heisst  im  Syr.:  eiueu  Buchstaben  unausgesprochen,  im  andern  aufgehn  lassen, 
wie  schon  bei  Pa3n[ie  Smith  im  Wb.  und  hier  S.  103,  in  der  hebrftischen  Ter- 
minologie hingegen  ist  n^lS!!  HPC  das  sich  einschleichende  Pathach«  Ganz 
übereinstimmend  bedeutet  hier  (S.  104)   sSkO/ 1    zwei   Wörter   verbinden   wie 

das  hebräisch-granunatische  &)pU.  Die  genauere  Durchforschung  dieser  Schriften 
wird  gewiss  noch  manches  Licht  auf  unsere  PunctationsanfKnge,  auf  die  masso- 
rethischen  und  grammatischen  Studien  werfen. 

unter  den  gottesdienstlichen  Gebeten  und  Gesängen  der  ver- 
schiedensten Art  treffen  wir  hier  auf  mehrfache  Sprüche  und  Gebete,  die  alpha- 
betisch aneinander  gereibt  sind  ,  sowie  in  den  Gedichten  auf  solche ,  dwen 
Stichen  nach  dieser  Folge  geordnet  sind.  Auch  darauf  dass  sich  darunter  einige 
mit  Akrostichen  befinden,  war  schon  in  Bd.  XXI  S.  476  d.  Zeitschrift  nach 
der  MittheiluDg  des  Hrn.  Wr.  hingewiesen.  Sicher  wird  man  bei  soi^gilQtiger 
Beachtung  noch  mehrere  der  Art  finden,  wenn  sie  auch  nicht  in  der  Handschrift 
selbst  als  solche  ausdrücklich  bezeichnet  sind.  Dennoch  muss  ich  wiederholen,  dass 
man  darin  nicht  zu  weit  gehn  darf,  künstlich  Wortgruppiruugen  aus  den  Anfängen 
der  Stichen  herausdeuten  zu  wollen.  So  habe  ich  schon  bemerkt,  dass  der  Satz, 

welchen  Hr.  Bickell  in  einem  Gedichte  aufzufinden  glaubte:  ^(  |-^-t*  jJD^ 

zu  schweren  Bedenken  Anlass  giebt.  Grade  die  Durchsicht  dieses  Cataloges 
hat  dieselben  noch  vermehrt.  Es  wird  hier  nämlich  einige  Male  eines  Moses 
aus  Nisibis  gedacht,  der  sein  Kloster  theils  durch  Abschriften  theils  durch  Er- 
werb mit  vielen  werthvollen  Handschriften  bereichert  hat;  immer  aber  (vgl. 
S.  8,  76.  85.  92.  282)    wird   derselbe  |*JC^J,    mit   dem    Nun  in  der  Mitte, 

genannt.     Wenn  anderswo  (S.  183)  ein  Schriftsteller  Babai  >*2Cj  J  V^  genannt 

wird  und  er  damit  wohl  auch  als  Nisibener  bezeichnet  werden  soll,  so  ist  dies 
offenbar  Schreib-  oder  Druckfehler,  da  wir  demselben  Babai  auch  S.  131  be- 
gegnen, wo  sein  Name  richtig  |*JC^  J  V^  lautet.     So  ist  auch  bereits  über  die 

Bedeutung  von  I^M  gesprochen,  dass  es  die  stille  tiefe  Trauer,  nicht  aber  den 
Aufschrei  des  Schmerzes  bezeichnet,  so  dass  es  nicht  als  Prädicat  zur  „Stimme" 
als  Subject  gesetzt  werden  kann.  Ich  füge  hier  noch  bei,  dass  biblisch  das  Wort 
deishalb  nur  im  Hithpael  (Uithpoel,  oder  Hithpolel,  wenn  von  IIM  abzuleiten) 
vorkommt,  weil  es  etwa  ausdrücken  soll:  in  sich  klagen,  überhaupt  aber  nur 
vom  Menschen  und  nicht  von  der  Stimme  gebraucht  wird.  —  Für  die  Gesänge 
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Ist  hiaflg  difi  Tonart  angegeben ,  wofür  unter  andern  der  Ausdruck   OpQQ«/ . 

woTon  als  Kural  |«^Q«/  gebildet  zu  sein  scheint.  Wie  Payne-Smith  im  Tbe- 
sanms,  spricht  auch*  Hr.  Wr.  darüber  S.  252  Anm.  Es  ist  zu  beachten,  dass 
das  Wort  bereits  in  der  Mischnah  vorkommt  nach  der  richtigen  Lesart,  welche 
Almab  davon  in  dem  ,, Leuchter"  (V,  3,  2,  7  ed.  Mantua  104b)  aufbewahrt; 
wo  unsere  Ausgaben  nämlich  Sotah  9,  14  Dl'l'^K  lesen,  hat  Abuab  DID'^M; 
und  so  wird  dann  berichtet ,  im  Vespasianischeu  Kampfe  habe  man  wegen  der 
Noth  des  Vaterlandes  die  Kränze  der  jungvermählten  Männer  und  das  „Echos", 
wohl  die  Wechselgesfinge,  untersagt. 

Belehrend  aitch  in  sprachlicher  Beziehung  sind  die  ausfiihrlichen  Nach- 
sebriften  der  Abschreiber.  Hier  begegnen  wir  einer  eigen thümlichen  klöster- 
ISehen  Aasdrucksweise ,  die  uns  nach  und  nach  verständlich  und  —  eintönig 
wird.  Die  Abschreiber  sprechen  von  ihrer  eignen  tiefen  Unwürdigkeit,  nennen 
sieh  Ungesiefer,  Hefe  —  wovon  auch  die  Neubildung  |lCÜ4QD  =  —  V^ 
8.  138  — ,  voll  Fehler  und  Gebrechen ,  ihre  Abschriften  als  Verderbnisse ,  Ge* 
schreibsei  —  wobei  sie  Kraftausdrücke  neu  zu  bilden  nicht  zu  scheuen  schei- 
neD ,    wie :    «AfiD^CD .    schreibsein ,    «ADtO ,    Papier   beschmutzen ,     ffY>*fl 

(=,Jt^;^)  besudeln,  S.  310  ,  bitten  wehmüthig  um  Nachsicht  und  Für- 
hüte,  preisen  und  segnen  ihre  kirchlichen  Häupter,  die  Käufer  der  Handschriften 
and  alle  Leser ,  warnen  vor  dem  Missbrauchc  der  Exemplare ,  sprechen  den 
Baan  aus  gegen  Jeden,  der  die  Schriften  entwendet,  sie  borgt  und  nicht  zu- 
rSckgiebt  (|jlStt  oder  %,,^2>OifiO) ,  den  sie  mit  den  härtesten  Verwünschungen 
badzohen,  wo  sie  es  aucn  an  unbekannten  Kraftausdrücken  nicht  fehlen  lassen, 
wia  dass  JS^<JD  in  seine  Geschlechtstheile  fahren  solle  (S.  348,  etwa  soviel  wie 
jj^UO .  Zerreibung  ?),  seine  Arbeit  (p^J^03> .  wohl  des  Bodens)  sei  für  einen 

durehlöcherten  Bund  (j^«j^  )^^9  ^^^^  ^  ®'°^"  löcherigen  Erdenkloss  wie 
iHat  im  Neubebräischen?  S.  363)  und  dgl. 

Wenn  ich  hier  noch  einige  Worte  hervorhebe,  so  ist  dies  vornehmlich  als 
Anfrage  zu  betrachten,  da  ich  über  dieselben  ungewiss  bin.     So  ist  mir  unklar 

)lGCLl  ^D}  S.  48;  sollte  dies  Druckfehler  für  |fu>\Ol^  Irrthümer,  sem?  Ganz 

unTerständlich  ist  mir  JOQOOJ  CH^O  S.  95 ,  etwa  Jah  (Gott)  sei  die  Doxa, 
Verberrlichung ?  Interessant  ist,  wenn  der  syrische  Massoreth  (S.  104)  sich 
veranlasst  sieht,  JfcOOJf  mit  j^^^^^^^^*^  JÜm  zu  erklären;  das  beweist,  dass  der 
alte  Michaelis  nicht  so  Unrecht  hatte,  wenn  er  behauptete,  das  Wort  sei  Syris 
non  usitatum,  und  in  der  That  wird  es  ebensowohl  in  der  Peschito  wie  im 
Thargum  sehr  wenig  gebraucht.  Für  dieses  bemerkt  die  Massorah  zum  Thargum 
(vgl.  Ozar  nechmad  IV,  S.  157),  das  Wort  komme  nur  drei  Male  im  Onkelos 
vor,  und  auch  der  Syrer  hat  es  nur  an  zwei  dieser  Stellen,  und  zwar  Gen. 
2f  7  der  Paronomasie  wegen,  Exod.  20,  24,  weil  die  Uebersetzer  mit  dem 
Baflenaltar  nicht  recht  in's  Beine  konmien  konnten  (vgl.  diese  Zeitschr.  Bd.  XIX 
8.  607)  und  daher  das  hebräische  Wort  selbst  aufnahmen.  In  den  BibelsteUen, 
welche  Bernstein  und  nach  ihm  Payne-Smith  noch  als  Belege  anführt,  nämlich 
1  Sam.  4,  12.  2  Sam.  1,  2.  2  Kön.  5,  17.  Hiob  5,  6,  woselbst  das  Wort  auch 
im  Hebräischen  auftritt,  heisst  es  eben  nicht:  Erdboden,  sondern:  Erde,  die 
vom  Boden  hinweggenommen,  auf's  Haupt  gestreut  oder  mit  weggetragen  wird. 

18* 
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In  dieser  eigenthümlichen  Bedeutung  behält  es  der  Syrer  bei,  meidet  es  aber 
fQr  den  gewöhnlichen  Oebrauch.  Die  Stellen  bei  Efräm  und  andern  kirchlichen 
Schriftstellern  sind  Nachbildungen  der  Peschito  und  nicht  dem  lebendigen  Ver- 
kehre entnommen.  —  Eine  andere  Erklärung  lesen  wir  S.  109,  wo  J^JCAm 
in  Hiob  6 ,  6  durch  J^O^Xvn  verdeutlicht  werden  soll ;  dieses  gebraucht  die 
Hexapla  Zefania  3,  19  filr  innanuafiivTi t  also:  das  Ausgesogene,  dem  aller 
Saft  entzogen  ist. 

Dass  \S>\^  Theil  bedeutet,  wie  es  hier  S.  127  und  141  gebraucht  wird, 
ist  mir  weiter  nicht  bekannt.  jji^QfiD,  das  mehrere  Male  hier  vorkommt, 
erklärt  Hr.  Wr.  in  einer  Anm.  zu  S.  130  mit :  compline,  also  dem  abendlichen 
Schlussgebete  des  täglichen  Gottesdienstes;  es  wQrde  dann  mit  dem  gleichfalls 
häufig  vorkommenden  J^LOfiD  gleichbedeutend  sein.     Genauer  jedoch  giebt  uns 

S.  320 Ende  an:  J&.Qd|2D9fcO  ^  J^ofc^^^J.  )k^Q£D;  jlC^t,   dass  es 

das  Gebet  nach  der  letzten  Abendmahlzeit  ist.  Was  jbyJUXl«  S.  179  bedenten 
soll,  weiss  ich  nicht ;  daselbst  ist  JV^^t)  wohl  die  von  fh)mmem  Eifer  ErfQllte. 

— -  Die  IsfibOi,  welche  S.  206,  234  und  283  vorkommen,  sind:  Exemplar«, 
Abschriften  von  dem  arab.  ^r^«^ .  und  während  hier,  wie  auch  gewöhnlich  bei 
der  Transscribirung  in's  Hebräische,  das  arabische  harte  Cheth  durch  Khaf  wie- 
dergegeben wird,  lesen  wir  doch  auch  S.  327  ^-<v^*  :  abschreiben  mit  Cheth, 
wie  grade  auch  dieses  Wort  so  in  das  Neuhebräische  als  MTlDlS  übergegangen 
sst.  —  K*|a\jÜD,  eigentlich:  entblösst,  hat  S.  2Hl  die  Bedeutung:  allein  ffir 
uich,    getrennt  von  dem   damit  Znsammengehörigen.     j^-N^^J  S.  293  ist  mir 

einverständlich.  J^^Oi^O  S.  319  ist  das  arab.  ^J^,  Schleier,  jfp,  Schein, 
Zettel,  hat  zwar  Payne-Smith,  jedoch  ohne  Beleg,  es  findet  sich  hier  S.  338.  — 
^i^D$,  das  S.  365  zwei  Male  vorkommt,  scheint  „ singen*'  zu  bedeuten,  doch 
ist  mir  das  Wort  in  diesem  Sinne  unbekannt.  —  Für  K*)o*^^S^^JO  hat  das 
Wörterbuch :  contrarie,  Sachs  ^Beiträge  II,  47)  erkennt  darin  nataipaTiKOi  und 
meint,  es  heisse  „bejahend''.  Wir  begegnen  hier  S.  373  dem  Worte  (noch  mit 
Olaf  nach  Teth  und  nach  Fe) ,  und  man  erkennt .  dass  es  „  entsprechend  *'  be- 
deuten mnss,  was  sich  gleichfalls  mit  der  griechischen  Herleitung  vertrXgt. 
Der  Irrthum  bei  Gast,  rührt  wohl  von  einem  Missverständnisse  der  Angabe  in 
einem  syrischen  Originalworterbuche  her,  wo  etwa  Ji'^^riV  gebraucht  war,  das 
ebensowohl  entsprechend  wie  entgegen  heissen  kann,  je  nach  dem  Zusammen- 
hange. —  jfckdb^  «od)  buOo/  )il«^^  eii^o  ^^^  ägyptisches  Mönchsgewand, 
das  wir  S.  389  lesen,  finden  wir  auch  bei  Payne-Smith  nicht.  — 

BerUn,  25.  April  1871.  Geiger. 

Congpeciwt  rci  Syrorum  lUerariaej  culdUis  notU  bibliographicü  et  «r- 
cerptis  anecilotU,  ScripsU  Gustavus  B  ick  eil.  Münster  1871. 
58  Seiten   8. 

Mit  der  verzeichneten  kleinen  Schrift  macht  der  der  syrischen  Literatur 
in  reichem  Masse  kundige  Verfasser ,  Hr.  Prof.  B  i  c  k  e  1 1 ,  den  Freunden  der- 
selben ein  angenehmes  Geschenk;  wir  säumen  desshalb  nicht,  dieselbe  zur 
Anteige    zu  bringen,    wenn   aacb,    wie  uns  auf  der  Rückseite  des   Titelnm- 
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Schlages  gesagt  wird,  „noch  3 — 4  Bogen  über  die  liturgischen  Bücher  der  sy- 
rischeo  Kirchen  folgen^*  sollen,  „nach  deren  Abdruck  die  Schrift  in  den  Buch- 
handel kommen  wird**,  so  dass  das  Bisherige  auch  vorlfiufig  als  „Pars  I** 
beseichDet  wird.  Das  Vorliegende  enthält  nun  in  sieben  Abschnitten  eine 
bibliographische  Uebersicht,  1.  über  die  syrischen  Uebersetzungen  der  heiligen 
Schrift  (S.  5 — 12),  2.  Uebersetzungen  der  apokryphbchen  Bücher  (13.  14), 
3.  die  orthodoxen  syrischen  Schriftsteller  (15—36),  4.  die  häretischen  Schrift- 
steller  der  Syrer  ( —  45),  5.  die  ins  Syrische  übersetzten  griechischen  Kirchen- 
väter (46 — 53),  6.  die  übersetzten  griechischen  Häretiker  ( — 55),  7.  die  profanen 
Schriften  der  Syrer  (bis  Ende\ 

Der  Umfang  der  uns  bekannten  syrischen  Literatur,  welcher  ehedem  so 
knapp  und  leicht  zu  umfassen  war ,  ist  seit  den  letzten  zwei  Jahrzehnten  so 
bedeutend  angewachsen,  dass  deren  Studium,  wenn  es  ein  erschöpfendes  sein 
soll,  wiederum  fast  die  ausschliessliche  Hingebang  erfordert.  Das  erkennen  wir 
so  rocht,  wenn  der  ganze  Reichthum  derselben  bibliographisch,  wie  es  in  der 
kleinen  Schrift  geschieht ,  vor  uns  ausgebreitet  wird ,  wenn  dies  auch  mit  der 
Beschränkung  geschieht  auf  das  was  ganz  oder  theilweise  bereits  yeröffentlicht 
ist  oder  dessen  baldiges  Erscheinen  in  Aussicht  steht.  Nach  der  religiösen 
Bichtong  und  der  gelehrten  Beschäftigung  des  Verfassers  ist,  wie  man  aus  dem 
ihm  gewidmeten  Baume  ersieht,  dem  dritten  Abschnitte  besondere  Sorgfalt  zuge- 
wendet, und  unter  den  „orthodoxen  Schriftstellern^'  wird  wiederum  Efräm  am 
Boichlichsten  bedacht. 

Herr  B.  benutzt  die  Gelegenheit ,  um  auch ,  namentlich  in  zwei  Anmer- 
kungen, und  zwar  18  (S.  19 f.)  und  21  (S.  28 ff.),  Ergänzungen  und  Berich- 
tignngen  zu  seiner  Ausgabe  der  Cannina  Nisibena  (Leipzig  1866)  zu  geben. 
Die  erstere  Anmerkung  geht  auf  die  alphabetischen  und  akrostichontischen  Lieder 
ein,  deren  Vorhandensein  bei  Efräm  ich  zuerst  in  dieser  Zeitschrift  ^Bd.  XXI, 
8.  469  ff.)  nachgewiesen  habe.  Hr.  B.  weist  nun  noch  auf  einige  der  nisibeni- 
sehen  Lieder  hin,  die  ein  unvollständiges  Alfabet  enthalten,  nämlich  1  und  4, 
und  auf  ein  anderes,  nämlich  2,  das  das  Akrostichon  Y^-\^(  doppelt  enthält. 
Dass  die  folgenden  Zeilen  das  Akrostichon  ^Oa2dJv^  beabsichtigen,  was  dann 
bedeuten  solle :  Der  kleine ,  bedauernswerthe  Efräm ,  erscheint  mir  schon  als 
unsicher.     Entschieden   abzuweisen   scheint  mir,    wenn    im    dritten    Liede    das 

Akrostichon  gefunden  werden  soll:  */  l'*^^;'  ^^  ™^^  ^oi>^  Sinn:  Unsere 
Stimme,  o  Nisibener,  klaget.  Dass  man  das  akrostichontische  Spiel  über  die 
Andeutung  des  Namens  hinaus  so  weit  getrieben  habe,  ist  eine  sehr  gewagte 
Annahme ,  die  erst  sicher  belegt  werden  müsste ,  um  Billigung  zu  erlangen. 
Wie  höchst  gesucht  aber  das  von  Hrn.  B.  angeblich  aufgefundene  Akrostichon 
ist,  beweist  schon  der  Umstand,  dass  darin  das  Wort  ^/  als  „ klagen*'  vor- 
kommen soll,  welches  bei  Efräm  wie  in  der  syrischen  Literatur  überhaupt 
durchaus  ungewöhnlich  ist ,  wenn  es  auch  bei  Isaak  häufig  vorkommen  mag 
(vgl.  S.  29).  Jedenfalls  hat  das  Wort  im  Späthebräischen,  in  dem  es  gebräuch- 
lich bt,  die  ganz  bestimmte  Bedeutung:  still  und  tief  trauern,  nXmlich  am 
ersten  Tage  nach  dem  Tode  eines  nahen  Verwandten,  wo  der  Schmerz  so  über- 
wiltigend  ist,  dass  er  betäubt  imd  nicht  zum  Ausdrucke  gelangen  kann.  Dem- 
nach passt  das  Verbum  gewiss  nicht  in  Verbindung  mit  der  Stimme. 
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Solche  Uebertreibang  in  der  Anwendung  an  sich  richtiger  Bemerkungen 
haben  das  Bedenkliche,  dass  sie  auf  dem  nunmehr  eingeschlagenen  abschüssigen 
Wege  zu  den  unhaltbarsten  Vermuthungen  verleiten,  und  dieselben  dann  als 
bestimmte  Thatsachen  gelten.  So  erscheint  es  Hm.  B.  ,,sicher**,  dass  auch  in 
den  biblischen  Psalmen  y  von  denen  zwar  einige  sp&tere  alfabetisch  geordnet 
sind ,  in  denen  aber  keine  Spur  eines  Akrostichon ,  selbst  blos  für  den  Namen 
eines  Verfassers ,  aufzufinden  ist ,  Akrosticha  mit  ganzen  Sfttzen  vorkommen. 
So  findet  er  in  Ps.  14  das  Akrostichon  DlStl  tl'^M,  wo  ist  Gott?  als  Frage 
des  thörichten  Ungläubigen,  wo  die  Voraussetzung  leichtweg  gemacht  wird,  es 
sei  der  Gebrauch  von  DU)^(  für  Gott  biblisch!  Ps.  18  soU  „vielleicht"  das 
Akrostichon  darbieten  tl"^  ^^  ^fl  MV9K ,  ich  ertrage  Gewaltthat  in  mir,  o  Gott, 
und  in  Ps.  26  wird  die  Ueberschrift  Hl^b  als  acht  mit  hinzugenommen ,  um 
so  ein  Akrostichon  zu  bilden:  IIMM  "^bK^D  bD  isb,  das  Herz  aller  derer,  die 
mich  verlangen,  werde  ich  erleuchten.  Es  ist  befremdlich,  wie  solche  Sätze 
dem  Hm.  Verfasser  als  hebräisch  klingen  konnten! 

EUngcgen  darf  nicht  ausser  Acht  gelassen  werden,  dass  auch  in  den  grie- 
chischen Abhandlungen  des  Efräm  alphabetische  Stücke  vorkommen . 
Ausdrücklich  als  solches  bezeichnet  wird  die  Ermahnung  Bd.  11 ,  S.  356  ff: 
HnTOL  axoix^lovy  wo  jeder  einzelne  Buchstabe  meistens  neunfach  wiederholt 
wird.  Ohne  Angabe  findet  sich  jedoch  noch  ein  anderes  alphabetisches  Stück 
Bd.  III,  S.  536  f. ,  und  ein  am  Schlüsse  mangelhaftes  Bd.  II,  S.  364.  Es  mag 
also  wohl  schon  in  der  griechischen  kirchlichen  Literatur  die  Sitte  geherrscht 
haben ,  und  genauere  Untersuchungen  darüber  wären  nicht  ohne  cultnrhistori- 
sches  Interesse. 

Die  zweite  Anmerkung  bietet  zuerst  einige  kleine  Textverbesserungen ,  die 
meistens  wohl  bloss  Druckfehler  berichtigen,  auch  einige,  wie  sie  durch  die  nun 
erkannte  alphabetische  Reihenfolge  gefordert  werden ,  wie  z.  B.  LXVIII  Vers 
25,  wo  ^O  mit  Wav  am  Anfange  gelesen  werden  muss ,  worauf  schon  in  die- 
ser Ztschr.  Bd.  XXI  S.  471  hingewiesen  ist.  Auffallend  ist,  dass  die  andere 
dort  angegebene  Berichtigung ,  die  Umsetzung  von  ^b3  ^  in  ^  ^b3 ,  was 
ebenso  die  alphabetische  Reihe  wie  der  Sprachgebrauch  verlangt,  nicht  aufge- 
nommen ist. 

Von  besondcrm  Interesse  ist  femer  die  Mittheilung,  dass  zu  den  sieben 
nitrinischcn  Codices,  welche  Hr.  B.  in  seinen  Prolegomenen  als  solche  bezeich- 
not,  in  denen  Theile  der  Efräm'schcn  nisibenischen  Gedichte  enthalten  sind,  noch 
ein  achter  hinzutritt ,  in  welchem  sich  gleichfalls  einige  Fragmente  von  ihnen 
vorfinden.  Auch  die  daraus  zu  entnehmenden  Varianten  sind  nicht  ohne  Be- 
lehrang.  Von  Worth  erscheint  mir  besonders  eine  solche  zu  LXXIV,  16,  wo 
der  Codex  «aJL  liest  statt  des  in  dem  von  B.  benutzten  Codex  befindlichen  OOl» 
und  des  in  der  römischen  Ausgabe  aufgenommenen  Küf .  Es  ist  mir  kein 
Zweifel,  dass  der  seltenere  Ausdruck  «aJ],  der  ursprüngliche  ist,  wofür  Ab- 
schreiber, denen  er  unverständlich  war,  erleichternde  Lesarten  setzten.  Das 
Wort  aber  bedeutet  im  Aramäischen:  wiederholt,  abermals;  ich  habe  es  bereits 
für  das  Samaritanische  in  dieser  Ztschr.  Bd.  XXII  S.  537  nachgewiesen,  ferner 
für  dieses  und  den  Midrasch  in  meiner  „Jüdischen  Zeitschrift  u.  s.  w.**  Bd.  VII 
189  f.     Merkwürdig  ist,  dass  es  in  allen  drei  Dialekten  verkannt  worden,  so  dass 
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dtfans  abweichende  Lesarten  und  Missverstftndnisse  entstanden  sind;  nun  aber 
nnterstfttzen  die  Zeugnisse  aus  den  verschiedenen  Dialekten  einander,  um  dem 
Worte  sein  Heimathsrecbt  und  sein  richtiges  Verständniss  zu  sichern. 

Wichtig  sind  ferner  die  Berichtigungen  zu  seiner  Uebersetzung ,  welche 
Hr.  B.  hier  giebt.  Indem  dieselben  zumeist  ans  Verbesserungen  bestehen ,  die 
ich  demselben  vor  längerer  Zeit  auf  sein  Verlangen  habe  zukommen  lassen,  so 
kann  ich  mich  bei  dem  hier  Gegebenen  auf  einige  wenige  Bemerkungen  be- 
sehrlnken.  Die  Worte  XXX,  11  (d.  h.  V.  62  ff-)  sind  noch  immer  nicht  gani 
richtig  wiedergegeben,  sie  müssen  lauten :  Und  er  dachte,  dass  wenn  auch  Alles 
TonilgUch  sei,  dasselbe  doch  auch  Schädliches  enthalten  werde,  indem  er  die 
Hefe  n.  8.  w.  XXXI ,  28  (V.  168  f.)  muss  genauer  heissen :  (jener)  zerstörte 
das  Innere ,   (diese)  frass  das  Aeussere.    LVU,  31  (V.  125)   1.  iUudet  für  illud 

et.     LXXVI,    3   (V.  15)   ist  die   frühere   UeberseUung   von  ^gp^bü    .f^' 
nt  ex  te  laudem  acciperet  gewiss  der  neueren:  nt  crines  tui  laudarentur  yorzu- 

^hen.  Syrisch  mfisste  dann  geschrieben  werden  ^OCldSjOKü  -|-*^^  und  der 
Sinn  ist  ein  ganz  unpassender. 

Wamm  Hr.  B.  eine  weitere  Anzahl  nothwendiger  Berichtigungen  zurück- 
gelassen hat,  weiss  ich  nicht;  jedenfalls  verdienen  sie  nachgetragen  zu  wer- 
den. I.  10  (V.  130)  heisst  «AM^J  nicht:  quia  quietcm  praestitit,  sondern: 
dass  Buhe  biete.  I,  11  (V.  149)  ist  die  Uebersetzung  von  ^Q^JO  JS^JO 
011^^09  mit:  Et  quia  ter  me  invasit  furiosus  iUe  interfector  ungenau,  es  heisst: 

und  indem  der  Mörder  (was  sich  wohl  nicht  auf  Sapor,  sondern  auf  den  Satan 
besieht)  seinen  Zorn  verdreifachte.  II,  1  (V.  8  ff.)  ist  wohl  zu  übersetzen: 
dass  er  uns  zahle  die  Schulden  (die  Stricke) ,  die  uns  geworfen  waren ,  die  er- 
weckt worden,  dass  sie  uns  fangen.    Der  Dichter  spielt  mit  dem  Doppelsinn  von 

Jt>QM,    das   „Schuld"   bedeutet,   aber  auch   an  J^I^m  anklingend,  den  Begriff 

„Strick"  enthält ;  in  ^hjj  ist  das  Olaf  wohl  überflüssig.  —   JOlJ    hat  II,  11 

(V.  113)  die  Bedeutung  wie  das  späthcbr.  ')'^*in  p'^'lXtl ,  die  Strafe  als  gerecht 

anerkennen  und  wJOf  (V.  115):  bekennen,  so  dass  die  Uebersetzung  lauten 
moss:  Du  schlägst  uns,  und  wir  erkannten  an,  dass  es  nicht  zufallig  gewesen, 

Du  erlöstest  uns,  und  wir  bekannten  (1.  ^^Jo),    dass  es  nicht  desshalb  war, 

weil   wir    es   werth    gewesen.    —    «A^V^  ,mA   das.  12  (V.  127)   heisst  nicht: 

utraqne  mensura,  sondern  gleich  U)M^ä  U9M^  in  Sifra  zu  3  Mos.  26,  43  (vgl. 
Urschrift  S.  240  Anm.):  einander  vollkommen  entsprechend,  Capital  für  Capital, 
Mass  für  Mass,  also :  auch  nicht  im  Gleichgewichte,  einander  entsprechend  steigt 

das  Mass  auf,    denn  gross  ist  die  Last    (^^»^   V.  128   ist    Nomen   =bt33) 

unseres  Verbrechens  u.  s.  w.  —   ^a^o/  das.  14  und  17   (V.  148.  189 j  muss 

beide  Male  übersetzt  werden :  zu  Ende  kommen.  «^JJ  das.  19  (V.  201.  205) 
heisst  beide  Male  nicht:  studuit,  sondern:  ermatten.  —  HI,  2  (V.  20  und  21) 
muss  übersetzt  werden :  so  dass  unsere  Seele  nicht  beharret  und  ruhet  bei  dem, 

welcher  also  ist.  \m^§i,  das.  3  (V.  28)  heisst:  eben,  gleichmässig,  mild.  P^ 
das.  4  (V.  46)  heisst :  Klage.  —  IV,  8  (V.  37  ff.)  ist  nicht  bittend  aufzufassen 
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and  eine  Umstelluog  vorzunehmeD ,  sondern  es  beisst  einfach :  An  dem  Tage 
da  .  . . ,  stiegen  die  Engel  hernieder  und  verkündeten  den  Feinden  daas  er  sie 
u.  s.  w.  |oj  bedeutet  das.  17  (V.  81)  nicht:  überffiegen,  sondern,  wie  zu- 
weilen im  Späthebräischen  HDT  •  zuertheilen ,  etwas  Gutes  zukommen  lassen, 
also:  Deine  Heilmittel  lässt  Deine  reiche  Barmherzigkeit  zukommen,  erkauft 
können  sie  nicht  werden  u.  s.  w.     Das  Wort  kommt   auch  intransitiv  vor:   zu 

Theil  werden ,  bei  Symmachus  Ps.  119,  56 :  ^^  b^J  )jOi ,  Dies  ward  mir  su 
Theil  (wo  es  Bugatus  nicht  richtig  wiedergiebt).  Das.  22  (V.  107  flf.)  sind  die 
Sätze    zu   verbinden :    dass   ich   beraubt   bin ,   obgleich   deren   viele   sind ,    der 

Häupter  meiner  Befreier.  —  V,  6  heisst  wohl  auch  am  Anfange  (V.  34)  «^^J I 

der  geschlagen  hat.  Das.  23  ist  das  Wav  in  OV^9J  V.  136  wohl  zu  tilgen 
und  zu  übersetzen:  dem  Sterben,  welches  hinweggeführt  ihre  Brüder.  Das.  24 
sind  die  VV.  141  ff.  seltsam  übersetzt;  es  muss  hcissen:  Der  Aufschrei  (die 
Wehklage)  der  Pflanzen  ist:  die  Erde  sucht  die  Wurzeln  für  die  Ackersleute, 
die  da  weinen  und  Klage  erwecken    ob  der  Schönheit  u.  s.  w.   —    VI,  16    ist 

V.  96  JmN  ""^  im  Sing,  zu  lesen    nd  zu  übersetzen :  sie  haben  Dich  mit  dem 

Namen  des  Eifersüchtigen  belegt.  Das.  18  scheint  mir,  dass  V.  107  ««OfOiZ^ 
gelesen  und  gleich' .^^1^  genommen  werden  muss,  also:  seine  Tranben,  ebenso 

IX,  4   V.   14 ,   dem  dann  5  V.  20   *a2^»^,   meine  Weinstöcke ,  entspricht    — 

X,  18  ist  i'^^^f^  V.  87  sehr  frei  übersetzt,  es  heisst  überall  blos,  wie  bereits 
in  dieser  Ztschr.  Bd.  XV  S.  415  bemerkt :  hinaufkriechen ,  und  so  auch  ferner 
in  diesen  Gedichten  VI  V.  10.  XX  V.  12.  XLIU  V.  285  und  LVI  V.  56, 
dessgleichcn  in  deu  römischen  Werken  des  Efräm  I  49  A.  154  F.  155  AB. 
210  F.  273  Ende.  478  CE,  im  Testamente,  das  der  zweite  griechische  Band 
enthält,  S.  404,  ebenso  in  Landes  Anecdota  H  10,  10.  25,  20.  56,  26  und 
letzte  Zeile  und  sonst  häufig. 

XI,  18  ist  JLQOJ  V.  91  nicht  Sieg,  sondern  der  Gegensatz  von  JbOQ**^ 
also:  Verdienstlichkeit,  wie  auch  XVIII  7  V.  68,  wo  es  zugleich  wie  XLV  7 
V.  72  dem  j^o|o  entgegen  steht.  Das.  21  (V.  102  ff.)  ist  zu  übersetzen:  Die 
Strassen,  welche  in  Sack  und  Asche  aufgeschrien,  sind  nun  beschäftigt  a.  s.  w.  — 
XIV  11 — 14  (V.  62  ff.)  ist  in  seltsamer  Weise  missverstanden ,  weil  das  hier 
oft  wiederholte  j.'^^^fV  als  Begebenheit  und  nicht,  wie  erforderlich,  als  Ge- 
schlecht aufgefasst  wird ;  richtig  heisst  es :  O  meine  Zunge ,  lass  schweigen  die 
einander  ununterbrochen  folgenden  Geschlechter  des  Kreuzes,  von  welchen 
plötzlich  der  (göttliche)  Wille  schwanger  geworden,  und  nun  schlugen  ihn  ihre 
Wehen,  er  ward  schwänget  von  ihnen  als  letzten,  sie  aber  wollten  die  Erst- 
geborenen sein.  Es  stritten  ...  In  gleicher  Weise  achten  die  späteren  Ge- 
schlechter wenig  die  früheren,  so  dass  sie  hervortretend  die  Erstgebart 
nehmen  „wir  zeugen  das  Geschlecht  unserer  Väter ^'  (d.  h.  weil  wir  den 
Vortritt  haben,  ist  es  als  seien  wir  die  Väter),  denn  die  Geschlechter  des 
(bekreuzigten  sind  die  Erstgeborenen  der  Schöpfung.  Wenn  er  der  ohne  Anfang, 
der  Erstgeborene  aller  Geschöpfe  ist ,  so  sind  auch  seine  Geschlechter  die 
erstgeborenen ,  die  älter  sind  als  die  Geschöpfe.  So  mögen ,  Herr ,  Deine  G  e- 
schlechter  den  Ort  geben  (veranlassen),  dass  wir  über  Deine  Diener  sprechen* 
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In  Strophe  19  hat  directa  est  nichts  im  Texte  ihm  Entsprechendes,  das  Subject 

i»t   in   V.  113   ^LOJL,    er  geseUte  zu.    —   )Q^^*^.«JOL    in  XVI,  15  (V.  71) 

beisst:  gewogen  mit,  d.  h.  gleichwiegend,  entsprechend,  angemessen  wie  bipTD 
laaD  (vgl.  diese  Ztschr.  Bd.  XXI  S.  467).       .^  ^/  inXVU  Str.  5  V.  47  heisst: 

er  bat  dich  errichtet.    —    )0^   ^   XVIU,  7  V.  61    heisst   wohl    nicht    ante, 

sondern :  in  Gegenwart.  —  XX  5  verwirft  Hr.  B.  die  einzig  richtige  Erklärung, 
die  ihm  keineswegs  entgangen,  lediglich  aus  dogmatischer  Voreingenommenheit; 
allein  für  den  Sprachkundigen  muss  das  Sprachgesetz  der  dogmatisirenden  Nei- 
gung vorangehn. 

OMI^  bJ3ä\    XXI,   18   V.  176    heisst   wohl:    seine   Seele    wird   bewegt 

(auch  das  Glossar  zu  berichtigen).  —  In  XXVI,  6  ist  wohl  i^M^/  und  K^JLiO 
(V.  29.  31)  in  der  ersten  Person  zu  lesen:  ich  war  lässig  und  Du  lehrtest 
mich  u.  s.  w.,  ich  sammelte  und  Du  u.  s.  w.    —    XXVII  ist  im  Responsorinm 

wohl  das  Jod  in  wISX^^  2u  streichen :  höre  die  Stimme  der  Klage  meiner  Kin- 
der! —  Für  h^  in  XXIX,  20  V.  120  glaubt  Hr.  B.  die  Bedeutung  per- 
vertere  feststellen  zu  dürfen  und  in  den  addendis  dies  noch  weiter  zu  erhärten ; 
die  Vermuthung  erscheint  mir  jedoch  sehr  wenig  belegt,  und  glaube  ich  viel- 
mehr, dass  %Sd,  bitter  machen,  zu  lesen  ist.  —  XXX,  2  heisst  genauer:  Es 
Hess  der  Eine  der  Magier,  der  Andere  der  Chaldäer  Weisheit,  die  sie  nach  der 
Natnranlage  der  jugendlichen  Unerfahrenheit  zugesellten  gleich  dem  Lichte,  das 
verbunden  mit  den  Augen,  d.  h.  sie  wandten  sich  ab  von  der  blos  äusseriichen 
Weisbdt     Das.  21  heisst  V.  122:  ein  Gefäss,  das  sich  selbst  umstürzt. 

XXXI,  20  ist  zu  übersetzen:  Laban  sah,  dass  Alles  was  er  that,  damit 
es  zum  Schaden  sei ,  ihm  ward  anstatt  Jakob's ,  und  21 :  und  er  gieng  ganz 
heil  weg.  —  XXXIV,  9  heisst  wOfOV^XD  OOOf  QOOL  besuchten  sie  ihn  ohne 
Unterlass  (nicht:  institerunt  ..  infirmarii  ejus).  —  XXXVI,  10  ist  zu  über- 
setzen :  ...  Worte  sind  nicht  erforderlich ,  nahe  Werke  rufen  laut  . . .  Wann  ? 
wann?  —  XXXVIU,  6  scheint  die  LA.  des  Cod.  C  in  V.  70:  j;o/  ohneDaleth 
am  Anfange  die  richtigere  zu  sein,  und  ist  dann  zu  übersetzen:  Sobald  er  in 
die  Pforte  der  Hölle  eingeht ,  werde  ich  sUtt  Johannes  vor  ihm  ausrufen.  — 
XXXIX,  7   ist  beide  Male  (V.  86.  92)  )Oj/  mit  Adam,  nicht  Mensch  zu  über- 

setzen.  In  10  ist  j*^-(  ^  V.  123  nicht  fragend  zu  nehmen,  sondern  zu  über- 
setzen :  von  da  an  dass  ...  ist  statt  des  mächtigen  Eiferers  u.  s.  w.  jj^ 
heisst  hier  12,  V.  148  wie  LXU,  11  V.  148  wüde  Esel,  was  Hr.  B.  dort  in 
einer  Anm.  anerkennt,  in  dem  Glossar  aber  unbeachtet  lässt.  —  Interessant 
ist  der  Ausdruck:  Pfeile  regnen  XL,  2  V.  19  wie  bei  Barhebräus  im  Chroni- 
kon  333,  2. 

JiOL  heisst  nicht  thalamus ,  wie  wir  bei  Castellus  lesen ,  sondern :  das 
iimersto  Gemach,  wie  es  auch  bei  Symmachus  Ps.  128,  3  für  iacArarov  steht 
luid  sonst  häufig;  so  auch  hier  XLIII,  2  V.  14.  LI,  2  ist  enger  zu  verbinden: 
leb  war  betrübt,  dass  es  eine  Zeit  lang  meine  reinen  Ohren  beschmutzt  u.  s.  w. 
—  Am  Ende  von  Lü  ist  das  vier  Male  vorkommende  O  j)**^  dem  nur  das 
ktate  Mal  cum  gaudio  angefügt  wird,  immer  in  der  Bedeutung  zu  nehmen: 
mH   dem  Bewusstsein   der  Ueberlegenheit  anschauen.   —   UX,  14  ist   sicher 
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V.  60  IVZ^  und  nicht  j^2^  so  lesen  und  zn  Qbersetsen:  dem  Sohn.  — 
JiLj  OOt  )1.Q2D  in  LXI,  21  V.  86  heust:  ist  ein  doppelter  Mord.  —  Jil; 
in  LXU,  9  V.  39  heisst  nicht:  ohne,  sondern  es  ist  lu  übersetzen:  Ihr  Icönnt 
nicht  vollkommene  Menschen  sein,  denn  weder  (euer)  Weinen  noch  Lachen  ist 
wie  der  Verständigen.    —    In  LXVH,  15   V.  62   findet  sich^^»,^   ohne  j^ 

p 
gegen  die  Bemerkong  im  Glossar.  —  LXX,  8  V.  30  ist  wohl  O^V^  sn  lesen 

und  za  übersetzen:  sein  Kampf  besiegte  sein  Erbarmen. 

LXXV,  23   (V.  112  ff.)  ist  zu  übersetzen:    der  üebereilte  ist   in   Unruhe, 

er  möchte    rasch  auferweckt  werden,    nicht  so  übereilt  und  vorschnell   bt  der 

Gute.    —    In  LXXVI,  20    ist  V.  98   nicht  GuA  zu  lesen  (vgl.  auch  Glossar), 

sondern  O0JL ,  indem  die  Wurzel  J^L  ist,  und  diese  heisst:  hinabsteigen.  Das 
Ethpael  davon  findet  sich  in  Lagarde's  Analecta  14^2,  14.  143,  24. 

Minder  Gesichertes  und  Unbedeutendes  zurücklassend,  glaubte  ich  doch  die 
obigen  Bemerkungen  zu  dem  verdienstlichen  Werke  des  Hm.  Bickell  nicht  zurück- 
halten zu  dürfen.  Wir  haben  in  ihm  einen  so  gründlichen  Forscher  in  der 
syrischen  Literatur,  dass  man  das  Einzelne  bei  ihm  mit  grosserer  Sorgfalt 
verfolgt.  In  gleicher  Weise  auf  das  Glossar  einzugehn,  würde  zu  weit  fuhren 
und  vielleicht  auch  durch  das  neue  grosse  Wörterbuch  von  Payne-Smith  über- 
flüssig sein. 

Berlin  11.  April  1871.  Geiger. 


Inedita  Syriaca.     Eine    Sammlung   syrücTier    üebersetzungen    van 
Schriften  griechischer  ProfanJiteratur,   Mit  einem  Anhang.    Aue  den 
Handschriften  des  hriUischen  Museums  herausgegeben   von  Ed,  StMr 
chau.    Mit    Unterstützung  der  Kais.   Akad    d,  Wiss.    Wien   1870. 
Aus  der  k.  k.  Hof-  und  Staatsdruckerei.      Verlag  der  Buchhandlung  des 
Waisenhauses  in  Halle.     XHI  und  134  S.  in  Oct. 
Mit  diesem  Buche  erfüllt  Sachau  sein  Versprechen ,  alle  noch  unbekannten 
im   brittischen  Museum   vorhandenen  Beste   syrischer  Uebersetzungen   von  grie- 
chischen Profanschriftstellem  mit  Ausnahme  der  Aristotelischen  Literatur  heraus- 
zugeben >).      Von    grösseren    Stücken    hat   er   nur   zwei    Bücher    des   syrischen 
Galen^s  weggelassen ;  einiges  Kleinere  findet  sich  vielleicht  noch,  so  z.  B.  eini- 
ges Juristische.    Sachau's  Buch  schliesst  sich  an  Lagarde*s  Analecta  an,  welche 
ihm   allerdings   zum   Theil   das  Beste  vorweggenommen   haben.      Die  von  ihm 
herausgegebenen  Schriften   zerfallen   in   3    Abtheilungen:    1)  Ethische   Abhand- 
lungen, 2)  Spruchliteratur  und  Verwandtes,   3)  Physisch -Mathematisches.     Die 
erste  Abtheilung   ist   aus    derselben  Handschrift  genommen  wie  die  beiden  von 
Lagarde    herausgegebnen    Tractate    Plutarchs ')    und    gehört    ganz   in   dieselbe 

1)  „Hermes**  IV,  69  ff. 

2)  Die  erste  von  diesen  beiden  jjLtO^^^b^  (ist  das  nicht  eher  negl  aoxiqosa}^ 

als  nspl  yvfivaoßiaxcav'i)  hat  zwar  ganz  den  Ton  solcher  Plutarchischer 
Schriften,  aber  der  colossale  Irrthum,  dass  darin  die  Aspasia,  die  Geliebte  des 
jüngeren  Cyms ,   mit  der  berühmten  Aspasia  au  einer  Person  verschmolzen  ist, 
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CSitegOfie.     Wir  finden    hier  ein  merkwfirdiges,  in  seinen  Motiren  sehr  ehnn- 
werthes,  wenn  aaeh  sn  keiner  grossen  m^knng  gelangtes  Streben,  popnlir* 
plukMopliiselie  Schriften  des  griechischen  Alterthums   syrischen  Lesern  BUging- 
lieh  sa  machen.    Moralische  Abhandlungen  Platarch*s,  eine  der  onbedentendsten 
Schriften  Lneian's  und  zwei  ethisch-rhetorische  Tractate  von  Themistias  (deren 
einer  im  Original  nicht  bekannt  ist)  sind  freilich  kein  sonderliches  Mittel,  den 
dnreh  einseitig   theologische  Richtung  verbildeten  Syrern   von   der    Lebensan* 
sehaunng   des   alten  Hellas    eine  Vorstellung   su  machen ,   aber  wie  bitten  sie 
stärkere  Nahrung  vertragen  können  ?    Man  denke  nur  daran ,  welchen  Anstoss 
es  gegeben  hStte,   wenn  man  ihnen  die  Schriften  Lncian's  flbersetst  hätte ^  in 
welchen   dieser  ihr  Landsmann  seinen  ganxen  Geist   enth&llt.     Ein  schwacher 
Strahl  griechischer  Heiterkeit  konnte  doch  auch  aus  solchen  Werken,  wie  wir 
sie  hier  vor  uns    haben,   in   die  Seele  der   Leser   fallen.     Diese   Sachen  von 
Plntarch,  Lncian  und  Themistius  sind  nun  von  demselben  Manne  oder  doch  von 
derselben  Uebersetzerschule  in's  Syrische  übertragen.     Von  einer  strengen  Ueber- 
setxung  ist  hier  aber  nicht  die  Bede.     Lagarde  übertreibt  entschieden,  wenn  er 
behauptet  „equidem  in  tot  versionibus  syriaeis  quae  nobis  ser- 
vatae  sunt  et  quarum  non  nnllas  accur atissime  examinavi, 
ne  unam  quidem  esse  scio,  cujus  auctor  verbum  aut  addere 
scriptori   graeco   aut   detrahere   ab  eo  si  b  i  per  m  iserit"  (Ges. 
Abb.  121).    Freilich  haben  die  Syrer  im  Allgemeinen  das  Streben ,  ihre  Origi- 
nale  mit    peinlicher,    gegen    den  Character   ihrer  Muttersprache  rdcksichtsloser 
Treue  zu  übersetzen  —  das  Stärkste,   was  mir  in  dieser  Hinsicht  bekannt  ist, 
findet  sich  in  den  von  J.  G.  £.  Hoffmann  herausgegebnen  Uebersetsungen  von 
Aristoteles    ne^l  i^fATjveiat  — ,    aber   das    gilt   doch  nicht  ohne  Weiteres  voQ 
der  ganzen  Uebersetzungsliteratur.   Grade  die  von  Lagarde  heransgegebne  Ueber- 
setzung   der   Plutarchischen  Schrift   negl  nopyrjoiae  zeigt  ganz  klar  die  Ten- 
denz, selbst  auf  Kosten  der  Treue   deutlich  und  fliessend  zu  Übersetzen,  sogar 
den  Text   zu  verkürzen  und   Sachen,    die    für   das  Verstäudniss  oder  den  Ge- 
schmack der    syrischen  Leser    nicht  passen ,   einfach  wegzuschneiden.     An  ein 
griechisches  verkürztes  Original  ist  hier  eben  so  wenig  su  denken  wie  bei  den 
andern  Schriften   dieses  Kreises ,   die   wesentlich   in   derselben  Weise  behandelt 

sind.  Schon  Uebersetsungen  wie  ^>X^  )0^  für  naoa  noSag  (Saohau  1,  8) 
entsprechen  nicht  der  sonstigen  stechen  Aengstlichkeit ,  aber  der  Bearbeiter 
ist  noch  weit  kühner.  Fast  alle  mythologischen  und  viele  geschichtliche  An- 
spielungen  lässt  er  einfach  weg.  Man  vergleiche  bei  Lncian  Cap.  1  die  Stelle 
von  den  Pelopiden ,  c.  4  von  Midas ,  c.  26  von  Bellerophon.  Ebenso  fehlen 
c.  6  f.  die  auf  das  griechische  Drama  bezüglichen  Ausdrücke  u.  s.  w.  Aus  den 
Gladiatoren  (ßovoftaxovvrei)  macht  der  Bearbeiter ,  wohl  kaum  aus  Unkennt* 
ttiss,  Kämpfer,  die  mit  Pfeilen  schiessen  (c.  10)  n.  s.  w.  Dass  aus  den  Göttern 
der  eine  Joj^  wird,  versteht  sich  von  selbst.  So  ist  es  auch  mit  dem  syri- 
schen Text   von  Themistias  ne^i  ^tXias'i  "^gl*  z.  B.    die  Auslassung    der  Bei- 


kann unmöglich  von  Plutarch  herrühren,  der  grade  in  der  Geschichte  dieser 
Zeit  besonders  gut  bewandert  ist.  Die  Schrift  ist  also  entweder  unecht  oder 
von  einem  unwissenden  Menschen  überarbeitet  Dem  Uebersetzer  ist  dieser 
Fehler  nicht  zuzuschreiben. 
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spiele  bei  Themistius  271  a.  b.  Und  es  ist  nicht  schwer  zu  beweisen,  fUss 
auch  die  beiden  Stücke  dieser  Reihe,  deren  griechischen  Text  wir  nicht  be- 
sitien,  auf  dieselbe  Art  bearbeitet  sind.  So  sehr  es  nan  der  Syrer  seinen 
Landsleaten  erleichterte ,  diese  Schriften  zu  verstehn ,  so  sehr  vermindert  er 
dadurch  allerdings  den  Werth  seiner  Uebersetzuug  für  die  kritische  Herstellung 
der  Originale.  Namentlich  würde  eine  Bückübersetzung  der  beiden  im  Urtext 
veriorenen  Schriften  nur  ein  ganz  ungefähres  Bild  von  jenem  geben.  Fehlt  es 
doch  auch  nicht  an  starken  Versehen;  ygl.  z.  B.  die  Stelle  über  Paliunedes 
(Lnclan  c.  28),  wo  der  Syrer  die  freilich  für  den  mit  dem  Mythus  unbekannten 
Leser  leicht  misszuverstehenden  Worte  so  auffasst,  als  hfttte  sich  Palamedes 
auB  Neid  zur  Verleumdung  verleiten  lassen.  Aber  unter  allen  Umständen  ver- 
dient es  Anerkennung,  dass  ein  Syrer  sich  von  dem  Vorurtheil  frei  machte, 
eine  gute  UebersetzuDg  müsste  sklavisch  sein ,  und  dass  er  die  griechischen 
Texte  für  sein  Volk  in  wirkliches  Syrisch  übertrug ,  so  dass  sich  manche  Ab- 
schnitte wie  ein  Original  lesen.  Dass  uns  durch  dieses  Verfahren  ein  kriti- 
sches Hülfsmittel  verloren  geht,  ist  kein  Vorwurf  für  ihn. 

Den  Uebergang  zu  der  zweiten  Abtheilung  (S.  66 — 78  und  Nachtrag  dazu 
in  der  Vorrede  S.  V  —  VII)  machen  einige  angeblich  Platonische  Definitionen. 
Dann  folgen  allerlei  Sprüche  von  griechischen  Philosophen  und  solchen,  die 
dafür  galten.  Diese  Literatur  ist,  im  Einzelnen  betrachtet,  ziemlich  unerquick- 
lich, gewinnt  aber  ein  ganz  anderes  Interesse,  wenn  man  sie  im  grossen  inter- 
nationalen Zusammenhang  auffasst ,  wenn  man  beobachtet ,  wie  hier  Oedanken 
des  ausgehenden  griechischen  Alterthum's  durch  die  Syrer  den  übrigen  Orien- 
talen vermittelt  werden.  Sachau  giebt  im  Allgemeinen  die  entsprechenden 
griechischen  und  lateinischen  Texte  an,  aber  hier  muss  allerdings  jeder  einzelne 
Spruch  besonders  untersucht  werden,  in  der  Art,  wie  es  Gildemeister  (im  ,, Her- 
mes" IV,  81  ff.)  mit  den  Pythagoreischen  Sprüchen  in  Lagarde's  Analecten  ge- 
macht hat.  Eine  weitere  Arbeit  wäre  dann  die  Verfolgung  der  Sprüche  durch 
arabische  und  andre  Spruchbücher  hindurch. 

Die  dritte  Abtheilung  enthält  zunächst  mehrere  ziemlich  kurz  -  Bruchstücke 
von  Oalen.  Wie  weit  diese  für  die  Kritik  des  griechischen  Textes  von  Wichtigkeit 
sind,  muss  ich  Andern  zu  untersuchen  überlassen.  Jedenfalls  haben  sie  grossen 
Werth  für  das  syrische  Lexicou.  Sie  behandeln  ja  eine  Menge  greifbarer  Gegen- 
stände, welche  sonst  in  der  erhaltenen  syrischen  Literatur  wenig  berührt  werden, 
ähnlich  wie  die  freilich  für  das  Wörterbuch  noch  viel  wichtigeren  syrischen  Geo- 
poniker.  Freilich  muss  man  sich  wohl  hüten  —  darauf  weist  Sachau  sehr  richtig 
hin  im  „Hermes"  IV,  73  — ,  jedes  neue  Wort  als  wirklichen  Bestandtheil  des 
sjrrischen  Wortschatzes  anzusehn.  Sehr  viele  griechische  Pflanzennamen  in  den 
Geoponikern  sind  z.  B.  einfach  in  syrische  Buchstaben  umschrieben,  ohne  dass 
wir  die  geringste  Gewähr  dafür  hätten,  dass  die  syrischen  Leser  diese  Namen 
auch  verstanden.  Und  in  andern  Fällen  ist  der  Uebersetzer  fast  gezwungen, 
die  syrischen  Ausdrücke  etwas  willkürlich  au  wählen.  So  wäre  es  ganz  ver- 
kehrt, wenn  man  z.  B.  glauben  wollte,  die  syrischen  Namen,  welche  in  der 
tüchtigen  Uebersetzuug  von  Aristoteles  ne^i  xoofiov  den  einzelneu  Wetterer- 
scheinnngen  gegeben  werden  ,  bezeichneten  im  gemeinen  Sprachgebrauch  wirk- 
lich genau  das,  was  hier  definiert  wird ,  während  doch  Aristoteles  selbst  schon 
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aller  WahrscbelDlicbkeit  nach^  am  scharfe  technische  Ausdrücke  zu  bekommen, 
den  lebenden  Sprachgebrauch  enger  begr&nzt  hat ;  der  Syrer  war  dann  ge- 
nSthigt,  ibm  zu  folgen.  So  darf  man  z.  B.  nicht  annehmen,  dass  j^v^V  ganz 
und  ausscbliesslich  die  von  Aristoteles  definierte  Art  des  Sturmes  sei,  welche 
er  &{ftXla  nennt,  weil  es  dieses  wiedergiebt  (Lagarde  Anal.  143,  26),  da  es 
sonst  doch  auch  flir  xaraiyis  steht  (Wright,  Catal.  1,  28a  und  Middeldorpf 
zu  4  Kon.  2,  1  Hex.),  oder  dass  }r^\f^  ganz  genau  dem  Aristotelischen  Begriff 
des  XaiXay;  entspräche  (Lag.  143,  26) ,  während  Andre  es  fQr  avoasiefiog  ge- 
brauchen (Hosea  8,  7  Hex.;  Middeldorpf  a.  a.  O.).  Noch  weniger  wird  man 
sich  einreden  jKkOQD  bedeutete  wirklich  vt^nos  (Lag.  142,  10),  zumal  es 
in  derselben  Schrift  (143,  26)  für  ar^oßü.oe  steht.  Aber  bei  alledem  k6nnen 
und  müssen  wir  einen  grossen  Theil  unserer  Wortkenntniss  solchen  Büchern 
entnehmen,  von  denen  oft  wenige  Seiten  in  dieser  Hinsicht  ergiebiger  sind,  als 
ganze  Abhandlungen  über  eine  oder  zwei  Naturen  in  Christus.  Es  wäre  daher 
sehr  zu  wünschen,  dass  auch  die  noch  im  brittischen  Museum  vorhandenen 
beiden  Bücher  Galen  s ,  welche  übrigens  Payne-Smith  in  seinem  Wörterbuch 
fleissig  benutzt,  herausgegeben  würden.  Der  Ucbersetzer  derselben  ist  der 
treffliche  Sergius  von  R§ä  ainä ,  der  auch  das  eben  genannte  Buch  des  Aristo- 
teles  und  gewiss  auch  die  von  Sachau  herausgegebenen  Fragmente  Galen's  über- 
tragen hat. 

Von  demselben  Manne  rührt  die  selbständige  Schrift  her,  welche  Sachau 
im  Anhang  mittheilt,  nämlich  eine  astronomische  Erläuterung  zu  Galen's  drittem 
Buch  nsQl  xQiaifiiov  rjfiegtav.  Diese  Abhandlung,  inhaltlich  wohl  kaum  von 
Bedeutung,   ist  für  uns  wichtig  wegen  der  darin  vorkommenden  astronomischen 

Ausdrücke,    vrgl.   z.  B.  das  darin  häufige  m90\a<     „1°  Conjunction  treten ^S 

J1»QJu90KjÜ0  „Conjunction**  und  die  Namen  der  Thierkreiszeichen ,  über  die 
ich  in  dieser  Zeitschrift  ein  paar  Worte  gesagt  habe  ^). 

Zum  Schluss  giebt  Sachau   noch  ein  paar  kurze  Capitcl   aus  einem  Werke 

des  Severus  Sabucht  jlS^jQ2D}  jLQ2D9^^b^.  Es  ist  kaum  zu  bedauern,  dass 
sich  einige  andre  Abschnitte  aus  diesem  in  der  Handsclirift  nicht  mehr  ent- 
ziffern lassen.  Der  Verfasser  ist  so  unwissend,  dass  er  es  als  einen  sichern 
Satz  hinstellt,  der  Durchmesser  betrüge  genau  ein  Drittheil  des  Umkreises 
(8.  182,  wo  übrigens  die  Zahlen  in  Unordnung  sind) ! 

Ich  habe  schon  gelegentlich  darauf  hingewiesen,  wie  viele  Bereicherungen  des 
Lexioons  wir  in  Sachau's  Texten  haben.    Die  interessanteste  ist  wohl  das  Wort 

)i«QA3  92,  21  (|1qüQ3)  fiovifios.  Da  haben  wir  also  |o^  in  der  Bedeu- 
tung  von  ^Si^    „bleiben",  die  bis  jetzt  aus  dem  Aramäischen  nicht  nachgewie- 

sen  ist.    Grammatisch  zu  bemerken  ist  der  Plural  jLoVcU.   (27,  4)  von  JUKU. 

OKVfivog  wie   JLOODQOD  von  jAfiDOfiD,   als  wäre   die  Wurzel  ^Iji   (wie  beim 
hebr.  ^^ji) ,  da  doch  sonst  der  Plural  j-*«^^,^  «^^s.  6,  29  Hex.  mit  Suffix  ^OfO«^^^ 
Nah.  2,  13  ist  von  der  Wurzel  "^^5,  wofür  auch  das  Feminin  Jfc^V^Ez.  19, 

1)  Siehe  S.  256  ff. 
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2  Hex.  (wie  fb^^^  St.  emplu   211  \lhoß) ,  talm.  MM'^'^^ld   wie  (jt^flDQO) 

spricht,    Tergl.  ^jS>   (JO^^^  ist  aobelegt). 

Sachau  hatte  (Theod.  Mops.  Praef.  VII)  versprochen,  die  heranszngebeDden 
Stücke  mit  einer  lateinischen  Uebersetzang  zu  versehn.  Dass  er  das  nnter- 
lassen  hat ,  wird  man  ihm  nicht  zum  Vorwarf  machen.  Mit  einer  einfachen 
üebersetzung  wäre  dem  classischen  Forscher  nicht  viel  gedient.  Was  hier 
Noth  thnt,  ist  zunächst  allseitige  Feststellung  der  griechischen  Vorlagen  der 
Uebersetzer  zur  kritischen  Ausbeatung.  Die  im  griechischen  Text  nicht  vor- 
handenen Stücke  bei  Sachau  und  Lagarde  mnss  man  allerdings  Übersetzen, 
so  weit  eine  üebersetzung  möglich  ist ;  letzteres  scheint  mir  nfimlich  bei  dem 
„Brostrophos"  (oder  wie  der  Name  auszusprechen)  einigermassen  fraglich ,  da 
dessen  Text  sehr  im  Argen  liegt. 

Mit  den  Grundsätzen ,  nach  welchen  Sachau  den  Text  behandelt ,  müssen 
wir  uns  durchaus  einverstanden  erklären.  Er  giebt  im  Allgemeinen  die  Les- 
arten der  grösstenthcils  guten  Handschriften  genau  wieder.  Wo  er  eine  Ver- 
besserung macht,  theilt  er  doch  die  überlieferte  Lesart  mit.  Ein  paar  Versehen 
werden  noch  im  Vorwort  aus  nachträglicher  Revision  der  Handschriften  be- 
richtigt ').  Die  Orthographie  hat  er  im  Wesentlichen  unverändert  gelassen. 
Hierin  hätte  er  vielleicht  noch  etwas  weiter  gehn  können.  So  war  es  nicht 
grade  nöthig,  die  in  der  Handschrift  der  drei  ersten  Stücke  (auch  in  den  Pln- 
tarchischen  bei  Lagarde)  üblichen  Schreibart  w^A^^in  das  allerdings  correctere 

Ol&^^  zu    verbessern.      Ebenso   brauchte    er   das   stunmie   ^   im  Auslaut  der 

3.  Fers.  Fem.  Plur.  Perf.   nicht   herzustellen    in   V^J^^Cd);  (2,  22) ;   oder  aber 

er  musste  auch  15,  13   -n>»-^f    schreiben  (denn  ^Of|^^Q0D    mnss    mit  dem 

Plur.  Fem.  stehn)  und  29,  14  Jiä^  «^"^V^i  ^>®  ^h  ^  OI^mJ/  zu  schreiben 
war.  In  dem  astronomischen  Abschnitt  hätte  er  vielleicht  das  handschriftliche 
J Y>\ ^ -  ^  statt  jy^\-^*^  beibehalten  können  -^  darüber  in  dem  besonderen 
Artikel  ausführlicher  — ,  während  das  zuweilen  darin  vorkommende  JilJLiQfiD 
statt  JM  |<^<>  kaum  bewahrt  werden  durfte. 

Im  Folgenden  gebe  ich  eine  Reihe  von  Verbesserungsvorsehlägen ,  die  mir 
ziemlich  sicher  zu  sein  scheinen ;  zum  Theil  betreffen  sie  offenbar  nur  Druck- 
fehler,  auch  da,    wo  ich  die  Versehen  nicht  ausdrücklich  als  solche  bezeichne. 

S.  4,  3  lies  jl.Q«JJtO  für  jLOL^JtO  ^^vaad  Wahnsinn"  {nuQaxeKivrjfU^ov)  — 

8.  6,  9  war   m^2DJL/  zu  schreiben ,    wenn   die   Orthographie    der   Handschrift 

ViOjl./   geändert  werden  sollte  —    S.  6,  24   wohl  90^0031)    da  «aaOjlS,    von 

dem   es    abhängt,    erst  um  mehrere  Worte   später    kommt  —    S.  15,  8   wohl 

b^jjDQA^    statt  des    kaum   statthaften  N-Jo^^    —  S.  16,  12  |«0*f90   {in- 


1)  In  dieses  Verzeichniss  selbst   haben  sieh  drei  störende  Druckfehler  ein- 
geschlichsn.     S.  XI    Zeile  6  und  10   ist  }  und  Z.  11    op   zu  lesen   für  ^ . 
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n9t$^C9^)  Ar  |«oV}0  —  S.  16,  17  Sg.  j  JOC^(to  ßdifa»(foy)  i)  —  S.  20,  5 
ist  äfAiOO)d  richtig;  das  Suffix  geht  auf  jß^^o/  ^in  den  Herbergen  am 
Weg*'    —   8.  22,   18  ^  ^  sUtt  «aj/  J^  —  S.  24,  8  YbJbü  (EthpMl) 

statt  ihJJbJ  —  S.  25,  8  Jiü^  „Wolken''  statt  Jb^  —  S.  26,  13  ist  die 
Verlnderang  von  JouJO}  in  JOmJ;  nicht  nothig  —  S.  30,  4  lies  J^DjlJJ 
„dem  Sohnster"  als  ein  Wort  —   S.  32,  1    lies  JslSiOJO  ]<X)DQfiO;  ohne  H, 

denn  J-frJw\  ist  keine  Ploralform  —  S.  32,  18  theile  ab  OlVOO  j^^JO 
„ond  der  Sauhirt  und  der  Besitzer  derselben"  (der  San)  —   S.  32,  20  «^^JÜD 

ftr^^^^jüD;  35,  10  jis^ö  för  Jls^D;  8ö,  20  ,juD  «JuD  Ar  «a«0  «juD, 

aUes  Druckfehler  —  S.  45,  9  jbcUüi^  für  JbAjL&w  —  S.  47,  16  JLot&uaO 
(Druckfehler)  —  S.  58,  3  lies  ^v  |  v>/  fUr  ^Q^O  |-^!V  —  S.  71,  15 
ist  der  Vorschlag  6lh^*^OJ  unzweifelhaft  richtig  —  S.  72,  3  lies  «Jkjsj} 
(Aphel)  statt  «Jk|^}  (das  Peal  mit  \  kenne  ich  bloss  als  Impersonale)  — 
S.  76,   17    |*Ojl  sUtt  Joit  ~    S.  78,  6   lies   ^^lo^  (Druckfehler)   — 

S.  79,  2  .  ;ypftj  statt  -*nr>f  —  S.  88,  3  war  die  Aenderung  von  jjtO^d 
in  JAjtOVd  nicht  nothig;  es  ist  die  Variante  dnoardjTje  —  8.  96,  7  JSDOJLO 
„Lauch"    Ar   I^Olo    —    8.    104,  21  f.   ist   wohl    zu   lesen    jlolAOh^MCO 

)QX  JKHfiD}  —    S.  124,  6,  11  ist  ^jJ^^YI^  (Adverb  von     -15  „verwandt" 

=  bk«pQLM\  Z.  14)  zu  lesen,  wie  die  Handschrift  Z.  14  ganz  richtig  hat  — ' 
8.  125,  16  hinter  jv>>^-   muss  etwas  ausgefallen  sein. 

Uebrigens  bleibt  auch  in  diesen  Texten  eine  Anzahl  von  Stellen  übrig, 
deren  richtige  Lesart  nicht  so  leicht  herzustellen   sein   möchte.     Stellen,    deren 

Herstellung  mir  wenigstens  nicht  gelangen  ist,  sind  u.  A.  8.  48,  14  lOf.Vnjir/ , 
denn  „sehen  lassen"  (Ephr.  lU,  177  A)  passt  hier  so  wenig  wie  die  Vorschläge 
des  Herausgebers ;    femer   8.  91 ,    1    jb^^CJÜCO    und  8.  107,  12   <^  K^v^ 

oder,  wie  der  Herausgeber  will ,  Q-|^v\  .  Hoffentlich  sind  aber  Andere  bei 
diesen  und  anderen  Wörtern  glücklicher  als  ich. 

Die  Ausstattung  des  verdienstrollen  Werkes  ist  sehr  gut;  der  Druck  ist 
mit  den  von  Lagarde  besorgten  Estrangelft-Typen  (vrgl.  dessen  Rell.  jnr.  ecd. 
syr.)  gemacht,  die  mir  allerdings  nicht  ganz  so  gut  gefallen  wie  die  etwas  ele- 
ganteren Londoner,  vielleicht  aber  den  Character  der  Handschriften  noch  treuer 
wiedergeben. 

Kiel.  Th.  Nöldeke. 


1)  Auch  8.  19,  12  ist  wohl  JU^CÜ;  jjk^M^»  Schätze  des  Lyders"  (näm- 
lich des  Orösus)    statt  JU}OlSl}  >u  lesen. 
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H.  Vdmhiry:  üigurische  Sprctchmonumente  und  das  Kudathu- 
Bilik,  UiguriscJier  Text  mit  Transscription  und  Uebersetzung  nebst 
einem  uigurisch-deuischen  Wörterbuclie  und  Uthographdrten  Facaimüe, 
InDsbmck,  Wagnersche  Dracker^.  In  Ck>iiixn]8tioD  bei  F.  A.  Brockhaus 
in  Leipzig  1870.     260  Seiten.   4. 

Der  berühmte  Wanderer  in  den  alten  Heimathländern  des  Türkenvolkes 
hal  unter  vorstehender  Ueberschrift  den  ältesten  bis  jetst  entdeckten  t&rkischen 
Text,  das  noch  wenig  gekannte  und  benutzte  moralisch-politische  Lehrgedicht 
Kudatkn-Bilik  ans  Licht  gestellt  Trotz  vieler ,  ob  allzuhäuflger  grosser 
Undeutlichkeit  der  Wiener  Handschrift  unentzifferter  Stellen  und  trotz  manches, 
wenn  auch  lesbaren,  so  doch  seiner  Bedeutung  nach  räthselhaft  gebliebenen 
Wortes  ist  die  vorliegende  erste  Ausgabe  schon  vollständig  genug,  um  den 
Sfehlichen  und  sprachlichen  Werth  dieses  Werkes  ermessen  zu  können. 

Zwar  macht  der  Islam  auch  im  K.-B.  bereits  sich  geltend,  thut  aber  dem 
tatarischen  Geiste  hier  viel  weniger  Abbruch  als  in  den  meisten  Werken  türki- 
Seher  Schriftsteller,  selbst  der  Öagataier.  Die  Religion  ist  mehr  Aushänge- 
schild oder  Frontispiz  des  Gebäudes  als  ein  Alles  durchziehender  „rother  Faden", 
und  in  der  Sittenlehre  herrscht  türkische  Anschauungsweise  vor ,  auf  welcher, 
wie  Herr  V.  meint,  tibetisch-chinesische  [?]  Lehren  einen  bedeutenden, 
persisch-arabische  dagegen  nur  schwachen  Einfluss  geübt.  Anderswo 
sagt  der  Herausgeber:  das  K.-B.  gewähre  uns  Einblicke  in  sociale  und  poUti- 
tohe  Verhältnisse,  denen  man  noch  heutzutage  theils  unter  den  schlichten  No- 
maden Mittelasiens,  theils  im  verfeinerten  Regierungswesen  der  westlichen  Türken 
begegnet.  Das  urtürkische  Gepräge  sollen  besonders  die  zahlreiehen  Kem- 
sprüche  aufweisen,  und  die  Lehren,  welche  ein  Wesir  seinem  in  Fürstendienst 
tretenden  Sohn  ertheilt ,  ungefähr  dieselben  sein  wie  sie  ein  alter  Usbek  noch 
heutzutage  seinem  zu  solchem  Dienst  sich  anschickenden  Sohne  mitgiebt. 
„Tapferkeit  (sagt  Herr  V.) ,  Redlichkeit  und  Treue ,  desgleichen  Karghdt  in 
Worten,  Gelassenheit  und  unbedingte  Ergebung  in  die  Beschlüsse  des  Schick- 
sals ziehen  sich  als  Grundgedanken  durch  das  Gktnze^^ 

Ich  erlaube  mir  hier  ein  paar  Einwürfe.  Die  in  dem  K.-B.  empfohlenen 
Tugenden  gelten  dem  Sohn  der  arabischen  Wüste  nicht  weniger  als  dem  Steppen- 
bewohner Innerasiens,  und  resignirtes  Stillhalten  der  eisernen  Ananke  oder  GK>tte8 
Rathschlusse  gegenüber  predigt  Muhammed's  Lehre  nachdrücklich  genug.  Aus- 
serdem dürfte  wohl  keine  Nation  Kemsprüche  besitzen,  in  welchen  Feigheit, 
Treulosigkeit,  Plauderhaftigkeit ,  Heftigkeit  und  Uebereüung  empfohlen  würden. 
Was  die  Sprachweisheit  eines  Volkes  als  urwüchsig  bekundet,  ist  viel  weniger 
ihr  sittlicher  Gehalt  als  ihre  Form  und  die  Beziehung  zu  eigenthümlicben 
Sitten,  Meinungen  oder  Einrichtungen. 

In  dem  Ausdrucke  tibetisch-chinesische  Lehren  stellt  Herr  V. 
Unverträgliches  zusammen.  Die  sogenannte  Weisheit  der  Tibeter  hat,  so  weit 
wir  sie  kennen,  rein  buddhistisches  Gepräge,  stammt  also  aus  Indien  und  darf 
mit  den  wahrhaft  selbständigen  geistigen  Erwerbungen  chinesischer  Denker 
(die  grösstentheils  keineswegs  Buddhisten  sind)  ja  nicht  in  den  gleichen  Topf 
geworfen  werden.  Nun  aber  fehlt  im  K.-B.  jede  Spur  buddhistischer  Anschau- 
ungen ,   und   dass    s  i  n  i  s  c  h  e  Sprachphilosophie  dem  türkischen  Verfasser   zu- 
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giagÜch  geworden,    wie  die  Vorrede  (8.  w.  n.)   anzadenten   scheint,  verkündet 
wenigstens  kein  specifisches  Merlunal. 

Als  Kenner  türkischer  Zustände  in  vielen  Gregenden  Asiens  wundert  Herr 
V.  sich  über  das  grosse  Gewicht,  welches  der  uigurische  Sittenlehrer  auf  Wissen- 
schaft und  Gelehrtheit  legt,  und  kann  sich's  nur  damit  erklären,  dass  die  Uigur- 
Türken  schon  früh  eine  höhere  Culturstufe  einnahmen  als  ihre  Stammesgenossen. 
Zwar  haben  ost-  und  westtürkische  Schriftsteller  in  ihrer  gelehrten  Thätigkeit 
grosse  Hochschätzung  des  Wissens  (überhaupt)  bewiesen ,  ja  sogar ,  wie  z.  B. 
Ha^  Chalifa ,  deutlich  ausgesprochen  ^) ;  aber  mit  Beziehung  auf  das  Uiguren- 
land  bUebe  die  Thatsache  doch  auffallend,  wenn  nicht  chinesische  Schriftsteller 
der  geistigen  Bildung  dieses  Volkes  ausdrücklich  gedächten  ^).  Ebendafür  scheint 
auch  der  Umstand  zu  sprechen,  dass,  wie  Herr  V.  bemerkt,  im  westlichen 
Turklstan  y^^  jy^_y^  ^*  ^*  Uiguren  -  Verstand  s.  v.  a.  ausgezeichnete  Fähig- 
keiten bedeutet  Der  Stanun  dieses  Namens  ist  nämlich  heutzutage  dort  sehr 
zahlreich  und  von  den  übrigen  Usbeken  scharf  unterschieden'). 

Dem  Kenner  des .  ostasiatischen  Heidenthums  werden  einige  Nachwirkungen 
oder  Vermächtnisse  desselben  im  K.-B.  nicht  entgehen.  Dahin  gehört  die  öftere 
Erwähnung  der  Erde  und  des  Himmels,  sofern  ersterer  gewöhnlich  braun  oder 
grau  (besser  fahl),  und  letzterem  blau  als  Epitheton  zugegeben  ist.  So 
beisst  es  schon  in  dem,  Gottes  Lobpreisung  gewidmeten  Abschnitte  (V.  3): 
jakys  jer  jaäyl  kök  kün  birle  tun  töretti  die  fahle  Erde,  den  blauen 
Himmel,  Tag. und  Nacht  (mit  dem  Tage  die  Nacht)  schuf  er.  Dann  im  Lobe 
des  Propheten  (V.  11):  jakys  jer  ja^yl  kokte  erdi  köszü4  auf  der 
fahlen  Erde,  im  blauen  Himmel  war  er  Heil  bringend.  In  der  Schilderung  des 
Frühlings,  welche  das  Lob  eines  damaligen  Fürsten  von  Kasgar  einleitet,  liests 
man  (V.  2):  jakys  jer  ici  der  fahlen  Erde  Inneres,  und  (V.  5):  jaky 
jer  jaiyl  t6kar  die  fahle  Erde  wird  grün^)  u.  s.  w. 


1)  In  seiner  Selbstbiographie  erzählt  dieser  ausgezeichnete  osmaniscbe 
Polyhistor,  dass  ihn  eine  Predigt  des  berühmten  Kasisäde  auf  den  Pfad 
seiner  Studien  gewiesen.  Die  meisten  Reden  dieses  Bfannes  hätten  Anregung 
zu  Erwerbung  des  edlen  Wissens  und  Abmahnung  von  der  Unwissen- 
heit zum  Inhalt  gehabt.  Hat  dem  Prediger  dabei  wohl  nur  theologisch-juristi- 
sche Gelehrsamkeit  vorgeschwebt,  so  ergiebt  sich  aus  der  Biographie  und  dem 
ganzen  schriftstellerischen  Wirken  Ha^  Chalifa's ,  dass  dieser  die  Worte  des 
Kasisäde  in  viel  umfassenderem  Sinne  genommen  haben  müsse.  Uebrigens 
wird  anch  im  K.-B.  die  empfohlene  Wissenschaft  durchaus  nicht  näher  bestimmt. 

2)  Nach  dem  H u a n - j u  k i  (B.  180) ,  und  dem  Wen-hjan  thung- 
khao  (B.  326)  beschäftigten  sich  die  Kao-<'hang  (wie  dieses  Volk  damals 
von  den  Chinesen  genannt  wurde)  in  der  lange  Periode  ihrer  Abhängigkeit  von 
China  mit  allen  Zweigen  der  Litter atur  des  Mittelreichs,  be- 
sassen  aber  auch  Hu  t s z d  (Schriftzeichen  der  H u  d.  i.  nordischen  Barbaren), 
also  eine  eigne  Schrift.  Ohne  Zweifel  sind  hier  die  noch  jetzt  so  genann- 
ten ttjgurischen  Buchstaben  gemeint 

3)  In  ihrer  Urheimath  scheinen,  wenigstens  dem  Namen  nach,  Uiguren 
nicht  mehr  vorhanden  zu  sein,  und  das  K.-B.  erwähnt  diesen  Stammuamen  gar 
nicht ;  es  kennt  nur  Türken  und  türkisch. 

4)  Jaiyly  in  den  meisten  türkischen  Dialecten  nur  für  grün,  kann, 
wie  aus  i<Uyl  kök  zu  ersehen,  im  Uigurischen  auch  blau  bedeuten.  Anch 
das  küJcCf  kükü  der  Mongolen  vereinigt  die  Bedeutungen  blau  und  grün. 

Bd,  XXV.  19 
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Die  hier  zu  Geschöpfen  eutwertheteu  Wesen,  Himmel  und  £rde,  waren 
und  sind  noch ,  jener  als  Vater ,  diese  als  Mutter  aller  Lebendigen  ,  mit  von 
ihrer  Farbe  hergenommenen  Epitheten  höchste  Gottheiten  der  ostasiatischen 
Katurverehrer.  Bei  ihnen  schwört  in  der  Geszer-Sage  die  Fürstin  Aralgo,  indem 
sie  (8.  74  des  von  Schmidt  edirten  mongolischen  Textes)  ausruft:  üge-ji 
cfftu  dere  küke  möngge  oktargni  szonoffztuchai  ^  dora  kürünüJtu 
alian  ddegei  edügen  ehe  szonosztuchai !  d.  i.  deine  [des  Verführers] 
Bede  höre  der  blaue  ewige  Himmel  droben ,  es  höre  sie  die  rasenbedeckte 
goldnc  Fläche  unten ,  in  diesem  Leben  [unsere]  Mutter !  ^). 

Ein  chinesisches  Werkchen  Tshjan   tsz^-ueu,  in  welchem  eintausend 

Sehriftzeichen  ,    von  denen  keines   sich   wiederholt,    zu  250  Sätzen  von  je  vier 

Worten  (Schriftzeichen)  zusanmiengeordnet  sind,   beginnt  mit  folgendem  Satze: 

tkjan   H  hjuan  huang  d.   i.   Himmel  (und)   Erde  (sind  respective)   blau 

und  fahl. 

Anderes  Denkzeichen  aus  vor-is&mischer  Zeit  ist  die  auf  den  ostasiati- 
schen   Manen -Dienst  hinweisende    Stelle    (Abstchn.    XV,   V.  17),    wo    es    von 

V 

Oktalmys  heisst: 

Juk  eUi  ataäika  a4  azuh  ögiU 

Er  opfert^  seinem  Vater  viel  Speis  und  Trank  ^). 

Die  Neuheit  des  Isläm  bei  den  Türken  von  Ka^gar  im  Zeitalter  der  Ab- 
fassung unseres  K.-B.  (dem  Uten  Jahrh.  christlicher  Zeitrechnung)  beurkundet 
auch  der  merkwürdige  Umstand,  dass  Gott  und  sein  Prophet  in  den  zu  ihrem 
Preise  dienenden  Abschnitten  nirgends  arabisch  oder  persisch  benannt  werden. 
In  den  übrigen  Abschnitten  sind  alttürkische  Namen  des  höchsten  Wesens 
und  alttürkische  Wörter  für  Prophet  sonst  wenigstens  mit  sehr  seltnen  Aus- 
nahmen vorwiegend.  Sonst  hat  unser  K.-B.  schon  ein  ganz  achtbares  Häuflein 
arabischer  und  persischer  Eindringlinge  aufzuweisen,  die  Herr  V.  in  einem 
alphabetischen  Verzeichnisse  hinter  dem  Wörterbuche  zusammenstellt. 

In  dem  Titel  des  Werkes  darf  man  gleichwohl  nicht  mit  Jaubert  das  ara- 
bische Wort  ScXJld  suchen.  Kudatku-Bilik  kann,  wie  Herr  V.  richtig  bemerkt, 
nur  beglückendes  Wissen  bedeuten,  denn  kudcU  (von  hU  Qlück)  heisst 
beare,  und  kti  bildet  ein  Nomen  actionis ,  das  in  dieser  Verbindung  ein  Par- 
ticip  vertritt 

Das  Lehrgedicht  beginnt  mit  einer  Vorrede  in  Prosa,  der  eine  viel  längere 
in  elfsilbigen  Keimversen  folgt.  Gereimte  Verse  von  derselben  Länge  bilden 
auch  die  Einkleidung  alles  Uebrigen.  Ein  Halbvers  ist  kurz  vorhin  angeführt; 
hier  folge  noch  ein  ganzer: 

Bu  türkce  koMdar  töJieUim  szangga, 
Okyr-de  onutma  dud  kyl  mangga 


1)  Fläche  oder  Ebene,  d.  i.  Erdfläche,  Erde.  Gold,  golden  ist  hier 
ehrender  Ausdruck  für  die  b  rä  unlieb  g  elb  e  oder  graugelbe  Erdfarbe, 
weshalb  Schmidt  das  Wort  altan  in  dieser  Verbindung  ohne  Umstände  mit 
braun  übersetzt  (wie  V&mb^ry  das  uigurische  jakys).  So  bedienen  sich  die 
Chinesen  ihres  huang  für  erdfahl  und  gelb  im  weitesten  Sinne  (s.  oben). 

2)  Juk  etti  heisst  wörtlich  Geschenk  machte,  denn  juk  ist  offenbar 
gleich  der  mongolischen  Wurzel  uk  geben ,  schenken ,  woher  iUdige  Geschenk 
und  Opfergabe. 
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d.  b.     Ich  hab  diese  Verse  gedichtet  für  Dich ; 

Beim  Lesen  vergiss  nicht  sbu  beten  für  mich. 

Das  Lob,  welches  der  Verf.  in  beiden  Vorreden  seinem  Werke  spendet 
ist  wahrhaft  überschwänglich ,  kann  aber  damit  entschuldigt  werden ,  dass  ein 
ansehnlicher  Theil  seiner  Weisheit  wohl  nur  eingesammelt  sein  dürfte.  Die 
Oelehrten  von  Öiu  und  Biacin  (China's  und  Gross-China's)  sollen  dieses  Wander 
menschlichen  Oeistes  einstimmig  für  eines  der  besten  je  in  türkischer 
Sprache    geschriebenen   Bücher   erklärt'),    und   ihm    nicht   minder 

wunderbarer  Weise  ( staU  chinesischer)  arabische  Titel  wie  ^yÜ\  «^fj>t 
Sitten  der  Könige,  und  N^i^J^  [j^  Auge  des  Staates  ertheilt  haben.  Ausser- 
dem soll  es  mit  Dichtungen  der  Gelehrten  von  Öin  geziert,  mit 
Oleichnissen  der  wissenschaftlichen  Männer  von  Ma6in  ge- 
schmückt sein  2). 

Die  zwei  gesperrten  und  dem  Texte  nach  angeführten  Stellen  berechtigen 
wohl  zu  zweierlei  Annahmen:  erstens,  dass  recht  schätzbare,  in  türkischer 
Sprache  von  Uiguren  abgefasste  Werke  dem  K.-B.  schon  vorangegangen ,  und 
zweitens,  dass  chinesische  Weisheit  hier  jedenfalls  anregend  und  befruchtend 
gewirkt,  was  auch  mit  einheimisch  chinesischen  Berichten  (s.  oben)  gut  zu- 
sammenstimmt. 

Als  Verfasser  oder  Bearbeiter  nennt  sich  ein  gewisser  J  u  s  u  f ,  den ,  seiner 
Versicherung  gemäss,  ein  Chan  Bokra  von  Kasgar  auf  den  Grund  seines  ihm 

überreichten  Werkes  zum  ^s^\i^  {jo\^  d.  i.  geheimen  Thorwart  oder  Staats- 
minister ernannte.  Datum  der  Vollendung  war ,  wie  wir  aus  zwei  Stellen 
(im  vorletzten  Abschnitt  und  im  Schlusscapitel)  erfahren,  das  Jahr  462  d.  H., 
also  1069 — 1070  u.  Z.  ^),  und  die  durch  Hammer -PurgstaU  erworbene  Wiener 
Abschrift  wurde  843  (1439—1440)  zu  Herat  angefertigt. 

Die  den  grössten  Theil  des  Inhalts  ausmachenden  DenksprUche  sind  vom 
13ten  Abschnitte  bis  zum  drittletzten  vier  Personen  oder  personificirten  Be- 
griffen in  den  Mund  gelegt,  welche  aber  nicht  bloss  reden ,  sondern  auch  han- 
deln und  in  gegenseitige  Beziehung  treten.  Ein  König  Sonnenaufgang 
{Küfi'toffdyf  buchstäblich  „Sonn'  ist  aufgangen'O  stellt  Recht  und  Gerechtigkeit 
dar,  sein  Wesir  Vollmond  (Ai-toldy ,  buchstäblich  „Mond  ist  voll**)  das 
Glück,  dessen  Sohn  Vers  tändig  (Oktulmyä)  den  Verstand,  und  dessen  Nahe- 
stehender ijavk)  d.  h.  Verwandter  Genügsam  {Othurmy^)  die  Zufriedenheit. 
Als  blühender  Jüngling  pilgert  Vollmond  zu  dem  gerechten  und  weisen  Fürsten 
dem  er  seine  Dienste  anbietet.  Von  dem  alten  Wesire  desselben  mit  edler 
Üneigennützigkeit  seinem  Herrscher  empfohlen,  tritt  er  an  jenes  Stelle  und  be- 
gründet ein  goldnes  Zeitalter ,  denn  : 

Kuey  hirle  kaUyh  jüriUi  büri 
d.  h.     Dem  Lamme  zugesellet  schritt  der  Wolf  einher. 

1)  Türk    higatUlc    hi    küabdin  jcik^irak    hergie    kirn  ereza  taezrdf 
kylmai  fturur. 

2)  Cin  hukemäleri  ning  eä'drleri  büe  ardszte  MacirC  tdemdlen  ning 
ewnssdly  büe  hesenmU  turur. 

3)  War  also  Jnsufs  Gönner  derjenige  Bokra-Ghan,  welcher  bereits  1051 
^.  Z.  gestorben  sein  soll,  so  muss  ihm  das  Werk  wenigstens  19  Jahre  vor  der 
Vollendung  überreicht  worden  sein ! ! 
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Nach  Vollmonds  ( anmotivirtem )  Tode  übertrXgt  der  Ilik  (d.  i.  prineeps') 
die  Wesirwärde  auf  dessen  Sohn  Verstfindig,  welcher  ihm  die  vielseitigste ,  alle 
Zweige  des  Staatswesens  berührende  Belehrung  ertheilt.  Dann  wendet  sich  die 
Hajestftt  in  ihrem  Wissensdurst  jählings  an  Herrn  Genügsam  und  dieser  be- 
schliesst  seine  viel  kürzeren  Ermahnungen  mit  der  Erzählung  eines  bedeut- 
samen Traumes,  den  Herr  Verständig  ihm  als  Ehre,  Reichthum  und  Glück  ver- 
heissend,  Genügsam  selbst  aber  viel  scharfsimiiger  als  Ankündigung  seines 
eignen  nahen  Endes  auslegt. 

Ans  dem  vorletzten  Abschnitte  theilt  Herr  V.  uns  dreissig  Verse  mit ,  in 
welchen  unser  türkischer  Autor ,  zum  unbedingten  Pessimisten  geworden ,  ein 
Verzweifeln  an  der  Menschheit,  selbst  der  muslimischen  ,  kund  giebt,  das  alle 
vorangeschickten  Lehren  ziemlich  überflüssig  erscheinen  iässt,  folglich  arge 
Missklänge  in  die  Harmonie  des  Uebrigen  bringt.  Im  letzten  Abschnitte  end- 
lich ertheilt  des  ,,Buches  Vater"  sich  selbst  guten  Rath  und  tritt  mit  ,,hundert- 
tausend''  an  den  Propheten  gerichteten  Grüssen  vom  Schauplätze  ab.  Die  Em- 
pfehlung des  Wissens  ist  in  diesem  Schlusscapitel  besonders  nachdrücklich. 

Den  ganzen  Text,  so  weit  er  im  Manuscripte  lesbar,  hat  Herr  VÄmb^rj 
in  schönen  Drucktypen  dargestellt  und  eine  genaue  Umschreibung  in  europäi- 
sche Schrift  hinzugefügt  Die  ohne  Zweifel  durch  nestorianische  Glaubensboten 
auf  dem  Grunde  des  Sabisch-syrischen  Schriftcharacters  erfundenen  alt-nigari- 
scben  Buchstaben '),  zum  Ausdruck  der  türkischen  Laute  ohnehin  noch  unvoll- 
kommener als  selbst  das  arabische  Alphabet,  sind  in  Handschriften,  besonders 
dem  Wiener  Codex,  in  ihrer  Verbindung  zu  Worten  öfter  so  entstellt,  dass  die 
Entzifferung  fast  unüberwindliclieu  Schwierigkeiten  begegnet.  Dem  noch  un- 
längst eines  frischen  Wanderlebens  gewöhnten  Herausgeber  muss  es  also  gewiss 
hoch  angerechnet  werden,  wenn  er  nach  eigner  Versicherung  Tage  lang  über 
manchem  einzelnen  hingesndelten  Worte  brütete,  um  am  Ende  doch  „lasciate 
ogni  speranza**  denken  zu  müssen. 

Etwas  Näheres  über  diese  Schriftgattung  und  gewisse  Abarten  derselben, 
kann  man  in  der  Einleitung  nachlesen,  wo  auch  Sachliches,  die  Üigur  betreffend, 
SU  finden  ist  und  einige  grammatische  Besonderheiten  angeführt  werden. 

In  zwei  angehängten  Probestücken  aus  besser  bekannten  Sprachdenkmälern 
von  späterem  Datum  ist  nichts  speciflsch  Uigurisches,  die  Schrift  ausgenommen. 
Sie  sind :  ein  Freibrief  Timur*s  ,  und  eine  Erzählung  aus  dem  Bachtiir-n&me, 
welchem  bekanntlich  ein  persisches  Original  zum  Grunde  liegt.  Diesen  „Sprach- 
monumenten** hätte  auf  dem  Titel  nicht  der  Vortritt  gebührt,  da  sie  viel  gerin- 
gere Bedeutung  haben  als  das  Kudatku-Bilik  *). 

Ein  mit  vieler  Sorgfalt  bearbeitetes  Wörterbuch  ist  eine  sehr  schätzbare 
Zugabe,  da  in  demselben  manches  neue  bis  heute  uns  verhüllt  gebliebene  tür- 
kische Wurzelwort  auftaucht  und  von  bereits  bekannten  die  Urbedeutung  zn 
Tage  tritt.  Auch  zur  Vergleichung  mit  anderen  tatarischen  Sprachen  bietet  es 
gar  nicht  dürftigen  Stoff.  Herr  V.  macht  gelegentlich  auf  merkwürdige  Ueber- 
einstimmungen  mit  magyarischem  Sprachgute  aufmerksam,  lässt  aber  das  Finni- 


1)  Wie  Herr  V&mb^ry  bemerkt,  können  noch  heutige  Nestorianer  am  See 
Urmia  diese  Schrift  geläufig  lesen. 

2)  Zwar  ist  uns  bekannt,  dass  auch  der  Türke   bei  Aufzählungen  das  ge- 
ringer Geachtete  vortreten  lässt. 
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ftcbe  (Suomi}  unberücksiclitigt .  obgleich  dieses  zuweilen  aashilft,  wo  jenes  uns 
im  Stiche  lässt:  so  stimmt  zu  dem  uigur.  onor  beatus  das  finnische  onrd  Olüek; 
an  noh  blind,  das  finnische  sokia\  an  ßziUk  rein,  klar,  finn.  nUä,  zu  szSh 
condnnum ,  pnlcrum ,  das  finnische  gievä  und  (übersehene)  magyar.  8zip\  Das 
uigur.  uku8  Fluss  erinnert  an  finn.  joki  und  vuoksi.  Zu  Jeep  oder  geh  Bild, 
Form  (magyar.  kip,  finn.  kuva)  gehört  auch  die  türkische  Partikel  kiln,  ffUd 
gleichwie,  wörtlich  sein  Bild,  denn  das  beigegebene  i  ist  Anfügung  dritter 
Person.  SzaUk  Wind  (nugy.  azü)  ist  das  mongolische  8»alkin\  kübek  Eidam 
entspricht  dem  mongol.  kübegün  Sohn  überhaupt.  Bei  käszemek  grüssen,  glück- 
wünscben,  ist  nicht  bloss  an  das  köszenni  der  Magyaren,  sondern  auch  an  das 
kÜMzekü  der  Mongolen,  wünschen,  wollen,  zu  erinnern.  Katra  und  atra  rück* 
wXrts,  zurück,  lassen  in  kcU  und  <U  die  verlorne  selbständige  Bedeutung 
Rücken  erkennen;  ygl.  magyar.  hdtra  von  h&t  Rücken')!     Bei  ma  zugleich, 

auch,  denkt  man  unwillkürlich  an  das  arab.  ^,  L«^;  viel  wahrscheinlicher 
ist  aber  seine  Einheit  mit  dem  gleichbedeutenden  mongol.  ha.  Die  ursprüng- 
liche Gleichheit  zweier  tatar.  Wurzeln  des  Hochseins,  t—k  und  — k^  ergiebt 
sich  aus  dem  uigur.  egüsz  hoch  und  vollkommen  (magy.  egi»z  ganz)  neben 
dem  mongol.  teküsz  vollkommen,  und  hat  man  hier  also  ein  Beispiel  von  ün- 
bestftndigkeit  des  Anlautes  ^,  wie  z.  B.  im  uigur.  iitmek  stossen  neben  dem 
westtfirk.  ümek,  Kol  oder  koU  Hügel,  Berg,  mag  mit  dem  mongol  aguia 
(JÜa)  verglichen  werden ;  aber  halom  der  Magyaren  gehört  schwerlich  hierher, 
dA  sein  nicht  zu  unterschätzendes  m  auf  das  germanisch-slavische  holm,  cholm 
hinweist!  Dass  y^moiS;  mit  y^y^^ — k  und  — k  nridentisch,  erhellt  aus  dem 
nigurischen  maku  hoch,  nuiktU  erhöhen,  während  makta  der  Öagataier  nur 
die  übertragene  Bedeutung  loben ,  preisen  hat  2) ;  vgl.  magas  der  Magyaren 
(welches  also  keineswegs  von  ^eyas  oder  magnus  abzuleiten).  Das  nigurische 
Jalcik  Mond  schliesst  sich  offen  an  ein  Kemwort  des  Lenchtens,  welchas 
bei  den  Samojeden  diese  Bedeutung  noch  bewahrt,  während  es  ohne  Veranda- 
rang  des  Vocals  im  Türkischen  sonst  nur  Nacktheit  bedeutet  (wie  z.  B.  das 
chinesische  kuang  Licht  in  Verbindung  mit  äin  Körper) ;  den  Begriff  des  Leaeh« 
tens  bewahren  jel,  jylyjul.  Da  oku  (osman.  lesen)  im  Öagataiischen  ver- 
stehen bedeutet  (vgl.  avayiyvMOxeiv),  so  ist  seine  Verwandtschaft  mit  dem 
ok  der  Magyaren  (und  der  Mongolen!)  ausser  Zweifel  gesetzt  Batar,  ans 
bagatur  entstanden,  hat  schon  darum  mit  baty  wachsen,  nichts  gemein.    Jaaz 

IjM'Li  Verzweiflung  ist  nicht  türkisch,  sondern  arabisch  ;  ebenso  wenig  darf 
das  persische  dem  Hauch  als  Verwandter  von  Hn  betrachtet  werden.  Zu 
ang  oder  eng  behauptet  Herr  V. ,  in  dem  Olussar  au  seinen  „Öagataischen 
Sprachstudien**  das  ang  der  Redensart  angy  nidy  (sein  ang  entfloh,  er  verlor 
die  Besinnung)  fehlerhaft  mit  Sinn,  Verstand  übersetzt  au  haben,  statt  mit 
Gesichtsfarbe.  Ob  aiig^  was  Gesicht  bedeutet,  auch  für  Farbe  des  Gesichts 
vorkonunt,  lässt  er  unbewiesen ;  warum  sollte  aber  das  uigurische  Wort  hier  etwas 

1)  Als  Cnriosum  sei  hier  die  tantum  non  Formgleichheit  mit  dem  spani- 
schen atras  erwähnt,  das  aber  bekanntlich  aus  den  latein.  Partikeln  ad  und 
trans  entstanden  ist! 

2)  Ebenso  ist  ein  anderes  Kernwort  des  Lobens  ög  oder  <h  ,  nur  Verbum 
gewordenes  hoch,  heiast  demnach  eigentlich  hoch  machen,  wie  obigee. 


•  • 
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Andere»  bedeuten  als  u»z  in  vszif  v^dyfl  Und  angenommen,  ang  kirne  in  der 
Bedeutung  Geist,  Sinn  etc.  sonst  für  sich  allein  nicht  vor:  steckt  es  nicht 
deutlich  genug  in  ang-la  verstehen  (gleichsam  ergeisten),  und  sollte  es  nicht 
Blutsverwandter  sein  des jpon gotischen  onggon  (Geist,  Schutzgeist),  wie  des 
henki,  heng,  ing  (Hauch,  Seele)  der  Ostsee-Finnen?  Hier  müssen  wir  also 
Herrn  V&mb4ry  gegen  sich  selbst  in  Schutz  nehmen.  —  S.  208  erkifirt  der 
Verf.  die  osmanische  Phrase:  me  iszeUgi  hrah  szen  (wirf  das  Wie-dem-sein> 
mag  von  Dir)  durch  „nimm  die  Sachen  nicht  wie  sie  kommen'* ;  sie  bedeutet 
aber  gerade  das  GegentheiL  —  Den  Szu-bafy  rettet  Herr  V&mb^  glücklich 
ans  seiner  Wassersnoth ;  denn  szu  ist  in  dieser  Zusammensetzung  offenbar  nicht 
Wasser  (uigur.  szuh)^  sondern  Heer  (also Synonym  von  cerik):  szu  baSlamak 
heisst  „ein  Heer  anführen",  und  szu-baSlar  sowohl  als  szu-baSy\  Heerführer. 
Der  üebergang  in  die  Bedeutung  Policeivogt  (bei  den  Osmanen)  darf  uns 
in  einem  Militairstaate  nicht  Wunder  nehmen.  Schott. 


Manuel  terminologigue  frangats-otioman  contenani  les  principales  ex- 
pressions  et  locuUons  techniques  usities  dans  les  pikces  diplomatiques^ 
administratives  et  judidaires  ainsi  que  diffSrents  ndologismes  ineon- 
nus  aux  vocalndaires  fran^is  -turcs  en  usage,  Par  le  Bn,  O.  de 
Schlechta-  Wssehrd.  Vienne^  Imprimerie  ImpSriale,  1870.  8. 
VU  n.  400  SS.     Dazu  2  Seiten  türk.  Titel  und  Vorwort.     (10   ^) 

Der  grösste  Meister  des  Osmanisch-Türkischen  unter  den  jetztlebenden 
Orientalisten  des  christlichen  Europa  liefert  in  diesem  Werke  ein  zunächst  für 
den  praktischen  Gebrauch  bestimmtes  alphabetisches  Repertorium  der  türkischen 
Amts-  und  Gesch&ftssprache ,  wie  sie  in  der  Diplomatie,  der  Staatsverwaltung, 
dem  Gerichts-  und  Handelswesen  sich  ausgebildet  hat.  Zu  den  alten  arabisch- 
persischen  Bestandtheilen  dieses  Sprachengemisches,  welche,  wie  bekannt,  das 
eigentlich  Türkische  darin  in  lexicalischer  Hinsicht  fast  erdrücken,  kommen  je 
länger  desto  mehr  Lehnworter  aus  dem  Italienischen  und  Französischen ,  ver- 
einzelt auch  aus  andern  europäischen  Sprachen,  —  eine  natürliche  Folge  des 
fortwährenden  Einströmens  westländischer  Dinge ,  Einrichtungen  und  Begriffe 
auf  den  verschiedensten  Wegen  unmittelbaren  und  mittelbaren  Verkehrs,  beson- 
ders auch  durch  die  Tagespresse,  die  im  Verein  mit  den  vorhin  genannten  Ge- 
sellschaftskreisen an  der  allmählichen  innem  Umwandlung  des  altasiatischen 
Idioms  in  ein  neueuropäisches  unablässig  arbeitet.  Mit  dem  Gas ,  dem  Petro- 
leum, der  Dampfschifffahrt,  den  Eisenbahnen,  unserem  Bank-  und  Handelswesen, 
unserem  Wechselrecht,  der  Telegraphie,  der  Photographie  u.  s.  w.  sind  anch 
meistentheils  die  betreffenden  Benennungen  und  Kunstwörter  in  die  Türkei  ein- 
gewandert ,  und  die  Sprache ,  an  dergleichen  Einbürgerungen  von  Alters  her 
gewöhnt  und  von  nichts  weiter  entfernt  als  von  puristischer  Sprödigkeit,  ver- 
weigert diesen  Fremdlingen  die  Aufnahme  auch  dann  nicht,  wenn  sie  sich  in 
ihr  eigenes  Lautsystem  nicht  fügen  wollen;  wobei  dieselben  überdies  durch  ara- 
bische Schriftzeichen  sich  gewöhnlich  nur  in  ihren  Grundzügen  darstellen  lassen, 
ohne  irgendwelche  Sicherung  der  wirklichen  Aussprache.  So  besonders  französi- 
sche Wörter,  wie  jbsX^^Xi  y  jiyXJog^Jl* ,  chemiu  de  fer,  das  hier  unter  Cbemin 
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und   Vage«    noeli    inor    dem    t&rkischen  J^ jm •  ^S  steht;    aJÜIO^Ad    fsodaliti; 

lUft^f  abono^;  oU»f  lO^^  s'abonner;   feraer  eine  Errangenschaft   der  neosten 

Seit :  Jy^[f^  mitraillease ,  neben  der  türirisehen  Umschreibang  j\miS  >£>^Cwm« 
^yiO .  (B^Unfig  der  Wonsch,  es  möge  in  einem  gewiss  bald  nothig  werdenden 
Nendrack  wenigstens  die  Aussprache  von  Wörtern  wie  dieses  o»d<tM>  durch 
Leseseichen  oder  Transcription  festgestellt  werden.;  Dto  Mehraahl  dieser  roma- 
nischen Lehnwdfter  ist  jedoch  italienisch  mit  Beibtkaltang  der  vocalischen  En* 
dnngen,  wie  sj^  presa  (prise) ,  ac^W^  polizaa  (lettre  de  change) ,  yKm^^j^ 
protesto  (protet} ,    Lo  s^  carabina  (carabine ,  anter  Fasil) ,  ^^^   buono  (bon, 

biUet  au  porteur),  ySP^S^L^  bilando  (bilan},  j^jLc  casino,  y^y^  duello  (duel) 

n.  s.  w.  Besonders  unter  diesen  Fremdwörtern  sind  die  „n^logismes^*  su  su- 
chen, von  denen  der  Titel  spricht,  und  ihre  Kenntniss  ist  nicht  Bur  für  das 
Türkische ,  sondern  auch  für  das  heutige  Arabisch  ein  Bedürfniss,  wie  ich  denn 
schon  viele  derselben  in  den  Beiruter  Zeitungen,  der  frülMm  Hadikat  el-ahbir 
und  den  jetzigen  el-lvin&n  und  el-Genne ,  gefunden  habe.  Aber  nicht  bloss  für  4 
den  europäischen  Staats-  und  Geschäftsmann  ist  das  vorliegende  Werk  mit  sei- 
nem reichen  Wortschatze  und  seiner  in  alle  Einzelheiten  eindringenden  Phraseo- 
logie ein  treuer  Rathgeber  und  Helfer  beim  mündlichen  und  schriftlichen  Ver- 
kehr mit  den  Türken ,  so  wie  für  jeden  Orientalisten  eine  Fundgrube  von  Er- 
gänzungen unserer  bisherigen  türkischen,  persischen  und  arabischen  Wörterbücher, 
sondern  auch  für  die  Türken  selbst  ein  zuverlässiger  Dolmetscher  europäischer, 
ausserhalb  ihrer  heimischen  Erfahrungs-  und  Begriffssphäre  liegender  Ausdrücke. 
Was  soll  sich  z.  B.  ein  gebildeter,  des  Französischen  im  Allgemeinen  kundiger 
Mnhammedaner  unter  Ultramontanisme  denken,  wenn  er  das  Wort  von  einem 
Christen  gebrauchen  hört  oder  in  einer  europäischen  Zeitung  liest,  wäre  ihm 
auch  die  Zusammensetzung  und  etymologische  Bedeutung  desselben  vollkommen 
klar?  Das  Manuel  sagt  ihm,  dass  es  bedeutet:  „Papa  hakkynda  derkjär  olan 
gairetkeAlik**  oder  „gairet-i-müfrita'^,  oder  „Papa  tarafdärlygy*',  übermässiger 
Eifer  für  die  Sache  des  Papstes  oder  schlechthin  Parteinahme  für  ihn.  —  Die 
äussere  Ausstattung   des   Buches   ist  der  Wiener  Staatsdruckerei   würdig,    auch 

der  Druck  so  correct ,    dass  mir  bisher  nur  S.  140  Z.  17  ein  \yi    statt  bj^  ^ 

S.  267  Z.16  ein  U^   statt  l^  und  S.400  Z.8  ein  «iUiiAÄÄ^  stott  ^Üa&JU 

aufgestossen  ist ;    ausserdem   8.  44  Z.  1 ,    S.  208  Z.  7    und  S.  270  Z.  (>  v.  u. 

die  defective  Schreibart  vI-»ä^I  sUtt  yliiAÄ^i  ^  S.  227  Z.  3  \3j^^y^  statt 
^JMyA  ohne  Hemze,  S.  262  Z.  3  (j^^  statt  ^j*^y^ .  Das  zweimalig« 
,S^^XmA   S.  114  Z.  8  V.  u.  und  S.  354  Z.  4   verstehe  ich  nicht;    der  Zusam- 


e- 


menhang  scheint  ^ij.^ÄAwi  zu  verlangen.  In  d^Äjt  ^IjÄ^I^  ^.JiaJLj  S.  167 
Z.  6  unter  Fusionner  sollte  man  statt  ;^U^I  erwarten  ^j"*^  oder  ^^U^i 
,£L^s\;o?  g;ij^i^,    wie  S.  76  Z.  11.  Fleischer. 
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Naehrif hten  Ober  ADgeleg^Dheiten  der  D«  M«  Gesellschaft« 

Zn  EhreDDiitgliedern  der  Oesellschaft  sind  ernannt  worden: 
Herr  Dr.  Johann  Panl  Freiherr  youFalkenstein,    K.  Sfichs.  Staatsminister 
a.  D.  und  Minister  des  Königl.  Hauses  in  Dresden. 
„    Edward  William  Lane,  Privatgelehrter  in  Worthing,  Sutsez. 
Sir  H.  C.  Rawlinson,  M^or-Qeneral  n.  s.  w.  in  London. 

Zu    oorrespondirenden    Mitgliedern   der   Gesellschalt    sind    cmaimt 
worden : 
Herr   Prof.  Dr.  O.  BUhler  in  Bombay. 

j    Alexander  Cunninghamf  Major-General,  in  London. 

„     Heinr.  Freiherr  von  Maltzan,    K.    Bayerischer   Kammerherr,    s.  Z.  lA 

Wiesbaden. 
„    Edw.  Thomas,  Esq.  in  London. 

„     Dr.  W.  D.  Whitney,  Professor  am  Tale-CoUege  in  New  Hayen,  Ver^. 
Staaten  v.  Nord-America. 

Als  ordentliche  Mitglieder  sind  der  Gesellschaft  beigetreten: 

769.  Herr  Dr.  Adolf  Brüll  in  Frankflirt  a.  M. 

770.  „     Dr.  Heinrieh  Gott  lieb,    Landesadvocat  in  Lemberg. 

771.  „     TituUrrath   Jonas  Gurland,    Magister   der   St.  Petersburger  Uni- 

versität in  Jekaterinoslaw,  Bnssland. 
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Yerzeichniss  der  bis  zum  25.Novbr.  1871  für  die  Bibliothek 
der  D.  M.  G.  eiDgegaogenen  Schriften  u.  s.  w« ') 

(Vgl.  8.  xvm— XXIII.) 

I.     Fortsetzangen. 

Von  der  Asiat.  Gesellsch.  y.  Grossbritannien  vl  Irland: 

1.  Za  Nr.  29.  The  Journal  of  the  R.  Asiatic  Society  of  Great  Britain  and 
Ireland.  New  Series.  Vol.  V.  Part  1.     London  1870.  8. 

Von  dem  Britischen  Museum: 

2.  Zu  Nr.  66.  Catalogus  codd.  mss.  orientalium  qui  in  Moseo  Britannico  as- 
servantur.  Pars  secunda,  codd.  arabicos  amplectens.    Londini  1852.  Fol. 

3.  Catalogus  &c.   Partis  secundae  supplementum.     Londini  1871.  Fol. 

4.  Catalogue  of  Syriac  Manuscripts  in  the  British  Museum,  acquired  since  the 
year  1838.  By  W.  Wright  Part  II.  Printed  by  order  of  the  Trustees. 
1871.  Hoch-4.     (8.  oben  S.  XVm  Nr.  2.) 

Von  der  Deutschen  morgenländischen  Gesellschaft: 
6.  Zu  Nr.  155.  Zeitschrift  der  D.M.G.  Bd.  XXV.  Heft  lu.2.  Leipzig  1871.  8. 

Von  der  Königl.  Bayer.  Akad.  d.  Wiss.  zu  München : 

6.  Zu  Nr.  183.  Abhandlungen  der  philos.-philolog.  Cl.  der  k.  bayer.  Akad.  d. 
Wiss.  12.  Bd.  2te  Abth.  (In  d.  Reihe  d.  Denkschriften  der  XLV.  Bd.) 
München  1870.    4. 

Von  der  Amerikanischen  morgenländischen  Gesellschaft: 

7.  Zu  Nr.  203.  Journal  of  ihe  American  Oriental  Society.  Ninth  Volume. 
Number  IL     New  Haren  187L  8. 

Von  der  Deutschen  morgenländischen  Gesellsohaft: 

'  8.  Zu  Nr.  368.  Indische  Studien.  Herausgegeben  von  A.  Weber.  Mit  Unter- 
stützung der  D.M.G.  11.  Bd.  Die  Taittiriya-Samhitä.  Erster  TheU.  Kinda 
I— IV.     Leipzig  1871.     (5  Exx.) 

Von  der  Asiatischen  Gesellschaft  von  Bengalen: 

9.  Zu  Nr.  593  u.  594.  Bibüotheca  Indica.  Old  Series.  No.  222.  223.  The 
Taittiriya  BrAhmana  of  the  Black  Yajur  Veda.  with  the  Commentary  of 
SiyanÄch&rya.  Fas'c.  XXIII.  XXIV.  Calc  1870.  8.  —  Old  Series.  No.  225. 
226.  A  Biographical  Dictionary  of  Persons  who  knew  Muhammad,  by  Ihn 
Hajar.  Ed.  by  Maulawi  Abd-ul-Hai.  Vol.  IV.  Pasc  8.  9.  Calc.  1870.  Gr.  8. 
•  New  Series.  No.  206.  212.  217., 219.  221.  225.  Tändya  Mah&br&hmana, 
with  the  Commentory  of  S&yana  AchÄrya.  Fase.  X.  XII.  XUI.  XIV.  XV. 
XVL  Calc.  1870.  1871.  8.  —  *  New  Series.  No.  209.  The  MimÄnai  Dar- 
^na,  with  the  Commentary  of  SÄvara  Sw&min.  Fase.  X.  Calc.  1870.  8.  — 
New  Series.  No.211.  The  Äiu  i  Akbarf,  by  Abul  Fazl  i  Mnbirik  i  'AlUunf, 


1)  Die  geehrten  Einsender  werden  ersucht,  die  Aufführung  ihrer  (beschenke 
in  diesem  fortlaufenden  Verzeichnisse  zugleich  als  den  von  der  Bibliothek  aus- 
gestellten Empfangsschein  zu  betrachten. 

Die  BibHotheksverwaltung  der  D.  M.  G. 
Prot  Gosche.     Prof.  Fleiaoher. 
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ed.  bjH.Blochmann,  Fase.  XU.  Calc.  1870.  PoL  —  New  Serie».  No.213. 
The  SrauU  Sütra  of  Lityftyana.  AVith  the  CommeDUtry  of  Agniswimi. 
Fase.  YIU.  Calc.  1870.  8.  —  New  Series.  No.  214.  The  Brahma  Satra», 
with  the  CommeDtaiy  of  Sankarichir ya ,  transl.  into  Euglish,  by  Rey.  K. 
M.  Banerjea.  Fase.  L  Calc  1870.  8.  —  New  Series.  No.  215.  Gopatha 
Br&hmana  of  the  Atbanra  Veda.  In  the  original  Sanskrit.  Fase.  L  Cale. 
1870.  &  —  New  Series.  No.  216.  22M.  The  Nrisinha  Tipani,  with  the 
CommenUry  of  äankara  AchÄrya.  Fase.  I  IL  Cale.  1870.  1871.  8.  — 
New  Series.  No.  218.  224.  Sima  Veda  SanhitA.  With  the  Commentary  of 
Siyana  Aeh4rya.  Fase.  I.  U.  Calc.  1871.  8.  —  New  Series.  No.  220.  The 
Ma&sir  i  'Alamgiri  of  Mahammad  SAqi  HusU'idd  Kh&n.  Ed.  in  the  original 
Persian  by  Maulawi  ÄghÄ  Ahmad  'Ali.  Fase.  HI.  Cale.  1870.  8.  —  New 
Series.  No.  222.  The  Farhang  i  Rashidi  by  MulU  'Abd-or-Rashid  of  TatUh, 
ed.  and  anuotated  by  IfaoUwi  Zulfaqar/Ali.  Fase.  IL  Cale.  1H71.  FoL  — 
New  Series.  No.  226.  The  Taitti^ya  Aranyaka  of  the  Blaek  Yajur  Veda, 
with  the  Commentary  of ^  S&yan&eh&rya.  Fase.  X.  Calc.  1871.  8.  —  New 
Series.  No.  227.  The  Ain  i  Akbari  of  Abnl  Fazl  i  'AUÄmi,  transL  from 
the  original  Persian  by  H.Blochmann,  Vol.  L  Fase.  5.  Cale.  1871.  Or.8. 

—  New  Series.  No.  228.  Chatnrvarga-ChintAmani ,  by  Hemidri.  Ed.  by 
PandlU  BharaUchandra  Siromani.  Part  I.  D&nakhanda.  Fase.  I.  Cale.  1871. 

■    •  •  •    ■ 

8.  —  New  Series.  No.  229.  Gobhiliya  Grihya  Sütra,  with  the  Commentaqr 
by  the  Editor,  ed.  by  ChandrakÄnta  Tark^lankara.  Fase.  I.  Cale.  1871.8. 

—  New  Series.     No.  230.    Chhandah-Sütra  of  ¥\n^9L  Äch&rya.  With  the 
Commentary    of   HalAyunda.     Ed.   by  Pandita  ViSvan&tha  SAstrf.     Fase.  I^^ 
Cale.  1871.  8. 

Von  der  Königl.  Geograph.  Gesellschaft  in  London: 

10.  Zu  Nr.  609.  a.  The  Journal  of  the  R.  Geographieal  Soeiety.  Volume  Ite 
fortieth.  1870.     London.  8. 

c.  Proceedings  of  the  R.  Geographieal  Society.  Vol.  XV.  No.  1.  Issued 
March  23rd,  1871.     No.  2.  Issued  July  12th,  1871.     London.  8. 

Von  der  Königl.  Preuss.  Akad.  d.  Wiss.  su  Berlin: 

11.  Zu  Nr.  641.  a.  Philologische  n.  historische  Abhandlungen  der  KÖnigl.  Akad. 
d.  Wiss.  zu  Berlin.  Aus  dem  J.  1870.  Berlin  1871.  Gr.  4.  —  Daau: 
Statut  für  das  Institut  für  archäologische  Correspondenz  vom  25.  Jan.  1871. 

12.  Veraeichniss  der  Abhandlungen  der  Königl.  Preuss.  Akad.  d.  Wissenaoh. 
von  1710—1870.     BerHn  1871.  8. 

13.  Zu  Nr.  642.  Monatsbericht  der  Königl  Preuss.  Akad.  d.  Wissensch.  tu 
Berlin.   Juni.  Juli.  August.    1871.     Berlin  1871.  8. 

Von  der  Asiatischen  Gesellschaft  von  Bengalen : 

14.  Zu  Nr.  1044.  a.  Journal  of  the  Asiatic  Society  of  Bengal,  ed.  by  the  Ho- 
norary  SecreUries.  Part  I,  No.  4.  1870.  Calc.  1870.  Part  H,  No.  1.  1871. 
Cale.  187L  8. 

b.  Proceedings  of  tlie  Asiatic  Society  of  Bengal,  ed.  by  the  Honorary 
Seeretaries.  No.  XL  December.  1870.  Calc.  1870.  No.  L  III.  IV.  Januaiy. 
March.  April.  1871.     Calc.  1871.  8. 

Von  dem  Smithson'schen  Institut : 

15.  Zu  Nr.  1101a.  Annnal  Report  of  the  Board  of  Regents  of  the  Smithsoniaa 
Institution,  for  the  year  1869.     Washington  1871.  8. 

Von  der  Bataviaschcn  Gesellschaft  für  Künste  u.  Wissenschaften: 

16.  Zu  Nr.  1422  b.  Notulcn  van  de  algemeene  Bestuurs-Vergaderingen  van  het 
Bataviaasch  Genootschap  van  Künsten  en  Wetenschappen.  Deel  VII.  No.  2. 
3.  4.    Deel  Vin.  No.  1.  2.     BaUvia  1869.  1870.  8. 

17.  Zu  Nr,  1456.  Tijdschrift  voor  indische  Taal-  Land,  on  Volkenkunde.  DeaJ 


"r 
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XIX.  6.  Serie.  Deel  I,  Aflev.    6.  Batavia  1870.   7.  Serie.  Deel  I,  Afler.  1 
en  2,  3,  4  en  5.    Batavia  1869.  1870.  8. 

Von  dem  KSnigl.  Institat  fUr  die  Sprach«,  Lilnder-  und  Völkerkunde 
von  Niederländisch -Indien : 

18.  Zu  Nr.  1674.  Bijdragen  tot  de  Taal-,  Land-  en  Volkenkunde  van  Neder- 
landsch  Indie.  Derde  Volgreeks.  5e  Deel,  3e  Stak.  6e  Deel,  le  Stak, 
's  Gravenhage  1871.     8. 

Von  der  Redaction: 

19.  Zu  Nr.  2120  a.  Revue  Orientale.  Journal  des  Orientalistes.  2e  S^rie. 
Tome  U.  1869 -—70.  Paria  1871.  —  Supplement  k  U  Revue  Orientale. 
Ath^nde  oriental  fond«  en  1864.  Annaaire  1870.  Paris,  D^c.  1869.  8. 
(S.  diese  Nachrichten  vom  J.  1870,  8.  XI,  Nr.  21). 

Von  der  Königl.  Bayer.  Akad.  d.  Wbs.  zu  München: 

20.  Zu  Nr.  2327.  Sitzungsberichte  der  k.  hayer.  Akad.  d.  Wiss.  zu  München. 

1870.  U.  Heft  m.  IV.     München    1870.     8.    —    Sitzungsberichte    der 
philo8.-philolog.  und  histor.  Cl.  der  k.  bayer.  Akad.  d.  Wbs.  zu  München. 

1871.  Heft  I.  IL  m.     München  1871.     8. 

Von  der  D.M.  G.  durch  Subscription: 

21.  Zu  Nr.  2631.  Dictionnaire' tnrc-arabe-persan. .  Türkisch-arabisch-persisches 
Wörterbuch  von  J,  Th,  Zenker,  Heft  XVHl  (Bogen  171—180),  Leipzig 
1871.     Fol.  (20  Exx.). 

Von  der  Verlagsbuchhandlung: 

22.  Zu  Nr.  2763.  Trübner's  American  and  Oriental  Literary  Record.  Nr.  73. 
(Vol.  VII.  No.  1).     London.     8. 

Von  der  Verlagsbuchhandlung  J.  C.  Hinrichs: 

23.  Zu  Nr.  2771.  Zeitschrift  für  ägypt.  Sprache  und  Alterthumskunde,  herausgeg. 
von  R.  Lepifius  unter  Mitwirkung  von  H.  Brugsch.  Mai  a.  Juni.  Juli 
u.  August.  Sept.  u.  October.  1871.  Nebst  Umschlag  zum  laufenden  9teu 
Jahrgange.     Leipzig.    4. 

Von  der  Kaiserl.  Russischen  geograph.  Gesellschaft : 

24i  Zu  Nr.  2852.  Izwjestia  Imperatorskago  Russkago  Geograficeskago  Obs/estwa. 
Tom  V,  No.  8.  Tom  VI,  No.  5.  6.  7.  8.  Tom.  VH,  No.  1.  2. 3.  Sankt- 
Peterburg  1870.  1871.    Gr.  a 

Von  der  Ungarischen  Akademie  der  Wissenschaften  in  Pest: 

25.  Zu  Nr.  2934.  A  Magyar  nyelv  Sz6tira  (Herausgeg.  von  der  Ungar.  Akad. 
d.  Wiss.).    Bd.  V,  Heft  1—4.    Peet  1868—1870.    4, 

26.  Zu  Nr.  2936  A  Magyar  Tndom&nyos  Akad^mia  EvkönyveL  Bd.  XI. 
Heft  10—12.    Bd.  Xm  (sie)  Heft  1—3.     Pest  1869.  1870.     Hoch-4. 

27.  Zu  Nr.  2938.  NyelvtudomÄnyi  Közleminyek.  Bd.  VII.  H.  1—3.  Bd.  VUI. 
n.  1-3.    Pest  1868-1870.    8. 

28.  Zu  Nr.  2939.  A  Magyar  Tudominyos  Akaddmia  ^tesitöje.  IL  ävfolyam. 
13— 20.  sz&m.  m.  :^vfolyam.  1 — ^20.  sainu  IV.  Evfolyam.  1  —  12.  szam. 
Pest  1868—1870.    8. 

29.  Zu  Nr.  2940.  Magyar  TudomÄnyos  Akad^miai  Almanach.  1869.  1870. 
Pest.    8. 

Von  der  Amerikanischen  philosophischen  Gesellschaft: 

30.  Zu  Nr.  2971  u.  3097.  Proceedings  of  the  American  Philosophical  Society. 
Held  at  Philadelphia,  for  promoting  uscfui  knowledge.  Vol.  XI.  Nr.  83. 
84.  85.    1870.    8, 
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Von  der  UDgarischon  Akademie  der  Wisseoscbaften  in  Pest: 

31.  Za  Nr.  3100.  ^rtekez^sek  a  oyelr  is  sz^ptudomioyi  osztily  kör^bSl. 
II— X.  ssAm.     Neue  Beihe:  L  sxÄm.     Pest  1870.     8. 

Von  dem  Köuigl.  Institut  Hir  die  Sprach-,  Lftnder-  und  Völkerkunde 
von  Niederl&ndiscb-Indien : 

32.  Za  Nr.  3206.  Bloemlezing  uit  Maleisehe  Geschrifleii ,  2e  Stnk.  Door 
G,  K,  JN^emann.  Uitgegeren  door  het  Kon.  InstKunt  etc.     's  Oravenhag« 

1871.    8: 

Von  der  Regierung  von  Bengalen: 

33.  Zu  Nr.  3219.  Notices  of  Sanskrit  Mss.  by  Rdjendraldla  Mitra.  Pu- 
blished  under  Orders  of  the  Government  of  Bengal.    Nr.  II.   Cale.  1870.  8. 

Von  den  Bedactionen: 

34.  Zu  Nr.  3224.  Hamagid  (Hebr.  Wochenschrift,  erscheinend  in  Lyck,  redig. 
▼on  Rabb.  L.  Silbermann)  1871,  No.  23—36,  37—45 

35.  Zu  Nt.  3249.  Archivio  per  l'antropologia  e  la  etnologia,  organo  della 
Societk  Italiana  di  antropologia  e  etnologia.  Pubblicato  per  la  parte  antro- 
pologica  dal  Dr.  P.  McmUgazssa,  per  la  parte  etnologioa  dal  Dr.  F,  Finzi, 
Primo  Volume.   Fascicolo  III.  IV.     Firense  1871.  8. 

IL     Andere   Werke. 

Von  der  Ungarischen  Akademie  d.  Wissensch.  in  Pest : 

3267.  A  Magyar  Tndom&nyos  Akad^mia  Alapssabilyai.     Pest  1869.     8. 

3268.  J^rtekezdsek  a  törv^nytudominyi  osstÄly  köräböl.  XII  szim.  Pest  1870.  8. 

Von-  der  Amerikanischen  noorgenl&ndischen  Gesellschaft: 

3260.  Proceedings,  May  and  October  1868.— 1869.  -  May  1870.  —  October 
1870.  -  May  1871.    8. 

Von  dem  Amerikanischen  philologischen  Verein: 

3270.  From  the  Transactions  of  tfae  Ameilcan  Philological  Association^  1869  -  - 
70:  1)  On  the  Nature  and  Theory  of  the  Greek  Accent.  By  «7.  Hadley 
2)  On  some  mistaken  notions  of  Algonkin  Grammar,  and  on  mistrans* 
lations  of  words  from  Eliot's  Bibto  ete.  By  «7.  H.  Trumlmll.  3)  On  the 
Nature  and  Designation  of  the  Acewt  in  Sanskrit.  By  W,  D.  Whitney, 
4)  On  the  present  conditlon  of  tfte  question  as  to  the  Origin  of  Lan- 
guage.    By  W,  D.   Whitney. 

Von  den  Verfassern,  Herausgebern  und  Bedactoren: 

3271.  Fron  the  North  American  Review  for  July  1871:  W.  D,  Whitney^ 
Mfiller's  Translation  of  the  Rig-Veda-SanhiU.     8. 

3272.  Die  Strasse  von  Ba^ra  nach  Mekka  mit  der  Landschaft  Dharija  nach 
Arabischen  Quellen  bearbeitet  von  F.  Wiietenfeld.  Mit  einer  von  Prof. 
Kiepert  entworfenen  Karte.  Aus  dem  sechssehnten  Bande  der  Abhähd- 
Inngen  der  K.  Ges.  d.  Wiss.  zu  Göttingen.     Göttingen  1871.     4. 

3273.  Ein  Band,  enthaltend  Sonderabzfige  von  P.  de  Lagarde^s  Recensionen 
Über  Ahlwardt's  Ausg.  von  The  Divans  of  the  sa  andent  Arabic  poets, 
über  Härters  Ausg.  von  S.  Thasci  Caecili  Cypriani  opera  omnia,  über 
das  neue  Testament  Tertullians,  von  Roensch,  und  über  Payne-Smith^s 
Thesaurus  syriacus ;  aus  den  Gott.  Gel.  Anz.  1871.     8. 

3274.  Dopolnenga  k  SocineDijtt  „Skazan^a  musulmanskich  pisatdei  o  Slav- 
janach  i  Russkich^^  A.  J.  Harkawi.  Sankt-Peterburg  1871.  8. 
(Vgl.  No.  3251). 

3275.  Narra^e  of  a  Joumey  to  Mnsadu ,  the  CapiUl  of  the  Wettern  M«a- 
dingoeil.    By  ßer\f,  Andemean.    New  York  1870.    8. 


XXX      Ver».  der  für  lUe  Bibliutkek  der  DMG.  eingeg.  Schriften  u,  s.  w, 

3276.  Appendix  to  Benj.  Andemson's  Journey  to  Masada.  An  exact  Fsc-simile 
of  a  letter  from  the  King  of  Masada  to  the  President  of  Liberia,  written 
by  a  yoang  Mandingö,  at  Masada,  in  Arabic,  in  the  latter  part  of  1868. 
Printed  from  Photographie  relief  plates.  With  a  translation  by  the  Bev. 
Edward  W.  Blyden,  Professor  in  Liberia  CoUege.   New  York  1871.   8. 

3277.  Annoancement  of  the  Wagner  Free  Institute  of  Science,  for  the  Golle- 
giate  year  1870— 7 J.     PhiUdelphia  1870.     8. 

3278.  The  T&ittiriya-Präti9&khya ,  with  its  Commentary ,  the  TribhAshyaratna : 
Text,  Translation,  and  Notes.  By  W.  D,  Whitney  (From  the  Joamal 
of  the  American  Oriental  Society,  Vol.  IX,  1871).     NewHaven  1871. 

3279.  Nekrolog  von  Thomas  Ewbank ,  einem  der  Gh-Ünder  der  Amerikanischen 
ethnologischen  Gesellschaft,  gest.  d.  16.  Sept.  1870  in  New  York  (ein 
halber  Bogen,  8.  Engl.X 

3280.  Analytical  Alphabet  for  the  Mexican  and  Central  American  Langaages. 
By  C.  H,  Berendt,  Pablished  by  the  American  Ethnological  Society. 
New  York  1869.     8. 

3281.  Grammatik  der  Tigrinasprache  in  Abessinien,  haapts&chlich  in  der  Ge- 
gend von  Aksam  und  Adoa.  Von  Franz  Prätornt$.  Erste  Hälfte. 
Mit  einer  TextbeUage.     HaUe  1871.     8. 

3282.  Die  Entfaltung  der  Idee  des  Menschen  durch  die  Weltgeschichte,  Vor- 
trag in  d.  öffentl.  Sitzung  der  k.  Akad.  d.  Wiss.  am  28.  Mfirz  1870 
gehalten  von   W,  Preger»     München  1870.     4. 

3283.  A  Grammar  of  the  Pahlavi  Language  with  quotations  and  examples 
from  original  works  and  a  Glossary  of  words  bearing  affinity  with  the 
Semetic  Language,  by  Peshotun  Dustoor  Behramjee  Sunjana,  Princi- 
pal of  Sir  Jamseljee  Jejeebhoy  Zurthosti  Ifadressa.  Bombay,  the  era  of 
Yezdyird  1240,  the  year  of  Christ  1871.  8. 

3284.  An  Adress  in  Pahlvi  and  Zend  with  its  english  and  gcgerati  translations 
presented  to  R.  B.  H.  Prince  Alfred  Emest  Albert,  Duke  of  Edinburgh. 
By  Dustoor  Peshotuiyee  Behramjee  Sunjdna.    Bombay  1871.    4. 

3285.  A  Üictionary  of  Modern  Arabic.  By  F.  W.  Newmany  Emeritus  Pro- 
fessor of  üniversity  College,  London.     VoL  I.  II.     London  1871.     8. 

3286.  Fragments  of  the  |«H)p  )>\v>^  .9oL  or  the  Syriac  Grammar  of  Jacob 

of  Edessa.  Edited  from  Mss.  in  the  British  Museum  and  the  Bodleian 
Library  by  W.  Wright.  Fol.  (Only  fifty  copies  printed  for  private 
circulation). 

3287.  Recherches  sur  les  monnaieft,  des  Indig^nes  de  1' Archipel  Indien  et  de  la 
P^ninsule  Malaie,  par  M,   Ö,  Millers.     La  Haye  1871.     4. 

3288.  Das  jüdische  Obligationsrecht  nach  den  Quellen  und  mit  besonderer 
Berücksichtigung  des  römischen  und  deutschen  Rechts  systematisch  dar- 
gestellt von  Dr.  Leop.   Auerbach.     1.  Bd.     Berlin  1871.     8. 

^  3289.  A  descriptive  Catalogue  of  the  Arabic,  Persian,  and  Turkish  Manuscripts 
in  the  Library  of  Trinity  College,  Cambridge.  By  E,  H.  Pcdmer^  with 
an  Appendix,  containing  a  Catidogue  of  the  Hebrew  and  Samaritan  Mss. 
in  the  same  Library.     Cambridge  &  Loadon   1870.     8. 

3290.  De  r^ducation  des  vers  k  soic  au  Japon ,  traduit  du  Japonais,  par 
lAon  de  Bosny.  4e  Mition  frfin9ai8e  abr^g^ ,  publik  par  l'Ath^n^ 
oriental  1871.     8.  (Aus  den  M^moires  de  TAthön^  oriental). 

3291.  NizAmi^s  Leben  und  Werke  und  der  zweite  Theil  des  Nizimischen 
Alexanderbuches.  Mit  persischen  Texten  als  Anhang.  Beitrüge  zur  Ge- 
schichte der  persischen  Literatur  und  der  Alexandersage  von  Dr. 
W.  Bacher  (Leipziger  philosoph.  Promotionsschrift).  Göttingen  1871.    8. 

3292.  Chrestomathia  syriaca  edita  h  P.  Pio  Zingerle.    Bomae  1871.     8. 

3293.  Brahma  und  die  Brahmanen.  Vortrag  in  d.  öffentl.  Sitzung  der  k.  Akad. 
d.  Wiss.  am  2a  März  1871  gehalten  von  M,  Hang,  Manchen  1871.   4. 
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Von 

Fr.  Spiegel. 

Es  ist  von  jeher  meine  Absicht  gewesen  ^  mit  dem  zweiten 
Bande  des  Avestacommentars  i:  eine  ex^etischen  Arbeiten  über  das 
Avesta  abzaschliessen.  Was  von  meiner  Seite  geschehen  konnte, 
das  ist  so  ziemlich  geschehen.  .i)er  ganze  Text  des  Avesta  li€gt 
dem  Publikum  vor,  zum  grössten  Theile  in  zwei  Ausgaben  mit  einer 
genügenden  Anzahl  von  Varianten.  Meine  Auffassung  des  Textes 
habe  ich  in  meiner  Uebersetzung  niedergelegt  und  der  Gommentar 
giebt  die  Gründe  an,  warum  ich  den  Text  gerade  ao  und  nicht 
anders  verstanden  habe.  In  meiner  alt-baktrischen  Grammatik  habe 
ich  die  Gesetze  der  Sprache  dargestellt,  ein  Wörterbuch  zu  ver- 
fassen hatte  ich  zwar  keine  Veranlassung,  da  diese  Aufgabe  schon 
von  Justi  gelöst  worden  war,  so  gut  und  besser  als  ich  es  ver- 
mochte, wer  aber  das  Register  zu  meinem  Commentare  gebrauchen 
will ,  wird  leicht  in  jedem  einzelnen  Falle  meine  Ansicht  über  die  Be- 
deutung eines  Wortes  erfahren  können^  wenn  es  ihm  darauf  ankommt. 
£s  ist  nun  an  Andern,  auf  diesem  Wege  fortzugehen,  und  wenn  es 
ihnen  gelingt  die  vielen  Mängel  zu  beseitigen,  welche  in  meinen 
Schriften  und  namentlich  in  meiner  Avestaübersetzung  sich  ünden, 
so  können  sie  sich  stets  meiner  Zustinmiung  versichert  halten,  wenn 
ich  diessj  auch  nicht  immer  ausdrücklich  ausspreche.  Eine  andere 
Frage  ist;  wie  ich  mich  zu  jenen  Richtungen  zu  stellen  habe, 
weiche  meine  Uebersetzung  ungenügend  finden,  weil  sie  das  Avesta 
nach  andern  Grundsätzen  erklären  als  diejenigen  sind,  welche  ich 
für  die  richtigen  halte.  Diesen  gegenüber  habe  ich  stets  nach  Mög- 
lichkeit vermieden  mich  auf  Einzelnheiten  einzulassen,  in  der  festen 
Ueberzeugung;  dass  aus  den  abweichenden  Grundsätzen  die  Verschie- 
denheit in  der  Erklärung  einzelnerstellen  von  selbst  folge;  dagegen 
habe  ich  mich  mehrfach  bemtüit  sowohl  Orientalisten  als  Linguisten 
auf  den  ungeheure  Unterschied  hinzuweisen,  welcher  diese  Richtungen 
trennt  Meine  Bemühungen  haben,  wie  es  scheint,  bis  jetzt  wenig 
E^rfolg  gehabt,  die  Beiträge  zur  Erklärung  des  Avesta,  welche  diese 
Zeitschrift  jüngst  aus  der   Feder  meines  Freundes  Roth  gebracht 
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hat,  geben  mir  nun  eine  erwünschte  Veranlassung  aof  diesen  Gegen- 
stand znrflckznkommen,  nnd  ich  trage  kein  Bedenken  aacb  fftr  meine 
Gegenbemerkungen  den  Raum  unserer  Zeitschrift  in  Anspruch  xu 
nehmen.  Dazu  bestimmt  mich  nicht  blos  der  Wunsch  diese  meine 
Gegenbemerkungen  demselben  Leserkreise  unter  die  Augen  zu  brin- 
gen, welcher  auch  die  Roth'schen  Beiträge  kennt,  sondern  noch  m^ 
das  Verlangen,  vor  Fachgenossen  ausführlich  über  einen  -Gegenstand 
zu  reden,  welcher  mir  besonders  am  Herzen  liegt  und  meines  £r- 
achtens  zu  den  wichtigsten  Fragen  gehört,  welche  gegenwärtig  die 
morgenl&ndische  Wissenschaft  bewogen,  denn  es  handelt  sich  um 
nichts  Geringeres  als  die  Einordnung  zweier  der  wichtigsten  Coltu^ 
denkmäler  der  alten  Welt  in  den  Kreis  unsrer  Kenntnisse.  Wie 
es  die  Natur  der  Sache  gebietet,  werde  ich  mich  besonders  Ober 
die  allgemeinen  Gesichtspunkte  ausführlich  verbreiten,  dagegen  nur 
den  ersten  der  Roth'schen  Beiträge,  die  Uebersetzung  von  T^  29, 
einer  eingehenden  Betrachtung  unterziehen,  diess  wird  genügen  od 
die  verschiedene  Art  unsrer  Texterklärung  in  das  rechte  LIdit 
zu  setzen. 

1. 
Schon  aus  dem  Gesagten  kann  man  schliessen,  dass  ich,  troU 
Roth's  Gegenbemerkungen,  nach  wie  vor  an  der  Ansicht  festhalte, 
es  sei  die  Verschiedenheit  der  Methode,  welche  den  grossen  Unter 
schied  zwischen  seiner  und  meiner  Uebersetzung  bedingt.  Und  so 
ist  es  auch  in  der  That.  £s  ist  übrigens  nicht  die  Frage  nach  der 
Zuverlässigkeit  der  Tradition,  welche  uns  trennt,  sondern  die  ganz 
verschiedene  Art  der  Auslegung.  Roth  hat  in  einem  frühem  Bande 
dieser  Zeitschrift  seine  Ansicht  über  die  Tradition  im  Alterthun 
niedergelegt  und  ich  kann  ihm  in  seiner  Anffiissung  im  Allgemeinen 
nur  beipflichten.  Auch  ich  habe  jederzeit  anerkannt,  dass  die  IVa- 
dition  irren  kann  und  geirrt  hat,  dass  wir  sie  daher  untersuchen 
und  sie  aufgeben  müssen,  wo  sie  nachweislich  falsch  ist  Wir  wollen 
uns  aber  auch  nicht  terrorisiren  lassen.  Wenn  es  erlaubt  ist  n 
finden,  dass  die  Tradition  geirrt  hat,  so  ist  es  nicht  weniger  erlaubt 
zu  finden,  dass  sie  Recht  hat;  es  wird  eben  auf  die  Gründe  an- 
kommen, mit  welchen  man  die  eine  oder  die  andere  Ansicht  ver- 
tritt. Dass  es  das  Kennzeichen  eines  unbefangenen  Philologen  sei 
von  der  Tradition  möglichst  abzuweichen,  kann  ich  nicht  zugeben 
und  Roth  wird  es  wohl  ebensowenig  behaupten  wollen.  Nun  be- 
hauptet aber  Roth,  die  Tradition  der  Parsen  sei  unzuverlässig, 
während  ich  dagegen  sage,  sie  sei  zuverlässig,  wenigstens  was  die 
Bedeutung  der  einzelnen  Wörter  betrifft;  da  nun  unsere  Grund- 
anschauung  von  dem  Wesen  der  Tradition  nicht  verschieden  ist^  so 
kann  die  verschiedene  Ansicht  von  dem  Werthe  derselben  nur  die 
Folge  des  verschiedenen  philologischen  Standpunktes  sein,  den  wir 
zu  ihr  einnehmen  und  es  ist  nicht  schwer  nachzuweisen,  dass  es 
wirklich  so  ist.  Roth  sagt:  „Es  hiesse  die  Augen  dem  Licht  ver- 
schliessen,  wenn  jemand  leugnen   wollte,  dass   das  Sanskrit  der 
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Sddflssel  des  Avesta  war,   ist  und  bleibt  and  jetzt  vollends  das 
Sanskrit  der  Veden!'^    Ich  leugne  diesen  Satz  in  dieser  allgemeinen 
Fteong  ganz  und  gar.     Auf  die  Weise  wie  Roth   sich  die  Sache 
takt,  ans  dem  Sanskrit  und  nur  aus  dem  Sanskrit,  ist  uns  das 
Avesta  nicht  erschlossen  worden.    Die  Anfänge  der  Avestaphilologie 
liegen  noch  klar  vor  uns  und  die  Schriften  ihres  Begründers  Burnouf 
iiiid  nodi  in  Aller  Händen ,  sie  zeigen  ganz  deutlich,  dass  er  nicht 
lof  die  angegebene  Weise  verfuhr.     Burnouf  gebrauchte  gemein- 
Mftiftiich  mit  dem  Sanskrit  auch  die  Tradition ;  nur  den  Ausdruck 
der  Tradition,  wie  er  sich  in  Anquetils  Uebersetzung  darstellt,  ver- 
nrf  er,  um  so  grösseres  Gewicht  legte  er  auf  die  richtigere  Form 
der  IMition,  welche  er  in  Noriosenghs  Uebersetzung  gefunden  hatte. 
Eä  ist  daher  ganz  falsch,  wenn  M.  Müller  (Essays  1,  124  der 
deutschen  Ausgabe)   den  Standpunkt  Bumoufs  als   verschieden  von 
I    dem  meinigen  darstellt  und  sich  folgendcrmassen  äussert:  „£in  Ge- 
lehrter vrie  Burnouf  jedoch,  der  zum   ersten  Mal  darauf  ausging, 
voB  jedem  Wort  des  Zendavesta  Rechenschaft  zu  geben,  jede  gram- 
matiache  Endung   zu   erklären,  jeden   Satz   in   seine  13estandtliuile 
anfiiüösen  und   die   wahre  Bedeutung  jedes  Ausdrucks   durch  eine 
etymologische   Analyse    und    Vergleichung    verwandter    Wörter    im 
Sanskrit  zu  ergründen,    vermochte  aus  diesen  überlieferten  lieber- 
seCioiigen  nur  geringen  Nutzen  und  Kath   zu  ziehen.^     Bekanntlich 
bat  Burnouf  gerade  das  Gegentheil  gesagt  und  seine  Arbeiten  über 
das  Avesta  sind  eine  fortgesetzte  Widerlegung  der  eben  angeführten 
Behanptimg.    Man  schlage  Burnoufs  Schriften  auf,  wo  man  will,  wo 
er  ein  neues -Wort  erklärt,  wird  man  ihn  stets  von  der  Tradition 
anqgehoid  finden,  die  Billigung  der  traditionellen  Angabe  bildet  ge- 
wöhnlich den  Schluss  seiner  Uutersuchungy  die  Abweichung  von  der 
Tradition  ist  Ausnahme.    Ueberhaupt,  wenn  mau  auch  jetzt  noch  <las 
sicher  Erkannte  im  Avesta  mit  den  Angaben  der  Tradition  vergleicht, 
10  erstaunt  man,  wie  selten  eine  Abweichung  von  ihr  nöthig  war. 
Dieses  Ausgehen  von  der  Tradition  kann  ich  für  eine  Befangenheit 
nicht  halten.    Man  ist  nicht  verpflichtet  Alles  zu  glauben,  was  die 
Tradition  versichert,  aber  man  muss  wissen,  was  sie  sagt 

Dieses  stete  Ausgehen  von  der  Tradition  bei  Burnouf  und  mir 
erklärt  die  Verschiedenheit  von  Roths  Auifasbuug  zum  Theil,  aber 
nicht  vollständig.  Vor  Allem  muss  es  auffallen,  wie  es  Burnouf 
gelingen  konnte  die  traditionelle  Auffassung  mit  dem  Sanskrit  zu 
venOhnen,  während  die  neueren  Sanskritisten,  die  doch  mit  un- 
gleich grösseren  Hülfsmitteln  arbeiten,  diess  nicht  zu  thun  vermögen. 
Bei  einiger  Aufmerksamkeit  wird  man  indess  den  Grund  leicht 
finden  können.  Das  Bestreben  Burnoufs  ist  nämlich  nicht  darauf 
gerichtet,  die  altbaktrischen  Wörter  mit  fertigen  Sanskritwörtern  zu 
vergleichen  I  er  ist  zufrieden,  wenn  sie  sich  an  Sanskritwurzeln  an- 
scUiessen,  und  selbst  diess  ist  ihm  nicht  unerlässliche  Bedingung. 
Yen  der  Grundbedeutung  der  Wurzel  aus  gestattet  er  der  Entwicke- 
Isng  der  Bedeutungen  einen  sehr  weiten  Spielraum,  und  so  endigt 
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4enn  seine  UntersachnDg  meist  damit,  dass  die  von  den  Parsen 
vorgeschlagene  Wortbedeatang  möglich  sei.  Diesem  Verfahren  Bor- 
noofs  habe  anch  ich  mich  angeschlossen,  dasselbe  aber  noch  dadorch 
erweitert,  dass  ich  vorzugsweise  die  Entwicklang  der  Wurzeln  nach 
Form  und  Bedeutung  in  den  iranischen  Sprachen  zu  ermitteln  suche. 
Diess  scheint  mir  eine  Hauptsache,  denn  die  Avesta-Sprachen  sind 
mir  zuerst  iranische  und  erst  in  zweiter  Linie  indogermanische 
Sprachen.  In  allen  meinen  Schriften  ist  es  mein  vorzüglichstes 
Bestreben,  die  Continuität  zwischen  den  verschiedenen  Perioden  der 
iranischen  Entwickelung  herzustellen,  sei  es  in  sprachlicher  sei  es 
in  sachlicher  Beziehung,  auf  diese  Weise  hoffe  ich,  dass  sich  ail- 
mälig  eine  Atmosphäre  bilden  werde,  in  welcher  die  Exegese  des 
Avesta  gedeihen  lünn.  Diess  ist  nun  der  Punkt,  in  welchem  meine 
Abweichung  von  der  Roth'schen  Methode  wesentlich  liegt  Er  ver- 
langt, dass  das  Altbaktrische  aus  dem  Sanskrit  erklärt  werden  soll, 
.  ich  aber,  dass  man  bei  jedem  Worte  nachweise,  dass  es  iranisch 
sei,  namentlich  wenn  man  von  der  Tradition  abweicht  Ich  habe 
nichts  dagegen  einzuwenden,  wenn  die  iranische  Spracherscheinang 
oder  Wortbedeutung  mit  dem  Sanskrit  oder  irgend  einer  andern 
Sprache  übereinstimmt,  aber  für  noth wendig  halte  ich  diess  nicht*, 
iranisch  muss  sie  sein,  sanskritisch  kann  sie  sein.  Die  Forderung, 
stets  vom  Sanskrit  auszugehen  und  zum  Sanskrit  wieder  zurückzu- 
kehren, halte  ich  nun  meinerseits  für  eine  Befangenheit  Wenn  man 
sagt,  das  Altbaktrische  sei  eine  Schwestersprache  des  Sanskrit,  so 
ist  damit  zugleich  gesagt,  dass  es  nicht  eine  Tochtersprache  des 
Sanskrit  ist.  Ausgehen  kann  man  daher  nicht  vom  Sanskrit,  son- 
dern höchstens  von  einer  indogermanischen  Ursprache,  um  aber 
diese  zu  ermitteln,  müssen  doch  wenigstens  Sanskrit  und  AUbak- 
trisch  zusammen  angewandt  werden. 

Das  Bestreben,  das  Altbaktrische  möglichst  aus  dem  Eräoischen 
zu  erklären,  übt  einen  grossen  Einfluss  sowohl  auf  die  Gestaltung 
der  Grammatik  wie  des  Lexikons,  und  diess  bedingt,  verbunden  mit 
der  steten  Beachtung  der  Tradition,  die  grosse  Kluft,  welche  mich 
von  den  Sanskritisten  trennt.  Die  Wichtigkeit  der  Sache  wird  es 
entschuldigen,  wenn  ich  mir  eine  kleine  Abschweifung  erlaube  und 
die  Wirkung  dieser  verschiedenen  Betrachtungsweise  zunächst  auf 
grammatischem  Gebiete  an  einigen  Beispielen  nachweise,  auf  lexika- 
lische Abweichungen  werden  wir  später  und  oft  genug  zu  sprechen 
konmien.  Veranlasst  werde  ich  dazu  durch  die  Aeusserung  Roths, 
dass  dem  Philologen  auf  dem  Gebiete  des  Avesta  die  grösaten  Selt- 
samkeiten begegnen,  welche  sein  grammatisches  Gewissen  verletzen. 
Welches  diese  Seltsamkeiten  sind,  sagt  er  nicht  näher,  es  werden 
aber  wohl  dieselben  gemeint  sein,  welche  Weber  früher  also  be- 
schrieben hat  (Indische  Streifen  2,  485) :  „Man  wird  eben,  bei  Ein- 
sünunigkeit  der  Handschriften,  oft  nicht  umhin  können,  zu  erklären, 
dass  der  Text  der  Regeln  spottet,  nahezu  regellos  abge&sst  ist 
Vor  Allem  gilt  dies  vom  Gebrauche  der  Casus,  der  Genera  und 
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der  Numeri,  deren  gegenseitiges  Yerhältniss  in  einer  völligen  Auf- 
lösung b^riffen  erscheint.  Appositionen  insbesondere  stehen  hänfig 
im  Nom.  sing,  ohne  Rücksicht  auf  Casus  und  Numerus  des  Wortes, 
ro  dem  sie  gehören.  Desgleichen  A(Uectiva,  bei  den^n  noch  der 
MAngd  an  Rücksichtnahme  auf-  das  Geschlecht  hinzutritt  Das  Oe- 
ÜElhl  für  die  Bedeutung  der  einzelnen  Casus  erscheint  oft  nahezu 
erstorben,  so  wunderbare  Verwechslungen  treten  ein.  Der  Genitiv 
Plund  auf  am  erscheint  mehrfach  schon  geradezu  als  allgemeine 
Ploralform.  Besonders  ausgedehnt  ist  der  Gebrauch  von  Collectiv- 
begriffen 9  die  im  Singular  stehen,  während  ihre  Prädicate  durch- 
einander Singulare  oder  Plurale  sind  und  umgekehrt^  Alle  diese 
Dinge  sind  heillos  von  dem  Standpunkte  der  Sanskritgrammatik 
aas,  auch  von  dem  mancher  anderen  Sprache,  nicht  aber  vom  Stand- 
punkte der  allgemeinen  Sprachwissenschaft.  Zuerst,  die  Erschei- 
nongen,  von  welchen  Weber  hier  spricht,  sind  wirklich  vorhanden 
und  müssen  als  zu  Recht  bestehend  anerkannt  werden,  es  hilft  zu 
nielits,  sidi  ihnen  gegenüber  auf  den  Sanskritstandpunkt  zu  stellen, 
man  moss  zu  erforschen  suchen,  welche  Anschauungen  diesen  £r- 
sdieinungen  zu  Grunde  liegen.  Wenn  es  den  alten  Baktriem  ge- 
füllt, den  gen.  piur.  mehrfach  als  allgemeine  Pluralform  zu  verwen- 
den, 80  sehe  ich  nicht  ein,  dass  der  Sanskritismus  mehr  gegen  sie 
vermag  als  gegen  die  Neuperser,  welche  dasselbe  thun,  nicht  blos 
mebrfiBU^h,  sondern  bestandig.  Wenn  das  Altbaktrische  es  für  gut 
findet,  das  Ac^ectiv  nicht  mit  seinem  Substantiv  in  Ueberein- 
stämmung  zu  setzen,  so  bleibt  ihm  diess  natürlich  unbenommen, 
trotsdem  dass  das  Sanskrit  und  andere  Sprachen  einen  andern  Weg 
gehen.  Das  Altbaktrische  darf  nicht  blos  zu  einem  weiblichen  Sub- 
stantiv ein  Adjectivum  im  Masculinum  setzen,  wozu  die  Erlaubniss 
der  Sanskritisten  wohl  zu  erlangen  wäre,  sondern  auch  noch  das 
nentraie  Substantivum  mit  dem  Aiiljectivum  im  Femininum  verbinden. 
Der  Grund  ist  einfach :  die  Unterscheidung  des  Geschlechtes  beginnt 
im  Altbaktrischen  zu  erlöschen,  die  Sprache  unterscheidet  nur  noch 
Lebendiges  und  Lebloses,  wie  diess  im  Neupersischen  durchgeführt 
ist  und  wie  viele  andere  Sprachen  thun  (vgl.  Bindseil ,  „über  die 
verschiedenen  Bezeichnungsweisen  des  Genus  in  den  Sprachen^  in 
dessen  Abhandlungen  S.  497  ff.);  dabei  fallen  dann  Femininum 
und  Neutrum  zusammen.  Wenn  das  Altbaktrische  beim  Dual  das 
Verbum  in  den  Singular  setzt,  bei  CoUectivbegriffen  willkührlich 
zwischen  Singular  und  Plural  wechselt,  so  thut  es  nichts  besonder- 
liches, denn  das  Hebräische  thut  dasselbe.  Der  Grund  wird  hier 
und  dort  in  der  Auffassung  des  Plurals  liegen,  welcher  nicht  als 
ein  Aggregat  von  Einzeldingen  aufgcfasst  wird,  sondern  als  ein 
neues  Ganzes,  welches  nur  sich  in  Einzelheiten  zerlegen  lässt.  Ueb- 
rigens  braucht  man  gar  nicht  zum  Semitischen  seine  Zuflucht  zu 
nehmen,  das  Neupersische  zeigt  dieselbe  Art  der  Construction.  So 
könnte  ich,  wenn  der  Raum  reichte,  alle  die  von  Weber  gerügten 
Beispiele  von  Regellosigkeit  erklären  und  noch  andere  dazu,  überall 
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zeigt  sich  das  Altbaktrischc  schon  aaf  dem  besten  Wege  neoMnisch 
zu  werden,  es  ist  keineswegs  eine  regellose  Sprache,  aondern  viel- 
mehr eine  syntaktisch  genau  gegliederte.  Der  Sprachgebraach  des 
Altbaktrisclicn  muss  natürlich  vor  dem  Fomm  der  Sprachwisseaacbaft 
bestehen  können,  aber  vom  Sanskrit  braucht  er  sich  nicht  hofmeisterD 
zu  lassen. 

Diese  Bemerkungen  führen   mich  auf  einen  anderen  wicfatigeii 
Punkt:  auf  ßumoufs  und  mein  Verhältniss  zur  Sprachvergleichaiig. 
Niemand  wird  mir  nachsagen  können,  dass  ich  die  Sprachvergloichiiii^ 
missachte  oder  vernachlässige ,  meine  Axt  nnd  Weise  ist  jedoch  vob 
der   sanskritistischen  ganz  verschieden.     Ich  kenne  bloss  ein  Ziel 
für  meine  Arbeiten:   die  Erforschung  der  Sprache  and  des  Oehilts 
des  Avcsta,  und  dazu  dient  mir  die  Sprachvergleichung  als  Hfllfi- 
mittel  ebenso  wie  die  Tradition.    Ich  gebrauche  das  eine  oder  dis 
andere  dieser  Hülfsmittel  oder  auch  beide  zusammen,  wenn  nnd  w) 
ich  glaube,  dass  sie  meinen  Zweck  fördern  können,  ich  lege  sie  bei 
Seite,  wenn  dicss  nicht  mehr  der  Fall  ist.    Dieses  Dienen  der  Sprach- 
vergleichung nun  ist  es,  was  der  sanskritistischen  Riebtang  niiss- 
föllt:  die  Sprachvergleichung  soll  herrschen.     Diess  ist  auch  der 
Grund ,   warum  die  Tradition  beseitigt  werden  soll ,   nicht  blos  tt 
einzelnen  Stellen,  wo  sie  nachweislich  falsch  ist,  sondern  aaf  eio- 
mal   und   im  Ganzen,   denn  die  Sprachvei^eichung  ffthlt  sich  erst 
dann  souverain,   wenn  ihr  die  Tradition  keine  Zügel  mehr  anlegt 
Wer  übrigens   den  Gang  der  sprachvergleichonden  Studien  in  des 
letzten  Decennien  aufmerksam  verfolgt  hat,  wird  darttber  nicht  im 
Zweifel  sein,  dass  diese  Gegensätze,   welche  ans  hier  bescUiftigeD, 
auch   auf  andern  Gebieten   wiederkehren.     Aach  sonst  finden  wir 
die  Richtung,   welche  die  Sprachforschung  aaf  die  EinzelspradieB 
begründen  und  mit  ihrer  Hülfe  die  Einzelsprachen  erforschen  will, 
einer  andern  entgegengesetzt,  die  vom  Allgemeinen  und  namentlidi 
vom  Sanskrit  ausgehend  das  Einzelne  bestimmen  will.     Man  hat  die 
eine  die  individualisirende,  die  andere  die  synkretistische  Richtang 
genannt.     Wenn  diese  Gegensätze  auf  dem  Gebiete,  auf  welchem  wir 
uns  hier  bewegen,  eine  weit  grössere  Bedeutung  haben,  als  aaf  dem 
Gebiete  anderer  Sprachen,  so  sind  die  Gründe  leicht  za  finden.    Wo 
sonst  immer  die  Sprachvergleichung  aufgetreten  ist ,  da  hat  sie  eine 
Philologie  schon  im  Besitze  vorgefunden  und  diese  hat  ihr  nar  soweit 
Berücksichtigung  zu  Theil  werden  lassen,   als  sie  die  Berechtignng 
ihrer  Ansprüche  nachweisen  konnte.     Auf  dem  Gebiete  des  Avesta 
ist  es  umgekehrte  die  Sprachvergleichung  war  vor  der  Philologie  da 
und   die   letztere  muss  erst  im  Kampfe  mit  ihr  das  ihr  zustehende 
Gebiet  erringen.     Fassen  wir  das  Gesagte  kurz  zusammen,  so  besteht 
unsere  Aufgabe  Roth   gegenüber   darin,  die  Rechte  der  eränischen 
Sonderentwicklung  gegenüber  den  Ansprüchen  allgemein  linguistischer 
Art  zu  vertreten.     Man  wird  weiterhin  sehen,  dass  diese  verschie- 
denen Zwecke  allerdings   zwei  verschiedene  Methoden  zur  Voraus- 
setzung haben,  die  nicht  nur  verschieden  sind,  sondern  sogar  in 
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eiDem  gewissen  Orade  sich  gegenseitig  ansschliessen.  Wird  eine 
specielle  altbaktrische  Grammatik  und  ein  altbaktrisehes  Wörterbuch 
hogestellt,  so  wird  die  Nötbignng  auf  die  Sprachvergleichnng  sich 
ra  stutzen  immer  mehr  verschwinden  nnd  die  altbaktrische  Litera- 
tur wird  zn  behandeln  sein  wie  andere  Literaturen.  Bei  dem  sans- 
kritistischen Yer&hren  ist  die  Darstellung  der  iranischen  Eigen- 
thttmlidikeiten  ganz  unmöglich,  denn  da  Alles  durch  Vergleichung 
gefonden  werden  soll,  so  versteht  es  sich,  dass  jede  6r&nische  Sprach- 
erscheinung als  verwandt  mit  der  einer  andern  Sprache  nachgewiesen 
werden  muss.  Bei  der  Wichtigkeit  dieser  Gegensätze  und  der  6rä- 
niBchen  Sprachen  überhaupt  wäre  eine  grössere  Theilnahme  der 
l^iracfaforscher  an  diesen  Studien  in  der  That  sehr  erwünscht  Dass 
ein  sonderliches  Interesse  für  iranische  Studien  unter  den  Sprach- 
forschem bis  jetzt  nicht  vorhanden  ist,  muss  leider  zugegeben  wer- 
den, dass  aber  diese  Schttchtemheit,  der  Philologen  namentlich,  durch 
den  niedrigen  Stand  der  iranischen  Studien  den  vedischen  gegenüber 
bedingt  sei,  kann  ich  nicht  zugeben.  Ich  glaube  den  Stand  der 
Mnischen  Studien  zu  kennen  und  weiss  sehr  wohl,  wieviel  ihnen 
noch  zur  Vollkommenheit  fehlt,  ich  kenne  aber  auch  die  Vedafor- 
echung  genug  um  zu  wissen,  dass  die  ^rftnischen  Studien  diese  um 
ihre  Sicherheit  nicht  zu  beneiden  brauchen.  Wenn  die  Sprach- 
ÜMBcher  Vieles  auf  dem  iranischen  Gebiete  seltsam  finden,  so  dürfte 
daran  die  Hauptschuld  tragen,  dass  sie  die  iranischen  Sprachen  und 
Zistftnde  nicht  kennen.  Man  versuche  es  einmal  und  studire  diese 
Dinge,  wie  man  eben  sonst  Sprachen  und  Zustände  stndirt,  welche 
man  kennen  lernen  will,  und  ich  bürge  dafür,  dass  man  in  der  Nähe 
gar  Manches  in  der  Ordnung  finden  wird,  was  sich  in  der  Feme 
seltsam  ausnimmt  Das  ists  aber  eben  was  man  nicht  will^  das 
Alt^ränische  soll  eines  besondera  Studiums  nicht  bedürfen,  wer  die 
Yedas  gelesen  hat,  kann  mit  Hülfe  einiger  Lautgesetze  auch  das 
AHbaktrische  verstehen,  so  lautet  das  Dogma.  Uebrigens  schaden 
die  Sprachforscher  durch  die  Nichtberücksichtigung  des  so  wichtigen 
Mnischen  Sprachstammes  Niemandem  als  sich  selbst  Man  ver- 
weigert aber  dem  iranischen  Sprachstamme  die  ihm  zukommende 
Stellung  nicht  blos  dadurch ,  dass  man  ihn  ignorirt,  sondem  auch 
dadurch,  dass  man  ihn  mit  dem  Sanskrit  nivellirt  Nur  wenn  man 
seine  Eigenthümlichkeiten  hervorhebt,  wird  er  vrichtig  und  nützlich; 
wenn  es  freilich  wahr  wäre,  dass  Altbaktrisch  nichts  Anderes  sei 
als  verdrehtes  Sanskrit,  so  würde  es  sich  kaum  verlohnen  darüber 
besondere  Studien  zu  machen. 

Kaum  weniger  als  meine  Ansicht  über  die  Pflichten  eines  £r^ 
klärers  weicht  meine  Vorstellung  von  den  Pflichten  eines  Uebersetzers 
von  deijenigen  ab,  welche  Roth  sich  gebildet  hat.  Veda  und  Avesta 
steUen  einem  Uebersetzer  vielfach  dieselben  Schwierigkeiten  entgegen, 
über  die  Art  und  Weise  wie  man  diese  Werke  übertragen  solle. 
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scheinen  sehr  verschiedene  Meinungen  ra  herrschen.  H.  Mttller  in 
seiner  Uebersetznng  des  Rigveda  äussert  sich  folgendermassen 
(1,  XV):  The  word  translation,  however,  has  many  meanings. 
I  mean  by  translation,  not  a  mere  rendering  of  the  hymns  of  the 
Rigveda  iuto  English,  French  or  Germau,  bnt  a  fall  account  of  the 
reasons  which  jastify  the  translator  in  assigning  such  a  power  to 
such  a  word,  and  such  a  meaning  to  such  a  sealence.  I  mean  by 
translation  a  real  decipheriug,  a  work  like  that  which  Bnmoof 
performed  in  his  tirst  attempts  at  a  translation  of  the  Avesta  — 
a  traduction  raisonu6e,  if  sach  an  expression  may  be  osed. 
Withont  such  a  process,  vnthout  a  nrnning  commentary,  a  mere 
translation  of  tho  ancient  hymns  of  the  Brahaans  will  nover  lead 
to  any  solid  results.  Wollte  man  diese  Ansicht  in  aller  Strenge 
festhalten  und  nur  eine  solche  Uebersetzung  als  eine  wirkliche 
gelten  lassen,  welche  mit  einem  fortlaufenden  Oonunentare  versehen 
ist,  so  würde  man  auf  die  Frage,  ob  Luther  die  Bibel  übersetzt 
habe  oder  Schlegel  den  Shakspere,  eigentlich  mit  einem  herzhaften 
Nein !  antworten  müssen,  denn  keiner  von  beiden  hat  seiner  Ueber- 
setzung einen  Ck)mmentar  beigegeben.  Ganz  entgegengesetzt  ist  die 
Ansicht  Roths  (d.  Zeitschr.  24,  aoi):  „Eine  richtige  Uebersetsiing 
ist  der  beste  Oonmentar.  Ich  kann  mich  darum  mit  der  Ansicht 
nicht  einverstanden  erklären,  dass  eine  Uebertragung  des  Veda  nur 
wenig  Nutzen  bringen  könne,  wenn  sie  nicht  von  einem  ansfllhrlichen 
Commentar  begleitet  sei,  und  würde,  wenn  ich  daran  denken  könnte, 
ein  solches  Werk  zu  unternehmen,  mich  vielmehr  bemühen,  nicht  in 
die  Noten,  sondern  in  den  Text  den  Schwerpunkt  der  Arbeit  zu 
legen.  Die  Uebersetzung  muss  für  sich  selbst  reden,  eines  Gonmien- 
tars  bedarf  sie  in  der  Regel  nar  da,  wo  sie  nicht  unmittelbar  über- 
zeugend, wo  der  Uebersetzer  seiner  Sache  nicht  sicher  ist  Vor 
dei^enigen  Lesern,  welche  nicht  nachrechnen  können,  auf  welchem 
Weg  der  Uebersetzer  zu  seinen  Gombinationen  gekommen  ist,  hat 
er  nicht  nöthig  sich  im  Einzelnen  m  rechtfertigen,  für  die  andern 
kann  er  sich  kurz  fassen^.  Diesen  beiden  so  widerstreitenden  An* 
sichten  will  ich  nun  als  dritte  meine  schon  längst  (Avestaübersetzung 
2,  XII)  ausgesprochene  Ansicht  beifügen :  „Eine  vollkommene  Ueber- 
setzung, wenn  sie  möglich  wird,  kann  nicht  der  Anfang  sondern 
nur  das  Endziel  aller  Studien  über  das  Avesta  werden.  Den  Ver- 
such einer  Uebersetzung,  und  zwar  einer  Uebersetzung  aller  Texte 
halte  ich  sdion  jetzt  für  unerlässlich,  denn  es  gilt  ebensowohl  schnell 
zu  überschauen  was  wir  vom  Avesta  bereits  wissen  als  was  wir  noch 
zu  leisten  habcn^\  Einige  nähere  Erläuterungen  werden  auch  jetzt 
nicht  unnütz  sein.  Im  Ganzen  tfffd  Grossen  trete  ich  Roths  Ansicht 
vollkommen  bei.  Eine  gute  Uebersetzung  muss  für  sich  selbst  sprechen. 
Ihre  Aufgabe  ist  nach  meiner  Ansicht  dem  nicht  sprachgelehrten 
Publikum  das  Verständniss  eines  Textes  zu  vermitteln.  Wenn  es 
gdingt  den  Text  deutlich  wiederzugeben,  ohne  dass  man  zu  Excursen 
und  Anmerkungen  seine  Zuflucht  nehmen  müss,  so  gereidit  diess 
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dem  Werke  sehr  zur  Empfehlnng.  Aber  zwei  Dinge  sind  nöthig; 
am  eine  solche  Uebcrsetzang  fertigen  zu  können :  eine  genaue  Kennt- 
niss  der  Sprache,  ans  der  übersetzt  werden  soll,  dann  eine  vollstän- 
dige Meisterschaft  Ober  die  Sprache  ^  in  welche  übersetzt  werden 
mnss,  damit  man  stets  die  treffendsten  Ansdrücko  wählen  kann 
Selbstverständlich  ist,  dass  sich  der  Uebersetzer  in  den  Text  und 
in  den  Gedankengang  seines  Originals  vollständig  eingelebt  haben 
mvss.  Damit  ist  nicht  gesagt,  dass  ihm  keine  Stelle  seines  Originals 
Schwierigkeiten  verursachen  dürfe^  aber  er  mnss  sich  sowohl  über  das 
Ganze  als  jede  einzelne  Stelle  eine  bestimmte  Ansicht  gebildet  haben, 
welche  entweder  von  andern  Gelehrten  schon  vertreten  ist  oder  die 
er  doch  selbst  vertreten  zu  können  glaubt,  wenn  sie  angegriffen 
wird.  Das  Publikum,  welches  ein  Uebersetzer  vorzugsweise  im 
Auge  haben  muss,  ist  dasjenige,  welches  die  Sprache  des  Originals 
nicht  versteht.  Sprachkundige  Philologen  sind  zwar  ohne  Frage 
berufen,  den  Werth  oder  Unwerth  einer  Uebersetzung  zu  beurtheilen, 
aber  das  eigentliche  Publikum  für  einen  Uebersetzer  bilden  sie  nicht. 
Leser,  welche  sprachgelehrt  genug  sind  um  dem  Uebersetzer  in 
seinem  Gedankengange  zu  folgen ,  mögen  immer  einen  Augenblick 
an  einer  gelungenen  Uebersetzung  ihre  Freude  haben,  für  gewöhn- 
lich aber  werden  sie  aus  verschiedenen  Gründen  lieber  zum  Ori- 
ginal als  zur  Uebersetzung  greifen.  Wer  aber  der  Sprach^  nicht 
kundig  ist,  der  ist  auf  die  Uebersetzung  angewiesen  und  seinem 
Verständnisse  muss  durch  Anmerkungen  nachgeholfen  werden,  länge- 
ren wie  kürzeren,  je  nach  Bedürfhiss.  Es  ist  nämlich  nicht  meine 
Meinung,  dass  es  das  Zeichen  einer  guten  deutschen  Uebersetzung 
sei,  dass  sie  sich  so  lesen  lasse  wie  ein  deutsches  Originalwerk. 
Ich  finde  es  vielmehr  ganz  in  der  Ordnung,  dass  ein  fremdes  Buch 
auch  einen  fremdartigen  Eindruck  mache;  diess  wird  namentlich 
dann  der  Fall  sein,  wenn  eine  bisher  unbekannte  Literatur  dem 
Publikum  erschlossen  werden  soll  oder  auch  eigenthümlich  geartete 
Geistesproducte  einer  schon  bekannten  Literatur.  Desshalb  muss 
das  Publikum  dem  Uebersetzer  auf  halbem  Wege  entgegenkommen. 
Ist  dieser  nach  Kräften  bemüht  dem  Publikum  zum  Verständniss 
eines  ihm  unverständlichen  Werkes  zu  verhelfen,  so  darf  er  von 
jenem  erwarten,  dass  es  den  Wunsch  habe,  sich  zu  unterrichten,  und 
daher  nicht  Mos  den  Text,  sondern  auch  Anmerkungen  liest,  wenn 
diess  nöthig  ist. 

Gchmgcnc  Ucbersctzungen  von  der  Art  wie  wir  sie  eben  ge- 
schildert haben  sind  Kunstwerke  und  jede  Literatur  zählt  sie  zu 
ihren  Errungenschaften.  Aber  können  die  Ucbersetzungcn  des  Veda 
und  des  Avesta  dieser  Klasse  von  Uebersetzungen,  von  der  wir 
eben  sprechen,  schon  in  unserer  Zeit  angehören?  Ich  glaube  es 
nicht,  es  ist  diess  die  Art  von  Uebersetzungen,  von  der  ich  oben 
sagt«,  dass  sie  unserer  Zeit  nicht  beschieden  seien.  Wir  haben 
oben  zwei  Bedingungen  für  eine  vollkommene  Uebersetzung  aufge- 
stellt:  eine  genaue  Kcnntniss  der  Sprache,  aus  der  man  übersetzt, 
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QDd  eine  ebenso  genane  KenDtniss  der  Sprache,  in  die  man  ttbersetzt. 
An  der  zweiten  dieser  Forderungen  kann  man  nachlassen,  nimmer- 
mehr an  der  ersten.  Eine  ungeschickte  und  ungelenke  Uebersetzang 
bleibt  immer  noch  eine  Uebersetzung,  wenn  sie  das  Original  getreu 
wiedergiebt.  Eine  Uebersetzung  aber,  welche  das  Original  nicht 
getreu  wiedergiebt,  verdient  diesen  Namen  nicht  mehr,  wäre  sie  auch 
noch  so  elegant,  sie  kann  aber  unter  Umständen  gefährlich  werden, 
weil  sie  sich  durch  ihre  Eleganz  bei  den  Lesern  einschmeichelt  und 
falsche  Vorstellungen  in  ihnen  begründet.  Wenn  nun  Uebersetzungen 
des  Veda  und  Avesta  bei  dem  gegenwärtigen  Stande  der  altindischen 
und  altbaktrischen  Philologie  sehr  weit  davon  entfernt  sind,  kunst- 
gerechte zu  sein,  so  mnss  beachtet  werden,  dass  sie  auch  ein  ganz 
anderes  Publikum  im  Auge  haben  als  diese.  Sie  wenden  sich  näm- 
lich in  erster  Linie  an  die  Sprachgelehrten  selbst  und  wollen  bei 
diesen  ge Wissermassen  als  ein  R^um^  dessen  gelten,  was  die  phi- 
lologischen Bemühungen  bis  jetzt  für  das  Verständniss  dieser  Texte 
erreicht  haben.  Anmerkungen  sind  schon  darum  unerlässlich ,  weil 
selbst  den  Forschern  nicht  in  allen  Fällen  das  Material  vollständig 
zur  Hand  ist,  welches  zur  Benrtheilung  einer  solchen  Uebersetzung 
gehört.  Was  meine  eigene  Uebersetzung  des  Avesta  betrifft,  so  war 
ich  mir  von  allem  Anfonge  an  bewusst,  dass  es  ebensowenig  in 
meiner  Macht  stehe,  eine  kunstmässige  Uebertragnng  dieses  Buches 
zu  lierem  als  eine  kanonische.  Sie  sollte  eine  bessere  Uebertragnng 
anbahnen  helfen  und  ich  hoffe,  dass  sie  dieses  Ziel  auch  erreichen 
wird.  Ich  bin  nicht  übermässig  stolz  auf  diesen  Versuch,  ich  glaube 
aber  auch  keine  Ursache  zu  haben  mich  seiner  zu  schämen;  diess 
gilt  namentlich  von  den  mir  so  oft  vorgeworfenen  Undeutlichkeiten. 
Ich  gebe  zwar  gern  zu,  dass  sich  darunter  eine  gute  Anzahl  finden 
möge,  welche  ein  geschickterer  Uebersetzer  vermieden  haben  würde, 
ohne  dem  Texte  Gewalt  anzuthun,  es  giebt  aber  auch  eine  grosse 
Anzahl,  wo  kein  Uebersetzer  anders  übersetzen  durfte,  ohne  seine 
Befugnisse  zu  überschreiten.  Man  erlaube  mir,  nur  ein  einziges 
aber  wie  ich  glaube  schlagendes  Beispiel  anzuführen.  YU  13,  26 
heisst  es  in  meiner  Uebersetzung  von  den  Fravashis,  sie  seien  „die 
nachwirkendsten  der  Stege,  die  nicht  daneben  schlagendsten  der 
Waffen  und  Abwehrmittel,  welche  nicht  vorwärts  gehend  wirken"^. 
Es  kann  kaum  etwas  Undeutlicheres,  ja  Sinnloseres  geben  als  diese 
Worte.  Aber,  schlagen  wir  Windischmanns  Uebersetzung  nach 
(Zoroastrische  Studien  S.  316),  so  finden  wir  die  Stelle  übersetzt: 
„die  nachhandelndsten  der  Stege,  die  nichtgeschlagensten  der  Schwerter 
und  Panzer,  welche  unaufhörlich  machen^.  Ich  glaube,  diese  Ueber- 
setzung ist  nicht  deutlicher  und  man  wird  sich  nur  über  die  Aehn- 
lichkeit  wundern,  denn  Windischmann  hat  meine  Uebersetzung  nie 
gesehen,  ich  die  seinige  erst  als  die  meinige  gedruckt  war.  Die 
Stelle  bietet  in  der  That  weder  grammatisch  noch  lexikalisch  be- 
deutende Schwierigkeiten  und  der  Uebersetzer  darf  eben  nur  wieder- 
geben was  dasteht.    Um  solche  Undeutlichkeiten  zu  finden,  brauchen 
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vir  nicht  eben  fremde  Sprachen  zn  lesen,  wir  können  sie  jeden  Tag 
in  ansrer  eignen  Muttersprache  erleben.  Es  kann  vorkommen,  dass 
sieh  zwei  Personen  in  Gegenwart  eines  dritten  nnterhalten  in  voll- 
kommen regelrecht  gebauten  Sätzen  nnd  dieser  dritte,  trotzdem  dass 
er  jedes  Wort  versteht,  weiss  nicht  was  sie  sagen  wollen,  soll  es 
vielleicht  nicht  wissen.  Jeden  Tag  kann  ans  ein  Briefwechsel  zweier 
Personen  in  die  Hände  fallen,  voll  Andeutungen  auf  Verhältnisse, 
die  wir  nicht  kennen  und  welche  die  beiden  Schreiber  näher  zu 
erörtern  unterlassen,  weil  sie  ihnen  vollkommen  bekannt  waren. 
Gelingt  es  uns  diese  Verhältnisse  zu  erfahren,  so  werden  uns  die 
Andeutungen  klar,  ausserdem  bleiben  sie  uns  dunkel,  denn  das  Ver- 
st&ndniss  geht  eben  nur  so  weit  als  Gemeinsamkeit  der  Ideen  vor- 
handen ist.  Eine  solche  Gemeinsamkeit  der  Ideen  bestand  zwischen 
den  Verfassern  des  Avesta  und  den  Lesern  desselben,  wir  stehen 
als  die  dritten  dabei  und  hören  zwar  oft  was  sie  sprechen,  wissen 
aber  nicht  was  sie  sagen  wollen. 

Doch,  ich  habe  lange  genug  von  meiner  eigenen  Ansicht  vom 
Uebersetzen  gesprochen,  es  ist  Zeit,  dass  wir  uns  zn  der  Ansicht 
Roths  wenden.  Er  sagt  (S.  5):  „Nach  meinem  Verstand  freilich 
ist  derjenige  Vers  nicht  übersetzt^  von  welchem  ich  nicht  weiss, 
was  er  bedeutet,  und  es  ist  etwas  ganz  anderes ;  den  Wcrth  tech- 
nischer Ausdrücke  nicht  zu  verstehen,  als  gemeinmenschliche^  Ideen, 
and  getraue  ich  mir  die  Sätze  dessen  zu  begreifen,  dessen  Vor- 
stellungen ich  nicht  theile,  wenn  er  nur  redet,  wie  die  Sprache  es 
verlangt^.  Nun.  wir  haben  eben  ein  Beispiel  besprochen,  wo  geredet 
ist,  wie  die  Sprache  es  verlangt  und  das  wir  doch  nicht  verstehen, 
ich  könnte  deren  übergenug  anführen.  Roth  scheint  in  obigem 
Satze  gemeinmenschliche  Ideen  und  technische  Ausdrücke  sich  ent- 
gegenzusetzen,  es  giebt  aber  eine  erstaunliche  Menge  von  Ideen, 
welche,  ohne  technische  Ausdrücke  zu  sein,  doch  auch  nicht  allge- 
mein menschlich  sind  und,  da  sie  bestimmten  Sonderentwicklungen 
angehören,  aus  Länder-,  Völker-,  Zeits-  und  Ortsverhältnissen,  ja  ans 
Tagesereignissen  erklärt  werden  müssen.  Dass  ich  nun  die  Gäthäs 
von  einer  solchen  Sonderent\iricklung  ausgegangen  ansehe,  habe  ich 
schon  in  meinem  Commentare  (2,  187)  gesagt:  „nun  setzen  die  Ver- 
fasser der  Gäthas  bestimmte  Anschauungen  und  Gefühle  voraus» 
welche  nicht  näher  beschrieben  werden,  und  es  gelingt  uns  nicht, 
uns  in  die  gleiche  Stimmung  zu  versetzen,  da  sie  nicht  eine  allge- 
mein menschliche  ist,  sondern  auf  einem  bestimmten  theologisch 
reflectirten  Standpunkte  beruht^  Weiterhin  sagt  Roth:  „die  eine 
Voranssetznng  sucht  einen  vollen,  fassbaren ,  verständigen  Sinn  der 
Texte  und  hält  ihre  Arbeit  nur  dann  für  beendigt,  wenn  dieser 
Sinn  gefunden  ist;  was  die  andere  suchte  kann  ich  nicht  genau 
definiren.  Sie  bleibt  irgendwo  auf  dem  Wege  stehen".  Was  ich 
snche,  kann  ich  genau  definiren :  ich  suche  ganz  dasselbe  wie  Roth 
auch.  Dass  ich  auf  dem  Wege  irgendwo  stehen  bleibe  ist  ganz 
richtig;   aber  nicht  darum,   weil  ich  nicht  mehr  weiter  gehen  will, 
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sondern  weil  ich  nicht  weiter  gehen  kann.  Ich  mnss  warten,  bis 
die  Hindemisse,  die  mich  am  Fortschreiten  verhindern,  beseitigt  sind, 
diess  aber  erfordert  Zeit  nnd  Vorsicht  Dieses  Stehenbleiben  wttrde 
nach  meiner  Ansicht  nur  dann  tadelnswerth  sein,  wenn  ich  meine 
Arbeit  für  beendigt  hielte ;  diess  habe  ich  aber  nie  gesagt  oder  ge- 
dacht, ich  halte  sie  aber  für  angefangen.  Zwar,  wenn  ich  Roth 
recht  verstehe,  so  glaubt  er,  dass  mit  der  rechten  Ausdaner  es 
möglich  gewesen  wäre,  znm  Ziele  za  gelangen,  denn  er  sagt  (S.  4): 
„Jedes  Hilfsmittel,  aach  das  vollkommenste,  wird  nor  dem  helfen, 
der  es  richtig  und  ernstlich  anwendet.  Es  soll  der  Sinn  eines  Tex- 
tes gefunden  werden,  dieser  Sinn  soll,  so  setzen  wir  voraus,  ver- 
ständlich, der  Text  soll  zusammenhängend  sein.  Wer  seine  Hilfs- 
mittel, seine  Hebel  nur  solange  in  Bewegung  setzt,  bis  er  meint 
den  Stein  sich  bewogen  zu  sehen,  und  nachlässt,  ehe  et  ihn  an 
eine  Stelle  gebracht  hat,  wohin  er  passt,  der  wird  nie  einra  brauch- 
baren Bau  zusammenfügen.  Die  Texte  müssen  so  lange  nnd  so 
ernstlich  befragt  werden,  bis  sie  uns  diejenige  Antwort  geben,  die 
wir  von  ihnen  erwarten  können,  eine  vernünftige  Rede^.  Diese 
Sätze,  so  unschuldig  sie  klingen,  erregen  mir  das  grösste  Bedenken. 
Dass  die  Gäthäs  einen  vernünftigen  Sinn  haben  müssen  ist  richtig, 
dass  derselbe  unter  allen  Umständen  von  uns  ermittelt  werden  könne, 
folgt  erst  dann,  wenn  wir  annehmen,  dass  sie  weiter  Nichts  ent- 
halten als  gemeinmenschliche  Ideen.  Indem  wir  diess  bestimmt  an- 
nehmen, verlogen  wir  unmerklich  den  Schwerpunkt  der  ganzen  Un- 
tersuchung; dieser  liegt  nun  in  uns,  nicht  mehr  in  der  Sache.  Ent- 
halten die  Gäthas  nur  allgemein  menschliche  Ideen,  so  müssen  wir 
von  Rechtswegen  sie  verstehen  können,  das  ist  kein  Zweifel.  Sind 
sie  uns  dennoch  unklar,  so  muss  die  Schuld  iiigend  wo  liegen,  sei 
es  dass  der  Text  verdorben  ist,  sei  es  dass  die  Wortbedeutungen 
noch  nicht  genug  entwickelt  sind,  in  letzterer  Beziehung  lässt  sich 
nun  allerdings  Erstaunliches  leisten,  wenn  man  sich  um  die  Tradi- 
tion nicht  mehr  zu  kümmern  braucht  und  um  die  Bedeutung  zu 
ermitteln,  nicht  blos  den  altbaktrischen  oder  auch  den  iranischen, 
sondern  den  indogermanischen  Wortschatz  zur  Verfügung  hat  Ich 
glaube  indess  zu  verstehen  was  Roth  eigentlich  will.  Er  vermisst 
an  meiner  Uebersetzung  die  Anwendung  des  Verfahrens,  welches 
Schleiermacher  ^)  im  G^ensatze  zu  dem  rein  philologisch-gramma- 
tischen das  divinatorische  genannt  hat.  Es  hätte  nach  ihm  mehr 
bedacht  werden  sollen,  dass  das  Verständniss  eines  Schriftstückes 
nicht  blos  dadurch  erreicht  wird,  dass  vom  Besondern  isum  Allge- 
meinen fortschreitend  man  jeden  einzelnen  verstandenen  Satz  an  den 
andern  reiht,  sondern  auch  umgekehrt,  indem  man  aus  dem  allgemeinen 


1)  Ucber  den  Begriff  der  Hermeneutik  in  Schleiermacher's  literarischem 
Kacblass,  zur  Pliiiosophie  I,  344.  Dass  ich  diese  treffliche  Ahhaudlung  öfter 
gelesen  und  überdacht  habe,  während  ich  das  Avesta  übersetzte,  brauche  ich 
wohl  nicht  erst    su  ycrsichern. 
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Gesammtsinii;  der  jedem  Schriftstdcke  inwohnt,  das  Einzelne  zu 
verstehen  sncht  Dass  ich  diese  Seite  nicht  ganz  vernachlässigt  habe, 
zeigen  die  Inhaltsangaben,  welche  ich  in  meinem  Gommentare  jedem 
einzelnen  Capitel  der  6äth&s  vorgesetzt  habe  und  ich  glaube,  dass 
durch  dieses  Verfahren,  für  dieGäthäs  namentlich^  später  noch  viel  und 
Erkleckliches  geleistet  werden  kann.  Vor  der  Hand  sind  wir  leider 
noch  nicht  so  weit  Die  Anwendung  des  divinatorischen  Verfahrens 
setzt  das  Vorhandensein  des  grammatisch  -  philologischen  bereits 
voraus ;  an  den  Gesetzen  der  Granunatik ,  in  dem  Umfang  der 
Wortbedeutungen  muss  es  die  Schranken  finden,  innerhalb  dm^n  es 
sich  zu  bewegen  hat;  gestattet  man  ihm  die  Grammatik  zu  miss- 
achten, die  Wortbedeutungen  sich  so  zu  machen  wie  es  ihm  beliebt, 
so  kann  Niemand  sagen  wohin  vrir  gerathen.  Ein  Ueberwiegen  der 
divinatorischen  Auslegung  macht  den  Erklärer,  um  mit  Schleiermacher 
zu  reden,  zum  Nebulisten,  ein  Ueberwiegen  der  grammatisch-philo- 
logischen zum  Pedanten.   Wir  halten  es  vorläufig  mit  dem  Pedanten. 

Eine  weitere  wichtige  Frage  will  ich  nur  kurz  berühren.  Eine 
SteUe  ist  nicht  übersetzt,  wenn  man  nicht  weiss,  was  sie  bedeutet, 
sagt  Roth,  und  ich  stimme  mit  ihm  wenigstens  insofern  ttberein,  als 
ich  sage,  es  sei  an  ihr  nicht  das  geleistet,  was  man  von  einer  vollr 
ständigen  Uebersetznng  verlangen  kann.  Wenn  wir  nun  aber  nicht 
übersetzen  können  wie  sichs  gebührt  —  wäre  es  nicht  besser  gar 
nicht  zu  übersetzen?  Diess  scheint  Roth  (Zeitschr.  24,  801)  auch 
wirklich  für  das  Richtige  zu  halten.  Ich  lasse  den  Veda  ganz  bei- 
seite und  will  hinsichtlich  des  Avesta  die  Frage  mit  einer  G<egen<- 
frage  beantworten.  Hat  Anqnetil  seiner  Zeit  Recht  daran  gethan, 
seine  doch  gewiss  unvollkommene  Uebersetzung  des  Avesta  zu  ver- 
öfientlichen,  oder  hätte  er  besser  geschwiegen  ?  Wenn  aber  Anque^l 
zu  seiner  Zeit  Recht  daran  gethan  hat  nicht  zu  schweigen,  so  sehe 
ich  nicht  ein,  warum  wir  nicht  auch  in  unsem  Tagen  sein  Beispiel 
nachahmen  dürfen.  Erreichen  wir  auch  das  Ziel  nicht,  so  werden 
wir  doch  ein  Stück  weiter  kommen.  Der  Satz,  dass  man  auf  diesen 
Gebieten  nur  übersetzen  soll;  was  man  vollkommen  versteht,  ist  nach 
meiner  Ueberzeugnng  dem  Rathe  ähnlich,  beileibe  nicht  ins  Wasser 
zu  gehen,  bevor  man  schwimmen  kann.  Ich  stimme  M.  Müller  darin 
bei,  dass  wir  auf  dem  Gebiete  des  Veda  wie  des  Avesta  nur  dann 
weiter  kommen,  wenn  Jeder  giebt,  was  er  geben  kann,  und  dann 
Andern  es  überlässt,  die  Sache  weiter  zu  führen. 

S. 

Der  Widerstreit  der  beiden  Richtungen  zeigt  sich  natürlich  vor 
Allem  in  der  Behandlung  der  Gäthäs.  Von  der  Ueberzeugnng  aus- 
gehend; dass  das  Sanskrit  der  Schlüssel  des  Avesta  war,  ist  und 
bleibt;  muss  Roth  von  den  Gäth&s  ausgehen,  da  diese  Stücke,  wel- 
che unzweifelhaft  den  ältesten  Theil  des  Avesta  bilden ,  den  Vedas 
am  ähnlichsten  sein  müssen.  Bei  meiner  Ueberzeugnng  dagegen, 
dass  das  Avesta  stets  iranisch  war,  ist  und  bleibt,  ist  es  natürlicher 
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den  lungekehrten  W^  einzuschlagen.  Die  nea^n  and  neuesten 
Schriften  der  Parsen  macheu  nicht  nur  die  wenigste  Schwieri^eit, 
sie  sind  auch  die  ausführlichsten,  mit  ihnen  hahe  ich  meine  Studien 
begonnen;  von  hier  habe  ich  dann  in  die  frühere  Zeit  des  Parsis- 
mus  hinaufzusteigen  versucht ^  um  zu  finden,  was  von  den  spfttem 
Anschauungen  in  die  alte  Zeit  zurückgeht  und  was  nicht;  an  die 
Gäthäs  komme  ich  auf  diesem  Weg  zuletzt  Unsere  Resultate  sind 
bei  so  verschiedenen  Ausgangspunkten  natürlich  sehr  vei-schieden. 
Roth  scheint  die  Anschauungen  der  Gäthäs  von  denen  des  übrigen 
Avesta  sehr  verschieden  zu  halten,  während  ich  dagegen  glaube, 
dass  sie  sich  nicht  wesentlich  unterscheiden  (vgl.  meinen  Commentar 
2,  179  ff.),  wenn  ich  ihnen  auch  immerhin  innerhalb  des  Parsismus 
eine  gewisse  Sonderstellung  eingeräumt  wissen  möchte.  Ueberhaupt 
bin  ich  längst  von  der  Ansicht  zurückgekommen,  als  ob  wir  inner- 
halb der  Schriften  des  Parsismus  eine  wesentliche  Entwicklung  des- 
selben nachweisen  könnten,  einen  einzigen  Punkt  vielleicht  ausge- 
nommen. Der  Parsismus  tritt  uns  vielmehr  im  Avesta  vollkommen 
fertig  entgegen  und  alle  Speculationen  über  seinen  Ursprung  müssen 
in  eine  frühere  Periode  zurückgehn  als  uns  schriftlich  überliefert 
ist  Dieser  Widerstreit  der  Ansichten  findet  sich  nun  auch  in  Be- 
zug auf  die  Persönlichkeit,  um  welche  sich  das  29.  Capitel  des 
Ya^^  dreht,  welches  uns  nun  näher  beschäftigen  soll.  Roth  sieht 
in  g6us  urvan  den  Anwalt  und  Vertreter  des  Stiergescblechts  (d.  Z. 
25;  6.).  Durch  ihn  spricht  die  ganze  Gattung ,  er  ist  die  redende 
Gattung.  Einen  mythologischen  Vorgang  findet  Roth  hier  nicht  — 
Ich  selbst  b^nne,  wie  gesagt ,  mit  den  neuesten  Schriften.  Dort 
finde  ich  einen  Gott  Goshurun   öfler  erwähnt.     So  heisst  es  z.  B. 

im  Sadder  Bundehesh  (fol.  148  r.)    ^^U^^  ^ljUA-»y:  ä-5  bL<^ 

juiL  ^y^Ji^  ^j^\  j\  ^.jLi^l  ^  d.  i.  „So  oft  man  Vieh ,  Vögel  und 

alle  vierfüssigen  Thiere  gut  in  Obacht  nimmt ,  ist  der  Amshaspand 

Goshurun  —  der  über  diese  gesetzt  ist  —  mit  jenen  Personen  zu- 
frieden." Der  Bundehesh,  welcher  den  Goshurun  gleichfalls  kennt, 
sagt  (c.  4.),  Goshurun  sei  n»nDT^N  "^«sin  l«m*n,  die  Seele  des  ein- 
gebornen  Stiers,  d.  h.  er  übersetzt  g6us  urvan.  Genaueres  über 
diesen  eingebomen  Stier  geben  ELamza  von  Ispähän  und  der  Bunde- 
hesh. Der  erstere  Schriftsteller,  welcher  seine  Nachrichten  aus  dem 
Avesta  selbst  geschöpft  haben  will,  sagt  (p.  64.  ed.  Gottwaldt) ,  die 
ersten  lebenden  Wesen^  welche  Gott  schuf,  seien  ein  Mann  und  ein 
Stier  gewesen,   entstanden  ohne  Vermischung  des  Weibes  mit  dem 

Manne.     Der  Mann  hiess  Kehumarth,  der  Stier  Abudäd  (1.  JtJ^t 

Ayod&d).  Diese  Wesen  sind  der  Inbegriff  der  irdischen  Schöpfung 
und  sie  werden  im  Fortgänge  der  Vermischung  in  llieilwesen  zer- 
splittert   In  Uebereinstimmung  mit  Qamza  nimmt  auch  der  Bunde- 
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besh  an,  dass  diese  beiden  zuerst  geschaffenen  Wesen   nur  noch 
dreissig  Jahre  lebten,  nachdem  A^  mainyus  in  die  Welt  gekom- 
men war.    Was  aus  ihnen  wird  sagt  ans  der  Minökhired   and  der 
Eondehesh   (vgl.  meine  P&rsigrammatik  8.  135.  167.).    Aas  dem 
Lieibe  des  Gayomard  worden  die  Metalle  geschaffen,  dann  die  Men- 
schen, endlich  die  Fravashis  derer,  welche  die  Aaferstehang  machen, 
letEtere  wohl  mehr  aas  der  Seele  als  dem  Leibe.    Aehnlich  geht  es 
mit  dem  eingebomen  Stier,  nach  dem  Bnndehesh  (c.  10)   stammen 
▼on  ihm  nicht  nar  die  nützlichen  Thiere,  ans  seinem  Leibe  wachsen 
auch  55  Arten  Gretreide  and   12  Arten   heilsamer  Kräuter.     Die 
Seele  dieses  Stiers  zersplittert  aber  nicht,  sie  bleibt  beisammen  und 
wird  zu  einem  Gotte,  dem  die  Beschfltzung  des  Viehs  obliegt    Der 
Gnafd  dieser  Annahme  ist  leicht  zu  durchschauen.    Aus  der  Seele 
des  eingebomen  Stieres  können  keine  Fravashis  fär  die  Thiere  ge- 
bildet werden,  denn  durch  diese  würden  die  Thiere  zurechnungs- 
fthig  and  das  sind  sie  sowenig  wie  die  Pflanzen.    Die  Hiiere  haben 
zwar  Seelen  (vgl.  Y^.  89,  2),  aber  ohne  Fravashis.    Sind  nun  aber 
die  Thiere  nidit  zurechnungsfähig,   so  liegt  es  im  Interesse  Ahura 
Mazdas,  dafllrzu  sorgen,  dass  Agrö  mainyus  das  Vieh  nicht  ver- 
nichte, oder  in  anderer  Art  in  seinem  Interesse   verwende.    Diess 
kann  nur  geschehen,  wenn  ein  Beschützer  über  dasselbe  gesetzt 
wird  und  dieser  ist  eben  Goshurun.     Die  Ansicht  der  Parsen  ist 
von  der  Roths  darin  verschieden,   dass  sie  eben  nicht  eine  allge- 
mein menschliche,  sondern  im  Interesse  eines  bestimmten  Systems 
abgezirkelte  ist    Der  Bnndehesh  erz&hlt  femer,  dass  Goshurun,  als 
er  aus  dem  Leibe  des  eingebomen  Stiers  herauskam,   vor  Ahura 
Mazda  klagte:  „Wem  hast  du  die  Herrschaft  über  die  Geschöpfe 
übertragen,  da  Schaden  die  Erde  verwüstet  und  die  Pflanzen  wasser- 
los werden,  wo  ist  der  Mann,  von  dem  du  sagtest  ich  werde  ihn 
schaffen,   damit  er  Schutz  ausspreche ?^^    Goshurun  wurde  nun  be- 
lehrt, es  sei  vor  der  Hand  unmöglich,  den  Mann  zu  schaffen   von 
welchem   er  spreche.     Wer  dieser  sei,  brauchte  ihm   nicht  gesagt 
zu  werden,  da  er  es  schon  wusste.    Hiermit  gab  sich  indessen  Go- 
shuran  nicht  zufrieden  und  erst  nachdem  er  den  Fravashi  des  2Uuu- 
thustra  selbst  gesehen  hatte,  willigte  er  ein  das  Geschäft  zu  über- 
nehmen, welches  man  ihm  auftrug.     Dieser  Mythus  wird  in  Parsen- 
schriften  noch  öfter  erwähnt,    ich  finde  ihn    weder  absurd  noch 
schwer  zu  begreifen,  nur  muss  man  sich  eben  auf  den  Boden  der 
iranischen  Anschauung  stellen.      Es   ist    nun   einmal   eine  durch- 
gehende Ansicht  in  der  Religion  Zarathustras,  dass  die  Macht  des 
Agrö  mainyus   am  Anfange  der  Welt  deijenigen  des  Ahura  Mazda 
vollkommen  gleich  war  und  erst  im  Laufe  der  zwölftausen4jährigen 
Weltperiode  allmälig  abnimmt,  so  dass  er  am  Ende  derselben  ver- 
nichtet werden  kann.     Die  grosse  Macht  des  Agrö  mainyus  hindert 
in  der  That  den  Ahura  Mazda,  gleich   am  Anfang  der  Welt  Aea 
Zarathustra  mit  dem  Gesetz  in   die  Welt  zu  senden,   so  dass  die 
Menschen  bestimmte  Normen  für  ihr  Handeln  erhielten;  es  begann 
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yielmdir  jener  Widerstreit  guter  and  böser  Mächte ,  welcher  die 
mythische  Weltperiode  bis  Zarathustra  aosfüllt  und  in  welcher  die 
gaten  Wesen  mit  aller  Anstrengiing  ihrer  Kräfte  immer  nur  ftr  den 
Augenblick  der  guten  Sache  den  Siog  erhalten  können.  Angesichts 
solcher  Verhältnisse  durfte  dem  Ooshurun  für  die  Durchführung  seiner 
Au^be  wohl  bange  werden.  Wie  konnte  er  das  Vieh  beschützen, 
wenn  die  Menschen  im  Vereine  mit  Agra  mainyus  dasselbe  quälten, 
die  Erde  verheerten,  anstatt  sie  zu  bebauen,  so  dass  die  Unfrucht- 
barkeit überhand  nahm?  Da  schien  es  denn  doch  höchst  nöthig, 
dass  der  Prophet  mit  dem  Gesetze  erschiene  und  Ordnung  stiftete. 
Indessen,  als  Goshunin  sich  überzeugte,  dass  diese  Unordnung  nur 
eine  bestimmte  Zeit  dauere,  dass  der  versprochene  Prophet  wirklich 
erscheinen  werde,  wenn  auch  nicht  gleich,  da  unternahm  er  ea,  die 
schmerigen.  Verhältnisse  nach  Möglichkeit  zu  überwinden« 

Vergessen  ¥rir  indessen  nicht,  dass  alle  diese  Vorstellungen 
dem  jungem  Parsismus  angehören  und  dass  es  sich  darum  handelt, 
ob  diese  Anschauungen,  die  wir  aus  Werken  der  zweiten  Periode 
geschöpft  haben,  auch  von  den  Gruudtexten  gebilligt  werden.  Diess 
zu  erweisen  ist  nicht  ganz  leicht,  da  in  den  Grundtexten  die  Welt- 
schöpfung nicht  ausführlich  erzählt  wird,  indessen  wissen  wir»  dass 
auch  sie  eine  12000jährige  Welt-Periode  annehmen,  innerhalb  wel« 
eher  sich  die  Weltgeschichte  von  Gayomard  bis  Soshios  ganz  in 
Uebereinstimmung  mit  den  spätem  Parsenschriften  und  dem  Shah- 
nftme  abwickelt.  Wie  den  Gayomard  in  Gayo-maretau,  so  finden 
wir  auch  den  Stier  ayodäd  in  dem  gäus  aevödäta  (Sir.  1,  12) 
wieder.  Die  Trennung  dieses  Stiers  in  Leib  und  Seele  finden  wir 
gleichfalls  in  dem  Grandtexte  (Sir.  1,  14.  Y^  1,  6.  69,  9.),  die 
beiden  zuletzt  genannten  Stellen  sind  namentlich  zu  beachten,  in 
ihnen  werden  Leib  und  Seele  des  Stiers  unmittelbar  hinter  den 
Amesha^pentas,  zusammen  mit  dem  Feuer,  angerufen,  als  die  ersten 
Güter,  welche  Ahura  Mazda  in  die  Welt  gesandt  hat.  Die  spätem 
Parsen  sahen  in  Goshuran  den  Schutzgeist  des  14  Mouatstags,  das- 
selbe thun  auch  die  Grundtexte,  nicht  blos  Sir.  1,  14.  2,  14,  sondern 
auch  Yg.  17,  25.  Unter  diesen  Umständen  halte  ich  es  für  durchaus 
ungerechtfertigt  zwischen  den  Texten  und  der  spätem  Anschauung 
zu  trennen.  Auch  in  den  Gäthäs  finden  wir  die  Trennung  des  Stiers 
in  Leib  und  Seele  (Y9.  39,  1.).  Es  ist  also  um  so  wahrscheinlicher, 
dass  die  Verfasser  der  Gäthäs  von  dem  Urstier  dieselbe  Anschauung 
gehabt  haben,  wie  wir  sie  in  den  übrigen  Büchem  finden,  da  sich 
die  Uebereinstimmung  durchaus  nicht  auf  diesen  einzigen  Fall  be- 
schränkt In  unserm  Stücke  ist  nicht  blos  von  G6us  urvan  die 
Rede,  sondem  auch  von  Ahura,  von  Asha  und  von  Zarathustra  dem 
Qpitamiden.  Diess  sind  keine  allgemein  menschliche  Ideen,  nur  der 
Parsismus  hat  sie  und  ich  halte  es  nur  für  angemessen  den  Verfasser 
eines  solchen  Abschnittes  innerhalb  und  nicht  ausserhalb  der  Ideen 
des  Parsismus  stehend  anzusehen.  Bei  so  abweichenden  Ansichten 
im  Ganzen  wird  es  nun  Niemand  mehr  befremdlich  finden,  dass 
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ich  Roth  gegenüber  meine  Uebertragong  im  Wesentlicken  feüj(bi^t^ 
Bass  Roths  Uebersetzimg  weit  klarer  ist  als  die  meinige>  wird  Nie- 
mand leugnen  wollen,  die  Dankelheit  der  meinigen  ist  eine  Folge 
meines  noch  anfertigen  Verständnisses.  Dafür  glanbe  ich  aber  aucl^ 
sagen  zu  können,  dass  meine  Uebersetzong  nicht  blos  melu:  tradi- 
tionell, sondern  auch  mehr  historisch  ist  als  die  Rothsche,  da  ich 
nicht  glaube ;  dass  im  Alterthom  den  Text  Jemand  so  verstanden 
hat  wie  er,  weder  der  Schreiber  noch  die  Leser  des  Avesta.  Daw| 
aber  aoch  meiner  Uebersetznng  ein  bestimmter  Gedankengang  «h 
Qmnde  liegt,  mag  das  Folgende  zeigen.  Auf  die  RechtfertiguAg 
meiner  Uebersetznng  im  Einzelnen  komme  ich  hier  natürlich  nicht 
zurfick;  da  diese  in  meinem  Commentare  vorliegt,  auf  einzelne  ah- 
weidmide  Worterklämngen  Roths  werde  ich  namentlich  in  solche^ 
F&Uen  eingehen,  wo  der  principielle  Gegensatz  zq  Tage  tritt. 
Meine  Uebersetznng  aber  hat  schon  Roth  zur  Yergleichung  neben 
die  seinige  gestellt,  ich  brauche  sie  also  nicht  zu  wiederhole^. 

1.     Ueber  den  allgemeinen  Gedaokengang  in  dieser  Strophe 
herrscht  zwischen  Roth  und  mir  keine  Verschiedenheit,  nur  bringe 
ich  eine  mehr  ausgeführte  Vorstellung  von   der  Situation  mit     Ich 
denke  mir  die  Scene  im  Himmel  spielend,  wo  Ahura  Mazda,   um- 
geben von  seinen  Amesha^pefitas,  sitzt.   Zu  ihnen  kommt  Geus  urvan, 
um  sein  Leid  zu  klagen  und  um  Abhülfe  zu  bitten.  —   Ueber  das 
dunkle  ähishähyä    ist   es    um    so    schwieriger   etwas   Sicbeires   zu 
sagen,   da  die  Lesart'  nicht  einmal  fest  steht   und  auch  &hushuy4 
durch  Westergaard  und  Kossowicz  vertreten  worden  ist.    Die  Tr^ 
dition  giebt  das  Wort  durch  „verunreinigt"   und  es  ist  wenigstens 
gewiss,  dass  die   Anwesenheit  eines    Verbums   im  Satze  sehr  er- 
wünscht wäre.    Ich  habe  daher  diese  Bedeutung  beibehalten  und  in 
meinem  Commentare  gesagt,   wie  ich  glanbe,   dass   sich  etwa  die 
Tradition   mit  den   Sprachgesetzen  in  Einklang  bringen   und  eine 
passende  Etymologie  finden   Hesse.     Die  Schwäche  meiner  Beweis- 
führung sehe   ich   vollkommen    ein  und   bin  durchaus   bereit  eine 
richtigere  Erklärung  anzunehmen.     Ich  gebe   auch   zu,    dass   man 
fragen  darf,  ob  die  Tradition  über  dieses  Wort  richtig  sei.     Ist  es 
aber  schwer  nachzuweisen,  dass  sie  richtig  sei,  so  ist  es  gewiss  nicht 
minder  schwer  zu  erweisen,  dass  sie  falsch  sei,  denn  das  Wprt  kommt 
eben   nur  an   unserer  Stelle   vor.      Auf  alle  Fälle   haben   wir  die 
Pflicht   neue  Erklärungen    einer  genauen   Prüfung  zu   unterwerfen, 
damit  wir  nicht  etwa  an  die  Stelle  des  vielleicht  Halbwahren  ganz 
Falsches  setzen.    Die  Tradition  bemängeln  und  der  Etymologie  Alles 
glanben,   das   heisse  Mücken   seihen  und  Elephanten   verschlucken. 
Um  die  Bedeutung  eines  altbaktrischen  Wortes   völlig  zu  beweisen 
gehört  meines  Erachtens  viererlei:    l)  Nachweis,  dass  die  Bedeutung 
traditionell  sei.     2)  Erweis,  dass  diese  Bedeutung  durch  eine  Anzahl 
Stellen   der  Texte   bezeugt   werde.      3)   Anschluss  des  Wortes   an 
eine  iranische  Wurzel  oder  an  andere  Wörter  innerhalb  der  irani- 
schen Sprachen.     Dazu  füge  ich  eiidlich  noch  4)  die  Verfolgung  des 
Bd.  XXV  21 
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ermittelten  Wortes  in  den  übrigen  indogermanischen  Sprachen.   Leider 
sind  wir  bei  nicht  sehr  vielen  altbaktrischen  Wörtern  in  der  Lage^   , 
den  ßeweis  voUst&ndig  zu  liefern,    wir  müssen  ans  mit  drei,   zwei   _ 
and   selbst   einem   dieser  Factoren   begnügen   and   so  erhalten   wii — 
denn  Erklärungen,  von  welchen  die  eine  eine  grössere,  die  anderem 
eine  geringere  Sicherheit  hat.     Ist  man  aber  bei  Abwesenheit  aller— 
vier  Factoren  genöthigt  mit  Hülfe  des  Zusammenhangs  und  der  Ety — 
mologie  auf  die  Bedeutung  zu  rathen,  so  hat  eben  eine  solche  £r^ 
mittlang  blos  den  Werth  einer  Yermuthung.     Offenbar  schlägt  Rotls 
einen  ganz  andern  Weg  ein.     Im  Sanskrit  heisst  das  Desideraüvom 
von  san  bekanntlich  sishäs,  es  ist  also  von  einer  Nebenform  sä  ge- 
bildet.    Hierauf  gestützt  bildet  Roth  ein  theoretisches  Substantivom 
äsishäsä,  nur  durch  Suffix  verschieden  wäre  ein  (gleichfalls  theoreti- 
sches) äsishäsyä;    das  Wort   könnte  Gier  nach  Gewinn,   Habsadit 
bedeuten.    Uebertragen  wir  äsishäsyä  nach  den  Laatregein  ins  .Alt- 
baktrische,  so  erhalten  wir  ähishähyä  in  derselben  Bedeutung.    Hier 
habe  ich  grosse  Einwendungen  zu  machen.    Auf  eine  ähnliche  Weise 
wie  Roth  verehre  ich  zwar  auch,  wenn  ich  einen  Text  in  Päli  oder 
Präknt  vor  mir  habe,  nimmermehr  aber  bei  einem  altbaktrischen. 
Dort  weiss  ich,   dass  ich  eine  Tochtersprache   vor   mir  habe,   hier 
aber  eine  Schwestersprache.     Der  Glaube,  dass   das  Aitbaktrische 
nur  lautlich  umgewandeltes  Sansknt  sei,  existirt  bei  mir  nicht,  ich 
gebe  also  auch   nicht  zu,  dass  eine  Sanskritform,  noch  dazn  eine 
blos  theoretisch  gebildete,  das  aitbaktrische  Bürgerrecht  erhält  and 
zu  einer  geschichtlichen  Thatsache  wird,   wenn   man   sie  nnr  nach 
den  Regeln  der  Lautverschiebung  überträgt.    Selbst  wenn  die  Form 
äsishäsyä  innerhalb  des  Sanskrit  besser  beglaubigt  wäre  als  sie  es 
ist,  so  würde  ich  doch  immer  noch  Beweise  verlangen ,  dass  sie  auch 
6ränisch  ist    Es  müsste  doch  bewiesen  werden,  dass  auch  im  Erftni- 
schen   und  Altbaktrischen  ein  Desiderativum   ha  statt  han  eintritt, 
sei  es  durch  Formen  innerhalb  des  Altbaktrischen  und  Altpersischen, 
sei.es   durch  Bildungen   in   andern  erwischen  Sprachen.     Endlich 
wäre  auch  in  Bezug  auf  die  Bedeutung  dem  altbaktrischen  Sprach- 
gebrauch Rechnung  zu  tragen,   han  heisst   nicht  wie  san  erlangen, 
gewinnen,   sondern    verdienen;   einen  Lohn   bekommen;    die  Form 
ähishähyä  würde  also  nur  Begierde  nach  einem  Lohn  bedeuten,  nicht 
Habsucht.     Ich  bleibe  also  bei  der  traditionellen  Bedeutung,  nicht 
weil  ich  sie  für  überaus  sicher  halte,  sondern  weil  ich  nichts  Siche- 
reres weiss.    Dass  ähishähyä  „er  verunreinigt^  heisst,  ist  doch  wenig- 
stens irgend  einmal  geglaubt  worden,  damals  nämlidi  als  der  Ueber- 
setzer    den   Text    in   die    Huzväreschsprache   übertrug.    —    Deres 
schliesst  Roth  an  dhnsh  an,  er   findet  also  keinen  Grand  bei  der 
Tradition  zu  bleiben,  ich  finde  keinen  von  ihr  abzugehen.     Dere  ist 
meines  Wissens  das  einzige  Wurzel  wort  auf  ere,  das  in  unsem  Texten 
im  Nom.  sg.  vorkommt  und  dieser  kann  sehr  wohl  s  angesetzt  ha- 
ben.    Dann  ist  das  Wort  mit  j»^o,  Leiden,  verwandt  and  mit  skr. 

daridra.     Tavi  giebt  die  Tradition  mit  Dieb;  ich  habe  mich  frühei — 
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gesträubt  dieses  Wort  an  ta  anzuschliesseu,  wie  es  das  natürlichste 
ist,  da  ich.  diese  Wurzel  und  ihre  Ableitungen  nur  in  der  Bedeu- 
tung gönnen,  vermögen*^  kannte.  Indessen  zeigt  das  neupersische 
^.^i^b  Sünde  (vgl.  Bostan  p.  57,  6.  ed.  Graf.),  dass  doch  auch  die 

Bedeutung  Missethäter  möglich  ist.  Im  Vorbeigehen  will  ich  noch 
bemerken,  dass  die  Yergleichung  von  vä^tra  mit  dem  mhd.  uohtät, 
uoht  der  Ableitung  aus  vagh  widerspricht,  denn  nur  das  ursprüng- 
lich palatale  q  kann  einem  deutschen  h  entsprechen,  nicht  das  dentale. 
2.  Beide  Uebersetzungen  gehen  von  der  Ansicht  aus,  dass 
Ahura  Mazda  sich  nach  Anhörung  der  Klagen  des  G^us-urvan  an 
den  Asha  wendet  mit  der  Frage,  ob  er  eine  Abhülfe  wisse.  Der 
Ameshagpefita  Asha  erscheint  mir  deswegen  als  der  passendste,  weil 
er  als  Genius  der  Reinheit  zuerst  die  Pflicht  hat  die  in  der  ersten 
Strophe  genannten  bösen  Leidenschaften  zu  bekämpfen.  Die  wich- 
tigste Aenderung,  die  Roth  in  dieser  Strophe  vornimmt,  ist  der  Vor- 
schlag, ratu  mit  „  Anordnung ''  zu  übersetzen.  Ich  wüsste  kein 
Gebiet  der  Philologie,  die  Vedas  allein  ausgenommen,  wo  man  es 
wagen  dürfte,  einem  Worte  eine  Bedeutung  zu  geben,  aus  keinem 
andern  Grunde,  als  weil  sie  an  einer  Stelle  etwa  passen  könnte. 
Mich  dünkt,  es  müsste  vor  Allem  ermittelt  werden,  ob  die  Sprache 
das  Wort  in  dieser  Bedeutung  auch  gekannt  hat.  Der  Umfang  der 
altbaktrischen  Literatur-Denkmale  ist  gross  genug,  um  uns  einen 
ESnblick  in  die  Bedeutung  dieses  häufig  genug  vorkommenden  Wortes 
SU  gestatten.  Zwar  hat  Bumouf  (Yayna  p.  57)  an  einer  Stelle  auch 
lie  Bedeutung  praeceptum,  lex  angenommen,  in  der  Voraussetzung 
[lämlich,  dass  Neriosengh  das  Wort  durch  ädega  wiedergebe;  diess 
ist  aber  nicht  der  Fall  und  Neriosengh  verstand  das  Wort  an  jener 
Btelle  in  seiner  gewöhnlichen  Bedeutung.  Diese  hat  nun  Bumouf 
selbst  in  seiner  musterhaften  Untersuchung  über  ratu  (Yagna  p.  17 
—20)  in  Uebereinstimmung  mit  der  Tradition  nachgewiesen,  sie  ist 

,Herr*'  (neup.  j.),   so  wollen  die  Uebersetzer  auch  hier  verstehen 

ind  ich  folge  ihnen.  Wir  stehen  eben  der  Tradition  ganz  verschie- 
len gegenüber.  Roth  fragt  sich  überall,  ob  es  nöthig  sei  sie  gelten 
EU  lassen,  ich  aber,  ob  es  nöthig  sei  von  ihr  abzuweichen.  Auch 
liegen  die  Uebersetzung  des  Wortes  khshayafitd  als  ,^esitzer"  muss 
ich  protestireu,  trotzdem  dass  die  Aenderung  nicht  erheblich  ist. 
Die  Wurzel  khshi  heisst  können,  vermögen,  mächtig  sein,  diess  be- 
ireist die  Tradition,  zahlreiche  Belege  und  Ableitungen  im  Altbaktri- 

ichen  und  Altpersischen   sowie   das   neup.  _jmm^L;.     Eine  Wurzel 

chshi  heisst  wohnen,  diess  sagt  uns  wieder  die  Tradition,  Stellen 
les  Avesta  und  das  neuere  armenische  shinel  bauen,  sh^u  bewohn- 
«r  Ort.  Für  ein  khshi,  besitzen,  weiss  ich  weder  aus  dem  Alt- 
NÜLtrischen,  noch  aus  dem  Eränischen  überhaupt,  noch  endlich  aus 
1er  Tradition  etwas  anzuführen.  Es  ist  ganz  richtig,  dass  im  Sans- 
mt  xi  besitzen  heisst  und  khshi  im  Altbaktrischen  dasselbe  heissen 
könnte,  man  muss  aber  der  Sprache  auch  die  Freiheit  lassen,  Bedeutun- 
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gen  nicht  zu  haben,  welche  das  Sanskrit  hat  Solange  die  Bedeutung 
besitzen  nicht  im  Eränischen  nachgewiesen  ist,  glaube  ich  nicht  sie 
als  zu  Recht  bestehend  anerkennen  zu  müssen. 

3.  Auch  hier  ist  noch  kein  Unterschied  in  der  Auffassung  des 
Gedankengangs  in  den  beiden  Uebersetzungen.  Da  ich  ratu  in  der 
vorigen  Strophe  als  Herr  aufgefasst  habe,  so  nehme  ich  auch  hier 
garejä  in  derselben  Bedeutung,  so  auch  Neriosengh,  während  die 
Huzväresch-Uebersetzung  das  Abstractum  Herrschaft  vorzieht.  Das 
Wort  kommt  nur  hier  vor,  die  Etymologie  ist  duokel,  wir  werden 
also  das  Wort  auf  Treue  und  Glauben  annehmen  müssen.  Der- 
gleichen kommt  in  allen  Sprachen  vor.  Dass  die  von  Roth  ge- 
wählte Bedeutung  „Unterkunft''  unsicher  ist,  gesteht  er  selbst  zu, 
mit  skr.  sfij  kann  das  Wort  keinenfalls  zusammenhängen,  es  müsste 
wenigstens  harejä  lauten.  Die  Uebersetzung  des  zweiten  Verses 
„die  Leute  können  nicht  wissen,  wie  Rechtschaffene  mit  Schwachen 
verfahren''  kann  man  nur  dann  wahrscheinlich  finden,  wenn  man 
im  Sanskrit  den  Schlüssel  zum  Altbaktrischen  sieht  und  demgemäss 
das  Altbaktrische  mit  dem  indischen  Wörterbuche  liest.  Nur  dann 
kann  man  die  Herübernahme  des  indischen  ädhra,  schwach,  in  das 
Altbaktrische  billigen,  für  welche  sonst  gar  nichts  spricht  Wie  ich 
schon  oben  gesagt  habe,  verfahre  ich  selbst  ganz  anders.  Wenn 
di(B  Tradition  das  altbaktrische  adhvan  mit  OKn  d.  i.  sl^  Weg,  über- 
setzt, so  sage  auch  ich,  es  sei  das  indische  adhvan  und  finde  mich 
dadurch  nicht  behindert,  dass  sich  das  Wort  sonst  in  den  irani- 
schen Sprachen  nicht  mehr  vorfindet  Wenn  ich  sehe,  dass  die 
Tradition  ävis,  avishya  mit  „offenbar"  übersetzt,  so  denke  auch  ich 
an  skr.  ävis;  die  Bedeutungsgleichheit  lässt  sich  um  so  sicherer 
etymologisch  verwertheu,  als  die  alten  Uebersetzer  gewiss  nicht  aus 
dem  Sanskrit  Etymologien  geholt  haben.  Hier  liegt  die  Sache  an- 
ders, ädra  soll  nach  der  Tradition  „deutlich"  (roshan  oder  parisphuta) 
bedeuten,  also  eine  ganz  andere  Bedeutung  haben,  das  Wort  kommt 
nur  an  unsrer  Stelle  vor  und  alle  YersucJie  es  aus  den  iranischen 
Sprachen  zu  erklären,  sind  mir  misslungen.  Für  mich  ist  es  unter 
diesen  Umständen  am  sichersten,  bei  der  traditionellen  Angabe  2u 
bleiben;  eine  Etymologie  wäre  für  sie  leicht  genug  zu  beschaffen, 
wenn  es  darauf  ankäme.  Meine  Uebersetzung  „nicht  ist  jenen  (ihnen 
ist  Druckfehler)  kund  was  offenbar  erfreut  die  Gerechten"  lässt  sich 
übrigens  auch  verstehen.  Es  ist  kein  Beschützer  für  das  Vieh  da, 
weil  niemand  weiss,  welche  Strafen  auf  die  ungebührliche  Behand- 
lung desselben  gesetzt  sind,  welcher  Lohn  jener  wartet,  welche  die 
göttlichen  Vorschriften  in  dieser  Hinsicht  befolgen.  Dieser  Ge- 
dankengang lässt  sich  mit  Hülfe  der  Glossen  begründen.  Ueber 
den  letzten  Vers  der  Strophe  gehen  unsere  Ansichten  noch  weiter 
auseinander.  Ich  habe  —  wie  die  Tradition  —  hvö  mit  dem  fol- 
genden yahmai  verbunden.  Nach  Roths  Auffassung  soll  der  Vers 
besagen,  die  Noth  des  Klägers  ki^nne  nicht  so  gränzenlos  sein,  wie 
er  sie  darstellt,  da  er  ja  das  gewaltigste  unter  den  Geschöpfen  sei. 
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Nacli  meiner  Anffassmig  setzt  der  Vers  den  vorhergehenden  Ge- 
danken fort:  da  ein  geordneter  Zustand  durch  von  Ahnra  Mazda 
geheiligte  Gesetze  nicht  besteht  ^  so  gilt  eine  Art  von  Faustrecht 
Wer  sich  die  übrigen  Geschöpfe  dienstbar  zu  machen  weiss,  der 
reihert 

4.  Die  ganze  Strophe^  nicht  blos  die  beiden  ersten  Verse,  ziehe 
ich  nodi  zu  der  Rede  des  Asha.  Der  Gedankengang  ist  nach  mei- 
ner Ansicht :  Unter  den  obwaltenden  Umständen  kann  Ahnra  Mazda 
allein  entscheiden,  denn  er  ist  der  Allwissende,  er  kennt  Vergangen- 
heit and  Zukunft  und  wird  in  seiner  Weisheit  die  rechten  Mittel 
wfthlen.  ^aqftre  kann  nicht  mit  skr.  sasvar  zusammenhängen.  Abge- 
sehen davon,  dass  es  nicht  erlaubt  ist,  in  dieser  Weise  fertige 
Wörter  aus  dem  Skr.  herttberzunehmen ,  widersprechen  auch  die 
Lautgesetze ;  sasvar  wäre  haguhar,  höchstens  haqar.  Ich  sehe  aber 
auch  keinen  Grund,  von  der  gut  beglaubigten  Tradition  abzuweichen, 
welche  ^aqäre  sowohl  als  ^aq^ni  (Yq.  52,  ö.)  mit  dem  neupersischeu 
Q^^  identificirt.     Die  Formen   auf  aie   und  an  wechseln  häufig, 

und  auch  neup.  q>^^  hat  in  den  Schriften  der  Parsen  nicht  selten 

die  Bedeutung  Ding,  Sache  (vgl.  hebr.  'i^n).  Im  Uebrigen  hat  Roth 
diese  Strophe  wesentlich  richtiger  übersetzt  als  ich.  £s  wird  zuge- 
geben werden  müssen,  dass  väverezöi  die  richtige  Lesart  und  als 
3  ps.  sg.  perf.  pass.  aufzufassen  ist;  väverezöit  kann  kein  potent 
perf.  sein,  wie  ich  glaubte,  dieser  müsste  väverezyat  heissen.  Dann 
wird  auch  vareshaite  passivisch  zu  fassen  sein.  Ein  Blick  in  Ne- 
riosenghs  Uebersetzung  zeigt  übrigens,  dass  Roths  Auffassung  besser 
mit  der  Tradition  stimmt 

5.  Von  allem  dem,  was  Roth  in  dieser  Strophe  findet,  kann  ich, 
bei  meiner  gänzlich  verschiedenen  Grundanschauung,  natürlich  Nichts 
finden.  Ich  sehe  die  Sache  folgendermassen  an.  Nachdem  Asha 
zu  der  Ueberzeugung  gekommen  ist,  dass  nur  Ahura  in  seiner  Weis- 
heit die  Sache  entscheiden  könne,  wendet  er  sich  nun  an  diesen 
selbst  mit  zweifelhaften  (uumassgeblichen)  Fragen  (oder  Bitten). 
Wenn  möglich  soll  der  Rechtschaffene  und  Fleissigc  vor  dem  Unter- 
gang durch  den  Bösen  behütet  werden.  Abväo  kann  nicht  1.  ps. 
dual,  von  ah  sein,  dafür  erwartete  man  livo  oder  hvahi  oder  wenig- 
stens ahv6;  ahväo  wäre  im  Skr.  asväs.  Für  frinemuä  würde  aller- 
dings, wie  Roth  bemerkt,  besser  frinänä  stehen,  man  muss  eben 
annehmen,  dass  die  9.  conj.  für  dieses  Verbum  nicht  festgehalten 
und  dasselbe  theilweise  in  die  erste  Coi^ugation  übergeführt  worden 
sei,  wie  wir  von  kere,  machen,  neben  kerenaomi  auch  kerenava, 
kerenaväni  finden.  Man  verstehe  mich  nicht  falsch^  ich  sage  diess 
nicht,  um  die  von  mir  gewählte  Lesart  unter  allen  Umständen  zu 
rechtfertigen.  Ich  habe  sie  in  den  Text  gesetzt,  weil  die  meisten 
Handschriften  auf  sie  führen ;  was  man  aber  in  den  Text  setzt;  muss 
man  auch  zu  erklären  snchcn.  Will  man,  auf  die  Autorität  von 
A  gestützt,  frcncmnä  in  den  Text  aufnehmen,   so  habe  ich  auch 
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Nichts  dagegen,  dann  hat  man  aber  mit  anderen  Schwierigkeiten 
zu  kämpfen.  Frenemnä  =  fränamäna  wäre  ohne  Analogie,  auch 
gehört  nam  im  Avesta  sonst  der  bindevocaligen  Conjagation  an,  die 
Form  müsste  aus  fr^nememnä  zusammengezogen  sein.  Auf  den  Sinn 
übt  die  Wahl  der  einen  oder  anderen  Lesart  keinen  wesentlichen 
Einfluss.  Uebrigens  gehört  zu  frinemnä  in  erster  Linie  y&o  als 
Object,  daran  reiht  sich  erst  ahuräi  als  Dat.  comm.  Dvaidi  zweifach, 
zweifelhaft,  scheint  mir  vollkommen  sicher.  Die  Tradition  giebt  es 
mit  "Y^rKTai^i  zweifelhaft,  in  UebereinsUmmung  damit  ist ,  wenn  31,  2 
advfto  als  nicht  zweifelnd,  dyaetha  mit  Zweifel  übersetzt  wird.  Es 
erhellt  hieraus,  dass  der  Uebersetzer  mit  den  Ableitungen  ans  dem 
Zahlworte  dva,  dvi  die  Bedeutung  des  Zweifels  verbindet.  Sehen 
wir  zu,  was  die  übrigen  indogermanischen  Sprachen  dazu  sagen,  so 
finden  wir  auch  im  Skr.  dvayä,  Zweifel  gr.  Sot'ii  und  unser  Zweifel 
selbst.  Gegen  Roths  Erklärung  dvaidi  =  duvaidi  habe  ich  einzu- 
wenden, dass  eine  Endung  vaidi  bis  jetzt  meines  Wissens  weder  im 
Alt6ränischen  noch  auch  im  Indogermanischen  überhaupt  nachge- 
wiesen ist,  man  vermuthet  blos  die  1.  ps.  dual.  med.  im  Präsens 
möge  vaidhe  geheissen  haben.  Dann  wird  aber  auch  du  im  Avesta 
nur  von  dem  Sprechen  böser  Wesen  gebraucht,  kann  also  auch  hier 
nicht  von  dem  Sprechen  himmlischer  Genien  gebraucht  werden. 

6.  7.  Durch  eine  leichte  Aenderung  in  meiner  Uebersetzung 
glaube  ich  jetzt  die  Schwierigkeiten  heben  zu  können,  welche  mir 
diese  beiden  Strophen  längere  Zeit  hindurch  verursachten.  Ich  fasse 
nämlich  vaocat  nicht  mehr  als  vergangene  Zeit,  sondern  wünschend 
auf:  „es  möge  sprechen *S  Auf  diese  Weise  erhalte  ich  die  Mög- 
lichkeit, die  Rede  des  Asha  bis  7  c  fortzusetzen,  wo  sie  mit  meiner 
directen  Anfrage  abschliesst.  Das  einsilbige  6  habe  ich  in  üeber- 
einstimmung  mit  der  Tradition  durch  „Mund''  übersetzt.  Roth  kann 
nun  nicht  glauben,  dass  jemand  im  Ernste  diese  traditionelle  Ueber- 
setzung für  richtig  halten  könne,  ich  jedoch  halte  sie  alles  Ernstes 
für  richtig.  Schon  der  Umstand  dass  die  Tradition  nicht  blos 
hier;  sondern  aller  Orten,  wo  6  vorkommt,  das  Wort  durch  Mund 
wiedergibt,  hat  bei  mir  ein  bedeutendes  Gewicht.  Es  ist  auch  kein 
Zweifle],  dass  der  Gäthädialect  ein  Thema  äogh  kennt,  welches  Mund 
heisst  und  dem  skr.  äs  lat.  os  entspricht  Eben  so  unzweifelhaft 
ist  auch ,  dass  ä ,  äo  (letzteres  ist  nur  ein  gedehntes  ä)  in  6  über- 
gehen konnte,  und  es  ist  auch  nicht  auffallend,  dass  dies  wirklich 
geschah,  denn  der  Gäthädialect  liebt  6  in  ähnlicher  Weise  wie  der 
jonische  Dialect  das  rj.  Nun  hätte  man  zwar,  wie  ich  glaube,  6gh, 
gewiss  aber  ^fig  schreiben  können,  es  scheint  aber,  dass  man  nach 
6  im  Auslaute  die  Umwandlung  des  h,  welches  dem  indogermanischen 
s  entspricht,  in  gh  unterliess  (sie  findet  ohnediess  eigentlich  nur 
bei  a  statt),  für  6h  aber  6  schrieb,  da  h  doch  nichts  weiter  sein 
konnte  als  ein  Dehnungszeichen.  Ganz  denselben  Vorgang  haben 
wir  bei  d6  (welches  Wort  mehrfach  vor  Jamägpä  gesetzt  wird),  wenn 
wir  das  Wort  mit  Justi  auf  däo  zurückleiten ;  wenigstens  einen  ahn- 
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Heben,  wenn  man  es  mit  mir  znr  Warzel  dagh  zieht,  wovon  dagra, 
dahma,  danhista  stammen  nnd  die  wohl  mit  skr.  dams  identisch 
ist  Was  die  Casus  anbelangt,  so  steht  hier  ^  flexionslos,  ähnliche 
Dinge  findet  man  sowohl  im  Avesta  wie  im  Yeda.  An  anderen 
Stellen  findet  sich  auch  der  Instrumental  6ek,  hier  wissen  wir  zwar 
wie  geschrieben^  nicht  aber  wie  gesprochen  wird.  Dasselbe  gilt  von 
^eiogti  (Y^  28;  11),  an  dieser  Stelle  steht  vielleicht  wirklich  das 
Wort  doppelt  im  Texte.  Dergleichen  Dinge  sind  bei  mir  Probleme, 
die  noch  ihrer  Lösung  harren ;  auf  dem  gegenwärtigen  nnvollkomm- 
nen  Standpunkte  unseres  iranischen  Wissens  mnss  man  sich  hüten 
diese  Formen  beseitigen  zu  wollen.  —  Dass  vafüs  Sprechen  bedeute, 
verhindert  schon  die  Tradition.  Das  Wort  lässt  sich  auch  ohne 
Schwierigkeit  an  ski;.  vap«  abscheeren,  abschneiden,  anschliessen. 
Gegen   die  Vereinigung   mit  neup.   ^aä^    spricht  aber  entschieden, 

dass  das  genannte  nenpersische  Wort  schon  im  Altpersischen  unter 
der  Form  ganba  existirt.  Altp.  und  altb.  v  geht  zwar  in  den  neueren 
Dialekten  mehrfach  in  g  über,  nimmermehr  aber  zeigen  die  alt^rä- 
nischen  Dialekte  unter  sich  diese  Veränderung ,  das  neuere  Gnshtäsp 
z.  B.  ist  überall  Vistä^pa.  Im  letzten  Verse  fttsse  ich  jetzt 
thw6restä  als  Subject  und  tatasha  als  3.  ps.  sg.  perf.  red.  Mit 
thwä  wendet  sich  Asha  an  G6us  urvan.  Da  kein  Herr  gefunden 
werden  kann,  der  aus  der  Reinheit  stammt,  so  mnss  der  Schöpfer 
wohl  diesen  selbst  dazu  bestimmt  haben.  —  In  der  siebenten  Strophe 
will  ich  nicht  mit  Bestimmtheit  behaupten,  dass  tashat  wünschend 
gefasst  werden  müsse.  Ma!ithra  ist  nicht  „  Gebot '^  was  das  Wort 
im  Avesta  niemals  heisst,  sondern  Textesstelle,  Zauberspruch,  im 
weitem  Sinne  auch  der  gesammte  Text  des  Avesta.  Asha  findet 
eine  Hülfe  für  G^us  urvan  in  dem  heiligen  Texte,  welcher  die 
Fruchtbarkeit  befördert  —  man  erinnere  sich,  dass  im  Avesta  die 
heiligen  Texte  für  siegreiche  Waffen  gelten,  dadurch,  dass  sie  die 
bösen  Geister  vertreiben,  befördern  sie  die  Fruchtbarkeit.  Khshvfdem 
ist  hier  mit  maiithrem,  nicht  mit  &zütöis  in  Verbindung  gesetzt, 
man  erwartet  aber  khshvidahyä,  denn  khshvida  und  äzüiti  sind  sonst 
im  Avesta  immer  coordinirte  Begriffe.  Also,  im  Maiithra  ist  eine 
Hülfe  gefunden,  welche  den  G^us  urvan  unterstützen  kann,  damit 
es  ihm  möglich  wird,  die  Aufsicht  über  das  Vieh  zu  führen.  Es 
fragt  sich  nun  aber,  wer  den  Maiithra  den  Menschen  verkünden 
soll,  damit  sie  dessen  Gebote  erkennen.  Diese*  Frage  richtet  Asha 
am  Schlüsse  der  siebenten  Strophe  an  Ahura  Mazda. 

8.  Diese  Strophe  lege  ich,  wie  Roth,  dem  Ahura  in  den  Mund, 
die  Tradition  theilt  sie ,  wie  es  scheint ,  dem  Vohumanö  zu , 
indem  sie  vöhü  managhä  in  der  vorhergehenden  Strophe  als  Eigen- 
namen fasst;  ich  halte  es  für  unnöthig,  hier  noch  eine  neue  Per- 
sönlichkeit in  das  Gespräch  einzufügen.  Nach  meiner  Auffassung 
ist  hier  die  Erwähnung  des  Zarathustra  natürlich  ganz  am  Platze. 
Idä  hier,  d.  i.  in  der  Geisterwelt,  wo  die  ganze  Scene  spielt. 
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9.  Von  hier  bis  zum  ScMasse  qmdlit  nach  unserer  beidersei- 
tigen Uebdrzeagung  G^ns  nrvan.  Bei  TMigA  macht  wieder  das 
6anskfit  seinen  berechtigten  Eislius  geltend,  die  Tradition  giebt 
dtts  Wort  ebenso  wieder,  wie  obibn  gerezhd&  in  Str.  1,  hi^arch 
i«ft  das  Daseiti  einer  Wnrzel  md,  weinen,  für  das  Altbaktrische  er- 
hftrtet,  wenn  aach  sonst  weitere  Beweise  nicht  vorhanden  sind.  Für 
rtdha  besteht  die  doppelte  Möglichkeit,  dass  man  das  Wort  ent- 
weder als  Masc.  fassen  kann  wie  Y^.  9,  74  r&dha  gefasst  ist,  oder 
tls  Neutrum:  Gabe.  Wegen  der  Bedentang  vert^eise  idi  auf  die 
Untersuchungen  Btfmoufs  th  dessen  Etudes  S.  297  ff.  Man  be- 
mei^e,  dass  nach  unserer  Auffassung  der  Mythus  in  unsenn  Capitel 
etwas  verschieden  von  der  späteren  Erz&hlung  ist.  Nicht  darum 
giebt  sich  66us  urvan  zufrieden,  weil  ihm  Zarathustra  in  Aussicht 
gestellt  wird,  sondern  obgleich  ihm  nur  dieser  versprochen  wird. 
Freilich  wissen  wir  nicht,  ob  unser  Text  mit  Str.  11  auch  endgtütig 
abschliesst,  ob  wir  nicht  ein  blosses  Bruchstück  vor  uns  haben. 

10.  G^us  urvan  wünscht  eine  Verstärkung  des  Zarathustra  und 
seiner  Sendung  durch  die  Genien  Asha,  Khshathravairya  und  Vohu- 
man6.  Wie  mir  scheint,  sollen  diese  den  in  Str.  1  genannten  bösen 
Kräften  entgegentreten.  Nur  unter  ihrer  Mitwirkung  können  die 
Herden  gedeihen,  welche  die  vorzüglichste  Sorge  des  G6us  urvan  sind. 

11.  Kuda  fasse  ich  als  „wann'\  wie  der  Etymologie  nach  am 
wahrscheinlichsten  ist  und  auch  die  Tradition  thut  an  anderen 
Stellen  diess  stets,  lieber  die  Dunkelheit  der  letzten  Strophe  habe 
ich  mich  früher  schon  geäussert,  ich  wiederhole  meine  Bemerkungen 
nichts  da  ich  nichts  Neues  zu  geben  weiss. 

Ich  glaube  hiermit  gezeigt  zu  haben,  dass  es  allerdings  zwei 
verschiedene  Richtungen  giebt,  nach  welchen  der  Avesta  erklärt 
wird.  Nach  meiner  Ansicht  wird  mau  sich  entscheiden  müssen,  ob 
man  bei  der  von  Burnouf  angevrandten  Methode  des  simultanen 
Gebrauchs  der  Tradition  und  Etymologie  bleiben,  oder  nach  der 
Methode  der  neuem  Vedaphüologen  ausschliesslich  das  Sanskrit 
und  besonders  das  vedische  Sanskrit  zum  Schlüssel  des  Avesta 
machen  will.  Je  nachdem  man  sich  für  die  eine  oder  die  andere 
dieser  Methoden  entscheidet,  ergeben  sich  die  Verschiedenheiten  in 
Grammatik,  Lexikon  und  Texterklärung  von  selbst. 
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Gedicht  des  Jakob  von  Sarug  über  den  Palast^ 
den  der  Apostel  Thomas  in  Indien  baute« 

Verfifltotlicht  tod 

Dr.  R.  8elirQter. 

Dieses  syrische  Schriftstück  verdanke  ich  der  Güte  des  Herrn 
Dr.  W.  Wright,  der  mich  bei  meinen  Arbeiten  in  anfopfemdster 
Weise  unterstützt  und  mir  es  möglich  macht,  bisher  unbekannte 
Erzeugnisse  syrischer  Literatur  der  *Oeffentlichkeit  zu  übergeben. 
Ich  sage  ihm  dafür  von  ganzem  Herzen  meinen  innigsten  Dank. 
Herr  Dr.  Wright  hat  dieses  Gedicht  aus  einem  mnscr.  des  Briti- 
schen Museums,  add.  14,590  signirt,  fol.  91  ff.  abgeschrieben  und 
sagt  über  die  Handschrift  selbst  folgendes: 

Sie  ist  Velin,  ungefähr  9^8  Zoll  lang  und  6^/9  Zoll  breit  und 
besteht  aus  einzelnen  Heften  in  131  Blättern,  von  denen  viele  sehr 
befleckt  und  zerrissen  sind.  Die  Hefte,  deren  Anzahl  ursprünglich 
28  gewesen  sein  mnss,  sind  mit  syrischen  Buchstaben  bezeichnet, 
aber  das  1 — 4,  das  9,  13,  22 — 24,  27  sind  verloren  gegangen,  und 
mehrere  von  den  übrig  gebliebenen  unvollständig.  So  fehlen  Blätter 
nach  fol.  27.  28.  30.  40.  42.  44.  46.  48.  60.  107.  118.  120.  123. 
124  und  125.  Jede  Seite  enthält  27—36  Zeilen;  die  Schrift  selbst 
ist  sehr  regelmässig  und  weist  ins  8 — 9.  Jahrhundert.  Das  Mscr. 
enthält  ausser  unsorm  Gedichte: 

I.  eine  metrische  Abhandlung  desEphraem :  jLv»»^^J  :)0-»Vö/»^V3DJ 

JLo  IxL^Qj;  |x>ao  |*^o  |flü;)  ^\v9>feoD  \as/j  JOiOd;  jLaul^aDo 

„von  Mar  Ephraem  über  das  Weitende  und  Paränese  (Mahnrede), 
in  der  er  zeigt,  welche  Vergeltung  die  Gtoechten  und  Sünder  er- 
fahren am  Tage  der  Auferstehung '^  Am  Anfange  fol.  la  ist  sie 
unvollständig.  Die  Ueberschrift  ist  aus  dem  index,  der  sich  im 
Mscr.  fol.  48  a  findet,  entnommen. 

II.  metrische  Abhandlungen  des  Jakob  von  Sarug:  ^ 
a)  |xL»;|  «^ou/^^;  über  Job  den  gerechten. 

Sie  beginnt  fol.  7  b  0)Lq\x^  JkiD  i^  fioX)  jdiao  „der  König 

der   Ungerechtigkeit    hat    die  Menge   seiner    Heere    ausgesendet^'. 
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Herr  Dr.  Wright  verweist  hierbei  auf  add.  14,584  Nr.  3  b.  —  Von 
Assemani  bibl.  .Orient.  I.  S.  339  wird  auch  eine  solche  Schrift  des 
Jak.  V.  Sarng  erwähnt,  die  sich  in  Cod.  Nitr.  XIV  fol.  11  findet, 
yon  der  aber  der  Anfang  fehlt. 

b)  Drei  Blätter  aus  der  Rede  JiS^^^Jo^^J  «g^en  die  Spötter" 

foL  28  a.  Nach  Assemani  B.  0.  I.  S.  317  No.  90  enthält  diese 
auch  Cod.  Nitr.  V  fol.  232. 

c)  ^^  Qf20va:>  oJSd;  JJiÄ^^y   „  Ueber  die  Arbeiter ,  die 

im  Weinberge  des  Herrn  arbeiten".  Fol.  31a.  Der  Anfang  ist  un- 
vollständig. Assemani  führt  sie  B.  0.  I.  S.  317  Nr.  96  an  als  in 
cod.  Nitr.  V  fol.  253  und  cod.  Syr.  VII.  fol.  140  enthalten. 

d)  *-*^jy  JD'^o^^    „über  die   Stadt   Antiochien"    fol.   33a. 

Assemani  B.  0.  I.  S.  332    theilt  diese  Rede  mit  unter  dem  Titel : 

I^J^Jt  .gpc^odo  jnrNr  int^r^  „Über  die  Stadt  Antiochien,  wie  sie 
sich  durch  die  Verkündigung  (des  Evangeliums)  von  Simon,  dem 
Haupte  der  Apostel  und  dem  Apostel  Johannes  und  dem  Apostel 
Paulus  bekehrte",  hält  sie  aber  für  nicht  von  Jakob  von  Sarug  ver- 
fasst.     Sie  findet  sich  in  cod.  Nitr.  V  fol.  522. 

e)  lo^i^^i  „über  Naboth"  fol.  43a.  Die  Rede  ist  unvoll- 
ständig. Auf  fol.  48  a  findet  sich  der  index,  aus  dem  man  ersieht, 
was  ftlr  Abhandlungen  von  Ephraem  und  Jakob  von  Sarug  der 
Band  enthalten  hat;  und  welche  am  Anfange  und  an  andern  Stellen 
fehlen.     Die  Schrift  auf  der  Rückseite  ist  getilgt. 

f)  piS.^^;  „über  Elia"  fol.  49  a.    Der  Anfang  fehlt.    Vielleicht 

ist  es  dieselbe  Rede,  welche  Assemani  B.  0.  I.  S.  339  Nr.  226 
erwähnt:  J.,^  j^^^,   die  cod.  Nitr.  XIV  fol.  13  enthält 

g)  jlv^^^i  „über  das  Weltende".     Sie  beginnt:   *^i\^)oa* 

*^/  ^otdSxj  J^  bu6)  )o)  „der  Tag  deiner  Offenbarung  (Erscheinung) 

spornt  mich  an  über  ihn  zu  sprechen".  Assemani  B.  0.  I.  S.  564 
zählt  mehrere  Reden  über  dieses  Thema  auf  vgl.  S.  314  Nr.  56.  — 
Die  unsers  cod.  ist  unvollständig.  Herr  Dr.  Wright  verweist  dabei 
auf  add.  17,155  Nr.  5  a. 

^09QdJJ  o^Lqo  (1.  %«09aJ^)o)  „als  (die  Brüder)  Joseph  den  Kauf- 
leuten verkauften,  diese  ihn  nach  Egypten  hinabführten  und  jene 
sein   Gewand   dem  Vater   brachten".     Die  Rede   ist   im    7  silbigen 

Metrum  geschrieben  und  beginnt  fol.  61b:  ...^CDO«  ^/  Q^jQjl;  ^ 

^^»  ^QO^  k^^^co?  .idS^  cüxulo  ci^ftoL/ . io*A  ^  ^ou^  J09 

„als  die  Brüder  Josephs  den  Preis  von  den  Arabern  erhalten  hatten, 
erwogen  sie  und  fassten  den  Plan,  den  greisen  Jakob  zu  hintergehen". 
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i)  U^  >5ju[J^]  .^joöo  ^*42ojo  joo);  )iao^^?  \vo]»  ,iRede 

(metrische)  über  die  Hangersnoth,  die  zu  Samarien  zur  Zeit  des 
Propheten  Elisa  herrschte"  (vgl.  2  reg.  6,  25  ff.).     Sie  beginnt  fol. 

68a:  )o^  ;3  ^Kaxim:^  .^^-yi^  )Qv;t  „Es  erschalle  (erdonnere) 

dein  Lob  in  deinen  Gemeinden,  Sohn  Gottes!" 

k)  JiÄQ^^^J  „üeber  die  Sintfluth".    Ihr  Anfang  fol.  74a  ist: 

^^.Qj  buDj  \h^  OMuj  *Kwp  ^ÄJOj  )j|d  „Gerechter,  der  dnrch  sein 

Gericht  die  Generation  Noah's  gezüchtigt  hat".  Wie  ans  Assemani 
B.  0.  I.  S.  339   Nr.  231    hervorgeht,  findet  sie   sich   arabisch  in 

cod.  Ar.  IX  fol.  72  und  lautet  hier:  \^\  ♦^Ls^l  ,^^]^^  ^y  J-^ 
gj^fcuJ  jJu  vU  ^^JXi  gJil  j.y  y^  » Ji  5L3  <^^t  JjLnJt 

^jAi>  „Ueber  den  frommen  Noah  und  über  die  Sintfluth.     Gerechter, 

der  durch  sein  Gericht  (Assemani  übersetzt:  sapientia  sua)  die 
Generationen  Noah's  vernichtet  hat,  öffne  meiner  Rede  die  weite 
Thüre,  um  deine  Thaten  zu  verkünden". 

1)  o^JOf^  jgrNfi  )»o|L  )oj  )Lv^^^  fol.  91a.  Das  ist  unsre 
metrische  Rede. 

m^  )^Vv^  ♦^oj^^o  .  \J^  lAo/  "^j  „Ueber  üria  den  Hethiter 
und  über  den  König  David".  Sie  fängt  fol.  100  b  mit  den  Worten 
an :  jtv%  jx>*#V  )j/^|jt  ÄoL  lx>*«V;  j;2D  „Herr  des  Erbarmens,  wie- 
der fordere  ich  von  dir  Erbarmen".  Am  Anfange  ist  sie  unvoll- 
ständig; auch  hierbei  verweist  Herr  Dr.  Wright  auf  add.  14574 
fol.  36  b. 

n)  1  j^DQ^i  jj**j  |vN\^r  6o)^^i  „über  den  Traum,  den  Nebu- 

kadnezar  sah"  fol.  108  a.  —  Auch  hier  ist  der  Anfang  unvollständig. 

o)  Ao&S  vccx^^^?  „über  die  10  Jungfrauen"  fol.  115a. 
Das  Ende  ist  unvollständig.  Assemani  B.  0.  I.  S.  322.  Nr.  139, 
zählt  4  codd.  auf,  die  sie  enthalten;  cod.  Nitr.  V.  f.  391,  Nitr.  X. 
fol.  10,  Nitr.  XIII,  fol.  117,  cod.  Arab.  IX.  fol.  143. 

p)  Ueber  den  verlornen  Sohn  fol.  119  a  siehe  Assem.  I.  S. 
317  Nr.  97. 

und  q)  Ueber  den  Wagen,  den  Ezechiel  gesehen  fol.  121a, 
s.  Assem.  I.  S.  305  Nr.  1.     Sind  ganz  unvollständig. 

Ebenso  r)  >^,,^ojo  ^[o^^y  „über  Kain  und  Abel"  fol.  125  a, 

welche  Assem.  I.  S.  323  Nr.  143  sermo  I  und 

s)  „über  Cain  und  Abel"  fol.  126  a,  welche  Assemani  S.  323 
Nr.  143  serm.  II,  erwähnt. 

Ausser  einigen  Lücken  ist  der  Theil  der  Handschrift,  der  un- 
sere metrische  Abhandlung  enthält,  im  Ganzen  correct.     Die  3.  Per- 
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mm  praet  iem.  gen.  wird  fast  immer  durch  2  Punkte  unter  dem 
letzten  Consonanten  bezeichnet,  wie  So\p5    h3>*AAj  u.  a.^   eine 

Pnnktationsweise,  die  auch  in  den  von  Dr.  Wright  herausg^benen 
syr.   acta  Thomae  S.    o><^  Z.  7  in  bool   sich  findet     Das   part 

pass.  Kai  der  verba  ''JJ  hat  gewöhnlich  2  Punkte  (Rebozo)  unter 
dem  vorletzten  Consonanten,  wie  j^,  \a^  j^,  auch  ^flOO.    Bei 

den  verbis  mediae  E  steht  ~  (Rebozo)  in  der  3.  Person  sing,  bis- 
weilen unter  dem  letzten  Consonanten,  wie  by^J;  und  in  der  3.  Pers. 

plur.  immer  unter  dem  letzten  oder  vorletzten,  wie  oLofi ,  qxsoq^o  , 

^^^t  u.  a.     Es   beruht  dies   wohl   aber  nur  auf  einer  ungenauen 

Schreibweise,  die  in  codd.  hinsichtlich  der  Vocalsetzung  oft  genug 
und  auch   in  unserm  vorkommt.     Von  Vocalen  stehen  nur  Petocho 
:    und   Rebozo   ~.      Diakritische  Punkte    aber    sind    sonst  nicht 
selten. 

Unser  Gedicht  erwähnt  schon  Assemani  B.  0.  I.  S.  332,  333 
mit  den  Worten:  Alter  sermo  sub  nomine  Jacobi  (Sarugensis)  fol. 
532    (cod.  Nitr.  V)   inscribitur:   I^Aa.  I^DOJL^^  vel,   ut   in  cod. 

Syriaco  VII  fol.  307.     |200Vs  I— ^  fcoojL  Jioj  ^O»  iLv^"^  „de 

palatio,  quod  Thomas  apostolus  in  excelsis  aedificavit.  Incipit: 
j^otQJ  l^^^  )&2D  JS30)  ^«2D  }>;2D  „domine  dominus  noster,  da  mihi 
verbum  luce  plenum^^  Indiarum  rex,  inquit  fa^gns  fabulae  auctor, 
quum  magnificas  sibi  aedos  excitari  /Cuperet,  peritumque  ad  id  opus 
artificem   undeqnaque   conqnireret,   Thomam  apostolum,   ab    Haban 

(^A*)  quodam  mercatore  ex  Mahuza  (jjcLjo)  Mesopotamiae  regione 

tamquam  servnm  illuc  addnctum,  mercede  conduxit:  qui  acceptas 
a  rege  pro  aediiicio  expensas  in  paupcrum  nsum  convertcns,  pala- 
tium  in  coelo  sc  regi  aedificasse  affirmabat.  Indignatus  rex,  eum 
jussit  in  carcerem  detrudi,  ut  vel  aumm  redderet,  vel  poeuam  capitis 
subiret.  Sed  extinctus  repente  regis  frater,  idemque  Dei  beneficio, 
postquam  infcrni  poenas  ac  paradisi  gaudia,  et  in  primis  exstructum 
a  Thoma  pro  fratre  rege  palatium,  angelo  duce,  Instrasset,  ad  vitam 
revocatus,  fratrem  ceterosque  regni  proceres  adducit,  ut  apostolum 
venerabundi  conveniant,  ab  eoque  fidem  et  baptismum  susoipiant.*^ 
Assemani,  welcher  den  Inhalt  des  Gredichtes  kurz  niitgetheilt 
hat,  ist  also  der  Ansicht,  Jakob  von  Sarug  sei  nicht  der  Verfasser. 
Dies  geht  auch  aus  seinen  Worten  ß.  0.  I.  8.  565  col.  a  hervor, 
wo  er  sagt,  cod.  Nitr.  V  enthalte  auch:  de  Thoma  apostolo,  et  de 
palatio  quod  in  excelsis  aedificavit,  Carmen  dodecasyllabum  Jacobe 
(Sarugensi)  tribntum.  —  Assemani  scheint  der  Inhalt  des  Gedichtes 
zu  seiner  Ansicht  gebracht  zu  haben.  Diesen  bilden  aber  That- 
Sachen,  die  uns  auch  in  den  Akten  des  Thomas,  die  den  Neutesta- 
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mentlichen  Apokryphen  angehören,  mitgetheilt  werdfen.  Den  griechi- 
schen Text  gab  znerst  C.  Thilo  heraus  unter  dem  Titel:  acta  S. 
Thomae  apostoli  ex  codd.  Pariss.  primnm  edidit  et  adnotationibus 
illnstravit  C.  Thilo.  Lips.  1823.  Noch  einmal  edirte  ihn  Tischen- 
dorf in  seinen:  acta  apostolorum  apocrypha.  Lips.  1851  p.  190 — 234 
mit  Vergleichung  von  mehreren  und  bessern  codd.  Bekannt  war 
aber  der  Inhalt  schon  durch  Abdias*  historiae  apostolicae.  Den 
Namen  Abdias,  der  erster  Bischof  der  Babylonier  gewesen  sein  soll, 
hat  der  eigtl.  Verf.  fingirt,  vgl.  Fabricius:  codex  apocryphos  N.  T. 
S.  388  ff.  Das  Buch  selbst  fahrt  den  Titel:  Abdiae  Babyloniae 
primi  episcopi  ab  apostolis  constituti,  de  historia  certaminis  aposto- 
lici,  libri  X  Julio  Afncano  interprete.  Par.  1566.  Das  9.  Buch 
enthält  die  Geschichte  des  Apostels  Thomas.  Fabricius  gab  die  10 
Bücher  des  Abdias  in  der  vorher  citirten  Schrift  S.  402  ff.,  mit 
Anmerkungen  versehen^  noch  einmal  heraus.  Ausserdem  theilt  die- 
selbe ErzlUilung  von  den  Lebensschicksalen  des  Apostels  Thomas 
nach  Christi  Himmelfahrt  Odericus  vitalis  Angligena  coenobii  Uü- 
ce&sis  monachus  in  seiner  historia  ecciesiastica  mit.  Abgedruckt 
findet  sich  diese  in :  historiae  Normannorum  scriptores  antiqui,  welche 
Andreas  Duchesnius  Par.  1619  herausgab.  In  Betracht  kommt  hier 
lib.  II  S.  410  ff..  Die  griech.  Menäen^  welche  auch  von  Thomas' 
Wirksamkeit  in  Indien  berichten,  sind  mir  nicht  zugänglich  gewesen. 
Unter  der  Presse  befindet  sich  der  syr.  Text  der  acta  apostolorum 
apocrypha,  den  mit  einer  Einleitung  und  englischen  üebersetzung 
Herr  Dr.  Wright  herausgiebt  Durch  die  Güte  desselben  war  es 
mir  möglich,  die  acta  Thomae,  so  weit  sie  für  unser  Gedicht  von 
Belang  sind  S.  «^bLo^^JO  zu  benutzen. 

Die  Entstehung  der  Akten  reicht  in  eine  ziemlich  frühe  Zeit 
hinauf;  sie  werden  schon  von  Ensebius  bist.  eccl.  3,  25,  Epiphanim 
haeres.  42,  1.  51,  1.  53,  2  u.a.,  Augustin  (contra  Faust.  22,  79. 
Adimant.  17;  de  sermone  domini  1,  20),  Turribius  von  Astorga 
(um  440)  u.  a.  erwähnt;  vgl.  Tischendorfs  prolegomeua  zu  den 
acta  apostolorum  apocrypha  S.  VII,  ff.  LXIII  ff.  Zwar  bezeugen 
diese  Schriftsteller  von  einzelnen  Acten  der  Apostel  und  auch  von 
denen  des  Thomas,  dass  sie  besonders  bei  einigen  häretischen  Sek- 
ten (Eukratiten,  Apostoliker  oder  Apotaktiker,  Origenianer)  in  hohem 
Ansehen  standen  und  diesen  dazu  dienten,  ihre  Lehre  auf  aposto- 
lische Auctorität  zurückzuführen  vgl.  Tischendorf  S.  VIL  VIII.; 
LXIII  ff. ,  aber  das  konnte  sich  doch  nur  auf  die  dem  katholischen 
Glauben  widersprechenden  Lehren  beziehen  und  nicht  hindern,  dass 
man  das,  bei  dem  dies  nicht  der  Fall  war,  und  vorztlglich  die  Be- 
richte aus  dem  Leben  der  Apostel  auch  in  der  katholischen  Christen- 
heit als  wahr  annahm  und  glaubte  vgl.  Tischendorf  S.  X,  XLIII; 
denn  von  diesen  konnte  ja  ein  Nachtheil  dem  katholischen  Glauben 
nicht  erwachsen.  Daher  hat  man  denn  auch  dann,  um  diese  Schrif- 
ten zum  Gebrauche  in  der  katholischen  Kirche  einzurichten,   dies« 
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verkürzt  und  alles  an  häretisches  anklingende  so  viel  als  möglich 
entfernt.  Dies  beweist  die  grosse  Verschiedenheit,  die  anter  den 
codd.  herrscht^  die  historia  apostolica  des  Abdias,  der  syr.  Text  der 
acta  apostolorum;  vgl.  Tischendorf  p.  X  n.  Anm.  7  daselbst.  Ehe 
aber  dies  unternommen  wurde ^  musste  das,  was  die  acta  aus  dem 
Leben  der  Apostel  erzählen,  als  wirklich  geschehen,  von  der  katho- 
lischen Christenheit  längst  angenommen  worden  sein^),  und  daher 


1)  lu  gleicher  Weise  lässt  sich  auch  annehmen,  dass  der  Grundstock  zu 
den  Sagen  über  die  Apostel  und  anderer  in  der  urchristlichen  Zeit  viel  genannter 
Personen  längst  vorhanden  war ,  und  dass  ihn  Häretiker  zur  Abfassung  ihrer 
Schriften  und  Geltendmachung  ihrer  Lehren  nur  benutst  haben;  denn  es  li^t 
auf  der  Hand ,  dass  die  Christen  von  Männern ,  die  ihnen  heilig  und  werth 
waren  und  von  ihnen  bewundert  wurden,  gesprochen  und  sich  eraählt  haben. 
Dadurch  bildete  sich  aber  von  selbst  und  schon  früh,  und  nicht  erst  nach  fast 
2  Jahrhunderten ,  auf  Grund  und  unter  Leitung  der  Nachrichten ,  welche  das 
N.  T.  von  solchen  Personen  bot ,  die  Sage ,  die  von  Mund  zu  Mund  auch  sich 
vergrösserte.  Das  gilt  auch  von  der  Thomaslegeude.  In  neuester  2eit  hat 
diese  Ansicht,  dass  die  Thomaslegende  viel  älter  ist  als  die  Manichäer  und 
in  ihren  Grundzügen  längst  feststand ,  ehe  sich  diese  ihrer  bemächtigten  und 
sie  zu  ihren  dogmatischen  Zwecken  verwertheten ,  Professor  A.  v.  Gutschmid 
in  seinem  Aufsatze :  Die  Königsnamen  in  den  apokryphen  Apostelgeschichten 
im  Rheinischen  Museum  für  Philologie.  Neue  Folge ,  Nennsehnter  Jahrg. 
S.  161  ff.  ausgesprochen.  Veranlasst  wurde  er  dadurch ,  dass  es  ihm  unwahr- 
scheinlich dünkt,  dass  selbst  in  Edessa,  dem  ältesten  Sitze  morgenländischer 
christlicher  Wissenschaft  imter  der  Herrschaft  der  Sasaniden  ein  Christ  im 
Stande  gewesen  sein  sollte ,  sich  eine  so  genaue  Kenntniss  von  der  Dynastie, 
welcher  Gondaphoros,  König  von  Indien,  angehorte,  zu  verschaffen,  wie  sie  die 
Thomaslegende  in  allen  Stücken  verrathe  (S.  I6i^j;  vielmehr  sei  sie  eine  um- 
geschmolzene  buddhistische  Bekehruiigsguschichte,  und  statt  des. Thomas  war 
ursprünglich  ein  berühmter  Arhat ,  etwa  ein  Schüler  des  Nägftrguna ,  der  Held, 
und  Ausgangspunkt  nicht  Jerusalem,  sondern  ein  heiliger  Sitz  des  Buddhismus, 
wie  die  singhalesische  Hauptstadt  Anurädhäpura ,  genannt.  Der  Canal  aber, 
durch  den  die  buddhistische  Legende  zu  den  orientalischen  und  edessenlschen 
Christen  zunächst  gestossen,  sei  der  zu  Ende  des  2.  und  Anfang  des  8.  Jahrb. 
lebende  Syrer  Rardesanes  gewesen ,  der  sich  eine  gründliche  Kenntniss  der 
buddhistischen  und  indischen  Zustände  überhaupt  verschafft  hatte  (S.  183). 

Kann  auch  nicht  die  Möglichkeit  geleugnet  werden,   dass  christliche  Sagen 
ihren  Ursprung  bei  Völkern  andern  Glaubens  gefunden,  und  dass  man  das  von 
andern  Personen  erzählte  auf  solche  dem  Christenthum  augehörende  übertragen, 
umgebildet  und   erweitert  hat,  so  möchte  ich  doch  dies  von  der  Thomaslegende 
nicht  als  gewiss  annehmen,  oder  wenigstens  von  ihr  nicht  so  viel  auf  indischem 
Boden  entsprossen  sein  lassen,   als  Prof.   v.  Gutschmid  will  s.  S.  179  ff.     Die 
Kenntniss  der  indischen  Verhältnisse ,  welche  die  Sage  bekunden  soll,  ist  nicht . 
so  gross   und    dürfte    hauptsächlich  darin  bestehen,    dass  sie  Gondaphoros  oder 
wie  ihn  Prof.  v.  Gutschmid  schreibt,  Gondäphares,  der  nach  jenem  der  indisch- 
parthischen  Dynastie   angehört  und  etwa  16 — 4."2  n.  Chr.  regiert  hat,  zur  Zeit, 
als  Thomas  in  Indien  war,   König  gewesen  sein  lässt.     Schon  das  ist  unrichüg, 
dass    nach  ihr  Gad  Bruder   des  Königs    war,    er  soll  vielmehr  Neffe  und  Mit- 
regent  desselben   gewesen    sein ,    vgl.  v.  Gutschmid  S.  165 ,    168.      Dass   aber 
Christen  die  Thatsache,  dass  Gondaphoros  König  in  Indien  zur  Zeit  des  Apostels 
Thomas  war,  nicht  erfahren  konnten,  aber  nachher  die  ganze  buddhistische  Be- 
kehrungsgeschichte kennen  lernen,    ist   mir  nicht  wahrscheinlich.      Die  Wunder 
des  Apostels,    Teufelaustreibungen  u.  a.,   haben  zum  grossen  Theil  ihr  Vorbild 
Sm  Neuen,  oder  auch  im  Alten  Testament  und  entsprechen  ganz  der  Vorstellung 
die    man    von  der   wunderbaren  Wirksamkeit  eines  Apostels  hatte.      So  ist  die 
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konnte  es  wohl  kommen^  dass  Jakob  von  Sarog,  der  auch  sonst 
nicht  yiel  Kritik  zeigt,  zum  Stoffe  für  ein  Gedicht  eine  £rzfthlang 
aus  dem  Leben  des  Apostel's  Thomas  wählte,  die  eigentlich  einer 
apokryphischen  Schrift  angehört.     Spricht  demnach  der  Stoff  des 


ErsiUüang  acta  apost.  ed.  Tlschendorf  S.  195.  6,  nach  welcher  der  Mundschenk 
Thomas  geschlagen  und  in  Folge  davon  von  einem  Löwen  serrissen  wird, 
Nachbildung  von  2  reg.  2,  23  ff.,  beruhend  auf  der  damals  verbreiteten  An- 
sicht, dass  man  einen  Gottesmann  nicht  ungestraft  hintergehen  oder  schmähen 
d&rfe ,  und  dass  seine  Verwünschung  sofort  sich  erfülle  vgl.  2  reg.  5,  27. 
Apostgesch.  5,  1  ff.  Talm.  B.  Baba  batra  75  a  (der  Schüler  K.  Johannes ,  der 
an  den  Worten  des  Lehren,  dass  Gott  in  Jerusalem  grosse  Edelsteine  hervor- 
bringen werde,  zweifelt,  wird  durch  dessen  Verwünschung  au  einem  Knochen- 
hänfen).  Schabbath  34  a.  Berachoth  58  a.  Der  Bericht  (consummatio  Thomae) 
acta  apost.  S.  240  ff.,,  wonach  Auflegung  von  Erde,  auf  der  die  Gebeine  Tho- 
mas' gelegen,  den  kranken  Sohn  des  Königs  Misdeos  heilte,  hat  sein  Vorbild 
hl  2  reg.  13,  21  ff.  Dass  act.  apost.  219,  33  Thomas  den  König  und  seinen 
Bruder  auffordert,  den  Ort,  wo  der  Drache  gefaUen,  aussufOUen  und  Xeuodochien 
darauf  an  erbauen,  kann  auf  der  auch  dem  Christeuthume  eigenen  Sitte  be- 
ruhen, an  Orten,  die  durch  Wunder  oder  sonstige  Ereignisse  verherrlicht  worden 
waren ,  Gebäude  (Kirchen ,  später  Klöster)  für  den  gemeinsamen  Gebrauch  su 
errichten.  Dass  Thomas  consummatio  Thomae  acta  apost  S.  239,  mit  Lausen 
durchstochen  wird,  erklärt  sich  leicht  daraus,  dass  es  von  Soldaten  geschieht, 
und  ist  nicht  specifisch  indische  Verbrecherstrafe ;  denn  Talm.  B.  Sanhedrin 
foL  14a  wird  Jehuda  Ben  Baba,  weil  er  R.  Mcir,  R.  Simeon,  R.  Jose 
wider  das  römische  Gebot  in  der  Hadrianischen  Zeit  ordinirt  hatte ,  von  300 
Lanzenstichen  durchbohrt.  Wenn  die  Sage  Thomas'  Leichnam  in  Gewändtf 
gehüllt  werden,  und  in  den  Grabmälem  der  frühern  Landeakönige  boisetxen 
lässt,  so  kann  dies  die  hohe  Verehrung,  welche  Christen  für  ihre  Apostel 
hatten,  und  denen  sie  wenigstens  Königen  gleich  galten,  sehr  wohl  veranlasst 
haben.  Dass  die  scharfsinnige  •  Bemerkung  Prof.  von  Gutschmid's,  dass  !/4vdpa- 
nokt^y  eine  Stadt  in  Indien,  wo  Thomas  zuerst  landet,  und  dessen  König  be- 
kehrt wird  acta  apost.  S.  192.  3.,  Stadt  des  Andras  sei,  d.  h.  des  Königs  der 
Andhra,  einer  in  den  ersten  nachchristlichen  Jahrhunderten  in  Südindien  mäch- 
tigen Dynastie,  und  dass  sie  nach  der  Gewohnheit  der  Griechen,  die  indischen 
Könige  nach  dem  Namen  des  von  ihnen  beherrschten  Volkes  zu  benennen,  so 
genannt  worden  sei,  s.  Gutschmid  S.  182,  183  richtig  sein  kann,  will  ich  nicht 
in  Abrede  stellen.  Es  fragt  sich  aber  auch  hier:  Gab  es  eine  solche  Stadt 
und  konnten  sie  orientalische  Christen  der  damaligen  Zeit  kennen,  oder  konnte 
ein  Christi.  Verf.,  wenn  sie  nicht  ezistirte,  einen  solchen  Namen,  für  den  ana- 
loge indische  Städtenamen  ,  vgL  ^/^vS^anava  ,  ein  Ort  Indoskythiens  auf  der 
Westseite  des  Indus,  Ptolem.  VII,  1.  56.;  auch  eine  Landschaft  Indiens  im 
Norden  des  Godaveryquerthales  hiess  Andhra,  s.  Ritter:  Erdkunde  VI  S.  432. 
da  waren,  fingiren  ?     Mir  scheint  das  nicht  unmöglich.  — 

In    den   syr.   acta  Thomae   ist   der  Name    der  Stadt   aus  der  Chaban  war, 

aosgefallen  (ob  JjCLmJO  zu  ergänzen,  lasse  ich  dahingestellt,  vgL  Anmerk.  3), 
und  nur  gesagt,  er  war  ein  Inder  aus  der  Gegend  des  Südens.  Jil2Q«L9  j^l»)^- 
Wenn  es  überhaupt  möglich  wäre ,  aus  den  Acten  selbst  einen  sichern  Schlnss 
auf  den  Verfasser  zu  machen  ,  so  möchte  ich  annehmen ,  dass  Bardesanes  die 
vorhandenen  Sagen  über  den  Apostel  Thomas  verarbeitet  und  die  Acten  ge- 
schrieben hat.  Die  Kenntniss  des  A.  und  N.  T.,  die  sich  in  ihnen  zeigt,  und 
die  Bardesanes  besass ,  besonders  aber  der  Gesang  Thomas'  acta  apostolorum 
S.  195,  der  Anklänge  an  Bardesanes'sche  Lieder  verräth  und  offenbar  darauf 
hinweist ,  dass  unsre  Acten  ursprünglich  syrisch  geschrieben  waren ,  könnten 
einen,  wenn  auch  nur  geringen,  Anhalt  bieten. 
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Gedichtes  nicht  gegen  die  Autorschaft  des  Jakob  von  Sanig,  so 
mochte  ich  in  dem  grossen  Wortreichthum,  in  der  Breite  der  Dar- 
stellnng  und  in  häufiger  Wiederholung  des  Gesagten,  was  der 
Schreibweise  jenes  eigen  gewesen  zu  sein  scheint,  ein  Zeagniss  für 
Jakob's  Verfasserschaft  sehen.  Leider  konnte  ich  seine  Lobrede 
auf  Symeon  Stylites  nicht  ganz  erlangen  \  ich  würde  vielleicht  dadurch 
in  den  Stand  gesetzt  worden  sein,  ein  sichereres  Urtheil  zn  fällen. 
Was  den  syrischen  Text  der  acta  Thomae  anbelangt,  so  ist 
zwar  der  griechische  seine  Quelle  gewesen  ^  aber  der  Verfasser  hat 
denselben  frei  benützt  und  bald  Zusätze  bald  Verkürzungen  sich 
erlaubt,  überhaupt  sich  bestrebt,  gnostische  Anklänge  so  viel  als 
möglich  zu  entfernen.  Deutlich  tritt  dies  in  dem  Gesänge  her- 
vor, den  Thomas  auf  der  Hochzeit  der  indischen  Königstochter  an- 
stimmt act.  apost.  S.  195,  syr.  S.cDJO.  V  ^0(w?  tov  qmtog  &vy artig 

ist  die  Christi.  Gemeinde,  auf  diese  wird  der  ganze  Gesang  gedeutet 
und  so,  dass  alle  Unklarheiten,  welche  im  gnech.  Texte  vorhanden 
sind,  verschwinden;  die  32,  welche  sie  (das  Mädchen)  loberi,  nadi 
dem  griech.  Texte,  werden  hier  zu  den  12  Aposteln  und  72  Jüngern, 
welche  (das  Evangelium)  verkündigen,  die  Mutter  der  Weisheit  wird 
Geist  der  Weisheit,  Thore  der  Stadt  Thor  des  Himmels  u.  dgL 
Der  Name   des  Königs   Fowöatpogog  lautet  hier  immer  ;S^;q^ 

offenbar  nur  ein  Versehen,  das,  nachdem  einmal  der  Verf.  das 
nomen  propr.  falsch  gelesen,  sich  dann  immer  wiederholt  hat  Die 
Stadt  'AvöganoXtg  ist  hier  wiedergegeben :  jjcuJO  ^oi^ifiD .    ))O«J0 

ist  Uebersetzung  von  noXi^^  in  der  Bedeutung  Stadt«  grosse  Stadt 
findet  sich  jenes  Afrem  IL  S.  390  B.  489  £.  Eusebius  de  Stella 
Joum.  of  sacred  literature   New  Series  IX.   S.  ^  8.     Knös  ehrest. 

10,  1.  Bar  Hebr.  Chron.    S.  192.     ^o9#ifiD  aber,   in  welchem  v 

dem  vSq  in  *Av8Qa  entspricht,  beruht  entweder  ganz  oder  zum 
Theil  auf  dem  Versehen  eines  Abschreibers.  Die  Handschrift 
war    nämlich    in    Estrangelo  geschrieben    und   er    las    ß^|t,    wie 

da  stand,   weil   die  Olafs   undeutlich  und  nachlässig  copirt  waren, 
eA^ tnf\    oder  der   Verf.  schrieb,    wie   Herr   Prof.   Nöldeke   ver- 

muthet,  j4| tnr%\      indem    er    o  {^)    in    dem    vorangebenden   Ü£ 

ftlschlich    herübeniahm,    was    ein    Abschreiber    dann    y^4^  tro\ 

las.  Die  Estrangeloschrift  und  das  nomen  proprium  macht 
einen  solchen  Fehler  leicht  möglich.  Ferner  wird  Thomas,  der 
in    den   syr.   acta   gewöhnlich  j^oo^    genannt   wird,    von   Christus 

an  Chaban  nicht  um  30  Xirga  aaijfjirov  agyvgiov ,  wie  es  im  griech. 
lautet;  s.  acta  S.  191,  und  wie  gewöhnlich  Sclaven  nach  Exod. 
21,  32  bei  den  Israeliten  geschätzt  wurden,  sondern  um  20  Silber- 
sekel (|2ttkO;  -;nf\v  )  verkauft,  womit  unsre  Homilie  überein- 
stimmt. Sollte  etwa  hier  die  Meinung  von  Einfluss  gewesen  sein, 
der  Apostel  müsse,  weil  der  Herr  um  30  Silberlinge  verrathen 
wurde,  einen  geringern  Werth  gehabt  haben? 
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Der  Stoff  zu  unserm  Gedichte  ist  mit  Aasnahme  des  Anfaugs 
and  des  Verkaufs  Thomas'  an  Chahan,  was  in  dem  erstell  Theile 
der  acta  Thomae  sich  erzählt  findet,  enthalten  in  den  ngd^etg  rot; 
äyiov  anoöToXov  Qwfia^  OTf.  eigijk&ev  kv  ry  *IvSii^  xai  t6 
iv    oiQcepöig    naXdriov    (pxoSofirjaev    ed.    Tischendorf    S.    204 

17  —  213.  27,    die  im   Syr.   die   Ueberschrift    fahren: 


S.  o^SbO— «^JO.  In  freier  Weise  hat  der  Verf.  die  Sage  verar- 
beitet und  in  eine  dnmatisch-dialogische  Form  eingekleidet,  so  dass, 
was  in  den  Acten  reiner  Bericht  ist,  hier  von  der  betheiligten  Per- 
son mitgetheilt  vrird.  Die  Erzählung  ist  klar  und  verständlich,  die 
einzelnen  Ereignisse  entwickeln  sich  aus  einander  und  reihen  sich 
an  einander  in  einer  gewissen  lebendigen  Fortbewegung  und  runden 
sich  um  ihren  Mittelpunkt,  den  Thomas,  zu  einem  guten  Ganzen 
ab.  Nur  der  Anfang  macht  eine  Ausnahme ;  denn  dieser  ist  unklar, 
und  ohne  die  Acten  nicht  zu  verstehen ,  so  dass  man  annehmen 
könnte,  er  sei  nicht  intakt  Nach  einem  Gebete  an  Christus,  dass 
er  den  Verfasser  mit  seiner  Kraft  bei  Abfassung  des  Gedichtes 
unterstütsen  möge,  wird  hier  nämlich  erzählt,  was  Thomas  begeg- 
nete auf  seiner  Reise  zu  Gondaphoros  *,  der  Verfasser  aber  fängt 
in  der  Mitte  an ,  ohne  dann  später  den  Anfang  nachzuholen  und 
dem  Leser  das  Verständniss  möglich  zu,  machen.  Die  Annahme, 
dass  der  Verfasser  ein  Exemplar  der  acta  Thomae  bentttzt  habe, 
ein  griechisches  konnte  er  wohl  nicht,  macht  das  Gedicht  nicht 
nöthig.  Der  Dichter  stimmt  nur  in  den  Hauptthatsaehen ,  die  er 
sehr  wohl  vom  Hörensagen  kenneu  konnte^  mit  den  Akten  überein, 
die  Verarbeitung  und  Erzählung  derselben,  die  oft  sehr  weit  aus- 
gesponnen wird,  ist  sein  Werk. 

9ahr  gern  hätte  ich  eine  CoUation  mit  den  Vaticauischen  codd. 
Nitriensis  V  und  cod.  Syriacus  VII,  welche  nach  Assemani  B.  O. 
1.  S.  332  unser  Gedicht  enthalten^  gehabt;  es  war  aber  nicht 
möglich.  Die  in  [  ]  eingeschlossenen  Buchstaben  siud  von  Herrn 
Dr.  Wright  hinzugefügt;  sie  waren  in  der  Handschrift  entweder  un- 
deutlich oder  fehlten  ganz.  Zur  leichtem  Uebersicht  habe  ich  die 
Verse  numerirt  —  Die  griech.  acta  Thomae  sind  stets  nach  der 
Ausgabe  von  Tischendorf  citirt.  — 


. liSj^oofiX^  '«xi^  V>2oli : o^jcH^  {»Xu,  l^ooll.  Jio; llvo*^^^ 
oViifiiriV  .^löStOD  «JbvAo  .  jtofOi  l^^ao;  )&^  ^.dOf  ^  Uvo  i 

Bd.  \xv.  22 
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15  )oj!^  '«D  bkAOi  ^i&o  15  .|j/  oo^  ^  ^:»  U/^^^LM,  «^;  ^  ^ 

««^SDO  «««^o»^;).^^..^^  l^oo«;  ^;d^  jrA^  )o^oo  »Isooli?  opvo 

^K^;  j&£^  joot  l^  .^  "^^sx^  ^  ooof  ^^^^  joot  oppl 

25%«;aa  25  ./U^  )#^  |jO)  Qi2b;  jioiL  o)^jo  •|jb^'*^i^OG^  ö^/ 

Jfec\6^*^^A.  lv:^\  ^1;  ^*^/  ^oot  .i^oo«^^.^  ;yi^,  J^u^. 

.U^  PfO  wjido^d^^  )K..d^L  ^.nOdo*3  «w^fdo  1^  ..^u\^ 
l^)lo  )K..d^L  ^.a2D  öfS.  JS^^JLJ;  ,o.Q>ot>\  W  Upo  JJ  J&o  jvo/ 

joofb  .  JjtOf  %^;irD}  Jj&w  qi2d;  b^  c^o  *  %iOVD2di  jjbu»;  ^otoh^ 

1)  1.  j'^i^   —    2)  OOf  pOu  ist  zweisilbig  zu  lesen:  J&mau. 
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U^^asj  Ihlohjo  45  .^)6(^  jx^o  UoL^o  |^  ö^  jqo^  JJo  .^  45 

\xoj  Ofo»!  K«!^^  50  .o^M^  ^o^  IdS^D  0)^:^\  jq^ji  ^Ko  .  vJ^  50 

•  •  • 

^,m,9inn  JJ  Mjo  l^oia  55  .  |i/  jovy»  JJ  ^<»ciO>\„  jfoo  |j/  jyiäi  55 

oQOu*  )j/  )cnii  JJ  .«...SDTajo  ^x>ooi  JiL^;  JIqjdo  I^^qd;  oopjo 

.wA  loJt  JJ  A»ob>3o  Jih  JjLJ;  mA  ^'^/  •  0)&^^  N>i  fbo  b^ 
iiof  %fii\««;  A  ^joh^/  .oi:^a^  N^jlOo  jlodLojL;  jfiop^  bdO^AO 

JiOf  .  L|:b  JJ  4O  ^L  jvk  j^o^oj;  j^lji^o  .  o^:^  ^ppo;  JjlJJ  joauD 
.koo/  üj  o)^  ^L/  ^2DcL  jbkjtjJ  ..A  *^j;  «^/  Ijllüo;  JsbJ 
Jlo;,^^  A  po);  ^)o  70  .  o^üSjl  o^Jpii  lok^S.  \ljj  i^:^^  oofo  70 

JlV^  ^  jioi  Jl  No^i  oopjo  75  .ofS.  jQ^cD?  )2oo  |:)Or;  |2i^  75 

Jofo  •  ÖM.J3  ^  ÖM2oo/^\x  A  N^oo)  KQ>\i?  .  wO)  j^^  ^  p  öfi. 
^^  )lv^  jioi;  )^  M?^^  .ofLo^^o  ):^^  w^vriV  W  \racoso  80 


zu 


1)    wohl    Oj\D   —       2)  mnscr.    ^2QuJ^    —      3)  yo/  "^   einsilbig 
lesen    ('mar. 

22* 
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oJ^)a»9Jo  .««oydbJls  jo^ODolto  ^uov  |a^  )oo)>>^i»fL  «I^^QiO 
85  ^«QPM^  joot  >^iXtjL  85   ,^on  lloML^j  o^  joof  ;ztfaD;  opo^  |aslo 

lAä  ^j.7^\  j£ioo  Jjbu»  «I^Doj&w  |i:^  locU  &ao  joof  ^\Dha^  p 
100 1^  100  •  j^«JD^|k  |b}9/^^J^  yr»\n  ja^ao  jL)o  pMSjf  j;^ 

105  JJo  ^1}  J^  ^O0^  OOIO    .?OQpA.  ^.a2D^  ]j^  O^u*»  ^il  *«2b/  106 

.o»iriv.o  ji^;  |n\yN  jlyo  |jcu  "^jjj;  .^^LjJ^^oojo  ^jj;  b^L/  )f^; 
j^  )a.n«.o  wopao  ^:a^;  *  W  »»r^^v»  y/  iuoo/  ^  loioi  J^  .^ixs 

1)   )QQGO  ist  3.  Per»,  pl.  praet.  fem.    gleich 


über  den  Palast^  den  der  Apostel  Thomiu  in  Indien  haute,     3S3 

^a\  \^  irW  Jii:^  )fo^  M^it  0;  Mod  W  ^|o  1^  .äjjS.  120 

•)MteäD  ^  ^^ukSfta  %3l\u  yo^SD  ^  )ü«.Jo  .^v^^  joof  IlSb}; )o^ 
Hnj;  X^o  .  j^  )i09;  ^osükao  ^^lJ.  w»0faa9}ajD  «doL  KiL  1^5  125 
«oa^oioc^  Kli;  l;^/  jdSiS  .^^  .^Iad/ W  jai^  ^^lojiäüo 

^  Jio  >^UlS^  jV^-^^Of  ^  po\iCCO  h^)L  ü  135   .)D^^%^  135 

«^j^^  oNhflhvN  o^öAsD  ^JbJ>  .0^^  IsüiQj;  jV^  ^|o  J^fOi. 
Vd  1^.^  ^V  &^-*o6f  )i^  i^)o  140  .^X^^dt^  mA  >\^  11}  »0 

MOKiS^^:3D;  ^b^^o^^adS^  1 45  .wM.2kAa00O9  V^^O^  )diJäD  ]\Sbo  wS^  145 

^ao  ^of;  A  *)V»r'  100  .^^..ja^jÄDy  i;2o|j  ^cfi  ^moai  Ifco  ^^ 


1)   I.  llÖgüB     —       2)  Spneh    emar    einsilbig. 
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155  UZMQD  Uh  155    .0^  W  l^^  ISäSDDJ  ^9SA^  ^  V^/  00|0  ..^aSD 

|bo  ^^  0)&Sd  Loof  j^  .sS£oolo  ißihJ^  \iL  j&xi^  ö^  ^)^ 
165  ö^  ^jo  .oji  ,9&jQüoo  ojS.  joof  ^Q2eo  Iao^J;  b^|^  i6ö  .äp>o^ 

170.,^QlAOfiD^^^2ii.)j;^W^QfÖ^^^)o  170    Pt  t^  ^t^o>\- 

175  ^  a\o  )LQlI2D0]2>0  175    .jlCLiObOO  lai^O  Jo^«.^  OOf  JkXMÜDJ 

«l^lfiDom  ^o)Q2D}ao  tn^^SDo  omu^  ^i\o  .o^  pp)}  ^  ofio^ 
180  joof  '«2d;L/  <-.  ^)^iOjL  ^)o);dQ^  0)&xi^  )o^  90)L;  ^opj^^«  iso 

185^  JJ  )L^  JLOD.JJOJ^O»  JtoO.  JfcOJJ  JJo  )fii.j  jocH  D  jov.  |fO»  185 

1'  mnscr.  ^«    —     2)  es  ist   vielleicht  jl)jj  za  lesen.  —    3)  es  ist  wohl 
^A^^in  die  Lücke  zu    setzen.  —     4)  das  miiscr.  hat:   0)&Xi^  OfVdOit*  ^ 

5) 


üb0r  eUm  PalaH,  den  der  Apostel  Thomat  in  Indien.  bmUe,     335 

lacü^  JMo  JiL/ «AQ^  .)^lQ»p  o»Aa.  Is^  tffio  |ab^}  .W 

JD*«fiQi  Ito  190    .  hd^tj  1^  ^  ^^^^^»  a  ^^  o/  ^l^  .jL^  1K.ÜO  190 

t.jV«;A.;200  .  jiof^^^  jo^l..;»  ü  toojl  *^/ .  lojt  ISb^D  ;aAd  200 
^  «mO»  oof  jau^h  jybj  ^^^  «^'J^LL  JJ  .|j/  |o  ^/  K«l7  M^/ 
^  JüniS.  |k)D  .Jl  N^l;  jpo  ,choj.>  JUbu*  o^:^  ^m.ju*LJ;  ^ 

«j^  ^)  )^  )ju)?   .>^/  ^^Sd\l  ÖQ  liDJ?  t.Ad  jlv^;  ooMJo 
^^^  210  .^iQ^i  p^  U^^oco  ^/  ^j  )j/  M^  V^AO  jaooo  ^^  210 

Ip  215   .|:LQXut  )0^  ^QuOl^^D  JJ  ««OfCUpDJj   «Jü/  yjo  .  \tj/  jwp  215 

fco;cD  .y^/  Jli^;ba2olof  JJ;o  wjoiao  o^Jo  220  .)qjo  )ja«|}220 
^^^  i^^  JJ/  ^oMol^l«*  JJ;  lujo  )Qio;  W  Qo^o^v»  JJ;  l*^|o 

1^1^  Oi*^^£0  b^jC^  .I^JWVA'  ^  ^O^L/  ^Of  tK^o  .«.«D  >pbü/ 

jjLo::)  ''^u^  b^^l^j?  ''^^  )?0)  ^^^^^aoo  225  .«^^a,  jaoo;  ^(»o^/  225 
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)dl^  |i;9o^  .  wü^oi  ibo  ö^  dOSü  ^;  jV^  Jbüd^xD  |a4l; 

235jloyiJJo  K^)}  ^c^QJDQ^  235    .o»,\t>a  ^JSoö  |bay«Joo  Jn\x> 
J^ax&w  jä^»  ^^  J901&.;  ^  ooL  ^^:xJ^  )V;  tboo  •j^.äsilo 

240  l^j  ^^;  l^oo«  }oJSo  240  .  ji/  JLo  JJ  ^a:^  joq^  bwO}}  Jboo/ 

^«^  jb^o}  j^i2>o  .ÖM^i  II6  |a^  JM  la^SD 

Ho  ^1}  «^  wn*qa20   i^o  «^  ;dOD.öj:^  .^yJU»  ^Q»o  jooiL} 
245  )00it^O 245  .o^^o^aiQ  )o^ q^jÖd  \^3^  6^sS^  J^k,^) jOOlL} 

^  ^Oi  jLoiidoJJ  jfcuoö;  .jlo;^  •i''^  '^'^'^^  I^Dobyli  buD  ^L 

Jdo^  1^0020  |2Do)L  pb/  Jlov  »^>^  jLod^  b^o  *«a^  joopo  »J^ 

250}aAD  w)^  jL  250  .09^  bcjaLj;  Isquod  joofL  ,|IA;^»o  JflV  lu^ 


6i;dQjt  iä&OD  ^^;  JI40  .^  Jj/  IjS;  joj!^  "^  j;:äDD  ^  bujo 

255  ^^^00  255    .^LOJJDO/  )).«i^    JDCi  9ll  I    jn\v»    *Jo/    .  ..gQp^»^]^ 

%Si2s^  bu2D9;  J20^  ]uo;  om^d  .«f^^ib;  jv^oa  )W  ^d^  ^^■■■iov» 

^  \\  )>^.jiY>  Jii^o  K^l:^  .«•0*201;  .  J.ÜJO  ^*^uj^;  \^\m,   QpDUo 
260 "Ai^-  l^o'^jöoo  jioiail  JQD  jQ^ao  joot  w^.^  260    J,l>a^ 

l'  ▼>«U.    fehlt  JCÜO^  oder 


üb»  den  FalaH,  tlen  tier  Apostel  Thomas  m  Indien  banäe.     337 

(b^MÜ  ^'^i^  .  jlon\t>  fto^  JlGüiaoJJ  \1ml^  )Mi  .J^jö;  U^ 

I^Ja&P  to  JQOftA  ool  .^M^  265  .  J9ttl^^  .i^Jito  jl^Of;  .^\Sj^O  265 

fc^Jv4it;  oC^  vb/  «D  270   ..^^^  Iv^oo  Ms^  «^^  |St^  jpOf  270 

Ho . Im uVy^  Ivx^y^  ^  K^ap  b^fl*  ü  PM^i^^y^l  Jloiaool^o  ' 
Jttp  l^oi}!)  oopkio  Iwoi)  )-^275  . o^^»\  |ao^  jl;V^ik  lbQpD27ö 

^  yo^  l^jo  IfibUbA.  )a.flDo  280  .t>tf\o   IfV  );'^  |::^Q»}280 

J;ai;  oof  )i^  0^  jSDoJl  \»}o  285  .jojj  M/  ""^Jbü;  \jo  ü  \al^»2Sb 
o/t^YiV  116  ^*^AJbo  .3^  )r««*/  ).ujSVo  .^  oot  l^oi;  .cp 
jmSv  .1120:1  ^  .^i#OLU  )^«jo  )oa^Do  JobXDD  U^  «luo  «Jk4^ 
üdi'  wvit  Hlo  o^  loi^  ooto  290  JL/  jo^CD  l^^gn  |6oq  ^7290 

Jlb2^  H  .oji  ^A^)2o  U  Ijuj:^  00t  i^h^^  j»o  .);^Ä2do  )««oV  cid 
l;abj;  ^/  la\»  jiai  "^.jmp  jdkxo  295  .HoaIsd  Mo  IjoS  fU^  295 
^)o  |do);  oo)  W  .ool  yH.irpo  ^>ii>na  Misbo  iuo  o^ 
Ih^  IJb  W  ^S^  4:1;  h^OD  ^  b^Jo  «Ki/  ^lij?  v£^  jsaiSjo 
^  .DQD  l^o);  300   .  ^loDdo/  W  ^  W  )n\x>  ;ab/  *  ö^  soo 

1)   lies    jViÜ  und  ,2aUO.  ^ 
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90^001^  -^^"^^  r^  'W   ^   ^"'^   ^  W  ^^^   '^  ^^'  "^ 

diOooof  o;aoL/MvA«;3io  .  >) db^^3o  ojoor/ )o^m^  JV^  o^aoi; 
vi^Lqx^do  .ooo»  o;adL/  jlo^jso  Jbäccfio  o&^^d  «jc^  )oi^ 

315  0^)0  liDCaDSD  oJSjOa*  315    J^M^  ^  U^a:^  0.13  |fa&:k  Jbo 

320  b^jSLiOii;  320  .0^  9^a2oo  obi)  ;ou^  IL^L^^    Iv^cb.  JJ;  |px 
«bb^;  JU^?  jv^ojt  .4^  \l  io)  iboo  .i«o»ol  Hl;  jpi  Joom 

laofj  joajj  Joofj  ^  "^  jiojl  o>^  ^^Äi»-?  ^  ^"^^^o  Jlsooo 
'.Jl^  >ä.S^Jo  Übel  ^a^  1^^^  ^o  .^Q^:u\;  J^y\  laoXi 


1)  )6^0    und    .^SUO.     —       2)   oii^^O   ODd   020000.     — 
3)   6f0|O0  s.  über  die  Form  Homnann  GruDm.  Syr.  f  77  b.  adn.  1)  S.  229. 


über  den  Palast,  den  der  Apostel  Thomas  in  Indien  haute.     339 

.^  JU«3  Ip  \h  JbsO  ^  ^^o  .^j^^po  Ji2Do/  )ajo  Jpft. 

J«Z1^}  JlGüi2DolD  Of*t=^  bj/  ^O^  345   •  ^OfOfiK^O  Jf^  ^J  JOCMO  345 

.ojSw  3/  «^  bu^  JlGüi2DoJD  ..ajo^^l;  •  |jqqo  JiJv^  ««güI  ^1.^ 

\sui .  &aa.}  J:^?o  lU«:^  ^o^  |aV  I^^Ziib  '^  « Jb/  ^  Jilo  bsj/ 

öpbS  JW  355  .p>uo  ^^  «^c^  pp  jt«jp  o^W  «A  001355 
^^:^oo^  ^  >^/  ^Of  b^^9}  ^  Jo  .Q^^bW  ^  6mAo*«^o 
JJ  oi^'s^^/  v:=^  .  .^.jcu^i  0/  j.^^  ö|A  q\x;  oop/  J W  .  ^ 

Jod  ^S)\JW  1^  .)o^  ^^  .n\fo  JKwqjüd:^  0/  .^i«X9  i2k^  360  seo 
i^o^  J^JD  J^j:^  oi^  No\m J^Nn-^  0/  .^.>iLÖ\>  ^  )o^ 

Jq20  J20Q2D   b^/   0/   .«^s^SD  Öju^VL    ^*^>nX>  o/  i^iO^    09^ 

^\J/  jn^JJo  «^j^  boo^;  l-^ot;  oaV  365  ^o^ui^'^o  J ct>.v 00 365 

)li^  \2^  bo/  j-^:^  p^oAo  -^-Ji-^^j  ^  il?  b.-oo>  viflD  .^Äi^ 
looi  ^;  0^0370  .ja*})  ^  .^^N>t>  bjjo  A»;  ^  )d09}  .«^?  370 


340  Schröter^    Gedicht  €ks  Jakob  von  Sarttg 

6»^ia.^  ^1^;  Iudö/  bAo  .6>,uo  ;3to  6fO)«»  ))do  )Lv^  ««oi  |.jo 
d^ve/  380  .^O)  l^jojo^^^  )2pojL  ;adjo  ^oi  irW  *«aD/  .)^  ^fio; 

loofL  buup;  jLv»=)0  M^  .^09  j^Of;  .%^  j&jdIo  )oojl  )ocoL  JJ 
385^  jQfiQ2o  ^  .bü/  ;ab);  «^/  ^  iaS^*^iSL  |.jojo  Jo  385   ««i^? 

odlflcp;  I^Vift-^  M;  ^O)^^  ;Aio  •}:i^|d  jooiL;  i^jo;  l^oi;  ök^; 

-^  W  ^^t»  )J  .6r<j^  J^^JDD  lxi\=yi  fjois.  W  )j^  ^o  .ömob»); 

395  .)uoL?  ^  W  )l*t^  läL^i^oojL  ;2b('  395   .ömud  )aJaD  lasov^ 

JJ  020  ^O)  )'^\Y»  ;20/   .  )&2lQD^\X  KOOCD  tf  ^    bu4^  ^^OpO 

jLv^  Jj^'  {XD  jJ  .  joop  ^^  )Lv^;  oi*«2oo  ^^  .^09  l^oi;  .^p^» 
400^)  -LO^  «^  JCticb  Jijm  lujJ  ö^so»  400    J&z^OD  ih  boov^ 


jof}  W  xp^\o  .  b^u^l/  jJ  jLv^  \^ou  bocp;  jn^JJ .  ö^v^  jqgdjo 
.Mb  «^V^^fi^  ^^^  ^^^^  ^)  ^^  ^^^    '^M^  ^'-'^^  j^via^ 

büQ^CaD  l^YiaV    ^O   .  ^^1d  bü^'  ^  l^O*«^  jtV^^  ÖfbOQCD  J^)o 


1)  Der  Verf.  sprach  immer:  j&^fiD,  —    2)  )«jS,  u.   emar  ttHsHbig. 


über  den  Pakut ,  tlen  dar  Ajtotdel  ThamoM  in  LuUm  hmtU.     34X 
Jx&DO  A^I^lDf  JiljdO  410   ^hyJQiy  Hl  ij3U.;  JiSMCUd   JOOI  h^\i  410 

la^  Jaoojl  vo/  415  *bj/  jjl  .e^b^  W  1^  Jü  jLv^  ii); . b.aaf  4i5 

Uaj  NiaJil  Hl  420  ««^^  U^bJ;  Jbr  jLv^^  Q^i^o'  oiboop  Mi.Sk  420 
.JuL  «^  ^Js^  .a\pno  l^injo  ool  ^^aoa  .  ^  )inct>x>o  JU<.d 

A  <^  dloo/  j^'X»/  N>^\o  .  Jo^  b^o  ^  ^  cAgiMO  )^p|¥ 
.gOfiiftTy  jooi  >\^  Uo  480  .^/  ^acuo  ^V  byooj}  I0  Is^ao .  Ji^  4do 
M^  ;bäJo  .^^  t^°^  jooi  >5^  Jlo  buaoi}  )o)^,^09ol^  U» 
.1^0420  Q^  I^A  |»^\o  |:^»>#  «üjj^  «^^aQji.}  j&i*  opao  ^.mno 

;>,x\\?ji^  436  JL^  h^  Of;\  ^^«^  JLqSD'^^ju»  435 


.^UnO-^l   n\Y»  LQJO«^  ^;PM^9  ^*f30O   *Ol^i  *«.J^  ^  ^^so 

J«^o  I^Ijqqo  ^^440    li^v^}  ^OKÜo  oji  ^a^r^.^o  Jv^  ^mu:^ 440 


1)  besser  wäre  )|/.  ~     2)  Zu  JfiL/  bmnerkt  Herr  Prof.  Ncildeke:   Rlbai 

ist  unrichtig.  Der  Abschreiber,  der  es  nach  alter  und  östlicher  Weise  Ike  ge- 
sprochen haben  wird,  hat  es  für  eine  Plaralform  gehalten.  —  3>  V.  426 
scheint    hier  nicht  an  seinem  Platze  sn  sein;   er  stört  den  Zusammenhang.   — 

4)  Die    defective    Schreibung   von  «jl9  statt  «JU^  ist    in  codd.  nicht  selten.     In 

der  Berliner  Handschrift  Petermann  Nr.  10,  welche  Bar-Hebr.  Scholiea  sur  Bibel 
enthiUt,  ist  sie  die  gewöhnliche;  auch  in  andern  mnscr.  habe  ich  !»ie  angetroffen. 
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^  .ftujv^so  Ofbä^jt^^^^Sb  liof^oar^o  .Mf^P^  )lft/i^v>o  jq^obo 
450  *^]i  |i2D  Joof  ^  JJo  450  .  llostSs.  «.^  ^090^)1  b^A.«s^;  jLou;^ 

455  Qpi.  ;aS/  455  .0)lolv>  ^^  of^a^o  )n\in\  ^pm;x>o  \^mljo  %xio 

.(ikV^  009;  om;^qod  ^  IsoofL  ^;  JJ  .^SK^  m.£^  (3/  .«0090 

460  ^  jv9l  JJ  b\x>  ;^/  .|o)  ^»lao^GUi^  Lou*);  mjLvo  ot&x;  460 

)A  p^  o)\o  )^  .Of&i^  yidü  W  öfA  )ta/  wy^usM  .|;of^^^ 

465  M0SA]o  O^M^  O^buQOJt   .««obf   ^\x^hOD  l^^  J^  ^^  ^;  «O  465 
470  OfO-^DJ  .  ÖpCfl-^Mj  /♦-JD  6fQ&30/  *)  )*OfQJJ  ^)  j^LJJo  470    .  Kj  lQ»p 

«o  0M20  jQ^;  J^os;  ))opo  .  ok^  |jü|o  JKu^o^;  )xi«  Looi  L)^ 
|a..aGD  «o   l^^o/  dk^;  i^*«^  l'^'s^l-)^  *  |:k.AV^\\.  ^j>\j^  )kü; 


1)  j^LÜo   -      2)  1.  jiciSj 


über  den  PaUutj  iien  der  Apostel  Thornatt  tn  Indien  baute,     343 

.  J;a\^  ^  1^^  ^.^  ^JJ  ooL  li^  .  ..^pMao^foi^  jN^-xi^Va 

KS^j;  ^2oo  485  .h^lM^  l^^^jüD  jtaj;  ILl?  |up    locuu.  q^4S5 
. IJlj  fiUl  t^^SDo  t^>:^^A3oo  iy^^  otiojxoco  .  ^am\ml  "^^  li^jo  lAo 
^V^fSoo  öiu^Id  );;Oi.  xT^P  J^oroj  Ibo;  HlJJ  &m  \sm^  ^  lud 

.jaou^  6^  ^^;  j^ofoi;  jLv.^  6|3 U»}lV  .Ö9IM  ^^^>^^  jo0ftLo 

No;=>o  .01^3}  J*3qao  ^)omXov^o  ^mo^»o  1»J^  .Pp  Loo»  l^joi; 
P^i^i^oo  .^..^'Q^  ^>^,\d  .^>,i>J7  Jak»  ..jcio^yiao  500  .^i^ajul  600 

OM^  jjDojLo  .  ö|^  >^  JJo  ofJb^/  «fA^I;  jLv^  |^  505  .01^  wO»  505 

j-^Ai  ^Ql^  Jt^^i  .ju/  .n^naf»  |IJ  510  .^J^  JJ  ^o  01^  IfMi^Jo  510 
jAb  JW  . öi^ >x^  ilj  6^:^  ^)»  oofo  ^ou*/  ^[»M]a  -öiq^ 

1)  UÜQJt     —       2)  Zo  dem    nachfolgenden  Sabject    Lm^9  masc.   gen.   ist 

das  verb.  fem.  gen.    gesetzt   worden,   vgl.  über  die  nicht   selten    vorkommende 
grammat.    Ungenaaigkeit    Hoffmann:    Gramm.    Syr.    |    137    IL  2)    S.  355.     — 

3)  1.  6ia\o'^o. 


344  SchrÖiei',   Gedicht  tUs  Jakoiß  van  Sanig 

jfcs^  JJ  oofj  .-A  ^j»o  ^oiob^  Vs^W  .  jtjo  jU-:^  opao  ^)/ 
520j«yjj»ou  .-^JJ/ö20  .,,»&.  |a»  ^  jij/ JJ?  J;pj.  ^pa»/  .öjuJD 

.|4«V  jaoao  i^i^y);  ««oio;^^^  )ax  ooio  ..:^  ««o»o\^;  lato»  o^ 
\:i;Sb^Lo9Di^  ^;.'^'\^.^Aj^;  ')Ul )a^...  }xAlii 

^j  ..yOtdotl;  Ia^i!^  j;;^  090^  .  jSj}  oom/  )U1  ioo>  )^L/  jLJdo 

535  ^tl  ^  535     M««;  p^  ^A^L  JJ  ««l^  ÖfA  ^^  p  .ÖfL^LOik 

biOSii}  jiLjQL\  ln^  J*^.  {^^'^^  .  *^ci»^ tci9iv  10  joadj;  Jv,^^  o^ 

)o>Najg>o>  d)!^^aQacb.o . ia^o  )^ö)  iioo  IJii.  jfcuao  jooi  |id  .6m3d 

540  «io  540  .^)  Jl . . .  JbajL  OffcüQ^jk}  ^  |a»;  v^L/  .^)i2a..V  woroil^ 


1 )  Nach  pOlL  fehlt  eine  Silbe;  ich  würde  aniiclinieu,  dass  -^^-(  oder    t-'j-/ 

ausgefallen  sei,  welches  durch  Syniresis  mit  pO^t.  3silbig  tann(e)idoo  oder  tar- 
in(e)idaic    gelesen    werden  müsste,    wenn    statt  )Q^  stände  ^\^,   —     Vor    |jk 

sind  xwei  Silben  ^^JO  ()fl  -|^J  zu  ergänzen.  -  -  2)  Nach  meiner  Ansicht  ge- 
hört V.  538  des  Textes  nach  540;  an  der  jetzigen  Stelle  ist  er  dem  Zu- 
sammenhange   liicht    angemessen.     —      3}    Die    Silbe ,    welche    fehlt ,    ist    wühl 

0009  (also  JIgCD;).  —  4j  es  ist  zu  lesen:  )•  t^  j^^  vgl.  V.  561  — 
5)  es  ist  ^mar  zu  sprechen  ehisUbig  wie  Hahn  :  Chrestom.  Syr.  S.  43  V.  39, 
41  S.  71,  4   u.  a.     und  hier  oft. 


über  dm  Baiasty  den  der  Apaetd  Tkomae  in  Indien  baute,     345 


jOOf  «4UG1J  I.J3D;  Mo  666  .  ^  bfiCWO  «dKl  ^  |OfO  JfiDUk  ^  )aO  666 
UOQI  li  JOOI  ^)>&u^  Jlo  660  .jäODO  |^  i«jb  J^A^C^  ^SO  fao  560 

.opao^W  JLli;  in!^  «A  ovo}  ^)uoi'  .^^1^  |^«jo  )oyD€k  ^^ 
^jQuoi  H  oiJDl;^^^xo  670  J^ofL  of^jo  ppolo  ««PMU^  ««okW  670 

1)  Die   4  Silben,  Welche  fehleo,   Termsg  ich  nach  den  erhaltenen  Bndi- 

Ä    r 

sUben  nicht  su  ergänsen.  —    2)  Herr  Dr.  Wright  theUt  mir  mit,  dMS  OrU.ll 

aosgefaUen  sei.  —  3)  1.  JD^jf.  —    4)  siehe  8.  344  Note  6.  —    5)  j^lx^. 

—    6)  es  ist  wohl  Vk^  su  lesen ,    obgleich    auch  der  Paukt  unter  dem  Worte 
auf  >äu*#    hinweist. 

Bd.  XXV.  2'6 


346  ^         Schröter,  Gedieht  du  Jahoh  wm  Samg 

575  |ts20  ^  ^1;  575   .h^J  p^  ^  i^J^  \dS»  *^/  .00»HWiO 

of  tkx^  ^♦^  .^^ H p/  tfr^^  ;oL  ^^  -^  .e3d^ ^ 
.jaGuoj'^JidL;Mjv:^fiDo^L  öi^b^  .jo^ao^  ^äf^  &^ 

590  )ip  JlOp  590  .U^Qi  ^  yaD\^)Jo  ««OfOtt^'^jO  .«^  ^S>mIj 

59&^^ift\  p^  J^  ^M^  JJ  .,„ji/|^  M\o  ^ocD  ^|M*>  ^Ilay  Jaoo  595 
600^  Ic^  yao  ^^^  ijojs.  •wjQo  JlbL  JJ  ^  M  "^ii^  jou.!^  ^  6OO 


1)  J^Z^CDO    —     2)  etwa>5^^/  „sag'  an**.    —     3)  sprich   monaa  awei- 
^tbig'.    -     4)  «asammengezogen  aus  jj^  ^^J^;    _     5)  es  moss  geschrieben 

werden:  bcJJOI  d.  h.  fecJJO}. 


Ititer  dm  Palast,  den  der  Apatld  Tkomae  m  Indien  bau^,     S47 

^  .  ^  |o;  ^^|ö  0090  IsoQQp^  001  •  ^ii^M^oa  jiSLsbo  )oif 
|»:s^.Uap/Vij}^Jl40.^)p  l;;o.b^  ^0615  .öjlW^^ 
JJj  ..ULÄ  ixz^l  II  .|d*  .•^W  ^11  W  ^W  ^jo  Jl^ 
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Uebenetrang. 

Gedicht  anf  den  Palast;  den  der  Apostel  Thomas  in  Indien  hante, 

yerfasst  von  Mar  Jakob  dem  Doktor. 

Herr,  Herr,  verleihe  mir  das  mit  Licht  erfüllte  Wort  und  öfte 
meine  Lippen  in  Liebe  deine  That  zu  verkünden,  Sohn,  in  dem 
begraben  und  auferweckt  worden  ist  das  menschliche  Geschlecht, 
erwecke  meinen  Sinn  von  der  Finstemiss,  in  der  er  eingehüllt  ist. 
5  Der  Böse  stürzte  mich  hinab  wie  in  ein  Grab,  in  die  Stille  der  5 
Hasser.  Durch  dich  ist  es  (das  menschliche  Geschlecht)  auferweckt 
worden,  wie  Lazarus,  aus  der  Finstemiss.  Gesalbter  Stein,  den 
er  behauen  hat  nicht  mit  Händen,  durch  dich  wird  die  Sache  (Ge- 
schichte Thomas')  gefestigt  werden,  die  ich  gleich  einem  Baue  aulf- 
gesetzt  habe.  Meer  der  Sache  des  Apostels  Thomas  ^)  unendliches, 
10  gestatte  mir,  zu  stehlen  von  dem,  der  aus  deiner  Seite  gestohlen  10 
hat.  Er  stahl ,  indem  er  würdig  war,  gestatte  mir,  zu  stehlen,  in- 
dem ich  unwürdig  bin').  Wer  von  dem  Diebe  stiehlt,  erlangt 
Reichthum.  Deiner  Gemeinde  will  ich  es  geben,  nicht  hindere 
mich,  und  indem  ich  es  von  dem  deinen  nehme,  Herr,  dir  gebe  ich 
es.  15  An  deine  Thüre  klopfe  ich,  Sohn  Gottes,  mit  reinem  Her- 15 
zen.  Oeffne  mir  deinen  Schatz,  dass  ich  nehme  und  gebe  (dfn 
Söhnen  deines  Hauses)  deinen  Hausgenossen.  — 

20  Es  reiste  Thomas  mit  Kaufleuten  aus  Mahuza^),  indem  er  20 
sah  wie  ein  Jäger  auf  der  Jagd  etwas  zu  erlangen.  — 

Der  Bräutigam  und  die  Braut  verweilte  mit  ihm  zusammen  in 
züchtiger  Art^).  Der  Apostel  ging  weg  und  es  weilte  bei  ihnen 
der  Herr  des  Thomas  (Christus).  Der  König  machte  sich  früh  bei 
Anbruch  des  Tages  auf  und  ging  hinein  zu  ihnen.  Sehr  erstaunte 
er  aber,  dass  sie  heiter  gegenseitig  waren,  er  sah  die  Braut  (sogar) 
mit  nnverhülltem  Antlitz  vor  ihrem  Bräutigam.  Erregt  wurde  er, 
was  das  für  eine  neue  Handlungsweise  wäre.  25  Der  König  aber  25 
begann,  indem  er  erregt  war,  zu  sprechen:  Was  ist  das  für  eine 
neue  Handlungsweise,  die  ich  hier  sehe?  Hat  Unsinnigkeit  die  be- 
fallen, welche  mit  uns  wohnt  ?^)  £s  geziemte  sich  für  sie,  sich  vor 
den  Fremden  zu  verschleiern.  Frei  sitzt  sie  (aber)  jetzt  vor  ihrem 
Bräutigam  80  und  heiter  ist  ihr  Aussehen,  freudig  ihr  Herz  and 30 
unverschleiert  ihr  Antlitz.  Es  rief  sie  der  König  und  fragte  sie: 
Warum  willst  du  dich  nicht  verschleiern  besonders  wegen  des  (heu- 
tigen) Tages?  Man  wird  sagen,  wie  verletzt  sie  die  Schickiichkeit, 
dass  sie  am  ersten  Tage  ihren  Schleier  vor  ihrem  Gemahl  (Ge- 
nossen) aufdeckt.  35  Benimm  dich  (mache  dich)  züchtig,  wenn  85 
auch  dein  Sinn  froh  und  heiter  ist.  Breite  (ziehe)  den  ScUciier 
über  dein  Antlitz  vor  den  Fremden^).  Die  Braut  erwiederte:  Ich 
kann  mich  nicht  verschleiern;  denn  der  Schleier  ist  von  mir  ge- 
nommen worden,  und  ich  habe  das  Licht  gesehen.  Ein  anderer 
Verlobter  ist  in  das  Brautgemach  gekommen  und  bat  sich  mit  mir 
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40  daselbst  verlobt  ^.  40  Dieser  aber  hier  ist  der  Diener  des  Brftn- 
tigams  geworden,  der  sidi  mit  mir  Terlobt  hat  Wenn  da  aber 
wOsstest ,  wer  der  Brftntigam  wftre ,  der  sich  jetit  mit  mir  yeriobt 
haty  du  würdest  wahrlich  streben,  sdn  zn  werden;  wie  viel  hat  er 
mir  bereitet  dnrch  jene  Mitgift,  welche  er  mir  versprochen.  Sie 
wSgt  weder  das  Meer  noch  das  Trockne,  noch  die  ganze  Welt  auf, 

45  45  noch  der  Reichthom  der  K5nige  und  Fftrsten  der  Welt  mid  der 
Herrscher;  ja  alle  Welten  kommen  nicht  gleich  seinem  grossen 
Reichthnme.  Jener  Hebrfter^^  ist  sein  Knecht  and  sein  Schiller 
(Evangelist);  er  hat  mir  von  ihm  verkttndet,  wie  reich  er  ist. 
Nachdem  sein  Diener  (Thomas)  weggegangen,  ist  mir  der  Ktaig 

50  (Christas)  selbst  ersciüenen ,  50  and  ich  habe  seine  HerrUehkeit 
gesehen,  wie  prftchtig  sie  ist  and  mein  Sinn  hat  ihm  angehangen  ^. 
Ich  habe  midi  in  Liebe  in  zflchtiger  Weise  mit  ihm  verbanden; 
and  nicht  achte  ich  ein  Geschöpf  ihm  gleich,  weil  ich  ihn  liebe; 
and  wenn  ich  sterbe  fOr  ihn,  nicht  tranrig  bin  ich,  and  Wenn  ich 
in's  Feaer  fidle  (geworfen  werde)  fhr  ihn,  nidit  betrübt  bin  idi, 

55  55  Himmel  and  Erde  veranlassen  mich  iddit  von  ihm  midi  sa 
trennen,  die  ich  in  Liebe  mit  ihm  verbanden  bfai  and  alles  hasse, 
was  ist;  and  wenn  Schwert  and  gewaltsamer  (schreeklidier)  T6d 
mir  drohen  (sich  vor  mir  erheben)  nicht  lasse  idi  die  Liebe  dessen, 
der  sich  mit  mir  für  immer  verlobt  hat  — 

60  Der  Brftntigam  sprach:  Aach  ich  liebe  ihn  liebevoll;  60  die 
Ehe  aber  verachte  and  hasse  ich  seinetwegen.  Er  hat  mir  gesagt: 
Wer  sich  nicht  heiligt,  ist  mein  (Christas)  nicht  werth;  idi  Hess 
das  Lager  des  Beischlafs  and  erwarb  mir  seine  Liebe.  Er  verhiess 
mir,  dass  für  dieses  zeitliche  Brantgemach,  jenes  Brantgemadi  be- 

65  st&nde,  dessen  Olflckseligkeit  ewig  dauert*).  65  Znm  Himmel  führt 
er  den  hinanf,  der  an  ihn  glanbt,  and  am  Orte  des  Lichtes  wohnet 
er  (der  Glaubende)  dort  ohne  zn  sterben.  Diese  Wohnung  der 
Menschen  hat,  wie  er  mir  sagte,  sein  Diener  (Thomas)  ohne  Kflnst- 
1er  (Bauleute)  in  6  Tagen  errichtet  *).    Jenen  Hebrfter  ^^  aber,  der 

70  hieher ^nach  Indien  gekommen  ist,  hat  er  gesendet,  70  and  wie  er 
(Christas)  mir  sagte,  ging  er  des  Zimmerhandwerkes  ^^)  wßgen  hie- 
her;  der  König  will  einen  Palast  bauen,  und  er  (Christas)  sandte 
ihn  zu  ihm  (König);  dieser  Sache  wegen  nun  reist  er  mit  Kanf- 
leuten.  Wie  ich  aber  gehört,  will  er  ihn  (den  Ptüast)  oben  im 
Himmel  bauen,  wenn  ihm  der  König  Gold  giebt,  so  viel  er  nOthig 

75  hat.  75  Wenn  du  nun  willst,  so  komme,  lass  uns  einen  Palast  in 
der  Höhe  bauen,  über  dessen  Bewohner  sogar  der  Tod  nicht  seine 
Herrschaft  ausüben  kann.  In  kurzer  Zeit  bauen  wir  ihn,  obwohl 
er  gross  ist;  denn  er  hat  mich  die  Kunst  seiner  (des  Palastes)  Er- 
bauung gelehrt  ^').  Ich  habe  nftmlich  Vertrauen  und  grosse  Hoff- 
nung (zn  seiner  grossen  Verheissung)   und  zu  der  Gftte  (Gnade) 

80  dessen,  80  der  einen  Palast  oben  im  Himmel  bauen  kann  ^*). 

Der  König  hörte  diese  Worte  und  zerriss  seine  Kleider;  er 
erhob  seine  Stimme  und  weinte  (er  weinte  laut)  vor  AafregODg 
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Aber  das,  was  statt  hatte;  er  sah  die  jaogen  Leute  gegenseitig 
heiter;  es  wurde  wirr  sein  Sinn,  so  dass  er  glaubte^'),  es  sei 
Zauberei.  85  Er  hörte  Worte  der  Wahrheit  von  ihnen  mid  hielt  85 
sie  (die  jungen  Leute)  für  Lfigner  ^^),  denn  der  Böse  (Satan)  hatte 
das  Gewand  des  Irrthums  über  seinen  Sinn  ausgebreitet  und  nicht 
angenehm  waren  ihm  diese  verständigen  Worte ;  denn  sein  Gewissen 
(Bewnsstsein)  war  durch  das  Gift  des  Götzendienstes  verderbt  Er 
ging  weg  von  da,  wie  eine  Schlange  in  grossem  Zorn  90  wider  90 
die  junge  Taube  (Thomas),  die  von  ihm  weggeflogen  war  in  das 
Nest  von  Indien.  Er  ging  in  Drohung  w^,  wie  Goliath  g^gen 
David  (1  Sam.  17,  43  ff.)  9  indem  er  in  den  Strassen  umherging 
und  Thomas  suchte.  Der  Bräutigam  aber  und  die  Braut  wurden 
Diener  für  den  König  der  Höhe;  der  Elende  jedoch  erkannte  nicht, 
dass  der,  an  den  sie  glaubten^  grösser  als  er  sei  ^^). 

95  Thomas  ging  mit  dem  Kaufmanne  nach  der  G^end  von  95 
Indien  hinab,  indem  die  Gnade  des  Herrn  mit  ihm  war,  wie  mit 
Joseph.  Die  Kunde  gelangte  zum  Könige  von  Indien,  dass  Thomas 
herabgekommen  sei  und  mit  ihm  Ghaban,  jener  Kaufmann,  der  ihn 
gekauft,  auch  angelangt  sei.  Und  er  (der  König)  Hess  alles  und 
fragte  nach  dem  Baumeister  (Architekten)  sofort  100  Der  König  100 
sandte  hin  und  Hess  den  Kaufmann  rufen  sobald  er  es  gehört,  damit 
er  von  ihm  über  den  Baumeister  erfahre,  den  er  herzubringen  ge- 
gangen war,  ob  er  einen  Palast  bauen  könne,  wie  er  (ihn)  verlange. 
Ghaban  aber  kam  vor  den  König  und  begrüsste  ihn.  Er  fragte 
ihn  aber  nach  dem  Baumeister  und  über  den  Weg.  105  Chaban  105 
erwiederte :  Die  Kraft  des  Herrn  ist  mir  vorangegangen  nach  Judäa 
und  er  hat  mir  gezeigt,  wie  ich  wandeln  müsse  ^^).  Ich  kam  zu 
einem  Manne,  dem  Herrn  der  G^;end  (Christus)  und  grüsste  ihn. 
Die  ganze  Sache  offenbarte  ich  und  machte  sie  ihm  der  Wahrheit 
gemäss  kund;  ich  sah  ihn  sich  erheben  und  nahm  wahr,  dass  er 
ein  grader  Mann  war.  110  Bei  ihm  berichtete  ich^^)  und  offisii- HO 
harte  vor  ihm  die  ganze  Wahrheit  Ich  sagte  ihm,  dass  ich  ge- 
kommen  sei,  einen  Diener  zu  kaufen  und  nach  unsrer  Gegend  su 
führen,  dass  er  käme  einen  Palast  für  den  König  zu  bauen,  den  dieser 
im  Traume  gesehen  habe  ^^).  Suche  mir  hier  einen  Baumeister,  wenn 
du  es  vermagst y  der  gelehrt,  einsichtsvoll  und  weise  ist  und  ver- 
ständig in  der  Baukunst,  115  der  Steine  behaut  und  Tempel  baut,  115 
Holz  schnitzt  und  Thüren  bestimmt,  Fenster  (öffnet)  macht ,  Häuser 
setzt,  einen  Palast  aufrichtet,  Zimmer  baut  und  Gemächer,  Schiffe 
macht  mit  Kähnen^®)  und  Nachen,  und  keine  Baukunst  sei  (werde 
genannt),  die  er  nicht  verstände.  120  Ist  es  möglich  ohne  Grund  120 
einen  Thron  ^^)  zu  bauen?  Wo  wird  von  euch  ein  Hans,  das  ohne 
Steinhauerei  erbaut  wird,  gesehen,  ausser,  was  Thomas  baute  in 
der  Mitte  von  Indien?  Er  wird  in  unsrer  Gegend  etwas  machen, 
was  noch  nicht  in  der  Welt  da  war,  und  wird  uns  etwas  zeigen, 
das  von  uns  noch  niemals  gehört  worden  ist 

125  Ich  erzählte  ihm  auch  von  deinem  KöBigreiche,  wie  gross  1S5 
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es  ist,  und  ich  sUgte  ihm,  dass  nnter  allen  Königen  aach  nicht  einer 
dhr  gleich  sei.  Zum  König  der  Könige,  sagte  ieh^  solle  er  (der 
Baumeister)  hinahkommen,  nm  (bei  ihm)  Dienste  zn  than,  vor  dessen 
Hoheit  Könige  nnd  Herrscher  zittern. 

130  Anf  das,  was  ich  in  verständiger  Weise  ihm  erzählt,  180  öff- 
nete er  seinen  Mond  und  Hess  in  meine  Ohren  ertönen  (goss)  eine 
Vertrauen  erweckende  Stimme.  Er  sah,  dass  ich  von  fem  her  nnd 
besorgt  war  nm  einen  Diener,  nnd  ich  sagte,  dass  ich  dir  einen 
Diener  kanfon  wolle,  wie  dn  ihn  verlangtest  Bevor  ich  aber  redete, 
zeigte  er,  dass  er  wisse,  was  ich  wolle,  nnd  wie  einer,  der  das  Ver- 

Idöborgene  kennt,  offenbarte  er  alles.  136  Ich  habe  niemals  nnter 
den  Menschen  einen  Mann  wie  diesen  gesehen,  nnd  nicht  solche 
Liebe  nnd  solche  Kenntniss,  wie  sie  in  ihm  verbreitet  war  (die  ans 
ihm  sich  ergoss).  Er  öffinete  seine  Lippen,  nm  zn  sprechen  nnd 
mich  ergriff  Erstannen.  Es  verliess  mich  durch  seine  Rede  der 
Bennmhiger  *<^)  nnd  es  hing  ihm  mein  Sinn  an.  Er  offenbarte 
mir,  was  in  meinem  Herzen ;   nnd  was  ich  nicht  gehört  hatte '^), 

140  bekannte  er  mir,  140  nnd  was  ich  dachte,  er  erfnhr  sofort  alles, 
was  in  meinem  Sinne  war.  Jenes  Wnnder,  erschütternd  ist  es, 
werde  ich  deiner  Hoheit  schildern,  ohne  dass  mein  Mnnd  gentkgt, 
von  dem  Manne  zu  sprechen.  Demttthig  nnd  herablassend,  ver- 
söhnlich nnd  friedfertig,  verständig  nnd  einsichtsvoll,  prächtig  und 

14Ö  schön,  vollendet  nnd  vollkommen,  gross  nnd  berflhmt,  145  gleichen 
Perlen  seine  Worte  nnd  Beryllen,  nnd  mehr  noch  als  die  Augen 
nehmen  sie  das  Herz  ein  sie  (die  Worte)  zu  lieben.  Er  schloss 
mit  mir  einen  (Kauf)vertrag  ab  und  theilte  nnd  wägte  das  Silber, 
weldies  er  sagte  (bestimmt  hatte),  und  er  schilderte  mir  die  Kunst 
des  Dieners,  dass  mein  Sinn  erstaunte.     Nachdem  er  aber  gehört 

150 hatte,  dass  ich  gesagt,  wie  wunderbar  das  sei,  150  sagte  er  mir, 
dass  solches  gering  zu  achtendes  wäre  fflr  seine  Kunst  und  er 
machte  mir  Mittheilung  von  dem  (Baumeister)  Künstler  (Gott),  von 
dem  er  (sie)  gelernt,  der  einen  Palast  in  einem  Augenblick  bauen 
kann.  Ich  glaubte^'),  er  würde  tausend  Silberlinge  von  mir  ver- 
langen, aber  er  sagte  zu  mir:  „zwanzig  Silberlinge  fordere  ich  für 

155  ihn^.  165  Ich  glaubte,  dass  er  mich  verspotte  und  ich  red^e 
wieder,  um  es  von  ihm  der  Wahrheit  gemäss  zn  erfahren,  und  er 
wiederholte  mir  noch  einmal  dasselbe  Wort,  nicht  weniger  und 
nicht  mehr.  Eins  war  sein  Wort,  sowohl  beim  Ja  als  beim  Nein 
wahrhaft     So   hörte  ich  ihn  dem  Diener  Aufträge  geben,  den  ich 

160  kaufte.  160  Ich  aber  wägte  den  Preis  dar  und  kaufte  den  Diener 
mittelst  Kaufbriefe.  Er  aber  bekannte  (in  dem  Kaufbriefe),  dass 
er  (ihn)  verkauft  und  er  schrieb  und  gab  es  mir  dem  Gesetze  ge- 
mäss. Den  Preis  aber  desselben  (des  Dieners)  gab  er  sogar  ihm 
(dem  Diener)  zurück,  indem  er  wegging.  Mich  aber  ergriff  Stau- 
nen, wozu  er  ihn  verkauft  und  ihm  seinen  Preis  gab,  dass  er  be- 
sorgte,  der  Diener  möge   vielleicht  nicht  Glück  haben  (nicht  ein- 

166  seUagen)  und  deshalb  denselben  ihm  gab.    165  Ich  bemerkte,  wie  er 
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ihm  Aufträge  (Verhtltangsregeln)  gab  nnd  ihn  lobte.     Darüber  anch 
erstaunte  ich  sehr,  dass  er  ihm  seinen  Preis  gab,  weshalb  and  zu 
welchem  Zwecke   er  dies  thäte.     Wie  ich  glaube,   liegt  irgend  ein 
Geheimniss  darin  and  nach  einiger  Zeit  werden  wir  wohl  die  Wahr 
heit  erfahren,   170  anch  aas   seinen  (des  Thomas)  Thaten  können  170 
wir  seine  (Christi)  Werke  kennen   lernen.    Befiehl,  Herr,  ihm  za 
kommen  and  von  ihm  erfahre,  ob  wahr  meine  Worte  sind.    Er  ist 
witardig  za   kommen,    einzutreten   and   vor  deinen  Thron   sich   za 
stellen;   denn   weise  ist   er  and   nicht  wird  deine  Krone  von  ihm 
entehrt.      Vollkommen  ist  er  in   Einsicht,    Elagheit,    Anordnung 
175  and  in  der  Kunst.     Nicht  jedoch  von  hente  ist  mein  Ix)b,  nach  175 
einiger  Zeit   wirst  du  an  mich  durch  den  Diener ,  den  ich  gekauft 
habe,  erinnert  werden**). 

Der  König  befahl,  dass  Thomas  käme,  dass  er  von  ihm  (die 
Wahrheit  der  Worte  Chaban's)  kennen  lerne.  Er  trat  ein  und 
Ghaban  mit  ihm  wie  er  (der  König)  ihm  gesagt  hatte.  Er  (Thomas) 
neigte  sein  Haupt  und  grüsste  ihn  nach  der  Sitte.  180  Er  aber  180 
(Thomas)  bemerkte,  dass  er  (der  König)  staunte;  bevor  er  aber 
sprach,  lobte  er  seine  Schönheit.  Er  war  verwundert  aber  sein 
schönes  Aussehen  und  über  seine  Bescheidenheit;  einem  Engel 
glich  er  an  Aussehen  und  Schönheit.  Er  aber  (der  König)  schaute 
auf  Chaban,  es  heiterte  sich  auf  sein  Gesicht,  er  lächelte  und 
sprach :  In  Wahrheit,  schön  ist  der  Diener,  den  du  mit  dir  gebracht 
hast  185  Dieses  Aussehen  jedoch  ist  nicht  das  von  Dienern  und  185 
Sclaven  (Gekaufter).  Was  jedoch  das  für  eine  neue  Sache  ist,  das 
weiss  ich  nicht.  Hat  ihn  etwa  der  König  listiger  Weise  als  Diener 
gesendet,  dass  er  die  Gegend  auskundschafte,  das  Volk  sehe  und 
dann  ein  Heer  herbringe?  Siehe,  o  Chaban,  wird  uns  nicht  der 
Diener,  den  du  gekauft,  arm  machen,  190  und  uns  ansre  Besitz-  190 
thümer  mit  List  nehmen?  Es  ist  wiüirscheinlich  die  Sache,  dass 
dieser  Diener  dem  Könige  die  Verwaltung  führt  (d.  h.  -bei  ihm 
als  höherer  Beamter  fungirt),  oder  er  ist  ein  Feldherr  and  ist 
des  Krieges  wegen  in  unser  Land  gekommen.  Hat  zum  Kampfe 
ihn  sein  Herr  als  Diener  gesendet  und  seinen  Preis  genommen 
and  mit  List  einen  Kaufbrief  ausgestellt  195  Wunderbar  ist  195 
die  Sache,  ich  glaube  ^'),  dass  ein  Geheimniss  darin  ist  Aus 
deiner  Erzählung  erkennt  Jeder,  wie  verwundernd  (aufregend)  sie 
ist.  Um  den  Preis  für  einen  Diener  hast  du  einen  Künstler  ge- 
kauft, der  Königen  gleich  ist,  der,  wenn  er  gekommen  ist,  am 
nur  zo  messen,  das  doppelte  werth  ist. 

Thomas  erwiederte:  Aengstige  dich  nicht  deshalb,  Herr! 
200  In  Wirklichkeit  werde  ich  bauen,  ich  bin  auch  gekommen,  um  200 
zu  bauen;  nicht  fürchte  wegen  Betruges,  der  mir  fern  ist.  Einien 
nämlich,  unsem  Genossen,  der  sich  seiner  bediente,  erwürgte  der 
Strick  (Jadas  Ischarioth).  Der  Herr  nftmlich,  den  ich  habe,  hasst 
den  Betrug  wie  den  Mord,  nnd  dem,  der  betrügerisch  ist,  gestattet 
er  nicht,  ihm  zu  nahen.    205  Dass  ich  ein  Künstler  bin,  werde  ich  205 
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sofort  aus  den  Massen  beweisen,  das  Rohr  überzeuge  dich,  dass 
kein  Betrag  in  dem  Verkaufe  des  Dieners  liegt;  nnd  wenn  du 
willst,  dass  ich  dir  einen  Palast  baue,  so  wirst  dn  durch  ihn  er- 
fahren, was  fftr  einen  und  wie  geschickten  (nützlichen)  Diener  dir 
Chaban  gekauft  hat     Ich  werde  aber  auch  deiner  Hoheit  die  Sache 

210  enthüllen;  210  weshalb  in  dies  Land  Indien  mich  (mein  Herr)  ge- 
sendet hat.  Der  Herr,  der  mich  verkauft  hat,  ist  ein  Baumeister 
nnd  das  Haupt  von  Künstlern;  und  wenn  ich  dir  seine  Kunst  sdiil- 
dem  würde,  du  würdest  es  nicht  glauben.  Bewundemngserregend 
ist  der  Künstler  und  für  seine  Thaten  zu  klein  das  Ohr.  Wenn 
Jemand  von  ihm  erzählen  würde,  so  würde  es  Yor  den  Hörern  nn- 

215  glaublich  erscheinen.  215  Er  baute  einen  Bau,  den  kein  Mund,  o 
Herr,  beschreiben  kann.  Wunderbare  Thaten  (verrichtete  er)  zu 
hoch  und  unerkennbar  der  Erkenntniss.  Zuletzt  gefiel  es  ihm,  sich 
einen  Bau  zu  bauen ;  den  die  Bösen  in  ihrem  Neide  zerstörten^ 
aber  er  baute  ihn  wieder  auf").     Er  zeigte  meinen  Genossen  in 

220  meiner  Abwesenheit,  wie  er  sich  erhoben  hatte,  220  und  sie  sagten 
es  mir,  aber  ich  glaubte  nicht,  ich  hielt  sie  für  Lügner'^).  Ich 
widersprach  (widerstritt)  ihnen  und  sagte:  ich  glaube  nicht,  dass 
sich  der  Bau  erhoben  hat,  ihr  habt  ihn  nicht  gesehen,  sondern  ihr 
täuscht  mich.  Darauf  zeigte  er  sich  mir  in  Wirklichkeit  und  ich 
untersuchte  seine  Seite  und  besah  seine  Theile  (Flttgel)  *') ,   wie 

225  wahr  (fest)!  225  Deshalb  aber,  weil  ich  an  dem  Bau  gezweifelt, 
schwur  er:  Als  einen  Sclaven  werde  ich  dich  verkaufen,  weil  du 
gezweifelt  hast  Dies  ist  der  Umstand,  aus  dem  ich  verkauft 
worden  bin,  o  Herr  König.  Dir  ist  nun  die  ganze  Sache  kund, 
wie  sie  sich  zugetragen  hat    Ich  habe  die  Hoffnung  zu  Gott;  dass 

280  ich  den  Palast  bauen  werde.  230  lieber  den  Bau  aber,  wohin  er 
aufsteigt,  soll  Jedermann  staunen.  Zu  den  kommenden  Zeiten  dringt 
sein  Ruf  (nach  meinem  Hingange),  wenn  ich  auch  schon  heimge- 
gangen bin,  zur  ewigen  Erinnerung  bleibt  er,  wenn  ich  auch  schon 
todt  bin.  Gross  aber  wird  ferner  auch  dein  Ruhm  werden,  o  König. 
Könige  erzählen  nnd  Städte  verkünden   die  Kunde   von  ihm  (dem 

235 Ruhme);  235  den  Enden  der  Erde,  den  Ländern  und  Gegenden, 
nach  Jahrhunderten  wird  sie  noch  zur  Verwunderung  berichtet  (die 
Kunde  von  deinem  Ruhme).  Könige  begehren  in  ihm  zu  wohnen 
und  sie  werden  nicht  zugelassen,  und  nicht  gestatten  ihnen  die, 
welche  die  Macht  über  ihn  haben,  ihn  zu  sehen ^^).  Wann  du 
willst,  so   wollen  wir  gehen,  bauen,  ich  (hindere  es  nicht)  habe 

240 nichts  dagegen;  240  nur  den  geeigneten  Tag  wollen  wir  abwarten 
nnd  ich  beginne.  Der  König  sprach:  wir  wollen  sehen,  wo  es 
passend  ist,  wollen  wir  ihn  erbauen;  und  an  welchem  Orte  er 
(erbaut)  werden  kann  und  was  für  ihn  geeignet  (nöthig)  ist  Nimm 
dir  das  Messrohr,  miss  mir,  wie  er  (erbaut)  werden  muss.  Be- 
stimme mir  seine  Wände,  theile  ab  seine  Fenster  mit  seinen  Zim- 

245mem;  245  bezeichne  daselbst  das  Haus  der  Bäcker  und  das  Hans 
der  Köche;    scheide  die  Orte   fär  die  Künste  (Handwerke)  von 
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einander;    prächtig    werde    das    königliche    Schloss    dorch    die 
Kenntniss.  — 

Thomas  entgegnete,  sofort  wollen  wir  gehen,  den  Ort  besehen, 
und  in  deinem  Sinne  li^  es  (von  dir  hängt  es  ab),  dass  er  ge- 
baut werde.  250  Komm,  sieh  nnr,  indem  es  bezeichnet  wird,  wo 250 
er  entstehen  soll.  Dann  befiehl  Gold  (zn  geben)  nnd  fAr  den  Ban 
sorgt  ein'  anderer  (Christus).  Ich  habe  die  Hoffionng  zu  Gott,  da» 
ich  dir  einen  Palast  baue,  desseü  Pracht  Könige  erstreben  um  ihre 
Besitithflmer*«). 

Der  König  sprach:   wir  wollen  gehen,  deine  Kunst  zu  sehen; 
255  und  aus  deinen  Massen  (Messungen)  werde  ich  kennen  lernen,  255 
ersehen   die  Trefflichkeit  (Richtigkeit)    deiner   Worte.      Aus   dem 
ersten  Messrohre,  das  du  anlegst,  lerne  ich  dich  kennen,  und  aus 
deinen  Messungen  ersehe  (erschliesse)  ich  deine  Thaten. 

Der  König  ging  hinaus  und  mit  ihm  der  Apostel;  der  das 
Messrohr  trug,  damit  er  auf  der  Erde  messe,  während  der  Messias 
oben  im  Himmel  baute.  260  Er  mass  und  Hess  Fenster  fftr  das  260 
Licht  und  Fenster  für  den  Wind,  und  auch  Gemächer  und  Zimmer 
ftlr  den  Sommer  und  Winter  (mass  er  ab),  und  das  Haus  für  die 
Bäcker  nach  der  Sonne  zu  (auf  der  Sonnenseite)  und  (den  Platz 
für)  Wasserteiche  mass  er  ab  '^).  Er  bezeichnete  die  Wohnungen 
fftr  die  Handwerke  (Kttnste)  des  königlichen  Palastes;  fitr  die 
Kleiderweber  und  Goldpräger  und  für  die  Silberarbeiter.  265  Femer  265 
mass  er  ab  und  Hess  zu  das  Haus  fOr  die  Eisen-  nnd  das  Haas 
für  die  Holzarbeiter,  das  Haus  für  die  Maler,  und  den  Ort  für 
die  Pferde  und  Maulesel.  Er  mass  ab  das  Schatzhaus  inmitten  des 
Platzes  wegen  der  Gefahr,  und  er  Hess  wenig  Fenster  für  das  licht 
und  machte  sie  klein.  Der  König  sah  es,  freute  sich  sehr  und  rief 
den  Chaban,  270  indem  er  zu  ihm  sprach:  fürwahr  als  ein  Kfln8t-270 
lerhaupt  misst  der  Mann  und  reich  ist  seine  Einsicht  und  gross 
ist  er  an  Keuntniss,  hell  ist  sein  Verstand  und  durch  die  Kunst 
Vertrauen  erweckend  sein  Urtheil.  Solche  Kenntniss,  wie  die  dieses 
Mannes  habe  ich  unter  Menschen  nicht  gesehen  nnd  kein  Verstand- 
niss  für  die  AusfQhrung  (für  daS;  was  gethan  werden  muss),  das 
dem  seinen  gleicht  275  Er  soll  sogleich  beginnen  und  Gold  neh-  275 
men,  so  viel  er  nöthig  hat;  dem,  der  so  weise  ist,  gebe  ich  alles, 
was  er  will.  Der  König  sprach:  Fürwahr  du  bist  ein  Künstler. 
Deine  Einsicht  ist  auch  würdig ,  Königen  zu  dienen  '^).  280  Nimm  280 
dir  Gold  und  beginne,  ich  will  es  bald  sehen.  Lege  den  Grund 
und  ich  werde  mich  mit  dir  freuen  und  dann  abreisen;  an  deinen 
Messungen  hat  sich  mein  Herz  ergötzt  und  mein  Sinn  erfreut 
Freuen  werde  ich  mich  nun,  wenn  ich  auch  seine  Grundlagen  sehe. 

Der  Apostel   sah,  dass  Almosen  die  Sache  erfordere,  und  in 
Gegenwart  des  Königs  konnte   er  sie  nicht  geben,  wenn  er  nicht 
abreiste.     285  Thomas   sagte  (daher):   Es   ist  nicht  geeignete  Zeit 395 
mit   ihm  (dem  Baue)  zu  beginnen.     Gold  gieb   mir  nnd  für  den 
Ban  sorgt  ein  anderer  (Christus).      Im   'Rschri  müsse  man  den 
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Hanptbaa   binnen ;  wir  (man)  wollen  ^  Un  IK^nter  bauen  md  zu 
Zeit  des  Sommers  von  der  Arbeit  mben.    Üeber  den  Ban  nftnüid 

290  der  im  Sommer  nntemommen  wird,  kommt  der  Winter,  290  nn 
er  erprobt  ihn;  nnd  ist  er  nicht  fest,  so  hat  er  anch  nicht  Bestfuui 
Jeder  aber,  der  im  Winter  sein  Hans  hast,  hat  femer  nicht  di 
BennrnhiRnnfr,  dass  fvom  Winter  an)  des  Winters  Winde  nn< 
Stflrme  auf  ihn  losstürmen,  (denn)  nac^emder  Bao  festgewordei 

295  erschüttern  ihn  weder  Winde  ^  noch  Stflrme  nnd  Wetter.  895  Ii 
Winter  möge  nnn  der  König  bauen,  wie  ich  anseinaiider  gesefci 
habe,  denn  gnt  wird  der  Ban  (ist  es  zn  bapen)  nnd  Arbeiter  finde 
man,  nnd  sie  haben  es  anch  nöthig,  Gieb  dn  aber  Gold  nnd  geh 
in  Frieden,  wohin  dn  gehst.  Ich  habe  die  Hoffhnng,  dass,  bis  di 
zurückgekehrt  bist,  ich   ihn   anfgebant  habe.     Der  König  sprach 

300  Dn  verstehst  deine  Kunst.  300  Nimm  dir  Gold,  nnd  wann  di 
willst,  beginne  zu  bauen.  Den  Palast  baue  mir,  und  wann  de  willst 
beginne  und  Tollende  (ihn).  Wenn  du  kannst,  zeige  es  (ihn)  an 
dass  er  in  kurzer  Zeit  aufgerichtet  stehen  wird.*^.  Er  bÄhl  den 
Thomas  Gold  zn  geben  und  reiste  sogleich  ab  ^). 

Der  Apostel  nahm  es  und  ging  zu  den  Armen ,  indem  er  es  ver 

305  theilte.  305  Er  dingte  sich  Arbeiter  die  ohne  Lohn  sogleich  bauten 
er  gab  Ch)ld  nnd  trieb  sie  an  zum  bauen  (indem  er  sagte >)  All< 
Arbeiter  arbeiten  vorher  und  empfangen  (dbnn)  Lohn«  sie  fkhrei 
fort  zu  bauen,  sobald  sie  (Lohn)  empfangen  und  bezahlt  haben,  wai 
sie  gegessen  haben;  sie  aber,  weil  sie  Lohn  empfangen  hfttten  vor 
her,  sollten  nicht  nachlassen  und  aufhören  310  noch  grössere  MAb< 

310 mit  den  Glücklichen  (wie  es  wahre  Glückliche  thun)  an  dei 
Tag  zu  legen.  Es  sättigten  sich  die  Armen  und  in  Gebeten  ver 
wendeten  sie  grosse  Mühe;  durch  ihr  Gebet  aber  bauten  sie  ii 
Himmel  einen  Palast  und  vollendeten  ihn.  Sie  beteten  anf  ErdM 
und   es  baute  der  Messias  oben  im  Himmel,    Ohne  Arbeit  bavtti 

315  sie  den  Bau  wie  Eifrige  (Geschickte).  3 15  Es  nahmen  die  Ana« 
(den  Lohn)  assen  und  sättigten  sich,  sie  waren  froh  und  datücten 
Anstatt  der  Steine  bauten  sie  mit  Worten  den  Palast  Ar  den  König 
Es  Hess  aber  Thomas  dem  Könige  die  Nachricht  zukommen  nool 
mehr  Gold  zu  geben,  bald  werde  das  Werk  ohne  Hindemiss  uatM 
Dach  (bis  zum  Dache)  sein,  er  schrieb  nur  und  sandte  es  an  ihQi 

320  320  schnell  werde  das  Werk  ohne  Verzögerung  (vollendet)  seift 
Nach  einiger  Zeit  komme,  siehe  die  Pracht  des  Palastes,  den  kai 
gebaut  habe,  und  wie  eifrig  die  Arbeiter  waren,  die  ich  gednngm 
und  mit  mir  ihn  gebaut  haben.  Der  König  erhielt  (die  Nachricht] 
nnd  sandte  Gold ;  sobald  er  es  gehört  hatte.     Er  freute  sich  selir, 

325  dass  der  Palast  schnell  in  die  Höhe  stieg.     325  Der  Apostel  ab« 

nahm  es  nnd  ging  zu  den  Armen  und  vertheilte  es.    Er  streute  ei 

in  ein  Land,  das  sechzig  und  hundertfältige  Früchte  trog  'f)«  -r  ■ 

Jeden,  der  es  hörte,  ergriff  Staunen  über  den  Vorgang,  Jap 

er  das   Gold  ausgab,   und   kein  Stein  am  Palaste  gAmaX  wm^ 

330  Anschuldiger  liefen  zum  Könige  nnd  machten  ihm  Anzeige,  880:#Ff6 
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die  Babylonier  zu  Darius  (liefen),  vou  Daniel  (Anzeige  machten) 
(Dan.  6,  13  ff.)  —  von  den  Naclirichteu  (die  sie  erhalten  hatten)  \ 
sie  aber  (die  Nachrichten)  regten  den  König  gleich  einem  Meere 
aaf ,  und  mehr  als  (das  Meer;  Wellen  liess  er  Worte  ausströmen 
und  schüttete  den  Zorn  aus.  £r  brüllte  wie  ein  Löwe  und  spie 
Gift  aus  wie  eine  Schlange,  indem  er  drohte  und  beine  Zähne 
wetzte  gegen  den  Redlichen.  335  Er  kam  nach  der  Stadt,  sandte  330 
und  liess  ihn  und  Chaban  rufen.  —  Zu  Thomas  sprach  er:  Wo 
ist  der  Palast,  den  du  gebaut  hast  ?  —  Schöne  Liebe  hast  du  mir, 
Chaban,  dafür  vergolten,  dass  ich  dich  gross  gemacht  habe;  dafür, 
dasB  ich  dich  geehrt,  hast  du  durch  deine  üandlungsweise  mir 
Schimpf  angethan.  Du  hast  gesehen ,  dass  das  Gold,  das  ich  in 
verschwenderischer  Weise  gegeben,  hinauswanderte  (oder  in  ver- 
schwenderischer Weise  hinauswanderte). 

340  Thöricht  (abgeschmackt)  ist  es  für  dich,  wie  ungewöhnlich  340 
auch  alles  dieses  ist^').  Du  hast  mir  einen  Diener  unter  dem 
Namen  eines  Künstlers  gekauft,  der  meine  Schätze  hinausgeworfen, 
mein  Haus  (Vermögen,  Besitzthum)  mir  verwüstet  und  den  Palast, 
wie  er  mir  versprochen,  nicht  gebaut  hat.  Das  Gold  gieb  mir 
zurück,  dir  aber  nimm  den  Diener,  den  du  gekauft  hast,  zum  Pfände. 
Das  meine  gieb  mir  und  dein  sei  der  Diener  und  der  Preis  für 
ihn.  345  Du  bist  der  Verbündete  in  der  Kunst  (List)  des  Die-  345 
ners,  den  du  gekauft  hast,  geworden.  Das  Gold  meines  Reiches 
(mein  königliches  Gold)  habt  ihr  auf  die  Strassen  geworfen.  Schon 
auf  dem  Wege  habt  ihr  einen  Vertrag  in  heimlicher,  verborgener 
Weise  unter  einander  '^^)  geschlossen,  mich  vermittelst  der  Baukunst 
zu  berauben.  £ntsetzenerr^end  ist  es,  dass  ich  Gold  gab  und  du 
es  sahst,  350  wie  ich  beraubt  wurde,  während  du  dich  freutest, 300 
und  ich  es  nicht  merkte.  Der  König  sprach:  Wo  ist  der  Palast 
und  das  Gold,  das  du  empfingst?  Wo  ist  er  erbaut,  ich  will  gehen 
und  ihn  besehen,  und  wenn  an  ihm  noch  etwas  fehlt,  so  werde  ich 
es  geben.  Verschaffe  mir  ihn  zu  sehen  und  mein  üerz  soll  sich 
bei  ihm  au  seiner  Erbauung  erfreuen.  355  Ich  will  seine  Häuser  355 
und  seine  Gemächer  sehen,  ob  sie  vollendet  sind,  und  ob  sie  so, 
wie  du  abgemessen,  nach  einander  liegen ;  ich  will  sehen,  ob  in  ihn 
(den  Palast)  die  Wasser  strömen,  oder  ob  sie  noch  fern  sind;  viel- 
leicht sind  seine  Wasserleitungen  noch  nicht  gelegt,  und  deshalb 
strömen  sie  nicht  hinein.  Stieg  er  (wurde  er  erbaut)  ganz,  wie 
du  es  gezeichnet  hast,  in  die  Höhe  oder  fehlt  etwas  (mangelhaft)? 
360  Irrte  dein  Sinn  oder  stieg  alles  in  die  Höhe  nach  deinen  36O 
Messungen?  Fanden  einige  Fenster  in  deinen  Messungen  Ab&nde- 
rnng,  oder  stieg  er  ganz  nach  der  Zeichnung  ailmählig  in  die 
Höhe?  Sind  zu  schwach  (klein)  seine  Mauern  oder  zu  sehr  niedrig 
seine  Thüren,  oder  ist  sonst  ein  Fehler  in  den  Fenstern,  Balken 
oder  in  seinem  Bau?  365  Wo  ist  das  Gold»  das  ich  in  deine  3(^ 
Hände  gegeben  habe,  wohin  ist  es  gekommen?  Wem  hast  du  es 
gegeben  und  wo  ist  der  Palast,  der  davon  gebaut  werden  sollte? 
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Durch  das  meine  hast  da  dich  za  einem  Grerechten  ^^)  und  Wohl- 
thäügen  gemacht,  warom  hast  da  nicht  nach  meinem  Willen  anch 
gethan  ?  Fremden  bist  da  ein  Wohlthäter  ond  als  ein  Frommer  ^) 
and  (Wohlthfttiger)  gelobt   worden  aber  nicht  darch  dein,  dorch 

370  mein  Gold.  370  Es  war  nicht  deine  Sache,  das  Meine  anter  die 
Armen  za  vertheilen.  Es  ist  mir  nur  unangenehm  wegen  des  Ge- 
lächters, and  dass  ich  mich  verächtlich  (lächerlich)  gemacht,  betrflbt 
mich  mehr  als  (der  Verlust)  des  Goldes^  Entweder  zeige  mir  den 
Palast,  den  du  gebaut,  wie  du  es  versprochen  hast,  oder  erstatte 
mir  das  Gold,  das  du  genommen  hast  zum  Bauen '^). 

375  375  Thomas  sprach:  Wohlan,  o  König,  nicht  zOme,  beruhige 

dich,  ich  werde  mich  vor  deiner  Hoheit  rechtfertigen.  Der  Palast 
ist  gebaut,  schön  ist  sein  Anblick ,  mächtig  sein  Bau.  KOnstler 
giebt  es  nicht,  die  verstehen,  wie  gross  sein  Werth  ist  Er  (der 
König)  sprach:  Wo  ist  er?    Thomas  erwiederte:   oben  im  Himmel 

380 iBt  er.  380  Der  König  fragte:  Wann  werde  ich  ihn  nun  seh^? 
Thomas  erwiederte:  In  der  neuen  Welt;  wann  du  wieder  ange- 
standen sein  wirst,  da  kannst. du  ihn  schauen  im  grossen  unend- 
lichen Lichte.  Der  König  sprach:  Nicht  sollst  du  auftreten  und 
mich  .verspotten  (zum  Besten  haben),  das  Gold  gieb  mir  und  der 

385  Palast,  den  du  gebaut  hast,  soll  dein  sein.  385  Wenn  aber,  wie 
du  vorgiebst;  er  im  Himmel  oben  von  dir  erbaut  worden  ist,  wer 
flüirt  mich  ohne  Leiter  zu  dem  Hause  der  Oberen  hinauf?  Eine 
Leiter  musstest  du  vorher  erst  machen  und  dann  den  PaUst  in  der 
Höhe  bauen,  die  mir  unbekannt  (unzugänglich)  ist  Mache  eine 
Leiter,  und  ich   will  an  den  Palast  glauben,  den  du  gebaut  hast 

390  390  Sehe  ich  diese,  so  glaube  ich  dir  in  Bezug  darauf,  was  du 
gesagt  hast.  Wir  wollen  die  Sprossen  von  dieser  zählen,  die  auf 
der  Erde  stehen  kann,  und  glauben  an  den,  der  im  Himmel 
ist,  dass  seine  Gebäude  sich  erhoben;  wenn  ich  diese  sehe,  deren 
Unterstes  auf  der  Erde  aufgestellt  ist,  so  halte  ich  den  nicht 
für  eine  Lüge  (leugne  ich  nicht  ab)^^),  dessen  Bau  in  der  Höhe 
errichtet  ist. 

395  395  Thomas  erwiederte :  Neue  Flügel  musst  du  dir  verschaffen 

und  mit  ihnen  kannst  du  fliegen;  ohne  dass  du  einer  Leiter  bedar&t 
Der  König  sprach:  Solche  Worte  (Gerede)  sind  unnöthig.  Dsas 
Gold  gieb  mir  zurück  und  Besitzer  des  Palastes  werde  Ghaban. 

400  Ich  will  keinen  Palast  in  der  Höhe  ohne  Leiter.  400  Gieb  ihn 
dem,  der  ohne  Leitersprossen  hinaufsteigt  Geh',  verkaufe  ihn, 
wäge  ab  (vergleiche)  seinen  Preis  (den  du  dafür  erhalten)  und 
bringe ,  was  du  genommen  hast,  da  ich  in  die  Luft  nicht  fliegen 
und  hinaufsteigen  kann,  um  ihn  zu  sehen.  Wohin  hast  du  das  Gold 
gegeben,  der  Palast  ist  nicht  erbaut  worden,  und  wie  soU  ich  glauben, 

405  dass  im  Himmel  der  Palast  erbaut  worden  ist?  405  In  welcher 
Zeit  hattest  du  Flügel;  um  in  die  Luft  zu  fliegen,  und  wann  hast 
du  den  Palast  in  der  Höhe  errichtet,  da  du  auf  der  Erde  warst? 
Wenn  du  zum  Himmel  aufstiegst,  sage  mir,  in  welcher  Zeit?  und 
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wenn  dn  von  der  Erde  aas  in  der  Höhe  ihn  gehant  hast,  sage  uns 
wie?  Wo  es  möglich  war  ihn  zn  erbanen,  ist  er  nicht  erbaut 
worden  y  410  sondern  an  einem  entfernten  und  verborgenen  Oile,  410 
in  einem  Schlupfwinkel  soll  meine  Wohnung  sein.  Dass  du  auf 
der  Erde  bautest,  habe  ich  dich  Mann  gekauft,  nicht  (dass  du)  im 
Himmel  (bautest).  Ein  Mensch  bist  du  (bin  ich),  nicht  ein  Gott, 
der  in  der  Höhe  wohnt.  Gieb  mir  das  Gold  wieder  und  gehe  und 
wohne  in  dem  Palaste,  den  du  gebaut  hast.  Ich  wollte  nicht  den 
(einen  solchen)  Palast,  warum  mühtest  du  dich? 

415  Thomas  erwiederte:  0  König,  das  Gold  ist  vertheilt  und  415 
nicht  kann  es  realiter  wieder  dein  werden.  Es  flog  zur  Höhe  und 
kehrt  nicht  mehr  zurück  zu  seinen  Besitzern.  Nicht  zerreisse  dich  '^) 
(Yor  Grimm),  dass  ich  umsonst  für  dasselbe  gearbeitet  hätte,  den 
Arbeitern  habe  ich  es  gegeben,  dass  sie  den  Palast  bauten ,  von 
dem  ich  dir  gesagt  habe.  420  Nicht  züme^  dass  der  Palast  gebaut  420 
ist  und  dich  arm  gemacht. 

Es  hörte  dies  wieder  der  König  und  sein  Zorn  stieg  auf  wie 
Rauch,   und  in  das  Gefängniss  befahl   er  Thomas  und  Ghaban  zu 
gehen,   w&hrend  er   nachdachte  (sie  grausam  zu  tödten)  über  ihre 
grausame  Hinrichtung.    Er  sandte  sie  weg;  während  er  nachdachte 
über  ihre  Geisselungen.     425  Man  führte  sie  weg,  band  sie,  schloss  425 
sie  ein  (während  er  nachdachte),  wie  und  auf  welche  Weise  er  sie 
umbringe.  .  Es  kamen  Diener  '^)  und  schleppten  sie  aus  dem  könig- 
lichen Palaste  hinweg  und  führten  sie  augenblicklich  in  das  Gefilng- 
niss.     Während  der  König  darauf  sa^;  sie  zu  tödten  und  zu  ver- 
nichten; 430  war  ihm   unbekannt,  dass  der  Herr  ihr  Helfer  war,  430 
während   er  den  Entschluss  fasste,  sie   zu  tödten,  war  ihm  noch 
unbekannt;  dass  er  sicher  anbeten  werde.     W&hrend  er  Morden 
veranstaltete;  war  ihm  das  Leben  verborgen,  das  er  empfing.    W&h- 
rend er  das  Schwert  schärfte,  wurde  er  ein  Schaf  in  der  Heerde. 
Während    er  auf  Tod  sann,    war   ihm  neues   Leben  aufbewahrt. 
435  Während  er  morgen  Gericht  zu  halten  dachte  und  jeden  zu  435 
erschüttern,   während  bereit  war  das  Feuer,   wie  das  Babylonische 
(bereit  war)  für  die  Verächter  des  Bildes,  war  ihm  unbekannt,  dass 
auch  er  wie  sein  College  anbeten  und  sein  Haupt  wie  Nebukadnezar 
beugen  werde  (vgl.  Dan.  Gap.  III).    Während  er  in  die  Hürde  ein- 
geschlossen wurde,  wurden  von  ihm  die  Brautführer  eingeschlossen, 
440  während  er  im  Verborgenen  gejagt  wurde,  schloss  er  den  Jäger  44A 
in  das  Gefängniss  ein.     Er  sandte  sie  weg,  während  er  über  ihre 
Martern   nachdachte  und   ihm   unbekannt  war,  dass  der  Herr  den 
Bath  der  Völker  vereitelt«»)  (Ps.  33,  10), 

Es  hörte  Gad;  sein  Bruder,  was  vorgefallen  war,  und  wurde 
erschüttert.  Er  sandte  hin  um  die  Wahrheit  zu  erfahren;  wie  es 
vorgegangen  war.  445  Die  Wahrheit  lernte  er  kennen  und  er  war  445 
niedergedrückt  und  traurig.  Er  erfuhr  es  und  ward  erregt,  er  hörte 
es  und  ward  beunruhigt  und  bestürzt^  er  ward  ausser  sich  und 
bekümmert  gar  sehr,  und  verfiel  bald  in  eine  schwere  Krankheit 
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Der  Kammer  aber  aber  das,  wi8  seinem  Bmder  begegnet  war,  ver- 
4ö0anlas8te  den  Tod;    450  nicht  wosste  er;    was   er  darnach   sagen 
sollte.     £ntbrannt  war  plötzlich  das  Todesfeuer  in  seinen  Gliedern. 
Er  wurde  verbrannt  und  verzehrt,  gleich  der  Pflanze,   welche  der 
Brand  getroffen  hat    Der  Tod  kam  herein  und  stellte  sich  (an  sein 
Kopfkissen)   zu  seinem  Haupte  hin   und  er  sah  ihn   und  bebte  ^*j. 
Hin  sandte  er  und  Hess  den  König  rufen  und  empfahl  ihm  sein  Besitz- 
los) thum.     455  Er  sprach  zu  ihm:   Mein  Bruder,  ich  gehe  den  Weg 
jedes,  und  alles,   was   ich   besitze  mit  seinen  Erben,  lege  idi  in 
deine  Hände.     Es  kommt  die  Zeit,  da  ich  zu  meinen  Y&tem  gehen 
werde.     Wahre  mein  Besitzthum  und  sei  ein  Vater  meinen  Söhnen 
nach    mir.      Wende    deine   Aufmerksamkeit    von    der  That  jenes 
460  Magiers  nicht  ab,  460  dessen  Angelegenheit  Veranlassung  ist,  dass 
ich  vor  der  Zeit  in  den  Scheoi  hinabsteige.    Der  König  erwiederte : 
Nicht  gr&me  dich   deshalb.     Ich  gebe  dir  seinetwegen  Beruhigung. 
Die  ganze  Nacht  habe  ich  über  ihn  und  über  seine  That  nachge- 
dacht und  habe  den  Entschluss  gefasst,  ihn  lebendig  ins  Feuer  zu 
465  werfen.     465  W&hrend  diese  leidenschaftlichen  Worte  gesprochen 
wurden,  verliess  ihn  seine  Seele;  er  aber  (der  König)  verliess  seine 
(des  Bruders)  Wohnung  und  ging  seines  Weges.     Die  Engel  nun 
stiegen  hernieder  gleich  Rächern,  nahmen  die  Seele  und  brachten 
sie  zuerst  an  den  Schreckensort;  um  (ihn)  ihr  zu  zeigen.     Sie  ent- 
470fQrnten  die  Seele  aber  aus  ihrem  Neste  gleich  Geiern,   470  und 
brachten  sie  an  den  Feuerort  sofort,  um  ihr  Entsetzen  einzuflössen. 
Es  geleiteten  die  Engel  die  Seele  und  flogen  allmählig  sich  hierhin 
und   dorthin  wendend,   um  ihr  die  schrecklichen  Tiefen  zu  zeigen. 
Sie  sah  das  Flammenmeer  und  Menschen  darin,  den  Feuerstrom, 
475  der  von   ihm   ausströmte   und   brannte.     475  Sie  sah  Engel,   von 
deren   Flttgeln   Kohlen    herabfielen    und   die  Feuerkugeln  aoif  die 
Frevler  wälzten.    Sie  sah  Ehebrecher  und  Ehebrecherinnen,  welche 
den  Lebenswandel  befleckt  hatten,  mit  brennender  Flamme  in  ihren 
Gliedern.     Sie   sah  ferner  solche,   welche  Milch  den  Kindern  ver- 
480  weigerten ,  480  indem  in  ihren  Brüsten  Feuer  war  und  in  ihm  sie 
(die  Frauen)   auch  hingen.     Sie  sah   Abraham   und   Lazarus   zur 
Rechten   und   den   Reichen  und   seine   Parteigenossen   zur  Linken. 
Sie  sah  die  Sünder  gemartert  werden  in  der  Finsterniss  in  furcht- 
4     baren    Gerichten     von    gewaltigem    Feuer    auf    schreckliche    Art 
486  485  Nachdem   sie  nun  genug  erschüttert  und  herumgeschweift  war 
und  gesehen  hatte  alle  die  Qualen,  unterstützten  sie  die  Erbarmer 
(Engel)  und   sie  gelangte  und   kam   an  den  Ort  des  Lebens.     Sie 
wandte  sich  weg  von  der  Finsterniss  und  schwang  sich  empor  zum 
Orte,   voll  von  Licht ,  indem  sie  die  Schutzengel  an  ihren  Händen 
hielten   und   sie  geleiteten.      Sie   kam   zu   dem   Palaste,  den  der 
490  Apostel  gebaut   hatte   und   sah  seine  Pracht.     490  Sie   erstaunte, 
verwunderte  sich  als  sie  ihn  gesehen;  sie  war  ausser  sich  über  den 
Lichtpalast,   der   seines   Gleichen   nicht  hatte,    über  seine  grosse 
Pracht  und  über  seine   unendliche  Schönheit.     Sie   sah  ihn  gleich 
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der  Sonne  in  der  Höhe  stehen  und  sein  Licht   flammen,   indem 
Glanzstrahlen  ihn  von   allen  Seiten  umgaben.     495  Von  ihm  stieg  4% 
ein  Doft  ans^   der  die   balsamischen  Dtlfte  übertraf.     Sie  athmete 
(erliolte  sich)   auch  auf  von  der  Marter,    in  die  sie  gefaUen  war. 
Sie   sah   seine  Zimmer  und  Gemächer  and  die  Pracht  des  ganzen. 
Sie   beugte   sich  und   betete   die  £ngel  an   und  sprach  zu  ihnen: 
Habe  ich  Gnade  vor  euch  gefunden,   so  bitte  ich  euch,   500  lasstöOO 
mich    hier  ein    wenig   von   meinen    Qualen   mich  erholen   und   im 
Schatten  des  Palastes   eine   kleine  Zeit^^)    weilen^   dass  ich   mich 
hier   erhole ;   die  ich   in   grosse  Angst   versetzt  worden  bin.     Die 
Engel  antwoileten  der  Seele  auf  ihre  Bitte:  Es  ist  unmöglich,  denn 
er  hat  einen  Herrn,   der  ihn  gekauft  hat,   und  für  den  er  aufbe- 
wahrt wird.      505  Dieser   Palast   gehört  deinem  Bruder ,   der  ihn  505 
aber  nicht  kennt    Thomas  hat  ihn  von  dem  Golde  gebaut,  das  er 
von   ihm  empfing.     Diesen  Palast  hat  jener  Hebräer  von  dem  Be- 
sitzthum  deines  Bruders  gebaut,  und  es  ist  unmöglich,  dass  Jemand 
ihn   ohne  denselben   betrete.     Er   nahm  seine  Schlüssel,    nachdem 
er    von    ihm    verschlossen    worden ,    und    wenn    er    nicht   öffnet, 
510  kann  Niemand  öffnen,  ihn  betreten  und  iu  ihm  weilen.     Bitte  510 
deinen  Bruder,  dass  er  dir  ihn  verkauft,  den  er  nicht  kennt.     Bringe 
die  Schlüssel  und  komme,  tritt  ein,  weile  darin,  nicht  hindert  man 
dich.     Er  antwortete:   Ich  will  nun   also   sofort  gehen   und   nicht 
zögern,   damit   er  nicht  von   ihm  Kenntniss  erhalte  und  ihn  dann 
nicht  verkaufe,    515  ich  will  gehen  und  darauf  sehen,   dasB  nicht 516 
etwa  ein  anderer  mir  bei   ihm  zuvorkomme,   der  Gold   gebe  und 
den  kaufe,  den  er  nicht  kennt.     Entlasset  mich,  ich  will  gehen  und 
den  Palast  von  ihm  kaufen  und  dann  wiederkommen.    Mein  Bruder 
ist  es   nämlich   (dem  er  gehört)   und  er  verkauft  mir,  weidien  er 
nicht  kennt.     Die  Engel   sprachen:   Niemand  gehet  von  hier  nach 
dort,  520  ausser  es  steht  bevor  (es  naht)  der  Tag  (Gerichtstag)^^)  520 
der  Völker  und  Stämme,   aber  gehe  und  sage  dem  Könige:   Jenen 
Hebräer,  den  er  gebunden  hat,   siehe  sollst  du  nicht  quälen  (solle 
er  nicht  quälen),  damit  nicht  der  Palast   einem  andern  zu  Theil 
werde.    Myriadenmal  ist  seine  (Thomas')  Herrschaft  grösser  als  die 
deine  und   nicht  gleich  deiner  vergeht  oder  verändert  sich  seine. 
525  Thron   und  Glorie  (ein  mit  Glorie  umgebener  Thron)  ist  ihm  525 
hier  aufbewahrt,  auf  dem  er  sitzen  wird,  und  er  richtet  mit  seinen    ^ 
Genossen   die  Stämme  am   letzten  (jüngsten)  Tage**).     Nicht  ver- 
gehe dich  an  dem  Heiligen,  der  über  alles  herrscht;  denn  wenn  du 
dich   versündigst  an  ihm,  dort  bezahlst  du  die  Schulden,  die  du 
begangen  (gemacht)  hast.     Gehe,  zeige  dem  Könige  den  Weg,  auf 
dem  er  gehen   soll,    530  dass   er  den  Irrthum  der  Götzendienerei 5S0 
lasse,  in  der  er  wandelt     Berichte  ihm,  was  für  einen  Palast  ihm 
Thomas  aufgebaut  hat,  und  an  welchem  Orte,  wenn  anders  er  wolle, 
sein  Besitzthum  sich  befindet. 

Es  entliessen  die  Engel  die  Seele,  dass  sie  zu  ihrem  Genossen 
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(dem  Körper)  zorttckkehre,  mit  den  Worten:  Siehe  darauf,  dass  du 
nichts  von  dem,  was  da  gesehen  hast,  vergissest  ^^).  — 

535  535  Während  man  den  Körper  umwickelte  (mit  Binden  oder 

in  ein  Tuch  einwickelte),  dass  er  hinausgetragen  werde  und  man 
ihn  begrübe  (um  ihn  zu  begraben),  kehrte  die  Seele  am  Morgen 
zu  dem  Neste ,  aus  dem  sie  gegangen  (geflogen),  zurflck^').  Es 
kehrte  der  Todte  zum  Leben  zurück  und  nahm  Bewegungen  und 
Gefühl  (Sinne)  an.     £s  erwachte  der  Todte,  nachdem  ihn  der  Todes- 

540  schlaf  verlassen  hatte.  540  Es  bewegte  sich  der  in  Schlaf  ver- 
sunkene, öffnete  seine  Augen  und  sah  die  Menge  an.  Zu  sprechen 
begann  (wandte  sich)  der  Stumme,  dass  die  Freunde  ^^)  ihm  gefilllig 
w&ren,  er  sprach:  Löset  mir  meine  Hände  und  Fttsse  (die  ihr  mir 
gebunden  habt,  oder :  dass  ich  frei  bin).  Es  empfingen  ihn  aber  die 
Freunde  gleich  einem  Gefangenen,  der  an  seinen  Ort  zurückkehrt  ^^). 
Den  König  rufet  mir  schnell;  ich  habe  eine  Bitte  an  ihn.  Mir 
ward  die  Aufforderung,  ihm  eine  Mittheilung  zu  machen;  er  möge 

545  bald  kommen.  545  Saget  ihm :  Dein  Bruder  ist  angelangt  und  von 
einem  Gastfreunde  gekommen,  mit  einem  Briefe  von  dort,  den  er 
dir  zeigen  will.  Saget  ihm:  einen  Brief  sandte  ihm  der  König,  der 
Herr  des  Ortes.  Komme,  lies  und  sieh*,  was  in  ihm  geschrieben 
steht  und  ertheile  Antwort.     Saget  ihm,  dass  er  komme  und  eine 

550 Nachricht  höre,  die  ihn  erfreut  550  Das,  was  er  für  verloren 
hielt,  habe  ich  gefunden ;  nicht  soll  er  sich  weiter  Kummer  machen. 
Die  neue  Nachricht,  voll  von  Leben ^^),  gelangte  an  den  König: 
Dein  Bruder,  o  König,  ist  vorher ^^)  wieder  aufgelebt,  und  lässt 
dich   rufen.     Nachdem   er  umwickelt   war  (eingewickelt   war)  und 

.  ^  man  seine  Hände  umwunden  und  seine  Füsse  gebunden  hatte,  erhob 
er    sich   vom   Lager    und    sitzt  nun  auf  ihm   und   erwartet   dich. 

555  555  Klagegeschrei  (Schluchzen)  ward  da  ausgestosscn  (erscholl) 
gleich  dem  Donnerschall;  und  gleich  Bächen  (Canälen)^^)  flössen 
die  Thränen  aus  den  Pupillen.  Während  aber  die  Weiber  Klage- 
geschrei gleich  Trunkenen  erhoben  und  zur  Trauer  ein  jeder  gestimmt 
war  als  würde  er   begraben   (zur  Grabestrauer)    und  während  ihn 

560  Männer  und  Frauen,  Alte  und  Junge  beweinten  560  und  es  weder 
ein  Fremder  noch  ein  Einheimischer  ahnte  ^^),  bew^en  sich  seine 
Glieder  und  er  öffnete  die  Augen  und  sah  die  Menge.    Nach  deiner 

.  Hoheit  verlangte  er  zuerst,  sobald  als  er  redete.  Rufet  mir,  sprach 
er,  den  König,  dass  er  komme;  ich  habe  eine  Bitte  an  ihn;  sofort 
möge  er  kommen  und  mit  mir  reden,  ich  (dürste)  sehne  mich  ihn 

565  zu  sehen.  565  Von  einem  Gastfreunde  bin  ich  heute  gekommen 
gleich  einem  Geschäftsmann  ^^).  Ich  habe  ihm  etwas  mitzutheilen, 
er  möge  schnell  kommen.  Der  König  hörte  diese  Worte  und 
erbebte.  Er  ging  und  eilte  schnell  aus  seinem  Palaste.  Er  kam 
zu    seinem   Bruder    und    sah    ihn    mit    Staunen     und    Entsetzen. 

570  570  Weil  er  aber  staunte,  glaubte  er  es  nicht,  auch  nicht,  nachdem 
er  ihn  gesehen  hatte.  Kr  weinte  und  freute  si^h  beides  (tliat  er) 
sehr  ^^j.     Er   sah  ihn  an  und  betrachtete  ihn ,  ob  er  sein  Bruder 
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wäre.     Er  weinte   and   war   zweifelhaft   (getheilter  Meinang)  über 
die  Wahrheit  der  Thatsache. 

Der   König    sprach:     Berichte    uns,    was    da    gesehen    hast 
ö75  Wie  sind  die  Todten  dort,  nnd  wem  (welcher  Sache)  gleichen  575 
sie?     Kennen  sie  dort  einander  oder  nicht?     Wird  das  Bewnsstsein 
(Geist)  dort  bewahrt,   oder  hat  es  (das  Bewusstsein)  von  jedweder 
Sache  aufgehört  ^^)  ?     Besteht  es  dort  and  hoffik  es  zar  Aaferstehang 
zu   kommen?    Erwartet  es   zar  Aaferstehang   za  kommen  oder  ist 
es  dahin ^')?     580  Werden   femer  Hohe  und  Niedere,  Kleine  und  580 
Grosse  gefunden  (sind  bekannt),  oder  sind  sie  eins  und  nicht  anter- 
schieden  in  ihrer  Stellung?     Ist   der  König  geehrt,  angesehen  der 
Reiche  und  verachtet  der  Arme,  oder^^)  kennt  man  sie  nicht?  (den 
Unterschied  von  Reich  und  Arm).     Spricht  dort  einer  zum  andern 
über  das,  was  er  gethan,  585  oder  ^^)  ist  der  Faden  des  Schweigens  585 
über  Jeden  ausgespannt?     Es  sprach  zu  ihm  Gad:    Nicht  verlange 
mein  Bruder  (Antwort)  auf  dieses  was  du  sagtest ;  denn  es  ist  keine 
Zeit  dazu  da,   dir  zu  berichten,   was  ich  gesehen  habe.     Wenn  es 
möglich  ist,  so  will  ich  dich  bitten,   mir  etwas  zu  überlassen,  ich 
will   dir  den  Preis  dafür  bezahlen  und  es  kaufen  von  dir  wie  ein 
Fremder.     590  Was  ich  verlange,  kennst  du  nicht;  ich  aber  kenne  590 
es.     Um   den   Preis   überlasse   es  mir  wie   einem  Fremden.     Der 
König  erwiederte:    Weiss  ich  erst,  was  du  verlangst,  so  nimm  dir 
ohne  Preis  umsonst,  wie  viel  du  willst.     Die  Hälfte  meines  König- 
reichs gebe  ich  dir,  wenn  du  sie  von  mir  verlangst.     595  Und  das  595 
am   so  mehr,  als  ich  dich  lebend  sehe,   nimm  dir  die  Krone  auf 
meinem  Haupte.     Nichts  habe  ich   neben  dir  in  Wahrheit   nöthig, 
thue  mir  nur  kund,   was  du  willst,  nnd  ich  gewähre  es  dir.     Gad 
erwiederte:    Du  hast  mir  versprochen,  mir  es  nicht  zu  verweigern. 
Gieb   mir  den  Palast,   den  dir  der  Apostel   Thomas  gebaut  hat 
600  Um    diesen    nur   bitte  ich   dich,    nicht  verweigere  ihn   mir.  eoo 
Diesen  verlange  ich  von  dir,  o  König,  von  allem,  was  du  besitzest 
Diesen  gieb   mir  und  nimm   dir  nun  alles,  was  ich  besitze;   und 
indem    ich  gut  den  Werth  dir  bezahle,   verweigere  mir  ihn  nicht 
Nimm  meine  Paläste  (Gebäude)  mit  meinen  Besitzthümern ;  ich  aber 
erhalte   ihn   nunmehr  zum   Besitzthum.     605  Hierauf  schreibe  ich  605 
dir  alles  zu,  was  ich  besitze,  nebst  meinen  Gebäuden,  meinen  Besitz- 
thümern  und  meinen  Erbschaften.     Der  König  sprach:   Wenn  das 
wahr  ist,  was  du  sagtest,  so  nimm  dir  alles,  was  ich  besitze,  and 
lass  den  Palast  seinem  Herrn.     Siehe,  jener  Mann  lebt,   der  ihn 
gebaut  hat,   nicht  lügt  er.     610  Jenem  Manne   sage  es,   und   er  610 
baut  dir  wahrlich  einen.     Der  Baukünstler  ist  da  (gefunden),   der 
sich   freut,   bauen  zu   können;   auch  Arbeiter  sind  da.     Gieb  ihm 
Gold   und  er  baut  dir,   wie  er  mir  einen  gebaut  hat.     Wenn  ich 
aber   einen  Palast    im  Himmel   habe  und  du  ihn  gesehen  hast,   so 
nehme  ich  nicht  die  ganze  Welt  und  gebe  ihn  hin  dafür,  615  wenn  615 
er  mir  unter  den  Engeln,  wie  du  sagtest,  einen  Palast  gebaut,  so 
vertausche  ich   nicht  ein  Gemach  von   ihm   nm   die  ganze  Welt 
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Kaum  habe  ich  in  Erfahrung  gebracht,  dass  ich  einen  Palast  jenseits 
des  Todes  habe;  wie  werde  ich  meinen  grossen  Schmack  einem 
andern  geben?    Dringe  nicht  weiter  in  mich,   der  ich  diese  Sache 

620  nicht  hingebe.  620  Meer  und  Land  gelten  mir  nicht  seinem  Schatten 
gleich.  Lass  uns  gehen  und  sehen  ob  der  Apostel,  der  ihn  gebaut 
hat,  noch  lebt,  und  lass  uns  ihn  bitten,  dass  er  uns  das,  was  wir 
an  ihm  gesttndigt  haben,  vergiebt.  Komm,  Bruder,  auf,  lass  uns 
ihn  aus  dem  Geföngnisse  ans  Licht  (Sonne)  fuhren ;  denn  in  Finster- 
niss    ist   (sitzt)   Indien,    seitdem    wir    ihn    eingeschlossen    haben. 

625  625  Komm,  mein  Bruder;  lass  uns  gehen  das  Licht  herausffüiren, 
das  uns  verborgen  war,  dass  von  ihm  (dem  Lichte)  die  Welt  erflült 
(bereichert)  werde,  die  voll  Hass  ist,  dass  man  ihr  die  Götzenbilder 

625 geraubt  hat.  625  Komm,  mein  Bruder,  lass  uns  gehen,  lass  uns 
den  Gefangenen  aus  dem  Gefängnisse  fahren,  der  die  Kranken  heilt 
und  die  D&monen  aus  der  Menschheit  treibt.     Komm,  mein  Bruder, 

630  lass  uns  gehen  und  um  Erbarmen  den  Guten  anflehen,  630  durch 
dessen  Gebete  der  Herr  uns  verzeiht  und  vergiebt  Komm,  mein 
Bruder,  lass  uns  zum  Heiligen  gehen;  an  dem  wir  gesttndigt  haben, 
der,  obwohl  er  gegen  uns  kein  Vergehen  verübt  hatte,  eingeschlossen 
und  gefangen  gesetzt  ist  Komm,  mein  Bruder,  lass  uns  zum  Er- 
bauer ^^)  aller  Seelen  gehen,  der  ein  Erbauender ^^)  (Tröster)  und 
Arzt*^  aller  Sünder  ist 

^^  635  Es  machte  sich  der  König  und  sein  Bruder  auf;  um  zum 

(jeflEüignisse  zu  gehen.  Sie  erhoben  ihre  Stimme  und  zum  Hausbe- 
wohner (Gefangenen)  begannen  sie  und  sprachen:  Diener  des  Herrn; 
komme,  gehe  nun  aus  dem  Gefängnisse!  Durch  die  Erkenntniss 
(der  Wahrheit)  bitten  wir  dich,  nimm  an  die. Worte.  Wir  sind 
gekommen    dich    nun    zu    befreien    und    deine  Banden    zu   lösen. 

640  640  Löse  (befreie)  du  uns,  Herr,  auch  von  jenem  Joche  der  Bilder- 
verehrung!  Der  Apostel  ging  aus  dem  Grefängnisse  mit  grossem 
(Ehrwürdigkeit)  Gepränge,  der  König  und  sein  Bruder  zu  seiner 
Rechten  und  zu  seiner  Linken.  Sie  küssten  und  umarmten  und 
baten  ihn,  dass  er  wie  sein  Herr  verzeihe  und  vergebe  ihre  Sünden. 

645  645  Sie  recitirten  ihm  das  Wort  jenes,  der  auf  dem  Wege  von 
Kusch  kam :  Siehe  doch,  da  ist  Wasser,  was  hindert,  dass  wir  nun- 
mehr getauft  werden  ^^).  Es  stellte  sich  der  Apostel  über  das 
Wasser  und  machte  das  Zeichen  des  Kreuzes  über  dasselbe  (das 
Wasser),  rief  dann  den  König  und  seinen  Bruder  mit  ihm  und  taufte 
sie,'  im  Namen  des  Vaters  und  des  Sohnes  und  des  Geistes  taufte  er  sie. 

660  650  Es  blieb  aber  im  Wasser  das  ganze  Dorngestrüpp  ihrer  Sünden. 
Gepriesen  sei  der,  welcher  den  Apostel  Thomas  nach  dem 
Lande  Indien  sandte,  dass  er  lehrte  und  taufte  und  Schwarze  zu 
Weissen  machte.  Gepriesen  sei  der,  welcher  seiner  Kirche  (Gre- 
meinde)  Kraft  verlieh  in  seinem  Namen  zu  triumphiren;  und 
bewirkte,   dass  ihm   beständiges  Lob    aufsteigt  aus  allen   Munden, 

655  655  jenem  Willen;  der  dem  Apostel  Thomas  Sieg  verlieh,  ihm  sei 
Preis  zu  allen  Zeiten.    Amen,  Amen! 
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Vollendet  ist  das  Gedicht  von  dem  Palaste,  den  der  Apostel 
Thomas  gebaut  hat. 


Anmerkungen. 

1 )  JLi^D^  ]ij  \L\ml  libojl;  Q^viit  OO)  jXxT  könnte  übersetzt 

werden:  „Ein  unendliches  Meer  sind  die  Thaten  des  Apostels  Thomas! 
Gieb  mir  o.  s.  w/^    Da  aber  vorher  Christas  angeredet  ist,  so  wer- 

Ml 

den  wir,  woranf  auch  ^  ^o)  des  nächsten  Verses  hindeutet,  diesen 

Vers  als  Anrede  zu  verstehen  haben;  dann  ist  |2Qu  Vocativ,  oof 
aber,  wie  oft  pleonastisch  gesetzt,  s.  Ho^ann:  Gramm.  Syr.  $123 

S.  317,  und  |xil  bildet  mit  Qf^^Ji  eine  Nominalapposition;  vgl. 
darüber  diese  Zeitschr.  XXIV.  S.  541,  Anm,  2. 

2)  ^QjL  ist  eine  Zusammenziehung  des  Partie.  JQjt  und  des 
Pronomens  Jii/.    Herr  Prof.  Nöldeke  theilt  mir   darüber   folgendes 

mit:  „Bei  dieser  Composition  ist  nicht,  wie  gewöhnlich  der  Anlaut, 
sondern  der  Auslaut  weggefallen  wie  im  Neusyrischen^  wo  man  sagt 
^V^  „ich  ende^',  ^ö  «^ich  baue^^  Die  Form  findet  sich  auch  bei 
Efr.  Graece  II,  S.  410  D.  - ^ ^^v  (besser  j^v )  „ich  tibertrete" 
=  Jb/  jV^iX  (fem.).  S.  398  F.:  ^qjL  „ich  bin  würdig*'.  —  In  nnserm 

:    ^.  „ich  will"  V.  13,   ^^"n 

baue"  V.  228,  ^v^  „ich  verlange"  V.  352.  49B.  590.  601.  ^oj^ 
,4ch  dürste"  V.  564.  "^ 

3)  Der  Sinn  der  Stelle  ist  nicht  klar.     Waren  die  Kauflente 
aus  Mahusa,  oder  reiste  Thomas  aus  Mahusa  ab  ?  Im  letztern  FaUe, 

-  im  erstem  könnte  man  wohl  jjöuJO  ^j  erwarten  —  muss  die  Be- 
gebenheit mit  der  Königstochter,  die  nach  den  griech.  Akten  in 
Andrapolis  statt  fand  (vgl.  Anm.  4),  in  Mahusa  vorgekommen  sein. 
Assemani  B.  0.  I.  S.  333  hat  in  seinem  mnscr.  j;^  gelesen  und 

bezieht  dies,  wie  es  auch  nicht  anders  geschehen  kann,  auf  Chaban, 
der  dieses  Prädikat  in  den  syr.  Akten  erhält,  entsprechend  dem 
ifinoQOg  der  griech.,  negociator  bei  Abdias  und  praepositus  bei 
Odericus   Vitalis.      Ich  würde  hier   auch   j»^^  in   j;^    corrigirt 

haben,  würde  nicht  V.  72  noch  einmal  erwähnt,  dass  xliomas  mit 
Kaufleutcn  reiste.  Wenn  dann  aber  Assemani  folgert,  dass  Chaban 
aus  Mahusa  gewesen,  also  auch  in  dieser  Stadt  Gondaphoros  seine 


Gedichte  treffen  wir  sie  öfters:   Jo,  „ich  will"  V.  13,   -^y^  ,4ch 
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Residenz  hatte ^  so  ist  das  nicht  aasgemacht;  denn  es  kann  eben- 
£eü1s  auch  hcissen:  Thomas  reiste  mit  Chaban  aas  Mahasa  ab.  Wie 
die  Worte  hier  laaten,  kann  der  Verfasser  nar  meinen,  dass  Thomas 
seinen  Marsch  iu  einer  Karawane  zu  Lande  gemacht  hat;  und  dies 
ist,  wenn  wir  auf  die  Akten  Rücksicht  nehmen,  nur  von  Andrapolis 

nach  der  Residenz  des  Gondaphoros  geschehen.  Ueber  jjoiijD 
sagt  Assemani  6.  0.  t.  III  p.  2   S.  DCCLXI  folgendes:    Mahaza 

IJqlmJO  tirbs  duplex:  altera  in  Babylonia  apud  Ctesiphontem  ex  altera 

flmninis  (Tigris)  parte ,  ad  provinciam  Patriarchalem  pertinens, 
eademqae  Bagdadi  sabarbium,  et  Carcha,  Corch,  sea  Garch  appella- 

tar altera  in  Assyria  sea  Ad^jabena,  Episcopalis  sab  Garmae- 

oram  Metropolitauo ,  Ariana  dicta.  Hier  kann  nur  das  erstere 
gemeint  sein,  s.  Assem.  t.  I  S.  338.  Dieses  Mahasa  wird  auch  im 
Talmud  B.  oft  erwähnt:  Berach.  59  b;  Schabb.  32b,  109a,  Pesach. 
50  b,  Moed  katon  22  a  a.  a.  Nach  dem  Talmud  lag  es  am  Tigris, 
Berach.  69  b,  nach  andern  am  Königskanal,  s.  Atlas  antiquus  v. 
H.  Kiepert  kaum  3  Meilen  von  Ktesiphon  entfernt  und  hiess  auch 
Machasa  Malka  s.  £.  Ritter:  Erdkunde  X  S.  152.  XI  771.  — 
Grätz:  Geschichte  der  Juden  IV  2.  Aufl.  S.  275  ff.  Neubauer:  la 
Geographie  da  Talmud  S.  356.  — 

4)  Etier  moss  etwas  ausgefallen  sein.  So  ist  es  unmöglich  für 
den  Leser;  die  Worte  zu  verstehen.  Glücklicher  Weise  kann  aus 
den  Akten  des  Thomas  das  Fehlende  ergänzt  und  Klarheit  in  die 
Worte  gebracht  werden.  Nachdem  nämlich  Thomas,  der  dem  Be- 
fehle Christi;  nach  Indien  zu  gehen  und  da  das  Evangelium  zu 
predigen,  widersprochen  hatte,  weil  er  der  Sprache  nicht  mächtig 
und  auch  körperlich  dazu  nicht  fUhig  sei,  an  Chaban  als  Bau- 
kundiger  verkauft  worden  war,  bestieg  er,  indem  er  sich  nun  Christi 
Willen  fügte,  mit  jenem  ein  Schiff  (nach  Odericus  Vitalis  in  Cäsarea) 
und  reiste  ab.  Sie  landeten  in  Andrapolis  (nach  Abdias  iu  India 
citerior).  Hier  feierte  der  König  die  Hochzeit  seiner  einzigen 
Tochter.  Herolde  riefen  in  der  Stadt  aus,  dass  jeder,  sei  er  Ein- 
heimischer oder  Fremder,  bei  Vermeidung  harter  Strafe  an  der 
Feier  Theil  nehmen  solle.  Chaban  nebst  Thomas  leisten  dem  Be- 
fehle Folge.  Als  hier  Thomas  von  einem  hebräischen  Mädchen, 
welches  auch  bei  der  Feier  war  und  Gesänge  vortrug;  als  von  ihrer 
Nation  erkannt  worden  war,  und  sie  deshalb  auf  ihn  ihre  Blicke 
lange  richtete,  er  auch  sie  freundlich  ansah,  schlug  ihn  ein  Mund- 
schenk ins  Gesicht.  Der  Apostel  prophezeite  nun  in  hebräischer 
Sprache;  dass  die  Hand,  welche  ihn  geschlagen,  von  einem  Hunde 
herbeigebracht  werden  würde.  Nach  einem  Lobgesange,  den  Thomas 
in  hebräischer  Sprache  singt,  bringt  ein  Hund  die  Hand  des  Mund- 
schenks. Er  war  nämlich  gegangen;  um  Wasser  zu  schöpfen  und 
dabei  von  einem  Löwen  zerrissen  worden  Das  hebr.  Mädchen, 
welches  die  Prophezeiung  des  Apostels  verstanden,  verkündete  dieses 
den  Gästen,   und  ein  Theil  derselben  glaubte  an  ihn.     Der  König 
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aber,  der  dieses  gehört,  bat  ThomaS;  dass  er  mit  ihm  in  das  Braat- 
gemach  der  Tochter  gehe  und  für  diese  bete.  Als  dies  der  Apostel 
verweigert,  zieht  er  ihn  gewaltsam  mit  sich  fort.  Thomas  willfahrt 
seiner  Bitte  und  verlässt  mit  dem  Könige  das  Brautgemach,  welches 
von  diesem  verschlossen  wird.  Bald  darauf  erscheint  Jesus  den 
Brautleuten  in  diesem  Gemache,  welchen  die  Braut  für  den  Apostel 
hält,  der  sich  aber  für  den  Bruder  desselben  ausgiebt.  £r  ermahnt 
die  Brautleute  keusch  und  ztlchtig  zu  leben  und  sich  des  ehelichen 
Beischlafs  zu  enthalten.  Darauf  segnet  er  sie  und  verschwindet. 
Am  andern  Morgen  kommt  der  König  in  das  Brautgemach  und  ist 
nicht  wenig  erstaunt,  dass  er  die  Brautleute  so  heiter  und  seine 
Tochter  sogar  unverschleiert  in  Gegenwart  ihres  Bräutigams  findet; 
er  tadelt  dieses  Benehmen  als  unpassend  und  unzüchtig,  zumal 
Fremde  sie  besuchen  würden,  vgl.  Acta  apost  ed.  Tischendorf 
S.  191 — 201.     Damit  beginnt  unser  Gedicht. 

5)  Wie  J  twird  auch  a!^  zur  Bezeichnung  einer  Frage  ge- 
braucht;  vgl.  Hieb  6,  22  und  Thesaurus  Syriacus  ed.  Payne  Smith  s.  v. 

6  i  Wenn  hier  eine  Verschleierung  des  Gesichtes  verlangt  wird, 
während  sonst  bei  jüdischen  und  christlichen  Frauen  damaliger  Zieii 
als  Zeichen  züchtiger  und  anständiger  Sitte  nur  eine  Verschleierung 
des  Kopfes  gefordert  wird,  vgl.  Talmud  Bab.  Chethuboth  fol.  72a 
Mischna  Chetuboth  VII 6,  Baba  Kama  VIII 6,  so  beruht  dies  wohl 
nicht  darauf,  dass  die  acta  Thomae  in  Bezug  auf  Keuschheit  sehr 
streng  urtheilen  und  also  auch  in  der  Verschleierung  der  Frauen 
grössere  Forderungen  stellen  mussten,  sondern  darauf,  dass  unsre 
Schrift,  im  Orient  entstanden,  auch  die  daselbst  geltenden  Sitten 
berücksichtigte  und  so  auch  die  der  Verschleierung  des  Gesichtes, 
welche  züchtige  Frauen  schon  damals  beobachteten,  verlangt  vgl. 
TertuUian  de  velandis  virginibus  cap.  17,  Hieronymus  in  Jes. 
c.  H,  23,  Mischna  Schabb.  VI  6.  J.  Seiden!  nxor  Hebraica.  Vitten- 
bergae  1712  S.  305  ff.  — 

7)  Die  Worte  beziehen  sich  auf  die  Erscheinung  Christi  im 
Brautgemach,  nachdem  Thomas  und  der  König  dasselbe  verlassen 
hatten,  s.  acta  Thomae  S.  199.  Wenn  in  unserem  Gedichte  nichts 
davon  gesagt  wird,  dass  Christus  sich  für  den  Bruder  des  Thomas 
ausgegeben,  so  kann  dies  daher  kommen,  dass  hier  nur  die  That- 
Sache,  dass  Christus  der  Braut  erschienen,  erzählt  mrd.  Auch  in 
den  syr.  und  griech.  acta  Thomae  mrd  in  der  Antwort  der  Braut 
auf  den  Tadel  ihres  Vaters  nur  die  Erscheinung  Jesu  hervorgehoben, 
keineswegs  aber  gesagt,  me  und  woran  sie  erkannt  habe,  dass  der 
angebliche  Bruder  des  Thomas  Jesus  selbst  war. 

8)  Ich  punktire:  O^Q^  )Qujb  ^t^^;  )jal^OO)  W-  ^f^^- 
Hebr.  7,  24. 

9)  Thomas  hat  durch  seine  Verkündigung  des  Evangeliums 
diesen  Ort  der  Seligkeit  aufgerichtet.     Dass  der  Verfasser  dies  in 
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6  Tagen  geschehen  sein  lässt,  rtthrt  wohl  von  einer  Nachahmung 
der  6  Tage,  in  denen  Gott  die  Welt  schuf,  her,  denn  da  Thomas 
an  dem  Orte,  wo  sich  die  Brantleute  befanden,  nur  2  Tage  ver- 
weilte, über  der  spätem  Erbauung  des  Palastes  aber  ein  längerer 
Zeitraum  als  6  Tage  verstrich,  kann  die  Zeit,  die  er  auf  die  Be- 
kehrung der  Inder  jetzt  und  später  verwandte,  hier  nicht  ge- 
meint sein. 

10)  Weder  in  den  griechischen  noch  syrischen  acta  Thomae 
wird  der  Apostel  Hebräer  genannt.  Hier  heisst  er  oft  so,  aber 
niemals  j;oo^,  wie  er  in  den  syr.  gewöhnlich,  oder  Xgufxvccvoq, 

wie  er  in  den  griech.  acta  auch  bezeichnet  wird. 

11)  )1>0V^  wftTS  lignaria"  findet  sich  auch  in:  a  letter  by 

Mar  Jacob;  bishop  of  Edessa  on  Syriac  orthography.  Now  edit^ 
by  G.  Phillips  Lond.  1869  8.  o  Z.  8. 

12)  Wie  bei  den  verbis  intrans.  vgl.  Hoffraann:  Gramm.  Syr. 
§  123.  6,  Agrell   suppl.  synt.  §  88   X   S.  210  und   ogiS.  JOO)  bu2D 

„er  war  gestorben"  Assem.  B.  0.  11  S.  57  col.  a  o^  l£>^  «hat 

sie  (die  Einsicht)  aufgehört?"  V.  577  u.  a.  auch  bei  passiv,  conjag. 
—  was  in  unserm  Gedichte  öfters  geschehen  ist,  —  der  Dativ  des 
Personalpronomens,  das  der  Person  des  verb  entspricht,  oft  der 
Verbalform  hinzugefügt  wird,  so  auch  hier  bei  verbis,  die  eine 
geistige  Thätigkeit  bezeichnen,  wenn  die  Verbalform  mit  jooi  ver- 
bunden ist.  So  .\  Kms^  kA\^  ^ich  lernte  mir"  oJS^  )ooi  ;2^0D 
„er  glaubte"  V.  84  ^  fc^ooj  'C^  und  «^  Jj?  "♦^CD  „ich  glaubte" 
V.  153  und  195.  ^  1^1^/  „ich  nahm  wahr"  V.  109;  auch 
selbst  bei  joOf  allein  findet  sich  der  Dativ  des  Personalpron.  wie: 
»j;  j]^«:^  cS^  jootL  JJ;  ,.dass  nicht  der  Palast  einem  andern  zu 

Theil  werde"  V.  522.  Im  Hebräischen  findet  sich  ebenfalls  dieser 
Prononimal-Dativ  zu  verschiedenen  verbis  hinzugesetzt  vgl.  Gesenius: 
Lehrgebäude  §  195,  4.  S.  736  ff.  Ewald:  Ausführliches  Lehrbuch 
der  hehr.  Sprache  §  305  a;  im  spätem  Hebraismus  sehr  oft  vgl. 
Midrasch.  Gen.  Rabb.  Par.  23.  41  am  Anf.  '^b  y*in  „wisse"  u.  a., 
auch  im  Arabischen  s.  Gesenius  1.  1. 

13)  Die  Rede  der  Braut,  wie  die  des  Bräutigams  sind  Erzeng- 
nisse Jakobs  von  Sarug.  Sie  weichen  von  denen  der  Akten  ab, 
s.  acta  S.  201  ff.;  besonders  hervor  tritt  dies  in  der  Rede  des 
letzteren. 

14)  ^^\^j  muss  nach  dem  Zusammenhange  hier  und  V.  220 

die  Bedeutung  haben:  „Jem.  zu  einem  Lügner  machen,  dafür  halten", 
y.  394  heisst  es  leugnen,  ableugnen  wie  Lev.  5,  22;  6,  3  s.  Anm.  24. 
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15)  Nach  den  acta  Thomae  (S.  203)  lÄsst  der  König,  aufge- 
bracht durch  die  Reden  des  Bräutigams  und  der  Braut  auf  Thomas, 
diesen  seine  Umgebung  suchen,  um  den  Zauberer,  der  solches  Un- 
heil angerichtet,  zu  tödten.  Der  Apostel  war  aber  bereits  mit 
Ghabau  nach  Indien  (India  ulterior  bei  Abdias)  zu  Gundaphoros 
abgereist  Später  wurde  von  den  Brautleuten  auch  der  König  zum 
Glauben  an  Christus  bekehrt.  Alle  aber,  welche  gläubig  geworden 
waren,  reisten  Thomas  nach^  als  sie  gehört,  dass  er  in  Indien  sei. 
Nach  Abdias  verkündigten  die  Königstochter,  welche  Odericus 
Vitalis  Pelagia  nennt,  und  ihr  Bräutigam,  der  nach  diesem  Dionysius 
heisst  und  später  Bischof  wird,  in  India  prima,  das  Evangelium; 
und  nur  der  König  reist  dem  Thomas  nach  und  wird  Diakonus. 

16)  Aus  den  Worten  Chaban's  geht  hervor,  dass  er  bereits  be- 
kehrt ist.     Doppelsinnig  sind :   ori&oibjS^  JJo  ^lujf  «A  wQu*  oofO 

sie  besagen  einmal,  was  er  thun  müsse,  um  einen  Baumeister  zu 
finden,  so  wird  sie  der  König  verstanden  haben,  dann  aber  auch, 
wie  er  in  sittlicher  Beziehung  wandeln  müsse,  um  des  wahren  Heiles 
theilhaftig  zu  werden,   so  sind  sie  von  Chaban  gemeint     £benso 

wird  ]Spl  V.  110  einen   doppelten  Sinn  haben;   bei  ihm  besserte 

ich  mich,  kam  auf  den  rechten  Weg;  aber  auch  „ich  berichtete,  ich 
gab  an'',  in  welcher  Bedeutung    ^t  inDionysüTelemahharensis  chro- 

nici  lib.  I  ed.  Tullberg  S.  AiO  ^.10  gebraucht  ist;  allerdings  lässt 
sich  aus    ibü  was  hier  steht,   nicht  genau  bestimmen,   ob  es  Pael 

wie  an  unsrer  Stelle  ist 

17)  Weder  in  den  syr.  noch  griech.  Akten,  noch  sonst  wo  findet 
sich  die  Bemerkung,  dass  Thomas  einen  Palast  bauen  solle,  wie  ihn 
der  König  im  Traume  gesehen  habe. 

13)  JjQ^jL^  findet  sich  auch  in  den  syr.  act  Thomae  S.  ^uo 
Z.  8  und  c^SbO  Z.  11.  An  der  erstem  Stelle  erklärt  Thomas 
Chaban,   an  der  letztem  dem  Könige  Gundaphoros,   was  für  Uolz- 

arbeiten  er  verstehe.  .  IqqoxÖo  )*^o  Ji&OiO  .  ^j;  &2l!Sl  j(Y>>n^ 
|ö\^l  JVao  JjQ^ISil  joAr>  „  in  Holz  verstehe  ich  zu  arbeiten : 
Gestelle  für  die  Pflüge,  Joche  und  Ochsenstacheln,  Ruder  für  die 
Flösse   und  Mastbäume  für  die  Schiffe ".     S.  o^^C :  .  ^:^h  KoK. 

\^U  jrAo  .JjQ^oSilo  ||Oyh\  }ä\o  .Jmccübo  JicBo  j*;.^  „in 

Holz  verstehe  ich  zu  arbeiten:  Joche  und  Pfluggestelle,  Ochsen- 
stacheln ;  Ruder  für  Nachen  und  Flösse,  Masten  für  Schiffe ''.  Dass 
JjQ^od  Nachen,  Floss  bezeichnet,  lehrt  der  Zusammenhang  der 
Stellen;  aber  auch   die  Abstammung  des  Wortes.     Es  ist  nämlich 
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das  lat.  ponto,  ein  Fahrzeug ,  das  mit  Rodern  in  Bewegung  gesetzt 
and  dann  zur  Legung  von  Schiffsbrücken  benutzt  wurde,  besonders 
vom  Militär;  vgl.  Du  Gange  glossarium  ad  scriptores  med.  et  infimae 

latinit.  s.  V.  pontoninm  und  das  franz.  ponton.     Jr^nrylv^  in  den  hier 

angefahrten  Stellen  aus  den  syr.  Akten  habe  ich  mit  Ochsenstacheln 
wiedergegeben.  In  den  griech.  Akten  findet  sich  das  Wort  nicht, 
hier    heisst    es   vielmehr  ,  Thomas  verstand    in   Holz   zu  arbeiten : 

ägorga  xal  ^vyovg  xal  TQvrdvag  xal  nXoia  xal  xninccg  nXoimv 

xai  iaroi/g  xal  XQoxioxovq  vgl.  S.  192  und  204;  )Gttm>  könnte 

nur  rQvravaq  (Zunge  an  einer  Wage  oder  Wage  selbst)  entsprechen; 

da  aber  der  syr.  Uebersetzer  sich  nicht  genau  an  die  griech.  Worte 
hält,  auch  oft  für  sie  solche  andern  Sinnes  setzt,  so  kani^  das 
griech.  Wort  für  die  Bedeutung  des  syr.  von  keinem  Einfluss  sein. 
JGttXiSO  findet  sich  auch  Judic.  3,  31  für  das  hebr.  n^b»,   1  Sam. 

13,  20  für  n«'nn?  V.  21  für  i^^'n  und  bezeichnet  jedenfalls  ein 
beim  Ackerbau  gebrauchtes  Werkzeug,  das  geschärft  werden  konnte. 
Castell  s.  V.  und  Thomas  a  Novaria  thesaurus  S.  145,  erklären 
es   durch   Stimulus,   quo   boves   suppunguntur;   ebenso  Adler  ins. 

6      m 

lexicon,  dem  es  gleich  ^Lmw«  ist.  Da  nun  ein  solcher  Ochsen- 
stachel, wie  aus  Maundrell  ersichtlich  ist  s.  Gesenius  thesaurus  II 
S.  757  s.  V.  n»b»  aus  einer  bis  8  Fuss  langen  und  am  dicken 
Ende  bis  6  Zoll  im  Umfange  messenden  hölzernen  Stange  bestand, 
an  deren  einem  Ende  ein  eiserner  Stachel,  am  andern  aber  eine 
eiserne  Schippe  angebracht  war,  um  das  Gestrüppe  vor  dem  Pfluge 
und  den  Boden  am  Pfluge  zu  entfernen,  so  passt  diese  Bedeutung 
des  Wortes  sowohl  in  den  aus  der  Peschito  angeführten,  als  auch 
an  obigen  Stellen,  ja  sie  wird  durch  diese  sogar  bestätigt,  denn 
neben  der  Anführung  von  Pfluggestellen  und  Jochen,  war  dem 
Uebersetzer  die  der  Wage  nicht  recht  angemessen,  und  er  setzte 
dafür  Ochsenstachel,  wie  er  dann  bei  der  Nennung  der  Ruder  und 
Masten  rQoxi(fxovg  (Haspeln,  Rollen  zu  Winden)  als  dazu  nicht 
passend,  gar  nicht  übersetzt.  Dass  aber  Ochsenstacheln  ein  nicht 
für  die  Kunstfertigkeit  des  Apostels  zu  geringes  Werkzeug  war, 
zeigen  die  bald  darauf  angeführten  Ruder  für  Flösse. 

19)  |2a^,   das  griech.  ßtjfia,  ist  jeder  erhöhte  Ort,   zu  dem 

Stufen  hinaufführen,  und  der  von  dem,  welchen  die  Menge  ein- 
nimmt, abgesondert  ist ;  daher  bezeichnet  es  Rednerbühne,  Tribunal, 
Thron,  dann  den  Platz,  auf  dem  die  Altäre  standen,  Chor  u.  dgl. 
Wahrscheinlich  gebrauchte  es  hier  der  Verfetöser  in  der  Bedeutung 
Thron,  wie  V.  172  oder  Tribunal,  welches  bei  den  Römern  bisweilen 
ein  Bau  von  grossem  Umfange  war;  vgl.  das  Leben  der  Griechen 
und  Römer  dargestellt  von  E.  Guhl  und  W.  Koner  Beriin  1862 
II  S.  139  ff.  —  V.  120  ff.  sind  Ausrufe  der  Bewunderung  über 
die  Baukunst  des  Apostels,  die  der  Dichter  in  die  Rede  Chabans  einfügt. 
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20)  Wieder  AnspieluDg,  dass  Ghaban  vom  Satan,  dem  er  als 
Götzendiener  verfallen  war,  sich  lossagte  nnd  Christi  Anhänger 
wurde. 

21)  Wörtlich :  was  von  mir  nicht  gehört  worden  war^  d.  h.  was 
ich  noch  nicht  ausgesprochen  hatte ;  synonym:  was  in  meinem 
Herzen  war. 

22)  Was  hier  Chaban  vor  dem  Könige  erzählt,  findet  sich  in 
den  griech.  Akten  S.  191,  192  (2.  3.)  204,  17  in  den  syr.  S. 
yOJD,  ffkf>  und  o^2b0.  —  Unser  Verf.  hat  es  sehr  erweitert  und 

ausgedehnt.  — 

23)  Thomas  nimmt  hier  Bezug  auf  Christi  Ausspruch  Joh.  2,  19 ; 
vgl.  Matth.  26,  61;   27,  40;   dann  auf  Joh.    20,  19  —  29.      Die 

Ausdrücke  haben  ¥rieder  zum  Theil  einen  Doppelsinn;  jh^^  näm- 
lich ist  im  Sinne  Thomas  der  Körper  Christi,  )qjd  versteht  er  nun 
von   der  Auferstehung,   \'^^£0  ist  die  Seite  des  Gebäudes  und  die 

Christi,   darnach   muss  auch  1«^/  neben  den  Händen  Christi  noch 

etwas  bedeuten,  was  von  einem  Gebäude  gesagt  werden  kann;  da 
aber  schon  Seite  genannt  ist,  so  kann  ich  nur  noch  an  Theile  oder 
Flflgel  denken,  welche  zu  beiden  Seiten  des  Gebäudes  vorstanden, 

G  . 

vgl.  wXj.     Auffallend   und   mir   sonst  nicht  vorgekommen,  ist  die 

Bemerkung,  dass  er  zur  Strafe  für  seinen  Unglauben  von  Christus 
als  Sclave  nach  Indien  verkauft  worden  sei. 

24)  Ueber  ^"^Tj  siehe  Aum.  14,  und  Agrell:  suppl.  ad  lex. 
Syr.  s.  V.  über  o;flD  s.  Geiger:  Jüd.  Zeitschr.  V  167. 

25)  Jedenfalls  haben  V.  237  ff.  Beziehung  darauf,  dass  Gad, 
der  Bruder  des  Königs,  als  er  gestorben  und  von  den  Engeln  an 
den  Ort  der  Seligen  geleitet  wurde,  in  dem  Palaste,  den  Thomas 
für  seinen  Bruder  gebaut  und  den  er  hier  sah,  wohnen  wollte,  von 
den  Engeln  aber  daran  gehindert  wurde;  vgl.  V.  499  ff. 

26)  vgl.  y.  514  ff.  Gad  wollte  den  Palast  kaufen. 

27)  1^  bedeutet  wie  das  Chald.  »iiö  „ausgiessen,  ergiessen^; 
vom   Wasser    gebraucht,    kommt    es    vor   Bar-Hebraei    schol.   in 

Gen.  2,  14   (ed.  Larsow  S.  ^  col.  b.  Z.  13  J  *vn/  JW.^  ^^O^Vl. 

^0<H:i2D  ^^  V  beide  Euphrat  und  Tigris  ergiessen  ihre  Wasser  in 
das  südliche  Meer^')  L^  wäre  nun  hier  das  Strömen,  Ergiessen 
sc.  der  Wasser.     Er  mass  also  einen  Platz  ab,  wo  Wasser  flössen, 

entsprechend  dem  \Joj  I-^^Än/  ^^^  ^y^'  ^^^  ^  äyatyoq  tov  vSarog 
der  griech.  Akten.     In  jenen».  o^O  lautet  die  Stelle  über  die 
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Abmessong:  jQCiA.o  .«»«QJüOi;  joOf  wVjlO.  j«Jü0^^jQjtO  JK;0^  )L)o 

•  1*^;^^  J^JüQjL&.  Js20;  L^d^Jo  19^  1^°^  Jehuda,  nahm  das  Rohr 

nnd  begann  zu  messen;  er  Hess  Thüren  nach  Osten  zn  (an  der 
Ostseite)  für  das  Licht,  Fenster  an  der  Westseite  flttr  den  Wind, 
das  Hans  der  Bäcker  nach  Süden  zu,  Wasserleitangen  zum  Ge- 
brauche (für  die  Dienerschaft)  nach  Norden"  vgl.  ed.  Tischendorf 
S.  205.  Odericus  Vitalis  in  historia  eccles.  (abgedruckt  in  historiae 
Normauiiorum  scriptores  antiqui,  ed.  Andr.  Duchesnius  Par.  1610) 
lib.  II  S.  412  beschreibt  die  Abmessung  des  Apostels  in  folgender 
Weise:  Thomas  autem  arundinem  apprehendit,  et  metiendo  dixit: 
Ecce  januas  hie  disponam,  et  ad  ortum  solis  ingressum:  primo 
proaulani,  secondo  salutatorium  (Audienzzimmer),  in  tertio  coBsi- 
storium  (Wartezimmer),  in  quarto  tricorium  (nach  Du  Gange  Speise- 
zimmer), in  quinto  zetas  hyemales  (Winterzimmer),  in  sexto  zetas 
aestivales,  in  sepUmo  epicanstorium  (Salbenziromer)  et  triclinia 
accubitalia,  in  octavo  thermas,  in  uono  gymnasia,  in  decimo  coqui- 
nam,  in  nndecimo  colimbos  (Wasserröhren)  et  aquarum  lacus  infla- 
entes,  in  duodecimo  hypodromum,  et  per  gyrum  arcus  deambulatorios. 
Weicht  auch  der  Bericht  des  Odericus  von  dem  unsres  Gedichtes 
ab,  so  entspricht  doch  colimbi  et  aquarum  lacus  influentos  dem 
Sinne  nach  auch  dem  ^ooj  l^^  •  — 

28)  So  sagt  auch  Thomas  in  den  Akten:   (ed.  Wright  S.  r>oin 

Z.  17):  .jüqjCI.;  bü/  \ok  )n\vNo  .  )=^  W  koo/  b^jv^A  fürwahr 
ein  treffiicher  Künstler  bist  du  und  würdig,  dem  Könige  zn  dienen'^ 
vgl.  ed.  Tischendorf  S.  205 :  aXtj&aig  TB^vlrr/g  «?,  xal  nginu  (Tot 
ßaaikeixfiv  kJ^VTtriQBTua&ai, 

29)  Der  Sinn  ist:  wenn  der  Palast  beinahe  vollendet  ist,  zeige 
es  an. 

30)  Zu  Y.  280—303  siehe  acta  Thomae  syr.  S.  ^o>^  Z.  4—13 

griech.  S.  205  Z.  3  ff.  äg^Ofiai  ano  Jiov  (November  s.  Suidas 
s.  V.  Jiog)  xal  rekiaxoD  kv  T<p  Sav&vx^  (April)  (s.  Suidas  s.  v.\ 

31)  Zu  V.  304—326  siehe  acta  Thomae  syr.  S.  ^o>^  Z.  19. 
—  S.  }2U0  Z.  15.  —  griech.  S.  205  Z.  19.  —  Nach  den  Akten 
sendet  der  König  Boten  und  lässt  fragen,  was  Thomas  gemacht 
habe  und  was  er  ihm  schicken  solle.    .  «^of  |«a^  jl>V^?  h^^^  «a\jlo 

OfSk.  v^^-  oot  JJJ^Lo  ,,nnd  es  lässt  ihm  Juda  sagen,  der  Palast 
ist  gebaut,  nur  das  Dach  fehlt  ihm  noch'^ 

32)  Trotzdem  du  eine  ungewöhnliche  Art  mich  zu  betrügen  er- 
wählt hast,  so  hast  du  dich  doch  dadurch  als  albern  und  gemein 
erwiesen.     Y^r^-^ft  entspricht  dem  frauz   simple  und  bezeichnet:  nou 

astutus,  fatuus,  vilis,  s.  Masii  pecolinm  s.  v. 


WM 
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83)  <äk^  ^  No  gehört  zu  ^qjI  ^1^  V.  347. 

84)  Zu   V.   327  —  374   vgl.  acta  Thomae   syr.  ^^ö  Z.  16  — 

SlO  Z.  11  griech.  S.  206,  20-207,  21.     Davon*   dass  Thomas 

beim  Könige  verklagt  worden  ist,  weil  er  das  Geld  an  die  Armen 
gab,  und  den  Palast  nicht  baute,  wird  hier  nichts  berichtet  Der 
König  kehrt  nach  ihnen  von  seiner  Reise  zurück  und  fragt  nach 
dem  Palaste.  Da  wird  ihm  gesagt,  dass  Thomas  das  Geld  den 
Armen  gegeben,  und  einen  einzigen  neuen  Gott  gelehrt.  Kranke 
geheilt,  Teufel  ausgetrieben  habe. 

35)  \ojfi  V.  367,  369  bezeichnet  sowohl  einen  recht  handelnden 
wie  auch  einen  gütigen,  wohlthätigen  Menschen. 

36)  njifi^  zerreissen,  Ethpa.  sich  zerreissen,  zerpflücken,  zer- 
bersten seil,  vor  Zorn,  in  welchem  Sinne  das  lat  dirumpi  oder  se 

dimmpere  auch  steht.     Hier  ist  es  synonym  kjsfj^^  V.  420.     Der 

Sinn  ist:  Gerathe  nicht  in  Zorn,  dass  ich  scheinbar  ohne  Nutzen 
und  Erfolg  für  dich  das  Gold  ausgegeben  habe. 

37)  Ueber  |Io)V  cursores  s.  1  Sam.  22,  17.  Du  Gange  glossarium 

ad  scriptores  mediae  et  infimae  latinitaüs  s.  v.  Cursor:  cursores  in 
palatio  com  decanis,  lampadariis,  mensoribus  et  aliis  militabant. 

38)  Siehe   zu  V.  374—442   acta  Thomae  syr.  S.      <^^  Z.  11 

—  S.  •^ÄO   Z.  3   griech.  S.    207,  208,  21.     Der   Sinn   von   V. 

424—442  ist:  Währeüd  der  König  überlegte,  welche  Todesart  für 
Thomas  und  Chaban  grausam  genug  sein  könnte,  —  nach  den  acten 
will  er  ihnen  lebendig  die  Haut  abziehen  und  sie  dann  im  Feuer 
verbrennen  lassen  —  geschieht  das,  was  seine  Bekehrung  zum 
Christenthume  zur  Folge  hatte.  In  V.  439  will  er  sagen:  Indem 
sich  seine  Aufnahme  ins  Christenthum  vorbereitete,  schiiesst  er  di^ 
jenigen,  die  bei  seiner  Aufnahme  Führer,  Begleiter,  Zeuge  und  Bürge 
sein  sollten,  nehmlich  Thomas  und  Chaban,  ins  Gefängniss  ein. 
Die  christliche  Gemeinde  ist  eine  Heerde;  daher  bezeichnet  der 
Verfasser  den  Eintritt  in  dieselbe  als  ein  Einschliessen  in  die 
Hürde;  dann  aber  vergleicht  er  den  Eintritt  mit  einer  Hochzeits- 
feier, bei  welcher  Christus  der  Bräutigam,  der  König  die  Braut  und 
Thomas  und  Chaban,  an  diese  lässt  das  Gedicht  und  der  Zusammjen- 
hang  hier  nur  denken,  Brautführer  sind. 

39)  Vgl.  zu  V.  443  —  535  acU  Thomae  syr.  S.  ,^ÄO  Z.  lö  — 
J3  Z.  8   griech.   S.  208,  22.     Zn   V.  453    vgl.    Kohut:   Jüdische 

Angelologie   S.  69.     Der   Verfasser  giebt  uns  von  V.  473  —  484 

eine  Schilderung  der  Qualen,  welche  die  Sünder,  besonders  sind 
Ehebrecher  erwähnt,  in  der  Hölle  auszustehen  hattea.  Er  denkt 
sich  diese  ausserhalb  der  Erde,  wie  Chrysostomus  u.  a.  s.  homii. 
XXXI   in  epist   ad  Rom.   ed.  Montfaucon  IX  S.  752;  aber  wohl 
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nicht  allzu  hoch;  daran  grenzte  der  Schooss  Abraham's  xoXiro^ 
Tov  ^AßQaafA  (Lac.  16;  22).  Höher  davon  lag  der  Ort  des  Lichtes, 
wohin  die  Frommen  gelangten.  —  Die  Seelen  lässt  der  Dichter 
sofort  nach  dem  Tode  an  den  Ort  kommen,  der  ihnen  nach  ihrer 
Lebensweise  zukam,  in  die  Hölle  oder  in  den  Himmel,  und  stimmt 
darin  mit  griechischen  wie  lateinischen  Kirchenlehrern  (Hilarius 
Pictav.  in  Psalm  XV,  51.  122  am  Ende,  Macarius  d.  Aeltere 
hom.  XXII  de  dupl.  statu  deced.  u.  a.)  überein.  Was  er  sich  aber 
unter  dem  Schoosse  Abraham's,  der  von  der  Hölle  aus  gesehen 
werden  kounte,  Luc.  16^  23  für  einen  Ort  denkt,  und  welche  Seelen 
er  da  weilen  lässt;  sagt  er  nicht,  ebenso  wenig;  wie  er  seine  An- 
sicht von  einer  sofortigen  Belohnung  oder  Bestrafung  der  Seelen 
nach  dem  Tode  mit  dem  jüngsten  Gerichte,  das  er  nach  V.  520, 
525;  526;  ja  annimmt,  in  Einklang  bringt.  Bei  der  Unsicherheit 
und  Verschiedenheit,  welche  in  den  Aussprüchen  darüber  bei  den 
alten  Kirchenlehrern  herrscht,  lässt  sich  auch  ein  sicherer  Schluss 
nicht  ziehen,  vgl.  Anm.  51.  —  Eine  Schilderung  der  Höllenstrafen, 
allerdings  von  der  unsres  Gedichtes  verschieden;  finden  wir  in  den 
Akten  des  Thomas  ed.  Tischendorf  S.  230,  52  —  232,  54.  Ein 
Mädchen,  die  von  ihrem  Geliebten,  der  ein  Christ  geworden  und 
nach  des  Apostels  Worten  in  keuscher  Enthaltsamkeit  mit  ihr  leben 
wollte,  worauf  sie  nicht  einging,  erschlagen  worden  war,  aber  dann 
wieder  von  Thomas  ins  Leben  zurückgerufen  wurde,  erzählt  hier, 
dass  sie,  während  sie  todt  da  lag,  in  der  Hölle,  unter  welcher  die 
Alten  gestützt  auf  das  Neue  Testament,  einen  Ort  sich  denken,  an 
dem  immerwährendes  Feuer  brennt,  gewesen  und  hier  die  verschie- 
denen Martern  der  Böse¥richter  gesehen  habe. 

40)  Zu  |i^  jybo  synonym  mit  |o|  jUbo  and  ngog  xaiQ6v\   vgl. 

diese   Zeitsohr.   Bd.   24   S.   278   Anm.    8.     Ob  hier  jybo,   wie   es 

Michaälis ,  Schaaf  u.  a.  punktiren ,  oder  jybo ,  wie  es  Bernstein  im 
Lexikon  zur  Chrestomathie  und   das  Londoner  mnscr.  add.  12;172 

schreiben,  zu  lesen  ist,  lässt  sich  nicht  erkennen ;  denn  bei  |i^  jybo 

kann  eine  Synäresis  statt  haben ,  und  dasselbe  maledono  gesprochen 
werden. 

41)  Isxu  in  der  Bedeutung  jüngster  Tag,  Tag  des  letzten  Ge- 
richts findet  sich  auch  Hebr.  10;  25  vgl.  Matth.  7,  22;  Marc.  13;  32 
u.  a.;  auch  Ez.  30,  2  ff. 

42)  Dass  die  Apostel  mit  Christo  das  Gericht  über  die  Völker 
spec.  über  die  Stämme  Israers  abhalten  werden,  ist  Matth.  19,  28, 
Luc.  22,  30  von  Christus  selbst  ausgesprochen  worden.  Durch 
dieses  kounte  der  Dichter  veranlasst  werden  sein,  vom  Apostel  Tho- 
mas zu  sagen,  „dass  er  über  alles  Macht  habe^',  aber  auch  durch 
die  Thaten  und  Wunder,  die  er  verrichtete  und  durch  Stellen  wie: 
Matth.   16,   19;   18,   18.   19;    Joh.  20,  23. 

43)  In  y.  535   berichtet  der  Veif asser,  was   in  der  Wohnung 
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Gad's  mit  dessen  Leiche  vorgenommen  wurde.    joJa»  „gttrten^^  hat 

hier  die  Bedeutung  um¥dckeln  die  Glieder  des  Leichnams  mit 
Binden  vgl.  Joh.  11,  44  und  hier  V.  541  oder  in  ein  Tuch  ein- 
wickeln vgl.  Matth.  27,  59;  Marc.  15,  46;  Luc.  23,  53;  Joh.  20,  7 
und   hier  V.  553.     In   den  syr.  acten  S.   jo  Z.  9  heisst  es :    ^o 

o^  *K\x  o^mSki  .  o)S.  OOO)  ^aSyr»  ^^JO)   „während  sie  (die  Leute) 

ihn  (den  Leichnam)  bekleideten,  ging  die  Seele  in  ihn  (den  Körper) 
ein;'^  in  den  griechischen  S.  209,  23  xal  kv  ttp  kvSvuv  avrovg 
cevTov  Ttjv  tvTcUpiov  CTokijvy  ila^li9'9v  avTip  fi  ipv^fi  avrov, 

44)  JxwV  sind  die  Freunde  des  Verstorbenen,  welche  die  Be- 
stattung besorgten  vgl.  Tob.  14,  16  ihn  auch  zu  Grabe  trugen, 
vgl.  W.  August! :  Denkwürdigkeiten  aus  der  christl.  Archäologie 
IX  S.  557,  6;  Euseb.  bist,  eccles.  VII,  16. 

45)  d.  h.  wie  einen  Gefangenen,  der  aus  der  Gefangenschaft  in 
seine  üeimath  zurückkehrt. 

46)  £s  war  etwas  Neues,  dass  man  dem  Könige  meldete,  der 
todte  Bruder  ist  wieder  lebendig  geworden;  „voll  von  Leben" 
soll  wohl  heissen,  die  Nachricht  führt  den  König  wie  den  Bruder 
desselben  zum  wahren,  ewigen  Leben;  er  wurde  ja  durch  das,  was 
ihm  sein  Bruder  verkündete,  mit  diesem  zum  Christenthume  bekehrt. 

47)  Mit  )olo  will  wohl  der  Dichter  sagen,  dass  der  Bruder  vor 
der  bestimmten  Zeit  wieder  aufgelebt  ist. 

48)  )in\^m     talmud.  'jib'^D,  das  griech.  (Ta>il«7V ,  findet  sich  bei 

Bar-Hebr.  schol.  in  Jes.  24,  18  als  Erklärung  von  ^300020 

49)  >\«^.    Wenn  hier  nicht,  wie  ich  glaube,  ein  Fehler  vorliegt 

und  >\!^  zu  lesen  ist,  müsste  >5l^  in  activer  Bedeutung  genommen 

werden,  in  der  ich  es  sonst  nicht  gefunden. 

50)  Gad  will  den  Palast  kaufen;  er  hat  aber  auch  mit  seinem 
Bruder  zu  unterhandeln  in  Betreff  des  Thomas  und  in  Betreff  seiner 
Bekehrung  vom   Götzendienste    zur  Wahrheit    des   Christenthums; 

insofern  ist  er  ein  Jv^*^,  der  Geschäfte,  Aufträge  ausführt 

51)  ^ä^^?bo  „in  2  Weisen,  nach  beiden  Seiten  hin".  Das 
Weinen  und  Freuen  sind  Gegensätze;  dass  er  trotzdem  beides  that, 
das  will  der  Verfasser  mit   ^Ei^^flbO  hervorheben  und  betonen. 

52)  \fs\^-  nimmt  er  in  der  Bedeutung  „Kenntniss"  und  „Geist". 

Der  Verfasser  berührt  hier  die  Frage,  in  welchem  Zustande  die 
Seelen  nach  Direr  Trennung  vom  Leibe  bis  zur  Auferstehung  sich 
befinden,  erklärt  sie  aber  nicht  näher.  Besonders  treten  in  der 
alten  Kirche  2  Ansichten  darüber  hervor,  die   auch  zuweilen  von 
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ein  and  demselben  Kirchenlehrer  ausgesprochen  worden  sind:  die 
Seelen  befinden  sich  in  einem  Mittelzustaude  und  kommen  erst  bei 
der  Auferstehung  zum  vollen  Genuss  ihrer  Seligkeit  oder  ihrer  Yer- 
dammniss,  vgl.  Justin  cohort.  ad  Gra43cos  c.  35  dial.  c.  Triph.  c.  5, 
Irenaeus  adv.  haer.  V.  31.  Origenes  hom.  VII  in  Levit.,  Chryso- 
stomus  hom.  XXXIX  in  primam  epist.  ad  Cor.,  hom.  XXVIII  in 
ep.  äd  Hebr. ;  Lactant.  instit.  div.  lib.  VII  c.  21;  TertuUian  de 
anima  c.  58;  Augnstin:  enchir.  ad  Laurent,  sive:  de  fide,  spe  et 
caritate  c.  109  und  in  Johann,  evang.  c.  11  tract  49;  die  Seelen 
gelangen  bald  nach  dem  Tode  zum  völligen  Genuss  ihrer  Seligkeit 
oder  ihrer  Verdammniss,  vgl.  Anm.  39.  —  Diese  Ansicht  finden 
wir  auch  bei  Irenaeus  adv.  haer.  II  c.  62  u.  a.  Unser  Dichter  ist 
ebenfalls  schwankender  Ansicht;  er  lässt  die  Seelen  der  Bösen  so- 
fort bestraft  werden,  hier  aber  fragt  er,  ob  der  Geist  auf  die  Auf- 
erstehung  warte   und  hoffe.     )aou#Gü  ist  die  Wiedervereinigung  der 

Seele  mit  dem  Leibe  am  Tage  der  Auferstehung,  und  ist  gleich 
aväaraöis  bei  den  griech.  Kirchenvätern,  vgl.  Theodoret:  Qeiojv 
Sorfidrüfv  ini^rofijj  c.  19 :  ävaöxaaiv  acD/^aTtav  TiSQiruivofisv'  tovto 
yag  xal  rj  nQoariyoQia  Srß,oii  avacrcusiq  yccQ  t]  ävco&sv  atdaig' 
To   acS^a  de  ian  xo   (p&et^ofuvov  xal   SiaXvofievov  ^   xai   ag 

rovv    fieraßakkofiipov zov    yag    ä&avdrov    tpvpjg    ovx 

ftvdaraaig ,  «AA*  kndvoSog  yiyverai  ngoq  to  öcSfia.  Joh.  Dama- 
scenus:  orth.  fid.  lib.  IV  c.  27  ed.  Par.  1712  tom.  I. 

•      53)  büQfliä.     Bereits  in   dieser  Zeitschrift  Bd.  XXIV  S.  557 

Anm.  1  habe  ich  die  Ansicht  ausgesprochen,  dass  .r>roO>  auch  die 

intraus.  Bedeutung  interrumpi,  ad  irritum  redigi,  desinere  haben 
müsse.     Unsere  Stelle  bestätigt  dies  auf  das  klarste.  — 

54)  Ueber  Jb  |xiS.j  ,^"  s.  Agrell,  suppl.  synt  §  110  K.  S.  292. 

55)  Siehe  zu  V.  535-605  acta  Thomae  syr.  S.   jo  Z.    11  — 

j  JO  Z.  3  griech.  S.  209,  23.  —  In  den  griech.  S.  210,  24  ist  die 

Weigerung  des  Königs,  den  Palast  an  Gad  zu  verkaufen,  besser 
vorbereitet,  als  in  unserm  Gedichte,  obschon  ee  nicht  unwahrschein- 
lich ist;  dass  der  König,  nachdem  er  wahrgenommen^  dass  Gad  alles 
für  den  Besitz  des  Palastes  bietet,  ihn,  zumal  er  nicht  kennt,  was 
er  hingiebt,  behalten  mih 

56)  )q«jD.     In  den  griech.  Akten  heisst  es:  ISov  6  äv&gconog 

^fj  xcu  xri^Bt.  60L  ixüvov  ßilTU)v.  )ajb  hat  der  Verfasser  jeden- 
falls in  doppeltem  Sinne  gesetzt:    er   lebt  und  ist  zuverlässig,   die 

letztere  Bedeutung  erhellt  aus  dem  folgenden  ^^i^y  jj  \'^'> .  — 

57)  |o  wird  wie  das  griech.  olxoSofieiv  und  aedificare  auch  im 
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geistlichen  Sinne  gebraucht    Zu  jSoJL  „Arzt^^  s.  das  Lexikon  zur 
syr.  Chrestomathie  von  iiahn  und  Sicffert. 
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58)  Der  Verfasser  nimmt  hier  Bezug  auf  die  Bekehrung  des 
Schatzmeisters  der  Königin  der  Aethiopier  Candace  durch  Philippus 
Apostelgesch.  8,  26  ff.  —  Das  Citat   ist  aus  c.   8,  36   und  lautet 

in  der  Peschito :  ^x^^  jN^j>  wO)  |i»  |;So  j^. 


♦     - 


59)  Der  Apostel  weiht  durch  das  Zeichen  des  Kreuzes  das 
Wasser.  In  den  griech.  Akten  S.  213,  27  heisst  es:  xal  avaaräg 
6  änoaroXog  iccpQaytaev  avtovg.  „Der  Apostel  stand  auf  und 
taufte  8ie^\  Ueher  die  Bedeutung  taii^en,  welche  atp^ayil^ü)  b^i 
Kirchenvätern  hat,  s.  Suicer  thesaurus  s.  v.  6(pgayig  und  Thilo  : 
acta  Thomae  apostoli  S.  164  ff.  Ob  die  Bekreuzung  des  Wassers, 
die  hier  der  Dichter  den  Apostel  vornehmen  lässt^  durch  iafpQayiö^ 
avTovg  der  Akten,  welches  auch  heissen  könnte:  „er  machte  das 
Zeichen  des  Kreuzes  über  sie^^  veranlasst  worden  ist,  lasse  ich  in 
Frage  gestellt;  nöthig  ist  es  nicht.  — 
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Zur  Geschichte  der  Uebersetzimgen  aus  dem  Indi- 
schen ins  Arabische  und  ihres  Einflusses  auf  die 

■ 

arabische  Literatur  j  insbesondere  über  die  Mond- 
stationen (Naxatra)  und  darauf  bezügliche 

Loosbücher. 

Berichtigungen,  Zusätze  und  Index  zu  Band  XVUl  und  XXIV,  j 

Von 

M.  HtetiiHclinelder. 

Mit  den  nachfolgenden  Mittheilaugen  gedeuke  ich  den  Kreis 
meiner  Untersuchungen  in  dem  oben  bezeichneten  Gebiete  und  die 
entsprechenden  Abhandlungen  in  Bd.  XVII,  X?I1I,  XX  und  XXIV 
vorläufig  abzuschliessen.  Mit  Beziehung  auf  XXIV ,  359'  bemerke 
ich,  dass  diese  Mittheilungen  aus  folgenden  Gruppen  bestehen. 

4.  Nachweisung  von  Quellen  (Abhandlungen,  Tabellen  u.  s.  w.^ 
über  die  Mondstationen  in  arabischen,  hebräischen  und  occidenta- 
lischen  Handschriften  und  einigen  Druckwerken,  so  wie  von  Schriften, 
welche  auf  die  Mondstationen  ausdrücklich  oder  unbewusst  Rück- 
sicht nehmen,  wodurch  der  Einfluss  der  sich  daran  knüpfenden 
Astrologie  und  Mantik  in  seinem  weiten  Umfange  bewiesen 
werden  soll. 

B.  lieber  einige  Loosbücher,  welche  damit  zusammen- 
hängen. 

€•  Berichtigungen  und  Zusätze  zur  Abhandlung  über 
die  Naxatra  in  Bd.  XVIII  und  zu  Bd.  XXIV. 

D.  Berichtigungen    und  Varianten  zum  Text  XXIV,   366 — 8. 

£.  Autoren-  und  Sachindex  zur  Abhandlung  in  Bd. XVIII 
und  den  hier  unter  A — C.  gegebenen  Ergänzungen,  welcher  den 
Gebrauch  erleichtern  soll,  nachdem  zur^ Abhandlung  in  Bd.  XXIV 
ein  solcher  Index  gegeben  worden. 
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A.  <tueUen  (Ztschr.  XVIll,  134,  144,  156,  201). 

1.    Arabische. 

1.  Deiueweri  (st.  895,  s.  über  ihn  Ztschr.  XXIV,  373;  ver- 
fasste  ein  «i^'^l  oLä^'  ,   worin ,    nach   der   Inhaltsangabe    bei  Hagi 

Khalfa  (V,  54,  so  lies  bei  Flügel.  Grammat.  Schulen  S.  191,  und 
Winde,  für  „Weide"')  höchst  wahrscheinlich  die  Mondstationen  eine 
Rolle  spielten. 

2  Die  „lauteren  Brüder"  (»ÜUail  ^m|^0  ^*^^"  ^"  ^^*'®'* 
Eucyklopädie  auch  ein  mit  Sckaratan  beginnendes  Yerzeichniss  der 
Mondst  gegeben  (bei  Dieterici,  die  Propädeutik  der  Araber  1866, 
S.  62);  in  3  Zodiakalzeichen,  oder  einer  Jahreszeit,  sind  7  Statio- 
nen, also  in  jedem  Zeichen  2^3*  Sie  finden  eine  „besondere  Weis- 
heit'' (S.  69)  in  dem  Verhältniss  der  Zahl  28  zu  der  Siebenzahl 
der  Planeten.  —  Ueber  den  zweideutigen,  vielleicht  auf  verschiede- 
nen Recensionen  beruhenden  Character  dieser  Eucyklopädie  s.  Hebr. 
Bibliogr.  1869  S.  170. 

3.  Abu'l-Hosein  fSufi,  starb  986j,  in  seiner  Uranographie, 
giebt  bei  den  Sternbildern  des  Zodiak  auch  die  betreffenden  Stationen 
an;  die  erste  heisst  Alnath  in  der  spanischen  Bearbeitung  I,  6 
i,s.  Ztschr.  XXIV,  349-,  vgl.  S.  36ü  Anm.   1). 

4.  Ihn  ol-Arabi  (starb  1240/1),  im  2. Kap.  seines y^^l ^y^, 

behandelt  das,  was  man  täglich  thun  oder  unterlassen  soll,  mit 
Rücksicht  auf  die  28  Mondstationen  (Catal.  Codd.  or.  Lugd.  Bat. 
£11,  173  N.  1220). 

5. 'Ihn   esch-Schatir    (starb  1379/80),   iu    J^Jw^l  ^yi 

Kap.  2,  handelt  von  den  Stationen  und  *iy|-,   Nicoll  S.  252. 

6.  Anonymus^  über  Zu-  und  Abnahme  der  Tage,  Mond- 
stationen u.  s.  w.,  HS.  Bodl.  bei  Uri  863;  3. 

7.  —  l^I'>^g^^  JjUJi  c^JLb   nach  den  Sonuenmonaten  ^  US.  bei 

Nicoll  S.  296  Cod.  296,  2. 

8.  —  Ueber  Mondstationen,  unter  Verschiedenem ,  daselbst 
Cod.  296,  6. 

9.  —  Aufzählung  der  28  M.  nebst  Angabe  der  ciottesuamen, 
Koraulectionen,  welche  denselben  entsprechend  recitirt  werden  sollen 
—  einer  der  vielen  Compromisse  mit  altheidnischen  Anschauungen. 
Dresdener  HS.  288,  bei  Fleischer  S.  43. 

10.  —  ...jJÜI  JjLu  ji'ii  jj  8J^  Monographie  in  Leyden,  Catal. 
111,  135  N.  1149.  —  Ich  füge  hieran  2  Stellen  aus  anderweitigen 
Schriften. 

11.  Bei  Constantinus  Africanus,  Panteg^ü^  Thecr, 
Tr.  IX  Cap.  9  (auch  angehängt  der  latein.  Uebersetzung  des  Ali  b. 
Abbas)  findet  sich  folgende  Stelle :  Quod  phi{losophi)  non  negU- 
gentes  cum  videi^enl  paritati  Itoc  contingere  accidentcditer  reversi 
sunt  In  se  {!)  actioneiii  incestigantes  naturae  et  ncUuram  invefie- 

25* 
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runt  altissim  arum  seqtientem  motum  rei-um,  Qtwd  cum 
fidudaliter  implorassent  ad  lu/nam  redierunt  terrae  viciniorem  et 
eam  diversann  Invenerunt  in  mensUnis.  Quia  zodiacum  in 
quibuadam  XX Vlll  in  quibusdam  XX VII pervagatur  mansio- 
nibus.  Si  enim  luna  apparet  vespere  ante  XXX  dies  etc.  Dass 
dieses  Kapitel  von  Gonstantin  aus  Isak  b.  Salomo  Israeli's 
Buch  von  den  Fiebern  (Tr.  IV  C.  ö  über  kritische  Tage)  heraus- 
gerissen, verkürzt  und  miserabel  zugerichtet  sei,  ist  schon  in  meinem 
^onnolo"  (Virchow's  Archiv  Bd.  39  S.  334)  nachgewiesen.  Ich  setze 
aus  der  langen  Abhandlung  Israeli's  die  entsprechenden  Zeilen  der 
hebräischen  Uebersetzung  (Cod.  München  293  f.  83  b  1.  Z.  und  84) 
hieher:  *itt3«D  urm  "'^DTa  «^«b  icttjttj  rmn  *)  Tnatp  «b  D"«o:»noT 
m3^i3n  i«at73i  ^aort  rtttjyia  ^n»  iDbm  yyQ  rrnpM  ^rh  bei:  m  ik*^ 
b«  ia;c  rtT  i3^t^  ^ujädi*)  o-^rT^bysi  D'^td'^kji  ms^isn  lasD  w::rT 
m^  '^brtTa  qbnntib  o'^ttJina  D">Db>in73  ai«at73i  m*»!!  (sie)  mriDrn 
n:n«a  D-^ionnn  natpa  ibaba  ^b*»  n^-^n  ifi^at»  on«  ^inii  onn  bDa 
D"^«nnn  ^ty^  i"«n  ntbi  m*^  t^ds  [1.  onaspai]  nnatpai  ct»  o-'^on 
rtiT^  O'^übü  b">b  rt«-!*^  n««  n-r^rro  •^^c»  o'd  dtdi  D'^^bo  'b  dtd 
/'ds  «mrr  «nna  ibsba  ^bti  m"»n«i  o^dts  rr^rr  ^myrt  «mnn«  by 
•paf^:n  nnn  n-r^n  n*i"«nD  '^tz'^  •^3©  ci*^  n^D  b3^  q'»Din«D  nn«tt3  dt» 
nnn«X3  JiTi^n  TVrhx^  nba:i  ^«ann  nns  n:Ji  .m*^  'b  bDn  n-n-» 
0  ■» « "^  K  rt  nriin  wi3n"»«  iD*n73  yaatn  «inrr  ia:D  n^irr»»  nyi:m 
rrnna  mujyb  'n'»  «"man  irra«  omnD»  ro  «im»  "»SDn  O'^sT'b^^n 
noeti').  Isak  will  die  kritischen  Tage  auf  die  angeblich  wechselnde 
Bewegung  des  Mondes  in  seiner  Sphäre  (s.  XVIII,  120^  und  diese 
auf  den  Einfluss  der  „höheren  Individuen^  zurückführen ;  Gonstantin 
substituirt  die  Mondstationen  für  die  Tage,  und  ist  wohl  der  erste 
Occidentale,  der  dieselben  erwähnt,  wenn  nicht  mensibus  zu  lesen 
ist  Da  Isak's  Buch  der  Fieber  noch  im  Original  erhalten  ist,  so  wäre 
eine  Vergleichung  wünschenswerth. 

12.  Bei  Averroes  (Meteora,  Srnnma^  oder  Paraphrase,  I  C.  3 
f.  186,  3  der  Ausg.  1550)  liest  man:  Signum  autem  in  hoc  est 
quad  hoc  accidens  met  {sie)  accidit  cuidam  stdlae  ad  alter  am  (!) 
et  est  ex  domibus  Lunae^  scä.  quod  apparet^  quasi  ita  sü^ 
nebula  alba  propter  parväatem  stMarum,  Ich  habe  die  hebr. 
Uebersetzung  nicht  zur  Hand,  aber  in  den  Noten  des  Levi  b.  Gerson  *) 
(f.  105  meiner  HS.)  heisst  es,  Averroes  führe  als  Beweis  die  Er- 
scheinung der  Nnnsb«  (also  lies  alnatra  für  äd  aUeram)  an,  welche 
dne  der  Mondstationen  (n:abrt  m^n»)  sei  u.  s.  w.  Zur  Bezeichnung 
dcmus  vergleiche  o-^na  Zeitschr.  XVIII,  149. 


1)  Entsprechend  jtcLi ,    vgl.  Samiiel  Tibbon's  Glossar  s.  v. 

2)  Ueber  diesen,  von  Obustantin  ungenau  übersetzten  Ausdruck  ((j^oL^Um'^I 
XjyijJt)  s.  unten  zu  XVm,  133. 

3)  Ueber  das  Verhältniss  dieser  Schriften  s.  Sei  Hp cum  1867    S.  13^. 
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II.  Hebräische. 

1.  Die  HS.  München  386  enthält  auf  S.  97b— 98  eine  Tabelle, 
ähnlich  der  in  Cod.  343  (Ztschr.  XVIII  S.  153);  Col.  1  ist  über- 
schrieben: Zahl  der  Stationen,  die  2.  nisnTsn  (in  343  DnittiD),  ent- 
hält aber  nur  die  arabischen  Namen,  3.  ni^ni^ri;  nnr  die  Figuren, 
4.  Grade,  Minuten  (d**^:31d),  Secunden,  5.  Zodiakalzeicheu;  6.  die 
Qualitäten^  und  zwar  unter  14  nur  :^^i»73.  —  N.  1  heisst  nnr 
nüsb«,  n.  28  mnb«  pa;  im  Ganzen  sind  die  Namen  correct.  Von 
den  Graden  ist  nur  die  Endzahl  angegeben,  und  zwar  mit  folgenden 
Abweichungen. 

42'     /  (das  alte  Zeichen  für  Null) 

25'     / 

17'     8' 

42'  25' 

2l'  30' 

10'  30' 

38'  50' 

ÖO'  59' 
210  (!)  41'  40' 

33'     5' 

24'  36' 
100(1)  17'  15' 

2.  Von  den  Mondstationen  handelt  J eh uda  Ihn  V.erga  (um 
1457)  in  einem  astronomischen  Werke,  nach  Catalog  Paris  N. 
1005,  14.  Dasselbe  Werk  findet  sich  in  Cod.  Uri  450  (als  'iBD 
y*i«m  D'^73Ton  nnbin,  wegen  des  Anfanges,  anonym  bei  Wolf, 
Bibl.  hebr.  II,  1449  n.  447),  Cod.  Almanzi  213,  7  (s.  Hehr.  Bibl. 
V,  129)  und  ohne  Zweifel  Vatia  387,  1  anonym  bei  Assemani, 
aber  unter   387,  2  folgt  ein  anderes  Schriftchen  desselben  Autors. 

3.  Unter  Cod.  Vatic.  387,  4  nennt  Assemani  ein  angebliches 
Buch  iTstn  m3tt3  b:>  mmb  —  der  Titel  gehört  wohl  einem  Catalog- 
macher  —  von  Johann  de  Montevegto  (Regiomontanus ,  J.  Müller 
aus  Königsberg  1436  —  76)  ^)  mit  Erklärungen,  geschrieben  von 
Ferdmandus  PcUavinus  1466;  bestehend  aus  einem  Blatt.  Dei" 
Anfang  lautet  nDOiTS»  nbca  i^p  «im  -^rKsb«  nfinp3  nsittJÄ^rt 
nbnäiD(?)y  unstreitig  ist  nDKsb«  zu  lesen,  also  zu  übersetaen: 
„die  erste  [Mondstation]  al-natah  d.  i.  Hom  des  Widders,  ge- 
mischt"  ,  das  kann  nur  eine  Tabelle  der  Stationen  sein!     Man 

sieht  gelegentlich;    wie   nützlich  Anfänge  von  Handschriften   sein 
können.     Ob  die  Tabelle  mit  Jeh.  Verga  zusammenhängt? 

4.  Von  Beziehungen  auf  die  Stationen  in  verschiedenen  Ldtera- 
tnrkreisen  habe  ich  bereits  Stellen  aus  Ihn  Esra,  Pseudo-Abraham 
b.  David  u.  s.  w.  in  Ztschr.  XXIV,  359  erwähnt;  aus  Kana  wieder- 


N.  2 

250 

4 

210 

6 

180 

9 

250 

11 

210 

12 

40 

14 

290 

15 

120 

16 

210 

17 

80 

18 

210 

27 

100 

1^  Vergl.   Cod.  Vatic.  379,  7   „Jochanan  de  Monte''  and   Cod.   De  Komi 
336,  9,  wo  Einiges  von  Regiomontanas. 
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holt  dasselbe  Mose  b.  Jakob  (um  1500),  r-mo  iTDiis  f.  74  Ansg. 
Korez  ^) ;  ich  füge  hier  noch  eine  Stelle  ans  der  medizinischen 
Literatur  hinzu.  Schemtob  b.  Isak  aus  Tortosa  (nach  1251) 
hat  seiner   üebersetzung  das  wäJjaoS   von  Abu'l-Easim  ez-Zahrawi 

eine  sehr  weitläufige  Einladung  vorausgeschickt,  welche  auch  von 
astrologischen  Einflüssen  handelt.  Daselbst  (HS.  München  80  f.  10  b) 
heisst  es:  „Die  Zodiakalbilder  sind  12,  6  südliche,  6  nördliche, 
6  sind  verdeckt,  6  sichtbar  (cbiaTs).  Wenn  Ein  Stern  im  Osten 
aufgeht,  so  steigt  er  mit  seinen  Heerschaaren ,  und  wenn  Einer 
jenem  gegenüber  im  Westen  untergeht,  so  sinkt  er  nebst  seinen 
Heeren  (r'iina),  das  sind  die  28  Mondstationen.  Davon  sind  14 
südliche  und  14  nördliche,  zwischen  dem  Untersinken  jeder  einzelnen 
von  ihnen  und  dem  Aufsteigen  einer  anderen  sind  13  Tage  ausser 
dem  einen  (Tage)  welcher  zwischen...  (hier  ist  die  letzte  Zeile 
irrthümlich  wiederholt  und  dann  eine  Lücke . . . )  das  ist  riTa*'^ 
(Plejaden).  Jede  Zeit,  wo  im  Westen  eine  der  Mondstationen  in 
der  Morgendämmerung  untergeht  und  eine  gegenüber  im  Osten  im 
anderen  Momente  aufgeht,  ist  meistens  eine  Zeit  für  Sturmwind 
(ri'nyo  n--),  oder  Regen,  oder  für  [Hitze?]  oder  Kälte,  und  zwar 
wegen  der  untergehenden,  nicht  wegen  der  aufgehenden.  Die  Araber 
nennen  sie  n:  und  die  Mehrheit  Ki:i:  [lies  Ki2«,  *i^ii],  die  Un be- 
schnittenen nennen  sie  ;ö'»5jj*ra  (stc!  lies  marmonesf).  Die  Zeit 
des  Aufganges  ist  vom  ersten  tage  der  Sommerzeit  d.  i.  vom  sech- 
zehnten des  Juni  (rr^ST» ,  lies  T*:r  ?)  bis  zum  letzten  Herbsttage : 
die  Zeit  des  Untersinkens  ist  vom  ersten  Tag  der  Wintertage,  das 
ist  der  fünfzehnte  Dezember  f^^mai»  lies  *^a73Tn73)  bis  zum  letzten 
der  Frühlingstage,  und  hört  die  Untergangszeit  mit  der  Frühlings- 
zeit auf.  Die  Mondstationen  sind  Sterne  der  achten  Sphäre  [d.  h. 
Fixsterne),  sie  sind  Sterne  der  12  Zodiakalbilder  und  sind  feste 
Formen  in  Materien  (a''t:'"'p  c^'*7:nn),  welche  das  Heer  Gottes  des 
verehrten  mit  seinen  Dienern  sind,  und  davon  sagt  David:  „Segnet 
den  Herrn  aU'  seine  Heerschaaren,  seine  Diener,  die  seinen  Willen 
thun"  (Ps  103,  21).  Sie  sind  theils  viele,  theils  wenige,  theils 
nur  ein  einziger  Stern,  2,  S,  4,  5,  6,  7,  15  und  noch  mehr,  wie 
ich  später  ihre  Figuren  zeigen*),  ihre  Namen  angeben  werde 
y^nach  ihren  Höfen  und  Vefzäunungen  zwölf  Fürsten  nach  ihren 
Nationen"  (Genes.  25,  16).  Darunter  sind  leichte  und  schwere, 
zu  Zeiten  sich  erhebend  (a''*^*nnör) ,  zu  Zeiten  einscbnimpfend 
(D-^bTi  D"'Dbin);  es  sind  kostbare  Figuren  (fol.  11).  Der  Hen- 
hat  im  Staub  ihr  Gleichniss  gesetzt;  damit  ihm  ein  ewiger  Name 
werde.  Die  SöhiJe  Kedar's  [Araber],  welche  in  Zelten  wohnen  in 
den  Wüsten   [die  Beduinen],   kennen   sie,    und   ausser    ihnen   auch 

l)  Ucbor  Mose  h.  Jakob  s.  Zanz,  Literat urjjcsch  38<S  und  dif  Erjräiizunp 
in  d«r  hebr.  Bibliogr.    Iö71    S.  10  N.  6e. 

2;  Die  hier  versprochene  Tabelle  habe  ich  nicht  gefunden.  Vielleicht 
»tMnmt  eine  der  früher  erwähnten  ans  Sohfimtob'? 
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viele  [andere  Menschen];  sie  nennen  dieselben  bei  Namen  auf 
Erden,  wie  einer  seinen  Nächsten  nennt  and  ein  Mann  seinen  Ver- 
wandten, denn  jene  Namen  sind  in  ihrer  Hand  überliefert  von  ihren 
Vorvätern  her.  Sie  kennen  die  wohlthfttigen  unter  denselben  and 
die  schadenden,  so  dass  sie  vor  ihnen  fliehen  von  Ort  zn  Ort. 
VieUeicht  deutete  darauf  David,  indem  er  sagte  (Ps.  147,  4)  „der 
da  zählt... "^'^  auch  Jesaia  (51,  6)  spricht:  „Erhebt  gen  Himmel 
eure  Augen...  u.  s.  w."  -  Später  (f.  15)  kommt  er  nochmals 
darauf  zurück,  dass  man  die  Mondstationen  in  jedem  Monat  von 
der  Conjunction  (ipaiSi)  des  Mondes  in  jedem  Neumond  (nbiTs)  mit 
der  Sonne  bis  zu  Ende  des  Monats  beachte,  indem  der  Mond  in 
jedem  Zodiakalbild  2^3  Tag  steht 

Mau  sieht  hieraus;  wie  die  Mondstationen  frühzeitig  in  gebildete 
Kreise  eindrangen. 

5.  Kaleb  Afendopolo,  der  Karäer,  in  seiner  Abhandlung 
über  den  Quadranten  (m^^üSi  ]^a^  "^bD  lipn  ^73«ö),  verfasst  1487, 
hebt  in  der  Vorrede  unter  den  astrologischen  Themen  auch  die 
n:nbrT  mDriT:  hervor  (bei  Gurland,  Otnse  Jiarad  HI,  Petersburg 
1867  S.  15);  wie  schon  Jakob  b.  Machir  (um  1300)  in  seinem 
Werke  über  den  Quadranten  auf  dieselben  Rücksicht  nimmt;  s. 
unten  zu  S.  151.  —  Eine  Stelle  bei  einem  Schüler  des  Letztge- 
nannten, Esthori  Phar'hi  siehe  zur  pseud.  Lit.  S.  30,  und 
daselbst  S.  13  über  Psalmen,  welche  bei  vorzunehmenden  Curen 
je  nach  den  28  Mondst.  zu  recitiren  sind,  in  Cod,  Münch.  214  f. 
140,  wobei  zu  bemerken  ist,  dass  die  Psalmanfilnge  in  italieni- 
scher Sprache  angegeben,  also  einer  christlichen  Quelle  ent- 
nommen sind. 

6.  E  lies  er  (nicht  Elasar,  wie  bei  Dukes,  Litbl.  d.  Orient  XI, 
318,  s.  Hebr.  Bibl.  XI,  41  Cod.  Fischl  25  Anm.  1,  im  Sonderab- 
druck 8.  12  ist  Elasar  irrthümlich  stehen  geblieben),  Compilator 
des  handschriftlichen  ^*i*^tn  M*^:i  aus  lateinischen  Quellen,  wie  z.  B. 
Leopold  von  Oesterreich  (in  dessen  gedrucktem  Werke  ich  Nichts 
von  Mondstationen  gefunden),  Johannes  dem  Engländer  u.  A.  kennt 
auch  die  Araber  y^AOmfnazar^  Haly  Eben  Rodan  [Ridhwanj;  AU 
Aben  Hagelt  nur  aus  occidentalischen  Uebersetzungen.  Der  Com- 
pilator erwähnt,  nach  Dukes,  Eopernikus.  Er  erzählt  gegen 
Anfang  (f.  1  Cap.  2) ,  nach  dem  Astrologen  itS'^^TSp ,  dass  man  die 
Juden  im  Jahre  n'DiDi  qb»  1384  [vgl.  Zunz,  Syr.  Poesie  8.  44?] 
beschuldigte,  die  Brunnen  vergiftet  zu  haben.  Tausende  umgebracht, 
und  „alle  Juden  in  Djeutschland"  (n«"^2ttbN  y^tci)  vertrieben  wurden 
—  das  passt  besser  zn  1348.  —  Er  erwähnt  auch  der  Kirchen- 
spaltung durch  Huss  und  den  Engländer  D'^r'n'M  [Haeresis?!  für 
Wicklef?  oder  Hieronymos  aus  Präg,  der  in  Oxford  studirt  hatte?]. 
Die  Oxforder  HS.,  wahrscheinlich  Autograph,  enthält  auf  f.  77  eine 
Tabelle  der  Mondstationen,  wie  ich  in  meinen  flüchtigen  Notizen 
vom  J.  1854   finde.     Aus  welcher  Quelle   sie  stammen,   kann  ich 
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jetzt  nicht  angeben,  jedenfalls   sehen    wir  hier   einen  sehr  späten 
Aaslänfer  im  Norden  Enroxm's. 

III.  Occid  entalischc. 

Da  eine  chronologische  Anordnang,  wegen  der  Unzulänglichkeit 
der  Quellen  (meist  Cataloge  von  HS.)  nicht  ausführbar  ist,  so  folge 
ich  letzteren  selbst,  und  beginne  mit  einem ,  wahrscheinlich  unbe- 
kannten gedruckten  Fragment. 

1.  Sententia  Ariatotelia  de  luna,  14  contihetis  capituUi 
de  imagintbus  fabricandia  (/)  pro  diversie  rebus^  wahrscheinlich  in 
fuaam  vacui  gedruckt  f.  13  hinter:  Sacratissvme  Astronomie 
Ptholomei  Ltber  diversarum  rerum :  Quem  scripsü  ad  Heriathoneni 
fSUufn  8uum  etc.  4.  Venet,  1509.  Beginnt:  Aristoteles  plenior 
artibus  dixit.  Selim  [für  Sdene,  d.  Mond]  vr  clare  hfe  astra  28 
pe^'  quas  terras  gradüur  et  per  unumquidque  astrum  stat  horia 
24  propterea  sie  ordinans^  ut  infervus  perspicies.  noniina  locorum 
clare  nominando  monstravit:  et  quicqutd  in  locis  continetm- 
osiendens  gra  dei  ubicunque.  1.  Arietis  13  gradvs  minus  una 
7«.  Qttando  vadit  selim,  idem  luna  sarcan  [am  Rande  Sarcav 
i.  comtjta  «Y»]  fac  pro  amore.  vestimentum  novum  in  duas  etc.    Es 

sind  in  der  That  nur  14  kleine  Paragr,  nämlich  1  Sarcan^  2  Al- 
hotaim^  3  Beltubrcen,  4  Beleata,  5  Belcata  ^  6  Belcamina. 
7  Alchiraon^  8  Belstile^  9  BaUarfa,  10  Belobe^  11  Heldebra, 
12  Belsarf,  13  Belugua,  14  Belscemd;  auf  die  Zahl  15  folgt 
„cfe  mutatione  aeris**'  nach  den  12  Monaten.  Nur  bei  den  ersten 
3  Stationen  ist  die  Gradzahl  angegeben,  und  zwar  die  zweite  26 
weniger  ^^ ,  die  dritte  Arietis  (/)  quatwor  ultimi  gradus  minus 
tres  septimisl  Von  Bildern  oder  Siegeln  ist  Nichts  zti  finden,  es 
sind  nur  Anweisungen  über  das,  was  zu  unternehmen  sei. 

2:  A  table  of  the  motion  of  the  "6  heax^en^  thal  1  faufnd  in 
an  dtd  parchment  boche.  In  the  whick  bocke  it  was  thua  writen. 
In  shotoinge  to  maJce  an  instrument  to  hnowe  the  heginninge  and 
endinge  of  the  28  mansions ,  he  said  Mcmsiones  spherae  Svae 
sunt  28  etc.  Der  Abschreiber  dieser  Tabelle  aus  einer  lateinischen 
HS.,  welche  ein  Instrument  zur  Eenntoiss  von  Anfang  und  Ende 
der  Stationen  behandelte,  Natnens  [Siinton]  Forman,  copirte  die 
Tabelle  für  die  Jahre  1300—1400  (also  wöhl  verfasst  Anf.  XIV 
Jahrh.)  und  setzte  sie  bis  161 0  fort.  HS.  Ashmol.  289,  (>  (bei  Black 
S.  211). 

3.  Tabule  28  mansionum  ad  octavam  spheram  et  ad  nonam 
enthält  Cod.  Ashmol.  346,  81   (Black  S.  256). 

4.  De  XXVIII  mansionibus  lunae  et  toiidem  consteUationi- 
bus\  iiw.  Pi-ima  mansip  lunas  ab  antiguis  pkHosophis  vocatur 
A  in  ach  [lies  Alnath].  Cod.  Ashmol.  360  111,  5,  f.  75 — 9;  nach 
Black  S.  273  (ZU  N.  4  des  Cod.)  auch  in  Cod.  Bigby  147,  26 
(vgl.  Catal.  Mss.  Angliae'l,  84  N.  1748). 
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5.  De  diinsiatie  fnanaionuvi  (28)  und  de  mati^ione  lune 
bilden  Gap.  3  und  4  eines  unbestimmten  Werkes  in  Cod.  Ashmol. 
361,  8  (Black  S.  278). 

6.  The  properties  of  (he  mansums  of  the  itioan  heisst  ein 
altenglisches  Büchlein  in  Cod.  Ashmol.  396,  11  (bei  Black  8.  312), 
welches  die  practischen  Eigenschaften  behandelt,  Anfang.:  „die  erste 
Mondstation  ist  gemässigt  and  dauert  von  Anfang  des  Widders  bis 
zum  13^  geeignet  fQr  Einnehmen  von  Medizin^^  u.  s.  w. 

7.  Rationes  libroi-um  phüoaophorum  {!)  quae  apparent  mai- 
biliter  in  celia  et  earum  cpetacwnea  in  territy  et  est  hoc  super 
28  mansiones  lune,  et  quidam  dicunt,  quod  non  sunt 
nisi  27  et  eorum  nomina  etc.  (mutil.).  Cod.  Mar.  Magd.  182,  9 
(Coxe,  Catal.  S.  83).  Anfang:  Inveni  in pluribus  locis^  am  Rande: 
Incipit  liber  Ougit  de  28  mansionibus  (Gugit  fehlt  im  Index). 
Die  Notiz  über  die  Zahl  27  wäre  von  Interesse,  wenn  sie  nicht 
etwa  aus  Oafar  stammt.  —  Vielleicht  ist  identisch  ZiÄe?-  Oirgic, 
de  mansionibus  Lunae  in  Catal.  Mss.  Angl.  II  P.  II  S.  44  N.  763 
(Trinity  Coli.  Dublin,  der  Codex  stammt  aus  der  Bibliothek  des 
Card.  Grimani).  Girgig  (so  ist  wohl  anstatt  des  Bchlusspunktes 
zu  lesen)  scheint   identisch   mit  Gergis  etc.  s.   unten  zu  S.  119. 

8.  De  mansionibus  lune  in  Cod.  Aulae  Mar.  Magd.  2 ,  4 
f.  42 — 44  (Coxe  S.  6),  beginnt:  8i  vis  scire  in  qua  maiiaüme, 

9.  Tabuiae  mansionum  et  aequationum  XII  dcmormn 
secundum  Davidem  (f)  Cr *emonensem  et  AIpbonsum  regem^ 
Cod.  Canonic.  517,  27  (Coxe  S.  830);  scheint  Schreibfehler,  fftr 
David  ist  wohl  Gerard  zu  lesen? 

10.  De  aspectibus  lunae  et  mansionibus  griechisch  in  Cod. 
Cromwell  12,  18  (Coxe,  Catal.  Codd.  Bodl.  I,  436). 

11.  Tabula  de  mansionibus  lunae,  Cod.  Digby  76,  s.  Catal. 
Mss.  Angl.  I,  ^^1*.  N.   1777. 

12.  De  2^  mansionibus  hinae  liber,  Cod.  Bodl.  2456,  4,  s. 
Ztschr.  XVni,  129  Anm.  21. 

13.  De  septein  planetis.,.  de  mansionibus  lunae  et  Namimmi 
earum  explicafio^  Cat.  Mss.  Angl.  I,  181  N.  3907. 

14.  Tabtdae  astronomicae  secundum  Arzachelem  (d.  i. 
Zarkala)  de  [lies  et  def]  mansionibus  lunae,  Catal.  Mss.  Angl. 
T.  II  P.  1,  S.  199  N.  6409,  HS.  Carl  Theyer's  39,  1. 

15.  Tabula  mansionum  facta  ad  gradum  none  sper4  a.  d. 
1440,  in  Wien  Cod.  2440  f.  69  (Tabuiae  Codd.  II,  75). 

16.  Ein  Werkchen  über  Mondstationen ;  deutsch  von  Josef 
H  a  r  1 1  i  e  b  [mir  sonst  unbekannt],  anfangend  „Prima  dioitur  Alnatha 
iiel  Alnafhin  nach  etzlichen  meistern";  in  Wien  Cod.  4773,  10 
(Tab.  lil,  384)1). 


1 ,  Das  betr.  Stück,  welches  ich  in  Ztschr.  XVIII,  201  unter  1,  nach  Cat. 
MSS.  An)?l.,  angegeben,  fehlt  in  Coxe's  Beschreibung  (U,  1  S.  674,  3).  —  Die 
Tmbida  Innaiionum  am  Ende  einer  anonymen  aatrol.  Abhandl.   in  Cod.  Turin 
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17.  Instructiv  für  die  Bedeatnng.  welche  die  Mondstationen  in 
astrologischen  Kreisen  im  XIII.  Jahrhunderte  erlangt  hatten,  so  wie 
für  die  betreffende  Literatur  der  s^^y^  sind  einige  Stellen  in  dem 

s.  g.  spectdum  astronomiae  de  lih-is  Ileitis  et  Ulicttis^  welches 
nnter  dem  Namen  des  Albertus  Magnus  edirt  ist  und  jeden- 
falls einem  Zeitgenossen  desselben  anzugehören  scheint ').  Im 
VII.  Kap.  über  die  Eintheilung  der  Astronomie  liest  man  (§  40,  41): 
Tertia  aufem  pars  quae  est  de  temporum  viutatione  consi- 
stit  in  (Mccidentibus  planetarum  et  causis  eorum  super  impres- 
siones  factas  (Var.  altas)  in  aere  superiori  et  inferiori;  et  in 
omni  differentiis  et  quartis  eins  humidis  atque  siccis;  et  in 
scientia  roris  et  pluviae  et  kararum  eorum  in  locis  terrae  per 
28  mansiones  lunae  et  per  directiones  et  retrograaa- 
tiones  planetarwm  et  latitudines  in  signts,  dextrorsum  et  simi- 
Uter  in  portis  lunae  12  et  praecijnie  in  aparitione  ipsarum; 
amplius  in  scientia  flatus  ventorum  et  partium  eorum  [§  41]. 
De  quibus  agitur  in  libro  Alhindi  (Alchindi).  qtii  sie  incipit: 
„Rogatus  fui^  •),  et  in  libro  O aphar  ( Jasar),  quem  ptito  fuisse 
Oehazar  ( Yiasar)  b aby  lonensem  ^  qui sie  incipit :  „(Ck^wi)  uni- 
versa  iudicia  astronomiae^  ^,  et  in  libro  temporum  (so)  In- 
der um  qui  sie  incipit:  ^^Sapientes  indi  (mundi)*)**  et  in  quarto 
quadripartiti  {vel  quadripertito)  Ptolomaei per  loca,  et  in  parte 
ubri  Joh annis  Uispalensis  quem  dixi  superius *),  primam 
partem  artis  vocati.  —  Im  X.  Kap.  (§  51)  heisst  es:  quales 
sunt  imcyines  Beleni  fVar.    babilonensis)^)   et  Herme- 


Ut  543  f.  125  (Pasinus  U,  123;  vgl.  Cat.  M8S.  Angl.  I,  140  N.  2796,»  und 
S.  366  N.  8538,  •■  . .  sive  de  effectilms  lunae  sec,  dies  aetatis)  gehört  wohl 
nieht  hieber? 

1")  Ich  benutze  eine,  für  eine  neue  Ausgabe  besorgte  Abschrift  des  Hrn. 
Prof.  Jessen  in  Eldena ,  welche  ans  zwei  alten  combinirt  ist  und  neben  der. 
in  den  letzteren  abweichenden  Kapitelzahl  noch  eine  durchaus  fortlaufende 
Paragraphenzahl  hat.  Näheres  in  einem  betr.  Artikel  in  dtr  Zeitschr.  f.  Mn- 
tbematik  n.  s.  w..  herausg.  t.  Schlömilch  u.  A.  Bd.  XVI  S.  357  ff. 

2)  8.  Ztschr.  XVm,  128.  132.  181.  185. 

3)  Daselbst  128—29.  186.  Die  Bezeichnung  babylonerisis  ist  vielleicht 
tans  alhalachi  (balkhi)  verstümmelt,  so  dass  Abu  Maascher  gemeint  w&re 
(Ztschr.  8.  130)  t  um  ao  mehr  als  es  bei  Albert,  Cap.  VI  §  31  heisst:  ,.liber 
geazar  qui  dictus  ettt  AUmmasar ^  quem  vocarU  Majue  introducto- 
rium  .  ..  f/ut  «w?  inripit:  ,yLaus  Deo^*"  (s.  Ztschr.  170  unten).  Gtazar  (sie) 
BahiUm,  in  Cod.  der  Universit&tsbibl.  Cambridge  1705,  8,  Cataloguc  III,  324, 
wo  irrthfimlich  Abu  Musa  {Geber)  identificirt  wird. 

4")  8.  Ztschr.  XVIII,  127.  189.  Albert  erkennt  nicht  die  Identität  mit 
Gaphar. 

5)  Nämlich  f  39.  wo  der  Anfang:  y^Quanttitn  huic  arü**  zwar  nicht  io 
der  edirten  Epitome  des  Joh.  Hfsp.  zu  finden;  dennoch  scheint  dieses  Werk 
gemeint;  s    Zeitschr.  für  Mathematik  u.  s.  w.  XVI.  ,874. 

6)  Wahrscheinlich  =  J^eZifiM«  d.  i.  Apollonius  von  Thyana  (s,  die  An- 
führungen: Zur  pseud.  Lit.  S.  32,  ClementMullet ,  Jonm.  Asiat.  1868,  XI,  5; 
Ledere,  daselbst  1869,  XIV,  111;  Flflgel.  Ztschr.  d.  D.M.G.  XXIII,  701;  vgl. 
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tis'^)  qiiae  exorcitantar  per  54  nomina  angdorum  (Var.  anguUh 
mm!),  gut  subservire  dicuntur  imaginibus  lunae  et  circulo  eiua 
lit  forte  potius  sunt  nomina  daemonum  etc,  etc,  (§  52).  HoJßc  est 
idolatria  p^^sshna^  qxiam  ut  reddcU  se  aliqucUenus  fide  dlgnam^ 
obaervaut  (Var.  observent)  28  mansionea  lunae  et  haras  diu 
et  noctis  cum  quib%isdam  nominibus  horarum  et  dierum  et  man- 
sionum  ipsai-um,  A  nobis  longe  absit  iste  modus ,  absit '  uf 
creaturae  exhibeamus  honorem  debitum  creatoi'i.  Es  liegt  die 
YennuthuDg  nicht  fern,  dass  die  54  Engelnamen  mit  siebenund- 
zwanzig Mondstationen  zusammenhängen,  so  dass  auf  jede  Station 
zwei  kommen. 

17b.  Peter  d'Abauo  (XIII.  Jahrb.).  In  dem  betr.  Artikel 
bei  Fabricius,  Bibl.  lat.  inf.  V,  718  Ausg.  1734,  finde  ich: 
Heptameron  Par.  1567 — 8  cum  elucidario  Necromantico  et  libro 
experimenforum  mirabilium  de  antdis,  secundum  XXVIII  man - 
s tone 8  lunae,  —  Die  mir  zugängliche  Ausg.  des  Heptameron, 
hinter  Agrippa  v.  Nettersheim  (vgl.  D.  M.  Ztschr.  XVIII,  142,  152) 
enthält  Nichts  derart. 

18.  Beim  Abschluss  dieser  Notizen  (Februar),  finde  ich  auf 
der  hiesigen  k.  Bibliothek  ein  hieher  gehöriges,  wie  es  scheint  sel- 
tenes Schriftchen,  im  J.  1847  aus  der  Bibliothek  des  Grafen  Mejan 
erworben.  Titel :  Opuscudum  reperforii  pi^onosticon  in  muiationes 
aeris  tarn  via  astrologica  quam  metheorologlca  etc. ;  angehängt  ist 
nippocrath  llbellus  de  medicai-um  astrologla  a  P^v  de  abbano 
In  latinuvt  tradu>ctus  ^  *)  4.  Venedig,  Erhard  Ratdölt  1485.  Das 
anonyme  Schriftchen ,  eine  ehrliche  Compilation ,  die  mitunter  zu 
kurzen  Verweisungen  herabfällt,  ist  wegen  der  genauen  Quellen- 
angabe von  Interesse.  Die  Abfassungszeit  kann  ich  nicht  mit  Sicher- 
heit herausfinden.  Die  Vorrede  beginnt ;  Cum  in  multis  voluminibus 
saplentes ,  das  Schriftchen  zerfällt  in  7  Pforten ,  eine  pars  quasi 
Introductorla  und  6  specielle,  welche  wieder  in  Capitel  eingetheill 
sind.  I,  1  f.  db  wird  bemerkt,   dass  Sterne,   welche   zur  Zeit  des 


XXIV.  380  Anm.  77;  Sprenger,  Mohammed  1,  345.  ;j«JUl^  bei  äwiben 
(Ztechr.  XX,  4«fi,  bei  Flüjarel,  Wien.  HS8.  II.  50Ö  1.  Z.^;  in  . . .  ^L^UH  ^LJ 

über   Edelsteine   (Joam.  As.  1868,   XI,  12^;    ^jmjO^L    im  Buche   Timtim  oder 

Tomtom  (Cat.  Codd.  or.  Lugd.  Bat.  lU,  142;  vgl.  8.  lf)6  und  Zt«Jchr.  XXIV. 
70f5N.  __  Brlenus,  de  imaginibfis  im  CaUl.  Mss.  Angl.  H.  «245  N.  8460. 
Vgl.  auch  Albert  §  56  B.  qiä  et  Apollo  dicitur. 

1)  S.  Ztschr.  XVUi,  135  Lib,  ymaginum  etc.  über  Mondstationen ,  aach 
praesiigium  Mercurii  genannt  vgl.  Albert  ft56,  57. 

2)  Dies,  jedenfalls  zunächst  aus  arabischen  Quellen  stammende  ächriftchen 
ist  anter  vielfachen  Namen  und  Titeln  in  Dracken  und  Hss.  zu  linden,  z.  R. 
als  Hijfpocrafift  (Jhii  De  esse  aegrotonim  sec.  lunae  e^cisteittiam  etc.  mit  Prolog 
von  Haly  [  Ibn  Ridhwan?]  ed.  1197,  hinter  Razi'*  Schriften  f.  151:  als  De 
si/jmpf'otionr  Mortitf  et  Vitae  secundum  carsnm  Lunae  et  aspertu»  Plane- 
tfintm.  Gulideolo  Mordico  iuterprete  prisco  in  Ganivetus  amicus  me- 
tlicorum ,  u.  sonst ;  .auch  wenigstens  zweimal  aus  d.  Lat.  hebr.  übersetzt. 
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Ptolemäns  am  Anfang  eines  Zeichens  standen,  im  J.  1338  über  die 
Mitte  desselben  fortgeschritten  sind.  I,  17  f.  12  b  werden  ähnliche 
Veränderungen  im  J.  1368  zweimal  angegeben;  man  liest  aber  auch 
anf  derselben  Seite,  dass  die  Fixsterne  von  Alfons,  d.  i.  1251,  bis 
1424  nm  1®,  59',  20''  fortgerückt  sind,  während  auf  f.  13  eine 
Tabelle,  fftr  1312  verificirt,  gegeben  wird.  Der  Verfesser  schöpft 
hauptsächlich  aus  lateinischen  üeberseteungen  arabischer  Autoren, 
unter  Occidentalen  vieles  aus  Albertus  Magnus.  Die  jüngsten  ange- 
führten Autoren  scheinen  Johannes  de  Saxonia  (Ifl ,  4  f.  28  b,  s. 
Ztschr.  XVin,  174)  und  „Leopaldus",  wie  es  stets  heisst,  wahr- 
scheinlich Leopoldus^  Dticis  Austriae  filma^  dessen  astronomische 
Ck)mpilation  Augsburg  1489  erschien  (s.  Heilbronner,  Hut  maihes, 
p.  512  u.  oben  S.  383  n.  6). 

Auch  hier  nehmen  die  Mondstationen  eine  hervorragende  Stelle 
ein.  Auf  das  1.  Kapitel  des  I.  Theils  über  den  Zodiak  folgt  ein 
zweites  de  28  mansionibua  kme,  gezogen  aus  Alkindus  in 
Ubdlo  8U0  de  pluviis  cap.  6  et  panit  ibi  nomina  tum  latina.  Item 
idem  de  hac  materia  in  eodetn  libro  in  ißo  capitulo:  Cum  sui- 
atantia  veneria  etc  Item  hyapalenaia  in  iäo  capitulo  Indi  diatri- 
buunt  circuioa  etc.  Item  Japkar  in  ItbeUo  auo  depluviia  veraua 
primcipmm.  Item  ab  r  ah  am  de  seculo^)  in  täo  capitulo  Sapiens 
quidem  indorum  etc.  Item  plurea  aUi,  Die  Tabelle  f.  4  ent- 
hält die  Namen  der  Mondst.  lateinisch  Comua  arietia  u.  s.  w., 
dann  die  Qualität ,  dann  Inüia  aecundum  aliquoa  ad  gradum 
9*  aphere,  dann  aec.  hyap,  (d.  h.  fUapalenaem)  aagradus  9*  apkere 
reductia.  Alles  nur  in  ganzen  Zahlen  von  12  oder  13^  Der 
Verf.  setzt  voraus,  dass  Alle  in  der  Zahl  und  Qualität  der 
Stationen  übereinstimmen;  wenn  dennoch  eine  Abweichung  vor- 
komme, so  geschehe  es  bloss  vüio  acriptoris!  Er  hat  daher  die  An- 
gaben der  Majorität  aufgenommen.  Der  Unterschied  der  griechi- 
sch en^  arabischen  oder  lateinischen  Namen  thue  Nichts  zur  Sache. 
Dann  erörtert  er  die  Differenz  des  Anfanges  und  der  Distanzen, 
erwähnt  auch  (f.  5)  albumazar  in  cap,  2  aecunde  differentiae 
primi  tractatua  aui  magni  introductor  ii  ^  und  kommt  zuletzt 
auf  die  Angabe  Japhar's,  dass  einige  27,  andere  29  annehmen. 

B.  lioosblletaer  (Ztschr.  XVni;  135,  176). 

Ich  beschränke  mich  hier  auf  die  Besprechung  einiger,  in 
Black's  vortrefflichem  Catalog  näher  beschriebener  Handschriften, 
welche  den  Zusammenhang  mit  den  Stationen  deutlich  aufweisen, 
mit  dem  Alcandrinus  verwandt  sind  und  auch  den  Namen  des 
occidentalischen  Bearbeiters  darbieten.  Ich  gebe  zuerst  die  voll- 
ständige Beschreibung  des  Cod.  Ashmol.  302  (Black  S.  213). 

Experimentariua   Bernardini   Silveatria ^    non    quia 


1)  Das  Buch  Dbl5^n,  s.  Zuchr.  XVHI,  162.  179. 
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invenior  fuit,  sed  fidelis  ab  Arcibico  in  Latinum  interprea.  Auf 
der  oberen  Hälfte  der  nächsten  Seite  sind  zwei  sitzende  Personen 
abgebildet;  rechts  Enclid,  in  seiner  Rechten  eine  Sphäre  (Kngel?); 
in  seiner  Linken  ein  Telescop  haltend,  dnrch  welches  er  nach  den 
Sternen  sieht;  links  ^^Hermannus^  [nach  Black  H.  Contra c tu sj 
ein  Astrolab  hinhaltend  [vgl.  Ztschr.  XVIII;  166].  Auf  derselben 
Seite  beginnt  eine  Vorrede  (?):  Prima  kuius  operia  rudimemia. 
Primo  fiat  linea  cauacditer  numero  pundorum  nan  ct/mputato  m 
punctaüoney  endend  (f.  2  b):  ExpUcit  basis  operia  a.  Regula, 
Folgen  Beispiele  der  Grrnppen  von  Pimcten,  genannt:  Gonatellationea. 
Dann  kommen  4  Colamnen,  die  1.  Tkemaia  queaticnum:  Tabula 
prima  L  de  vita.  Quid  erit  die.  Quere  a  aedenie  auper.  Orien- 
talem  faciem  Turria  Saturni,  Secwnda  Tabula.  Lwaa^.  Oriena 
furria  Saturni,  —  Qui  auperaedea  reaponde,  Quere  in  VILt'^  Luna. 
—  Tertia  Tabula.  Etaa  lune,  Prima  luna  JRedi,  Reaponde. 
Vade  et  Reverte.  Oum  fuero  XXV*''.  —  Tabula  quarta  JOIY*"- 
Red^.  Reaponde.  Perge  ad  iudioem.  Faimvm.  Amazane 
j"^.  Diese  4  Tafeln  leiten  zu  der  entsprechenden  Zeile  von  28  aaf 
jeder  folgenden  Seite,  wo  das  Loos  {aora^  in  Metram  gegeben  ist. 
Die  letzte  Colnmne  der  4.  Tafel  giebt  die  Kamen  der  98  „Richter^^ 
u.  8.  w.  Die  ersten  2  Seiten  fehlen ,  die  dritte  beginnt:  Albalon 
IIP".  Vena  gut  compedea  divina  potenda  aolvü.  Die  letzte: 
Algargalafar  XXVllP*  endet:  Opia  qua  Dei  aunf  f\webü 
Dommua  ipae.    Dann  Eüopüeit  libeäua  de  (JonatMationiOma. 

Es  folgt  noch  in  demselben  Codex  f.  17 — 30  b:  2.  Eiuadem 
libri  Arabici^  aUa  veraio  mesbrica^  veraibua  leoninda^  Anfang: 
^^Almassane  Index  primua.  Hoc  omamentum  decua  eat  et  fama 
ferentum^;  letzte  Zeile:  ^^Vite  aclamen  cupia.  hoc  tibi  det  Deua. 
Amen^\ 

Ein  noch  schöneres  aber  defectes  Exemplar  {yfi-a^^atua  de 
aort^')  beschreibt  Black  S.  239  «nter  Cod.  342,  2  (f.  8— 22  b) 
dort  fehlen  die  ersten  2  Richter  Ah/ujoane  und  Anatha^  der 
dritte  Richter  heisst  Alba  ton  ^  and  sein  erster  Sprach  lautet: 
Fraoto  captivua:  evadet  carcere  vivua.  Elnde  des  Ganzen:  Vite 
aolamen  cupit  [lies  cupia,  wie  in  399],  hoc  deua  det  tibi  aimem. 
Noch  schöner  aber  noch  mehr  defect  ist  Cod.  399,  15  (f.  52 — 8d) 
bei  Black  S.  316:  Liber  28  Judicum  Fatorum^  Tit  and  Anfang: 
LU)er  hie  instabiUa^  hie  incipity  an  tibi  penia  [lies  peius].  An 
aora  inatabiUa  meUua  foret  ara  dooet  eiua. 

Ära :  In  altern :  atabulia  [lies  atabüi]  minua  y "'*  petena  numerabia 
Poat  aepiem,  auraum  numerando  perfice  curaum. 

Ich  constatire   hier  zunächst,   dass  der   2.  und  3.  Richter  Ana^ 
and  Albaton  die  1.  und  2.  Mondstation  ^d^UJi^)  and  ^jJL^\^  der 

1)  Merkwürdiger  Weise  erscheint  gerade  dieser  Name,    und  nicht  ^uJy^ 
^s.  Ztsclir.  XVIIl,  140j    iu  fast  allen  von  mir  nachgewiesenen  Quellen. 
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28.  Algargcdafai'   ohne   Zweifel    die  27.  Statiou    3-^1  p>JI,    bei 

Abeu  Ragel  (s.  meine  Tabelle):  Alfargamahar. 

Black  bemerkt,  dass  Cod.  Digby  46  [s.  Cat.  Mss.  AngL  I,  79 
N.  1647]  eiu  Liber  Fortunae  per  ßeniardum  Silvesirem  enthält 
—  ich  füge  hinzu  I  dass  auch  in  einer  Hs.  Bodl.  (Caf;.  Mss.  Angl. 
1»  144  N.  2166,6)  De  experimentaino  BemarcUni  Sylvesirt  ^)  — 
fenier  enthält  der  Cod.  It<yal  Ms,  12  CXII  f.  108—23  die  Arti- 
kel 1 — 2  und  5 — 8  des  Cod.  AshmoL,  sämmtlich  Loosbücher,  von 
weichen  ich  nur  noch  hervorhebe:  7.  PiognosL  Pythagorat 
versio  metrica^  in  Reimen,  worin  die  Vögel  arabische  Namen 
haben  sollen,  u.  zw.  1  Qosal,  vielleicht  das  hebr.  bTia  junge  Taube  ? 
Diese  ist  der  18  und  letzte  Vogel  in  dem  Loosbuch,  welches  unter 
dem  Namen  des  Ihn  £sra  gedruckt  ist;  auch  erscheint  derselbe 
Namen  in  einem  geomantischen  Loosbuch,  welches  wegen  des  AutOr- 
uamens  hier  noch  einige  Worte  verdient. 

Unter  dem  Namen  Albedacus  oder  Albedacins  „Philo- 
Bophus^  findet  sich  in  Cod.  Cat  Paris.  7486,^  eine  ara  puncto- 
rum^)  sive  de  cutrologia ^udictca-ia ;  in  Cod.  München  388  f.  106 
(Catai.  S.  75)  hinter  Geomantien:  ALbedati  t-egü  P&sdrum  vcUda 
Über  mcUhemcUiccdie  aeu  (?)  mcUhematica  cotiacierUia  dwinandi  per 
conaiderationea  atdiourwa\  in  Cod.  AshmoL  342,^  f.  30 — 34  (Black 
S.  240)  ßartea  Albedaci,  Anfang  des  Prologs:  Dilecto  regi Peraa 
ruui  vaiea  Albedcuma  aalutea  mawrea.  Die  Tabelle  besteht  aus 
30  orientalischen  Wörtern ^  su  jedem  12  kurze  Sätze,  das  erste 
Wort  ist  Ooacd  (s.  oben). 


€•    BerletaUgangen  and  ZusAUie  zu  Bd.  XVIII. 

[Die  häufigen   V^erweisungeu  auf  Bd.  XXIV  :>iud  der  Kürze  halber  nur  mit 

,,Ztschr.  XXI V  bezeichnet] 

S.  119  Jergis.  Auch  Cod.  AshmoL  393,  26  (bei  Black,  Catal. 
p.  302)  enthält  Gergis:  de  aignificationibua  planetarwn  ac  ca- 
pitia  ei  caude  [nämlich  draconia'\  in  12  domibua,  Anfang:  Sol 
[cwni  fuerit  bei  Albert  M.  Spec.  aatr.  C.  ViU  §  47  und  in  Cod. 
Univ.  Cambridge  1693,  7,  Cat.  III,  313  und  sonst]  in  ascendente 
aignificcU  principatum ;  1  Blatt,  Ende :  negue  dimütaa  que  dioo  tibi 
nee  proferaa  aliud,  in  Cod.  346,  70  (Black  S.  2  6)  Liber  Jer- 
dag  ir  d  eic.  also  mit  Jezdedschird  confündirt!  AnGeorgiub 
Bokht-Jeschn  ist  hier  wohl  nicht  zu  denken,  vgl.  oben  A,  lU, 
S.  385:  Girgic. 

Von  Maschalla's  de  interpretiU,  ist  nur  der  Anfang  (12  Zei- 
len) gedruckt  (Catal.  Bodl  S.  1680  u.  8j-,  Cod.  AshmoL  393,  17 
(bei  Black  S.  301):  in  libro  Meaaahalad  (sie)  de  interrogatio- 


li  Ueber  einen  Arzt  Beruardus. 

'A)  V^.  über  diesen  Ausdruck   uuun  zu  XVlll,  13^. 


auä  dem  IndUdien  ins  Arabigche  u,  ihres  Einftusnes  auf  die  arab.  Idt.    391 

jiibuSy  qui  liber  {!)  dicüur  quod  Deus  voluerü;  ist  Erklärung 
des  Namens  Maschallah;  vgl.  daselbst  S.  303  Cod.  393,  38:  lib. 
astiologt  Mesaahala  gut  intei-prekUui'  quon  (sie)  Deus  voluertt 
Hingegen  ist:  De  seoretis  asironofnie,  Liber  Messahcdach  de  in- 
terpretatione  cogitationum  —  Anfang:  Oum  astrorum 
scientia  difficüia  fuerit  corde  tenus  inapicientibus ^  Ende:  gui 
est  benediciua  in  seculo  ameti,  Explicü  liber  de  inten tioni- 
bus  secretorum  astronomie^  Cod.  Ashmol.  393;^^  (Black 
S.  301,  auch  anonym  Cod.  191,  il,",  S.  159,  Cod.  346,«»,  S.  256) 
identisch  mit  dem  gedruckten  de  cogitationibus  (Cat.  Bodl.  1.  c. 
u.  7),  wie  aus  der  englischen  Uebersetzung  in  Cod.  Ashmol.  396,^^ 
(S.  312)  hervorgeht,  deren  Anfang:  Massohalache  commandÜhe 
to  eatablish  the  ascendent  by  degree  etc.;  wozu  Black  bemerkt, 
dass  hier  die  kurze  Vorrede  des  latein.  Cod.  393  fehle ,  die  aber 
auch  in  der  Ausgabe  nicht  zu  finden  ist,  auf  welche  Black  keine 
Rücksicht  nimmt.  Auch  Albertus  Magnus,  Spec,  astr,  1.  c.  citirt 
de  nUerpreiatione  cogittUionis  mit  dem  Anfang:  Praecipit  Ma- 
schaliah.  In  dem  Catalog  in  H.  Kh.  VlI,  386  Cod.  1834  erschei- 
nen JaL«^  des  Maschallah   unter  der  Rubrik  Alchemie. 

S.  120  bvü  s.  Weber,  Indische  Studien  X,  216,  239. 

—  Anm.  2.  rr^onrnn  rribin  des  Eanaka,  s.  mein  Aliarabi  S.  78. 

—  Anm.  3.  Bei  M.  Sachs ,  die  relig.  Poesie  u.  s.  w.  S.  263 : 
„Mondstellungen"^  u.  s.  w.  mit  Beziehung  auf  Ibn  Esra's  Vorrede  zum 
Pentateuchcommentar. 

S.  121  unten  (vgl.  8.  157,  Ztschr.  XXIV,  380  A.  78)  das  Buch 
des  Maschallah  enthielt  27  Abtheilungen,  nach  Fihrist  bei  Ham- 
mer, Litgesch.  III,  257. 

—  Anm.  3.  Z.  2  Mondes  1.  Monats;  eine  Parallele  bei  Isak 
Israeli  s.  oben  A.  11. 

—  Anm.  5  s.  Christmann  zu  Alfergani  S.  41 ;  aus  letzterem 
stammt  die  Notiz  (vgl.  Jew.  Liüerature  §  21  nate  20  a,  auch  über 
die  Stelle  bei  Isak  Israeli,  Zeitschr.  f.  Mathem.  XU,  15  Anm.  2S; 
Ztschr.  XXIV,  362  A.  11). 

—  Daselbst  lies  "^«nT^  in. 

S.  122  *n»o  ist  in  der  That  bnp  und  die  Stelle  aus  Ibn  Esra, 
s.  Serapeum,  her.  v.  Naumann,  1870  S.  306. 

S.  123  Anm.  6  Abu  Maascher  Introd,  s.  zu  S.  170. 

—  Anm.  7  El  Kifti  bei  Casiri  I,  3öl;  hat  als  18tes  Werk, 
wenn   man   zählt,   ^*.LJ3-'^|  vUy   (dieses   fehlt  in  Cod.  München 

f.   63);   dann   noch   einmal   mit  dem   Zusatz:  ^ftSt  JjLuj^c,  was 

Hammer  IV,  311  u.  20  falsch  „nach  den  Häusern  des  Mondes^ 
übersetzt.  Das  hebr.  Compendium  in  Cod.  Scaliger  14  (s.  Ztschr. 
XXIV,  370  A.  33)  behandelt  nicht  die  Mondstationen.  Ob  der 
Pariser  latein.  Cod.  7435:  de  electümibus  ktnae  etwas  über  Mond- 
stationen  enthält?    Abu    M.  ^LcLJi  oLUÄi»i   nach   Ptolemäns 
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•nthftlt   Cod.    Bnt.    Mus.    415,  12.    —  lieber  Cod.  Sprenger  1814 
s.  unten  zu  S.  140. 

—  Anm.  8.  Ibn  u's-'Saffar  als  Conjectar  im  Catalog  der 
Pariser  hebr.  HS.  S.  187  Nr.  1035  i),  —  im  Iudex  S.  253  unter 
,,  Jacob  lils  de  Machir'^  wird  n.  1045,  8  irrtbttmlich  von  den  3 
HS.  dieser  Uebersetzung  getrennt,  Cod.  1052,  2  soll  eine  andere 
Uebersetzung  enthalten,  namentlich  w^en  der  kürzeren  letzten  Kap., 
wahrscheinlich  identisch  mit  München  246,  Endworte  »^Ttn  nsob 
oder  Florenz  Piut.  88  Cod.  28 ,  XI  (betitelt  ab-ü:s«n  -»bD  -n«-'a 
Oi'^nbas  DDnb,  ßiscioni  S.  482)  und  HS.  Geigers,  Endworte: 
&l**Mrs  n3«)b ;  der  Index  der  40  Kap.  steht,  nach  Mittheilung  Lasinio's 
vom  Mai  1864,  in  Cod.  30  t  140  b.  Za  vergleichen  wäre  das 
Iftogere  Citat  aus  ^yAbnasafar^  in  den  astronomischen  Werken  des 
Königs  Alfons  Th.  II  S.  221.  Aach  nncsebM  p  a-»i  in  Cod.  Paris 
1102,  1  ist  wahrscheinlich  ^KCSt  zu  lesen;  das  K  des  spanischen 
Schriftcharact^rs  ist  dem  i  ähnlich.  —  Jakob  b.  Isak  -tdcnpbK 
(so)  ist  wohl  identisch  mit  '«310'npbM  bei.Grfttz,  Gesch.  d.  Juden 
YIl,  280,  aber  gerade  um  ein  Jahrhundert  jflnger  als  der  angebliche 
Redacteur  der  astronomischen  Tafeln  für  Peter  III  (1276  ff.),  der 
in  Cod.  Paris  snppl.  10263  Jacob  Caraiua'^)^  in  der  hebr.  Ueber- 
setzung in  Cod.  Yatic.  379  (nach  der  Durchzeichnung,^  die  ich  der 
Liberalität  des  Fürsten  Boncompagni  im  J.  1864  verdanke)  Jakob 
'\y\0'r^  heisst  und  offenbar  identisch  ist  mit  Jakob  -^Dipb»,  dem 
angebl.  Uebersetzer  der  Alfonsinischen  Tafeln  aus  dem  Spanischen 
in  der  HS.  des  Jakob  Lewarden  (Catal.  v.  J.  1797  f.  36  b  n.  34, 
s.  auch  das  Citat  aus  D.  Gans  in  meinem  Jew.  LittercUure  S.  360 
Anm.  68,  wo  Jakob  Poel  eine  Confusiou  Assemani's).  Die  Ueber- 
setzung des  Werkes  über  das  Astrolab  von  Me^riti  („Mecherith^) 
findet  sich  auch  im  Vatican,  Cod.  Reginae  Sueciae  501,  bei  Moni- 
&ucon  Biblioih  BtUtothecarum  S.  25 1>,  Heilbronner,  Hisi.  math. 
p.  541  §  8  n.  15;  vielleicht  auch  Macerulama  für  Maalama 
in  Catal.  Mss.  Angl.  I,  300  n.  6567,  Cod.  Saevil.  21  y  bei  Heilbr. 
S.  618)?  Ferner  anonym  in  der  Univers.-Bibl.  zu  Cambridge  N.  1935,^ 
(Catal.  III,  549),  mit  der  Ueberschrift  des  1.  Kap.  in  inveniüme 
nomtnum  etc.,  und  so  ist,  für  de  inventionibus  (Var.  immutatio- 
ntbua)^  bei  Albertus  Magnus,  Spec.  astr,  C.  11  §  17  zu  lesen. 

S.  124  Z.  1.   Das  genaue  Datum  für  Almansor   ist  18  Dhu'l- 


1)  Id  Cap.  22,  2H  (Cod.  Müncheu  246,  388)  ist  von  „Cordova  und  was 
ihm  nahe  liegt'*  die  Rede.     In  Cap.  2  kommen  die  Daten  414«  415,  416,  422 

mit   den    entsprechenden    Daten    der    christlichen    Aera   (MTSISjIM    inca/niatio) 
1024,  1025,  1026,  1031  vor. 

2)  Rico  y  Sinobas^  Libros  del  «aber  de  astroii.  etc.  V,  63  (vgl.  S.  88ff.) 
fiebt  einen  ancorrecten  Text  des  Prologs,  der  aas  der  hebr.  Uebersetzung  viel- 
fach berichtigt  werden  kann.  Sein  3eridht  über  die  Hs.  enthält  manche  Uu- 
genaiMgkeit,  u.  A.  lässt  er  den  Profa/cio  aus  Montpellier  [dessen  Almauach  im 
J.  1300  verfasst  ist]  au  den  Tafeln  Pedro's  arbeiten  (Ztschr.  XXIV,  374). 
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ffidsch  530  (17  Sept  11»«),  b.  Ztschr.  fftr  Mathem.  XII,  26.  — 
Anm.  9  Ende  „Abn  Ali",  s.  zu  S.  192. 

S.  124  Z.  11 :  7.  Kai.  lies  8.  —  Anm.  9  Comm.  Centiloquinm 
gedruckt  nnter  dem  Namen  Hali  ist  von  Abn  6aYer  Ahmed  b. 
Jusuf  (904/5)  8.  Ztschr.  f.  Mathem.  X,  492.  XII,  37.  XVI,  884. 

Anm.  10.  Omrani,  1.  Imrani  (so  schreibt  auch  Flttgel,  Ztschr. 
XIII,  638  ans  Fihrist);  das  Datnm  ist  unsicher,  schwankt  aber  nur 
zwischen  1134  —  6;  s.  Ztschr.  f.  Mathem.  XII,  23;  vgl.  Albertos 
Magnus  Spec.  aatr.  C.  X  §  50,  C.  XV  §  113  bloss  „Hali". 

Anm.  11.  Ueber  das  Horoscop  s.  Ztschr.  f.  Mathem.  XII,  41; 
über  Abraham  b.  Chijja's  Geometrie  und  Encyklopädie  daselbst 
S.  17  ff.  —  Chasles,  Camptes  rendus  XL VIII  (1859)  S.  1060 
yermuthet,  dass  „Abraham  Judäns  Savasorda"  der  Vf.  der  Isagogar. 
Alchorismi  sei,  ohne  Begründung;  vgl.  auch  Woepcke,  MSm.  sur 
la  propagaiion  des  chices  ind,  S.  180  des  Sonderabdr.  über  Hb, 
augm,  ei  dimintUionia, 

S.  125  Anm.  13  u.  13a  Dorothius  s.  zu  S.  156.  —  Das 
Datum  11.  März  1185,  24.  Dschomada  I,  529  H.  für  Job.  Hispa- 
lensis'  Uebersetzung  des  Fergani  (s.  zu  S.  148)  bestätigt  Wöpdce 
(Joum.  As.  1862,  XIX,  117)  aus  der  Hs.  St.  Victor  848;  vgl.  Cod. 
Libri  146  und  meine  Berichtigung  in  Les  ouvrages  du  Prmoe 
BoncompcK/nt  p.  8;  Cod.  1705,**  der  Ünivers.-Bibl.  in  Cambridge 
(Catal.  III,  325)  hat  richtig  84.  die,  5  mensis  lunaris  a,  Arab, 
529,  exeurUe  11  die  mens.  Mart  Era  1173  (=1135).  Das 
J.  1142  [aus  der  Epitome]  hat  schon  Riccioli,  Almag.  S.  XXIX.  — 
(S.  126)  Die  Hs.  des  „Albumazar"  in  Cesena,  Plut.  27,  Cod.  3,  \ 
bei  J.  M.  Mucciolo  Catal.  II,  175  hat  das  Datum  A.  1417,  1  April. 
anno  arabum  446  (endete  am  1.  April  1055  nicht  1068,  wie  Mncr 
ciolo  angiebt;  546  H.  endete  7.  April  1152).  S.  auch  unten  zu 
S.  148  und  170. 

S.  126  Anm.  14  Z.  10  für  1034  1.  1043 ;  über  Jusuf  b.  Omar 
el-(jaheni   s.  Ztschr.  f.  Mathem.  XI,  236. 

S.  127  Harib.  In  der  Zeitschr.  f.  Math.  XII,  44  habe  ich 
bemerkt,  dass  das  arabische  Original  des  von  Libri  edirten  Kalenders 
in  dem  hebr.  Cod.  Paris  1082,*  als  Verf.  Abu'l-Hasan  n'^^a  ben 
n^:^D  nenne.  Hoffentlich  wird  es  bald  wieder  möglich  sein,  dort 
nähere  Nachforschungen  anzustellen.  Bis  dahin  muss  ich  meine 
Combination  gegen  die,  jedenfalls  befremdliche  Annahme  Dozy's  (s. 
Ztschr.  XX,  595,  XXIV,  360)  aufrechthalten,  wobei  ich  sehr  wenig 
Werth  auf  den  Namen  'Arib  oder  Garib  lege.  In  der  hebr.  Hs. 
München  295  f.  306,  fand  ich  das  12  Kap.  des  medicinischen  Schrift- 
chens -jinKab  (sie)  ap3^  ^lan  D''nbi5m  m-inn  nansnm  ^m:^  n^'^afc-» 
(sie)  Dnnb«  ^)  und  *in  Cod.  220  f.  64  drei  Excerpte  aus  dem  Buche 
des  Arztes  ^"^^3^;  das  Original  in  Cod.  Escur.  828,  *  (Casiri  1,  273) 


1)  In  Virehow's   Archiv   Bd.  42    S.    168    ist    „Fragen'«   Dnickfehler   ffir 
Fragm[Gnt]. 

Bd.  XXV.  26 
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ist  zu  Toledo  geschrieben  1275;  die  Datiraiig  nach  der  spanischen 
Aera  weist  auf  einen  jüdischen  oder  christlichen  Abschreiber  hin 
(vgl.  Virchow's  Archiv  Bd.  36  S.  377,  Bd.  38  S.  78);  das  erstere 
ist  hier  wahrscheinlicher.  Meine  Einweisung  auf  das  Gedicht  des 
^Garib  ben  Said^^  in  der  Jetime  bei  Hammer  V,  889  u.  s.  w.  liat 
Dozy  mit  keinem  Worte  berührt  I 

S.  127  Z.  9  n.  Anm.  17  »{jjt.    In  einer  Hs.  Besitz  des  Buch- 

hftndlers  Schönblum  im  J.  1865  (vormals  Bislichis  bei  Geiger,  wiss. 
Zeitschr.  Ill,  286  n.  35)  enthaltend  das  Compedium  eines  Werkes 
von  Ptolemäus  (•'Tibcb«  or^boab  "^atpri  D'^SDnarr  n73Dn  ^bo 
zuletzt  iT^^nDn  nDt<böa  orwbaa  ^bo)  in '17  Kapiteln,  aus  dem 
Arabischen  übersetzt  in  „Neapel"  *)  (?!)  von  Mose  Tibbon,  be- 
endet 15  Tebet  5006  (Ende  1245)  —  copirt  von  Abraham  b.  David 
Provinciale  in  4  Tagen  im  Januar  1554  (vgl.  Catal.  Bodl.  p.  2548)  — 
ist  Kap.  15  f.  17  überschriebm;  -^mya  N^p^rr  Nim  D-^aDiDrr  nTiros 
C)Oiü  ^C3»  1«  r:^ro  rm  ns-^m  &n : « ;  Menachem  b.  Abraham, 
D'^'nnan  ed.  Berlin  f.  67a  s.  v.  O'^SDian  m^n^^o  hat  den  betreffenden 
Paragraphen  aufgenommen,  die  Quelle,  wie  gewöhnlich,  nicht  genannt. 
Vgl.  unten  zu  S.  133. 

—  Anm.  17  Z.  1  lies  Ghernrdo  —  Z.  5  v.  u.  lies  Sinan  ben 
Tabit  (Thabit). 

S.  128  Z.  1  (S.  172)  Japhar,  1.  Gaphar;  s.  zu  S.  186. 

—  Z.  7  Gerard  1.  Adclard,  s.  die  Berichtigung  S.  201. 

S.  129  Z.  7  (Druckf.  in  Catal.  Boncomp.)  lies  f.  56  bis  66rocto. 

—  Anm.  21  Hugo  Sanctalliensis ,  s.  Zeitschr.  XXIV,  386 
A.  102. 

—  —  Z.  9  lies:  eine  aus  dem  Arabischen  übersetzte  Geo- 
mantie. 

—  Anm.  22   Abu  Ma' scher 's  y^j<J\  yaj:^  enthält   Cod. 

Brit.  Mus.  415  (Catal.  S.  108).  —  Zuletzt  lies  IV,  C.  Anm.  41 
(8.  132). 

S.  130.  In  meinem  Alfarabi  S.  76  habe  ich  ein  lü>,  indivi- 
duor.  superlor.  etc.  (s.  unten  zu  S.  133)  a  Jafar  astiologo 
qui  dtctus  est  Albumazar  angeführt.  In  der  Ausg.  Augsburg  1489 
und  in  Cod.  Merton  281,  8  (bei  Coxe  S.  111)  wird  Abu  Ma'scher's 
de  magnis  conju7icti(mib\is  in  folgender  Weise  betitelt:  Hie  est 
liber  in  summa  de  significationibus  individuorum 
superiorum  super  acciderUia  que  ej'ficiunhir  in  mundo  gene- 
rationis  de  preseruia  eorum  respectu  ascendentium  incepcionum 
conmnctümlalijium  etc.  et  sunt  8  tractatus  [Hs.  et  sunt  63  dif- 
ferentieli  editus  a  Japhar  [Cod.  Alaphaz]  atsrologo,  qui  dicius 


1)  "^blBN^  —  Cod.  Par.  1027,*  (s.  unten  zu  S.  169)  hat  Nichts  von  Neapel 
—  vielleicht  für  Montpellier?.  Der  anf^cbl.  Abschreiber  Mose  Ibn  Tibbon 
1346  in  Neapel ,  in  Cod.  Par.  903,  3  ist  wohl  ebenfalls  1216  anzusetzen, 
und  dürfte  er  selbst  die  IJebersetcuni^  des  Ferjrani  {s.  unten  S.  398)  ein«Mi- 
dirt  haben. 
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est  Aliumasar  —  Hs.  zaletzt :  ex  dictis  Albumaaar  Japhaz , 
fiUi  Machoniet  Abalchi.  Identisch  ist  offenbar  Codex  Escurial  932 
bei  Casiri  I,  371  anfangend:  .(j^L^i^'^l  o^^^  crJ^-»^  »^  vl^  t«^ 
jC^^Jjüi .   Ende  ^1  J^ jJ!  J>c  ^JUail ,  wo  eine  Prophezeihang  der 

Einnahme  Spankns  im  J.  1091  H.  ^),  in  VIII  Büchern  and  63  Ka- 
pitel n ,  Casiri  übersetzt :  Prognostica  simulacrorum  coeleatium 

—  ob  aach  Cod.  Escur.  913,  *  bei  Casiri  I,  352:  u^Lää^I  ^.JLc 

SUiiUJI  j  l4jt^L}^  {^^«ii?    In  dem  Fragment  der  hebr.  Ueber- 

setzung  der  Einleitang  Aba  Ma'scher's  in  die  Astrologie  (Bach  lY) 
in  Cod.  München  36  f.  231  liest  man:  MDabn  ii  ^ü«  m-ipn  DlpÄTi 
b-^Tsn  ^^«  b*»»  -»itm  ^b^a  n^SüT  o-^ÄbüT  qb»  6^1  qb«  n«»  «"•!! 
•^ptTin  y^n^an  ^bo)3  jtt^  nn  n^a«  G-'cb«  'aö  «in  nn«n 
D-'rT^byn  D'»CTan  Das  hier  citirte  Werk  über  die  Entfemangen 
der  „oberen  Körper^^  kann  nicht  das  des  jüngeren  al-£abisi  sein, 
welches  Maimonides  citirt  (CcUal.  Bodl.  p.  1567);  vielleicht  das  des 
Aristarch?  (s.  Ztschr.  f.  Mathem.  X,  476).  &-*ci:i  sind  hier  die 
Sterne,  ohne  die  prägnante  Bedeatung  von  D*«;:?-*«  (s.  anten  za  S.  133), 
wie  am  Anfang  der  Bearbeitung  des  Qaadripartitam  bei  Jehuda  b. 
Salomo   Kohen    (1247).  —    Abu  Ma'scher's   ^U^l^  ^ILu^l  ^Lä-T 

scheint  in  lateinischer  Uebersetzung  enthalten  in:  „AlbimiazOj 
de  pluviia  et  letivpestatUma^  Catal.  Mss.  Augliae  T.  11  P.  II  p.  18 
n.  185,  ^^.     Diese  Hs.  könnte  die  Frage  über  „Gaphar^^  erledigen. 

S.  130  Anm.  24  Z.  4  J,t  1.  ^i  —  Ihn  Simeweih  bei  Ham- 
mer III,  286  n.  1184.  DanieTs  (oder  Esra's)  Wetterprophetie 
s.  z.  B.  Hebr.  Bibliogr.  1865  S.  139  N.  951  u.  Cod.  Benzian  35. 

S.  131  Z.  19  (S.  185  Anm.  12)  Azogont:  de  impressionibua 
planetarum  Cod.  Paris  7332. 

S.  132  Anm.  8  Z.  10  1.  n^a«;   Z.  5  ^b-»na-» 

S.  133  Mitte  oLoV'  L  ^1^1^^^ ,  ß.  Ztschr.  XXIV,  387  A.  106. 

—  c)  Die  Abhandlung  des  Kindi  enthält  auch  eine  Hs.  des  Buch- 
händlers Schönblum  (1868)  im  Ganzen  der  Münchener  entsprechend; 
jedoch  Z.  6  V.  u.  nb:?73rT  richtiger  nb"»a7:n  und  ohne  Epigraph ;  Z.  3 
lies  ^D-'^n'^  und  T»^n«  riDbb,  Z.  4  ^-»5,  Z.  3  v.  u.  n:rr;  über 
die  Pariser  Hss.  s.  Ztschr.  XXIV,  347.  —  Ueber  D-'^rby  D-^ID"»« 
(r^jJLjJI  (j^L^I)  s.  zur  pseud.  Lit.  S.  47;  Alfarabi  S.  76,  80,  114, 

249  und  oben  zu  S.  130. 

S.  134  III  Quellen  und  S.  135  (176  ff.)  Alkandrinus 
und  Loosbücher  s.  oben  A.  —  Ueber  Hermes  u.  den  Pariser 
Cod.  1167  {Aslutaa)  vgl.  Catal.  Codd.  Lugd.  III,  143—4  mit:  Zur 
pseud.  Lit.  S.  37. 

1'  Ibn  er-Rii>al    bei  Casiri  I,  303  läuguet    das  Uusondjährige  Bestehen 

des  Islam.  Von  diesem  chlliastischen  Thema  handelt  Sujuti  in  seinem  . .  s^A^'^J  , 

s.  Flügel,  \U.  d.  Wien.  Bibl.  III,  98;  CaUü,  Codil  Lugd,  IV,  273  5; 
vgl.  S.  271   N.  2046;  vgl.  U.  Kh.  V,  193  flf.  (VII,  719). 

26* 


396  Sirnnsehneider ,  smr  GeachicJUe  der  Untersetzungen 

8.  135  Z.  13  Helyanvn,  i!?of&r  HeUemen  in  Cod.  Harl.  80,* 
(Catal.  I,  20). 

—  Z.  23  Utarid  bei  einem  Antor  des  X.  Jahrh.,  nämlich 
Abd  or-Rahman  as-Sufi,  s.  Ztschr.  XXIV,  386;  ^ 

S.  137  Arcandam,  Ausg.  1575  und  1615  verzeichnet  La- 
lande,  Bibltogr.  p.  62  unter  1542  in  der  Anmerkung. 

a  139  Anm.  32  1.  r\D»b'D,  s.  Zeitscbr.  XXI,  274  und  über 
Geomantie  oder  „Punctirkunst"  (mmp:n  nDbcn  XVm, 
176  Anm.  85),  Alfarabi  S.  77,  243  (wo  lies:  S.  139)  253;  vgl. 
Cod.  Vatican  246  latein.  mit  hebr.  Lettern  über  mmp^n  nWDn ; 
Jew.  Literaturen  202,  372;  unten  zu  S.  144,  ^^geomanfia  est  ars 

Snctorum^^  beginnt  die  anonyme  Hs.  Wien  2469  vielleicht  von 
rthol.  de  Parma  (IV,  148  N.  5523);  „Punktirbuch"  heisst  die 
deutsche  Oeomautie  das.  II,  135  N.  2804.  Vgl.  auch  Herbelot  Art. 
Kham  (HI,  107);  Flügel,  Wiener  or.  Hss.  ü,  585. 

S.  140  Anm.  33  el-Kommi^  als  Variante  bei  H.  Eh.  YU,  878 
zu  S.  475  n.  11695  (fehlt  im  Index  VII,  S.  1184  n.  6851),  s.  auch 
Lelewel  (Geogr,  du  moven  dge)  Proleg,  p.  XXXV  ff.,  angeführt 
von  Sedillot,  Tablea  ctÖloug  Beg  p.  256.  Das  Werk  des  Kommi 
in  V  Tractaten  enthält  der,  zu  Anfang  defecte  Cod.  Sprenger  1841 
teeschrieben  1038  H.),  auf  dessen  erstem  Blatt  die  Worte:  pro- 
bably  by  Abu  Ma^shar  geschrieben  sind;  im  gedruckten  Catalog 
ist  diese  falsche  Vermuthung  als  Factum  angegeben.  Meine  Angabe 
bertiht  auf  Vergleichung  mit  den  früher  angefithrten  Quellen.  I,  9 
enthält  die  Eintheilung  der  Mondstationen  nach  den  Qualitäten. 
—  Ali  b.  Abi  Nasr  s.  bei  Wöpcke,  Memoire  9wr  la  propagaäon 
deachiffirea  indiens  p.  160;  vgl  meine  LeUere  a  Dan  B,  Boncom- 
pagni  p.  30  n.  1.  Einen  Bechtsgelehrten  Abu '1- Hasan  Ali  ben 
Musa  el-£  a  mmi  (lies  Kommi)  nennt  Fihrist,  bei  Hammer,  Litgesch. 
IV,  149  n.  2056.  An  el-Hasan  b.  Isak  b.  Muharib  ei-Kommi  richtet 
Avicenna  eine  Abhandlung  (Wüstenfeld,  arab.  Aerzte  S.  48  n.  171). 
Jünger  ist  Nitsam  ed-Din  (el-Mulk  bei  NicoU  S.  290  A.  c.  falsche 
Coi^jectur)  Husein  (od.  Hasan)  b.  Muhammed  Nisaburi  Kommi  i  H. 
Kh.  VH,  1189  n.  7035),  A.  704  H.  (Cat.  Brit.  Mus.  S.  187  Cod.  292), 
der   Verf.    von    wUciU-.-.-w#MÄ    (H.   Kh.   IV,    76    u.  7666),   und 

offenbar  dieses  Buch,  neben  ^Lmv^I  »LcA^  [von  6emschid]   und 

vl-«^i  U><>!S^^  [von  Ihn  el- Ben  na],  gemeint  beim  Commentator 

des  Beha-ed-Din,  Essenz  der  Rechenkunst,  herausg.  v.  Nesselmann, 

deutsch  S.  60  ohne  Nachweisung;  Nesselmann  S.  1  und  A.  Marre 

fr 
(Kholagat  al-HUsab  etc.  Borne  1864   p.  3)    beziehen  _^y>U4J( 

irrthümlich  auf  „künftige"  Schriftsteller ;  es  sind  „die  späteren",  dem 
Beha  ed-Din  vorangegangenen,  wie  das  hebr.  0*^21^11»  im  Gegensatz 
von  D'^Dl©«^  (J^^O  ^^^^  n"':ittnp  (^^;>5.kXÄX«)  ;  s.  Jew.  Lü.  p.  72,217. 

Daselbst  Z.  6  Merzekan,  1.  Merze&in. 

S.  141  Z.  12  Aliena^  s.  unten  S.  147  n.  21— n.  18  (XIV). 
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S.  143  Aom.  36  Z.  2  lib.  divinalianiß ,  lies  divmäatis,  Cod. 
Par.  7156  f.  66,  nach  Höfer  ein  interessantes  alchymistisches  Schrift- 
chen, 8.  Alfarabi  S.  114.  Cod.  Boncompagni  3  f.  257  enthält  Aus- 
züge aus  dem  Ubro  perfecti  fnagisterii  et  iate  über  etiam  vocaiur 
in  arte  Clavis  ceCestis  et  lumen  luminum  über  quinque 
clavium  virtutum  [ygl.  meinen  Catal.  Bodl.  S.  2299  u.  Cod.  Ashmol. 
1450,  15  bei  Black  S.  123i]etgrece  dicitur  theoslice(J)  et  über 
divinitatis.  Sed  apua  aotrracenoe  dicitur  yamahel  [lies 
iararf]  quod  itUelügitur  üb.  secretomm.  Indess  scheint  lumen 
luminum  eine  beliebte  Bezeichnung  ftlr  yerschiedene  alchem.  Schriftoii. 

—  Daselbst  „König^^  Ptolemäuei,  s.  Heilbronner,  Hiat.  Mathes, 
p.  344,  346  (Isidor);  unten  za  XXIV,  379  A.  69;  Alfarabi  8.  25 
A.  19;  als  Weiser  und  König  bei  .(janberi  (Ztschr.  XX,  486, 
Flügel,  Handschr.  U,  502).  —  Z.  «  v.  n.  lies  XYI,  ft8#.  —  Z.  4 
V.  n.  Imcige  du  mande^  s.  Ztschr.  XXIY,  363. 

S.  144  Z.  5  Albandinns  auch  in  Cod.  lat.  München  597 
(Catal.  8.  111). 

—  Z.  17  lies:  unter  dem  Namen  Alkordianns;  in  Cod. 
München  677  (8.  133  des  Catal.)  Alkardianns.  —  Alchind!  C^eO' 
mantüif  in  Cod.  Münch.  392  (S.  74).  Ueber  Albedacins  8. 
oben  B.  8.  390.  —  Hingegen  ist  Chilnadri  ein  Fehler  des  Cat. 
Mss.  Angl.;  die  HS.  ist  Ashmol.  1522,  20  bei  Black  S.  142^: 
„Chilindri  quod  horologvum  dicüur^;  Anfang:  Investiganiibua 
cht7tndrt  diapoeitümem;  also  identisch  mit  Cod.  Land  644,  26: 
De  compoa.  Ghü.y  wo  Coxe  (11,  1  8.  468)  als  Autor  Robert 
Grosthead  in  Klammer  setzt,  aber  Coli.  Uniy.  41,  10  (8.  12) 
ist  anonym ;  während  die  Tabulae  Godd.  manu  acript.  Vindob.  lY, 
49  N.  5176,  14  als  Yf.  Job.  8chindel  ane  Gmanden  [st.  in 
Wien  1442,  s.  Weidler,  Bist.  Astr.  8.  293,  Heilbronner,  Hist 
Mathes.  8.  495]  angeben,  vgl.  lY,  121  N.  5418,  7  und  8.  66  N. 
5228,  20,  8.  94  N.  5303,  21,  8.  70  N.  5239,  4  Bandini  II,  81 
Cod.  24,  6.  —  Gehören  hieher  die  Formen  YxindruS;  Tsimi- 
drns,  Yximidrns,  Yxnndrns,  bei  Fabricins,  Bibl.  gr.  XH, 
712;  Ysinidins  bei  Borellas,  Bibl.  chym.  8    242? 

8.  145  Z.  7  V.  u.  lies  10—13. 

8.  146  nnter  den  Decanen  (s.  Ztschr.  XXIY,  341,  383 
Anm.  91)  hat  man  auch  Jesus  und  die  Jungfrau  Maria  gefunden! 
s.  Albertus  Magnus ^  i^>ec.  aatr,  CXI  (§  81),  Heilbronner,  Hiat, 
mathea.  p.  429.  Agrippa  v.  Nettersheim ,  de  ooculta  phäoa,  (s. 
XYHI,  152)  1.  H  C.  37  p.  263:  de  tmagimbua  facierum,  citiit 
Teucer  Babyk>nicus  [d.  i.  Tenkluscha  des  Ihn  Wahschüja]  und 
Arabes.  In  der  spanischen  Uebersetzung  des  *äufi  {Libro  del  aaber 
I,  60)  heissen  die  Decane  fcuiea.  Ueber  den  ägjrptischea  Ursprung 
s.  Th.  Henri  Martin ,  M^i.  aur  ceäe  queation:  La  prSoeaaum  dea 
^quinojrea  a-t-elle  4tS  connue  dea  Egyptiena  eto.  (Sooderabdruck 
aus  den  Mim.  de  CAcad,  dea  inacript.    4.     Paris  1869  8.  22  C) 
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S.  148  A.  Fergani  (starb  833 — 44).  Ucber  eine  neu  er- 
worbene Pariser  HS.  des  Originals  und  die  lateinischen  Uebersetz- 
ungen  s.  Wöpcke  im  Joum.  As.  1862,  XIX  S.  114 — 7  (vgl.  auch 
Ztschr.  XXIV,  339,  381;  P.  Ricius,  de  motu  octavae  sphaerae 
f.  17b,  bei  Christmann  S.  7).  Job.  Hispalensis  nennt  die 
iyai  Differentiae  (eben  so  in  der  Uebersetzung  des  Abu  Ma'scher), 

z.  B.  in  Cod.  Boncompagni  6  (wo  20  für  30),  Gerard  Cremo- 
nensis  nennt  sie  Capüula,  z.  B.  Cod.  Bonc.  326,  welchen  ich 
hiemach  unterscheide.  Fergani  ist  offenbar  „Abulgerim^  in  Cod. 
Wien  5417,  5  (Tabulae  IV,  120).  Das  Verhältniss  der  hehr. 
Uebersetzung  des  Jakob  ben  Abba  Mari  b.  Simson  b.  Anatoli 
—  vulgo  J.  Anatoli  (s.  Hehr.  Bibliogr.  VE,  63,  XI,  24)  —  zum 
Original  und  einer  lat.  Uebersetzung  ist  Terkiumt  in  Catalog  Pinsker 
S.  1,  56  (nach  Fttrst,  der  ■»*i«Tb»  genannt  wird);  das  defecte  Wort 
heisst  T»npnpm  (s.  Cod.  Benzian  3).  Im  Index  des  neuen  Pariser 
Catalogs  ist  unter  Fergani  S.  252  nur  Cod.  1021  angegeben,  unter 
Jacob  S.  253  fehlen  N.  1023,  2  und  1044,  2  (letzteres  steht  unter 
Jacob  b.  Machir!)  und  der  anonyme  Commentar  1023,  1,  wohl  einer 
der  drei  in  Ztschr.  XVÜI,  149  genannten,  von  denen  Mos.  'Han- 
dali von  Isak  Abulcheir  (um  1498,  vgl.  Ztschr.  XXIV,  377 
A.  63  und  unten  zu  S.  173)  wörtlich  benutzt  ist.  Die  Vorrede 
Jakob's  ist  mitgetheilt  von  S.  Sachs,  Kerem  Chemed  VIII,  157. 
Ueber  eine  (von  Mose  Tibbon?)  emendirte  Recension  s.  oben  zu 
S.  127. 

S.  149  Z.  7  Alhadib  s.  201.  —  Z.  22  —  23  lies  D'^-'Tai^rt 
und  I3tt^prttt). 

S.  150  B.  Abraham  Ibn  Esra,  über  die  beiden  Recen- 
sionen  und  eine  Nebenrecension  des  nttjn^n  ^b'D  s.  XXIV,  344. 
Der  Catalog  d.  Pariser  hebr.  HS.  N.  1031,  8  giebt  drei  Becensio- 
nen  an,  aber  kein  Criterium  der  angebl.  dritten. 

S.  151  Z.  3  „Salomo"  (nach  Schorr's  Angabe)  ist  eine 
Abbreviatur  n^'biis,  d.  h.  ^DOn  yn  «bttj,  Glosse,  s.  Hebr.  Bibliogr. 
1864  S.  17,  auch  über  die  beiden  Recensionen  von  Jakob  b. 
Machir 's  Abhandl.  über  den  Quadranten,  in  deren  grösserer  (Cod. 
München  249  Kap.  2  f.  149),  wo  von  der  Ungleichheit  der  Mond- 
stationen und  des  Mondeslaufes  die  Rede  ist,  der  Annotator 
bemerkt,  dass  manche  der  ersteren  13^  manche  14^  einnehmen. 

—  Z.  7  V.  u.  n^x^Tt  1.  nnisn  und  zu  Anm.  40  (Ibn  el- 
(jezzar),  s.  Virchow's  Archiv  Bd.  37  S.  366.  Ueber  die  Epistola 
Ämeti  in  Cod.  lat.  München  615  s.  Serapeum  1870  S.  297.  —  Im 
ßpeculum  asti'oii,  des  Albertus  Magnus  C.  X  (§  64)  liest  man: 
..et  agnones  secundum  Oallionem  [für  Oallienufn\  ex  dicüs 
humani  [für  ITumaini  d.  i.  Hondnt]  filii  Yaaac^  quem  et 
tacere  volut  propier  quaedam  foeda  capitula  non  soluin  apud 
legem  sed  apud  naturam. 

S.  153  D.;  Cod.  München  386,  s.  oben  A.  II,  1  and  Zeitschr. 
XVm,  176. 
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S.  ir»5  —  6  Ibn  or-Ridschal  s.  Zekschr.  f.  Mathemat. 
XII,  32;  Ztschr.  XXIV,  372  A.  42,  unten  zu  S.  173. 

S.  156  A.  43  Doronius  u.  s.  w.  s.  S.  193;  Ztschr.  XXIV, 
380  A.  77  (wo  lies  XVIII).  Identisch  ist  ohne  Zweifel  „Doro- 
chius,  Wilhelmus ^^  (!)  im  Index  der  Wiener  TabiUae  manu  Script, 
II,  339  und  Dorotheus  Meteorolog.  S.  340 ;  das  Stück  de  wibribua 
n,  74  N.  2436,  16  beginnt:  Inter  arabum  a8(rclogu8\  Stflck 
14:  Alkin  du 8^  alias  Dorochius ,  De  aeris  quaüiatibus ,  weist 
ebenfalls  auf  arabischen  Ursprung.  „Wilhelmus^  (im  Index, 
vgl.  Ztschr.  XVm,  178)  ist  vielleicht  wiederum  Valens.  Wie 
lateinische  Vor-  und  Beinamen  eines  Autors  in  arabischen  Quellen 
abwechseln  und  aufeinanderfolgen,  bis  die  Identität  zuletzt  unkenntr 
lieh  wird,  hat  V.  Rose  {Aristoteles  pseudepigr,  p.  268)  an  den, 
von  Meyer  und  Clement-Mullet  unerkannten  Namen  des  AnatoUus 
Berytus  Vinda^iius  nachgewiesen  (s.  Virchow's  Archiv  Bd.  Ö2 
S.  494).  Ich  vermuthe  Aehnliches  bei  Vettius  Valens  AntiocAenus^ 
so  dass  hier  Uuellius  {Ouellius  S.  193)  und  Antiochus,  identisch 
mit  iKb-»'^^  und  ^j-.yukil,  wie  ich  daher  lese  (Ztschr.  XXIV,  380, 

vgl.  Serapeum  1870  S.  296  Anm.  n.  17).  Die  arabischen  Biblio- 
graphen (Fihrist  und  el-Kifti  bei  Wöpcke,  Essai  d'une  restiiuäon 
de  travaujr  perdus  d*ApoUontus  S.  16  des  Sonderabdrucks)  nennen 
(jJb  oder  ^j^  als  Commentator  der  Abhandlung  über  das  Plani- 

sphärium  des  Ptolemäus  (s.  unten  zu  S.  169)  und  des  X.  Bu- 
ches des  Euklid;  bei  Hagi  Ehalfa  ist  der  Mann  in  zwei  gespalten: 
^jnJii  ^)  Batius  der  Rumi  der  „Alexandriner**  (d.  h.  griechisch  schrei- 
bend)  im   Index   Vn,  1047  N.   1809,   und  ^j-Jb  Balbos   daselbst 

Nr.  1787!  Dass  sich  vom  Commentar  über  Euklid  aus  dem  Ara- 
bischen des  Abu  Othman  Said,  die  lateinische  Uebersetzung 
Gerard's  in  Paris  erhalten  habe,  ist  in  der  Hebr.  Bibliogr.  1864 
S.  92   und  Ztschr.    f.  Mathem.   X,  489  nachgewiesen ').     Bei  den 


1)  In  Ibn  Ridhwan's  Commentar  cum  Quadripart.  IV,  4  f.  81  c  liest  man : 
Partes  de  gvHus  compomtur  domtis,  sunt  qiuUuor:  et  ita  respondit  Boe- 
tius  Philosophus,  Ist  Boetius  eine  gelehrte  falsche  Emendation  won  Battust 

2)  Im  Auftrage  des  Fürsten  Boncampagni  erhielt  ich  von  Hm.  E.  Janin 
im  Juli  1864  Uebcrschrift  und  Anfang  des  Comroentars  in  Cod.  7377  A.  f.  68: 
^^Tractatus  primus  [Chasles  Iks:  Yrinius  und  vermuthete  Heronl  exposi- 
tionis  tractcUus  decimi  libri  EucUdis  Editionis  ah  [lies  Abu\  öthmen 
tlamasccn i  in  inteivtione  magnäudinum  rationaUum  et  suraarum ,  que 
dicte  sunt  in  tractatu  decimo  Uhri  EttcUdis  in  elementis.  intentio  in  tractatu 
decinio  lUrri  Bkiclidis  in  radicihns  est  mqtiisitio  de  magnitudinibus  com- 
municantibuSf^^  wörtlich  wie  bei  Wöpcke,  Eisai  tTune  restitutian  etc.  p.  28 
u.  32  des  Sonderabdrucks.  Das  Ende  (des  Fragments)  f.  70  b:  Qiäppe  sit  in- 
qtiisitio  de  Ulis  difficiUs  apud  (sie)  ülos  qui  querunt  ut  invemant  Uneis 
que  possunt  sfiper  istos  virtutes  mensuram  notam  quamvis  preparetur  hoi, 
(hornini)  quando  seqtdtur  elemonstrationem  Euclidis  et  inveniat  eos  com- 
municantes  procul  tlubio  quotaam  jam  ostensum  est  quot  est  eis  p,„  [pr(h 
portiof]  sicut  numeri  cul  numerum  hoc  est  ergo  summa  quam  diximus  in 
ilubietate  Platonis.^^    Entspricht  wahrscheinlich  f.  28  des  arab.  Ms.,  bei  W, 
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Astrologen  scheinen  ^jh^Ij  und  Antiochos  die  gewöhnlichen  For- 
men ^),  mitunter  neben  einander.  Aus  „Alexandrinei^  wird  ,,Aegyp- 
ter^  (Mi'sri).  Ich  ziehe  hieher  bei  Ibn  Ri^al  I,  6  p.  16a 
Anfyhesü  (oder  Antüiaria)^  G.  9  p.  23  Äntiacoa^  Daroduua  et 
üueUtua;  C.  51  p.  47  a  Antychoa;  IV,  14  p.  190  Antiquorum 
amienies  Zima  et  Belba  [  Valens^]  et  Acciton  et  Antio- 
chus  ').  Ueber  griechische  astrologische  Hss.  des  Valens,  welche 
Seiden  (de  diu  Syrie,  s.  Heilbronner  %.  a.  0.  S.  107  u.  869;  Cod. 
Seid.  15,  9  ex  Antiocho^  bei  Goxe,  Catal.  Codd.  gr.  I,  593)  be- 
nutzte, s.  pseudepigr.  Liter.  S.  33.  Dem  Valens  wird  auch  die 
Einleitung  des  Porphyr  in  die  Apotelesmata  des  Ptolemftus  beige- 
legt; s.  Bandinus,  GataL  II,  39. 

S.  157.  Die  oben  (zu  S.  183)  erwfthnte^HS.  Schönblum  f.  24 
liest  u.  A.  Z.  2  v.  u.  n'»a>'»atDn  n-^öön  tST»  n  d  ;  1.  Z.  D'^öbiD  böi 
nm«Tp'«  D-'pbn  (sie). 

,    8.  158  A.  49   (s.   S.   201   unten)   lies   Bd.  XVn,  464;   auch 
.tsA,  6.  Gatal.  d.  arab.  HS.  des  Brit.  Mus.  S.  198  unter  VI;  ^\ja 

^tyüt    bei  Nicoll   S.  327:  Complexio.    *^D-in^  hat  Ibn   Esra  in 

seinem  rraDn  n'^öfin,  vgl.  Dbnyrt  Recension  A.  f.  124:  nj^*'«  ^inÄi 
MiD  te  yfnn  tTiODn  rr^TöÄ^i  iDoa.  Abu  Ma 's  eher  verüasste 
ein  Buch  oUI^Lai^,  was  Casiri  I,  351  [24.  Werk]  Temperamenta 

übersetzt.    oXo^^b  oL>;U^   übersetzt  Nicoll  S.  277:    Conjun- 

ctionum  per  Approxtmat^ones, 

S.  159  Anm.  52  für  „Anhangt  lies  S.  163-4. 
S.  160  Bd.  XII  f^jA  lies  üyo. 

S.  161  Z.  13  lies  saeculo.  —  Z.  14  Petrus  Aponensis,  lies 
Henr.  Bates,  s.  zu  S.  190. 

—  Anm.  57.  lieber  die  Tafeln  des  Abraham  bar  Chijja 
8.  Zeitschr.  ftlr  Mathem.  Xn,  15. 

S.  164  Ende  V.  Menazil-Sprüche  über  Station  XVI,  XVn 
hat  Kazwini  s.  Ztschr.  XXIV,  360. 

—  Suleim  (Salmon)  s.  auch  Hebr.  Bibliogr.  1862  S.  50  A.  3. 
S.  165  Anm.  63  lies  Bütoro. 

S.  166  A.  Maschallah,  Astrolab,  Ztschr.  f.  Math.  XVI,  376. 

S.  166,  G.  Herrmannus  Contractus.  Die  HS.  Sorbonne 
980  aus  dem  XII.  Jahrb.,  —  über  welche  ich  durch  die  Liberalität 
des  Fürsten  Boncompagni    von   Hm.  J.  Janin   im  J.  1866   genaue 


i.  c.  S.  58  D.  10:  DiffSrences  des  opinions  de  Pia  ton  et  d*E}uclide  8t^r 
la  d4finition  des  lignes  rationelles,  —  ,,Jadaeu8^^  im  Verseichniss  der 
Uebersetaungen  Gerard's  (bei  Boncompagni  8.  5)  ist  wohl  aas  Saidus  ent> 
tUnden  ? 

1)  (jM^t^  neben  Ptolem&as  nennt  z.B.  el-Kommi,  y^sXA  IV   Kap.  1 
f.  80  ff.  des  Cod.  Sprenger  1841  (über  welchen  s.  oben  sn  S.  140). 

2)  iy*^iM  ^^^  L^*^  ^^^  U**^f  "^^  Verfasser  von  Schriften  über  Angnrie 
»18  ]>ibesflecken,  nennt  Fihrist,  bei  Chwolsohn,  Ssabier,  U,  269,  271. 
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MitÜieilaDgen  erhielt,  —  enthält  f.  83 b  als  Aatrolabii  liber  den 
Prolog  des  Theiles,  welcher  bei  Pez  S.  94  als  de  mensura  astrdabü 
gedruckt  ist  ^) ;  f.  86  b  beginnt  über  aecundua  entsprechend  dem  8. 
Kap.,  aber  abweichend  mit  der  Schlnssformel :  Fink  traotatus  her- 
manni  cantracä  de  agtrolapau  formando.  SequUur  tractatua 
Oirberti  de  eodem.  Das  Folgende  entspricht  dem  bei  Pez  über- 
schriebenen  2.  Buch  de  utüüatSma  astrclabii^  welches  alto  hier 
dem  Gerbert  beigelegt  ist  (vgl.  Ztschr.  f.  lÜlathem.  XII,  5  mit 
XI,  237).  Aber  die  letzte  mir  mitgetheilte  Rubrik:  de  cognitione 
utrum  sä  antemeridiana  vd  postmeridicma  entspricht  dem  vor- 
letzten (20.)  Kap.  bei  Pez  —  der  die  Eapitelzahl  hinzugefügt  hat. 
—  Dann  folgt  (f.  88  col.  2)  ein  liber  orologii  höchst  wahrscheinlich 
die  bei  Pez  folgende  Abhandlung  de  cyündro.  -- 

i>.  Das  oben  S.  123  erwähnte  Schriftchen  des  Jakob  Earsani 
giebt  23  Sterne  an  >). 

S.  168  Z.  6  Abu  Bekr  s.  Ztschr.  f.  Mathem.  Xu,  M; 
D.  M.  Ztechr.  XXIV,  336. 

—  Z.  18  „Said  Abuochmi^'  ist.  Abu  Othman  Said  b. 
Jak  üb  ans  Damask,  die  Abhandlung  eine  geometrische  (s.  Ztschr. 


1)  In  Ck)d.  Morton  259,  1  (Coxo,  Catal.  S.  12)  anfangend:  Cum  a  pkiri- 
btis,  Ueber  andre  von  der  Ausgabe  abweichende  Hss.  s.  Zeitachr.  f.  Mathem. 
XVI,  871. 

2)  Ich  gebe  in  der  folgenden  TabeUe  die  sicheren  leicht  tibereetsbareii 
Namen  in  deutscher  Uebersetaung ,  die  laufende  Ziffer  habe  ieh  hinangefügt, 
die  Ziffer  hinter  dem  Sternbild  bedeutet  den  Grad. 

1.  mO-ip  -»D  Widder  21 

2.  It3«5rt  «»"1  Stier  9 

3.  Auge  des  Stiers         Zwillinge  2 


4. 

pT«y« 

—  8 

5. 

Pnss  der  Zwillinge 

—  12 

6. 

Flügel  „         „ 

21 

7. 

Der  grosse  Hand 

Krebt  3 

8. 

Y:fii  mnn 

-13 

9. 

«aatb« 

Löwe  2 

10. 

Fuss  des  Bären 

-19 

11. 

Hera  des  Löwen 

-(?) 

12. 

Mund  des  Pferdes 

Jungfrau  15 

13. 

cityb« 

Wage  13 

14. 

nwirt  bya 

—  28 

16. 

Krone 

Krebs  18 

16. 

n-'nrt 

—  20 

17. 

Herz  des  Krebses 

Schütie   1 

la 

mnb« 

—  16 

19. 

Fallender  Adler 

Steinbock  6 

20. 

^-i-ü^ian  "i»5n 

17 

21. 

r|T^b« 

Wassermann  2 

22. 

Ferse  des  Pferdes 

-16 

23. 

Schulter  „       „ 

Fische  5 
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f.  Mathem.  X,  489,  Alfarabi  S.  262).  Ueber  die  Algebra  in  Paris 
7377  A.,  hebr.  München  225,  2  (nnd  Paris  1029,  5?)  s.  unten  zu 
S.  174  und  vergl.  oben  zu  S.  156. 

S.  169  Z.  5.  Das  Jahr  1544  hat  auch  Lalande  (Bibliogr, 
asfy-on.)  in  den  Additions  zu  1558.  Bei  Sedillot,  MoUSrtaux 
p.  300 :  „  Version  arabe  de  Maalem^^.  Der  Uebersetzer  des  Plani- 
sphärium  wäre  Tbabit  ben  Korra,  nach  Hagi  Khalfa  Y,  61 
N.  9970  =  n,  288  8yü|  f^*!a^  (fehlt   bei  Wenrich  S.  232  und 

ChwolsohU;  Ssabier  I^  559);  allein  nach  Fihrist  und  el-Kifti  hat 
Thabit  den  Commentar  des  Valens  übersetzt,  der  bei  H.  Kh.  nach- 
geholt wird  (s.  oben  zu  S.  156). 

Ueber  die  hebr.  mediceische  HS.  erhielt  ich  von  meinem 
Freunde,  Prof.  Laainio,  im  Mai  1864  ausführliche  Mittheilungen, 
welche  meine  Vermuthung  vollkommen  bestätigen  und  wiederum  die 
Unzulänglichkeit  von  Biscioni's  Katalog  beweisen.  Die  Ueberschrift 
nach  dem  von  Biscioni  mitgetheilten  Titel  ntonnti  "»bs  tcit:  lautet : 
T»mb5:^  *n»''m  nüsnrt  -b^  n*n^  by  a'»nDir  niiTs  «in  •^r»«!  rti 
«inrr  -»b^n  n^^bTan  ^iiSTarn  b^  *ii«"'Si.  Anfang:  ^)0'T»)3büS  ^r2 
ib«D  nt:tt5n  ik*t»  -nn^Dn  d'»Dmnn  n'»bia^yrn23  "^TiiBN  «ititö  "inK 
nn72«  "»eb  "»b»  n»*i:  p  DS^b  m^Dirtn  «"^n-»  ms*i  w^jzyti  .  D-im::«  ort 
^'^^ix  T^N  lÄSn"»!»  ny  T»:5?n  m  mriD-»  Sit  nynb  nat^i"'»  "»tsiö  nTainn 
T^'^iar-'T  1572)2  in«  pn^ön  mtöMn  nbi5:^b  D'"»niD3n  ü^bias^n  i"T»''ias'^c 

l^nib  v^^^  ?^^i  n'^-'^in^ti  r;2i?3nrt)3  n«*i:n  -»cd  d-^^^nb  D-^pbnb 
•••Drn  -«^n  biay  Dip^as  ö'^^»'^  D^^ip  a-'iostt)  [1.  irm«*)]  Dm» 
Die  Bemerkungen  beginnen  Dbow  "IWN  (s.  116b  und  sonst),  aber 
Si7abD)3  f.  120  b,  121b.  Das  angebliche  Ende  f.  123  b  ^^Mn  -^Bbi 
ibE-i  D*^pbntiis  — ü^bpNT  D-bpN  bM  ••iä'i  oim-i  d'»bpNn  ^»nmiD 
mscnnnr:  mmp:  pn-iwi  o-i-in  •*arn  "»np  mnip:  by  ist  in  der  latei- 
nischen Ausgabe  S.  259,  kurz  vor  Ende  des  I.  Tractats,  kürzer 
gefasst.  Dann  folgt  a^'DKpbN  iixb  Nim  i)3»)3rt  yt^  id-»»  pncrt  ni 
»T^»  ntn  n73N7an  Dr73b::n  v^Dtn  "^m  ^73»  .n>:n»  in  r?7abo» 
n«^Ni23p73  D^'N-iprn  ib  D'»'^nD5ti  d^'bia^m  niiöiati  bi^y  T»-'asb  •*in-i 
a-»n«a  lüTn^'ti  "^i'na?:!.  Ende:  by  ^ecTan  im«  laboTsirö  btt57art  riTi 
inn-'^'^s  »bi  »i:d  n"'"'bya  »b  ia  -^nTaN  i:-^«  Tti  ^so»  "^^d  mi-p  ^^n 
dTiDiTa  rj*n72Si  -iTaKTsn  dbiö3  .  mmba  sinan  it:  in^n  yTi-»  Sit  v-5^"i 


1)  Cod.  Almanzi  96  II  volLständiger  "^IW  "«b ,  lies  b«  ,  ad  Si/rum  — 
latein.  O  /Syrc;  s.  Hebr.  Bibliogr.  1861  S.  l.'>4.  Albert  Magnus,  Styec. 
aatron.  C.  11  f«  12):  W).  eiusdetn  Ptoloniaei,  qid  dictvs  est  arabice  walza- 
eora  [vgl.  Dorn,  drei  astr.  Instr.  8.  83]  latine  planüpJierium  Ftolomaei  <jin 

sie  inctpit:    ^^Ctivh  sU  possihile.   sessori^^^    Var.  yesure^   also   ^^yM4  L^ 

als  Namen  zusammengelesen!  Ebenso  Je^urß  und  missori  (für  rm,  Si/re)  am 
Anfang  des  Quadripartitum ,  und  sogar  Bonum  est  {oder /nit)  scire  am  An- 
fang des  Almagest  nach  Gcrard's  Uebersetzung  und  bei  Albert  1.  c.  §  8. 

2)  Lat.  Ausgabe  1536  S.  232:  coffü  ergo  hmtis  nwdi  ratio  etc.  ohne 
Object. 
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•«n  b»b  nbnn  sb"n;::3S«n  -^bM.  Dieses  angeblich  angehängte  Kap. 
des  Maslema  beginnt  mit  einer  Stelle,  welche  in  der  latein.  Ueber- 
setzung  S.  265  in  der  Mitte  einer  Bemerkung  „MaslemV  (aequi- 
diatantes  Horizontis^  quos  Arabes  Pontes  noniinant)  vorkommt; 
die  hcbr.  Schlnssstellc  kann  ich  im  Lateinischen  nicht  finden;  sie 
ist  vielleicht  vom  Uebersetzer  weggelassen;  der  vielleicht  auch  Zu- 
sätze gemacht  hat  (vgl.  S.  272:  Nee  enim  desperet  quisque,  quin 
no8  quoque  et  ea  quae  Moslem  interponit,  etiam  ex  nobia  ipsis 
quam  pUirima  ecujue  ratumabüiter ^  ut  Uli  visum  est,  Insei-ere 
possemus  ^  niai  atiorem  ipsum  tU  decet  ccistigate  sequi  maüemus 
ne  immoderata  rogandi  liberiaSy  nlmiae  benevolentiae  vitium  in- 
curreret.     Oder  gehört  diese  Bem.  dem  Heransgeber?) 

S.  169  Anm.  64.  Der  neue  Leydener  Catalog  III,  80  erwähnt 
die  HS.  des  Brit.  Mus.  (426,  XI)  und  Cureton's  Emendation 
(jioLaxdl  für  (j^LaÄftt   gar   nicht.     Eine  Stelle  bei  Ihn  Ridhwan  s. 

in  meinem  Alfarabi  S.  175.  Das  oben  zu  S.  127  erwähnte  Werk 
des  Ptolemäus  in  17  Kapiteln,  übersetzt  von  Mose  Tibbon,  combi- 
nirt  der  Pariser  Katalog   1027  ^  1.  mit  dem  Rjt^^f  ^.wum  v^äI  ,  mit 

imo&eaeg  (sie)  bei  Wenrich  S.  232  und  dem  Leydener  Cod.  In 
der  That  führt  Wenrich  S.  232  die  Hypothesen  aus  dem  Leydener 
Catalog   an,  identificirt   sie  S.  233   mit  dem  )üumJ\ j^u^  und  führt 

zuletzt  (j^UaÄdi  nach  arabischen  Quellen  an.  Letztere  haben  im 
Arabischen  2  o^Liu  und  die  von  Cureton  mitgetheilte  längere  Ein- 
leitung beweist  die  Identität  ^) ;  doch  kann  ich  den  2.  Tractat  in 
der  Ausgabe  (Halma,  Paris  1820)  nicht  finden.  Warum  Cureton 
die  Hypothesen  als  im  Original  verloren  bezeichnet,  weiss  ich  nicht. 
—  Das  hebräisch  übersetzte  Werk  ist  jedenfalls  ein  anderes,  wie 
aus  der  nachfolgenden  Inhaltsangabe  hervorgeht  pbrnr*«  *»  p^& 
Dbsb  ^qnn^DTa  dttjs  rpbn»  nn«  b:D  v^ip^i  n-»pbn  s^b  mbtttn  baba 
pbn  a -«Ta  pbn  i«5i^''ci  *)  ii-'^Ta-op«  ^i^  d-'DT'  THoba  «im.  Kap.  2 
von  der  Gestalt  der  Sterne,  3.  D-iSüipm  -lüips.  4.  Kreise  der 
Kugel.  5.  Tag  und  Nacht.  6.  Die  Monate.  7.  Das  Mondlicht 
8.  Sonnen-  und  Mondesfinstemiss.  9.  Mondfinsterniss.  10.  Dass 
die  Bewegung  der  Planeten  der  des  Alls  entgegengesetzt 
sei  [diess  entspräche  dem  obigen  Titel  >UA.Mjf  ^a^].     11.  Auf-  und 

Untergang.  12.  Die  Linien  oder  Gürtel  (myi^*i  Riemen),  weldie 
auf  der  Erde  sind.  13.  Die  Klimata  (D'^mtt)-'  Wohnsitze).  14.  Das 
bewohnte  Land  (n^öTiTS)  und  die  Gürtel.  15.  Die  Witterung  (s.  oben 
zu  8.  127).  16.  Ueber  den  kleinsten  Cyclus  (N*ip3n  "nrnttn 
Poipib-'OnN).  17.  Ueber  die  Zeit,  welche  die  Sonne  braucht, 
um  jedes   der  Zodiakalbilder  zu   durchwandeln  und   die  Witterung 


1)  Das  darin   angeführte   ^^^ma^mXcUm^I  ^iXS    ist   nicht   ^toi^«'«,    wie 
Carcton  mein;  im  Texte  (S.  42)  liest  man  Iv  r^  Swraia ,  also  Almagest. 

2)  lies  TT'*n»'»C3«p'^nn  9m6Maxr,fi6qiO¥. 
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(pi^Tü)   in  jedem   derselben,   beginD^d  mit  dem   Krebs.     Ende: 

•••Db»:   .D"»73  iry'^'^by  w. 

S.  169  Anm.  65  Averroes,  s.  Alfarabi  8.  149. 

—  Anm.  66  1.  Z.  lies  Ztschr.  VIII. 

S.  170.  Die  üebersetzong  der  Einleitung  des  Abu  Ma'sber  von 
Johannes  Hispalensis  (s.  oben  zu  S.  126)  findet  sich  auch  in 
der  Leipziger  UniTersitAtsbibliothek  (Paulina)  nachMontfaucon  S.  598, 
in  München  Cod.  122  u.  374;  in  Cesena  (s.  oben  zu  S.  125),  Paris 
7315,  Oxford,  Cod.  Digby  194  (Catal.  Mss.  Angl.  I,  86  N.  1795) 
und  wohl  noch  sonst;  s.  auch  zu  S.  172.  —  Abu  Ma'sher  soll  sich 
flbrigens  die  Einleitung  fälschlich  beigelegt  haben,  während  er  nicht 
Verstand  genug  besessen  habe,  dieses,  wie  andere  Bücher  des  Juden 
Sind  b.  Ali  auch  nur  zu  yerstehen  (Fihrist  bei  Flügel,  Zeitschr. 
XIII,  630,  auch  bei  el-Eifti  am  Schluss  des  Art.yu>,  weggelassen 

bei  Casiri  I,  352). 

—  Anm.  67  Ptolemäus  über  Astrolab  auch  in  Cod.  Reggio 
47;  hingegen  ist  die  Uebersetzung  in  Cod.  Orat  171  (Hehr.  Bibliogr. 
1864  S.  17  Anm.  2),  nach  dem  neuen  Katalog  1047,  5  aus  dem 
Griechischen  Yon  Saloipo  ben  Elia  Scharbit  ha-Sahab  (Chry- 
sococca?)  übersetzt,  der  1374  —  86  blühte  (Hebr.  Bibliogr.  1865 
S.  28  u.  75,  vgl.  Zunz,  Litgesch.  372,  691,  fehlt  im  Index;  Oaial. 
Codd.  hebr.  Lugd.  p.  122;  Gurland,  Oinae  Petersburg  UI^  37\ 
zu  welcher  Zeit  also  das  griech.  Original  noch  in  Griechenland 
existirt  hätte?  De  compositione  astrolabü  aus  dem  Arabischen 
lateinisch,  in  London  Aera  1185  (also  1147)  übersetzt,  verzeichnet 
Catal.  Mss.  Angl.  I,  78  N.  1641,  Digby  40.  Andre  HS.  nennen  als 
Uebersetzer  Robert  Castrensis,  der  kein  andrer  scheint  als 
RobertRetinensis;  s.  AusfElhrlicheres  in  Ztschr.  f.  Math.  XVI,  393. 

—  Anm.  68.  Colebrooke  handelt  nur  von  einer  Stelle  in  Abu 
Ma'sher's  De  magnis  conjunct 

—  Anm.  69.  Ueber  die  7  —  8  Hauptstücke  {yt^^palaut)  s.  Al- 
farabi S.  130  u.  IX,  und  V.  Rose  im  Hermes  V,  206. 

S.  171  Hermannus:  liber  quadrifariam  partitua  de  indi- 
gatione  cordis ,  anfangend :  Hie  Über  majoris  in  astronomiam  com" 
menü  Albumayar  Ab alambricum  [fOr  Abu  Ma'asher  al- 
Balkhi?  vgl.  unten  zu  S.  183]  enthält  Cod.  Land  594,  ^^  bei  Coze 
Catal.  Codd.  Bodl.  H.  Pars  I  S.  424  nichts  Näheres. 

—  Anm.  71    lies   ^\Si^\ 

S.  172.  Ueber  die  Beinamen  der  beiden  Muhammed  b.  Musa 
(Khowarezmi  und  b.  Schakir)  s.  Ztschr.  f.  Mathem.  X,  487,  496 
u.  s.  w.  (s.  Ztschr.  XXIV,  384  A.  97).  Bei  Albertus  Magnus,  Spe- 
culum  astr,  C.  ü  §  14  liest  man:  Post  qiUsm  composuit  Gano- 
nes  Machometus  Alchochandi  (Var.  ACkcu^orintes)  super  annos 
Persarum,  qui  dicuntur  gedagirz  (Var.  gerdargriihj  lies  Jesde- 
gird]  dd  meridiem  civitatis  Ar  im  [^^t    s.  Ztschr.  XXIV,  329] 
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cuius  langüudo  est  ab  Oriente  et  occidente  aequalia  et  latüudo 
eiua  est  nuUa, 

—  Anm.  72.  Der  neae  Pariser  Catalog  N.  1034  sagt  von 
der  hebr.  Uebersetzang  des  Jakob  b.  Elia  nur:  „sur  une  tra- 
duction  latine,^  obwohl  die  Yergleichnng  der  HS.  7315  so  leicht 
war,  and  die  Bezeichnung  bin:i  Ki^»  auf  Jo.  Hisp.  führt;  vgl. 
Tnw«  her.  v.  Kobak  VI,  1.  Nach  einer  Notiz  B.  Goldberg's  (vor 
etwa  15  Jahren)  ist  die  hebr.  HS.  in  Lecci  ("«atb)  von  Jakob  b. 
Abraham  Koben  fOr  Menachem  ni'^'nDK»  geschrieben  (1489).  Ein 
Fragment  aas  dem  IV.  Buch  in  Cod.  München  36  f.  231  (s.  oben 
zn  S.  180)  scheint  nicht  aus  der  compendiösen  gedruckten  Ueber- 
setzung  zu  stammen.  Cod.  528  dee  Bet  hamidrasch  in  London  ent- 
hUt  nach  einem  Verzeichniss,  welches  ich  im  Jahre  1851  benatzte: 
•'bfiwa«^  1»Kmab«ö  mb*m3,  vielleicht  das  VHI.  Buch  derEin- 
leHung  L^Uc»^  ^l^^l-t^iEU^t^,  „de  parObu^r^  (Nieoll  S.  239,  587)? 

S.  172  ff.  Anhang  Q;  s.  meine  Notiz  „Talmid^  in  der  Qebr. 
Bibliogr.  1864  S.  16—19  („Abraham  Talmid''  beendet  am  27. 
Schebat  5243  (1483)  Ck)d.  Turin  113/,  s.  Pasinus  I,  42). 

—  Z.  3  V.  u.  anderwärts,  lies:  andererseits. 

S.  173.  Salomo  Doyen;  vgl.  Virchow's  Archiv  Bd. 40  S.123; 
im  Pariser  Catalog  1067  (Orat.  195;  vgl.  Wolf,  Bibl.  hebr.  lU,  230 
S.  92;  so  lies  in  Add.  zu  Catal.  Bodl.  S.  1361)  als  Uebersetzer  ana 
dem  Lateinischen:  „Salomo  Don  Drobis  oder  Devisis^  mit  Hinwei- 
sung auf  den  Wiener  Catalog  S.  18&,  und  auf  das  angebl.  Original 
(das  Gedicht !)  bei  Caairi  I,  344 1  Mit  dieser  Uebersetzung  stimmt 
der  am  Anfang  defecte  Codex  Reggio  12;  abweichend  ist  die  des 
Isak  Abuicheir  (s.  oben  zu  S.  149)  in  Cod.  Uri  452  ^).  Die 
spanische  Uebersetzung  des  Jehuda  b.  Mose  (s.  XVHI,  156) 
welche  der  lateinischen  zu  Grunde  11^  enth&lt  Ced.  Uri  485  (vgl. 
Wolf,  Bibl.  hebr.  IV  S.  780). 

—  Anm.  77  Josef  Ihn  Wakkar,  vgl.  Ztsehr.  XXIV,  374. 
S.  174.    Die  Abbreviatur  i'u  (Hebr.  Bibliogr.    1864.   S.  19) 

bedeutet  wahrscheinlich  MordechaiFinzi.  Dieser  Mathematiker 
des  XV.  Jahrhunderts  in  Mantua  1445—73  (s.  vorläufig  Catal.  BodL 
S.  1658  und  Add.,  Catal.  Codd.  h.  Lugd.  21 6^  371  und  meine  Be- 
schreibung von  Cod.  Benzian  48)  übersetzte  und  erläuterte  auch, 
einige  arabische,  für  die  Geschichte  der  Mathematik  noch  aus- 
zubeutende Abhandlungen ,  jedoch  nach  occidentalischen  Uebersetzun- 
gen,  welche  meines  Wissens  bisher  nicht  nachgewiesen  sind.  Auch 
die  hebräischen  Uss.  bedürfen  noch  genauerer  Untersuchung.  Ich 
bin  noch  nicht  einmal  im  Stande  über  die  hiehergehörige  Münche- 
ner Hs.  225  ganz  Sicheres  in  dem  Cataloge  niederzulegen,  dessen 
erster  Entwurf  seit  einem  Jahre  beendet  ist,   und  schreibe  ich  die 


1)  bi  Cod.  Orat.  188  (Pwr.  1091,  2)  heiart  «r,  sAcb  B.  Goldberg's  Notii, 
TW073  «nn^Ta  dn  ExSlirter  aus  Spanien. 
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lUtchfolgendcD  Zeilen  hauptsächlich  um  die  Hilfe  kundiger  Leser  in 
Paris  anzurufen,  welclies  hoffentlich  bei  der  Veröffentlichung  derselben 
friedlichem  wissenschaftlichem  Verkehr  wiederg^eben  ist.  Jene  Hs. 
enthält  nämlich  4  Abhandlungen,  vielleicht  alle  übersetzt  von 
M.  Finzi.  1.  anonymes  Compendium  der  Geometrie;  Vorwort  an- 
fangend: d-'n^  D''^in'»n  w^73->  m'»n7an  nDsbraa  -«d  tt,  nach  dem 
Index  in  11  Kap.,  jedes  beginnend  mit.  Thesen  (niDnpn).  Anfang 
von  1.  d"'«5tt573  nn»  pbn  «in  t^bn  »tsir»  p^rt,  ib*»«  ün  D"»"Tian. 
Das  Werk  scheint  doppelt  übersetzt,  vom  Original  nur  Kap.  1 — 4 
(bis  f.  49)  und  Anfang  5  (f.  53)  vorhanden,  dazu  Anmerkungen 
des  ersten  oder  zweiten  Uebersetzers  (f.  42  p'»n:^»n,  schwerlich 
Abschreiber).  Das  Folgende  hat  der  erste  Uebersetzer  nach  dem 
Schema  des  Index  ausgeführt  und  glaubt  er  (f.  59)  das  5.  Kap. 
erledigt  zu  haben.  Er  lässt  nun  geometrische  Lehrsätze  folgen, 
indem  er  sich  auf  i^KDrKp  zu  Euclid  beruft,  —  ohne  Zweifel 
Gampanus  (XIII.  Jahrb.),  der  Adelard's  von  Bath  Uebersetzung 
des  Euclid  aus  dem  Arabischen  commentirte  oder  revidirte  (Chasles, 
Gesch.  d.  Geometrie,  deutsch  S.  596)  —  später  (f.  66  b,  74)  wird 
die  Arithmetik  des  l^ordano^^  —  ohne  Zweifel  der,  Nemorarius 
genannte  Autor  (XÜI.  Jahrb.)  —  erwähnt.  Dazu  finden  sich  aber 
Bemerkungen  und  Correcturen  im  Text  und  am  Rande  (schon  f.  42) 
mitunter  scharf  polemisirend,  von  dem  pTi:?»,  womit  wahrscheinlich 
der  hebräische  Uebersetzer  sich  selbst  bezeichnet.  Die  Chiffre  dt3 
habe  ich  hier  nicht  bemerkt.  Die  Abschrift,  bis  f.  89 ,  ist  jeden- 
falls unvollständig  (ob  unausgeführt?). 

2.  (f.  95)  eine  anonyme  algebraische  Abhandlung,  anfetngend: 
D'^n«  "nTiSK  D'»pbn  üb«  »in  "iDon  ni  ^'syp  nynb  t»*i^ü  nrr  nbnn 
t3i«^ü  öm  TiBOi  [lies  •»»nKi^Db»  nwiriTa]  -»Tan^nnb«  nTam»  *im 
D'»'nDD73i  D'«:Pn^73i,  am  Rande  [von  Widmanstadt  ?]   ,,Mahomar{l) 

•  Albarzami"'  [Mahomed  al-Khowarezmi],  Diese  Abhandlung  ist 
offenbar  identisch  mit  der  Uebersetzung  Gerard's  v.  Cremona  im 
lateinischen  Pariser  Codex  7377  A.  (Ztschr.  XVIII,  168).  Sollte 
nicht  auch  identisch  sein  die  arithmetische  und  algebraische  Ab- 
handlung, von  Mordechai  Finzi  im  November  1473  übersetzt ^  in 
Cod.  Paris  h.  1029,  5,  1033,  2?  Wenn  der  Catalog  zu  1029 
bemerkt,  dass,  nach  einer  Note  zu  Anfang,  der  lateinische  Text 
„schon  1344"  existirte,  so  wäre  das  „schon"  überflüssig,  da  Gerard 
1187  starb.  Cod.  M.  135  b:  id73)3  y'^^r\  ;ai:ib»  ^b  n^Ta«-»  d«i  ist 
am  Rande  als  „3ter  Tractat"  bezeichnet  Ende  f.  154:  D'^^D^inma 
neorn  riTi  ircoimiST  onip  la^iTasTö-,  f.  114  beginnen  die  Probleme 
mit  der  Einleitungsformel  des  Khowarezmi :  „  Frage :  wenn  man 
dir  sagt  u.  s.  w."  Ueber  den  etwaigen  arabischen  Autor  weiss  ich 
nichts  Sicheres  heranzubringen  (s.  unten).  Von  den  eingeschalteten 
Bemerkungen  beginnt  eine,  f.  100a,  pTi:P7an  !d'73»,  also  rühren 
wohl  die  meisten  oder  alle  vom  Uebersetzer  Mordechai  Finzi  her. 

3.  f.  155.  Eine  Abhandlung  über  regelmässiges  Fünfeck  und  Zehn- 
eck, anfangend  mit  einem  kurzen  Vorwort:  [1.  bufi^D]  b7:)fi<n  in«  "nnM 
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Q'^-in»  D"»-)DOi  OT^bp»n  ^bo  i^t»«  «•'■»*it373'«aa  D"»N''pnn;  die  Ab- 
handl.  selbst  beginnt:  nb:iyn  ip  rr^ottn  n«xiSia  b-'nnKi,  endet 
f.  165  b  ^'tD73  TM  -itDiyM  riDpwn  nbia:?n  rT'T23'»ön  ^mn  ip  «itiTö. 
Auch  hier  findet  sich  f.  162  eine  Einschaltang  nniDn  c'»**:ki,  wo 
M.  F.  bemerkt,  dass  er  Wort  fttr  Wort  Obersetzt,  aber  nicht  ver- 
standen habe,  und  von  einer  I<^gur  T^ibr»  "nBO  p  npnJ3  no« 
spricht. 

4.  f.    16Gb   eine  algebraische  Abhandlung  über  unbestimmte 
Gleichungen,  wahrscheinlich  Fortsetzung  dergeometrischeu^  anfangend: 

rT»n«  n73  »-»atinb  iDwb^öniö  ^n«  [b^ÄS  la«]  b»b«73in«  172» 
[1.  132011]  i37a»Tn  »ntD«  ö-'onarpan  fy  T'ysT  orra  r;i*irra  ^ixp 
tomnTan  D-^DrinTan  ö-'iprno  D-^Tamprro  orr^^in  lab  i*ian  *i«Nm  m 
DrpDtDb  q-^pDttj  1»  i:^7'M^  nbay  orro  nn«  bsb  q'»pn  ^tö«  *i\Di:?73m 

1^  Dieser  Ausdruck  hat  historisches  und  philologisches  Interesse,  wesshalb 
hier  einige  Parallelen  aus  Text  und  Kandnoten  der  Münchner  Hs.  225  folgen, 
in  n.  2  f.  102,    wo   von  den  6  Fällen    der  Algebraisten  die  Rede  ist,   werden 

letBtore  aoerst  durch  (sie)  Kblp73bM1^1^bfi(tl    '^'IDID   bezeichnet,  dann  durch 

')a2'^7a»t33TnD:ipn7ai  (sie)  1üD'»'>»«*inpn73  ItO'mn  -»byn ,  also  cobramiento 

und  confrcnüanüeiUo ;   f.  111  am  Rande  C|lDÄri  'iWibD  OK'^'imp'^N   „«  co- 

brias    d.  h.   sammle'';    f.  112   DDDKDl  tDlb'inip'«K  e  cobralos;  ü^  CinOMn 

CpDini  * '  *  konmit  regelmässig  -bei  der  Losung  vor ,  hier  steht  Ü9  n^3ni  und 

D:^  ^anm;    f.  115  am  Rande:   T»7»1  -nDT"»  -)\D«  inSöM   «in  tlT  -»D  TlSt 

-imn  m«-»  moa  [iiJid'»  in  '■»TaÄüri'nDDip  ta^ba;  f.ii6  imTexte  irT«3iiDm 

am  Rande  lbC3311&21p^fit  e  confroniaio  — >  das  neuhebr.  "jUD  entspricht  in 
mehrfacher  Beziehung  dem  arab.  J^ä.  —  f.  148  ir33''''»»'ni1pn  IID"^  tlT  MOl 

(sie)  m7a-»ü3«n'^b  ii«"»«  »3n«  ;  f.  150  «3««  D-'SiöSi  p^nan  nt  naoi 

•  •  ■  >  •  ' 

©i«»:-»^  tt5»b*^T  -^lo^iD  "»T  nn»ü:«a'»b  iio*»«,  eben  80  150b:  MT  nsoi 

N3N«  ;  f.  153  b  ^ÖN'IÄürilDSip-'«  [?  1.  ' '  p*»«]  «S'^öK'iapi«  ' '  C|lD»ni 

C]''Oini,  hinter  niO»m  Lücke  für  em  Wort.  —  Zu  Cobramiento  vergleiche 
das  schwierige  cöleptio  bei  Tibonacci ,  welches  £.  Narducci ,  Saggio  di  voei 
itaUane  derivate  daU'  arabo,  Rom  1858  p.  23  (vgl.  Boncompagni,  Intomo 
a  due  imbbUcazioni  lUl  Süj,  E.  Narducci  ^  Rom  1858  S.  5)  aus  contenJtio 
„Vergleichung'*  entstanden  glaubt.  Cossali  [Opere  ed.  Boncompagni,  Rom* 
lö57  p.  379,  vgl.  Nesselmaun,  Gesch.  d.  Algebra  1,  52  n.  36>  erklärt  es  bei 
Luca  di  Pacioli  einfacher  durch  comparatio'^  letzterer  kehrt  freilich  die  Ord- 
nung der  beiden  Ausdrücke  für  Slilfttl^  f^S  um.  —  Der  Ausdruck  ^x^taura'^ 
(s.  Chasles  in  Comi^tes  Rendus  XUI  (1841)  p.  606)  wird  in  N.  1  und  2  des 
Münchener  Cod.  225  durch  Obttjn  wiedergegeben,  z.  B.  f.  71  JTHIKÜTO'^I  Obon, 

nom.  actionis  HTlblSn  für  restauratio.  Eine  Uebersetzung  eines  anonymen 
arabischen  Werkes  von  Gerard  (bei  Boncompagni,  deüavitaecc.  di  Gherardö 
p.  28;  ist  überschrieben :  IncipU  Über  qui  secundum  Arabes  vocatur  algebra 
et  alrnucabela  ei  apud  luys  liber  restaurationis  nominaiur. 
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o-yiT»  ^ioi?7:m  c^-n«  rcprr:  rrbsrrr  -*eip  rKxim  rrrrr  rto 
pbn  ip  -iv^o  rwxir:-:  c-r-r^  -C":r:i  OTnrno  nbara  le^p^  i 
töT3in»n  mybx  -ir^c  rKas-ni  nm^n  nbarn  q-^pcrt  n"»pbnrffl  tw 

nrbatn  m»  nonren  i»  c-s-irroa  rn  *itd«d  ^xr&n  y-n^  QipbiBg 
n'ib-'WonTa  nnnn  nr^i  .ni  Tr-'ccn  i:'n«"»nTD  nta  irrm  rmür 
•i«a»i....  17236«  nm  bs  c-»:2T?r:n  (1.  3i«-»:tinxD)  DafÄirrw  nwwK 
ö'»:d')«  dt  Dm«  iTSTi  an-icbn  a^nonn  Din^'Dn  "ntowo  nann  rr 

«-?ipn  orn^o  -narn  [1.  nb3Kpinb»i]  nbabäpicMi  laabic 
q^oir  CN  ö-no  p-^in»©  (algo)  isb«  ^b  i^ts«^  ^»«d  . . .  naiB  rcT 
»i3b«n  »in  nwD  »-n»  p-^tn-»  n»ön  vbr.  Ende  f.  191  b  mr 
«  M •»  c«p  n  cm  n:7att)  *iantn  nTt*»!  ona  *)  ^TS^m  *iai  «»»m  -lab»  ■«. 

Diese  Abliuiidluiig  (ucbst  3?)  ist  ohne  Zweifei  enthmltea  ■ 
('ml.  Taiis  10-29,  7,  u.  d.  T.  *iDOWi  mb-»ann,  mit  Noten  des  Uelw- 
siM/ors  e»«  und  in  ('od.  Ditilichis,  welchen  Fttrst  in  Gejgera  wisL 
/oitsdir.  lll  (1H37)  28G  n.  37  folgeudermassen  verzeiciinet:  ,,Afeetei 
von  Abu  Khumol  ins  Hebräische  übersetzt  von  Moseli  fSr*D  (sie) 
in  dor  lUMK^heiw  ViUicana  1 1 2  S.  4."  Ich  kenne  keinen  solcba 
Vttiiiauisobon  Todex,  nocli  weiss  ich,  wer  die  HS.  Bislichis  erworbei 
hat,  IVr  Nuuie  Mose  ist  jedenfalls  eine  falsche  Aoflösm«  der 
Abbro\iatur  t*:;  ein  Muse  Kinzi  übersetzte  im  XVI.  Jaiirb.  sis 
dorn  Uobraisohon  in  sliateinisohe  (Catal.  Bodl.  S.  981  and  Add.,  i« 
hos  N.  ;>oöin. 

IHt    unibisohe   Autor   Abu    Kamil    ist    ohne    Zweifel  der 


Aoioptor  Scho^a  (cL^)    b.  Eslem   b.  Mohammed,   b.  Scho^ 

Iprtuiunt  ^^L>f  Caloulator     vgl.    /tschr.  XXIY,  373    A.  47),  der 

j<\kuülU  \or  AU  bon  Ahmed  el-Imrani  (gest.  954/5)  gelebt  hit, 
liA  liioor  die  Ali^'bra  dos  Soho^  commentirte  (el-Kifti  bei  Cksiri 
l,  411^  VolH»r  Sihojp*  s.  Fihrist  bei  FlQgel,  D.  M.  Ztschr. 
XnU  t>,5:.\  Hdunmor  lY,^  ;;0K  n.  iMOi,  wo  i»  Schriften.  Den,  walff- 
;k*^miKh  Aa<  K;hnst  oxocrpirtou  kurzen  Artikel  des  Kifti  (HS.  & 
•  S:^.  V  !  >4b  l'Ai  i';isin  h  440  übergangen*);  eine  Stelle  dtt 
^^"  K^-A■.^:u"  Ni  W^ivko,  /nVAcri-Ärj«  «A\  ISSS  p.  7  (vgl.  CaUL 
*Sf*  i\>*  Vs -.wr.ipjuv.:  \ou  Narvluoci  S.  is:»)  und  bei  H.  Kh.  Hf 
X^i  >  ys.  ;\l<.\>  >  vo:  ;  xc»  Auoh  Wöjicke.  MAu.  sur  la  prtmoj, 
\\  X<\  \\  \..  MI.  :ili»  N  44S'J:  \5:i  auch  SediUot,  Itai^rSx 
r*  44:  i..:  .-■>, hr.  :ur  M*:;ior.i  \ll,  i^i.  i>ei  H.  Kh.  ist  dii 
m'v.Ti.;iC<\-  S\    f  ^.  :■>.  .i.r\*v.  M'.s>\ir>:Ärd:i:><  bei  Herbelot    (KeUk 
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algebr.,  III,  48  deutsch.  Uebers.;  vgl.  Colebrooke^  Eisaya  U,  512) 
oder  eine  falsche  Lesart  (bei  Pusey  S.  601)  den  Scho^  zum  ersten 
arabischen  Algebristen  macht,  während  er  selbst  den  Mnhammed 
ben  Mnsa  ergänzt  hat,  so  dass  die  erwähnte  n.  2  wohl  von  ihm 
herr&hren  könnte  ^).  Die  letzte  Abhandlung  identificirt  der  Pariser 
Catalog  wohl  richtig  mit  den  viU^^^i  s^S^  in  Leyden;  der  neue 

Catalog  ni,  58  hat  ^j^jf^,  beides  anwendbar,  ersteres  wohl  eher 

entsprechend  dem  hebr.  nibnnnn  „Kunstgriffe,  Finessen^,  in  Cod. 
Paris.  Die  hebr.  Uebersetznng  scheint  vollständiger  als  die  Leydener 
Hs.  Es  ist  aber  auch  möglich,  dass  sich  die  der  hebräischen  zu 
Gmnde  liegende  Uebersetznng  erhalten  hat;  es  fragt  sich  in  wel- 
cher Sprache  man  sie  zn  suchen  habe.  Der  Pariser  Catalog 
vermnthet  lateinisch  oder  italienisch,  letzteres  nach  der 
Form  gewisser  Wörter  und  Namen  ').  Aber  der  Mantuaner  Finzi 
könnte  auch  lateinische  Wörter  in  italienischer  Form  wiedergegeben 
haben,  wozu  sich  Analogien  finden.  Auch  ich  dachte  anfänglich  an 
eine  italienische  Grundschrift;  welche  etwa  aus  dem  Lateinischen 
direct  oder  indirect  geflossen  wäre  —  wozu  ebenfalls  Analogien, 
z.  B.  in  der  medizinischen  Literatur,  sich  finden;  allein  mit  meiner 
sehr  geringen  Kenntniss  der  alten  Formen  romanischer  Sprachen 
möchte  ich  doch  fast  glauben,  dass  eine  spanische  Bearbeitung 
zu  Gründe  liege.  Dafhr  sprechen  Pluralformen  auf  tDfii  {aa)  und  ton 
(os)  z.  B.  »«•^'»r«  tt)«b  -»n  f.  150,  tt)i:ib«  algoa^  Wörter  wie  nbiia 
la^m^t«  nai»  nb^^nnn  „von  vielem  Nutzen*^  {de  mucho  aprofigo?) 
f.  178;  fitr&Mp,  plur.  iD'^T^Dfiip  f.  191;  n^Mpb  {eacano^  Bank,  Sand* 
bank,  für  Bcamnumy  Breite  eines  Ackers)  f.  53  ff.,  u.  s.  oben 
S.  407  Anm.  1. 

S.  174  Job.  iinp'tyi  wahrscheinlieh  fär  Danekonta^  Danocowe^ 
und  8.  w.,  wie  Jo.  de  Saxonia  in  Hsa.  heisst.  Das  Weitere  muss 
einer  anderen  Stelle  vorbehalten  bleiben. 


1)  Naeh  H.  Kh.  r.  a.  O.  widerlegte  er  aiieli  einen  ^J^  (,^iih»rric** 
in  Flüf«l*8  Uebersetmng),  genannt  Bjy  y^S  ^  AbkdmmUng  (Enkel?)  eines  Ma- 
thematiker» Abd  nl-Hamid  (beide  fehlen  im  Index).  Ich  vermuthe  iXi^ 
und  lese  ohne  Weiteres  v;^  yi^  \  Sieherhdt  der  Person  kann  nur  ein  ElnbUek 
in  dan  Fihrist  gewähren.  El-Kifti  hat  einen  sjj^  ^t  ohne  Vornamen,  fffui, 
27  *8afar  298  (4  Nor.  910),  s.  Cksiri  I,  408,  Hammer  IV,  808  n.  2412;  ffmer 
Fadhl  b.  Mnhammed  b.  Abd  ol-*Hamid  b.  ^1^,  bei Casiri 1, 421,  Hamm«r 
UI,  967  n.  1175  und  V,  808  N.  4057:  „Abo  Börse  el-Fadhl  Muh.  b.  Abd  ol- 
Hasar(l)  b.  Ttrk  b.  Wami  el-HateU**  [fiber  JJC^  Ar  J^^,  ^^^  t.  Cat 
Lngd.  III,  284,  Flfigel,  Handschr.  Wien.  Bibl.  U,  546,  Wflstenf.  arab.  Aento 
8.  160  n.  295];  eadUeh  Abd  ol-HamId  Abal -Fadhl  b.  ^1^  b.  (k5y  v.  s.  w. 
Catiri  I,  206,  bei  Hammer  IV,  806  K.2401:  benTnrak  el-Hateli  mit  dem  Vor- 
namen (!)  Mnhammed.  Die  Hss.  des  Kifti  (M.  f.  91b)  haben  J^^  L^t  ^^J^^ 
alao  „mit  dem  Beinamen  Abu  Mnhammed*',  was  bei  Casiri  fehlt. 

2)  Der  Ansdmek  ^Tbt\  ""IfiD,  oben  8.407  and  sonst  t9b:i,  passt  besser 
fltar  «int  lebende  gpraehe ;  LaMi  hiiart  gewShniidli  '^aS'O  oder  yxh. 
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8.  175  Anm.  81.  Johannes  Lncae,  s.  Boncompogni  in  den 
Aiti  dM  Academia  eic,  A.  XYI,  1868  p.  808.  Derselbe  schickte 
mir  Ezcerpte  ans  der  Florentiner  Hs.,  worin  hinter  der  Vorrede 
eine,  wie  ich  vermuthe,  vom  latein.  (nicht  allerbesten)  üebersetzer 
eingeschaltete  Bemerkung:  Nota  quod  anno  Cknsü  imperfedo 
1406  die  12  aeptembris  ad  meridiem  ftseruni  omni  mundi  5166 

—  Anm.  82.  Die  griechische  Bearbeitung  [des  Chrysococca], 
deren  Terhftltniss  znr  italienischen  zu  ontersochen  w&re,  findet  sich 
ohne  Zweifel  auch  in  der  St.  Markus-Bibliothek  in  Venedig,  nämlich 
die  yfabulae  aatronam.  guae  intäuiantur  Hexapierygon^  bei 
Mont£euicon  S.  472,  bei  Heilbronner  8.  560  §  68,  1.  —  Wolfs 
Irrthum  ist  nicht  erkannt  von  Fr.  Corsaröj  Memoria . .  nella  quaU 
rautenticüä  dimoatraai  dun  aniioo  manoscriüo  conaervato  nM 
HL  bUdioteca  dei  ER.  PP,  Oaaaineai  di  Gatania  ecc,  8.  Napoli 
1840  (16  Seiten,  welche  mir  Boncompagni  voUständig  copiren  Hess 
—  s.  S.  11).  Neues  erfährt  man  überhaupt  blutwenig  aus  diesem 
Schriftchen. 

—  A.  83.  K^^^  hat  Zunz  (in  einem  Verzeichniss  von  ähn- 
lichen Abbreviaturen,  in  Geigers  j.  Zeitschr.  VI,  191)  nicht  au%e- 
Bommen« 

—  A.  84  Z.  2  lies:  fOr  die  Jahre  1419—1592,  wahrschein- 
lich 1440  verüasst. 

—  lieber  Cod.  Grat  171  s.  den  Pariser  Catalog  S.  190 
N.  1047,  10,  wo  meine  Emendation  nicht  benutzt  ist  Ueber 
Mose  MbiptD'^n  s.  Zunz,  Litgesch.  482,  706;  Mose  Samuel  auch 
1898.  Die  Mittheilung  von  Zunz  ist  dahin  zu  berichtigen,  dass 
Astrug  Samiel  "^dsd  Cod.  Sorbonne  234  im  Eislew  256  (also 
Ende  1895)  geschrieben;  so  finde  ich  nachträglich  in  einer  Notiz 
von  B.  Goldberg;  der  Pariser  Catalog  unter  N.  351  hat  diese  An- 
gabe nicht;  vgl.  auch  meine  Beschreibung  von  Cod.  Benzian  48. 

S.  176  A.  85  1.  mnip:n,  s.  oben  zu  S.  139  A.  32. 

S.  177  Z.  4  Jakob  nib^csDnni  findet  sich  nicht  in  dem  sehr 
ähnlichen  Loosbuch,  Cod.  Münch.  294  f.  123b--132.  Dieser  Cod. 
enthält  nämlich  von  f.  78  bis  200  eine  schwer  zu  sondernde  Reihe 
geomantischer  Loosbacher.  Eine  jüngere  Ueberschrift  notirt  schon 
f.  77  das  Loosbuch  des  Jehuda  Charisi,  welches  erst  f.  145 — 
180b  folgt,  und  wahrscheinlich  nur  in  der  ersten  Abtheilung  der 
Wiener  Hs.  enthalten  ist.  Der  Anfang  f.  78  lautet:  „Es  spricht 
der  Weise  der  Philosoph  Abraham  tp»  (was  bedeutet  diese  Ab- 
breviatur?) ges.  Andenkens;  wer  diese  Loose  werfen  will,  mache  4 
Reihen  u.  s.  w."  Fol.  119:  Drrna«  '^  Dsnrt  p-»n abritt)  b^iart  "ibo 
nnbT  N^ty  p,  Epigr.  f.  182  fiiS  a^Ji  in-^n  *i»«  b*nart  ino  ön 
Ttnbi  K^iT^  p,  stimmt  aber  nur  bis  f.  132 — 3  fast  wörtlich  mit 
Cod.  228  f.  126—9;  die  nachfolgende  Partie  (123--82)  der  com- 
binirten  Figuren  ist  sowohl  in  Cod.  228  f.  157  b  ff.  als  in  Cod. 
294  selbst  f.  99  ff.  an  den  entsprechenden  Stellen  als  Ansicht  des 


au$  dem  IndUehm  in»  Arahuehe  u.  ihres  Einflunes  auf  die  arab.  Ldt.    41 1 

Spaniers  (-«^'nDDt-T)  aufgenommen;  nur  wird  in  Cod.  294  häufiger 

ffir  diese  Bezeichnung  hloss  KD  (nnnM  mno  andere  Ansicht)  gesetzt. 

8.  177   Z.  16    •'bmsy  ia«   ist  höchst  wahrscheinlich   (Abu) 

Abd  Allah  ez-Zenati  (^lijJi)^),  der  jedenfalls  längere  Zeit  vor 

1266  gelebt  hat.  Ha^  Khalfo  (VII,  1014  N.  434)  erwähnt  III,  405 
N.  6155  (s.  Vn,  741)  J.^^1  j  SÜU^  von  Abu  Abd  Allah  ez-Zenati, 
V.  88  N.  10143  (8.  YII,  851,  Nicoll  S.  327)  J^^l  vl^;  V,  301 
N.  11059  >^\j*i\  ^^  vi  v'l-iJ  von  Abu  u.  s.  w.;  Flügel  übersetzt 
MeduUa  de  re  computandi  Torab  dicta^  scheint  also  an  ^«.U 
viy^S  vi>^^^^  gedacht  zu  haben  *).  Das  Jwc^l  U^  von  Abd  Allah 
ez-Zenati  esch-Schami  enthält  Cod.  Earschuni  112,^  (bei  Uri 
S.  23),  wo  Opus  5  eine-4rÄ  dwinatoria per  literaa^  signa,  puncta 
et  nomina  desselben  Yf.  .  Ein  Excerpt  aus  Zenati  findet  sich  „in 
fronte^*^  des  ^}Ia'^\  JLJ^  (Uri  956),  welches  dem  Farabi  untergescho- 
ben ist  (Alfarabi  S.  77).  Der  neue  Leydener  Catalog  (III,  185 
N.  1242)  verzeichnet  ein  geomantisches  Werk  in  afrik.  Schrift  po- 
tissimum  ex  effatis  Abdollae  cujttsdam^  e  tribu  Berberica 
ZencUorum  oriundiy  ohne  alle  weiteren  Nachweisungen ,  durch  wel- 
che sich   sonst  dieser  Catalog  so  vortheilhaft  auszeichnet.     ^♦JC^ 

j^üJU  ^J\  ^^  bei  Casiri  I,  363    N.  919   citirt:   Tripolitann» 

[Scheikh  Tharablossi   bei   Herbelot  Art.  Raml  III,  755,   aus   dem 

^y^y  vgl.  IV,  482]  al-Barki,  al-Kairi  [Kahiri?],  Barbari  [Khalifat 

Barbari  bei  d'Herb.  1.  c],  Ahmed  el-Hemdani  [ist  der  uro  945/6 
gestorbene?  s.  Alfarabi,  S.  142]  und  andere  Afrikaner  und  A^gyp- 
ter,  welche  die  Geomantie  von  Eham,  Hermes  und  Thomthom ,  dem 
Inder  [s.  Ztschr.  XXIV,  706]  ableiten.  ZaruUae,  Philoaophi  Per- 
sae,  OeomarUia  aus  dem  Persischen  in  griechischen  Versen  von 
dem  Mönch  Arsenius  A.  6774  (=  1266)  findet  sich  in  zwei  Wiener 


1)  Von  dem  afrikanischen  Stamme  Zenata,  Golins  zu  Alfergani  8.  98| 
bei  Nicoll,  Catal.  8.  327. 

2)  Siehe  H.  Kh.  UI,  61  (vgl.  VII,  709)  vLr^|^  si^wÄl»  vUoh.  ^ö  ^ 
8.  62  Vi^ii^  vi>w^Jl,  U,  638  N.  4249  vly^^^^ii^^L?  wUcil  J-*!^, 
vn,  701  Var.  vi^iM^^U,  8.  Pusey  8.  605  au  Cod.  1001,  2  v:i*ÄAjl^,  im 
Index  tit.  8.  731  vi>^\j,  Cod.  üpsal.  823  (bei  Tornberg)  si>^^Lj  wUcit 
^Lr^-^'j)  el-Kifti  bei  Casiri  I,  434  V^c^l^  oJcjJI  v^U5  —  bei  Ham- 
mer, Litgesch.  V,  306  K  4049  =  8.  809  N.  4061:  el-bacht;  Wdpcke, 
M4m.  8ur  le  propagation  des  chiffres  ind,  p.  157  und  160  des  Sonderab- 
drucks: c^.^^i  wIä3  .  Jedenfalls  bedeutet  v^;^ir  (persisch  &Ä^')  die  Re- 
chentafel und  v[H  ^®°  Staub  (p^M)  darauf.  Die  Qeomantie  heisst  aber  auch 
J^y  i  v^'««''^  nach  Kircher  bei  NicoU.  8. 827.  —  Unter  J^^f  ^  (UI,  479) 

führt  H.  Kh.  ein  wUÜt  vyLi  an,    welches   weder  an  seiner  SteUe    (V,  802) 
noch  im  Index  der  gelegentlich  angeführten  Titel  «u  finden  ist. 

27* 
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Hss.,  woraus  ein  Specimen  bei  Lambecins  Hb.  VII  Cod.  140,  141, 
Col.  554  ed.  Kollar.  Die  Bezeichnung  „Persa"  ist  wahrscheinlich, 
wie  NicoU  S.  327  andeutet,  nur  aus  der  persischen  üebersetzung 
conjicirt.  Ist  Zenati  vielleicht  auch  der  ,,persische  Philosoph  und 
Astronom*^  Mazunates,  dessen  kniaxBxUi^  TtagaTtjQiiaifiog  in  Cod. 
Seid.  16,  22  (bei  Coxe,  Catal.  I,  594)?' 

Hiemach  wird  wohl  auch  -oiob«  (S.  177  Z.  12)  ein  arabi- 
scher Name  sein,  und  zwar  von  S.^^^  im  äussersten  Westen  (s. 
Sojuti,  nom,  rdat.  p.  143,  Suppl.  p.  118);  die  Aphorismen  eines 
■•010  erwähnt  Maimonides  in  der  Vorrede  zu  den  seinigen,  vielleicht 
Abd  Allah  Ihn  Abi  Muhammed  esch-Schakafi  e.s-Susi, 
gest.  zu  Cordova  im  J.  403  H.  (Casiri  U,  130  bei  Hammer  Litgesch. 
V,  349  N.  4147),  dessen  oL^  mit  hehr.  Lettern  in  Cod.  Paris 
1082, 8,  e*). 

—  Anm.  86  Loosbücher,  s.  H.  Bibl.  VI,  120. 

S.  178  Fezzari  1.  Fezari,  s.  Ztschr.  XXIV,  372  A.  46. 

—  Z.  9  lies  Onomatomantie 

—  Anh.  IV,  vgl.  Catalog  Pinsker  Cod.  12  (Ztschr.  XXIV,  374 
unten).  Die  von  mir  nachgewiesenen  Erfindungen  des  Higuera,  Ro- 
driguez  de  Castro  u.  s.  w,  erweisen  sich  auch  als  solche  durch  die 
Nachrichten  über  Hss.,  welche  Rico  y  Sinobas  im  V.  Bande  des 
libros  dd  Saber  de  aatronomia  del  Rey  Alfonso  (s.  namentlich 
S.  41)  giebt.  Doch  geht  er  in  seiner  Skepsis  viel  zu  weit,  wenn 
er  die  Existenz  der  älteren  toletanischen  Tafeln  und  der  dazu  ge- 
hörigen Canones  des  Zarkali  bezweifelt,  worüber  anderswo  aus- 
führlich zu  handeln  ist. 

—  Anm.  88  s.  Ztschr.  XXIV,  375  Z.  8.  Anm.  89  Abu'l- 
Husein  ist  as-*Sufi  s.. Ztschr.  XXIV,  349  u.  die  folg.  Bemerkung. 

S.  179  Z.  2—3  Jehuda  nö«  i'  ist  offenbar  ein  Sohreibfehler 
für  n«72  p.  Derselbe  Jehuda  b.  Mose  (S.  178)  übersetzte  die 
Astrologie   des   Ali  Ihn  Ri^l  (s.  oben   zu  S.  173).    Jehuda  ben 


1)  Für  Abd  Allah  b.  Harun  ,^**>-^J^  bei  H.  Kh.  VI,  111  hat  die 
Ha.  bei  NicoU  S.  333  Anm.  ^^w^^x^i  ,,ex  urbe  Sebastia  m  Cappadoda 
Pantica^'  (das  Wort  fehlt  im  Index  Geogr. ;  vgl.  Herbelot  s.  v.  Slvas ,  Sivassi, 
IV,  267—8  deutsch.  Uebersetsuog).  Abd  Allah  b.  Abd  el-Axis  b.  Musa 
es-Siwasi  schrieb  im  J.  1316  n.  d.  T.  J^M^UÜt  ikX^c  einen  Auszug  aus 
dem  Commentar  des  Ihn  Abi'Sadik  (WUstenf.  n.  139)  au  den  Apho^smen  des 
Hippokrates,  nach  H.  Kh.  IV,  437  (VII,  825,  im  Index  1004  N.  1020  nur  hier). 
Ohne  Quellenangabe ,  und  wahrscheinlich  ohne  ausreichenden  Grund,  identificirt 
ihn  VVastenfeld  n.  250  mit  Abu  1  MaArif  (so  am  Anfang  des  Werkes  bei 
Assemani)    Muhammed    b.  Abd  Allah  el-*Axisi,  dessen  AusB6ge  aus  Hippo- 

krates'  Aphorismen  hinter  desselben  «ajoaÜ  SJ^vXj  mit  hehr.  Lettern  in  Cod. 
Vatic.  365.  —  Mumin  b.  Motu  [L  MokbU]  es-Siwasi  bei  Wüstenf.  n.  252  ohne 
QueUo  mit  dem  J.  741  H.,  lebte  841,  s.  H.  Rh.  VII,  1187  N.  6661,  wo  auch 
Sin  üb  i  fUr  Siwasi.  —  Einen  Astrologen  ^myt*S\  A.  1040  H.  s.  im  CataS. 
der  Kopenhagner  Hss.  II  8.  52  n.  72. 
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Ascher,  Verf.  von  ö'^WJn  mpin,  wird  sonst  öfter  von  Sacut  erwähnt. 
mbTTati  m *Ti at n  np-^ÄSn  ^E50  ist  aber  ohne  Zweifel  das  eben  er- 
wähnte ^  l^^i  yy^  des  Abu  '1-Uosein  (a's  -'S  u  f  i) ;  denn  es  heisst 

bei  Sacut  unmittelbar  hinter  den  angeführten  Worten:  „Wir  finden 
aber  dort,  dass  das  Herz  des  Löwen  zu  seiner  Zeit  [nämlich 
des  Jehuda  b.  Mose],  das  ist  im  Jahre  1256,  d.  i.  im  5.  Regierungs- 
jahr des  Königs  am  letzten  Tage,  im  19<>  38"  nach  der  9.  Sphäre, 
und  nach  seiner  Aequation  (Pi-i^pn)  wäre  es  jetzt  in  dieser  Zeit, 
d.  h.  im  J.  1478  in  23  vollen  Graden  des  Löwen;  also  wäre  in 
jetziger  Zeit  die  8.  [Sphäre]  von  der  9.  um  IS»  [lies  14<>?]  ent- 
fernt, also  beinahe  um  eine  der  28  Stationen  und  1^,  da  dieser 
Stern  im  9<>  und  8'  des  abgebildeten  (^•»•»istwn)  Löwen."  In  der 
That  ist  in  der  spanischen  Uebersetzung  (Bd.  I  S.  70)  (hrctzon 
(Herz  des  Löwen)  mit  19®  38"  bezeichnet.  Esra  (oder  Astruk  ben) 
Salomo  Gatigno  (nach  1372),  im  Commentar  über  die  in  Ihn 
Esra's  Pentateuch-Commentar  angedeuteten  Geheimnisse  u.  s.  w. ,  zu 
Exod.  25,  3  (HS.  München  57  f.  325,  Cod.  15  f.  266)  citirt  im 
Namen  des  [Salomo]  Franco  folgende  Lesart :  ürm  nn«  bnann 
D"«»iDn  nttDn»  msiianti  *ico  nwbo  "«wb  yn*'  imoi,  mit  der 
Bemerkung,  dass  er  dieselbe  in  „keinem  unserer  Commentare" 
gefunden  habe.  In  der  That  liest  man  in  beiden  Recensionen,  dass 
Eisen  nicht  zur  Stiftshütte  verwendet  werden  durfte,  in  der  kür- 
zeren (jedenfalls  echteren)  Recension  S.  78  ed.  Prag  stehen  nur  die 
Worte  yTT»  moi.  Josef  b.  Elieser  weist  darauf  hin,  dass  die 
beiden  Arten  des  Eisens,   die  man  arabisch  Jkjjs^,   vernaculär 

TnT'«''D  (lies  i^^'^'^D  fierrof)  und  ^Äbin  (lies  o^^),  vernaculär  agaro 

nenne,  dem  Saturn  und  Mars  gewidmet  seien  (s.  die  Citate  in  m.  Sehr. : 
Zur  pseudepigr.'  Lit.  S  84  u.  96  s.  v.  yih:f  b^  nby,  vgl.  Hebr. 
Bibliogr.  VI,  114).  Motot  bat  in  der  Ausg.  Venedig  die  Worte 
3^1*71  iniDi  und  beruft  sich  auf  I.  £.  selbst  in  dem  Buch  TDlttU) 
mbiTsn  ').  Das  erwähnte  mai^nn  '0  „Buch  der  Figuren  über  die 
Wissenschaft  der  Sterne^^  scheint  verschieden  von  dem  Werke  des 
%nfi;  die  Erwähnung  der  Metalle  führt  eher  auf  das  ins  Spanische 
übersetzte :  Libro  de  las  Formas  e  de  las  imagenes  eto.  im  Escn- 
rial  (s.  zur  pseud.  Lit.  S.  83;  Libros  del  Saber  V,  22). 
S.  179  Anm.  90  lies  n«»  «-«n«,  s.  S.  186. 

S.  179—80  Omar  b.  Ferrukhan  (?).  Schon  Grässe  Litgesch. 
V,  938  identificirt  die  beiden  Omar,  aber  „2.  Jahrh/^  H.  ist  Druck- 
fehler. Lalande,  Bibliographie  astr.  im  Index  S.  895  unter  Ejblo- 
mar  (Jahr  904)  verzeichnet  die  Ausgäben  1503  (S.  31),  1533  (51), 
1553  (lies  1551,  s.  S.  72),  in  8^0  (lies  folio?);   es  fehlt  noch  ed. 


1)  Diesen  Titel,  und  daneben  D'^n*1td73*l  )Z)1)31D,  citiren  Motot  und  Zana 
an  verschiedenen  SteUen,  die  ich  anderswo  angebe.     So  lauten  die  Ueberschrif- 

ten  von  Theil  1  u.  2  des  Baches  MlbMlO;  doch  könnte  auch  nibT73t^  ^CSD^^ 
gemeint  sein.    Die  Untersacboiig  würde  hier  zu  weit  führen. 
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Yen.  1525  (S.  44  per  Lucam  Oauricum).  Ich  kenne  nur  die 
Aasg.  1551  hinter  Firmicas  S.  118:  De  nativUatibus  secundum 
Omar.  Liber  primua,  Omar  Benalfargddam  Tiberiadia  (so)  ^) 
dixit:  Scäo  quod  diffinüüynea  natimtajlum  in  nutritione  sunt 
quaiuor,  Una  seil,  eorum^  quae  non  gustat  dbum.  Buch  I  endet 
(124):  erit  dignior  et  a£ientwr,  sive  aspejcerit  sive  non.  Lib.  II 
beginnt:  Super  directionem  grctdus  hylech  et  gradus  ascefidentü, 
seil,  natwüatum.  In  revolutiane  eorum^  etc.  quae  necessarta. 
Ende  (141)  ef-  quo  perveneritf  verte  eum  in  gradus  aequ^cdes  et 
ipsum  erit  aacendens.  —  Omar  ben  Alfarghant  Itbri  IV  und  als 
Uebersetzer  Job.  Uispalensis  in  Cod.  Wien  3124,  8  (Tabnlae 
U,  208)  und  theilweise  in  N.  2436,  2  (II,  73),  vielleicht  nur  durch 
Confusion  mit  Fergani?  Der  Verfasser  citirt  Ptolemäus,  Doro- 
theus  oder  Dorothius  (S.  119  u.  s.  w.),  am  meisten  Maschaliah 
(z.  B.  125,  130,  wo  von  Othmen  fil,  A^en,  qui  fuit  Imperalor 
Sarracenorum  die  Rede,  aber  das  Jahr  ausgefallen  ist),  ferner 
„Philosophus"  (131)  über  4  Arten  von  Nativitäten,  also  schwer- 
lich Aristoteles,  und  Hermes  (132).  Hingegen  sind  die  Worte 
(S.  124)  Et  haec  directio  bene  posita  est  in  libro  introductta- 
71  um  Alcabitii  et  Ha Ibumaaar  offenbar  ein  jüngerer  Zusatz, 
da  ersterer  ein  Zeitgenosse  des  Seif  ed-Daula  (X.  Jahrb.)  war. 
Lib,  ^^Homer  Tyberiadis^^  qui  sie  incipit  y^Scito  qi^od  divisiones 
nativitatum^  citirt  Albert  M.,  1.  c.  C.  VII  (§  42)  \  Tabariensis  oder 
Thiberiensis  im  lib.  mirabilium  mundi  ist  Fergani.  In  den  be- 
reits angeführten  Citaten  aus  Aben  Ragel  lautet  das  zweite:  fil.  de 
Alsercluin;  ß.  Atabari  348  (nicht  148),  Atabari  IV,  6  S..155 
Col.  1,  unmittelbar  darauf  Col.  2  Filius  Arfasan\  also  auch 
III,  13  S.  114  Col.  2:  Abrier  farsal.  —  In  Hss.  noch:  Omar 
Benfargan^  de  nativit.  in  der  Bibliothek  des  Nie.  Cusanus  (Intel- 
ligenzbl.  des  Serapeum  1865  S.  85);  Aomar  fil.  Alfrag.  de  nativ. 
(nach  Dorothii  de  occuUis^  Catal.  Mss.  Angl.  I,  86  n.  1795, 
Digby  194),  Aomarus  Abinferfan  (ib.  I,  122  n.  2354,  '). 
Omar  wird  als  einer  der  vier  besten  Uebersetzer  genannt  von 
Abu  Ma'scher,  nach  Ihn  Abi  O'seibia  Kap.  X,  1,  unter  Kindi 
(Hammer  Litgesch.  III,  341:  „Ihn  et-Tarchan";  Flügel  el- Kindi 
S.  8  ohne  Quellenangabe).  Die  Mittel-Quelle  scheint  Ihn  Dschol- 
dschol  und  der  Text  bei  Chwolsohn  (Ssabier  I,  550)  ist  corrumpirt  *) ; 
ich  gebe  daher  den  Anfang  des  betreffenden  Artikels  aus  el-Kifti, 
welcher  bei  Casiri  I,  362  zu  ergänzen  ist  (nach  Cod.  München 
f.  95;  die  Wörter  in  Parenthese  fehlen  in  Cod.  Berlin  f.  99  b): 

• 

1)  In  der  latcin.  Pariser  Hs.  7281  liest  man  Üb.  Alfragani  TiberiadU 
[eben  so  bei  Albertus  Maguus  1.  c.  C.  II  9  12] ;  Wöpcke  (Journ.  As.  1862, 
XIX,  117)  hält  es  für  einen  Schreibfehler  ansUtt  KetiriadM  {fit-  Ketir);  hier- 
aas erklärt  sich,  wie  aus  ben  Alfarchan  wiederum  Alfargan  wurde,  indem 
man   die  beiden  Autoren  confundirte. 

2)  Ftir  ^^1  otj^Ii  bat  Codex  MOnchen  f.  248  b  o(oLJ  o\y  IcXlt , 
ricbtiger  Cod.  Berlin  f.  186  b   ^IJUJ^    s.  unten  lu  8.  183. 
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B.l^xJf  .L.;^  J^f  ^^1  aai^  [B.  ^t]  ^1  (^)  ^L>>ll  (^^)^ 


^•^  a^  L^A^-  ^^  L-kfi^^LT^  UaX^  UU  ^^I  ^L>yUI  ^^^^ 

i  g^^i^  ^i  ^  ^\s^  y^  ^.  j^aüi  ji  jbüii  ^)  ,^^  ^ 

4  j^*  ^4^/303  s^A^  oL^-y  (sie)  sii^ß  jJL>  ^  ^^.  ^  j^^^  j^yA 
^I3UJ  oly  IsXJI  vU^  i  j-ÄJw  ^1  Uaal  y^ö^  «5ÜJ  gooi  ^^^  iJUfi 


;^t  Hjaa5,    Ueber  das  Gedenkbach  des  Aba  Ma'scher   s.  unten  zu 

S.  183.  —  Ueber  den  vermeintlichen  medicinischen  Autor  ^Tha- 
bari^^  (Ztschr.  IX,  842)  bin  ich  jetzt  zu  meiner  ersten ;  früher 
verworfenen  Yermuthung  zurückgekehrt,  dass  es  Abd  or-Rahman  b. 
Ishak  Ihn  H ei t harn  sei;  s.  meine  Abhandl.  „Die  toxicolog.  Schrif* 
ten  der  Araber^^  in  Virchow's  Archiv  Bd.  52  S.  476;  der  äiterBi 
bei  Razi  u.  s.  w.  citirte  Tabari  ist  höchst  wahrscheinlich  Ali  b. 
Babbän  (Sahl),  s.  daselbst  S.  367. 

S.  182  A.  2  ^LjI  —  JLäl  s.  Ztschr.  XXIV,  374  und  unten  so 

S.  194. 

S.  183  A.  4  Z.  4  1.  oULä^I  ,  s.  Ztschr.  XXIV,  389  A.  110,  *) 

auch  daselbst  die  Berichtigung  "Sufi  (für  Kindi)  und  Abu  Ma'scher. 
Nach  der  so  eben  mitgetheilten  Stelle  aus  el-Kifti  ist  Abu  Ma'scher*s 
Über  rememorattonum  das  o{^5{Ä^i  oU5  an  Schadsan  b.  Ba^hr, 

und  da  diese  „Memoiren^'  vielleicht  auch  andre  historische  Notizen 
enthalten;  so  werden  die  folgenden  Nachweisungen  über  daS"  wohl 
noch  existirende  Original  und  eine  lateinische  Ueber- 
setzung  um  so  angemessener  erscheinen^  als  unter  den  38  Schrif- 
ten Abu  Ma'scher*s  bei  el-Eifti  (Gasiri  I,  351;  Hammer  a.  a.  0. 
IV,  311,  fabricirt  seine  erste  aus  der  Ueberschrift)  gerade  jene 
vermisst  wird.  Im  Catal.  MS.  Angl.  D,  377  n.  9806,  Jo.  Mori  620 
liest  man:  Lib.  arabicus  dictaa  Memorabilia  Abu  Mdchar 
(vnlgo  Albumasar)  de  myaieriis  »cierUiae  stellarwny  tma  cum  In- 
terrogatümibua  aeu  quaeatümibus  Abu  Said  Shadani  filii 
Bahr  ad  Albutri,   praposMa,  fd.    Cod.  Land.  594  (bei  Coze, 


1)  Jehoda  b.  Salomo  KoheD,  in  der  Bearbeit.  des  Qaadripart  Tr.  III, 
gebraucht  pSf'Stl  n^btöSl.     Bei  Kommi  J^Jw^  IV,  1  Cod.  Sprenger  1841 

f.  80  CS.  oben  in  8.  140  u.  150)  Uest  man:  vi;^^!^  (^o'*^;/^)  O^*^-^  O^^ 
...  cljti  -^  vjyu  ^  COy  i3i  Jli  ^^^UJi .  Wer  ist  dieser  Perser? 
Das  Citat  stammt  vieUeicht  ans  Psendo-PtolemKus. 
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Gatal.  MSS.  Bodl.  T.  U  &sc.  I  p.  424  -  5 ;  Tgl.  Gatal.  MSS.  Angl. 
I,  63  n.  1030)  enthält:  Liber  8(xdan^  aive  Äbumaaar  in  Badan. 
Anfang:  Dixit  Sculan,  AucUm  Albumayar  [ygl.  oben  za  S.  171] 
cUcentem,  quod  cmnia  vita  viventhtm  past  Deum,  Ende  (nur  4  Bl.) 
Explic  excerpta  de  aecretis  Albumcisar.  Coxe  verweist  auf 
f.  118  der  HS.,  wo  Hermes  Triamegtstus  Üb,  de  aphoriamis 
cLstromm  anfängt:  Dixit  Hermes  quod  ad  et  luna  poai  Deurn 
omnuim  vivencium  vita  aunt.  Dieses  Scliriftchen ,  endend  Expli- 
eiunt  florea  etc.^  ist  identisch  mit  dem  s.  g.  Gentüoquium  des  Her- 
mes (worüber  s.  zur  psead.  Lit.  S.  47,  Serapenm  1870  S.  306).  — 
„Albumaaar  et  Zadani  de  aatrologia^''  enthält  Cod.  lat.  Manchen 
826  f.  27  —  34  Grossfolio;  vielleicht  vollständig.  Ltbei  Albumor 
sartaqui  Adan  dicüur  (Leipzig  Univ.,  Feller  S.  828).  —  Citate  aas 
diesem  Buche  sind  ohne  Zweifel  folgende  Stellen.  In  Ahrohami 
Judaei  de  iiativikUibua ^  Venedig  1845  (worüber  s.  Ztschr.  XXIV, 
341)  Lage  a  Bl.  8  liest  man:  Et  haec  eat  proporcio  albwnagcw 
de  qua  a  che  den  eiua  diacipulua  in  libro  auo  menüonem  fecit; 
und  daselbst  fol.  bi  dicü  cdbumagar  aceden  referente.  Bei  H. 
C.  Agrippa  a  Nettersheim,  De  occuüa  philos,  lib.  U,  cap.  88, 
p.  268  der  Opp.  ed.  Lugd.  s.  a.  heisst  es:  ScUumum  enim  ad 
väae  Umgüudinem  conferre  probat  Albumasar  in  libro  Sadau 
(lies  Sadan)^  ttbi  etiam  narrat  quaadam  indiae  regümes  Sa- 
turno  aubfectaa^  hominesque  ibi  longaevoa  valde  fore,  —  Vielleicht 

ist  auch  hieherzuziehen  ^(oL^  vL3c5^  bei  H.  Kh.  V,  102  n.  10209 
(vgl.  VU,  853  Var.  »y^U,  fehlt  im  Index  VII,  1211  n.  7929), 
wenn  nicht  etwa  ^.,IjLm  ^^t  zu  lesen  und  Abu  Bekr  Ahmed  u.  s.  w. 

(VII,  1052  n.  1987)  zu  verstehen  ist? 

S.  186 — 7  Tillemus  Mercurius,  s,  S.  197.  —  Identisch  ist  der 
anonyme  IVftctcUua  aatronom.  de  Lunae  ducatu  et  mansionibua 
in  Cod.  Canon,  miac.  105,  5  bei  Coxe  S.  500,  nach  dem  mitge- 
theilten  Anfang;  u.  s.  oben  A.  III,  9. 

S.  189  Anm.  26  Salio,  s.  unten  S.  419—20. 

S.  190  Anm.  27  lies:  „Gallarum  cladü  (Boncomp.  159)  auf 
einer  Stelle  (Tr.  VU  C.  6  S.  393)  beruhe,"  wo  es  heisst:  Verum 
eat  tavien  quod  ego  elegt  quadam  vioe  comM  Guidoni  Novello 
de  Tuacia  contra  Florentinos  qui  expulerunt  cum  de  Florentia 
et  atrauerunt  ei  omnia  aua  castra  quae  habebat  in  Tuscia,  et 
exspoliaverunt  cum  Omnibus  suis  bonis:  qui  habebat  ex  parte 
sua  3200  milites  et  forte  13000  pedkea  et  300  balisterios:  et 
adversarü  habebarU  5300  milites  et  forte  12000  pedites  et  5000 
balisterios  et  ultra  et  tarnen  debeUavimus  eos  et  vicimus  ex  toto: 
et  fuk  hoc  in  volle  Arbiae  apud  montem  apertum:  verum- 
tarnen  ego  habebam  primo  per  quaestionem  quod  debebamus 
obtinere  et  post  habuimus  electionem  fcrtissimam  in  eundem 
ad  prodium :  et  sciebam  exiium  eorum  per  privates  nuntios  mis- 
SOS  ad  illudy  qui  erat  malus  imo  pessimus. 
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8.  190  Anm.  80  Bates,  s.  Ztschr.  XXIV,  871  A.  40.  Die 
tnagütr,  Gampos,  ist  vor  dem  Anhang  (gehört  ihm?)  datirt  1874 
quinio  idua  Öctobria,    Lalande;  im  Index,  trennt  Bäte  von  Baten. 

—  Anm.  81   lies  S.   602.  —  ^^Agttjet^*'  vielleicht  ^.-Ji  oder 

'^Jß  ?  vgl.  Catcd.  Codd.  or.  Lugd.  III,  175  für  ^^.^tj  —  so  aber  bei 

H.  Kh.  ni,  531  (Vn,  752),  auch  bei  Casiri  II,  154  N.  1688,  2 
(und  Cod.  Vatic.  arab.  672)  and  figura  zahregata  bei  Abu  Ma'schar, 
de  magnia  canjuncL  YIII,  2. 

S.  192  Z.  7  1.  Astaphaz^  Astaphan  (Stephan),  s.  S.  193  und 
nein  Alfarabi  S.  250;  vgl.  Arceppüis  bei  Albertus  Magnus,  Specu- 
lum  Östron.  G.  X  §  64?—  Daselbst  Alboali  (oben  S.  124}  wahr- 
scheinlich =  Albenait  und  Alchaiat  etc.,  Abu  Ali  Ibn  ol- 
Khajjat,   s.  Ztschr.  XXIV,  352. 

—  Z.  2  V.  u.  Alezdegoz  (Ztschr.  XXIV,  341,  383  A.  92); 
Heilbronner,  Eist.  tncUh,  S.  355  setzt  ihn  ins  J.  240  nach  „Jun- 
dinus  in  Gatalogo^. 

S.  193  Guellius  s.  zu  S.  156. 

S.  194  Anm.  87  lies:  „die  16  Stellungen  nennt  auch  ara- 
bisch Bonatti,  Anf.  Tr.  V  Consid.  4.'^  Ueber  eine  handschr.  he- 
bräische Uebersetzung  eines  Schriftchens  Q'^bbD  von  *i3tn  p  (1)  biei«) 
*<banatD-«n  (23  Bl),  welches  wohl  identisch  ist  mit  Sahl's  ^U^i^^f  sgjlü 

N.  116  der  Refa^je  in  Leipzig,  erhielt  ich  eine  Notiz  von  Schorr 
im  December  1856  (vgl.  Serapeum  1870.  S.  307)^).  In  der  4. 
Pforte  werden  die  16  Sternstellungen  in  folgender  Weise  aufgezählt: 

ny^sTÄiT  'pa-'pm  prwnm  ti«anm  n*iayrm  nn^^rtm  biapn 
rrbi^DSi  niTST  yaüü  nsTSi  nan  n3"^n:i  Ticn  taani  baipnn  bna-pm 
nsabrr  "^rs^i  nsn  ^i^om  »isn  nan  ns-^bnn  ny"»:73i;  bei  der 
nachfolgenden  Erläuterung  werden  dieselben  auch  mit  dem  ara- 
bischen Worte  bezeichnet;  z.  B.  1  — 4  JLSi^  ^b^l  (hier  in  ande- 
rem Sinne  als  von  der  Trepidationstheorie^  s.  XXIV,  874)^,  Jt^^'^ 
i^Loil,  und  wird  Maschallah  citirt    Andere  16  Stellungen  der 

3  obersten  Planeten  je  nach  ihrer  Entfernung  von  der  Sonne  zählt 
Ibn  Esra  in  seinem  rroDn  n^o^n  (Ha.  Hfinchen  202  f.  25b,  n. 
304  f.  95,  n.  45  f.  409,  latein.  f.  28  Gol.  2  Z.  11  v.  u.,  Abschn. 


1)  Das  Schriftchen  enthftlt  4  Pforten,  dann  50  D'^bb^  (die  50  Judieia 
der  Ausgabe),  dann  Beispiele  von  aütrologischen  Fragen,  dann  wieder  4  Pfor- 
ten.   Anfang  nap3 11«  *iDT  sibo  m  *ino  b^T  -moB  mbx»  a  "»n«  yi, 

Pforte  4  beginnt  nOD"««  1K  JT^rT^O  "^51  b^tt)  9^  TODtTTn  n"»irrtl  n:r"'T«a 
biapn  Dm  D"*:d  T«'  b:>  On  O-^aDlDn  Dmby  inv«  rro».   Ende  des  Gänsen: 

mv«  mo  bD  lOD''  ptnia  ibw  n-n«  i«  p^^T»  la  rt"»rt  n-wi  d«i 
yirn  Kin  D«m  n"»a  im«  b«  hd  i-'by. 

2)  ^fiOIMI  bMnpM    hat  Mose   Ibn   Tibbon    in  seiner  UeberseUang    der 

Astronomie  des  Bitrogi  (Atpetraatu»)  neben  der  Uebersetiong  *1inHt711  ms^^lpit. 
MotU9  prianiaÜM  ei  tardiiatU  bei  AT«rro«t,  Epitoiiio  Metaph.  Tr.  IV  f.  ]88^ 
L  25  ed.  1550. 


418  Simn^chneider  ^  tur  Geschichte  der  Vebereetmimgem 

de  ease  planetarum  erga  solem),  nämlich  ^iittrr  rnn  '  tpW  '  pni»  ^ 

n^Drt  n:^a*<*  «72»n  nss*  «»«n  n53  oy  rr'anin«  nrnn^iWÄ^n  iiTa^a  ^ 

neiTön  nnn  "  niÄn  nnn  ^^  mb^a  a'"»  «TaiöfTO .  Auch  der  Mond 
hat  16  Wege;  wenn  dia  beiden  Male  *niM)i  nnn  (stib  radiCs)  nnd 
tWnv^T  nnn  abgerechnet  werden,  so  bleiben  die  12  wichtigen 
nsabn  ninnD».  —  Im  7.  Kapitel  desselben  Buches  werden  die 
Omiwan  (?  Jl^i)  '^3"'3^  auf  nicht  weniger  als  30  gebracht,  nämlich 

Dtti^m  ^  nn^  ^bim  •  m*T»Dm  *  üsäti  *  ^Dwom '  ^^"»nm  *  aTr^pn  ^ 
rfy^tsan  nm**  nDSn  nm^*  ^i«n  naiöm^^»  pa"«pm'  [n]pn:?m* 
n^^-^rTsm^^  mi3>m^*  iiörm  ^'  nnbin -»nÄn  nm**  mbmn  nm** 
■nawm  **  n*ip«T» "  biüam  *<>  ynb  na«nm  ^*  aiüb  na«nm  " 
in"»73nm  **  ma'^Tsm  '^  bnapm  *•  biTaanm  **  nrirm  **  Jiixn  mn"»'nDn  •* 
n*)i«m*®  niy»73Km*'  W,  Heidenheim  hat  in  seiner  Hs.  (jetat 
Mich.  190)  die  lateinischen  Ausdrttcke  hinzugeftlgt  In  der  spani- 
schen Uebersetzung  im  Escnrial  (Rodriguee  De  Castro^  BibL  £sp. 
Ii  25)  heissen  sie  die  80  conclusionsi?)  de  les  planeies. 

Daselbst  (S.  194  A.  37)  Hilal,  s.  Ztschr.  XXIV,  367  A.  29. 

In  Bezug  auf  die  astrologischen  Ausdrticke,  weicheich 
anderswo  selbstständig  zusammenzustellen  und  aus  den  Quellen  zu 
belegen  beabsichtige,  verweise  ich  hier  nur  über  Atagir  =  ^a^^äJ^ 

auf  Ztschr.  XXIV,  388  und  NicoU  S.  527  zu  S.  241  ^).  —  S.  195 
Zemahar  u.  s.  w.,  s.  die  Nachträge  zu  meinen  heuere  a  D,  JB. 
Boncompagni  p.  20,  ^ntiA  b:ibd  bei  Meir  Aldabi,  Sckebüe  Eniuna 
n,  2  f.  28c  In  dem  Uber  Archachelis  [=  Arzachdis  = 
Zarkali?]  irUroductarius  ctd  Itbrum  juditiorum  (sie)  Arabum 
in  Cod.  Sorbonne  980  f.  26  b  Col.  1  liest  man  (nach  Mittheilung 
des  Uru.  Janin) :  Significantur  et  per  caput  et  caudam  dracofiis 
quod  arabes  dicunt  zeuzahar  alve  raazatammu  --  lies 
raazatanin  »j^Ä^cJi  ^^^  y^'irfn  «en  (so  lies  S.  195  Z.  7). 

S.  196  Lanthius,  s.  Gl^ment-Mullet,  Einleit  zur  Uebersetzung 
des  Ihn  el-Awam  S.  74;  vgl.  Lectus,  Lectue,  bei  Razi,  Hawi 
I,  8  (9  f.  19d)  bei  Fabricius  Bibl.  gr.  XUI,  808;  Haller,  Bibl. 
med.  pract.  I,  356?  Lechineo^  Lencineon ,  nach  Albert  Magnus, 
€le  vegetab,  I  tr.  1  C.  7  Lycophron,  nach  Jourdain  (Recherches 
S  XVI  S.  856  ed.  I)  Leucipp;  nach  Meyer  bei  Jessen  zur  Stelle 
8.  26  ^,yysi  .«flj  diacipvius  phUosopiorumt I 


1)  Jehuda  b.  Salomo  Koben,    im  Quadripart.  Tr.  lU,    setst   JindlDtl 
neben  das   arab.  ^^^Dn.      ^Itl^«    entspricbt    dem  arab.  jXisXj  ^    s.  B.  in  dem 

Titel  bei  Flügel,  Wiener  Handscbrr.  II,  287  (der  Antor  heisst  nieht  S^jJ*,, 

•Mideni  obne  Zweifel   iLi^jJl,  der  bekannte  Zarkali),  vielleicht  ngt>^tva*s7 

«•  In  dem  oben  (A.  III,  10)   erwibnten  Opuae,  repertor,  progn,  f.  8  (I,  7) 
wird  atliazir  mit  nemth  identifioirt. 
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S.  197  Alanns  fOr  AlchiDdns,  vgl.  die  Analogie  in  Leäere 
p.  19. 

—  Anm.  40  Mercnr,  s.  Ztschr.  XXIV,  386  A.  102. 
S.  201  Z.  4  V.  u.  lies:  Ende  des  Heftes  S.  396. 

—  Z.  2  V.  u.  Isak  ain«b«  s.  Hebr,  Bibliogr.  VII,  112. 

Zn  Band  XXIV. 

S.  336  Albnbater,  s.  unten  zu  S.  377. 

S.  339.  lieber  die  Gründe  der  Tafeln  des*  Ehowarezmi  von 
el-Matani.  Sollte  diess  interessante  Werk  in  lateinischer  Ü6ber- 
Setzung  erhalten  sein?  Cod.  Gaio-Gonv.  (in  Cambridge)  456  (bei 
Smith  S.  217,  in  Catal.  Mss.  Angl.  I.  III,  126  N.  1175)  entfiält: 
Hamid  (Jlamü)  Ben  Hamiae^  Machumetis  frati-is  de  geametria 
mobüia  quantitaJtia  et  agiz  (im  Text  azt^  =  *^.j  J*)  hoc  est  Canonü 

Stellarum  rationibus;  in  Cod.  Savil.  (Cat.  Mss.  Angl.  I  p.  11  &  300 
N.  6561,  vgl.  meine  Lettere  a  D.  B,  Boncompagiii,  p.  18)  heisst 
der  Verf.  Hanns  Benhanen, 

S.  349  %ufi.  Desselben  oder  ein  ähnliches  Werk  scheint 
zu  enthalten  der  latein.  Cod.  Wien  5818,  2  (Tabnlae  IV,  101): 
Liber  de  locis  stellarum  fixarum  cum  ymaginibua  suis  ver^ 
catus  a  Jeher  Mosphimy  anfiangend:  atelle  ursc  minoris. 
Ende  aspectus  in  celo.  Ich  habe  den  Uebersetzer  des  "Snti  durch 
Hrn.  Staatsr.  Dorn  auf  diesen  Cod.  aufmerksam  -  machen  lassen* 
—  Liber  Azophi  astrologi  vetusiissimi  wollte  schon  Petrus 
Apianus  herausgeben,  s.  Weidler,  Hist.  astrwi.  S.  350:  vgl.  S.  212 
aus  Leo  Afric.  und  Bullialdus. 

S.  368.  Von  „befreundeten  Zahlen'*  handelt  auch 
Kala'sadi,  s.  Wöpcke  im  Joum.  As.  1862,  XIX,  107. 

S.  369  Z.  6  Me^riti,  s.  auch  XVIII,  143  Anm.  36. 

S.  370  A.  38,  Wöpcke,  MSm.  auch  S.  158,  165,  181. 

S.  372  Kardadscha;  vgl.  Coxe;  Catal.  Codd.  Mss.  Bibl. 
Bodl.  P.  II  fasc.  1  S.  466  Cod.  647,  7 :  DemonstrcUiones  cananum 
tabularum  [des  ZarkaUf],  anf.  Kardaga  est  porcio  circuii  eonstans 
ex  16  gradibus ;  vgl.  die  JProbleniata  geametrica^^  in  Cod.  Ashmol. 
341,  5  bei  Black  S.  238. 

S.  374  Hermes  de  stell,  s.  unten  zu  S.  377. 

S.  375  A.  52  über  den  Unterschied  der  Tafeln  des  Ptolemäus 
und  der  ^<^^x^  schrieb  schon  Thabit  b.  Korra  (Wenrich  S.  303). 

S.  376  A.  56  Neirizi,  Hs.  in  Leyden  HI,  38  n.  965. 
S.  377  A.  59  JJU;,  vgl.  Ibn  Verga  in  CataL  Paris  S.  188 

N.  1031.  9. 

—  Anm.  63    Salio  (Albubathar)   ^Liber  AOcissibi  de  fusti- 

0  9 

vüatibusy  transUUus  a  Mag,  8a Hone  de  arab.  in  lai,  «it.  11 
XLmj  (1244)  tercio  die  exeunte  decembri  in  barrio  Judorum  ^) 

1)  Lies  Judaeorum;  Barrio»  hiessen  Gliettos  fai  Spanita,  naebM.  Soavt, 
Cdrriere  IwraeL  1865  S.  309;  vgl»  Doeuge  t.  t.  barrmm. 
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adjuvante  David"  Cod.  Wien  8134,  23  (Tabalae  n,  209). 
Albedij  [lies  Abu  BeJcri]  Magni  ßl.  Aichas  Sibi  (so)  Astrologie, 
deutsch;  Anfang:  ^In  dem  Namen  des  almachtigen  Gotes'*;  Ende: 
„Sicher  vor  im  ist  das  Got  wil^,  dabei  Planetentabellen,  daselbst 
S.  160  N.  2950  (im  Index  S.  250  unter  Albedij  ist  2350  Druck- 
fehler). —  Auch  Hermes,  de  ateliia  fixü^  lib.  tranalat,  a  Mag. 
Ballone  daselbst  S.  209  N.  3124,  36  f.  161a— 162b  zwischen 
Schriften  des  Guido  Bonactus,  der  kein  Anderer  als  Bonatti 
ist  (im  Index  getrennt  von  Guido),  was  also  meine  Vermnthung 
zur  Sicherheit  erhebt.  Ist  das  Schriftchen  von  Hermes  das  gedruckte 
de  stdlü  beibenüaf  (Ztschr.  XXIV,  374)  —  die  Ausgabe  1492 
des  Albubather  beschreibt  Bandini  11,  33  Plut  29  Cod.  13,4.  5, 
indem  er  den  Herausgeber  Anton  Lanrus  de  Palatiis  Patavinus  als 
Interpres  1492  bezeichnet,  obwohl  das  Buch  1218  übersetzt 
sein  soll. 

S.   378   Anm.  67  b  w^JÜI  v,*^^   von  Hermes  s.  Casiri  I, 

376;  Journal,  Aa.  1854  IV,  187. 

S.  379  Anm.  69,  s.  oben  zu  XVIII,  143  A.  36.  Das  Frag- 
ment   des  Abu  Ma 's  eher  in  Cod.  Manchen  36  f.  231  beginnt: 

3^30  D«)  y^moi  "^abnb  on-^ns  nsisna  D''C3t«73n  ido  i2K3t»  no» 

S.  380  Anm.  74  ^J^lAit  und  '^n'^bcti,  s.  zur  pseudepigr.  Lit. 

S.  31  (NicoU  S.  536—7,  Flflgel  zu  H.  Eh.  VH,  689)  und  Ztschr. 
XX,  431. 

—  Anm.  77  s.  oben  zu  XVHI,  156. 

S.  384  Anm.  96.  Den  Ausdruck  magüiri  probatumum  ge- 
braucht auch  Henricus  Bates  in  seinem  Schriftchen  Aber  das  Astrolab. 

S.  384  —  5  Anm.  97.  Einen  TraiüS  de  perspective  von 
Hasan  b.  Schakir  in  Cod.  Paris  972  finde  ich  nur  bei  Mont- 
fancon  S.  720  (Heilbronner  1.  c.  S.  570  §  123^  6),  nicht  im  ge- 
druckten Cataloge. 

8.  392  (Index)  lies  «jjj^^l    103,  ^  ^^\  i  ^   (S.  329)  — 

Dbiyn  bx  12. 

D. 

Herr  Bibliothekar  Perreau  war  so  freundlich,  unaufgefordert 
den  Abdruck  der  Vorrede  und  Einleitung  Bd.  XXIV  S.  356—8 
mit  der  Hs.  selbst  zu  vergleichen  und  mir  seine  Varianten  zu  ver- 
zeichnen, welche  in  der  Einleitung  jedoch  so  zahlreich  sind,  dass  sie 
in  der  That  eine  Umarbeitung  vermuthen  lassen.  Mit  Ueber- 
gehung  des  Namens  '^T^nisbei,  der  in  der  Hs.  stets  mit  n  (Beth) 
geschrieben   sein  soll,  theile  ich  Nachfolgendes  mit« 

S.  356  Z.  8  ist  die  Lttcke  auszufallen  «•*©  O'^nTaiKn  ib  r^^yrc\ 

—  Z.  9  für  "^1:9  rr^rri  lies  ^n  «im. 

S.  357  Z.  10  D-«»«  1.  D'»»''^«  —  Z.   11  D'^n'^S'^ttl  1.  D''«''at1ttl 

—  Z.  12  1.  nnn«  —  Z.  86  rw»^o»r  —  Z.  28  «bei»  —  Z.  12 
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V.  u.  nbnn  (Drnckf.)   I.  *]b»n  —  Z.  10  v.  u.  1.  ö'^üTO  —  1.  Z..  1. 

S.  358  Z.  2  1.  nTl  T3»n  ö'^rittnpM.  —  Z.  6  I.  ü5in«  wie 
Z.  9.  —  Z.  17  1.  -^m^ab«.  -  Z.  18  liest  Hr.  P.  -nr«n  -»iQDn  b«n. 
—  Z.  21  •«o^ab«.  —  Z.  24  i3pn  1.  isna.  —  Dann  lautet  die 
Hs.  in  Parma:  i:b  ■nö'nD  «b  "»d  jidd  niö^b  nat  n^ab  irinttb  «bi 
riM  n-'n-'  iüäd-».  jt^ki  «ba  dbipa  yncüb  i3D^3tnn  nrm  D-^tts^an 

b«i«b  ifit  ii^ab  T3?ir3b  ©"•  tTSD  ttt"»  i«k5  O'^^icon  "»5  D'»*iann3  pan 
oa'nio  ibap©  p-'iai  "»rtD»  nn«  maya  riDD  "naa^  onan^n  "^s  *i»ib 
iK  orr^sTsn  ir»««  rm  i5iy''73«m  [PoTara]  O'noyü  i^t»  «bi  p 
mbnan  nttsn  n«T  riT^n  -naya  D-^nnKb  mbab  iat*n  «bi  o-»«^  lyn-no 

mor  -^««3  mbtTan  ntssn  "«^ana  nb«  -nö^raD  wy  Dnösna  pco 
i)a-«aom  inaTisn  fc^^psn  ^co  *nnno  ii;Dbn*)  mp^^'^na  (sie)  tDRosb« 
Titoa  n*)i3«i.  T«abnb  i«  anb  ait3  ^Borr  ?it  y>vi  "^d  mp'''«nrt  •'»Dn 
mst  nüK  bs  mx  trob  wü  ia  v»"»  -«TaTmab«  *nDO  n«np  "»a  -«b« 
n«T  mbab  ab  a*»"!:  rrn  «tb  i«  noan  v^on  T»by  ra«m  m«:rb 
n«^p«  "»b«  ^'ncoa  n^TMi  Da  .d'^T'abnb  b-^^^rtb  rittinorr  rnaann 
non  "«m«  nK3t73i  •'öT^Tiab«  mmb  ■»^aytai  "^SKanob«  ido 
n-'-'-iba  an«  d-^wd  ^"»aTn^  rwci'o  oa .  opan«  n»  bab  ab«  nar«  rD. 
nopai  .TT^atti  «bi  mnom  tTiapn  rr^sni  a^iKab  ^-512  v^*»  ^^^ 
nbyn-«  «biD  ny  ao-^rt  "^«a  ^b  D-iKacti  o-^^ytan  ba  ^b  nbawD  •^rx» 
nan73  n^atn  n«Äi  .^nbti«  nKbTsb  •^m«  ^iTy*»  attm  .^ai  ^»10 
yoT  ''r\i!n'p  p*i  a-iioytan  ^on  rnwxw  rnK^p  •^rK-oa  ^3«a*iDb« 
•^a  ab  by  nb^"«  ^««i  tr^n  bina  oan  -»a  i3»73  •'b  ^lannta  imi  *ido 
^D  D-'b»-'«  omp  oifitfiD  n73i  •'»T^iab«  ^DO  ©ntb  bnn  '»3«a'iDbÄ 
1«  .T^by  tpoinb  'piat  «•'i  Tin  •>«3»  im«  ip-^n^m  ^ton  "»»ks 
.D-^^aran  *ion  iT^a  *iton  bcs  ntö«i  ^con  "»»y::  ba  T^-rra  o*biDrs« 
naicn  nb««  *]m  b3>  t>*i:?«  "^n?3Töi  nb«««  *pn  b5^  noo  "^b  «m 
(?)müa  naaam  (?)o«  mpT^n  -»a«-!  .abaD'»'nn»«  D'^wcati  (sie)  t^-» 

•^atcm  ^aiat*!  ba  «bnin 
D-»«3t73:n  o-^-^yatTD«!!  D"»abnm  -»»T^ian  •'on»  ia  n»rrQ  ^ö«  nab 
mmbi  ■'»T^iab«  nmba  o-^ainan  a-^abrrTrj  ibit  .rraiwp  nimba 
D"«"'rxic«  on  n«'»n3''nb«  •»«3«»  onn«  Dan  nntra  "^«3«i(?)*)  rrowb« 


1)  £iii  Anadrack  Ar  Grftnwnatik,  den  schwerllcb.  Ibn  Ear»  gebraucht  lial, 

2)  Seheint  identisch  mU  "^^nOttbK  ptt  Ztschr.  XXIV,  851  N.  Xi? 


Zu  S.  380  (N.  13,  14)  NicoU  S.  279,   Cod.  284,  3  —  Cod.  WetieHin 
II,  1834. 

8.  388  (M.  19)  Thomas.,  ex  annolis  composiüs  sec  28  mansiones..  s. 
Zeitschr.  f.  Mathem.  XVI,  396.  — 

8.  396  (sa  139)  &küUit  y9  Jw^jÜ  ^c  ,  Aomer,  CataL  8.  886  Z.  6. 
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Index. 

[Die  einfache  Ziffer  bezieht  sich  auf  die  Seitenzahl  Band  XVIII,  ein  Stern 
auf  den  daaa  gehörigen  Nachtrag ,  ein  Z  auf  die  neuen  Zasfttxe  in  diesem 
Bande.  A  und  B  aof  die  betreffenden  BabrÜLen  in  diesem  Bande  oben 
S.  379  und  388.] 


A.  (Blagister)  124  Anm.  11. 

Abdalabenns  144. 

Abd  Allah  b.  Abd  el-Aziz  b.  Masa 

es-Siwasi,  177  Z. 

-« Alfexmy  192. 

b.  Mesrar  (Mezror)  192. 

Ibn  Abi  Mahammed  escb- 

Schakafi  es-Safi  177  Z. 

—  —  (Aba),  8.  Zenati. 

—  Ol -'Hamid  174  Z. 
Abidemon  ( Abithidon,  Ahaydimon, 

AardimoD,  Aaydimon  =  Aga- 
thodämon)  130,  178,  192. 
Abraham   b.  Ch^a   122,  124  ^ 
161  •. 

—  IbnE8ral22,  124,  146,  löO*, 
152,  164,  156,  166,  176  — 
179,  194  Z. 

—  Judäns  124,  156. 

—  Talmid  172  Z. 
Aba,  8.  das  folg.  Wort. 
Acciton    156  Z. 
Achitofel  137. 

Adelard  v.  Bath  129,  172,  201. 
Adüa,  Adyla  192. 
Agiget  (Tract.)  190*. 
Agrippa  T.  Nettersheim  152. 
AhamoT,    Ahomar,     Aomar,    s. 

Tabari. 
Ahmed  b.  Jusaf  (Aba6a'far)  1 24  Z. 
Alachir  s.  Ata^ir. 
Alalraren  (lib.)  191*. 
Alanas  197. 
Albategnius  (Bettani)  161,    166, 

174. 
AlbaDdinas  144*. 
Albedacas  B.  S.  390. 
Albenait,  s.  Alchaiat. 
Alberta8  Magnus  A.  III,  17. 
Albiut  194. 


Alboali,  8.  Alchaiat. 

Albnxar  (Abu  Ma'scher)  128. 

Alchabitins  (Abd  al-Aziz,  Adüa) 
191,  192,  194. 

Alchaiat  ( Alcaiat,Alhayat,Alchirat, 
auch  Alfayar,  Al&yat,  Alhayhac, 
Alhayhat,  Alsayat,  Albenait, 
Albo  AH  =  Aba  Ali  Ibn  ol- 
KhaL^sX,8arcmator)  124*  192». 

Alchindus,  s.  Kindi. 

Alchorismi  lib.  ysagogarum  in 
artem  aatron.  124. 

Alcobol  194. 

Alcocoden  194. 

Alendruzgar  (Alezdegoz,  Alenze- 
degoz,  Alendezgod)  fil.  Zadi 
affragae  192. 

Alestrina,  Aligistivia  197. 

Alexander  136. 

Alfraganus  8.  Fergani. 

Algebra  (anonyme)  168. 

Algebntar  194. 

Alhandria  144. 

Ali,  8.  Omrani. 

Ali  Ihn  (Abi'r-)  Ragal  (Ri^al), 
oder  Albohazen  Haly  fiL  Aben 
Ragel  122,  155, 170, 179, 180, 
183,  191,  197. 

—  (Abu),  Albenait,   s.  Alcaiat. 

Alintirad  194. 

Alitisal,  Alizichal,  Alizichea  194. 

Alkandrinus  (Alkardianus ,  AI- 
kordianus,  Alkandrinus,  Alchan- 
drinus  etc.,  Calendrinus)  135, 
144». 

Alkar  189. 

Almansor  l24*,  192. 

Almaverith  194. 

Almetus  [Ahmetus]  192. 

Almubtem  194. 
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Almndebit  194. 

Almngea  194. 

Almates,  Almatem  194. 

Alpharas  (s.  (jafar)  153. 

Amblandios  144. 

Amet  fil.  Habra  (Ibn  ol-(j^zzar) 

151* 
Ananba  194. 
Andreas  Bragensis  169. 
Anohe  (lib.)  127. 
Antichas,     Anticbos,    Antybesis 

etc.  8.  156*  (B.Valens). 
ApoUonins  t.  Thyana  A.  HI,  17. 
Arabi  (Ibn  ol-)  A.  I,  4. 
Arastellns,  Arestal  192;  193. 
Arcandam   (Alcandam,  Alcadrin; 

ArcandeO;    Carcandreo   187*; 

143,  201  a.  B.  S.  388. 
Arceppios  192  Z. 
Archapban,  Argapbalan  193. 
Aristoteles  A.  lU,  1. 
Arsenins  177  Z. 
Arthephins  193. 
^  Staphan  s.  Stephan. 
Asthoatol  193. 
Astrolab  154,  166. 
Attabari  s.  l^bari. 
Atagir  194*. 
Averroes  169*,  A.  I,  12. 
Aym  s.  Haim. 
Azemana  s.  Zamini.. 
Azogont  (magister)  131*. 

Babylon  166. 
Bates,  Henr.  190*. 
Bekr  (Abu)  Heas  od.  Dens  168. 
Belba,  156  Z. 

Belenns  (ApoUonins)  A.  m,  17. 
Bemeka  146. 
Benasaphar,  s.  Saffar. 
Beni  Schakir,  s.  Schakir. 
Berbern  177*. 

Bemardinns  Sylvestris  B.  S.  888, 
Bettani  (Albateginos)  179. 
fiinini  157. 

Bonatti  180,  189  ff.  —  420. 
Bonet   (Sen)    Bongoron    (Jakob 
Pool)  175. 


Cameaph ,    Camcaph ,    Cancaph, 

Gaaci^h  193. 
Campanus  174  Z. 
Canones  174. 

ChaUan,  Abba  Mari  u.  Elia  174. 
Charisi  [Jehuda]  177*. 
Chanoch  (Henoch)  122*. 
Chilnadri  [Cylindri],  lib.  144*. 
Christianns  197. 
Cobramiento    e   Confrontamiento 

174  Z. 
Constantinns  Africanns  A.  I,  11. 
Cotetio  174*. 

Daniel  (Witternngskunde)  130*. 
David   377   Z. 
—    Gremonensis  A.  III,  9. 
Decane  145*. 
Deineweri  A.  1,  1. 
Determinanten  (Yogatara)  165.^ 
Diacns  193. 

Donolo  (1.  Donnolo);  Sabbatai  121. 
Dorohins,   Dorochins,  Dorothios 

etc.  (Dorothens  Sidonias)  125, 

133,  156*    178,  192. 
Dnstoria  194. 

Elieser  (Perakim  des)  121. 
Enbrani,  s.  Omrani. 
Epistola  de  prognost.   plnviomm 

131. 
Esra  (Wittemngsknnde)  ISO*. 
Ezzelin  142. 
Fadhl  b.  Muhamm.  b.   Abd  ol- 

'  Hamid  174  Z.  S.  409. 
Farissol  Mose  Botarel  174. 
Ferdinandns  Patavinns  A.  U,  13. 
Fergani  123,  125,   148*,  192, 

193. 
Fezari,  Moh.  178*. 
Finzi,  Mord,  nnd  Mose  1T4  Z. 
Flflgel  (aber  Loosbflcher)  176. 
Forman  [Sim.]  A.  ni,  1. 
Franco  (Sal.)  179  Z. 
Fridarius  194*. 
Öabir  b.  H^jjan  130. 
Öa'fer  ^jUJI  129,  130. 

Gaphar    (Japhar,    Jafar    Indni, 
Alphams)  128,  129,  152,  172, 
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181,  186  ff.  199,  196,  199, 
200,  201— A.  in,  17. 

Galen  128,  löl» 

Oarga,  Gergis,  Jargus,  Jeiigis, 
YergiB,  Zergis  119*    192. 

Gerard  von  Cremona  127  [128 
berichtigt  S.  201]  142,  143, 
148,  167,  195,  197,  —  166  Z. 
174  Z. 

—  V.  SabioneUa  142. 
Geomantie  139*    176* 
Gerbert  126.  166  Z. 
Geschlechtsnnterschied  der  Naxa- 

tra  148. 

Öezzar  (Ibn  ol-),  s.  Ametos. 

Glficklicbe,  unglflckliche  Mond- 
stationen 197. 

Gnellios,  s.  Valens. 

Gogit  A.  ni,  7. 

Haim,  Haiz  194* 

Hali  192  [Ibn  Ridhwan?]. 

Hamid  b.  Hamian  (Hanns  ...) 
339  Z.  S.  419. 

Harib  b.Zeid  [Said]  127*,  139  ff. 
160.  198. 

Hartlieb  (Jose!)  A.  HI,  16. 

Heitham  (Ibn)  Abd  or-Bahman 
181  Z. 

Abn  Ali  Hasan  192*. 

Herrmann  Alemanns  171  *. 

—  Dalmata  168. 

—  Contractns  166*.  6.  S.  389. 
Hermes  122,  138, 134,  135,  144, 

178, 192- 183  Z.  377  Z.A.  III, 
17  0.  S.  420;  —  s.  Mercnr. 

Hilal  194. 

Hippocrates  A.  HI,  18. 

Honein  1 28  (Hnmaym  fiL  Tsabac) 
151*. 

Hosein  (Abn'l-)  178  [s.  "Snfi]. 

Hngo  St  Alliensis  129*   201. 

Hnmaym  s.  Honein. 

Hylem,  Tlem,  Hylech  183,  194. 

Image  du  monde  143*. 

Immanuel  b.  Jakob  174,  175 

—  b.  Salomo  177. 
Imiani ,  i  Omrani. 


bak  Abn'l-Gheir  149,  173  Z. 

—  Alchadib  149,  173,  201. 

—  b.  Sal.  Israeli  A.  I  S.  380. 
Jakob  Anatoli  [b.  Abba  Mari  ...] 

148*. 

—  Carsins  123  Z. 

—  b.  Elia  172* 

—  b.  Isak  Karsani  123*  166  Z. 

—  b.  Machir  123*,  172—3,  175 
A.  84,  ~    151  Z.  A.  H,  5. 

—  Poel,  s.  Bonet. 

—  mban»!  177. 
Japhar,  s.  Gaphar. 
Jargus,  s.  QwrgtL. 

Jaber  b.  MospUm  349  Z. 
Jebnda  b.  Ascher  179*. 

—  b.  Mose  156,  178,  179*— 
173  Z. 

—  Verga  149. 
Jergis  s.  Garga. 

Johannes  Hispalensis  (Avendehut, 
Job.  David)  123*,  125,  128, 
135,  148,  156.  167  ff.  170, 
180,  194,  196,  201,  A.  HI, 
17,  179  Z. 

Job.  mp"«3n,  nbip-^in  174* 

—  de  St  Archangel  174. 

—  Lncae  175*. 

—  de  Saxonia  174. 
Jordanus  Nemorarins  174  Z. 
Josef  Vecino  178. 

—  Ibn  Wakkar,  s.  Wakkar. 
Jnsuf  nxTasbK  173. 

—  b.  Omar  el-6aheni  126*. 
Kaleb  Afendopolo  A.  11,  5. 
Kalonymos  b.  David  174. 

—  b.  Kalonymos  181,  132,  134. 
Kamil  (Abu),  s.  Scho^ 
Kanaka  120, 146*,  193  (Cancaph 

etc.). 

KefpaXaia  170  Z. 

Kht^at  s.  Alchaiat. 

Kindi  (Alhyndns  185,  Alchindns) 
128,  (133*)  131  ff.  153,  167, 
176,  181  ff:  183*,  185,  191, 
192.  196—7,  201.  —  A.  HI, 
17.  (Geomantie)  144  Z. 
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Kommi,  Ali  140  "*. 

—  Abu  Nasr   140*. 
I<anthiii8,  Lectus,  Lencuo  196*. 
Levi  b.  Abraham   177  Anm.  85. 
Liber  divinitatis  143*. 

—  interrogationiim  146. 

—  de  matatione  temporum  (im- 
brium)  sec.  Indos  (Judicia  In- 
dorum  etc.)  127,  129,  141, 
180,  197,  201. 

—  rememorationam  183. 
Lilientbal  172. 

Literatur  und  Quellen  über  Mond- 
stat 119,  128,  134,  201.  A. 

Loosbücher  137, 143,  176.  —  B. 

Maärif  (Abu'i-)  Muhamm.  b.  Abd 
Allah  el-Azizi  177  Z. 

Macellarius  151. 

Marens  Toletanns  128. 

Ma'scher  (Abu, —  Albumasar)  1 23, 
127  —  130*,  146,  162,  165, 
166,  170  (188*)  192  (Tricas), 
190,  197.  —  Albumayar  171 
Z.  —  179  Z.  A.  m,  17  u.  S.  420. 

Maschallah  (Mesaalha,  Messahala 
Judäus)119*,  121*,  166*,  183, 
192  (Indus). 

Maslem(a),  s.  Me^ti. 

Maznnates  177  Z. 

Mecra  196;   s.  Mercur. 

Me^ti,  Maslema  (Maceralama) 
123*,  126,  153,  169. 

Mercurius  (Mecra)  Ellenus  (Cile- 
nius,  Cilcivius,  Tillemus,  Til- 
cinus)  129,  186—7,  196—7, 
199 — 201;  vgl.  Hermes. 

Michael,  Antistes  Gallus  129, 186. 

—  Scotus  148,  190. 
Monopoldus  144. 
Mordechai  Finzi  s.  Finzi. 
Morienus  Romanus  168. 

Mose  b.  Abraham  aus  Nismes  174. 

—  Finzi,  s.  Finzi. 

—  Handali  149. 

—  b.  Jakob  A.  U,  4. 

—  (u.  Mos.  Samuel)  de  Scola 
175—6. 

Bd.  XZV. 


Mose  Tibbon  127  Z. 
Mnhammed  b.Musa  al-Ehowarezmi 

(Alchorismi)   und   b.   Schakir 

130,  167,  172*. 
—  al-Fezari  s.  Fezari. 
Namen  der  Mondstationen  166. 
Narducci,  E.  128. 
Negative  Grössen  167. 
Nemorarius,  s.  Jordanus. 
Nicolaus  198. 
Omar,  s.  Tabari. 
Omrani  (1.  Imrani),  Haly  b.  Ha- 

hamet  Enbrani  124  *. 
Onomatomantie  178*. 
Oppositio  182. 
Pariser  Tafeln  173. 
Partes  176. 
Peter  von  Abano  190. 
Plato'sLib.institutionumetc.  151 
Praeventio  182. 
Projectio  radiomm  183. 
Ptolemäus   133,    143*    (König), 

156,  192,  (Centiloqu.  Gomm.) 

124,  (Planisph.)  168,  (Astro- 

lab)  170*.  —  (astronom.  Com- 

pend.)  127  Z. 
Puuktirkunst  176*  (u.  S.  421). 
Qualität   (Feuchtigkeit   etc.)   der 

Mondstat.  160,  201. 
Radiatio  stellarum  u.  deradiis  1 83. 
Bazi  (Pseudo)  134. 
Regiomontanus  A.  H,  8. 
Repertor.  progn.  OpnscA.  HI,  10. 
Restaura  174  Z. 
Ricius,  Paulus  178. 
Ristoro  d'Arezzp  165. 
Robert  Gastrensis  (.Retinensis) 

168*.  170  Z.  (S.  404). 
Rudolf  Brugensis  169 
Saadia  Gaon  120,  137,  178. 
"Saffiar,  Ahmed  Ihn  es-(ßenasaphar) 

123*,  193. 
Sahl  b.  Bischr  (Zael,  Zabel,  Zo- 

dial,  Zodyal)   121,  138,  183, 

193,  194*. 
Said,  Abu  Othman  (A.bit  Ochmi) 

168*  -156  Z. 
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Salio  189*  n.  S.  4l9. 
Salmon  b.  Jemcham  164. 
Salomo,   König   130.   —  [l51* 
falsch]. 

—  Doyen  de  Rhodez   («■'«■^m) 
173*. 

—  b.  Elia  Schar bit  ha-Sahab  1 70  Z. 

—  Talmid  175. 

Samiel;  Samuel  (Astrnc  u.  Mose 

Astruc)  ■^031»  =  de  Scola  163, 

175*,   176. 
Samuel  (Baraita  des)  121. 
Schadsan  b.  Ba  hr,  Abu  Sud  183  Z. 
Schakir  (ßenn)  172,  420. 
Schatir  (Ihn  esch-)  A.  I;  5. 
Schemtob  b.  Isak  A.  II,  4. 
Scho^a  b.   Eslem    (Abu    Kamil) 

174  Z. 
Selamias  Doyen  de  Lnnel  173. 
Scola  (Schola),  s.  Samiel. 
Sem  166. 
Simon  b.  -^td  175. 
Simi^jeh  (Simeweih — Ibn)  130*. 
Sinan  b.  Thabit  (so)  127. 
Sind  b.  Ali  170  Z. 
Siwasi  177  Z. 

Sotzmann  (Ober  Loosbücher)  137. 
Sprüche  über  Mondstationen  164  *. 
Stephan    (Astaphan    u.    s.    w.) 

192*,  193. 
Sternstellungen  194  Z. 
Snfi  (Abu'l-'Uosein,  Abdorrahman), 

A.  I,  3  u.  S.  419. 
Tabari    TAtaberi,    Azabri    eta) 

Omar  b.  Fermkhan  (?)  (Haomar, 


Aomaf,  Ahamor,  Abomar,  Al- 

fargdiani ,  b.  Afar  Agani ,  Abu 

el-Farchan)  124,  179*,  192. 
Talmid  173* 
Temperatnra  201. 
Thabit  (Thebit)  b.Korra  135,169*, 

A.  64,  66*,  192.  u.  S.  419. 
Trepidation  178. 
rtarid  (Mercur).  135» 
Uaellias  (Gnellins,  Vellius),    s. 

Valens. 
Valens  (Vettius  Antiochenus  — 

Gaellias,  Volbins,  Vellias  etc. 

Antichus  etc.)  156*  178,  193. 
Yerga,  Jehuda  A.  II,  2. 
Wakkar,  Josef  b.  Isak  173*. 
Wilhelmus  178  —  156  Z.  [Valens]. 
—  de  Moerbeka  190. 
Woepcke,  Fr.  128. 
Tlem  s.  Uylem. 
Yrinius  156  Z. 
Ysindrus,  Ysimidrus,  Yximidnis 

etc.  144  Z. 
Zadan  s.  Schadsan. 
Zael  . .  Zodyal;  s.  Sahl. 
Zahl  (27  oder  28)  der  Mondstat. 

A.  III,  6,  9. 
Zakkaria  (Abu)  177. 
Zakut  (Sacut),  Abr.  155,  178. 
Zamini,  Zemine,  Azemena  194*. 
Zenaü,  (Ahn)  Abd  Allah  177  Z. 
Zenzahar,  Ceu^ahar  etc.  194*. 
Zafkali  194,  195  Z.  A.  UI,   14. 
Zima  156  Z. 
Zabenen  (neue  Mondstation)  201. 


Titel  and  TerminL 

[Die  Namen  der  MondsUtiooen  sind  nur  bei  besonderer  Veranlassnng 

aufgenommen.  ] 

lürm  mn-'bi  (npcOTÄi)   mi«    d'»72im  d^'^i«  143*. 

132. 

mTbi7:n  itzt^'cn  msf'pn  —  131. 

mcnrrn  mbrn  (npDO»n) — 133* 

157.    176. 
cJ.^Ä^I   182.   197. 
^L^ot  182. 


0-^i;.l  178. 
D'^TÖ''« ,  s.  (j^L^Uil , 
s.liucJ\  ^i^>l  A.  I,  2. 
JUx:^!  o!^Ljü>I  123. 
C|'dk  177  Z. 

T'omab«  178* 
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^Liyi3^1ixo^|(v'U^)  130. 
n5n*n5N(b«)  193. 

4y;  127*.  131. 
^ftJUlaji   156  Z. 
^j*^^<Ix-,^l  (vL>^)   169.  Z. 
t)0«  (tjOKr)  174  Z. 
r>?^iy;^^  130. 
JLAä^I    182. 

JLäl  182,  194. 

(joLaoäsI    169. 

nbibD  n*i«  173. 

naocn  m  to«  (fing.  Tit.)  173. 

(^L^.ä!  137.  A.  I,  11. 

%;iyU}]  j\£  13S. 
Xj^ii   193. 

^i>xi^  —I 

3biia»«n  n-'-'w»  "ii«-«!  123. 

etc.  156  Z. 
(bjy)  BJ^  (^1)  174  Z.  S.  409. 

OTia  149. 

^^j^^,  n»na,  ^«««3'«a  i95*. 

D'^arb!?^  ü^t-)^  130  Z. 
mb^na  176. 

j\j4\    151. 
OU^I  (^^^1)    173. 

yui\  (V^)  130. 

pnm  182. 

^i^jji  166. 

Tvwyn  123  Z. 

X^  183.   194. 

aw«Li  iM^riU^    128. 

yix-^in  nribTörr  183  Z. 
nmparr  riDbion  176  Z. 

LT^S,   LT^^^;   156.  193. 
'^^J,  ^^ji^J  l^Ö  Z. 

bm  177. 


^jAx^^j   181. 

^jy^(_  172. 

jyiii^  -  173. 

^ncitb«  p  ä-^T  123  Z. 
maniDT  (ido)  183. 

JiLä^j  (nicht  ^yLä;^)    194  Z. 

rr^oiann  n"»b-m  120*. 

J^,  J^^,  i^^  174Z.  S.409. 

nat3(n  p)  isi*  (nais). 

JjUJI  ^  JL^)  A.  I,  7. 

litsiDb«  mmb»  mstttn  -^ö^^ü  1 74. 

WU^I  wAJ^y?  (>-ÄJ^»     *^^9- 

«arr^  175. 

Ö'^n'^'«  119. 

in?  174  Z. 
3mD  158. 

SLija4Jt  xa/   120. 

D-'aa«  nimb  (fing.  TiL)  1 74. 

ptn  m:tD  by  —  A.  II,  3. 

T^ba,  T:?lb,  174  Z.  S.  409. 
©"•ariöS«»  134. 

^^.S\jJ\  jjlc  ^  Jo>A-e     140. 

.Ti^l   —   171. 
jAibaJt   —    129. 
3T73(nn),       i^    158*.  201. 
bT»  120. 
nTbT?3  (nso)  138. 

omm»  175. 

nsabrr  man73  149.  154. 


^j^  174  Z. 

S.  409. 

^üuiül  ^^,oLcUJI^^Lk4 

183* 

bnnn  nD«ba  : 

139* 

^»ba  173. 

iTapb«  bT«3a 

154. 

an573  194  Z. 

^Jbw   173. 

^.«ji  [/^n 

194. 

^fiji  ...Ä^^Uo^ 

134. 

^yXtt  194, 

2d 


4S8 
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mbrwi  niiijta  (np*^«:)  np-»»» 

179* 

D"»nD1Dn  '^ODÜO   144. 

QitdCTD»  139. 

^^U«    140.  Z. 
^Ü  140.  B.  S.  389. 

mmb  aiaa  (fing.  Tit.)  172. 

(JMHA^I^        151. 

•»natia  174  Z.  S.  409. 

rT»^«rT  ab  dw  179. 
^nra  182. 

yjT^i  194  Z. 

^''a  T)y»Tö  "11  m^noa  121*. 

nD3  175. 

Ö-^Diat  TM    174. 

rTp'^«3  s.  np-^öö. 
■»oio(b«  -^sa)  177. 

jXiS^j^jüm    136. 

D"»mn  "p  önbo  164. 

ino  122*. 

D-^SDIDn  m^5>0  127  Z. 

D-'Dian  "^pn^a  y"»ni»n  •nco 

D'»3rb5>n  127  Z. 
n^lDO  177*. 

^Jl  ^Lä^)   130. 

^ykji^  134. 

jSy^^S  —    122. 

c,  5>  (Nasal)  187. 

^inaa^  (lü«)  177*. 
Dbvn  (^Do;  162.  179. 


t)ib-nn  i^y  (^do)  174. 

^^♦-oUl  NlU  126. 

D'i'niir  njjiB  177. 
"»^TD(b«)  177. 
^b^   194* 

^fyül;^*fl  135. 

nvTirr  m^ist  145. 

oÜiyd    123.  162. 
^^(«ixMji    126. 

V^nn  ü«^  195* 
riöDn  n*^««-»  146. 
Töm*i  173. 

D«n^  158. 

D'«n(n  ^DO)  122*. 

mb««  176. 

rrn»  159. 

(Dbttsn)  Db»  174^  Z. 

(-iDori  1»  »b«)  nnb«  15 1  Z. 

ö-^n-iÄTÄi— -,mbTan  »na©  178  Z. 

^^•»«n  -»13«  174, 

^ja  194.  Z. 

ö^wXj    183. 

)n«m  ö-^attsn  mibin('o)  A.  II,  2. 
mbnann  174.  Z.  S.  409. 
c^iaj,  vi>^\:f   177  Z. 

T>abn  173*. 
^\ji  177  Z. 

jAA.»^-  194*. 

ya'\Dnl73. 
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Eine  neue  nabathäische  Inschrift  aus  Ammonitis 

entziffert  von 
Prof.  Dr.  M.  A.  Leyy. 

(Mit   einer  lithographirten  Abbildung.) 

In  der  englischen  Zeitschrift:  Palestine  Exploration 
Fund  (Quarterly  Statement,  Nr.  VI,  March  to  June  1870)  wird 
uns  die  Zeichnung  einer  nabathäischen  Inschrift,  in  halber  Grösse 
des  Originals,  mitgetheilt;  welche  die  Unterschrift  hat:  copy  from 
a  squeeze  of  a  Nabathean  stone  from  Um-er-Russas;  on  Kerka 
Maain  (S  de  V«)?  und  darunter  den  Namen:  „Charles  Warren". 

Das  ist  Alles  was  zur  weiteren  Nachricht  über  die  Inschrift 
den  Lesern  der  englischen  Zeitschrift  mitgetheilt  wird.  Wer  die 
Inschrift  entdeckt,  ist  zwar  auch  nicht  angegeben,  vermuthlich  ist 
dies  aber  Mr.  Charles  Warren,  der  sie  abgezeichnet  hat.  Wir 
lesen  auch  a.  a.  0.  S.  288,  im  Verfolge  einer  Mittheilung,  welche 
die  Ueberschrift  trägt :  Expedition  to  the  east  of  Jordan^  July  and 
August,  1867,  ausgeführt  von  Mr.  Warren:  „At  11, 15  we  arrived 
at  M4'ain :  here  are  very  extensive  ruins ,  and  the  country  is  much 
under  cultivation;  barvesting  was  now  going  on.  Half  mile  to  onr 
south-east  was  another  large  min ,  al  Um  Russüs :  at  this  place  a 
Nabatian  inscription  has  been  found,  copy  of  which  has  been  forwar- 
ded".  —  An  einem  andern  Ort  der  genannten  Zeitschrift  (Quarterly 
Statement  num.  V,  p.  169  ^)),  wo  von  dem  Mesa-Stein  die  Rede 
ist,  und  ein  „Adwan"  Herrn  Warren  über  das  Schicksal  dieses 
Monuments  Bericht  erstattete,  dass  es  in  Stücke  zerschlagen  worden, 
hoffte  dieser  noch  eine  Abschrift  von  einzelnen  Fragmenten  zu 
erlangen  und  gab  dem  Manne  Abklatsch- Papier ,  um  von  der  In- 
schrift zu  retten,  was  zu  retten  war.  Es  heisst  dann  weiter:  He 
appeared  in  a  few  days  with  a  squeeze  of  a  Nabatean  inscription, 
which  at  first  he  said  was  from  Diban;  but  when  he  found  that 
would  not  do,  he  said  that  the  stone  was  broken,  so  he  had  done 
what  he  could,  and  had  brought  this  from  Um  er-Russas". 


1)  Ueberschrieben  ist  die  MfttheiluDg:  the  Moabite  stone.    Captohi  Warren's 
first  acconnt  of  the  inscription  from  Moab.  January  21.  1870. 
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Mag  nan  der  erste  Entdecker  sein,  wer  da  wolle,  jeden&lls 
hat  wofal  Mr.  Warren,  der  rüstige  Palftstina-Elrrorscher  das  Ver- 
dienst die  Aufmerksamkeit  auf  dieses  Monoment  gelenkt  and  die 
Abzeichnung  besorgt  zu  haben.  Es  dürfte  nun  wohl  für  die  Leser 
dieser  Zeitschrift  von  Interesse  sein,  wenn  wir  hier  diese  Inschrift 
reproduciren  und  eine  Entzifferung  versuchen ;  um  auf  solche  Weise 
das  Material  der  für  die  Alterthumakunde  und  die  semitischen 
Sprachen  so  wichtigen  nabathäischen  Inschriften  ^)  zu  vermehren. 

Die  Bezeichnung  ,,  nabathäische  Inschrift"  fftr  die  hier  zu  be- 
sprechende ist  eben  so  sehr  dem  Inhalte,  als  den  Schriftzeichen  and 
dem  Fundorte  nach,  eine  berechtigte.  Dieser,  Um  er-Russas,  in 
der  Gegend  des  alten  Ammonitis '),  war  gewiss  in  den  ersten  Jahr- 
hunderten vor  und  nach  Christus  der  Wohnsitz  von  Nabathäem  and 
zweifeln  wir  nicht,  dass  bei  sorgfältiger  Durchforschung  jener  Dist- 
rikte gewiss  noch  manche  monumentale  Spuren  von  diesem  Volke 
ans  Licht  treten  werden. 

Unsere  Inschrift  besteht  offenbar  aus  zweien  y  eine  jede  enthält 
zwei  Zeilen,  und  beginnt  auf  fast  gleiche  Weise.  Der  Inhalt  ist 
auch  in  beiden  nicht  sehr  verschieden.  Die  erste  ist  leicht  lesbar, 
wir  geben  sie  in  folgender  Umschrift: 

i[a]n*io«  i«''^(?n)  »na 
d.  h.   „Dieses   Denkzeichen  machte  Malchu,   Sohn  Horeisu,  der 
Strategos". 

Ein  paar  Worte  mögen  diese  Lesung  rechtfertigen.  Die  Schrift 
hat  manche  EigenthtUnlichkeit  und  würde  diese  noch  mehr  befrem- 
dend sein,  wenn  uns  nicht  bereits  eine  nabathäische  Inschrift  aus 
Saida  (dem  alten  Sidon)  bekannt  worden  wäre,  welche  ein  helleres 
Licht  auf  die  unsrige  zu  werfen  geeignet  ist  Wir  haben  in  dieser 
Zeitechrift  auf  jene  Inschrift  (Bd.  XXIII,  S.  435),  welche  das 
„Mns^e  Parenf'  zuerst  veröffentlicht  hat,  auftnerksam  gemacht.  Sie 
enthält  auf  einer  Marmortafel  eine  Widmung  an  den  Gott  Dusares 
von  dem  Strategen  Zoilas  (bfi^iT?)  im  N.  N.  Regierungsjahre  des 
Aretas').  Abgesehen  von  ihrem  Inhalte,  der  das  Auffallende  dar- 
bietet, dass  ein  Strategos  jener  Gegend  nach  den  Regierungsjahren 


1)  VS^AS  bisher  von  diesem  Zweige  orientalischer  Epifirraphik  reröffenüioht 
worden ,  insofern  Palästina  in  Betracht  kommt ,  findet  man  vereinigt  in  dem 
trefflichen  Werke  von  de  Vogüö :  luscriptions  s^mitiques.  Paris  1868,  p.  89 — 
124  und  pl.  13  -15. 

2)  Genaueres   über    die  Statte  des  Fundes  s.  bei  Ritter:    Erdk.  XV.  2  im 

Register  s.  V.  Om  el  Ressas.     Der  Ort  führt  seinen  Namen  (J^^La^.«!  *\  „Matter 

(Fundort)  des  Bleis^S  nach  der  Sage  von  den  dort  aufgegrabenen  Bleikästen,  in 
denen  man  grosse  Schätze  vermuthcte;    er  zeigt  ziemlich  umfangreiclio  Ruinen. 

3)  Diese  Inschrift  ist  in  verkürztem  Maassstabe  auch  abgedruckt  bei  de 
VogÜö  n.   i\    O.  p.   113,  No.  7  h. 
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eines  nabathäischen  Königs  zählt,  woftr  wir  (a.  a.  0.)  uns  nach 
Erklämngsgrflnden  umgesehen  haben,  wiesen  wir  auf  die  eigenthüm- 
liche  Gestaltung  des  Aleph  im  Auslaute  ^)  hin.  In  unserer  Inschrift 
findet  sich  das  Aleph  fast  ganz  so ,  wie  dort  gestaltet,  nur  dass 
hier  dieselbe  Form  auch  zu  Anfang  des  Wortes,  bis  auf  einen 
Fall  (Z.  2  der  zweiten  Inschrift)  sich  zeigt.  Somit  wird  die  Be- 
stimmung des  Zeichens  in  Z.  1  bei  »n  und  in  Z.  2  gerechtfertigt 
sein.  Dass  man  &<*:)&3  Ki  erwartet,  und  unsere  Inschrift  is&3  K^  hat, 
kann  nicht  sehr  bei  einem  Volke  auffallen,  welches  das  Aramäische 
nicht  von  Hause  aus  gesprochen  und  erst  von  Andern  aufgenommen 
hat.  Auch  bei  de  Vogü6  a.  a.  0.  pl.  15,  No.  10  finden  wir  eben- 
falls 1S&3  K^,  während  in  andern  nabäthäischen  Inschriften  der 
Stat  emphat.  bei  dem  Nomen,  das  von  dem  pron.  deroonst.  bestimmt 
wird,  folgt*). 

In  Z.  2  ist  vermuthlich  in  der  Form  nach  *ia  ein  h  zu  er- 
gänzen, um  w^*in  zu  erhalten,  auf  welche  ^.Ergänzung  vielleicht 
eine  Spur  zur  Rechten  des  Buchstaben  hindeutet.  Indessen  Hesse 
sich ^ auch  der  Name  W^IT  lesen*).  Nicht  so  leicht  möchte  man 
die  Lesung  linnDK,  des  auf  das  Nom.  prop.  folgenden  Wortes, 
zugeben.  Das  Gimel,  das  man  vermissen  dürfte,  ist  offenbar  im 
Tav  eingeschlossen;  dies  selbst  hat  fast  die  Form  eines  Mem,  wie 
dies  jedoch  sonst  zuweilen  vorkommt,  und  somit  kann  man  nicht 
anders,  als  ■ian*iO«  lesen,  zumal  wir  dasselbe  Wort  in  der  zweiten 
Inschrift  finden,  wo  es  gewiss  nicht  beanstandet  werden  dürfte*). 
—  Die  Endung  t  in  dem  genannten  Worte  *),  das  sonst  als  «an'io«, 
eine  aramaisirte  Form  des  griechischen  ötgatriyog  mit  dem  stat. 
emphat.,  wie  in  No.  2  der  vorliegenden  Inschriften  und  in  der  von 
8aida  sich  findet,  erklärt  sich  leicht  bei  einem  arabischen  Volke, 
das  an  diese  Endung  gewöhnt  war  und  sie  auch  als  Bezeichnung 
des  Stat.  emphat  verwandte.  So  zeigen  die  sinaitischen  Inschriften 
TT*»«,  n'iyo,  was  bei  acht  arabischen  Wörtern  nicht  zu  verwun- 

1)  S.  die  Formen  in  dieser  Zeitschr.  t.  a.  O.  S.  439.  Dies  Urtheil  scheint 
'vieuigstens  nach  dem  vorliegenden  Material  berechtigt ,  insofern  vier  solcher 
Alcph-Zeichen  im  Auslaute  vorkommen  ,  während  zwei  andere  im  Anlaute  die 
gewöhnliche  Form  des  Aleph  haben. 

2)  Ueber  das  Pron.  dem.  im  Nabathäischcn  vgl.  Nöldeke  in  dieser  Zeit- 
schr. XXIV,  8.  99. 

3)  Kin  El- Aris  ben  'Amira  wird  als  Zeitgenosse  Mnhammed's  genannt,  s. 
Wüstenfeld:  Register  S.  86     Auch    Abeisu  ist  möglich. 

4)  Das  Samech  ist  ziemlich  dem  in  der  aweiten  Inschr.  und  dem  bei  de 
Vogüe  (PI.  14  No.  1)  in  dem  Wort  O-^nibp  (Claudius)  ähnlich.  In  der  «wei- 
ten Inschrift  hat  das  Samech  fast  ganz  die  Form,  wie  in  dem  Worte  C]DD  auf 
nabathäischcn  Münzen  ,  s.  unsere  Taf.  I,  No.  5,  zu  der  Abhandlung  in  dieser 
Zeitschr.  Bd.  XIV,  S.  363  fg. 

5)  Ke  kann  kaum  ein  anderes  Zeichen  am  Schiasse  des  Wortes  angenommen 
werden ;  einem  He  sieht  es  weit  weniger,  als  einem  Waw  ähnlich. 


432         ^^^"^t  ^^  "^*^  nabathäische  Iruchrift  aus  ÄmmoniUs. 

dem  ist  ^) ;  auch  das  Fremdwort  £parchof  findet  sich  ebensowohl 
»D-icn  (s.  diese  Zeitschr.  XXII,  S.  264),  als  aach  iD'iDn  auf  den 
sinaitischen  Inschriften  (s.  a.  a.  0.  Bd.  XXII,  8.  267);  aber  selbst 
ein  acht  aramäisches  Wort  iz)c3  („moniimentum^)  hat  vielleicht  sogar 
einen  stat.  emphatic.  =  todd:  (s.  de  Vogü6  a.  a.  0.  pl.  14  No.  11.)» 
wie  dort  vermuthlich  zu  lesen  ist^). 

Die  Würde  eines  Strategos  sowie  des  Eparchos  zur  Zeit  der 
.  römischen  Herrschaft  in  Syrien  scheint  aber  bei  den  Nabathäern 
doch  eine  ganz  andere,  als  die,  welche  wir  früher  vermuthet  haben, 
gewesen  zu  sein.  Das  so  häutige  Vorkommen  derselben  macht  es 
wahrscheinlich,  dass  ein  Strategos  und  Eparchos  nichts  weiter  als 
ein  Schaikh,  Häuptliug  war.  So  kann  es  auch  nicht  mehr  so  auf- 
fällig sein,  wenn  in  einer  Inschrift  von  Eitha  (El-Hit)  in  Batanea, 
No.  2115')  es  heisst:  j^ihog  Mä^ifuog  inaQ)^og  rjf  nargidi 
KxTiaiv  Sia  ^HgciSov  'H^dSov  iSiov  xat  8ia  Q>ikinnov  Mdkj^ov 
xai  'jiSiov.'AxQaßdyov  kni^fiiXTjTiSv, 

Der  gelehrte  Archäolog  bemerkt  dazu:  „Aelius  Maximas  6tait 
peut-Stre  prüfet  de  qnelque  cohorte  en  garnison  dans  la  province; 
on  bien  on  peut  supposer  que  Torganisation  locale  existant  sons 
les  rois  Idum6ens  s'6tait  maintenne  sous  la  domination  romaine  et 
qu'il  y  avait  des  6parques  de  districts,  comme  T^tait  Dareius  sous 
Agrippa  (voyez  No.  2135)-,  dans  tous  les^cas,  il  est  singulier  de 
trouver  ä  r6poque  romaine  un  ÜTiag^os  ou  praefectus,  sans 
autre  indication  de  la  nature  de  ses  fonctions^^ 

Demnach  ist  die  Funktion  des  Eparchos  als  eine  speciell  den 
nabathäischen  Stämmen,  die  auch  unter  römischer  Herrschaft  ihre 
inneren  Yerwaltungsangelegenheiten  mit  ihren  Emiren  und  Schaikhs 
aufrecht  erhalten  hatten,  angeliörige  zu  betrachten.  Das  zeigt  uns 
auch  noch  deutlicher  eine  andere  Inschrift  aus  Nemara  aus  den 
Zeiten  Hadrian's  oder  seines  Nachfolgers  Antonio,  No.  2196,  in 
Beziehung  auf  Strategos  *) :  'ASgutvov  toi)  xal  2oaiSov  MaXi^ov 


1)  S.  diese  Zeitschr.  XIV,  8.  3^1. 

2)  Wir  wollen  keinesweges  mit  Entschiedenheit  die  Lesung  1tDD2  behaupten. 
Die  Inschrift  ist  nicht  leicht  so  entziffern;  ich  möchte  den  Anfang  1)SD2  Sl."I 
iTsbit  (statt  der  Lesung  von  de  Vogüö  inbc  lÖC:  n:n)  vorschlagen.  Ein 
Denominativum  von  Db^  lässt  sich  im  Syrischen  sowohl  im  Pael,  s.  Bemst. 
im  Lex.  xur  Chresth.,  als  auch  im  Etlip.  pass.  Rcliq.  95,  8 ,  sowie  im  Tal- 
mudischen nachweisen.     Die  Form  des  ^  lässt  sich  zur  Noth  belegen. 

3)  Le  Bas  et  Waddington:  Voyage  arch^ologique,  Inscriptions  III,  1.  Die 
Syrien  betreffenden  Inschriften  sind  meistens  von  Waddington  copirt  und  mit 
einem  vortrefflichen  Commentar  versehen ;  auch  besonders  unter  dem  Titel : 
„Inscriptions  de  la  Syrie"  erschienen 

4)  Vgl.  dieselbe  Inschrift  bei  Wetsstein:  Ausgewählte  Inschriften  aus  den 
Trachoneu  etc.  No.  10.  In  der  Lesung  ist  eine  geringe  Verschiedenheit  bei 
Waddington  und   Kirchhoff;  wir  geben  die  des  ersteren. 
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i&vägyov^  argart^ov  i/Ofuidwv^  t6  fivr]fuoVy  krciv  Xß\  "Addog 
adiXq^og,  htwv  xrf. 

Diese  Inschrift  bietet  uns,  wie  Waddington  bemerkt,  die  Namen 
nnd  die  Wtkrden  eines  der  arabischen  Häapter,  Vasallen  des  römi- 
schen Kaiserreichs.  Sie  herrschen  tiber  die  nomadischen  St&mme, 
welche  die  grosse  syrische  Wtlste  inne  hatten,  and  die  damals,  wie 
noch  in  unsern, Tagen,  während  des  Sommers  gezwungen  wurden 
längs  des  6ebel  Haurän  Wasser  und  Weideplätze  für  ihre  Heerden 
aufzusuchen.  Der  Häuptling  unserer  Inschrift  führt  neben  seinem 
arabischen  Namen  26atSog  MäXixog  auch  den  römischen  Hadrianus, 
den  er  zu  Ehren  des  Kaisers  angenommen  hat  —  Auch  in  einer 
andern  Inschrift  finden  wir  zur  Zeit  des  Königs  Agrippa  (No.  2112) 
aus  Eitha  einen  argarr^yog  vofiddtav. 

Bei  der  Betrachtung  dieser  Verhältnisse  verliert  auch  die  In- 
schrift von  Saida,  über  welche  wir  a.  a.  0.  dieser  Zeitschrift  ge- 
handelt haben,  das  Auffallende  der  Würdebezeichnung  eines  Strate- 
gos,  und  muss  daher  unsere  Hypothese  ganz  bedeutend  modificirt 
werden.  Doch  würde  ein  weiteres  Eingehen  uns  hier  zu  weit  füh- 
ren; wir  kehren  zu  unsern  nabathäischen  Inschriften  zurück. 

Die  zweite  bietet  viel  mehr  Schwierigkeiten  für  die  Entziffe- 
rung; weil  wir  über  die  Vollständigkeit  der  letzten  Zeile  in  ünge- 
'  wissheit  sind.  Wir  finden  einen  isolirten  Buchstaben  zur  rechten 
Seite  (n  oder  i)  und  zwei  andere  am  Schluss  der  Inschrift,  ohne 
dass  irgend  eine  Andeutung  darüber  gegeben  wäre,  ob  etwa  in 
der  letzten  Zeile  einige  Buchstaben  fehlen.  Wir  schlagen,  bis  auf 
bessere  Information  vor,  zu  lesen: 

•»mn«  «anno« 

„Dies. machte  für  Bar-Ja^maru  den  Strategos,  sein  Bruder....". 

So  geringen  Umfanges  diese  Inschrift  auch  ist,  so  bietet  sie 
Raum  genug  für  vielfache  Vermuthungen.  Bei  dem  ersten  Worte 
nn  kann  man  ^t:  ergänzen;  das  Prädikat  ist  jedenfalls  ^^, 
das  schon  sonst  auf  nabathäischen  Inschriften  sich  findet.  Bei 
dem  folgenden  Worte  kann  man  den  Namen  B^-JaWru  zu  einem 
Worte  vereinigt  sich  denken;  Zusammensetzungen  wie  inri^  sind 
natürlich,  aber  auch  sonst  finden  wir  "in  bei  Personennamen  = 
dem  arabischen  ^^i  gebraucht,  z.  B.  auf  den  sinai tischen  Inschriften 

Leps.  3 1  ein  T^Ta^na,  bei  Porphyr,  ein  iT^t'ia  (s.  unsere  Abhandlung 
in  dieser  Zeitschr.  XIV,  S.  431);  ein  Name  ')'V2y^  ist  im  Arabischen 
nicht  selten  (vgl.  Wüstenfeld  ä.  a.  0.  8.  253  fg.).  Wer  das  Denk- 
mal setzte,  giebt  die  zweite  Zeile  an,  der  Stratege,  sein  Bruder; 
oder  sollte  man  besser  Lamed  "^n  -mn»  »5niD»b  ergänzen?  Das 
folgende  Hesse  sich  lesen  nn^.7,  aber  in  welcher  Bedeutung? 
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Nimmt  man  jedoch  als  Sabject  feUrhDM,  so  geräth  man  in 
VersachuDg  die  Zeile  aofzofassen :  der  Strategos  der  Söhne  Hameida. 
Diese  Söhne  Hameida  sind  in  der  Gegend,  wo  die  Inschrift  gefan- 
den, noch  heutigen  Tages  zu  Hause*)  und  können  schon  in  älterer 
Zeit  daselbst  gewesen  sein,  wie  wir  dies  bei  manchen  Yölkemamen 
in  den  hauranischen  Inschriften  zu  bemerken  Gelegenheit  hatten  '). 
Freilich  sind  bei  solcher  Lesung  noch  zwei  Hindernisse  zu  besei- 
tigen. Unsere  Inschrift  hat  eher  id'^xn  und  mnss  man  das  seit- 
wärts stehende  n,  als  Correctur  betrachten  =  ii'tTarT;  dann  ist  es 

aach  gewagt  ihm  =  ^:>f  =  "«33  (etwa  ,,Brader8chaft^)  zu  nehmen. 

IMes  Alles  zusammengenommen  macht  uns  die  ganze  Lesung  zwei- 
felhaft und  wttnschten  wir  sehr  einer  bessern  von  anderer  Seite 
den  Vorzug  geben  zu  können. 


1)  Sie  haben  in  neaerer  Zeit  bei  dem  AnfiBnden  des  Mesa-Steins  viel  von 
sich  reden  lassen. 

2)  Vgl.   s.  a   die  Sohne  Mesaid    in   der  Inschrift   dieser  Zeitschr.  XXII, 
8w  268  mU  der  Eralhlong  bei  WeUstein  (ansgew.  Inschriften  S.  336). 
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„Verfassen  und  übersetzen"  hebräisch  ausgedrückt. 

Von 
Dr.  ZnoB. 

Der  Ausdruck  „ein  Buch  Terfassen^  setzt  so  bedeutende  Cultor- 
elemente  und  eine  so  ausgebildete  staatliche  Gestaltung  eines  Volkes 
voraus ;  dass  wir  demselben  in  allen  Litteraturen  erst  in  verhält- 
nissmässig  späteren  Zeitabschnitten  begegnen.  Zuerst  fällt  er  mit 
„ein  Buch  schreiben'^  zusammen.  Schreiben,  das  Schauen  und  Den- 
ken bei  dem  Gebenden,  Lesen  und  Verstehen  bei  dem  Emp&ngen- 
den  voraussetzt,  vertritt  Hören  und  Sprechen^  bezweckt  Lehren  und 
Handeln,  umfasst  mithin  die  Thätigkeit  des  Verfassens.  In  dieser 
Bedeutung  ist  „verfassen'^  dem  altem  biblischen  Schriftthum  noch 
unbekannt  Exod.  32 ,  32  heisst  es:  „Aus  deinem  Buche,  das 
du  geschrieben^'  (nnriD),  und  noch  in  j.  Sanhedrin  10,  1  lieat 
man:  „Alle  Bücher,  weiche  von  jener  Zeit  an  geschrieben 
(iinrisis)  d.  i.  verfasst  worden.'^  Bei  Autoren  des  Mittelalters,  wie 
Menachem  b.  Seruk  (Lex.  v.  i^ib),  Josippon  (S.  309),  Raschi  (Tr. 
Megilla  7  a),  Samuel  b.  Meir  (Kohelet  £nde);  JehudaXibbon  (Ku- 
sari  3;  63),  bezeichnet  ^niD  oder  ^.cd  :iniD  den  Verfasser  und  selbst 
bei  Späteren  ümrirT  "»b  oder  ram^rr  "^5«  ^)  nicht  immer  den  Ab- 
schreiber, sondern  gleichfalls  den  Verfasser,  s.  bnDiSK  Th.  1  &  17. 
62,  y^lDttn  N.  31  Ende,    D'^SINärT  mö!?tt  12  und  182. 

Zuerst  in  dem  späten  Buche  Kohelet  heissen  rr^y  und  ]pn  auch 
verfassen;  und  letzteres  verbum,  mit  der  Nebenbedeutung  von  „ein- 
führen^^, erscheint  dort  als  Ausgangs-Thätigkeit  des  Ergrttndens  und 
Lehrens.  Aehnlich  heisst  es  j.  Schekalim  c.  5  Auf.  von  R.  Akiba: 
rmam  nDbm  lön'itti  na«»  i-ipriiniö.  Im  Talmud  z.  B.  Megilla  17  b 
wo  -i-)"(0^  s.  V.  a.  ipn,  und  in  d^  Amramschen  Siddur  ist  ipfi 
vomemlich  vom  Verfassen  und  Einführen  der  Gebete,  später  jedoch 
in  allgemeiner  Bedeutung  gebraucht,  wie  Menachem  b.  Sernkffi  Send- 
schreiben (^CD  ipnb),  Siddur  Amram  ms.  f.  54  (^nnbn  ipn),  Hai 
(RGA.  der  Gaonen  87),  Abenesra  (D'^nM»  Einleit),  Salomo  b.  Natan 
llpr  C5T  inn),  Elasar  aus  Worms  *),  das  Buch  y^ton  §  219 
(^1^3  iri'i  ipnud  nDon)  u.  A.  beweisen.    Bereits  Baschi  erläutert 


1)  vgl.  Zur  Geschichte  a.  t.  w.  8.  197. 

2)  ■.  Lit.  d.  synag.  Poesie  S.491.   Es  heisst  dort:  HTinncn'^SM  '^  lprU9. 
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nü!r  Gen.  18,  8  durch  ipn,  nnd  ähnlich  dem  griechischen  nouTv 
wird  ii«)!^ ,  wenn  es  mit  "iso  verbunden  ist;  nach  dem  Vorgänge  in 
Kohelet  „verfassen",  wozu  ••10^72  Ps.  45,  2  „meine  dichterische  Ar- 
beit" und  nu3y73  Esther  10,  2  „Geschichte"  —  letzteres  oft  auch 
in  Mischna  und  Talmud  —  die  Parallelen  sind.  Belege  ftlr  diesen 
Gebrauch  des  niS9  geben  mehrere  mittelalterliche  Autoren,  nament- 
lich: Amram's  Siddur  ms.  f.  54  (nniabn  D^b  SitD!?«),  Josippon  S.  311. 
535  (na^n  D-^^ED  moy),  Dunasch  gegen  Saadia  §  19,  Gabirol 
(grammatisches  Gedicht  Y.  23  u.  57) ,  Raschi  Spr.  1,  7,  Abenesra 
Gen.  46,  27  und  in  Si'n'ia  ncius  14  a,  Jehuda  b.  Barsillai  *),  R. . 
Tam  (Jebamot  16b),  Parchon  Lex.  Vorrede,  Benjamin  de  Tudela 
(■ji'iyrj  'o  rvo'9^)^  Joseph  Kimchi  (Herzenspflichten  7,7:  nnr)nnai 
■»r'»©y\D,  wo  J.  Tibbon  •^nnrD  'lö«  hat),  Maimonides*)  (D'^«3n"T»Bn 
•^n-'üy«),  Zidkia  27a,  Jehuda  b.  Kalonymos  (in  Or  sarua  Th.  2 
§  275),  ein  Machsor-Commentar  *),  Sal.  Luria's  Gutachten  N.  29. 
Dunasch  schreibt  einmal  auch  "icD  Dtom  (gegen  Menachem  Vorr.)-, 
aramäisch  dasselbe  ist  1*^2:^  ^). 

Seit  dem  zehnten  Jahrhundert  kommt  auch  nD'>  in  Gebrauch. 
Bereits  in  der  Chronik  und  dem  Buche  Esther,  daher  auch  im  Tal- 
mud (Megilla  3a:  DiiD'^T  TiTm),  bedeutet  dieses  Zeitwort,  mit  "jpn 
sinnverwandt,  einrichten  und  anordnen;  mit  demselben  schien  daher 
die  Arbeit  der  für  den  Gottesdienst  schreibenden  Peitanim  passend 
bezeichnet :  no"*  bedeutet  demnach  im  Allgemeinen  „Piut  verfassen**, 
im  Besondern  „sich  ausdrücken",  „einen  Gedanken  verwenden".  Das 
letztere  geschieht  nun  in  folgenden  Wendungen: 

nO''  z.  B.  Jehudi  b.  Scheschet  S),  Raschi  Kla^el.  3,  20  (indäi 
»'••^cm  no*^),  Daniel  8, 14  (n^-*-©  Tio-^n  ^O"^  "r^bpn  «"n),  R.  Tam  Tos. 
Jebamot  16  b  (no*^  nn«  DT'Dm),  Isaac  b.  Samuel  in  den  Maimoniot 
zu  den  verbotenen  Speisen  Gutachten  N.  5 ;  Commentar  zu  Bereschit 
rabba  c  56-,  cod.  H.  h.  17  zu  Chanuca,Pesach  und  Sühntag,  cod. 
h.  München  5  zu  Hiob  öfter  u.  f.  240  b,  241b;  Sal.  Luria  Rga. 
N.  29;  Baruch  b.  Simson  A.  1450  (nNT  '^mD'»).  Vgl.  die  Stellen 
in  Lit.  d.  syn.  Poesie  S.  28,  62,  63,  115  Anm.  2,  239  Anm.  5. 

no"^  pT  haben  Raschi  (Mezia  69b),  Commentar  Klagel.  ed. 
Leipzig  S.  42,  Commentar  Chronik  1,  28,  9,  Cbaskuni  «:a,  Simson 
Nakdan«),  Tosafot  Tr.  Chagiga  12  a,  Aboda  17  a;  Zidkia  \  Maimoniot 
zu  rritWT  y^n  c.  7,  ^sro)  c.  3;  die  kleinen  Halachot  Mordechai 
§  1417;  cod.  H.  h.  17  zum  9.  Ab;  Elasar  np^  201.  —  Anstatt  pi 
ist  auch  p  ba^  oder  jidd  b:?  (Raschi  Zachar.  5,  11.  Ps.  42,  5)  auch 
•pi  (Jesaia  in  y^-iDTsrr  62)  gebräuchlich.  Vgl.  auch  Lit.  S.  62 
Anm.  1,  104  Anm.  1,  111,  121,  128,  234  Anm.  2,  649. 

nc^Tö:  Raschi  Ezech.  21, 18  (riDiana  no-^io  »•«'^cm),  Joma  67  a, 


1)  önp  mtD*»bn  S.  72.  2)  Schreiben  nach  Lunel  in  Ozar  nechmad  Th.  2 
8.  3.  3)  s.  Lit.  d.  syn  Poesie  S.  I5l  unten.  4)  Or  sarua  Th.  2  6  281  '»«»« 
nn;5iD  nn«  U'^'^D  T^ar  «p.  5)  ma-nön  ed.  Stem  S.  37.  6)  Geiger 
Zeiuiehr.  B.'  5  8.  429.    7)  ''bü«  N.  5  [Lit  8.  63],  57  f.  27  a,  66  f.  30  c. 
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Joseph  Kara  za  Hiob  14,  11;  R.  Tam  *),  Or  sarua  Th.  2  S.  120,  Tos. 
Chagiga  13  a,  S.  Laria  N.  29,  cod.  BL  h.  41a  N.  12.  cod.  H.  h.  17 
zu  Pesach,  cod.  h.  Paris  646  f.  9  b;  andere  Stellen  s.  Lit.  S.  61,  62, 
234.  —  -10*^X0  ITSD  haben  die  pentateachischen  Tosafot  49  a,  Chaskani 
N5fc'»-i,  mTW),  Zidkia  (Lit.  S.  61  N.  2),  cod.  h.  München  17  zum 
Wochenfeste,  Recanate  (Lit.  S.  62),  Bedarschi's  Synonymik  S.  169. 

nO"^©  «in:  Raschi  Genes.  30,  22,  Exod.  26,  15,  Cant.  4,  10. 
Gommentar  Klagel.  S.  44,  49 ,  der  Chronik  2,  20,  1 ,  des  Bereschit 
rabba  c.  6,  Tosaf.  Batra  14  a,  Chaskuni  nbisn.  Noch  häufiger 
ist  ^0"^«  iriT,  z.  B.  bei  Raschi  2  Kön.  11,  2,  Jes.  24,  22,  Ezech. 
43,  3,  Gommentar  der  Chronik  1,  25,  3.  2,  35,  22,  pentat.  Tosafot 
31a,  40d,  74b,  75a,  88b,  ö-^apT  mn  la,  27a,  32b,  33a,  71a, 
72  b.  £lasar  aus  Worms  in  "^n  "^liD  ms.  66  a  und  in  codd.  Paris 
772  and  850.  Or  sarua  Th.  2  §  281.  Tosaf.  Aboda  35a.  Tasch- 
bez  §  467.  Bedarschi's  Synonymik  S.  123.  Häufig  in  Codd.  H.  h. 
17,  32,  62.  Vgl.  Lit.  der  syn.  Poesie  S.  173  An  •.  4  und  234 
Anm.  4. 

Für  die  Anwendung  des  no*» ,  gleich  SitD^  *),  für  Piut  verfassen 
überhaupt,  sowohl  Piut  im  Allgemeinen  als  dessen  einzelne  Gattungen, 
sind  bereits  in  meiner  Literaturgeschichte  3)  Belege  gegeben,  denen 
hier  noch  folgende  hinzuzufügen  sind:  Sini'np  no*^  (Uapardes  24c), 
m^nXTn  nmnpi  m^mN  ino*^  (das.  43 d);  R.  Tam  schreibt  no^ 
nbnn  "jn«  ^^o  *) ;  Efraim  aus  Bonn :  v-^^*  '"^  '^^^  rransi  pibo  *), 
iDip"^  i:«öni  rtn-^boi  %  mDia  ti»  b9  ino-^iD '),  nti^n  'lO'»«  ®).  In 
Tosafot  Chagiga  13  a  wird  „verfassen^  von  Keduscha  und  Keroba  mit 
^0*^  gegeben.  Begreiflich  ist  der  Uebergang  des  Wortgebrauches  in 
gleicher  Bedeutung  auf  Gebete,  auf  biblische  Bücher  und  Psalmen; 
letzteres  bezeugen  Raschi  (1  Kön.  4,  31,  Hoheslied  Vorwort,  Ps. 
45,  2.  88,  1)  und  Samuel  b.  Meir  (Hoheslied  Anf.  und  3,  11.  8,  12), 
ond  ein  ungenannter  Commentator  der  Klagelieder  sagt  im  Vorwort: 
ni3p  nhxn  lü^  "nu^M.  Gleicherweise  heisst  es  von  dem  „Abinn 
malkenu":  R.  Akiba  i^r?^  ®).  mno*»  und  nsb  TiO"»i  schreibt  Raschi 
(Hapardes  23  b,  57  b)  in  Bezug  auf  Gebetstücke.  Andere  Belege 
liefern  cod.  H.  h.  61  (im  Auszuge  in*Hamanhig  19  ab),  cod.  Sara- 
val 68  ^%  Taschbez  §  253  (la-^b:?  no*»  !?oi5T»),  Bedarschi's  Synonymik 
S.  121,  171,  wo  Stellen  aus  demNischmat  mit  lo^  pi  und  -lüMD 
*1D^  aufgefühjrt  werden. 

Daher  wird,  Gebetstücke  betreffend,  verfasst  durch  tdi*«» 


1)  Machsor   Vitry,   ■.  Keram  chemed  Th.  8  8.  202.     2)  B.  Tam  in  Tot. 

Jebamot  16  b:  'lO'»  ^H«  £3^031*  **  X^-'^t/n  TimT.     AnsUtt  rT©^  m  des  cod. 

Nfirnberg   hat  SeHcha  ed.   1609  SIT   ID*«   (fan   Commentar    aar   Selicha   n*«^^ 

nni^D).  V(cl.  beider  Verbrndnng  in  Raschi  Ps.  45,  2.  3)  8.  59  Anm.  2,  151, 
177  Anm.  1 ,  236  Anm.  2,  261,  282,  300  Anm.  2,  319,  326,  327,  361,  362, 
610.  4)  Kerem  chemed  3  S.  202.  5)  Cod.  Opp.  1073  F.  771  F.  Or  sama 
2  f  276.  6)  Denkschrift  8.  12.  7)  H.  h.  17  so  Pesach.  8)  Das.  9)  Mein 
Ritas   8.  118  Anm.  d.     10)  Lit.   8.    146  Anm.  2. 
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aasgedrftckt,  z.  B.  noT^  m  'iittino  (Raschi  Pb.  49,  2),  ra«  nspn 
a«  n  nor»  (Hapardes  56a),  nan^ipa  (das.  23a),  yai^p  piboa  nOTna  «im 
(CJommentar  der  Chronik  1,  28,  19),  'lOT^»  liTOterr  ni  ^),  nr«on  taT»© 
nt  by  nova  i3*nx  *) ,  n^'^tän  by  rnDT^an  tin-^bo  •) ,  nr  nn-'bo« 
DM»  mom*),  und  gleicherweise  Verfasser  durch  l?:»:  ra^i 
pibo3  TD'^an  schreibt  ein  alter  liturgischer  Autor  ^) ,  ebenso  Simeon 
Duran  ®). 

Da  nun  innerhalb  des  germanisch -romanischen  Judenthums, 
welchem  diese  Verwendung  des  ^D*^  vorzugsweise  angehört ,  Wissen 
ein  Bestandtheil  des  religiösen  Lebens  war,  so  ward  auch  ein  die 
gottesdienstliche  Poesie  angehender  Ausdruck  bald  zu  einem  allge- 
meinen: ic^  ward  zu  „verfassen'^  überhaupt  erhoben,  bei  Werken 
der  verschiedensten  Gattung,  Commentaren  und  Wörterbüchern, 
halachischen  und  asketischen  Schriften  gebraucht.  Man  schrieb  z.  B. 
l>n  no-»  ^«5«  (cod.  Opp.  260  F.),  ton^-^DTT  nt  bD  mos^n  no*'  (Perlen- 
schnur Ms.),  ynyr\  no'^tD  (Maimoniot  rntt)"*«  Gutachten  Nr.  12), 
'r\^iär\  nso  ^lO*^«:  (Juchasin  ed.  London  S.  218),  und  so  findet  man 
dieses  Zeitwort  denn  auch  bei  nmtJnrj  idO  (Buch  der  Frommen 
§  613  Ende),  rQ-nönn  ^no  (Mordechai  Schebuot§  1098),  *yo,yr\  no^), 
ni3tia(p73  (Mordechai  das.  §  1103),  "^rD  (Gatal.  Lips.  p.  277), 
rainnn  (Maimoniot  r\yo  c.  3  und  Sal.  Luria  RGA.  N.  29).  Gleicher- 
weise wird  eine  halachische  Arbeit  mit  no'fti  riT®)  eingefOhrt;  der 
Verfasser  des  Commentars  zum  Buche  Jezira  nennt  Abrahaiit  dessen 
■^9-?  *)  1  *°ch  der  Autor  des  Prüfsteins  *®) ,  Kalonymos ,  nennt  sich 
nö::5?n;  Joseph  Caspi^^)  spricht  von  yvd^Ti  •»no'^a  die  die  Sprache 
erfunden    oder    vei^asst    haben;    Abraham   b.   Chija    heisst   nD*^» 

mmbn  "). 

Wie  nun  bei  dem  Zeitwort  lO"^  aus  „gründen"  verwenden  and 
verfassen  geworden,  ward  in  dem  Hauptwort  mo**  „Grund" zu  Inhalt 
und  Gestaltung  und  endliq^  zu  Schriftwerk  selber,  anfangs  für  Piut 
und  Aehnliches,  dann  für  Werke  überhaupt,  so  dass  mit  diesem 
Worte  als  nähere  Bestimmung,  bald  der  Namen  der  Verfasser,  bald 
die  Bezeichnung  des  Inhalts  oder  des  Werkes  verbunden  wird.  Man 
schrieb  demnach  mD^a  rwü  tiO"»  ^\  D'^öi'^en  mo"»"),  nai'npn  mo'*  **), 


1)  Cod.  H.  h.  15  Uebenchrift  von  N.  303.  2)  Efraim  auB  Bonn  Denk- 
scbrift  S.  9.  3)  Cod.  H.  h.  15  Ueberschrift  von  N.  222.  4)  Cod.  Opp. 
1073  P.  zur  Selicha  rjpiÄ  H^«.  5)  D^^-^T  "^Öipb  Ma.  Ascbkenasl  82.  Das- 
selbe  in   codd.  Rossi   159    und    858,    vgl.  Lit.   d.  syn.  Poesie   S.  59  Anm.  2. 

6)  n-.»  1573  84  a :   ino*»  Ö'^S^"'  1^10  lO-^Tan   (vgl.   Lit.    S.   574  N.    124). 

7)  Commentar  1^  (Osar  necbmad  Tb.  2  S.  101)  und  pentateuchiscbe  Tosafot 
10  a.  8)  Macbsor  Vitry  Ms.  €  121.  Ms.  Ascbkenasi  N.  82  zu  Purim.  9)  s. 
Dokes  0^Ü3ip  (1846)  S.  77.  10)  imn  pK  S.  62 ,  92 ,  93 ,  97 ,  106. 
11)  C]DD  '^lin^  S.  65.  Dukes  in  Ozar  necbmad  Tb.  2  S.  104.  12)  Stein- 
sehaaider  catal.  Loyd.  p.  150.  18)  rapbn  *«bnu)  %  1.  14)  Hapardes  43  d. 
15)  B«cb  der  Fiommen  I  256, 
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roi3n  V«  mo''*),  m«in7Äi  mo*^*),  Trtm^  'T'ö''*),  mainDi  niD"»*), 
aber  noch  häufiger  in  Verbindong  mit  den  Autoren ,  als :  D'^nDn  ^iD*« 
(Hapardes  40  b) ,  an  :d  -^o:«  mo-^Ta  (Vitry)  *) ,  j-niTart  no"»  •) ,  am 
häufigsten  mit  dem  Namen  des  YerÜEissers,  welcher  dem  nno*^,  b;s  i^iD^ 
oder  dem  niO'^Ta,  bu)  i^iD*^  anmittelbar  folgt,  wofttr  ansser  den  in 
meiner  Literataiigeschichte  ^)  enthaltenen  Anführungen  auch  noch  fol- 
gende Stellen  zeugen: 

ITD*"  des  Amrami  d.  i.  Amram's  Siddur  (stets  in  Hamanhig), 
R.  Jacob's  b.  Simson  (Machsor  Yitry  ms.  §  200),  Jannai's  (H.  h.  17), 
R.  Abraham's  (MaimoBiot  nita  Di*«  c.  4),  B.  Isaac's  (Or  sama  §  43), 
R  Elasar's  (niM'^.um  'd  ms.) ,  R.  Schemaja's  (Gommentar  der  Gebete 
ms.),  des  Isaac  Qiasan  (n'^nn)  aus  Troyes  ^),  R.  Baruch's  (Tosarot 
Joma  16  b).  —  bü  -mo*»  R  Samuel's  b.  Meir  •),  Joseph  Kara's  (Gom- 
mentar der  Gebete  ms.).  —  in*^«  mO"»a  Kalir's  (Raschi  Daniel  8, 
14).  —  ibtD  mo^'n  Kalir's  (cod.  h.  München  5  zu  Hiob  c.  28).  — 
btD  -nno-»!!  R.  Elasar's  (cod.  Paris  646  f.  20  a),  Mose  Cohen  (Gom- 
mentar der  Gebete  ms.),  Abraham  b.  David  (Tos.  Joma  18b).  — 
Die  ans  älteren  BQchern  entlehnten  Stellen  sowohl  als  die  Autor- 
schaft einer  Schrift  werden  ohne  weiteres  mit  niD'^Ta  oder  bo  mo'na 
eingefQhrt,  wie  unter  andern  Raschi  ^<^),  Serachja  ^*),  Mordechai 
(Ghullin  §  924),  Or  sama  (Tb.  2  §  373  Ende),  die  pentat.  Tosafot 
2  b,  cod.  München  5  (Ende  des  Pentateuchs  n.  Ghronik),  cod.  Paris 
391,  codC  H.  h.  39  N.  85,  codd.  Oppenh.  1074  F.  und  1257  Q.  u. 
A.  m.  ^*)  beweisen.  Diese  Bedeutung  des  Wortes  erhielt  sidi  bis 
zur  Zeit  des  beginnenden  Bücherdrucks,  wie  aus  Stellen  bei  Jacob 
Mölln  (RGA.  N.  149),  Samuel  aus  Speier  i')  und  Eisak  Stein  ^*) 
erhellt:  von  da  ab  verdrängt  ihn  der  Stil  der  jüdisch-spanischen 
Schriftsteller. 

Eingeschränkter  war  für  diese  Bedeutung  der  Gebrauch  ^s  im 
Aramäischen  dem  hebräischen  "^"^9  entsprechenden  Zeitwortes  'iiD, 
mit  welchem  ordnen,  anordnen,  einführen  (oben  S.  435),  Gebete 
richten  und  schreiben ^^),   Gebetsordnungen  herstellend^,  endlich 


1)  Lit  a.  104.  2)  Kisshn  tinfün  Vorr.  8  a.  3)  R  d.  Fronmiezi  §  18, 
was  •  155  mit  t^^'l^Tl  *117a-ib  beseichnat  ist.  4)  Hapardes  Hs.  u.  ed.  24  b. 
5)  Kerem  chemed  Th.  3  S.  200.  6)  Zdpbri  '^büTD  ms.  M  45  u.  70.  nü3^» 
D-^SIR^n  ms.  I  420.  7)  110''  8.  88,  121,  151,  153,  336 ;  b«  mnO*»  S.  61, 
68,  104,  151;  ^10*^ö  S.  283,  328,  333,  361,  362;  b»  imD-^Ta  8.  62. 
■ibo  mD"»a  8.  239,  121.  8)  Tefin«  ed.  1525  au  Tp^lt  Olp"».  9)  Kerem 
chemed   Th.    7   8.  69.  10)   zu  Numer.    19,  22.   26,  36.   B2,  24.    33,  1. 

11)  Zum  Alfasi  t.  2  f.  294.  12)  s.  mein  Ritus  8.  194,  Steinschneider  catal. 
Bodl.  p.  2176.  Am  Rande  des  cod.  H.  h.  63,  der  den  Commentar  au  Tr.  Batfra 
entblUt,  bemerkte  einer  Namens  David  llÄitl  binatl  Sin  mO*^»  ]«D  'lUf 
bÄTpHSS"^  ^n  n73bU3   «3^a;    in   den  Ausgaben   heisst   es:   ID^'^t  "jÄD  13^ . 

13)  mein  Zur  Gesch.  8.  105.  14)  D'»'TW!l  aum  Semag  Verbot  242:  niO-iTa 
n&mlich  ans  einem  Commentar  sum  Tr.  Nedarim  des  Mose  b.  Chisdai  (Lft. 
8.  316  Anm.  9}.      15)  mein  Die  sjnsg.  Poesie  8.  367.      16)  Ritus  8.  18. 
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ttberhaapt  verfassen  aasgedrflckt  wurde.  Za  den  anderswo  *)  auf- 
geführten Belegen  hier  noch  folgende:  rrab«  n5-»n^  'nnoö  ^i^r  ^no 
(Hapardes  ms.  Ms.  Aschkenasi  82)  die  Pesachfeier  betreffend,  wo- 
mit im  edirten  Hapardes  (14 d)  das  'nxhvi  '-n  "«73  "inoDi  *)  stimmt-, 
mDbn  *nno)D  schreibt  Raschi  in  einem  Bescheide  über  doppelte  Galle 
(Hapardes  ms.);  'nno  m^-^tt)  Jehudi  b.  Scheschet  (ed.  Stern  S.  18); 
rrbcn  mDbnn  la^nctt)  Isaac  Giat  (Halachot  Th.  1  S.  45);  nnDü 
'^n'inD  'niDM  der  Verfasser  des  angeblichen  Briefes  von  Josna  (Ju- 
chasin  ed.  Cstpl).  Bei  R.  Natan,  dem  Verfasser  des  Aruch,  ist 
*T>nonb  ^iy  oder  "^"^y  "nob  gleichbedeutend  mit  ^*iy  mn^b.  Eben 
so  ist  'TnOTarr  (Menachem  b.  Seruk  Wörterbuch  S.  70)  s.  v.  a.  nö:»ti, 
D'^n^no»  VöT*ö  8.  V.  a.  D"»nOT^ö  (Tanja  67  b)  und  ö'^'^Dn  'iT'Ott)  iMn 
in  Hapardes  ms.  dasselbe,  was  bei  Raschi  '^l'^bpn  no**«)  Min  nn  ') 
lautet. 

Indessen  weder  *i^o  noch  lü^  erhielten  sich,  als  von  den  spa- 
nischen Autoritäten,  von  den  Ig^mchi's  und  den  Tibboniden  *-)nn  an 
deren  Stelle  gebraucht  ward.  Bereits  in  dem  biblischen  i'^b»  rr^i'^nnK 
(Hiob  1 6,  4)  ist  „Worte  als  Rede  zusammenfassen^'  angedeutet,  und 
das  dem  hebräischen  t3'«*nin  entsprechende  aramäische  yb'n  bezeich- 
nete zugleich  Wort  und  Gegenstand.  Scherira's  *)  "jinb  'nanm  •'b'^öa 
ist  hebräisch  D'»nainö  T«rro  D"»'nmn ,  •'b'^ö  •♦*nanb  ist  p  D*nnnb  oder 
iDOn  D^nDb,  womit  noch  sein  Y*i'\yn  •'b'*»  und  •{"»'^^^'»Hö  !t»i^t» 
nc»  l^y^n  und  Dunasch's  D'^'n^na  D-^bTan  zu  vergleichen.  Das  Zu- 
sammenstellen von  Worten  oder  Buchstaben  unter  eine  Rubrik  be- 
zeichnen Menachem  b.  Seruk  (Lexic.  S.  69)  und  seine  Zuhörer  *) 
mit  n"»ann,  daher  bei  Raschi  öfter:  i^nn  Dnan.  Wie  awri^&tifu 
und  compono  schritt  denn  auch  "lan  vom  zusammenfassen  zum 
verfassen  vor,  und  zwar  bei  den  älteren  Schriftstellern  meist  in  der 
alten  Hifil-Form,  die  erst  später  vom  Fiel  verdrängt  worden.  rt^r^nnK 
haben  Kalonymos  b.  Jehuda  ^),  Samuel  halevi  in  der  Klage  nrpt)M, 
der  Einheitsgesang  im  ersten  Tage,  Meir  b.  Baruch  ^);  »T^nnri  ver- 
bunden mit  "itD  ben  Ascher^),  Menachems  Zuhörer^),  Mose  Draa^<^); 
mit  mmttjn  'o  dieselben  Zuhörer  i^);  'r^nnn  mwDn  sagt  ben  Sche- 
schet^*), 'n^'^nnb  D'^bioö  Jacob  b.  Elasar^'),  D-^aninD  'i^'nnNi  Mena- 
chems Zuhörer,  die  auch  *T^nnrr  ohne  Begleitwort  schreiben  i*).  Bei 
den  genannten  Zuhörern  heisst  ein  Verfasser  *i*>:in'n  und  Dunasch's 
Zuhörer  ben  Scheschet  schreibt  m^n  iiiob  T^nn»  *^)  in  derselben 


1)  Ritus  das.  Literatargesch.  der  synag.  Poesie  S.  168.    2)  Vgl.  n-)Dl3  inD 

l^n^DSTD   (Hapardes  24  b).       3)  Literat.  S.  63  N.  29  Z.  1.       4)  Sendschreiben 

8.  18,  22 ,  23 ,  27 ;  ed.  London  8.  39,  43 ;    D*«73Dn  ni^inp  S.  107.       5)  ed. 

Stern  S.  40,  80,  84  u.  a.m.      6)  in:  Literat   S.  166  N.  15.      7i  Das.  S.  360. 

8)  in  der  masoretischeu  Abhandlung,  anf.  ^n-^inn«)  0'»a3>t3n  -»pTipnTa  1D0  ÜT 

in  der  Bibel  ed.  1517.  9)  8.  20,  35,  79.  10)  Pinsker  "'LJipb  S.  73. 
11)  S.  44.  12)  das.  S.  13.  13)  Osar  nechmad  Th.  2  S.  160.  14)  8.  17; 
10,   36.       15)  S   10,  19;   Scheschet  S.  29. 
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Bedentang,  yne  später  n&^n  (s.  oben  S.  438)  gebraucht  wurde.  Noch 
Charisi  *)  hat  *T»an«n  und'  yi'^^w  *i^»  *T»)pn. 

Die  Yorgtellung  des  Zusammenfügens  und  Yerbindens,  welche 
in  der  Hifil-Form  noch  thätig  war,  verlor  sich  allmälig  in  dem  Fiel, 
in  inn,  dem  zuerst  im  neunten  Jahrhundert  begegnet  wird.  Kalir 
hat  im  Begengebet  ^nrtfit  &-*iq9C:,  in  welchem  Satze  das  nebenein- 
ander steilen  noch  vorherrscht:  allein  bei  Dunasch  ^),  Josippon  ^)y 
Nissim  ^),  Jefet  %  Abraham  b.  Ch^ja,  Mose  Gekatilia,  Abenesra  be- 
deutet es  constant  verfassen  und  hat  seitdem  die  Herrschaft  be- 
hauptet;, bei  Abraham  b.  Chjja  und  Bii^amin  b.  Asriel  ^)  heisst 
^amo  „Verfasser";  gleicherweise  heisst  'ninn  das  „Werk"  bei  Nis- 
sim 7),  Joseph  Migasch  ^),  Abraham  b.  Gh^a  ^),  R.  Tam  ^%  Abraham 
b.  Isaac  *i),  Joseph  Eimchi  ^*)  u.  A.  m. 

Uneigentlich,  fast  nur  in  dichterischer  Sprache,  daher  bloss 
vereinzelt,  werden  statt  der  aufführten  einige  andere  Zeitwörter 
fflr  die  Bedeutung  des  Yerfassens  verwendet  und  zwar  ppn  statt 
aro,  b»  statt  n«)9,  n^n  statt  nc,  'iMi  statt  iiD|  und  anstatt 
^an:  I3"»''ß,  seltener  :kn«  und  nn. 

Bereits  in  Jesaia  (10,  1.  30,  8)  und  Hieb  (19,  23)  wird  and 
parallel  das  vielleicht  ältere  ppn  verwendet;  lanD'^i  in  gleicher  Be- 
deutung mit  ippn*»!  hat  auch  Midr.  Pss.  c.  1.  Im  Piut  nSnr« 
n'HDÄ'n  für  das  Wochenfest  heisst  nsina  pipn  „ist  darin  enthalten". 
Beide  Zeitwörter  werden  in  gleichem  Sinne  in  den  alten  Asharot  ^^) 
und  von  Jeschua  Kar.  ^^)  gebraucht  Mit  der  Bedeutung  „verfossen" 
findet  sich  ""nipri  bei  Chasdai  ^^)  und  Menachem  b.  Saruk  ^*),  bei 
denselben  *^)  so  wie  bei  Tam  ^^)  und  Menachem  ben  Salomo  '•) 
nipnb.  In  gleichem  Sinne  bedienen  sich  des  ppn  Dunasch  ^^),  Jefet 
halevi  **)  und  Abenesra  *') :  daher  auch  bei  Menachem  •*)  und  Tam  •*) 
„Verfesser"  ppinTa  heisst. 

Wie  wirken  zu  ausfahren  verh&lt  sich  b9&  zu  rrtD^;  daher 
bezeichnet  ntoi  b^fi  <Jes.  41 ,  4)  die  Gesammtthätigkeit  und 
niiD^b  D'^b^ten  (Mischna  Mezia  7,  7)  das  durch  Arbeit  herzustel- 
lende.   Gleich  den  Ausdrücken  „opus  Werk"  ward  iibi9&;  z.  B.  von 


1)  Tachkemoni  c.  10  f.  21  a.  c  18  f.  35  b.  2)  gegen  Menachem  8.  2 
Z.  44,  gegen  Saadia  8.  27,  40.  3)  8.  90,  150,  310,  888.  4)  nnB73n  2  b, 
3  a  u.  a.  m.  5)  Pinsker  a.  a.  O.  8.  21.  6)  in  dem  Ofan  '»yn'l  H'IKa,  s. 
Utcrat.  S.  145,  Ritas  8.  241.  7)  a.  a.  O.  3  a,  4  b.  8)  HÄ^ipD  riülO  zu 
Mezia  170  a.  9)  im  Bache  "ni^n  zu  Anfang  und  öfter.  10)  gegen  Dunasch 
S.  a       11)  Eschkol  Th.  1  8.  90.      12)  Verf.  des  t3pbn  ^I^H.       13)  ^3"»ö"»a 

nppn  'i3^aÄ«hn  —  nanD.       14)  "^nnriDi  "^rippn  Pinsker  lickute  8.  173. 

15)  Schreiben  an  den  Chasarenkönig.  16)  Schreiben  an  Chasdai  ed.  Luzz. 
81  a:  m3p  "hST  "»nipm.  17)  Menachem  Lex.  8.  1,  33,  51,  57,  66,  71, 
81,  ^2.  VgL  8tem  zu  Menachems  Schreiben  8.  XXIV.  18)  gegen  Dunasch 
8.  64, 61.  19)  Wörterb.  Art.  »nT  und  n^T.  20)  maitt5n  f.  6.  21)  Pins- 
ker a.  a.  O.  8.  20.  22)  ^iD^n  IDD  ppn.  23)  in  dem  Sehreiben  an 
Chasdai  und  im  Lezic  8.  33,  51,  57,  66,  71,  81,  82.      24)  a.  a.  O.  8.  108. 

Bd.  XXV.  29 
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Jehfida  Romano^),  Ton  schriftstellerischer  Arbelt  gebnuicht,  ebenso 
byfo  und  nib^ra*);  opd  im  15.  Jahrhandert  kommt  ib^D*)  nnd 
by&M^)  ftlr  yerüassen  vor,  ersteres  als  zum  Titel  des  Baches  ^*i 
D'fbyc  passend,  letzteres  einer  Jahrzahl  wegen. 

Nicht  anähnlich  ist  die  Stufenfolge  yon  TD**  zu  ^t33;  daher 
schreiben  Menachem's  Zuhörer  (S.  13,  40,  73)  r%^yo  *-)DD,  Kres- 
kas  Nasi*)  '»n^aa  mtrnn;  ibo  T»3a  hat  Ihinasch  (Vorr.)  bereits. 

*^m:3,  das  mit  "^a^  (Deut.  1,  6)  und  ins  (Habacoc  2,  2)  ver- 
wandt erscheint,  bei  josippon*^  ^beschreiben^,  sonst  audi^)  ^er- 
läutern^ ausdrückt,  gilt  bei  Karftem^)  fftr  ordnen  nnd  verfassen. 

ta^B  for  Piut  verfassen,  z.  B.  bei  Samuel  b.  Meir  zu  Genes. 
27,  27,  Hapardes  4dd;  Or  sarua  II  S.  118b;  vgl.  synag.  Poesie 
S.  60  und  Lit.  d.  syn.  Poesie  S.  59  und  63. 

Schon  im  Talmud  wird  das  Zusammenfügen  der  Worte  zur 
Rede  mit  Weberarbeit  verglichen  und  die  Ordnung  der  Bede  dipn 
"innn)  heisst  Gewebe  (m^-^m);  daher  sagte  man  auch  die  Halacha 
weben,  und  dieses  Zeitwort  ward  mit  verfassen  gleichbedeutend,  wie 
aus  Stellen  bei  Moses  b.  £sra,  Abenesra,  Joseph  Kimchi,  dem  Ge- 
dicht bDion  »nOTO,  Immanuel  u.  A. »)  ersichtlich  ist.  Vgl.  die  Mit- 
theilungen in  Ozar  nechmad  Th.  1  S.  112,  Dukes  Spruchkunde 
S.  65  und  Mittheil.  S.  4  und  Zunz  Ritus  S.  241. 

Das  mit  y*in,  «'in,  nin  sprachlich  verwandte  und  Ursprung- 
lieh  —  wie  aus  Jebamot  75  b  oben  und  R.  Nathan  im  Aruch  zu- 
folge auch  das.  84  a  hervorgeht  —  stedien,  durchlöchern  bedeutende 
Tnn,  gab  den  Schnüren  durchstochener  Perlen  (0*^11*171)  und  Fisch- 
netzen (nrn^nw  Mischna  Mezia  2,  1  oder  tnnn  Chullin  95  b)  den 
Namen ;  bedeutete  dann  aufreihen;  zusammenbinden,  einfassen ^^. 
Bildlich  wurde  mit  nn  das  Verbinden  von  Thora-  und  Propheten- 
stellen ausgedrückt,  als;  D''«''n3b  nmn»T  n^nn  ■^'nnnn  t^im  (Mid- 
rasch  Caut.  Hb),  Tiim  "«ima  T^Tiim  fj.  Cliagiga  2,  1),  T-^^nn 
D"'K'»a3b  nmn  -^^an  (Wajikra  rabba  c  16),  D-'T'mn  m*nn  ^Txra 
(Mescbuliam  im  Pesacbjozer  'p'^t»),  ü'^v'inn  m^rin  (Leonte  im 
Pesachjozer  ^  ^) ).  Bei  Menacbem  b.  Seruk  ^^)  ist  T'^^nn,  parallel  dem 
n^n3t73;  Wortbildner,  und  so  stieg,  nicht  unähnlich  ppn  und  ygacpuv^ 
dieses  Zeitwort  zu   dem   Begriffe  „verfassen'^  empor.      Jehuda  b. 


1)  Jeschonm  Th.  6  S.  62.  2)  cod.  Harl.  5583  zum  zweiten  Pesachtage 
und  zehnten  Tehet.  3)  Jeachurun  Th.  5  S.  151.  4)  Lit.  d.  syn.  Poesie 
8.  380  N.  1.         5)  cod.    17   in  Di^cr:   (Catalog,   Berlin    1850).         6)  S.    14 

■jittjbrr  n«  ^N-^a,  vgl.  s.  66,  173,  174.      7)  D-'n^nitün  D"'n«nn  in  der 

alten  Uebersetzung  von  Saadia*s  Glaubenswerk.  8)  Hadaai  in  Eschkol  e.  337 
f.  124  a.  Nisi  bei  Pinsker  a.  a.  O.  8.  40.  9)  z.  B.  31^0««  Q-'^TnöT  in  dem 
Gesang  Ü'^y^» ;  ninnTS  :i*-)M  bei  Abenesra  in  D''3Tfi^T3.  In  Bamidbar  rMm, 
947 b  heisst  ^*1»  bereiten,  schaffen.  10)  Exodus  rabba  c.  20  f.  137c  ob«o 
Raschi  zu  Mezia  23  b.  11)  Die  Ausgaben  lesen  D*^T-»^D73  wie  in  Midr.  Caat. 
8a:  r'lDTa  Mip».       12)  Lex.  ▼.  )D^    und  Schreiben  an  Ghasdai    8.  XXXUI. 
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an  sagt  m^tin  ^) :  ^^wir  haben  yer&sst'*  und  die  alte  üebersetzang 
s  Saadianischen  Glaabenswerks  schreibt  für  Verfasser  T'nin. 

Abenesra  bedient  sich  in  der  Aufzählung  grammatischer  Vor- 
beiten;  "iD*«  aasgenommen,  aller  Ausdrücke  ebenmässig  und  hat 
sser  ans,  ipn,  h)D5>,  *nan,  »nÄa,  ppn,  an»  auch  qo«:  der  djrei- 
mdert  Jahre  jüngere  Ungenannte  in  der  Sammlung  Debarim  atti- 
m  Heft  II  gebraucht  lOi,  mo:^,  lin  und  inD;  bei  Simeon  Daran 
det  man  iD'^  nur  für  Piut.  Die  Verbindung  zweier  Verba,  womit 
)helet  schon  vorangegangen,  und  welche  die  noch  nicht  allgemein 
gründete  Herrschaft  des  einzelnen  bezeugt,  verräth  doch  zuweilen 
r  grössere  Lebhaftigkeit  des  Schreibenden.  Ausser  den  bereits 
ben  S.  436, 488)  erwähnten  fitD5>T  no%  ipm  nan ,  nnDi  ppn  gehören 
»her:  TD'T'n  5]0«*),  "iio  no'^?:  (cod.  Hamb.  h.  17),  -innan  no*» 
ledarschi  S.  121.  171),  lO'^i  'nan  (z.  B.  Isserlein  D-'poc  Titelblatt), 
an  *noö  verbunden  mit  »nBO  "lann  (piX  '»5T«73  8.  42),  a'in« 
inai  und  »nnon  an«  (Ritus  S.  241),  nco  "»ipnai  ynrv^  •»n'^anö 
er  n)DD  "»3pr73i  nco  •»n-'anTa  (Menachems  Zuhörer  8.  19). 

Für  „Verfasser^^  gebraucht  Charisi  (Tachkemoui  7  b)  "'S«  und 
»raham  b.  Ephraim  (im  Buche  'j'^^n'^on  ms.)  "i&on  "»üM;  gemeinig- 
h  ist,  ausser  den  angegebenen  Participien,  b3^n  üblich,  welches 
ort  schon  im  Alterthume  den  Inhaber  einer  Sache  und  den  Be- 
zer  einer  geistigen  Kraft  bezeichnete,  wie  rr^bs^n  n-^nn  JiTaanm 
ohelet  7,  12)  oder  "jn-^byn  "»Cö  T»«^'»''  S^"»ir^  '"'^3'^  (j«  Sanhedrin 
;  1)  darthut;  dem  die  talmudischen  Ausdrücke  M^ip»  b^^n,  b^3' 
i:iK ,  iinbn  ba^i  entsprechen,  so  dass,  um  „Verfasser^  zu  bezeich- 
n,  der  Uebergang  zu  *mnnn  b3^n  oder  hoOM  ba^a  nahe  lag :  jenes 
braucht  der  Uebersetzer  von  Hai's  *iD73»n  np»,  auch  JehudaTib- 
n*);  dieses  der  alte  Commentator  des  Jezirabuches  ^) ,  Nisi  der 
krfter  ^) ,  Joseph  Bechor  Schor  ^) ,  das  Buch  der  Frommen  §  2  u. 
m.  Allmälig  wurde  b:^^  mit  dem  Titel  eines  bestimmten  Buches 
rbunden  der  gewöhnliche  Ausdruck  für  „Verfasser  des  Werkes 
N.",  z.  B.  pinpin  b5>n  (Jefiuda  Chajug) ,  D-'ßSDn  b^a  (Gannach), 
xnn  'o  — ' ),  mDbn — «),  ytinT[  -  •),  ti^-^Ä*»  "ido  —  ^%  ymhri  —  ^  *), 
ii»rr  »nDO—  "),  rrnioTan—  ").  D-^^M^tan —  ^*),  m^TTa—  **), 
;on— *«)•   tabi:?  *tio--  »').    "'^^  "»'^ö-  "),    fi-»Vtt5n—  »»), 


1)  Pinsker  a.  a.  O.  S.  139.       2)  Dukes  D^C33ip  S.  80.      3)  KaUlog  der 

chMlseheo   BibUothek    S.  367.     Vgl.   Dukes:    Gabirol  &   106.         4)    Dukee 

aaip    8.  8.    72.   80.        5)  Piosker  S.  39.         6)  CommenUr   S.  52.   Ö6. 

Mnnk:  Abulwalid  S.  54.         8)  Isaac  Giat  niDblTT   Tb.  1  8.  55.        9)  Meir 

thcnb.   BGA.    N.  852.         10)  Dukes  a.  a.  O.    8.  75.   77.     Abenesra  t^lDlD 

lim  41b.  II)  Dukes  8.  7i.  12)  Tacbkemoni  c.  3.  13)  Tarn  gegen 
inatdi  8.  11.  35.  14)  s.  Dukes  Mittbeilungen  8.  84.  15)  oft  im  Ittar. 
)  tjn.  Poesie  8.  367.  17)  Abenesra  a.  a.  O.  8  a.  18)  s.  Osar  nechmad 
.  2  8.  103.  19)  d.  i.  Gabirol  bei  Abenesra  n.  Kimohi.  20)  aar  Ue- 
jchfte   8.  31. 

2y* 
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In  der  Mehrheit  ("^b^n)  bezeichnet  dieser  Ansdrack  thdis  die 
Urheber  von  Pisciplinen,  theils  die  gleichartigen  Autoren  in  einem 
bestimmten  Wissenszweige  nnd  die  Gründer  von  Sammelwerken. 
Eis  gehören  beispielsweise  dahin :  o-'bn  mi«  •'bstn  *) ,  nTniim  —  •), 
Kö^an  —  *)  die  Textknndigen,  pi^Tpnti  —  *),  D''*mnnrT  —  *)  Schrift- 
steller ,  ii«brt  —  *) ,  n'nio»  —  ') ,  D*^b«nn  —  ®) ,  0"««TT»crt  —  •), 
ynnt  -»br^n  *•),  auch  i^nnc  "»03«  *^),  mnTiprt  -  **),  mm»^  —  *^, 
•rnöti— **),  mbinrr— **),  tai^'nnrt  -^bM*«)  Verfesser  der  öeber- 
Setzung. 

Muss  einem  Volke  auch  Zeit  gelassen  werden,  Schriften  za  ver- 
fassen ,  so  wird  es  deren  noch  längere  bedürfen,  Schriften  zu  über- 
setzen y  zumal  ohnehin  dem  schriftlichen  der  mündliche  Uebersetzer 
vorangehen  musste,  auch  stets  vorangegangen  ist.  Denn  erst  Femden- 
Verkehr,  und  durch  Eroberungszüge  herbeigeführtes  Nebeneinander- 
wohnen von  Stämmen  verschiedener  Zunge  konnten,  dem  BedOrfioisse 
der  Verständigung  zu  genügen,  die  Kenntniss  zweier  Spradien,  das 
Uebertragen  aus  einer  in  die  andere  und  die  Bildung  von  Doli- 
metschem  begründen.  Weil  in  einer  fremden  also  unverständlichen 
Sprache  reden  an  Unverstandenes  sprechen ,  an  Töne  nacbiffen, 
stammeln,  verspotten  gränzte,  entwickelte  sich  eine  Begriib- Ver- 
wandtschaft der  Wörter  yb ,  ]^atib ,  t2fb,  T-^^bn  (Raschi  Spr.  4,  24), 
Yvh'ü  (Pesikta  XIV  bei  Aruch  v.  tib*  grosse  Pesikta  N.  16  f.  S4a. 
Raschi  Jes.  8,  6.  Midr.  Prov.  c.  13;  Raschi  Numer.  17,  13),  Xfb, 
yh^  und  :ib^b,  während  dem  Zeitworte  ynb  zugleich  die  Bedeutung 
„erläutern^'  verblieb,  und  y^b^,  in  der  Genesis  Dollmetscher,  später 
Erklärer,  Redner,  Dichter  und  Fürsprecher  ist.  Der  Karäer  Nisi^^ 
schreibt  nianm  nyami^  y^br^'D  »bi,  Jehuda  Tibbon  **):,  *i:arab 
"pbTabt  d.  i.  Verfasser  und  Uebersetzer:  üebersetzung  heisst  bei 
ihm^*)  n^-^bTa.  Gleichwie  Wajikra  rabba  c.  9  ■pb'^  durch  canrn 
erklärt  wird,  ist  bei  Tibbon*^)  und  Menachem  b.  Salomo**)  -pbri 
erläutern  und  verdeutlichen;  derselbe  Menachem^')  bezeichnet,  wie 
vor  ihm  Josippon  (S.  175),  mit  y-'bwrt  das  Geschäft  des  «pb»  d.  i 
übersetzen.    Für  schriftliches  Ueoersetzen  ward  prägnant  auch  ^3 


1)  Easchi  Ps.  64,  2.  2)  Abenesra  K'IITD  TIO''  c.  2.  3)  Jlöp'Tn  'O 
S.  197.  4)  das.  S.  9.  Dunasch  mmiöD  N.  32.  5)  Heraenspfl.  2,  1. 
riTap^n  'O  S.  XIV.  6)  Menachem  b.  Seruk  Lex.  Buchst  T.  7)  Gabirol 
grammat.  Gedicht  Vers  71.     Abenesra  a.  a.  O.   Tarn  a.  a.  O.  S.   11.         8)  Ali 

Sittenbrief  S.  16.  9)  n73p-in  'O  S.  }iU.  10)  Menachem  Lex.  S.  28,  65, 
69,  83  u.  a.  m.       11)  Menachem  ä.  32.  51  u.  a.  m.  Commentar  Thren.  &  39. 

12)  ^IHTZTI  au  Joma  Alfasi  f.  222  a.  13)  JeUinek  Beiträge  Heft  2  8.  11. 
14)  David  Kimchi  blb'D'n  177  a.  Bedarschi  S.  174.  15)  Abenesra  oft  i.  & 
SU   Ps.  46.         16)  Jehuda  Tibbon   in   der  Vorrede    zu   den  Herzenspflichteo. 

17)  Pinsker  lickute  8.  2.  18)  Einleitungs-Gedicht  des  ^TTSp'-in  'D.  19)  Du. 
hinter  der  Einleitung.  20)  Herzenspflichten  1  c.  10  13^3^  b^  ^'^b^b,  2  c  5 
•jrra  'pb\     Vgl.  Dukes:   Schire  Schelomo   8.  76.        21)  Wörterbuch  t.  ^5:/, 

finmio'^  by  nabD  y-^hr^b.     22)  Das.  s.  17.  20.  45. 
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verwendet,  so  namentlich  bereits  bei  den  Alten  far  die  griechische 
nnd  aramäische  Version  biblischer  Bücher,  daher  [mn^^]  innD 
n^y)^  rrnnn  0  w^d  mi'in  nans«)  [n'^'nay]  «*ip73  *).  Erst  in  dem 
alten  Nizzachon  (S.  158)  wird  auch  eine  lateinische  Uebersetzong 
durch  y^db  i-nöbb  •^'nnyn  y\tib  i:anDi  ausgedrückt 

lieblicher  bereits  in  älterer  Zeit  war  D:k^n ,  das  schon  ^sra 
4|  7  für  1)  die  Uebertragnng  ins  Aramäische  vorkommt,  woraus 
tiixin  als  Bezeichnung  der  aramäischen  Versionen  entstand.  Bald 
ward  jedoch  der  Begriff  der  Uebersetzung,  von  der  Sprache  abge- 
sehen, herrschend,  daher  auch  bezeichnend  2)  hebräische  lieber- 
Setzungen  n'^'ni«)»  rinA'n'^ni  (j-  Megiila  2,1),  später  meist  bei 
spanischen  Autoren  üblich  als  MoseGecatilia  ^),  Abenesra^),  Jehuda 
Tibbon  ^)  u.  A.  ^);  3)  Uebersetzungen  ins  Griechische  ^  und 
4)  in  das  Arabische.  Letzteres  bei  Hai  6aon^),  Abenesra  (Gen. 
1,  11.^  und  Ungenannten^).  Endlich  ward  5)  ähnlich  dem  ^^^^ 
)roh  73^,  von  der  besondem  Sprache  abgesehen,  pSinn  überhaupt 
der  Ausdruck  für  übersetzen ;  daher  Abenesra  ^<^)  sagt  iiisb  UXirh 
n^n»  iittjba  nn«  und  von  dem  D-'b^yb  mbnn  *nt)0  Da^inxj  spricht. 

Dem  Beispiele  von  y^'bl^  folgend  und  analog  den  Verben 
igfjuvsvu)  nnd  Interpreter  gingen  auch  )Dn&  und  inD  von  erläutern 
in  übertragen  über,  und  an  das  t3i:i^n  Mt  ^^fn  des  Bereschit  rabba 
c.  36  anlehnend,  wurde  bis  in  das  Zeitalter  der  Tibboniden  für 
„übersetzen^  ö'iD  verwendet  Belege  sind:  'nDon  n«  TD^cb  (Dono- 
lo),  rj*nnnrt  i«'nB">i  und  d-'^ibo  n  d  nb  i«)nD'<i  (Chasarenbrief),  iiö^ßb 
(BJQdrasch  der  Zehngebote  N.  5),  ittj'nß  ^d,  o*it  )wb^  it25TT»ci  und 
TD-TWO«  (Gaon  Hai)^^);  •'tsik  iittjba  nb  '»«-iBTai  «np  •jniob  aTDT 
rtnbiT  w  (R.  Chananel  bei  Aruch  v.  y*ia),  i^dtt^b  (Abraham  b. 
Chya  im  *n^Ji  'o  S.  96  unt),  •»a'ny  pioba  6'«n  bD  n«  «J'T'D^*), 
«p  n  tybn  D*^)ö*iW3  ") ;  T5>ba  »»nD»  tr^n  ^*).  *nnB  haben  Josip- 
pon^)  und  der  Selicha-Verfiiaser  Samuel  ^^),  nnd  iTine  mit  üixin 


1)  lOsehnn  MegiUa  1 ,  FAStenroUe  Ende ,  Tr.  Soferim  1,  7.  Seder  olmm 
SQtU,  Tftochnmft  MITaiD;  Bfidraacli  Prov.  c.  16.  2)  MegiUa  8b,  9a.  Tr.  So- 
ferim 1,  10.  3)  msn  m^niK  Vorwort  und  S.  16.  4)  Commentar  Genes. 
2,  11.  Exod.  (kurze  Reaension)  S.  27.  Hiob  2,  11.  ntt5in5  «»bS  c.  26: 
n!^3!rT  TOia*nm .  taa'nnb  bn«  s.  Zeitschjr.  d.  D.  M.  G.  XXIV  S.  fm.  5)  Vor- 
reden  an  Bikma  und  den  Herzenspflicbten.  6)  tS^BlDlbcM  *^^D173  Anf.  Die 
Abschreiber  von  msn  'O  (Anf.),  bsDn  '0  und  l'iT^^n  '0.  7)  j.  UegiUa 
1,  9.  Tr.  Soferim  1,  7.  Tancbuma  7c,  37  c.  Vgl.  Znnz  gott  Vortr.  S.  82. 
8)  V^na^nnÄT  s.  yanp   ( Berlin  1856 )  S.  12.         9)  «*nip!l  n^'^^ilTl  Vorw. 

•»a^ur  "iniDb^  Da'iina.    Ebenso  in  iJT»b«  n'Ti«  f.  67  c.      10)  nttJins  «»bs 

Vorw.   Comment   Ps.  3,   3.        11)  Y^^V  S.  17,  4,  45.         12)  Abraham  b. 

DaTid  nbapn  *1B0  42  a.  13)  nmn  n»nb»  25  a.  14)  cod.  Paria  585, 
wo  die  Uebertragnng  mündlich  ans  dem  Lateinischen  ins  Spanische  nnd  ans 
dieser   Sprache   alsdann    schriftlich   hebrftisch   übersetzt    wurde.  15)  2,  23 

8. 155:  ri"»5T»  ymb  b«  n-^nirr»  ii«b«'**  ^inc^i.  16)  SeUcha  m  •»cib«: 
m3TOb  D-^yatDa  '»5'nnt'^i. 
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gleichbedeatend  Dunasch  ^) ,  ein  üngeiOMiirter  der  Hai  befingt  *)  und 
1er  ältere  Uebersetzer  von  Saadia's  G-lanbenswerk '). 

Seit  dem  eilften  Jahrhundert  bedeuten  auch  nrnn  und  •^n 
übersetzen,  indem  jenes  reddere,  dieses  vertere  —  französisch 
tonmer,  deutsch  „in  andere  Sprache  kehren"  —  vertritt.  Des  *^Bn 
bedienen  sich  Raschi  (^orr'^  p  rr^^iny  iittjbi  "»D  ^iBJr»  *tid«si;*), 
Ishac  (»TirrKi)*),  Parchon®)  (^nenb,  iitäi  imDon,  T^nDsn),  der 
Vorredner  des  K*mpn  ir^'^mn ')  ('«n*iy  '\wbu  nSDti),  der  Uebersetzer 
von  rra*!  n:i73«  (S.  65:  "»aK^iDb«  DDcm);  und  das  alte  Nizzachon 
(8.  172)  schreibt  auch  hier:  y^vh  ^wbb  •na^n  ']^Jrlb  ^crrn.  Das 
Zeitwort  ^mn  findet  man  bei  dem  Uebersetzer  von  Hai's  isaran  npT2 
im  Vorworte  (iTOba  rmTnrr  *n«Ä*"*  '»'nny  iitsba  im«  •»n^rnni 
nm«  •»nntnü«)  n«  *  •  *  •  n'i'nayji)  und  bei  Maimonides  *)  («)i^''ö  'T'Tnnb 
•»n^5>  "jittjbb  »mann  rtt  ^''m»tD  •  •  •  «nprt  piöbb  mawn  'idoi  rr2«ön). 
Das  in  Hapardes  13  b  und  14  d  vorkommende  ta^bn  t3^*^Tn*>i  heisst 
jedoch  „in  der  Landessprache  wiederholen^.  G-leichbedeatend  mit 
*nTnn  ist  r^'^M,  wofür  spanische  und  provenzalische  Schriftsteller 
Belege  liefern,  als:  Ishac*)  (D"«*iart  iwb»  D-^awnrT"*  a-^Änb), 
Charisi  ^^  fp  nbm  C-^ma-^ttjm),  Bedarschi  S.  246  (liäiobb  ^Don  n-'W), 
Kalonymos**)  (•'•nnyb  -»a^y»  T^ma-^iön). 

Aus  dem  biblischen  isfh  Ausländer  wurde  später  der  nicht 
hebräisch  redende  Inländer,  so  rs^ibn  bei  Raschi  Exod.  15,  24  und 
bereits  in  der  Mischna  (Megilla  2,1)  mtyib  oder  mtn^b,  ebenso 
R.  Tara  ") ;  daher  D'>T3^nbn  iittjba  (Raschi  ChuUin  8  a)  in  der  Landes- 
sprache. FOr  diese  war  schon  frahe  T^b  die  übliche  Bezeichnung: 
im  römischen  Zeitalter  in  Palästina  bedeutete  es  die  griechische 
Sprache,  daher  löTb  tyb  „griechisch  eignet  sich  für  Gesang"  (j. 
Megilla  1,  9  und  Midr.  Esther  123  d);  tyba  nna^m  des  palästini- 
schen Talmud  (Megilla  2,  1)  heisst  im  babylonischen  (Megilla  18a): 
n'*:r  T^ba.  tyb  oder  ra^b  )wb  ^')  ward  stehender  Ausdruck  fftr  die 
Landessprache;  daher  der  Ausdruck^*):  „aramäisch  war  ihr  T3^b". 
Aus  der  Verbindung  des  ^^"in  mit  t^b  ging  der  Begriff  des  lieber- 
tragens  aus  dem  einen  in  das  andere  über  und  Verbum  TS^b  wurde 
zu  volgarizzare  ^^)  „in  die  Landessprache  ttbersetzen^\  So  beständig 
in  Schriften  zwischen  dem  eilften  und  sechszehnten  Jahrhundert, 
z.  B.  Da'^n7^t^  T?b  pi    (Kimchi  v.  pb5>),    D'^ian   imta^b  iDi"), 


1)  gegen  Menachem ,   S.  20-       2)  Eschkol  B.  2  S.  44.       3)   160   ^I^DC 
ni31)3Kn.         4)  Vtm  S.  4.         5)  Mlcbaelscher  Catalog  S.  368.  6)  Vor- 

rede ,  Lex.  V.  n^p .  Epilog.  7)  Dukes  Mittheilangen  S.  197.  Vgl.  Steiih 
Schneider   jew.  literature  S.  321.  8)  D-^DpT  D^ta  8.  73,  S^naJ   rt^TOH  4*. 

9)  a.  a.  O.  10)  Vorrede  an  D-'DlOlbtn  ^^Om.  11)  Steinschneider  CaUl 
Codd.  Lngd.  p.  337.  12)  s.  Duoasch   a.  a.  O.  S.  56.         13)  B.  Natan  im 

Arnch  oft,  a.  B.  v.  05«,  ^0'''''^''^«  ^  «nü»,  0151«.  Bascbi  Genes.  1,  11. 
4,  23.  19,  9.  38,  16.  49,  19.  Deuter.  32,  36,  Hobeslied  1,  9  u.  a.  m.  Hiub- 
Commentar  ms.  H.  b.  32.  14)  Zidliia  Harofe  (s.  Zion  Th.  1  S.  112),  daher 

Tai\ja  58b.         15)  Vgl.  Zuus  Ritus  S.  182.         16)  Hiob-Commentar  H.  h.  32. 
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ty^^),  ytyb^  (Efodi  8.  41^  inirs^y  *),  t:^^  (Semag,  Verbot  137); 
am  häufigsten  D'^t^ib  oder  y^'f^'h,  das  bei  R.  Gerschom  '),  Raschi  ^), 
R.  Natan^),  Samael  b.  yeir^,  Jehnda  b.  Natan^),  Menachem  b. 
*Salomo^),  Kimchi  ^),  Aaron  hacohen^<>),  Mose  Minz  ^^),  in  den 
Commentaren  zn  Tr.  Nasir  (7  a),  Bereschit  rabba  (c.  1  und  41), 
and  sonst  oft  angetroffen  wird.  Bedarscbi^*)  hat^  ^'nxai  -»ns^ba  für 
proyenzalisch  und  latein,  und  bei  Anderen  hiessen  die  Ueber- 
setxnngen  ans  dem  hebräischen  D'^T^b ,  die  Bücher  D'^T^ib  ^'). 

Für  das  „übersetzen  in  das  hebräische ^^  wurde  jedoch  bald 
pn^n  herrschend,  welches  gleich  'n^n  für  „ verfassen*'  alle  Mitbe- 
werber verdrängte.  Die  nrsprüngliche  Bedeutung  des  Ab-  oder 
Wegrückens,  die  z.  B.  noch  in  iMsb  '^npn^m  (Midrasch  Kohelet 
84  d)  oder  Dnp»b  Dip^»  n«innrj  VP'''^^^  (Aruch  v.  id)  sichtbar 
ist,  ging  meist  in  die  bildliche  des  Entrückens,  Fortschreitens  über, 
daher:  T^riT^^nn»  p-'na^niö  (j.  Chagiga  2,  1  f.  öa),  pna^*^«)  „dass  er 
die  Meinung  ändere"  (Kusari  3,  38),  nanurt  T^IH  b«  Dp"«n3?nb  ^% 
•»nnö«»  maiDn  p-^n^nb  "),  na^nb  Wiio  pna^-^«  '«).  So  wurde  auch 
das  biblische  ip*n9n  (Spr.  25,  1)  als  der  Verborgenheit  entrücken, 
in  eine  Sammlung  eintragen  ^^),  von  den  griechischen  und  aramäi- 
schen Versionen  daher  als  abschreiben  aufgefasst,  und  kommt  in 
dieser  Bedeutung  bei  Abraham  b.  Ch^a  ^%  Josippon  ^*),  Samuel  b. 
Meir'^');  R.  Joel  halevi^')  und  Andern  vor.  n03  das  aramäische 
Yerbum  für  wegrücken ,  wird  schon  von  Gaon  Hai  '*)  auf  gleiche 
Weise  verwendet-,  daher  heisst  das  Buch  oder  Formular  (dbiu), 
aus  welchem  abgeschrieben  wird  eben  sowohl  pn^n  ^')  als  MMOna  ^^) 
und  letzteres  auch  s.  v.  a.  Exemplar'^).  Selten  ist  in  derselben 
Bedeutung  M-»)Drs  ^^). 

Der  Begriff  des  Fortrückens  ward  auch  ausgedehnt  auf  das 


1)  Hamanhig  Abschn.   TIDB   |   72.  2)  R.    Tarn  bei   Danucb    S.    56. 

3)  «•'^•''»'n  V^^"'^®  möltDTÄl  In  den  Glossen  sa  Batra,  s.  Orient  1847  L. 
Bl.  8.  566.  4)  z.  B.  SU  Jerem.  2 ,  22.  24.  49,  16.  Esecb.  13,  18.  15,  4- 
21,  26.  26,  9.  5)  Aruch  ▼.  n-'SnO«,  Orp«,  «*ntn.  6)  Batra  73  a. 
7)  Maocot  20  a.        8)  s.  Orient  1846  S.  436.        9)  Wörterb.  v.  1K  und  y2iO. 

10)  n«  80  b.       11)  BGA.  N.  46  f.  68  d.       12)  Gedicht  n^Bnnnn  yin 

8.  13  Vers  121.  13)  Zum   sur  Geschichte  8.  198      Vgl  '»01*1  "»T^lb  in 

Menaefaem   b.   8alomo    Wörterbuch   t.  n^  [Dukes  )^1p  8.  19].  14)  lIpP 

nrna  7  a.  15)  D-^DIOlbW  •''lOI»  7  a.  16)  Palquera  öpaWrt  22  a.  Vgl- 
noefa  Dukes:  Philosophisches  8.  14.  17)  Abot  R.  NaUn  c.  1.  VgL  Ifidrasoh 
P»T.  c.  25  und  JaÄut  ib.  •  »961.  18)  *11Äm  8.  82.  19)  8.  156. 
20)  Batra  44  b.  21)  Mordeohai,  MegiUa  §  1341.  22)  ^^"1^73^  N.  36- 
28)  'pti^  97  d.  Parchon  Lexic.  v.  pn^.  24)  Auch  ▼.  n*n.  Vgl.  EKa  Levita 
in  nmib  *^^'yO.  25)  Maimonides  bei  Oiar  nechmad  Th  2  8.  4.  Jesaia  de 
Trani  in  S^-^ISTSn   N.  31   f.   21  cd.         26)  Toeefta   8oU    und  j.    8oU  7,  5: 

•jiiDb  o-^yattja  nains  nn'»n«  n^mn  n«  [t»«*»«»!]  lÄ-^^sn. 
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üebergehen  in  ein  anderes^),  also  anf  das  üebertragen ^ ,  das 
weiter  Berichten'),  am  häufigsten,  von  Abenesra^)  namentlich, 
auf  das  Ueberliefem  von  Lehren,  daher  die  Ueberliefemng  npri^^rr  *) 
heisst  und  die  Urheber  des  mttndlichen  Gesetzes  nnrs  "«p-^rüna^' 
oder  D'^p'^ns^nti  ^)  genannt  werden.  Endlich  wurde,  nach  der  Ana- 
logie von  transferre,  tradncere,  ital.  traslatare,  trasferire,  trasporre, 
tradurre,  franz.  translater,  traduire,  das  Fortracken  und  Uebertragen 
auf  übersetzen  ausgedehnt,  wie  es  scheint  bereits  von  R.  Gha- 
nanel ').  Dann  von  Isaac  Barzelloni  *),  Abraham  b.  Gh^a  ^%  Aben- 
esra  ^^)  und  erst  seit  dem  Zeitalter  der  Tibboniden  der  herrschende 
Ausdruck  ^^):  dass,  wie  in  Gesenius  Wörterbuch  (Art.  t^b  und  pn9) 
behauptet  wird,  pn3^  in  der  Bedeutung  von  absdireiben  und  tlber- 
setzen  schon  im  Talmud  vorkomme^  ist  ein  Irrthum;  da  eine  solche 
selbst  dem  Midrasch  der  Sprüche  und  sogar  Raschi  unbekannt 
gewesen. 

Ausser  Absdhreibem  ^>)  und  Berichterstattern  ^^)  Messen  nun 
vornehmlich  Uebersetzer  ^^)  t3''pT3^,  in  späterer  Zeit  sogar  Heraus- 
geber^^) und  Drucker  ^^.  Bei  Abndiam  b.  Gh^a^^)  wurden  auch 
die  eine  Seelenwanderung  ^^  lehrten  mit  diesem  Ausdrucke  bezeichnet. 


1)  Dunasch  nim«n  8.  32  S  VTl  «»^atn  b»  p'inJl  pnyin,  eben  80  ist 
pn!^3  und  pri!j;j  verwendet.     Daselbst  auch  P*inn  ppria^  wie  bei  J.  Tibbon 

inyn  npna^n  (kusari  3,  38).  2)  mnta  ppn  4a:  nm  »lann  npnam. 
rr»^  n3i73«  s.  17 :  "»na-^tö  bD  b«  p  na  rryisnrt  tatö  ipTi^rr.  3)  Kim- 
chi  V.  bD'n :  D">'nnnrr  p">ny7a  i-^öbwrt  p  m*nnon  p-ry»  »nmorj«  tos. 

4)  npTiyn  «.  B.  Commentar  Genes.  1,  26.  18,28.  Exod.  21, 17.  Levii.  21,  2. 
23,  3.  11.   Höh.    Lied  Vorwort.    Ps.  78.  5)  Abenesra   pentat.    Commentar, 

Vorw.  an  Deuter.  33,  17.  39.  Samuel  Tibbon  in  der  Erklärung  der  Fremd- 
wörter V.  pn3>:  npna^n  -»^m  nbapn  •'•nm  ai5>n  D-^K-np  pi.    Der 

Uebersetzer   des    Maimonidischen     "nn-^n    '^»«73     8.    32:    npri^iTl    bstSn. 

6)  Abenesra  pent.  Vorr.  Exod.  21,  29.  Levit.  25,  9.  ni^Tn  'TS :  Kohelet  2, 25. 

7)  Abenesra  Levit.   19,  19.  23,  3  u.  a.  m.  «»nTO  mO''  c.  6.  8)  Aruch  v. 

>na:  «-»n«)  nTOD  tipTyrrb.      9)  im«  p-riytT'**  •'«n  is'^n'n  pT^rna 

a^3^rt  llttjbn  Vorwort  zu  Hai's  Werk  über  Kauf  und  Verkauf.         10)  'mn:?^ 

8.  5:  ttJnpn   yyOh  b«   Dp-^ny^a  •»n'^'^rr.  ll)  Cod.  Kossi  212  bei   Stein- 

schneider in  deutsch.-morgenl.  Zeitschr.  Bd.  24  S.  356  u.  f.  12)  Kardaniels 
Vorr.  zum  Kusari.  J.  Tibbons  Vorreden  zu  Rikma  und  den  Herzenspflichten : 
beständig   bei  Sam.  Tibbon.  13)  Joseph  Kara  in   seinen  Commentarien  ms. 

öfter    p-'na^Wn  "^^KI.       Hsjaschar    §    282,    'Tl«»rt    Vorr.    Kimchi    v.    pTlJf. 

14)  Abraham  'M  ni73nb»  S.  12 »  18.  15)  i.  B.  die  Verfasser  des  Targom 

bei  Tibbon  (Vorrede  zu  den  Herzenspflichten);  Hieronymus  p'^n3^73il  in  PUnbO 

M:3in.         16)  Steinschneider  Catal.  Bodl.  S.  75.         17)  De  Rossi  Annal.  saec. 

XV  S.  78.         18)  s.  ^Tinyn   'O  Einleitung  S.  X.         19)  nprWl  in  Saadia's 

Glaubenswerk  6,  7* 
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Zur  Kritik  der  biblisch-assyrischen  Chronologie. 

Von 
Prof.  Dr.  Schrader  in  Giessen. 

Dr.  Oppert  hat  sich  durch  die  von  ihm  in  dieser  Zeitschrift 
Bd.  XXIII  H.  1  auf  Grund  einer  neuen  Textesrevision  *  gegebene 
vollständige  Uebersetznng  der  assyrischen  sogenannten  Eponymen- 
listen  ein  höchst  dankenswerthes  Verdienst  erworben.  Der  genannte 
Gelehrte  macht  in  dem  gleichen  Aufsatze  den  Versuch,  diese  Liste 
in  Einklang  zu  setzen  mit  den  in  den  Eönigsbttchem  des  A«  T. 
Überlieferten  bezüglichen  Daten.  Das  Resultat  seiner  Betrachtung 
ist,  dass  die  gewünschte  Harmonie  sich'  ergebe,  sobald  man  annehme, 
dass  für  die  Zeit  unmittelbar  vor  dem  Regierungsantritt  Tiglath-Pi- 
leser's  (744,  bezw.  746  v.  Chr.)  eine  Unterbrechung  der  Liste  für 
47  Jahre  statthabe.  Statuire  man  diese ,  so  treffe  die  für  den  Monat 
Sivan  des  10.  Jahres  vor  dem  Regierungsantritte  des  Königs  Assor- 
lihhis  in  der  Liste  verzeichnete  Sonnenfinsterniss  mit  der  am  13.  Juni 
des  Jahres  809  vor  Chr.  laut  astronomischer  Berechnung  Statt  ge- 
habten Sonnenfinsterniss  zusammen  und  zwischen  den  Angaben  der 
Liste  und  der  Bibel  stelle  sich  die  erwünschteste  Uebereinstimmung 
heraus.  Wir  vermögen  uns  mit  dieser  Lösung  nicht  einverstanden 
zu  erklären  und  haben  nnsem  Dissensus  bereits  an  einem  andern 
Orte  zu  Protokoll,  gegeben  ^).  Die  Wichtigkeit  der  Sache  dürfte 
eine  nfthere  Beleuchtung  der  Frage  nicht  überflüssig  erscheinen 
lassen,  und  so  entscb Hessen  wir  uns  gern,  einer  von  einem  wohl- 
wollenden Fachgenosseu  uns  gewordenen  Aufforderung  Folge  gebend, 
unsere  abweichende  Ansicht  in  Kürze  zu  begründen. 

Zunächst  und  vor  Allem  müssen  wir  die  Berechtigung  in 
Zweifel  ziehen,  überhaupt  eine  Unterbrechung  der  Liste  an  beregter 
Stelle  anzunehmen.  Wir  besitzen  von  der  betreffenden  Liste  meh? 
rere  Exemplare,  und  «nch  nicht  ein  einziges  zeigt  an  der  betr. 
Stelle  eine  Lücke.  Jeder  zuföllige  Ausfall  der  betr.  Jahre  oder 
Eponymen  ist  somit  von  vornherein  ausgeschlossen.  Aber  auch 
eine  absichtliche  und  bewusste  Uebergehnng.  dieses  Zeitraumes 
durch  die  Verfertiger  der  Listen  ist  nicht  zu   statuiren.     Schon 


1)  8.  den  Art.  ReUfchrift  in  Schenkel's  Bibel-Lexikon  Bd.  ULI,  S.  512. 
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Lepsios  ^)  hat  darauf  hingewiesen,  dass  es  in  keiner  Weise  za  yer- 
Btefaen  sei,  was  überhaupt  der  Zweck  der  in  vielen  Exemplaren 
aufgestellten  und  in  allen  auf  das  Genadeste  sich  bestätigenden 
Eponymenlisten  sein  konnte;  wenn  sie,  in  yerhältnissmässig  später 
Zeit,  eine  so  grosse  Lücke  enthielten,  ohne  dass  deren  Dauer  ange- 
geben, ja  ohne  dass  irgend  eine  Andeutung  ihres  Vorhandenseins 
gegeben  wurde ,  auch  nicht  in  den  Exemplaren,  in  welchen  zu  den 
einzelnen  Jahren  kurze  Beischriften  über  die  wichtigsten  Ereignisse 
hinzugefügt  wurden  ^).  In  der  That,  die  Zuverlässigkeit  der  Listen 
würde  gänzlich  illusorisch  sein ,  wenn  solches  Statt  gehabt  hätte, 
und  dass  diese  Listen,  wäre  das  Bezweifelte  der  Fall;  auch  für  alle 
übrigen  Epochen  der  assyrischen  Geschichte  unbrauchbar  wären, 
bedarf  keiner  Ausführung. 

Eb  ist  mir  die  Kunde  geworden,  daiss  man  sich,  um  die  An- 
nahme einer  solchen  Unterbrechung  der  Listen  plausibel  erscheinen 
zu  lassen,  auf  ähnliche  Auslassungen  in  den  römischen  Magistrats- 
listen berufen  hat,  wo  ja  auch  die  Interregna  (und  in  unserm  Falle 
treffe  ja  in  die  fragliche  Zeit  das  Interregnum  des  Babyloniers 
Phul)  nicht  mitgezählt  worden  seien.  Allein  da  liegt  die  Sache 
doch  wesentlich  anders.  Abgesehen  von  einigen  unsichern  oder 
unklaren  Fällen  sind  nämlich  nachweisbar  die  Interreges  der  rö- 
mischen Magistrate  immer  unter  die  in  dem  Jahre  des  Interrex 
tongirenden  ordnungsmässigen  Beamten  subsumirt ') :  ein  Ausfall 
eines  Jahres  hatte  also,  nach  regelrechter  Uebung,  gar  nicht 
Statt;  für  die  Gesammtsumme  der  betr.  Jahre  war  somit  (von 
Schwankungen  im  Kleinen  abgesehen)  der  Eintritt  eines  Interrex 
ganz  gleichgültig.  In  unserm  Falle  nun  aber  sind  nicht  etwa  andere 
als  die  foktischen  Beamten  angeführt:  vielmehr  würden  die  be- 
treffenden Eponymen  und  ihre  Amtsjahre  überhaupt  fehlen.  Man 
si^t,  unser  hypothetisches  Interregnum  und  die  Interregna-  der 
römischen  Magistrate  sind  ganz  incomparable  Dinge. 

Wir  haben  nun  aber  auch  noch  den  ganz  positiven  Beweis  in 
den  Händen,  dass  eine  Unterbrechung  der  Liste  an  der  beregten 
Stelle  nicht  Statt  gehabt  hat  und  nicht  hat  Statt  haben  können. 
In  der  schon  oben  citirten  und  von  uns  an  einem  andern  Orte  (s. 
ob.)  transcribirten  und  übersetzten  „Verwaltungsliste^  nämlich  (Raw- 
linson  und  Norris,  the  cuneiform  inscriptions  of  West.  As.  vol.  II 


1)  8.  Lepsin  8  Über  den  chronologischen  W«rth  der  assyr.  AnnAlen,  in 
AbhandU.  der  Berl.  Akad.  der  Wiss.  aas  d.  J.  1869,  BerUn  1870,  8.  57. 

2)  Lepsius  meint  diejenigen  Listen,  welche  ich  als  „assyrische  Verwaltnngt- 
listen**  bezeichne  und  welche  der  Leser  von  mir  transcribirt  und  übersetst, 
sowie  ihrer  näheren  Einrichtung  nach  erlftotert  findet  in  Theol  8tadd.  und 
«ritt.  1871 ,  H.  IV.  679.  699. 

3)  8.  das  Nähere  bei  Theod.   Mommsen  die  rem.  Chronologie.   2.  Anfl. 

Berl.  1859.  8.  82.  83:  ,^Die  Interregna,  darch  welche die  Lücke  gefüUt 

wird,  (klkn  ehroaolofisoh  betrachtet  von  selbst  den  betreffenden  Eponymen  zu*^ 


pl.  52)  lässt  sich,  wie  bereits  von  Dr.  Haigh  hervoigehoben  ist^), 
ein  fester  Tarnas  der  Eponymen  in  Gemässheit  der  von  den  Be- 
treffenden bekleideten  höchsten  Staatsämter  gar  nicht  verkennen. 
Zuerst  folgt  als  Eponym  der  Tnrtann  d.  i.  der  Tartan  oder  Ober- 
feldherr; alsdann  der  Palasthanptmann ,  darauf  der  Haremsoberst 
(diese  beiden  auch  wohl  in  umgekehrter  Ordnung),  femer  der 
Tukult  oder  Geheimrath,  endlich  die  Gouverneure  der  Städte  Be$eph, 
Nisibis,  Arrapha  und  Chalah  (so  bei  den  Regierungen  der  Könige 
Assurlih,  Tiglath-Pileser ,  theilweise  Sargon)  oder  auch  diese  in  der 
Reihenfolge  Reseph ,  Nisibis ,  Chalah  (so  bei  einem  Mheren  Salma- 
nassar) und  in  einer  noch  etwas  veränderten  Folge  bei  Binlihhis  und 
Samsi-Bin  ').  Dabei  macht  es,  wohlgemerkt,  gar  keinen  Unterschied, 
ob  der  Regierungsantritt  des  neuen  Königs  in  diesen  Turnus  ftllt 
oder  nicht:  der  Turnus  setzt  sich  auch  über  diesen  Regierungs- 
wechsel hinaus  in  die  folgende  Regierung  fort.  So  bildet  bei  einem 
altern  Salmanassar  (II  Rawl.  52,  Z.  46)  das  Archontat  des  (Gouver- 
neurs von  Chalah  als  des  letzten  in  dem  Cyclus  das  erste  Jahr 
des  folgenden  Königs  Assurdanil.  Wenn  demgemäss  die  ber^gte 
Reihenfolge  der  Eponymen  sich  noch  über  den  Tod  eines  Königs 
hinaus  in  eine  folgende  Regierung  fortsetzt,  so  ist  damit  bewiesen, 
dass  die  auf  der  Tafel  folgende  Regierung  auch  wirklich  der  Zeit 
nach  auf  die  vorhergehende  folgte.  Gerade  dieses  nun  trifft  in 
unserem  Falle  zu.  Die,  acht  Jahre  umfassende,  Regierung  des 
Assurlih  schliesst  mit  dem  Eponym  des  Gouverneurs  von  Nisibis. 
Die  folgende  Regierung  des  Tiglath-Pileser  beginnt  mit  dem  Archon- 
tate  der  Gouverneure  von  Arrapha  und  Chalah.    Die  Reihenfolge  ist : 

Assurlih,  König  von  Assyrien. 

Tartan 

Palasthauptmann 

Haremsoberst 

Geheimerrath 

Landeshauptmann 

Gouverneur  von  Reseph 
y,  „    Nisibis 

„    Arrapha») 
„  „    Chalah 

Tiglathpileser,  König  von  Assyrien. 
Tartan 

Palasthaaptmann 
Haremsoberst 
Geheimerrath 
Landeshauptmann 


1)  S.  Lepsius,  ägyptische  Zeitschr.  1869,  8.  119. 

2)  S.  die  Liste  in  meinem  oben  eit.  AnfnUie  in  d.  Stndd.  n.  Kritt.  1871 
H.  IV.  690  ff. 

3)  Erstes  Jahr  Tiglath^PUeten. 
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Gouverneur  ton  Refeph 

^  „    Nisibis 

91  91    Arrapha 

„  M    Chalah. 

Wer  siäi  hier  einreden  wollte;  dass  die  gesetzm&ssige  Reihen- 
folge der  Eponymen  (welche  beil&ofig  sonst,  offenbar  aof  besondere 
Ursachen  hin,  gar  nicht  so  nnunterbrechbar  nnd  unveränderlich  er- 
sdieint  ^) ) ,  nach  einer  feindlichen  Occnpation  von  beinahe  einem 
halben  Jahrhnndert  (wie  man  dieses  annehmen  mttsste)  sollte  wie- 
deraafgenommen  nnd  fortgesetzt  sein,  znmal  unter  der  Regierung 
eines  Herrschers,  der,  wie  Tiglath-Pileser,  aller  Wahrscheinlichkeit 
nach  gar  nicht  direct  von  der  älteren  Dynastie  abstammte,  würde 
mit  Gewalt  das  gänzlich  Unwahrscheinliche  an  Stelle  des  klar  zu 
Tt^  Liegenden  setzen.  Jeder  Unbefangene  wird  sagen  müssen: 
die  Regierungen  Assurlih's  und  Tiglath-Pileser's  folgten  unmittelbar 
auf  einander  und  eine  Unterbrechung  der  Eponymenfolge  hat  nicht 
Statt  gefunden.  Wir  fragen  nun  aber:  was  veranlasste  unsere  Gegner 
flberall  zu  der  Annahme  einer  solchen,  im  Text  durch  nichts  ange- 
deuteten und  durch  die  ins  Licht  gesetzte  Reihenfolge  der  Epony- 
men  geradezu  ausgeschlossenen,  Unterbrechung?  In  erster  Linie 
gewiss  das  an  sich  vollkommen  gerechtfertigte  Streben,  auf  diese 
Weise  einen  Ausgleich  der  assyrischen  chronologischen  Aufstellungen 
mit  denen  der  Bibel  zu  gewinnen.  Zugleich  bot  sich  so  ein  er- 
wünschter Platz,  um  den  im  A.  T.  namhaft  gemachten,  von  den 
assyrischen  Denkmälern  verläugneten  König  Phul  unterzubringen; 
sowie  nicht  minder  so  eine  Möglichkeit  sich  öffnete,  des  Ktesias' 
Bericht  von  einer  ersten  (?)  Zerstörung  Niniveh*s  mit  den  assyrischen 
Denkmälern,  die  uns  hiervon  nichts  melden,  in  Ausgleich  zu  setzen. 
Was  den  ersten  Hauptpunkt  anbetrifft,  so  klafft  nämlich,  ohne  die 
Annahme  einer  Unterbrechung  der  Listen  für  47  Jahre,  zwischen 
den  assyrischen  und  den  alttestamentlichen  chronologischen  Be- 
stimmungen eine  höchst  beträchtliche  Differenz.  Allein  kann  uns 
dennoch  dieser  Umstand  zu  einer  solchen,  sonst  durch  nichts  ge- 
rechtfertigten, ja  durch  die  Listen  selber  desavouirten  Annahme 
berechtigen?  Wir  meinen,  nein!;  wir  meinen,  dieses  selbst  dann 
nicht,  wenn  die  biblische  Chronologie  bislang  zu  Ausstellungen 
keinen  Anlass  geboten  hätte.  Dem  Letzteren  ist  nun  aber  faktisch 
gar  nicht  so.  Die  Zuverlässigkeit  der  chronologischen  Angaben 
der  Eönigsbücher  ^)  ist  nichts  weniger  als  eine  unantastbare.  Es 
ist  notorisch,  dass  die  biblischen  Angaben  selber  unter  sich  nicht 


1)  Vgl.  s.  B.  die  Regierutig  Aasordanil's,  welche  aaf  den  Tartan  sofort 
den  Gonvemear  von  Arrapha  als  Eponym  folgen  Iftsst,  also  die  Archontate  des 
PalasthanptmaoDS,  Haremtobersts  u.  s.  f.  Überspringt. 

2)  Lediglich  um  diese  nämlich  handelt  es  sich,  da  der  Abschnitt  Jes. 
36 — 89  ans  den  Köuigsbüchem  einfach  hcrübergouommen  ist.  8.  den  Nachweis 
in  meiner  Bearb.  der  de  Wette'scfaen  alttest.  Einl.  8.  A.  S.  260. 
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selten  gewichtige  Differenzen  zeigen  ^).  Schon  darnach  erscheint  es 
bedenklich,  nach  den  KönigsbQchem  monamentale  Angaben  za  rec- 
tificiren.  Non  aber  verlassen  unsere  Gegner  in  einem  Falle  sogar 
selber  ihren  Standpunkt  nnd  geben  auch  ihrerseits  die  Autorität 
des  fraglichen  alttestamentlichen  Baches  preis :  für  die  Zeit  nämlich 
von  der  Zerstörung  Samaria's  an  abwärts.  Während  nach  der 
Bibel  der  Zug  Sanheribs  in  das  Jahr  714  fallen  würde  (die  Zer- 
störung Samarias  für  das  Jahr  722  angenommen^,  setzen  unsere 
Gegner  unbedenklich  denselben  in  das  Jahr  701/700.  Nun,  wir 
sollten  meinen,  was  dem  Einen  recht  ist,  ist  dem  Andern  billig. 
Nehmen  Jene  fGür  den  Zeitraum  von  722  an  abwärts  keinen  Anstand 
die  biblische  Zeitrechnung  der  monumentalen  zu  opfern,  so  ist  es 
doch  nur  consequent,  wenn  wir  andern  auch  in  Bezug  auf  den 
früheren  Zeitraum  uns  an  die  Monumente  halten  und  deren  Zeit- 
rechnung zu  Grunde  legen,  diejenige  der  Königsbücher  nach  jener 
rectificirend.  Wir  glauben  hierzu  aber  um  so  mehr  berechtigt  zu 
sein,  als  wenigstens  für  die  Greschichte  von  72ä  ab  die  assyrischen 
bezüglichen  Angaben  durch  die  babylonischen  des  ptolemäisehen 
Canon  in  jeder  Beziehung  bestätigt  werden^),  und  als  anderseits 
die  Stütze,  welche  gerade  diese  letztere  Zeitrechnung  durch  die 
unter  das  Archontat  des  Puril-salche  treffende  Sonnenfinstemiss 
vom  15.  Juni  763  *),  wonach  also  der  Regierungsantritt  Sargons 
und  die  Eroberung  Samaria's  in  das  Jahr  722  vor  Chr.  fällt,  doch 
gewiss  keine  zu  unterschätzende  und  jedenfalls  eine  solche  ist, 
welche  der  Notiz  über  eine  frühere  Finstemiss  im  ersten  Jahre  des 
Assur-nasir-habal  die  Wage  hält. 

Aber  der  König  Phul?  Was  machen  wir  aus  ihm,  wenn  er 
nicht  in  der  angenommenen  Zwischenzeit  von  47  Jahren  König  von 
Assyrien  war?  —  Mit  Tiglath-Pileser  ist  derselbe  nicht  zu  iden- 
tificiren:  beide  Namen  werden  im  A.  T.  streng  von  einander  anter- 
schieden.  Dass  es  ein  Feldherr  dieses  Königs  war,  ist  uns  auch 
nicht  recht  wahrscheinlich.  Wir  sind  der  Ansicht:  es  war  Über- 
haupt von  Haus  aus  kein  assyrischer  König,  denn  vielmehr ,  wie 
Berossos  ihn  nennt,  ein  König  der  Chaldäer  d.  i.  der  Babylonier, 
der  aber  sei  es  in  Folge  ungenauer  Ausdrucksweise  (wie  ja  z.  B. 
der  Perser  Danus  Esr.  6,  22  König  von  Assyrien  genannt  wird), 
sei  es  weil  er  wirklich  eine  Oberherrschaft  über  Assyrien  ausübte, 
in  der  Bibel  als  König  von  Assyrien  bezeichnet  ward.  Mit  dieser 
letzteren  Annahme  ist  die  andere,  dass  die  assyrischen  Könige  der 
alten  Dynastie  als  Unter-  und  Yasallenkönige  belassen  wurden,  sehr 


1)  Ich  verwebe  der  Kttne  halber  nar  auf  Niebnhr,  Asaor  und  Babel. 
S.  84. 

2)  S.  Lepsin 8  in  der  ob.  cit.  Abhdlg.  S.  50  flg. 

8)  Der  Leser  findet  die  ganse  bezügliche  denkwürdige  SteUe  der  List« 
Ihrem  Wortlaute  nach  transcribirt  und  analysirt  in .  dem  oben  angeführtan 
AafsaUe  in  den  Studd.    nnd  Rritt.  1871.  H.  IV.  682. 
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wohl  yertinbar:  ich  verweise  lediglich  auf  das  ganz  Ähnliche  Ver- 
fahren der  späteren  babylonischen  Könige  dem  Reiche  Juda  gegen- 
ftber.  Selbst  der  Bericht  des  Ktesias  über  die  erste  Zerstömng  Nini- 
YOh's  liesse  sich,  &lls  er  sich  wirklich  anf  eine  frühere,  als  die  letzte 
Erobenmg  der  assyrischen  Capitale  bezieht,  mit  unserer  Annahme 
bis  zu  einem  gewissen  Grade  vereinigen.  Man  hätte  dann  ein  ähn- 
liches Yer&hren  Seitens  PhaFs  zn  statoiren,  wie  es  Nebacadnezar 
gegenüber  Jojakim  und  Jojachin  (II  Eon.  24;  II  Chr.  36)  beob- 
achtete*, nur  eine  so  völlige  Zerstörung,  wie  sie  Ktesias  in  Aussicht 
nimmt,  möchte  sich  schwerlich  hiermit  vereinigen  lassen.  Indessen 
muthet  uns  überall  der  Bericht  des  Ktesias  etwas  sehr  verdächtig 
an  und  möchten  wir  deshalb  vor  der  Hand  keine  weiteren  Hypo- 
thesen auf  denselben  bauen.  Auch  dass  er  sich  überhaupt  nicht 
auf  die  Endkatastrophe  des  Reiches  beziehe,  ist  uns  nichts  weniger 
als  wahrscheinlich. 

Wir  wären  mit  unserer  Betrachtung  am  Ziele  angelangt  Auf 
die  sonstigen,  im  Uebrigen  höchst  scharfsinnigen,  die  biblisch-assy- 
rische Chronologie  beschlagenden  Aufstellungen  und  Ausführungen 
Dr.  Oppert's  noch  des  Weiteren  einzugehen,  können  wir  uns  wohl 
hier  als  überhoben  erachten^  da  sie  mit  der  Hauptfrage  und  deren 
Beantwortung  im  Wesentlichen  stehen  und  fallen;  dagegen  unter- 
lassen wir  es  nicht,  die  Leser  auf  die  vielen  schätzenswerthen  Auf- 
schlüsse über  den  Mechanismus  der  assyrischen  Chronologie  auf- 
merksam zu  machen,  welche  Dr.  Oppert  in  dem  citirten  Aufsatze 
giebt  und  durch  welche  er  mehrere  bisher  dunkle  Punkte  klar  ge- 
legt hat. 

Es  versteht  sich  nun  aber  schliesslich,  dass,  ist  man  in  der 
ausgeführten  Weise  über  die  Hauptsache  zu  einer  festen  Ansicht 
gelangt,  nun  erst  für  den  vergleichenden  Chronologen  die  Arbeit  im 
Einzelnen  angeht.  Es  werden  dabei  wieder  Hunderte  von  Fragen 
auftauchen ;  die  ihrer  Beantwortung  harren.  Den  Ausgangspunkt 
der  Untersuchung  wird  hier  zweifelsohne  die  Regierung  des  Tig- 
lath-Pileser  bilden  müssen,  über  welcher  noch  manches  Dunkel 
schwebt  Leider  sind,  wie  bekannt,  die  seine  Regierungszeit  be- 
treffenden Platten  selber  in  einem  sehr  desolaten  Zustande,  indem 
ein  Herrscher  aus  einer  späteren  Dynastie  die  Schrift  der  Platten 
theilweis  gewaltsam  hat  auslöschen  lassen,  um  dieselben  anderweit 
zu  verwenden.  Immerhin  ist  zur  Ordnung  und  Verwerthung  der 
betr.  Platten  von  6.  Smith  ^)  bereits  ein  höchst  beachtenswerther 
Anfang  gemacht  worden.  Unter  seinen  Funden  sind  die  Nachweise 
der  Namen  der  nordisraelitischen  Könige :  Hosea  (Ausi')  und  Pekach 
(Pa^a)  nicht  die  geringsten.  Möchte  eine  exacte  Bearbeitung 
dieser  Annalen  nicht  zu  lange  auf  sich  warten  lassen!  — 


1)  8.  Lepsius  Zeitschr.  1869  Jfto.  und  Juli,    und  vgl.  damit  Oppert'»  B«- 
SMrkiiogsii  ebend.  8.  68w 
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Auswahl 
von  unedirten  Strophen  verechiedener  Dichter. 

Mitgetheiit  von  Th.  Auflreeht. 

(Fortsetsoiig  TOn  S.  241.) 

25.    94rngadharapaddhati  14,  4. 

Unverwundbar. 

Der  Edlen  Herz  ist,  wie  mich  dünkt, 

so  hart  wie  nur  ein  Kieselstein; 
Denn  schleudern  scharfes  Wortgeseboss 

die  Bösen  auch,  es  dringt  nicht  ein. 

26.    Deve^vara. 

TIPS^  ^?!frT  ^[;5RT  T!^R\   rtf*HI^  ^^^''9*'''^^ 

Wenn  -heissen  und  schleissen  die  Zähne  zur  Stund, 
So  labt  sich  an  köstlichem  Safte  der  Mund: 
Du  kennst  der  Gediegenen  Art  und  Gebahren, 
Sie  dulden  fflr  andere  Müh'  und  Gefahren. 

27.    B&näbbaUa. 

^fqT^?irr  5?  ^if^:  «itsr:  ^iwt  ??r  11 

Genie. 

Wie  Hunde  zahllos  läuft  der  Poetaster 
Gevölk  umher  und  tritt  das  breite  Pflaster; 
Doch  eines  schöpferischen  Dichterkönigs 
Erscheinung  ist  so  selten  wie  der  Phönix  ^). 

1)  Statt   des  Pfadnfx    habta  dl»  Indier  dm  QMiüihA,   «m  Thi««  mit  lieht 
Beinen,  das  wenige  gesehen  haben. 


466    AufireM^  AumoaJU  von  unedirten  Sirophen  venehiedeMr  Diehier. 
28.    Sarasvatika^thäbharana  2,  248. 


An  die  NaturwüchsigeD. 
Sind  Belehrnng  and  Anwendung  aliumfängiich,  was  nützt  Talent  ? 
Sind  Bclehrang  and  Anwendang  anzalänglich ,  was  ntltzt  Talent  ? 

29.    Ebendaselbst  2,  38. 

fNi  ^  w^ldv-  ^  sft  i|^  ^  ftnfJTsiR:  I 

Kindliche  Neagier. 

Wächst  im  Himmel  der  Baam,  o  Muhme, 
Dem  entsprossen  des  Mondes  Blome? 
Stossen  die  Battervögel  Batter? 
Hat  viel  Kinder  die  Perlenmatter?  ^) 

Zar  Erklärung  der  Mondesblome  ist  es  nützlich  za  bemerken ,  dass  die 
Sonne  und  der  Mond  von  ihrer  Scheibe  pnshpATantAf  die  blumigen,  hcisseu, 
wie  wir  aus  ähnlichem  Gnmde  eine  Sonnenblume  besitzen.  Dass  dieses  das 
Thema  sei ,  und  nicht  pushpavant,  wie  das  Petersburger  I^xicou  angibt, 
erheUt  ans  den  folgenden  zwei  Stellen  des  K&^lkhau^a:  y&vat  kiranah  pusbpa- 
vantayoh  23«  11,  yathftbhrapa|a]am  pr&pya  prakä9ah  pushpavantayoh  59,  31. 

30.    Devaga^a. 

^•*<Hl<«l^l^<^Tm  ^  ^«pitfrf  ^R^  fHüft  ^1 

Das  Glack. 

Wohin  sich  Wünsche  nicht  versteigen, 

Was  Dichterseelen  nie  erdacht; 
Was  Träame  gaakelnd  selten  zeigen, 

Das  schickt  das  Schicksal  Aber  Nacht. 

31.  Von  dem  Verfasser  des  Sarasvatikanthäbharana  l,  145. 

Rir4<|H|^S]<^liSlirri  ^m4^|MrM  I 

Gate  Gesellschaft. 
Selbst  Gemeines  gewinnt  Anmath  im  Anschlass  an  das  Reizende, 
Wie  die  hässliche  Schminksalbe  aaf  den  Augen  der  Lieblichen. 


1)  Eine  genauere  Uebertragnng   des  zweiten  Halbrerset  ist  weder  möglich 
noch  erforderlich. 
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32.    Ebendaselbst  2,  250. 

Lakshmi  ^). 

Heil  der  Schönheit  küsslichem  Mnnd  dem  rosenknospenfarbigen; 
Und  ihrem  gabenreichen  Arm  dem  rosenknospenfarbigen. 

33.    Ebendaselbst  1,  165.  2,  335. 

König  Bhoja  will  auf  der  Jagd  fiber  einen  Fluss  setzen ,   und  sieht 
einen  als  Holzträger  Tcrkleideten  Pandlt  hindurchwaten. 

Wie  tief  ist  dieser  Fluss,  Priester? 

„Nur  bis  zom  Knie;  o  Männerfürst.'* 
Und  doch  taachst  dn  so  sehr  unter? 

„Nicht  alle  stehn  so  hoch  wie  da.^ 

34.    Ebendaselbst  1,  1. 

Bhoja   kehrt   von    der   Jagd    in    einer   Sänfte    zurück.      Unter    den 
Trägern  befindet  sich   ein  verkleideter  Pandit. 

Unter  dem  grossen  Lastdrucke  schmirzt  die  Schulter  dich;  guter, 

nicht? 
„Die  Schulter  schmerzt  mich  viel  minder;   als,   o  König,  das 

schmirzt  mich  schmerzt/^ 

35.    Anantadeva. 

Macht  der  Dichtung. 

Gemeinen  Untergangs  Beute  gab  es  Leute, 

Gibt  es  heute,  wird  noch  sehn  das  Erdenrund; 

Wen  in  lautern  Gesangsweisen  Dichter  preisen. 

Ewig  kreisen  wird  sein  Ruhm  von  Mnnd  zu  Mund. 

1)  Lakshmi  ist  Göttin  sowohl  der  ächönbeit  als  der  Wohlfahrt.     Mau  ver- 
gebe die  Rose  für  den  uns  fem  liegenden  Lotus. 

Bd.  XXV.  30 
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36.    Sarasvatikanthäbharana  2,  359. 

Der  Liebende  in  der  Ferne  ist  rathlos. 

So  oft  ich  an  die  Holde  denke, 

verzweifl'  ich  an  dem  Leben  fast; 
Und  sollt'  ich  lebend  sie  vergessen, 

wozu  dann  dieses  Lebens  Last? 

37.    Ebendaselbst  4,  22. 

Der  Unterschied  ist  subtil. 

Dein  runder  Mund  ist  Lotnsgleich 

Und  Lotusgleich  dein  Angesicht: 
Stäkst  du  in  einem  Lotusteich, 

Ausfinden  könnten  wir  dich  nicht. 

38.  Ebendaselbst  2,  235.  4,  24. 

S  0  1  i  t  ä  r. 

Nur  deinem  Mund  gleicht,  schmuckes  Weib; 

Dein  Mund,  die  Augen  nur  sclbandern, 
Dein  ganzer  Leib  nur  deinem  Leib, 

Du  gleichst  dir  selbst  und  keiner  andern. 

Trilogle  der  lilebe. 

39.  Ebendaselbst  4,  181.  5;  368. 

^  ^rrog^:  ftnwr(^  T^tRi:  ?rtr^: 

WiPm  Qb^Wi  ^PFRrf^  ^  ^  f^RnfjT  II 

Die  Spröde. 
Mit  rauhen  Worten  Hess  ich  ihn 
Schon  hundertmal  es  bttsseu; 


Auflrßcht^  Auswahl  von  unedMen  Strophen  f)erschiedener  DichUtr,    459 

Und  tansendmal  fort  stiess  ich  ihn, 

Als  er  mir  sank  za  Füssen; 
Was  hilft's  der  Brauen  Faltenspiel, 

Freundin,  an  ihm  za  üben? 
Der  Dreiste  kennt  nicht  Maass  und  Ziel 

Mich  plagend  za  betrüben. 

40.    Ebendaselbst  2,  39. 

^nwt  f<^HkM  ^"^"nn  ^wrr^  rrnr- 

Die  Reuige. 

Freundin ;  liebe  Herzensfreundin ; 

Musst  nun  alles  mir  gestehn: 
Ob  aus  Zufall  oder  Neigung 

Du  den  Stolzen  hast  gesehn. 

War  er  froh  und  guter  Dinge, 

Aufgelegt  zu  Spiel  und  Scherz? 
War  er  traurig,  als  ob  hienge 

Fernen  Freunden  nach  sein  H^z? 

Hat  er  sich  nach  mir  erkundigt? 

That  er's  angelegentlich? 
Als  auf  mich   du  kamst  zu  reden, 

Offnen  Ohres  hört'  er  dich? 

Was  er  thut,  hat,  unverhohlen, 

Zwar  für  mich  nicht  viel  Gewicht;  — 

Aber  sprich,  ich  steh'  auf  Kohlen, 
Wird  er  kommen  oder  nicht? 

41.    Ebendaselbst  1,  122.  5,  81. 

^«rfif  ftriT?T^  ^i\^[  I 

Der  Triumph. 
Wenn  am  Schöpfe  sie  fassend  der  Jüngling  gewaltsam 
Mit  Küssen  den  sträubenden  Mund  ihr  bedeckt, 

30* 
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Dann  hört  man  in  Nöthen  sie  flüstern  und  flöten: 
„La  la  lass  mich  in  Ruh,  lo  lo  lockerer  dn\^ 
Heil  rufen  der  siegend  besiegten  wir  zu. 

42.    Ebendaselbst  IV,  113. 

wr^  ^  rmfl?  Y^  ^^  ^TT^rsniT  ^: 

Trost  in  Leiden. 

Lahmer,  ich  rtthme  dein  Loos:  Abnosen  za  sammeln  ersparst  dn. 
Schüchtern  von  Haus  zu  Ilaus  wendend  den  zögernden  Schritt. 
Blinder,  ermiss  dein  Glück:   wie  hochrauthtrunken  die  Reichen 

Blicken  auf  Arme  herab,  Bruder,  das  kannst  du  nicht  sehn. 
Stummer,  du  bist  zu  beneiden :  den  Grossen  der  Erde  zu  schmeichehi. 

Hoffend  auf  kläglichen  Lohn,  ist  dir  die  Stimme  versagt. 
Glücklich  zu  nennen  bist,  Tauber,  auch  du:  wenn  elende  Wichte 
Reden  Verläumdung  und  Hohn,  bleibt  ein  Geheimniss  es  dir. 

43.    gärngadhara  Paddhati   76,  49. 


irftns:  ^g^  ^%ft^^ 


Das  Licht  nicht  unter  den  Scheffel. 

Schlag*  einen  Topf,  trag'  einen  Zopf,  steh  auf  dem  Kopf, 

Reit'  einen  Esel  Haupt  zu  Schwanz, 
Schreib'  ein  Gedicht:  nur  bleibe,  Wicht,  bei  Leibe  nicht 

In  deiner  Stadt  vergessen  ganz. 

44.    Ebendaselbst  101,  1. 

Ab  schied. 
Denk  meiner,  Theure,  manchmal  du!  " 

„Vergib,  mein  Freund,  wenn  ich's  verfehle: 


1)  E9  finden  sich  mehrere  Lesarten.  B.  D.  in  b.  koryAt  kiipcid  athidbliu 
tarn,  „thu  etwas  ausserordentliches'* ;  in  d.  nävijnAtah  pure  vaset,  „lebe  in  der 
Stadt  nicht  unbekannt!'*  Die  ganz  freie  Uebortragung  sucht  den  Geist  beider 
Recensionen  wieder  zu  geben,  gh.  bh.  p.  eh.  heisst  wohl :  „zerreisse  einen  Top'. 
und  brich  ein  Kleid".  Die  Lesung  von  C,  wie  sie  oben  gegeben  ist,  halte  icL' 
für  eine  Vergröberung  von  B.   D. 


Aufireehtt  Auswahl  wm  unedirten  Strophen  verschiedener  Dichter,   461 

Der  Seele  fällt  Erinnrnng  zu, 

Und  du  nimmst  mit  dir  meine  Seele/' 

45.    Ebendaselbst  106,  7. 

rTf  fH^  Tfl^  5fn:   MlRufHHI  ^  II 

Der  Irrlehrer. 
Geschlechtlos  hielt  und  sandte  ich 

das  Herz  zu  ihr  sich  umzuschaneni 
Dort  bleibt  und  treibt  es  losen  Tand, 

0  Pänini,  wer  wird  dir  trauen? 

46.    Avantivarman. 

Ein  dunkler  Vergleich. 
Wo  brütend  unterscheidungslos 
Lichtscheues  Chaos  waltet  bloss» 
In  gleichem  Schatten  steht  die  Nacht 
Und  unerlauchte  Fürstenmacht. 

47.  Sarasvatikanthäbharana  2,  88. 

ri?l|cT^^  ^üftR:  ^äjftft  »f^ 

Ursprünglich  und  erborgt. 
Des  Mondes  Sichel  wird  am  Himmel  prangen. 
Bis  feurig  auf  der  Sonnenball  gegangen; 
Ergiesst  sein  Strahlenmeer  der  Tagbereiter, 
Dann  scheint  der  Mond  ein  Streifen  und  nichts  weiter. 

48.  gärngadhara  Paddhati  38,  31. 

g^  tug+iHK^fTt  II 


1)   Die  Londoner  Hs.  gariyo  für  mahiyo;  nbhyttdjate  beide. 
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Die  Pilger  i). 

Nacii  dem  Süden  und  nach  Norden 
Ziehen  fromme  Pilgerhorden 

Mond  um  Mond  und  Jahr  für  Jahr, 
Walleu  nach  dem  Ost  und  Westen 
Und  zu  allen  Götterfesten 

Drängt  sich  dichte  Yolkesschaar. 
Knien  nieder  vor  den  Schreinen , 
Heugen  sich  vor  Holz  und  Steinen, 

Beten  an  des  Künstlers  Gnss; 
Und  die  Sünden  ahzuspflien, 
Die  im  Busen  nagend  wühlen^ 

Baden  sie  in  heirgem  Fluss. 
Wendet  um,  ihr  eitlen  Thoren! 
Denn  in  Flnstemiss  verloren 

Irrt  ihr  blind  von  Ort  zu  Ort; 
Dessen  Sein  ihr  dunkel  ahnet. 
Der  euch  rastlos  treibt  und  mahnet, 

Sucht  umsonst  ihr  hier  und  dort. 
Wendet  um,  ihr  eitlen  Thoren! 
Nur  im  Herzen  wird  geboren 

Lichtes  Bronnen  rein  und  klar; 
Taucht  in  eure  Seelen  tiefer, 
Dort,  wo  ewig  her  schon  schlief  er. 

Wird  der  Gott  euch  offenbar. 


1)  Freie  Behandlung,  mit  Herbeiziehang  des  Verses,  den  Böhtlingk 
(Sprüche,  erste  Aufl.  13r)0)  so  übersetzt :  „Nicht  im  Holze  findet  man  den  Gott 
nicht  im  Steine,  nicht  im  Thongebilde:  im  Gemilthe  findet  man  den  Gott,  das 
Gomüth  ist  also  sein  Ursprung^*. 


Berlohtlgungeii. 

8.  233  Z.  llies  ein  Thema  statt  einen  Nominativ.  —  Z.  13  lies  so 
lange  der  mittlere.  —  S.  234  Z.  20  lies  fassen  statt  fühlen.  —  S.  235  Z.  15 
lies  shpharad.  —  S.  236  Z.  20  Ues  tätsin^ya.  —  S.  240  Z.20  lies  ohne  Ton. 
Rasa,  Geschmack,  ist  in  der  Indischen  Dichtungslehre  die  Empfindung,  oder 
der  Grundton,  die  in  einem  ganzen  Gedichte  oder  einer  einzelnen  Strophe  vor- 
walten. Solche  Gmndtöne  giebt  es  acht  oder  neun.  HaUyudha  I,  92  zählt 
die  folgenden  auf:  Liebe,  Scherz,  Mitleid,  Grausen,  Heldenmuth,  Entsetzen, 
Abschen,  Wundcrbarkeit,  Ruhe.  Rudrata  behandelt  den  ersten.  —  1.  25.  Will 
man  der  im  Sanskrit  mit  Absicht  gewählten  Schallnachahmnng  gerecht  werden, 
•o  lese  man:  Wer  Tag'  und  Tage  lässt  verstreichen.  T.  A. 
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Additamenta  über  die   Inschrift  Mesa's. 

Von 

Konst.  Sehlottmaun  ^). 

Tl. 

Zur  Feststellong  des  Textes. 
Sendschreiben  an  Herrn  Kirchenrath  Prof.  Dr.  Hitzig. 

Ilocbgeehrter  Freund  und  College! 

Al8  einstige  mehrjährige  Amtsgenossen  im  deutschen  Schweizer- 
lande (das  doch  in  der  That  nicht  so  undentsch  ist,  als  es  nach 
manchen  Anzeichen  scheinen  könnte)  und  ebenso  geraume  Zeit  her- 
nach sind  wir  bei  manchen  scharfen  Differenzen  der  Ueberzengung 
in  gegenseitiger  Achtung  und  in  gegenseitigem  Vertrauen  mit  ein- 
ander yerbunden  geblieben.  Hierin  soll  auch  unsre  gegenwärtige 
Differenz  in  Betreff  der  Hinterlassenschaft  des  alten  Moabiterkönigs 
keine  Aenderung  bewirken.  Was  in  Ihrer  unserer  Zeitschrift  anver- 
trauten Metakritik  (S.  253  ff.)  nebst  Appendix  in  den  Heidelberger 
Jahrbüchern  (S.  193  ff.)  so  gedeutet  werden  konnte,  das  betrachte 
ich  nach  Ihren  letzten  brieflichen  Aeusserungen  als  beseitigt.  Um 
so  lieber  gebe  ich  der  zwischen  uns  erforderlichen  weiteren  Aus- 
einandersetzung in  Betreff  derjenigen  Punkte  des  urkundlichen  That- 
bestandes,  die  ich  in  Nr.  V  dieser  Additamenta  (Bd.  XXIV  S.  672— 
680)  geltend  gemacht  habe,  die  lebendigere  und  wärmere  Form 
des  Sendschreibens. 

Ich  darf  dabei  wohl  an  eine  Ihrer  froheren  Aeusserungen  an- 
knflpfen.  Als  ich  meine  eben  vollendete  Brochure  tlber  die  Mesa- 
Insdirift  unter  Kreuz  -  Gouvert  an  Freunde  und  Fachgenossen  ver- 
sandte, waren  Sie  unter  allen  der  erste,  der  mit  freundlichem  und 
einl&sslichem  Wort  meinen  Versuch  begrttsste.  „Der  wissenschaft- 
liche Eifer"  (so  schrieben  Sie  mir  unter  dem  7.  Apr.  v.  X),  „mit 
dem  Sie  sofort  und  der  Erste  in  Deutschland  das  interessante 
Denkmal  philologisch  behandeln,  hätte  verdient,  dass  ihm  die  ver- 
besserteCopie  in  der  Revue  Arch6ologique  bereits  vorgelegen 
hätte.  Eigentlich  sollte  jetzt  ich  mit  meiner  Ansicht  vom  Gegen- 
stande hinterdreinkommen ,  wie  Sie  beim  >Sidonier  auf  mich  gefolgt 


1)  Vgl.  in  Band  XXIV  S.  263-260;  438-460  und  645-680. 
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sind.  Jedoch  gegenwärtig  beschäftigen  mich  andere  Dinge^.  So 
begnügten  Sie  sich  damit,  mir  brieflich  eine  Anzahl  theils  beistim- 
mender Bemerkungen,  theils  abweichender  Erklärungen  mitzatheilen. 

Nur  am  so  mehr  erfreuten  Sie  mich  hernach  mit  der  Zusen- 
dung Ihrer  eignen  Bearbeitung  der  Inschrift.  Gilt  doch  besonders 
auch  auf  dem  schwierigen  Gebiete  der  Semitischen  £pigraphik  das 
nnitis  viribus.  Dass  ich  von  Ihnen  und  von  Andern  zu  lernen 
suche,  dass  ich  abweichende  Auffassungen  gewissenhaft  prüfe ^  das 
glaube  icl)  schon  „beim  Sidonier'^  hinlänglich  bewiesen  zu  haben. 
Sie  selbst  zweifeln  gewiss  nicht,  dass  ich  in  gleichem  Sinne  vor 
allem  auch  Ihr  ccvriScogov  aufnahm. 

Wenn  Sie  aber  es  beklagt  hatten,  dass  bei  meiner  Arbeit  nur 
die  erste,  nicht  die  zweite  Ganneau'sche  Recension  des  Textes 
mir  vorlag  (obgleich  durch  letztere  manche  meiner  Yermuthungen 
bestätigt  und  meine  Gesammtauffassung  der  Inschrift  nicht  modifi- 
cirt  wurde);  so  musste  nun  ich  meinerseits  wahrnehmen,  dass  Sic 
die  im  Junihefte  der  Revue  Archeol.  erschienene  dritte  Text- 
Recensiou  zwar  noch  während  des  Druckes  Ihrer  Schrift  zu  Gesicht 
bekommen,  aber  dieselbe,  wenige  Kleinigkeiten  abgerechnet,  für  eine 
Verschlimmbesserung  der  zweiten  gehalten  und  als  solche  bei  Seite 
geworfen  hatten.  Und  zwar  hatten  Sie  dieses  Urtheil  unter  Um- 
ständen, die  Ihnen  nur  eine  erste  rasche,  keineswegs  einlässliche 
Prüfung  gestatteten,  gefällt^).  Ich  hingegen  hatte  schon  vorher  lu 
einem  Aufsatz ') ,  den  Sie  freilich  noch  nicht  hatten  vergleichen 
können,  eben  jene  dritte  Recension  als  höchst  werthvoll  nachzu- 
weisen gesucht  und  zwar  auf  Grund  einer  sehr  sorgfältigen  und 
mühsamen  Untersuchung  %  Waren  aber  die  Resultate  der  letzteren 
stichhaltig,  so  wurde  damit' —  das  werden  Sie  selbst  nicht  ver- 
kennen —  grade  auch  dasjenige  unhaltbar,  was  Sie  hinsichtlich  der 
Gesammtauffassung  der  Inschrift  im  Gegensatz  gegen  mich  und 
Andere  völlig  Neues  aufgestellt  hatten.  Und  dann  lag  es  im  In- 
teresse wissenschaftlicher  Klarheit  und  Sicherheit;  jener  Ihrer  Auf- 
fassung gegenüber  den  urkundlichen  epigraphischen  Thatbestand 
baldigst  geltend  zu  machen. 

Eben  diese  Pflicht  habe  ich  durch  meine  „urkoildlichen  Berich- 
tigungen^' im  Additamentnm  Y  zu  erfüUen  gesucht  Der  Kern 
desselben  ist  die  Behauptung  des  epigraphischen  Thatbestandes. 
Grade  darauf  aber  sind  Sie  in  Ihren  obigen  Entgegnungen,  wie  mir 
scheinen  will,  nicht  mit  der  Ihnen  eigenen  Schärfe  und  Genauigkeit 
eingegangen.  War  das  doch  auch  schon  deswegen  nicht  wohl  mög- 
lich, weil  Sie  beim  Schreiben  nach  Ihrer  eigenen  Bemerkung  (S.  254) 


1)  S.  Zeitschrift  XXIV  S.  673  Anm.  2. 

2)  Ebendaselbst  S.  438  ff. 

3)  Ich  habe  angemerkt^  dass  die  Mühseligkeit  der  Untersuchaog  besonder» 
auch  durch  die  massenhaften  verwirrenden  Druckfehler  in  den  hebräischen 
Buchstaben  des  Qannean'schen  Aufsatzes  vermehrt  wurde. 
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die  dazu  erforderlichen  Aktenstücke,  nämlich  die  betreffenden  Hefte 
der  Revne  Afeh^ologiqae;  gar  nicht  cor  Hand  hatten. 

„Was  ist  urkundlich ?^^  firagen  Sie.  Und  Sie  antworten:  „Im 
vorliegenden  Falle  das,  was  auf  dem  Steine  geschrieben  stand,  auf 
seinen  Bruchstücken  sich  noch  vorfindet,  nicht  aber  an  sich  schon, 
was  Hr.  Ganneau  meint,  dass  er  es  geschrieben  sehe,  und  Hr. 
Schi,  ihm  nachglaubt^S 

Sie  werden  mir  gewiss  zutrauen,  verehrtester  Freund,  dass  i<^ 
dieser  Ihrer  bündigen  Definition  auf  das  allervoUkommenste  und 
ohne  die  mindeste  Einschränkung  beipflichte.  Aber  wohlweislich 
haben  Sie  darin  das  „an  sich  schon^^  gesetzt  Denn  so  lange  die 
Reste  des  Steines  und  der  Papier-Abklatsch  der  ganzen  Inschrift 
uns  im  Original  leider  nicht  zugänglich  und  auch  keine  Collationen 
derselben  durch  andere  Gelehrte  vorhanden  sind,  finden  wir  uns 
alle  im  Wesentlichen  darauf  angewiesen,  dem  Hr.  Ganneau  „nach- 
zuglauben,  was  er  meint,  dass  er  geschrieben  sehe^.  Sie  sowohl 
als  ich  können  dabei  im  Einzelnen  ihm  nachirren.  Wir  beide 
haben  im  Einzelnen  hie  und  da  eine  irrige  Lesung  bei  ihm  anneh- 
men zu  müssen  gemeint.  Aber  im  Ganzen  und  Grossen  hat  das 
unser  Vertrauen  zu  ihm  nicht  aufgehoben.  Sonst  müssten  wir  in 
der  That  vorerst  auf  jeden  Versuch  einer  zusammenhängenden  Er- 
klärung der  Inschrift  verzichten.  Das  thaten  denn  auch  Emanuel 
Deutsch  und  andere  Gelehrte  in  England,  indem  sie  mit  wegwerfen- 
dem Urtheil  über  Ganneau's  Befähigung  und  Verfahrensw^eise  den 
von  ihm  aufgestellten  Text  mit  übertriebener  Skepsis  betrachteten. 
Ich  bin  dem  von  Anfang  an  mit  Anführung  von  Gründen  entgegen- 
getreten^).    Und  Sie  haben  mir  darin  thatsächlich  beigestimmt. 

Um  so  weniger  vermag  ich  einzusehen,  wie  zur  Lösung  der 
Differenz,  welche  zwischen  uns  beiden  hinsichtlich  der  Würdigung 
der  dritten  Text-Recension  Ganneau's  besteht,  Ihre  letzten  scharfen 
Aeusserungen  über  den  Mann  irgendwie  beitragen  können,  welche 
(S.  254)  folgendermassen  lauten :  „Gegen  die  Aussagen  eines  Mannes, 
der  sehr  wenig  vom  Hebräischen  versteht;  der  in  seinem  Urtheile 
schwankt;  der  selber  einmal  bekennt,  ein  Buchstabe ;  welchen  er 
hinzeichneteii  habe  nur  in  seiner  Einbildung  existirt,  ist  Misstrauen 
nicht  nur  erlaubt,  sondern  geboten;  zumal  bei  der  Schwierigkeit  der 
Untersuchung,  da  der  Stein  zertrümmert  ist,  und  die  Abklatsche 
unvollständig  und  mangelhafte^  . 

Ich  kann  nicht  umhin  dieses  Urtheil  als  zu  scharf  anzusehen. 
Wenn  jemand  Ganneau  einen  „ausgezeichneten  Hebraisten"  genannt 
hat;  80  ist  das  allerdings  zuviel  behauptet,  wie  er  denn  selbst  grade 
diesen  Ruhm  nicht  beanspruchen  wird.  Was  ich  hingegen  meiner- 
seits über  seine  Kenntnisse,  seine  Geschicklichkeit,  seine  Beharr- 


1)  S.  m.  Schrift  S.  7,  40  und  diese  Zeitschrift  XXIV  S.  257.  Auch  in 
England  selbst  bin  ich  durch  einen  Artikel  ip  der  Times  fMay  5,  1870)  fOr 
Oanneau  eingetreten,  wobei  ich  übrigens  seine  Schwächen  nicht  verkannt  habe. 
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lichkeit  nnd  Sorgfalt  gesagt  habe,  vermag  ich  vollkommen  aufrecht 
za  halten.  Ohne  diese  Eigenschaften  hätte  er  nns  nach  der  an- 
glücklichen Zertrümmerung  des  Denkmals,  grade  wegen  der  von 
Ihnen  hervorgehobenen  Schwierigkeiten ,  niemals  den  Text  soweit 
zugänglich  machen  könneu;  als  dies  auch  nach  Ihrem  Zugeständniss 
der  Fall  ist.  Und  dafür  verdient  der  vielfach  anderweitig  beschäf- 
tigte Consulats-Kanzler  und  Dragoman,  wenn  auch  ein  Fachgelehrter 
manches  besser  gemacht  hätte,  doch  unsre  vollste  Anerkennung. 
Dass  er  bei  der  Bestimmung  undeutlicher  Schriftzüge  —  denn  darum 
allein  handelt  es  sich  hier  —  öfter  „in  seinem  Urtheil  schwankt^, 
gereicht  ihm  in  den  meisten  Fällen  zur  Ehre,  denn  es  zeugt  von 
seiner  Sorgfalt  und  Gewissenhaftigkeit.  Nicht  bloss  bei  seiner  ersten 
Textrevision,  sondern  auch  hernach  sind  ihm  allerdings  einige  starke 
Flüchtigkeitsfehler  untergelaufen.  Er  hat  dieselben  indess  hernach 
als  solche  offen  und  ohne  alle  Bemäntelung  bekannt  und  dadurch 
bewiesen,  dass  ein  Interesse  der  Eitelkeit  ihm  nicht  über  das  der 
Wahrheit  ging. 

Gesetzt  nun  aber  auch,  jenes  Ihr  scharfes  Urtheil  wäre  in 
keiner  Hinsicht  zu  scharf,  so  haben  Sie  doch  selbst  dasselbe  jeden- 
falls als  Grund  der  Skepsis  gegen  Ganneau's  Lesungen  nur  unter 
einer  durchgreifenden  Einschränkung  angewandt.  Den  Aenderungen 
und  Zusätzen  seiner  zweiten  Textrecension  im  Verhältniss  zur  ersten 
schenkten  Sie  nämlich  den  vollkommensten  Glauben.  Ich  werde 
hernach  zeigen,  dass  Ihr  Glaube  dort  sogar  zu  uneingeschränkt  war, 
indem  Sie  zwei  neue  Lesarten  derselben,  ein  n  am  Ende  von  Z.  5 
und  ein  ^  am  Anfang  von  Z.  8  als  sicher  betrachteten,  während 
ich  denselben  eine  Skepsis  entgegenstellte,  welch.e  hernach  durch 
Ganneau*s  Zugeständniss  eines  zweimaligen  Versehens  gerechtfertigt 
wurde.  Als  Sie  hingegen  nach  jener  zweiten  Textrevision  Ihre 
Gesammtauffassung  der  Inschrift  sich  festgestellt  hatten,  liessen  Sie 
die  zahlreichen  neuen  Aenderungen  und  Zusätze  der  dritten,  ein 
paar  Kleinigkeiten  ausgenommen ,  als  „blosse  Velleitäten  und  Un- 
möglichkeiten" bei  Seite. 

Für  die  Berechtigung,  mit  so  verschiedenem  Masse  die  beiden 
Recensionen  zu  messen,  vermisste  ich  die  Begründung.  Ich  hob 
(a.  a.  0.  S.  678 j  aach  in  der  dritten  die  Spuren  der  angewandten 
Sorgfalt  und  der  bona  tides  hervor.  Ich  durfte  ferner  nicht  uner- 
wähnt lassen,  dass  Sie,  als  Sie  jenes  verwerfende  Urtheil  füllten, 
ein  sehr  wichtiges  thatsächliches  Moment  ganz  übersehen  hatten. 
Die  dritte  Textrevision  hatte  nämlich  vor  der  zweiten  den  grossen 
Vorzug,  dass  bei  jener  in  sehr  bedeutendem  Umfange  ein  urkund- 
liches Material  im  vollsten  Sinne  des  Wortes  benutzt  wurde.  Es 
bestand  dies  nicht  bloss  (wie  Sie  S.  66  Ihrer  Schrift  unvollständig 
angeben)  in  „einzelnen  Splittern  und  in  dem  einen  obere!ti  Bruch- 
stück" des  Steines,  sondern  vor  allem  auch  in  dem  ungleich  grösse- 
ren unteren  Bruchstück.     Dieses  enthält  358,  jenes  kleinere  150 
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Bachstaben.  Von  den  sogenannten  „Splittern''  enthält  der  gp^össeate 
38  Buchstaben.  Die  ganze  Inschrift  nmfasste  in  ihrer  Vollständig- 
keit nach  ungefährem  Ueberschlag  einst  etwa  1000  Buchstaben. 
Davon  besass  Ganneau  613  im  Original,  als  er  die  dritte  Text- 
recension  feststellte.  Dass  er  es  dabei  auch  in  der  Benutzung 
kleinerer  Splitter  nicht  an  Geschick  fehlen  Hess,  habe  ich  an  einem 
einzelnen  interessanten  Beispiel  nachgewiesen  ^).  Und  gewiss  wurde 
durch  die  ermöglichte  Yergleichung  mit  einem  so  grossen  Theilc 
des  Originals  auch  die  Lesung  des  ganzen  Papierabklatsches,  durch 
welchen  allein  der  Zusammenhang  der  gesammten  Inschrift  uns  auf- 
bewahrt>ist,  wesentlich  erleichtert. 

Ich  glaube  daher  auch  annehmen  zu  dürfen,  dass  meine  Apo- 
logie jener  von  Ihnen  so  ungünstig  beurtheilten  dritten  Textrevision 
nicht  ganz  grundlos  von  Ihnen  befunden  worden  ist.  Das  in  Zeile 
21  zu  Anfang  stehende  n..b  der  ersten  und  zweiten  Textrccension 
war  von  mir  gleich  anfangs  durch  eine  kühne  Conjectur  zu  n[BO]b 
ergänzt  worden.  Diese  wurde  zuerst  in  gewissem  Masse  durch 
Warren  *)  und  dann  vollkommen  durch  das  in  Ganneau's  Besitz 
gelangte  untere  grosse  Bruchstück  des  Steines  bestätigt.  Nichts- 
destoweniger sagten  sie  noch  in  Ihrer  Schrift  (S.  39)  mit  einiger 
Bestimmtheit:  „Statt  D  wird  ein  iS  zu  entdecken  sein".  In  den 
Heidelberger  Jahrbüchern  lassen  Sie  hingegen  Ihren  „Zweifel,  ob 
der  fragliche  Schriftzug  ein  o  sei,  nunmehr  fallen".  —  Dies  ist 
freilich  bis  jetzt  der  einzige  Fall,  in  welchem  Sie  eine  von  Ihnen 
zuerst  zurückgewiesene  Lesart  der  dritten  Recension  ausdrücklich 
adoptiren.  Ich  darf  aber  wohl  voraussetzen,  dass  Sie  ähnliches 
Anderes  im  Sinne  hatten,  als  Sie  am  Schluss  Ihrer  gegen  mich  ge- 
richteten vorläufigen  Erwiederung  die  „Hoffiiung"  aussprechen ,  dass 
Sie,  „wenn  die  Revue  Ihnen  wieder  zu  Gebote  stehe;  in  unter- 
geordneten Fragen  Ihrem  Mitforscher  werden  Recht  geben 
können". 

Wenn  Sie  nun  aber  auch  hinsichtlich  mehrerer  Lesarten,  die 
für  die  Auffassung  der  Inschrift  von  untergeordnetem  Werth 
wären,  mir  nachträglich  Recht  gäben ,  so  würde  dadurch  freilich 
noch  nicht  ausgeschlossen,  dass  Ganneau  in  anderen  und  zwar  grade 
wichtigeren  Fällen  „blosse  Velleitäten  und  Unmöglichkeiten" 
vorgebracht  und  dass  ich  dieselben,  wie  Sie  mir  vorwerfen^  allzu 
leichtgläubig  gut  geheissen  hätte.  Aber  das,  was  Sie  zur  Begrün- 
dung solches  Ihres  Urtheils  anführen;  scheint  mir  nicht  beweisend. 
Es  liegt  mir  ob  hierfür  meine  Gründe  darzulegen.  Ich  benutze 
dabei  auch  das  der  dritten  Textrevision  entsprechende  dritte 
Facsimile  Ganneau's,  welches  von  dem  Grafen  Yogüö  herausge- 


1)  Bd.  XXIV  s.  443. 

2)  8.  diese  Zeitachr.  XXIV  S.  258 
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geben  ist  and  welches  mir  bei  meinen  früheren  Aufsätzen  in  dieser 
Zeitschrift  noch  nicht  zugänglich  war  ^). 


Am  Ende  von  Z.  5  steht  ein  3 ,  darnach  der  undeutliche  Rest 
eines  Buchstaben,  den  ich  der  Kürze  wegen  X  nenne,  und  eine 
Lücke;  zu  Anfang  von  Z  6  folgt  rrit.  Ich  ergänzte  darnach  zu- 
erst, wie  der  Anfang  der  Lücke  auf  dem  Facsimile  es  gestattete, 
rrs:[^N:a'i  !i]n  (Kamos  zürnte  „gegen  ihn  und  gegen  sein  Land"). 
Ganneau  wandte  dagegen  ein,  dass  die  Lücke  in  Wirklichkeit  dafür 
nicht  ausreiche,  sondern  nur  für  rr3S['nN]a,  was  ich  daher  adoptirte*). 
Dasselbe  hatte  unabhängig  von  mir  Nöldeke  vermuthet,  den  dabei 
aber  jener  zu  grosse  Umfang  der  Lücke  des  Facsimile  bedenklich 
machte.  Sie  Ihrerseits  haben  t^ar[p  Nn]a  ergänrt  (=,^ls  sein  Ende 
kam"  —  mit  dem  Folgenden  verbunden). 

Ueber  diese  Stelle  äussern  Sie  nun  zunächst  Folgendes:  „Zu 
meiner  BIrgänzung  natp  NM  bemerkt  Schi.:  „„wo  H.  3  Buchstaben 
ergänzt,  haben  nach  Ganneau  höchstens  (!)  2  Platz"";  er  selber  be- 
harrt auf  n^ix^"  ^).  Hier  drücken  Sie  durch  das  Ausrufungszei- 
chen neben  dem  „höchstens"  Ihre  Verwunderung  aus.  Aber  einen 
Grund  zu  derselben  vermag  ich  nicht  zu  erkennen.  Es  ist  ja  etwas 
ganz  Gewöhnliches,  dass  man  bei  der  verwischten  Stelle  einer  In- 
schrift (auch  einer  lateinischen  oder  griechischen)  zweifeln  kann,  ob 
dort  ein  einziger  Buchstabe  oder  zwei  nicht  zu  umfangreiche  und 
dabei  enggeschriebene  Buchstaben  gestanden  haben,  während  man 
doch  mit  mathematischer  Sicherheit  auszusagen  vermag,  dass  dort 
für  drei  Buchstaben  nicht  Platz  war.  So  hat  nun  auch  Ganneau 
über  die  in  Rede  stehende  Lücke  geurtheilt  Das  Urtheil  wurde 
ihm  dadurch  ermöglicht,  dass,  so  unvollkommen  der.  unschätzbare 
unter  ungünstigen  Umständen  durch  einen  Araber  gefertigte  Papier- 
abklatsch auch  ausfiel,  dennoch  bei  der  bekannten  Weise  des  Ver- 
fahrens grade  der  Band  des  Steines,  und  somit  auch  die  Entfernung 
desselben  von  dem  letzten  deutlichen  Buchstaben  der  Zeile,  sich 
scharf  ausprägte.  Auch  wurde  er  dabei  durch  keinerlei  Interesse 
oder  vorgefasste  Meinung  geleitet.  Und  so  wird  dem  epigraphischen 
Thatbestande  gegenüber  schwerlich  etwas  andres  übng  bleiben,  als 


1)  Dasselbe  ist  auch  abgebildet  bei  Ginsburg  in  seiner  Schrift  „The  Moa- 
bitc  stone".  Vgl.  die  theolog.  Studien  und  Kritiken  1871  S.  589.  —  üebrigens 
leidet  auch  dies  dritte  Facsimile  an  einem  LTebelstande ,  den  ich  schon  an  dem 
ersten  und  zweiten  gerügt  habe.  Die  Raumverhültnisso  der  Inschrift,  mithin 
auch  der  für  die  Erklärung  so  wichtige  Umfang  ihrer  Lücken ,  sind  mehrfach 
auch  noch  hier  nicht  genau  genug  wiedergegeben. 

2)  Bd.  XXIV  S.  442,  wo  ich  übrigens  in  dem  Citat  aus  der  Revue  Arch^l. 
das  durch  einen  Druckfehler  gesetzte  281  in  381  zu  verwandeln  bitte.  Wenn  Sie 
das  erste  durch  Vugüe  herausgegebene  Facsimile  vergleichen  wollen,  so  werden 
Sie  finden,  dass  nach  demselben  meine  frühere  Lesung  besonders  nahe  lag. 

3)  Vgl.  Bd.  XXIV  S.  678. 
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dass  Sie,  verehrter  Freund,  auf  Ihr  nsrp  »arn  und  auf  den  darauf 
gegründeten  Satzbau ,  eben  so  wie  ich  auf  mein  früheres  nit^iNSi  na, 
verzichten. 

Sie  meinen  aber  weiter  Ihrerseits  meine  und  Nöldeke's  Er- 
gänzung n:it[^K]n  als  dem  epigraphischen  Thatbestande  widerstrei- 
tend zurückweisen  zu  müssen.  Sie  sagen  von  jenem  undeutlichen 
Buchstaben  am  Ende  von  Z.  5,  den  ich  oben  mit  X  bezeichnete, 
„er  sei  gar  nicht  undeutlich,  sondern  ein  offenbares  n ,  wofür 
ihn  Ganneau  frülier  selbst  gehalten  habe".  Dabei  übersehen  Sie 
die  Punkte  über  jenem  Buchstaben,  die  G.  in  gewissenhafter  Weise 
überall  da  setzt,  wo  die  Schriftzüge  nicht  deutlich  sind.  Bei 
der  zweiten  Textrecension  meinte  er  dort  allerdings  ein  a  zu  er- 
kennen. Hernach  glaubte  er  (R.  A.  p.  363)  gar  ni:[nb]a  ergänzen 
zu  dürfen.  Zuletzt  sagt  er  aber  (p.  381)  bestimmt  aus,  dass  er 
dort  die  Spuren  eines  Buchstabens  erkenne,  welcher  sowohl  ein  ^ 
als  ein  *-)  sein  könne.  Und  dem  entspricht  denn  auch  die  Abbil- 
dung auf  seinem  letzten  Facsimile.    Dort  erscheint  nämlich  das  be- 

treffende  Zeichen  als  ^   ,  was  sich  zu  ^  ergänzen  lässt   Daraus 

erklärt  sich;  wenn  G.  zuerst  einen  zufälligen  Strich  im  Papier 
(denn  von  dieser  Stelle  ist  nur  der  Abklatsch,  nicht  das  Original 
erhalten)  für  den  untern  Thcil  des  Buchstabens  hielt,  seine  frühere 
Annahme  eines  :a.  Jedenfalls  hat  er  dieses  a  —  und  zwar  ledig- 
lich aus  graphischen  Gründen  —  zuletzt  als  nicht  vorhanden  be- 
zeichnet und  Sie  können  daher  nicht  länger  ein  angeblich  „deut- 
liches a"  meinem  K  entgegenstellen.  Ich  gebe  Ihnen,  da  die  Züge 
des  betreffenden  Buchstabens  allerdings  sehr  schwer  erkennbar  zu 
sein  scheinen,  die  abstracte  Möglichkeit  zu,  dass  G.  sich  hier  spä- 
ter geirrt  und  zuerst  das  Richtigere  gesehen  hätte.  Aber  was 
wollen  Sie  mit  dem  n  anfangen,  wenn  doch  für  Ihr  Jiitp  KiS 
schlechterdings  der  -nöthige  Platz  fehlt?  Um  so  mehr  darf  ich 
wohl  meinerseits,  ohne  dem  Vorwurf  des  blinden  Glaubens  zu  ver- 
fallen, diejenige  Abbildung  des  Buchstabens  acceptiren,  welche  G. 
zuletzt  nach  längerem  Schwanken  als  Resultat  wiederholter  sorg- 
fältiger Untersuchung  gegeben  hat.  Darnach  kann  das  ZeicKen 
allerdings  ein  1  sein.  Aber  bei  der  Lesung  n^.'nn  lässt  sich  die 
durch  den  Punkt  bezeichnete  Lücke  in  keiner  Weise  befriedigend 
ergänzen.  Dagegen  werden  Sie  zugeben,  dass  bei  Annahme  des  fit 
das  M^^fii^  zweifellos  ist.  Und  darum  beharre  ich  allerdings  auch 
jetzt  auf  dieser  Lesung. 

Zu  Anfang  von  Z.  8  zeigte  das  erste  Facsimile  die  Lücke 
Eines  Buchstabens  und  darnach  den  deutlichen  Namen  n^inTS.  Am 
Ende  von  Z.  7  steht  dm  und  darnach  eine  Lücke.  Ich  ergänzte 
dort  p  und  zu  Anfang  von  Z.  8  ein  1 ,  also :  N^a'inü  [lp]nN.  Die 
dabei  von  mir  vorausgesetzte  Bedeutung  des  Moabitischen  ^p  =  Stadt 
wird  an  andern  Stellen  unserer  Inschrift  jetzt  von  den  meisten  Er- 
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klärern  angenommeD.  —  In  dem  zweiten  Facsimile  setzte  Ganneaa 
in  jener  Lücke  zu  Anfang  von  Z.  8  das  Zeichen  q  .  Sie  be- 
trachteten dies  trotz  der  darüberstehenden  Pnnkte  als  ein  sicheres 
9.  Sie  setzten  daher  in  die  Lücke  am  Ende  der  vorhergehenden 
Zeile  :n5  und  lasen  also  Kain»  yna  n«.  —  Mir  hingegen  war  das 
9  verdächtig.  Und  in  der  Tbat  beruhte  dasselbe  lediglich ,  wie 
Ganneau  nachträglich  (p.  364  Anm.;  vgl.  381)  bekennt;  auf  einei* 
„erreur  de  transcription"  d.  h.  auf  einem  Versehen  beim  Abzeich- 
nen. Gelesen  hatte  er  von  Anfang  an ,  seit  ihm  etwas  von  den 
Zügen  des  Buchstabens  zu  erkennen  gelang,  nur  £ ,  welcher  Buch- 
stabe in  der  alten  Schrift  mit  dem  y  gar  keine  Aohnlichkeit  hat. 
Und  seine  Aussage  hat  in  diesem  Falle  um  so  mehr  Gewicht,  als 
das  fragliche  Zeichen  sich  noch  auf  dem  erhaltenen  oberen  Frag- 
mente des  Originals  findet.  So  war  durch  jene  Erklärung  Ganneau's 
Ihrem  y^^  der  graphische  Grund  entzogen,  auf  welchem  Sie  noch 
immer  zu  stehen  meinten. 

Dieser  Ihrer  irrthümlicheu  Meinung  musste  ich  den  urkund- 
lichen Thatbestand  entgegenhalten  und  das  ist  a.  a.  0.  S.  679  in 
Kürze  geschehen.  Hiezu  bemerken  Sie  hinwieder  Ihrerseits  (S.  255): 
„Das  9  im  Anfange  von  Z.  8  bezeichnet  Ganneau  jetzt  als  ein  s: 
und  will  y^M  lesen;  was,  sagt  S.  442  Schi.,  die  Sicherheit  jenes 
at  vorausgesetzt,  in  der  That  zweifellos  ist.  S.  679  setzt  er  diese 
Sicherheit  ohne  weiteres  voraus". 

Aber  ich  habe  dort  keineswegs  (gleichsam  unter  der  Hand)  für 
das  ^  eine  grössere  Sicherheit  beanspruchen  wollen  als  vorher 
S.  442,  auf  welche  Stelle  ich  ja  selbst  in  Betreff  des  Nähern  zurück- 
weise. Wenn  ich  mich  S.  679  so  bestimmt  ausdrücke^  so  geschieht 
das  lediglich  in  Beziehung  auf  Ihre  eignen  Annahmen.  Es  war 
Ihnen  nämlich  in  Betreff  des  von  Ganneau  zu  Anfang  von  Z.  8 
gelesenen  ^  etwas  Menschliches  begegnet.  Grade  dieses  gehörte  zn 
dem  höchst  Wenigen,  was  Sie  von  seiner  letzten  Textrevision  ver- 
trauenswürdig und  brauchbar  fanden,  aber  sie  missverstanden  dabei 
seine  Worte.  Er  sagt  nämlich  p.  364:  ^Ligne  8.  ^,  fin  du  mot 
compris  dans  la  lacune  pr6c6dente".  Er  meint  mit  der  Lücke 
die  am  Ende  der  vorhergehenden  7.  Zeile,  wie  schon 
aus  der  beigefügten  Anmerkung  erhellt,  in  welcher  er  das  in  dem 
zweiten  Facsimile  an  der  Stelle  des  ^  stehende  9  für  einen  blossen 
Schreibfehler  erklärt  (vgl.  auch  p.  381).  Sie  aber  verstanden  unter 
jener  lacune  pr^c^dente  die  Lücke  am  Schlüsse  von  Z.  8, 
und  meinten,  dass  Ganneau  hinter  derselben  ganz  am  Ende  der 
Zeile  ein  r' entdeckt  habe,  das  Sie  acceptirten.  Sie  ergänzten  das- 
selbe zu  y[ns*^'}]  und  Hessen  das  :f  im  Anfang  der  Zeile,  das  G. 
zugleich  mit  Darbietung  jenes  ^  beseitigt  hatte^  ruhig  stehen.  Schon 
durch  die  Form  des  Druckes  bezeichneten  sie  beide  Zeichen ;  das 
9  und  das  'S,  als  dem  Texte  (natürlich  dem  von  Ganneau  festge- 
stellten)  angehOrig.     Dagegen  bemerkte  ich  nun  a.  a.  0.;  dass  das 
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^  vielmehr  am  Anfang  der  Zeile  stehe  und  dass  Sie  es  lediglich 
durch  ein  Versehen  an  das  Ende  derselben  gesetzt  haben.  Ich 
wollte  mit  den  kategorisch  klingenden  Worten  meine  frühere  Ein- 
schränkung in  Betreff  der  Sicherheit  des  s,  das  Sie  vielmehr  — 
nur  an  unrechter  Stelle  —  als  völlig  sicher  aufgenommen  hatten, 
keineswegs  aufheben.  Sie  konnten  dies  schon  aus  meiner  in  dem- 
selben Aufsatz  vorhergehenden  Aeusserung  auf  S.  676  ersehen,  wo 
ich  das  Nm  r;72  '['•'-^? ,  das  mir  zu  einer  Argumentation  gegen  Sie 
dienlich  war,  doch  nur  als  „wahrscheinlich"  bezeichnete. 

Jene  meine  Einschränkung  gründete  sich  darauf,  dass  G.  selbst 
p.  381  sich  behutsam  so  ausdrückt,  dass  er  sagt,  das  £  sei  „noch 
sichtbar".  Das  deutet  nicht  auf  eine  vollkommene  Sicherheit  hin. 
Dazu  kommt,  dass  das  durch  das  iz  sich  ergebende  N^nn«  "piK  in 
sachlicher  Hinsicht  weniger  gut  zu  passen  scheint.  Denn  nach  dem 
Zusammenhange  ist,  wie  ich  nachgewiesen  habO;  von  Medeba  als 
dem  festen  Punkte  die  Rede,  dessen  sich  Omri  bemächtigte,  um 
von  da  aus  Moab  zu  knechten.  Dazu  würde  mein  ^[jp]  (==  Stadt) 
and  auch  Ihr  7[n|[]  (=  Hügel)  besser  passen.  Aber  nach  Granneau's 
in  dieser  Beziehung  sehr  bestimmter  Angabe  hat  weder  ein  *i  noch 
ein  y  dagestanden.  Es  bliebe  die  Möglichkeit  irgend  eines  andern 
dem  'S,  mehr  ähnlichen  Buchstaben,  der  ein  passendes  Wort  ergäbe. 
Einen  solchen  wusste  ich  aber  nicht  zu  finden.  So  musste  ich  also 
dem  ^  bei  G.  die  Wahrscheinlichkeit  zugestehen.  Denn  als 
sachlich  unmöglich  war  die  Lesung  y^ta  nicht  zu  betrachten. 
Mesa  kann  ja  aus  irgend  einem  Grunde  absichtlich  haben  sagen 
wollen,  dass  Omri  den  ganzen  (natürlich  nicht  sehr  ausgedehnten) 
Canton  von  Medeba  besetzte. 

Alle  diese  Momente  hatte  ich  erwogen,  als  ich  früher  mein 
Urtheil  über  die  Stelle  niederschrieb.  Und  darin  ist  auch  durch 
das  hernach  von  mir  verglichene  Facsimile  Ganneau's  nichts  ver- 
ändert worden.  Dort  hat  das  Zeichen  zu  Anfang  von  Z.  6  folgende 
Gestalt:  •" 

Durch  die  darüberstehenden  Punkte  wird  es  wieder  ausdrück- 
lich als  undeutlich  bezeichnet.  Es  weicht  von  der  sonstigen  Cou- 
figoration  des  :£  in  unsrer  Inschrift  stark  ab.  Diese  ist,  wo  der 
Buchstabe  auf  den  beiden  grossen  Fragmenten  des  Steines  wohl- 
erhalten sich  findet,  die  folgende: 


(^     k     >t     )^ 


6  19  30  31 

Die  darunter  stehenden  Zahlen  bedeuten  die  Zeilen  der  In- 
schrift. —  Bei  dieser  Differenz  könnte  das  auffällige  Dreieck  in 
der  Figur  zu  Anfang  von  Z.  8  vielleicht  für  das  von  mir  anfangs 
vermuthete  n  sprechen.  Es  könnte  nämlich  ein  Kest  dieses  Buch- 
stabens sein,  wenn  die  Striche  rechts  und  links  zufällige,  von  G. 
mit  Unrecht  für  Bestandtheile  des  Buchstabens  gehaltene  Risse  im 
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Original  wären.*)  Doch  wage  ich  dies  seiner  bestimmten  Angabe 
gegenüber  nicht  zn  behaupten,  da  ich  ihm  zntrane,  grade  daranfhin 
den  Buchstaben  genaa  geprüft  zn  haben. 


Ich  komme  nnn  auf  die  beiden  wichtigsten  Punkte  unserer 
Differenz,  auf  die  in  Z.  1 — 2  und  in  Z  10 — 11.  Es  sind  dies  die 
Stellen,  von  denen  aus  Sie  die  Erklärung  der  ganzen  Inschrift,  im 
Unterschiede  von  allen  Ihren  Vorgängern,  auf  einen  ganz  neuen 
Boden  zu  stellen  versucht  haben.  In  Betreff  ihrer  bin  ich  daher 
auch  in  meiner  Kritik  am  einlässlichsten  gewesen  (a.  a.  0.  S.  674 — 678). 
Ich  glaube  gezeigt  zu  haben,  dass  ihre  Auffassungen  auf  Lesungen 
beruhen,  welche  an  den  beiden  betreffenden  Stellen  durch  voll- 
kommen gesicherte 'Momente  des  epigraphischen  Thatbestandes  aus- 
geschlossen werden.  Ihren  Einwendungen  gegenüber  gehe  ich  noch 
einmal  in  die  Beweisführung  ein. 

l)  Sie  rechnen  zu  den  Thaten,  Vielehe  Mesa  in  seiner  Inschrift 
verherrlicht,  vornehmlich,  die  Kämpfe  gegen  Dibon,  das  angebliche 
Hauptbollwerk  der  israelitischen  Macht,  und  dessen  endliche  Ero- 
berung. Ich  habe  Ihnen  entgegengehalten,  dass  dies  schon  wegen 
der  Benennung  Mesa's  als  des  Diboniten  in  Z.  1—2  unzulässig  sei, 
da  Sie  den  Beinamen  doch  nicht  etwa  nach  Weise  des  römischen 
Africanns  oder  des  französischen  Herzogs  von  Malakof  werden  er- 
klären wollen.  —  Dass  diese  Instanz,  jenen  Beinamen  •^^h'^'nn  vor- 
ausgesetzt, triftig  wäre,  haben  Sie  nicht  in  Abrede  gestellt,  auch 
nicht  etwa  durch  Ihre,  wie  es  scheint,  ironisch  gemeinte  Bemerkung 
(H.  J.  S.  198),  dass  Mesa,  wenn  ein  Dibonite,  zu  Dibon  hätte  in 
einem  ähnlichen  Verhältniss  stehen  müssen,  wie  der  Sichemite  Abi- 
melech  nach  Rieht.  8  zuletzt  zu  Sichem.  Denn  es  geht  (S.  197) 
Ihre  ausdrückliche  Erklärung  vorher,  dass  durch  Ihre  Auffassung 
der  Inschrift  die  Bezeichnung  Mesa's  als  eines  Diboniten  ausge- 
schlossen werde  —  also  auch  umgekehrt  durch  diese  Bezeichnung 
Ihre  Auffassung.  Daher  weisen  Sie  auch  jetzt  noch  das  ••^S'^in 
zurück  und  halten  Ihre  Lesung  '^:?'^^vt  ^  die  Sie  schon  im  April 
V.  J;  mir  mitzutheilen  die  Freundlichkeit  hatten,  fest,  indem  Sie 
meine  Gegengründe  verwerfen.  Indem  ich  nun  die  Beweiskraft 
der  letzteren  aufrecht  halte,  nehme  ich  dabei  das  dritte  Facsimile 
zu  Hülfe,  das  zwar  ftlr  meine  Deduction  keine  neuen  Momente  dar 
bietet,  aber  doch  zur  Veranschaulichung  dienen  wird. 

Ich  setze  zuerst  zur  bequemeren  Yergleichung  Z.  1  und  Anfang 
von  Z.  2  nach  Ihrer  Transscription  und  Uebersetzung  hierher: 

[Stl]   3K)3  '^b»   [«'ODf   «»5   p  yiö»  ^5N 

„Ich  Mesha,  Sohn  des  Chamos  — ,  mich  hat  Chamos  zum 
König  Moabs  aufgestellt.'' 


1)  Vgl.  über  solche  nicht  selten  vorkommende  Verwechslung  oben  S.  179. 
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Sodann  lasse  ich  den  besonders  in  Betracht  kommenden  Theil 
von  Z.  1  nach  dem  dritten  Facsimiie  folgen.  Dieses  ist  im  Drittel 
des  Originals  gemacht.  Die  beiden  Anfangsworte  y^iz  "^sk  lasse 
ich  weg,  weil  die  vollständige  Zeile  nur  mit  weiterer  Verkleinerang 
sich  in  das  Format  unserer  Zeitschrift  würde  einrücken  lassen.  Ich 
füge  noch  die  Bemerkung  hinzu,  dass  hier,  wie  in  dem  früheren 
Facsimiie,  die  beiden  Striche  oben  die  Umrandung  des  Steines  und 
der  Strich,  der  links  von  ^723  aufwärts  nach  dem  Rande  zu  geht, 
die  linksseitige  Grenze  des  grösseren  oberen  Fragmentes  bezeichnet, 
welches  sich  in  Gannean's  Besitz  befindet. 


Zuerst  nun  habe  ich  gegen  Ihr  ^  in  '^^in'^^n,  indem  ich  von 
dem  Bedenklichen  der  scriptio  plena  absah,  geltend  gemacht,  dass 
G.  dort  die  „hinlänglich  deutlichen  Züge^'  eines  1  erkennt,  das 
mit  dem  ^  keine  Aehnlichkeit  hat  Man  wird  jene  Spuren  in  der 
That  sehr  deutlich  finden,  wenn  ihnen  die  obige  Abbildung  auch 
nur  einigermassen  entpricht 

Aber  ein  ungleich  grösseres  Gewicht  habe  ich  auf  ein  anderes 
Moment  gelegt,  durch  das  Ihr  '^sin'^arn  in  der  That  durchaus  un- 
möglich wird. 

Ich  habe  in  dem  oberen  Stück  des  dritten  Facsimiie  einen 
worttrennenden  Punkt  durch  einen  darübergesetzten  Stern  * 
kenntlich  gemacht.  Eben  derselbe  Punkt  fand  sich .  an  derselben 
Stelle  (vor  dem  Worte  ^bn)  auch  schon  in  dem  zweiten  Facsimiie 
Ganneau's.  Rechts  von  demselben  aber  war  eine  Lücke,  in  welcher 
nach  Ganneau's  Schätzung  allenfalls  drei  Buchstaben  Platz  finden 
konnten.  £r  ergänzte  daher  dort  zuerst  3^3,  lediglich  deshalb, 
weil  diese  Buchstaben  zusammen  mit  dem  vorhergehenden  Worte 
iD'OO  den  Mannesnamen  ini^iDTas  bildeten,  welcher  anderweitig  nach- 
gewiesen war.  Bei  weiterem  genaueren  Studium  des  Papierabklat- 
sches erkannte  er  den  Namen  als  ^:i)D79D,  welche  Lesung  Sie  selbst 
beachtenswerth  finden.  Nach  dem  Facsimiie  begreift  man,  dass 
G.  statt  der  2  Buchstaben  "li  die  drei  ini:  für  möglich  halten 
konnte,  denn  diese  wären  in  dem  Raum  allenfalls  unterzubringen 
gewesen.  Dagegen  reicht  derselbe  schlechterdings  für  dasjenige  nicht 
hiU;  was  Sie  in  die  Lücken  des  früheren  zweiten  Facsimiie  haben 
hineinfügen  wollen,  nämlich  einerseits  für  die  Ergänzung  des  mit  tz973D 
anüangenden  Namens  (die  Sie  in  Ihrer  Transcription  durch  *  und  in 
Ihrer  Uebersetzung  durch  —  angedeutet  l^aben)  und  andererseits  für 
ein  nochmaliges  U)»D,  dessen  Sie  als  Subjects  für  Ihr  '^3:3-<arr  bedürfen. 

Bd.  XXV,  31 
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Sie  behaupten  freilich  (S.  254),  dass  die  „Gestalt  des  Denk- 
mals Ihre  Einsetzung  des  «)dd  durchaus  gestatte/^  Was  Sie  hier 
aber  mit  der  Gestalt  des  Denkmals  sagen  wollen,  ist  mir  nicht 
klar.  Höchstens  könnten  Sie  sich  darauf  berufen,  dass  G.,  wie  ich 
selbst  das  öfter  hervorgehoben,  grade  die  Dimensionen  der  Lücken  der 
Inschrift  in  seinen  Abzeichnungen  öfter  ungenau  wiedergegeben  habe. 
Indess  gilt  dies  doch  nur  von  den  grösseren  Lücken  in  der  Mitte 
und  von  denen  am  P^nde  der  Zeilen.  Letztere  geriethen  ihm  öfter 
zu  gross.  Den  Um^g  kleinerer  Lücken  in  der  Mitte  hingegen 
hat  er  fast  immer  nach  ungefährer  Schätzung  der  Zahl  der  fehlenden 
Buchstaben  ziemlich  genau  erkennen  lassen.  Sie  können  sich  hier- 
von besonders  dadurch  überzeugen,  dass  Sie  einen  Blick  auf  das 
erste  Facsimile  werfen.  Hier  ist  eine  Anzahl  von  kleinereu  Lücken, 
die  hernach  im  zweiten  Facsimile  ausgefüllt  sind  und  deren  Um- 
fang ich,  da  ich  bei  der  Abfassung  meiner  Schrift  im  März  v.  J. 
nur  das  erstere  vor  mir  hatte,  richtig  habe  abschätzen  können 
(z.  B.  in  Z.  10.  12.  15  Lücken  von  je  drei  Buchstaben).  —  Be- 
sonders aber  sind  die  Dimensionen  der  Z.  1  auf  allen  drei  Facsi- 
mile offenbar  mit  wesentlicher  Genauigkeit,  entsprechend  dem  Ori- 
ginal, wiedergegeben.  Es  war  dies  auch  verhältnissmässig  leicht, 
weil  vermöge  der  oben  abgerundeten  Gestalt  des  Steines  jene  Zeile 
die  von  allen  bei  weitem  kürzeste  war.  Auf  dem  ersten  Facsimile 
schloss  dieselbe  mit  ^^d:  am  Ende  war  eine  grössere  Lücke^  aber 
sie  war  so  richtig  gezeichnet,  dass  ich  sie  richtig  auf  fünf  Buch- 
staben schätzen  und  darnach  meine  Ergänzung  bemessen  konnte. 
Und  doch  soll  die  vor  ^b73  vorhergehende  Lücke  völlig  &lsch,  näm- 
lich um  die  Hälfte  zu  klein  gezeichnet  zu  sein?  Aber  noch  mehr. 
G.  ist  sich  von  Anfang  an  in  der  bestimmten  Aussage  gleich  ge- 
blieben, dass  die  betreffende  Lücke  durch  höchstens  drei  Buchstaben 
bis  zu  dem  Trennungspunkt  vor  ^b73  hin  vollkommen  ausgefftllt 
werde.  Und  dem  entspricht  nun  sein  drittes  Facsimile,  welches 
gar  keine  Lücke  übrig  lässt.  Sie  müssten  ihm  also  allen  gesunden 
Menschenverstand  und  zugleich  alle  bona  fides  absprechen ,  wenn 
Sie  das  Vorhandensein  einer  Lücke  behaupten  wollten,  in  welcher 
sich  auch  noch  Ihr  postulirtes  zweites  ^»3  unterbringen  Hesse. 
Ich  bin  überzeugt,  dass  Sie  sich  dazu  nicht  entschliessen  werden. 

Alle  Hauptmomente  dessen,  was  ich  im  Obigen  geltend  gemacht 
habe,  sind  schon  in  meinem  früheren  Aufsatz  (a.  a.  0.  S.  B74)  kurz, 
aber  vollkommen  klar  hingestellt  worden.  Ich  weiss  nicht,  wodurch 
es  gekommen  ist,  dass  Sie  dennoch  den  eigentlichen  Nerv  meiner 
Beweisführung  übersehen  und  dagegen  nur  auf  einen  Einwand  geant- 
wortet haben,  den  gegen  Sie  zu  erheben  mir  niemals  in  den  Sinn 
gekommen  ist.  Sie  sagen  nämlich:  „Schi,  meint,  die  Ergänzung 
*«:n'*|sr:]  werde  dadurch  schon  absolut  unmöglich,  dass  xoico  dazu 
Subjekt  sein  muss,  während  Ganneau  tstsd  durch  i:i  zum  Namen 
des  Vaters  ergänzt.  Aber  hinter  der  Lücke,  in  welche  ni  träfe, 
habe  ich  ja  nochmals  Ton^  eingesetzt:   was   die  Gestalt  des   Denk- 
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mals  darchaus  gestattet.  Ist  es  da  nicht  unbillig,  dass  Schi,  meine 
Lesung  •^pn*^»?!  nach  Ganneau*s  Texte  beurtheilt  statt  nach  meinem?" 
Wenn  Sie  aber  meinen  Mheren  Artikel  noch  einmal  ansehen  wollen, 
so  werden  Sie  sich  davon  überzeugen,  dass  ich  auch  dort  Ihren 
Text  vollständig  angeführt  und  dass  ich  Ihre  Einsetzung  des  zweiten 
tsxxD  an  der  bezeichneten  Stelle  nicht  übersehen,  sondern  als  durch 
den  Raum  nicht  gestattet  zurückgewiesen  habe.  6.  kam  dabei 
nicht  neben  Ihnen  als  Ausleger  und  Conjectural-Kritiker  in  Betracht, 
als  welcher  er  freilich  Ihnen  nicht  gleichgestellt  werden  kann, 
sondern  als  der  (wenn  wir  von  Warren's  höchst  spärlichen  Beiträgen 
absehen)  bis  jetzt  einzige  Zeuge  über  die  urkundliche  Be- 
schaffenheit der  Inschrift,  als  welchen  auch  Sie  ihn  gelten  lassen. 
Demgemäss  bestand  meine  Beweisführung  in  der  folgenden  Schluss- 
folgerung.  Ihre  Lesung  "'ii"'ä:J7  ist,  wie  Sie  selbst  anerkennen,  nur 
möglich  durch  die  Einschaltung  eines  zweiten  ^D3  in  der  vorherge- 
henden Lücke  des  zweiten  Facsimile.  Diese  Einschaltung  ist,  nach 
Oanneau's  in  diesem  Fall  zweifelloser  Aussage,  absolut  unmöglich. 
Also  ist  auch  Ihr  ''Sn'^^n  absolut  unmöglich. 

Wollten  Sie  dieses  demungeachtet  festhalten,  um  dem  sonst 
unvermeidlichen  •':a''Tn  zu  entgehen,  so  bliebe  Ihnen  nur  Ein  Aus- 
weg möglich.  Sie  müssten  annehmen,  dass  das  vorhergehende,  von 
Ihnen  schlechthin  zu  postulirende  zweite  iD^D  zwar  nicht  auf  dem 
Denkmal  eingehauen  gewesen,  dass  es  aber  ursprünglich  von  Mesa 
gesetzt  und  nur  durch  den  nachlässigen  Steinhauer  ausgelassen  sei. 
Auch  dieser  Ausweg  wird  Ihnen  doch  aber  bedenklich  erscheinen 
und  Sie  werden  lieber,  wie  ich  zu  hoffen  wage,  wenn  Mesa's  Bei- 
name „der  Dibonite^^  feststeht,  die  weiterhin  folgenden  Stellen  der 
Inschrift,  in  welchen  Sie  ihn  im  Kampfe  gegen  Dibon  zu  erblicken 
meinten,  einer  Revision  unterwerfen.  Ich  unterlasse  es  also,  in 
dieser  textkritischen  Untersuchung  unsere  exegetische  Differenz  hin- 
sichtlich des  riDDb  in  Z.  21  und  des  n972iS73  in  Z.  28  zu  besprechen, 
obgleich  ich  darüber  in  Beantwortung  Ihrer  letzten  Aeusserungen 
manches  zu  Schutz  und  Trutz  zu  sagen  hätte. 

2)  Es  wird  nach  einer  schon  durch  die  ältesten  Targumim 
bezeugten  Tradition  ziemlich  allgemein  angenommen,  dass  l'^p 
nfiiTTa  oder  tznn  1^5  (wofür  Sie  jetzt  \i3*iri  ^-»p  lesen)  das  heutige 
Kerek  sei.  Auch  Sie  hielten  dies  früher  (nach  ihrem  Commentar 
zu  Jesaja  S.  185)  ftlr  völlig  zweifellos.  Jetzt  glauben  Sie  mittelst 
des  Mesa-Denkmals  festgestellt  zu  haben,  dass  jene  Stadt  vielmehr 
nördlich  vom  Arnon  lag.  Hierdurch  wird  dann  bei  Ihnen  nicht 
nur  die  Auffassung  mehrerer  Stellen  der  Inschrift,  sondern  auch  die 
des  geschichtlichen  Verhältnisses  der  letzteren  zu  dem  2  Kön.  3 
dargestellten  Kriege  bedingt. 

Das  alles  gründet  sich  bei  Ihnen  auf  Ihre  eigenthümliche  Er- 
gänzung zweier  Lücken  in  Z.  10  und  11.  Darnach  hätte  iD'nn  ip. 
in  dem  ^iiD*^);,  in  der  Hochebene,  welche  sich  von  Hesbon  nach 
Dibon  zu  erstreckt,  gelegen. 
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Ich  setze  anch  hier  die  Zeile  nach  Ihrer  Transcription  und 
UebersetzuDg  her: 

•.rrrnKi  ^pa  dnnbNi  [td-ih  ^p]  n«  b«'itD'^ 

„Und  die  Männer  von  Gad  siedelten  im  [Flach]lande  von 
AUers  her;  nnd  es  haate  sich  der  König  Israels  [^ir-heresh].  Ich 
aber   stritt  wider  J^  and  nahm  es  ein.^' 

G.  hat  deutlich  am  Schlnss  der  ersten  Lücke  ein  n  und  in 
der  zweiten  die  Bachstaben  n^.9  (mit  der  durch  den  Ponkt  be- 
zeichneten übrigbleibenden  Lücke  Eines  Bnchstabens)  erkannt.  Er 
hat  daher  beidemale  n'^iiy  ergänzt.  Dies  scheint  auch  mir  so  gut 
wie  gewiss  zu  sein,  schon  weil  jene  Lesung  eben  so  genau  zu  den 
geographischen  Angaben  der  Bibel  stimmt,  als  die  Ihrige  ihnen 
widerstreitet  (denn  Ataroth  war  gaditisch,  der  ganze  irä^'O  hinge- 
gen rubenitisch)^);  sodann  vor  allem  wegen  der  durch  G.  ermittelten 
Beschaffenheit  des  Originaltextes. 

Das  Gewicht  dieses  letzteren  Momentes  haben  Sie  selbst  in 
vorliegendem  Falle  nicht  gänzlich  verkannt.  Sie  zeigten  sich  näm- 
lich nachträglich  am  Ende  Ihrer  Schrift  (S.  67  f.)  zu  einiger  An- 
erkennung des  Dargebotenen  geneigt  Sie  wollten  a)  das  n  am 
Ende  der  ersten  Lücke  in  Z.  10  nicht  für  unmöglich  erklären:  es 
sei  alsdann  nhbs  als  gleichbedeutend  mit  i^'^tz  zu  ergänzen.  Eben 
so  wollten  Sie  6)  das  n'n  am  Ende  der  zweiten  Lücke  vielleicbt 
acceptiren,  während  das  vorbeigehende  y  mit  voller  Sicherheit  tu 
verwerfen  sei.  Es  wäre  dann  nach  Ihrer  Ansicht  nnn  np  die  moa- 
bitische  Aussprache  für  das  hebr.  ©^n  n-^p  gewesen. 

Gegen  beide  Aushülfen  habe  ich  Einwendungen  erhoben.  Die 
ad  b)  haben  Sie,  obgleich  darauf  das  eigentlich  entscheidende  Ge- 
wicht fiel;  völlig  unberührt  gelassen.  Nur  auf  die  ad  a)  haben  Sie 
geantwortet 

Ich  habe  nämlich  die  Möglichkeit  geleugnet,  dass  nnD3  =  ^TS'^ia 
sei.  Sie  sagen  dagegen:  „Der  Begriff  des  Geraden  gilt  dem  Heb- 
räer von  der  Fläche  wie  von  der  Linie:  drei  Stämme  im  Zeitwort, 
drei  im  Nomen  von  der  Wurzel  ^o^  besagen  ein  gerade  und  auch 
eben  sein^.  Aber  das  habe  ich  wohl  bemerkt^  dass  Sie  auf  die 
Parallele  mit  jener  Doppeibeziehung  in  der  Wurzel  von  ^w*t^ 
Ihre  Auffassung  des  von  Ihnen  vermutheten  nnD2  grtlndeten.  Nur 
leugnete  ich')  und  leugne  noch  das  Recht  dieser  Parallele.     Denn 


1)  s.  Ä.  Ä.  O.  8.  675. 

2)  Dabei  ist  —  ich  weiss  nicht  mehr  ob  darch  mein  oder  des  Setzers  V^er- 
sehen  —  ein  nothwendiges  und,  wie  Sie  sich  leicht  Überzeugen  werden,  beab- 
sichtigt   gewesenes  Glied   meines  Satzes   S.  676'  ausgelassen.      Ich    füge   jenes, 

indem  ich  diesen  noch  einmal  hersetze,  in  eckigen  Klammem  bei :   ,,  Pnb3  be- 
zeichnet das  was  gegenüber,  was  gradeaus  ist ;  [es  kommt  aber  nur  in  nneigent- 

lieber  Bedeutung  vor] ;    so  ist  ritlD-  yifit ,  worauf  H.  sich  beruft,  nach  seiner 
eigenen   trefflichen   Uebersetzung   der   Propheten   in    geistigem  Sinne   „Land 
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die  GrandbedentuDg  von  nD3  ist  eben  nicht,  wie  die  von  -itt3"«  grade 
sein,  sondern  „vor  Augen  sein,  gegenüber  sein".    Mit  Recht  erinnern 

Sie  selbst  an  ^^^  =  das   was   vorn  ist,  was  uns  gegenübersteht, 

dann  =  das  Gesicht     Für  das  „Flachsein"   finden  Sie  auch   dort 

keinen  Anknüpfungspunkt,  denn  auf  das  bildliche  yjo^'^S  t^^  werden 

Sie  Sich  gewiss  nicht  berufen.  Auch  rüD"?  (vgl.  d'^3B  b«  r^Dirr)  ge- 
hört hieher.  So  ist  denn  auch  in  n33  jene  Grundbedeutung  des 
„gegenüber"  durchaus  lebendig  geblieben.  In  sinnlicher  eigentlicher 
Bedeutung  kommt  die  Wurzel  nur  so  vor,  nämlich  in  der  Präposi- 
tion ntp,  n^b.  Schon  in  geistiger  Anwendung,  doch  noch  mit  un- 
mittelbarer Anlehnung  an  das  Sinnliche,  ist  inb^  "sjbh  =  der,  wel- 
cher grade  vor  sich  hin  geht.  In  Ihrem  Commentar  zu  Jes.  57,  2 
erklären  sie  es  =  „der,  welcher  weder  rechts  noch  links  vom 
Wege  abweicht".  Bei  dieser  starken  Richtung  des  Sprachgefühls 
auf  die  Bewegung  in  Einer  Dimension,  nämlich  auf  die  Richtung 
nach  vorwärts  hin,  vermag  ich  die  Uebertragung  derselben  Wurzel  auf 
den  Begriff  des  Flachseins,  wofür  sie  im  ganzen  A.  T.  nie  gebraucht 
vnrd,  nicht  als  zulässig  zu  betrachten. 

Weiter  meinen  Sie  S.  255  die  Ergänzung  nr^ü^  V'"^«  durch 
die  Bemerkung  auszuschliesscn :  „Im  ganzen  A.  T.  kommt  keine  y^^ 
einer  Stadt  vor  \  es  wird  dem  sogar  mit  Fleiss  ausgewichen  2  Chron. 
26,  6".  Aber  ersteres  ist  irrig  und  letzteres  ein  übereilter  Schluss. 
Denn  das  A.  T.  gebraucht  y^n^  neben  Städtenamen  von  Gebieten 
des  verschiedensten  Umfanges.  An  der  Spitze  steht  b;ia  }n«  Jer. 
60,  28;  51,  29.  Von  massigerem  Umfange  ist  die  n»ri  y-iN  2  Kön 
25,  33;  Jer.  39,  5.  Vollends  Duodezländer  waren*  die  Gebiete, 
Ober  welche  nach  Jos.  12,  17  einst  je  ein  Kananitischer  König 
herrschte ,  nämlich  die  niEn  "pK  Jos.  1 7,  8  und  ^cn  y^iK  1  Kön. 
4,  10.  Damach  wird  es  gestattet  sein  aus  2  Ghrön.  26,  6  viel- 
mehr den  Schluss  zu  ziehn ,  dass ,  wenn  dort  iil^Kin  „in  dem  Ge- 
biet von  Asdod"  heisst,  man  dafür  hebräisch  auch  mn©«  |n«3 
habe  sagen  dürfen.  Und  wenn  ebenso  grade  auf  moabitischem 
Grund  und  Boden  ^y  =  „das  Land  von  Ar"  ist^),  so  darf  man 
auch  als  daneben  üblich  gewesen  die  Benennung  'y:f  y^K  voraus- 
setzen und  ebenso  ist  die  besprochene  Lesung  n^t:9  ]^K  in  sprach- 
licher Hinsicht  unanfechtbar. 

Deren  Wahrscheinlichkeit  aber  beruht  natürlich  einzig  auf  der 
Sicherheit  der  Lesung  des 'Wortes  n^ta:^  in  der  früheren  Lücke  der 
Z.  11,  also   auf  dem  wirklichen  Vorhandensein  der  Zeichen  n^.3^, 


der  Omradheit"  (im  Commentar  übersetzt    er  ,,  Land  der  BUligkeit ") ,   nimmer- 
mehr aber  im  physischen  Sinne  ein  „Flachlandes 

1)  Deat.  2,  9.  Vgl.  Bd.  XXIV  S.  446,  worauf  ich  auch  S.  676  zurückge- 
wieMn  habe.  J£ben  so  habe  ich  in  unserer  Inschrift  •JS'^I  =  la^'T  y^t^  ge- 
deutet, wofür  ^e  mir.iq  2  Chron.  26,  6  eine  neue  werthvoUe  Parallele  bieten. 
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wie  sie  G.  früher  beschrieben  und  seitdem  in  dem  dritten  Eacsimile 
folgendermassen  abgebildet  hat: 


1^1 


Den  vorhergehenden  Punkt  (Worttheiler)  und  den  nachfolgen- 
den senkrechten  Strich  (Satztheiler)  habe  ich  hier  mit  abgebildet, 
weil  dadurch  die  Grenzen  des  zwischen  ihnen  stehenden  Wortes 
scharf  bestimmt  sind. 

Und  nun  bitte  ich  Sie  einerseits  noch  einmal  prüfen  zu  wollen, 
ob  dasjenige  nicht  einiges  Gewicht  hat,  was  ich  S.  676  als  Zeichen 
der  „Unbefangenheit  des  einfachen  Wahrheitssinnes"  geltend  gemacht 
habe,  womit  G.  grade  über  diese  Stelle  sich  ausgesprochen  hat,  und 
sodann  zu  erwägen,  ob  Sie  es  auch  dem  obigen  Facsimile  gegen- 
über noch  für  thunlich  halten,  Ihr 

oder  auch  Ihr  in  Betreff  des  n  nicht  unbedenkliches 

in  den  Text  zu  setzen  ^). 

Hiermit  habe  ich  die  auf  die  Kritik  des  Textes  bezügUdie 
Aufgabe,  die  ich  mir  in  diesem  Sendschreiben  gestellt  hatte,  so  viel 
an  mir  ist,  gelöst.  Wir  begegnen  uns  gewiss  in  dem  Wunsche, 
dass,  so  lange  noch  da»  vorhandene  urkundliche  Material  für  die 
Inschrift  nur  in  Jerusalem  zugänglich  ist,  bald  wenigstens  irgend 
Ein  tüchtiger  Fachgelehrter  dasselbe  neben  G.  zu  controliren  im 
Stande  sein  möge. 

Was  einige  allgemeine  Urtheile  betrifft,  die  Sie  anlässiicli  Ihrer 
gegen  mich  gerichteten  Metakritik  in  den  H.  J.  ausgesprochen  haben, 
so  werden  in  Beziehung  darauf  wenige  Worte  genügen.  Es  ist 
Ihnen  die  Aeusserung  entfallen ,  dass  auf  das  Lob ,  das  ich  einem 
andern  ertheilt,  die  „Rückversicherung"  folgen  werde.  Ich  darf 
zur  Wahrung  gegen  ein  etwaiges  Missverständniss,  das  für  P'ern- 
stehende  nahe  liegen  könnte,  mit  Sicherheit  constatiren,  dass  Sie 
damit  in  augenblicklichem  Missmuth  etwas  Nachfolgendes  haben  ver- 
muthen,  nicht  aber  die  Absicht  meines  unschuldigen  Wortes  (XXIV 


1)  Ich  habe  in  den  beiden  hier  zuletzt  eingenickten  Zeichnungen  verschie- 
dene  Formen    derselben    Buchstaben     abgebildet ,     die    sich    auf   dem    grössten 

erhaltenen  Fragment   des  Denkmals  finden.      Nur  ni  sind  absichtlich  identisch 

mit  den  gleichnamigen  obigen  Buchstaben  in  Z.   11  (in  ril.yj.     Ich  will  nicht 

unerwähnt   lassen,    dass   dies  1  durch    seine  Rundung  gegenüber  dem  sonstigen 

Schrifttypus    des  Denkmals    etwas  AufTälliges    hat.      Doch   findet    sich   auf  dem 

beren  grösseren  Fragment  in  Z.  5  ein  wenigstens  annjibertid  ähnliches  Zeichen. 


SchloUmaim,  Ad^Utamenia  über  die  Inschrift  Mesa*s.  479 

S.  260)  haben  bezeichnen  wollen,  als  ob  ich  gelobt  hätte  nm  wieder- 
geiobt  zu  werden.  Sie  kennen  mich  hinlänglich,  nm  zn  wissen, 
dass  grade  dieser  Vorwurf  mich  am  wenigsten  trifft.  Es  war 
gewiss  menschlich  mich  zn  freuen,  dass  ein  mir  unmittelbar  nach- 
folgender Erklärer  der  Inschrift,  den  ich  als  Sprachforscher  hoch- 
schätze, völlig  unabhängig  von  mir  in  den  fttr  das  Ganze 
wichtigsten  Punkten  zu  gleicher  sprachlicher  Deutung  gelangt  war. 
Wenn  Sie  dessen  Verdienste,  weil  ihm  vielleicht  mitunter  etwas 
mdhr  Behutsamkeit  des  Urtheils  zu  wünschen  wäre,  nicht  ganz  so 
hoch  halten  als  ich,  so  thut  mir  das  leid.  Dass  weder  Ihr  kurzes 
Wort,  noch  das  meine  die  Bedeutung  eines  Verdicts  hat,  wissen 
wir  beide.  Und  dasselbe  gilt  auch,  unbeschadet  der  Achtung,  die 
Ihnen  als  einem  unermüdlichen  und  zu  meiner  Freude  noch  immer 
rüstigen  Veteranen  hebräischer  Sprachforschung  gebührt,  in  Beziehung 
darauf,  dass  Sie  bei  mir,  wie  ich  bei  Ihnen,  mitunter  eine  Neigung 
zu  gewissen  „linguistischen  Seltsamkeiten"  zu  entdecken  meinen,  die 
dem  lebendigen  Geiste  der  Sprache  widerstreben. 

Etwas  Derartiges  wird  wohl  bei  uns  allen  unterlaufen,  die 
wir  im  wissenschaftlichen  Sinne  „Liebhabier  des  Wortes"  sind.  Denn 
wer  wird  sich  rühmen  können,  dass  er  das  Leben  einer  todten 
Sprache,  zumal  wenn  verhältnissmässig  wenige  Denkmale  in  ihr 
aufbewahrt  sind,  in  jedem  Falle  untrüglich  in  sich  reproducire? 
Wir  haben  auch  als  (ptl6Xo/oi,  je  schwierigere  Aufgaben  uns  vor- 
liegen, um  so  mehr  zu  bekennen:  nokka  nralofxev  änavxig  — 
und,  als  unser  nie  ganz  zu  erreichendes  Ideal  das  zu  betrachten, 
was  darauf  folgt:  £i  rig  kv  koyq)  ov  ntalu^  ovrög  riketog  avi^g. 
Dem  gemeinsamen  Streben  darnach  soll  auch  unsere  gegenseitig 
geübte  Kritik  dienen.  Ich  werde  die  Ihrige  auch  fernerhin  durch- 
gängig und  sorgfältig  erwägen.  Wenn  ich  aber  in  Betreff,  einzelner 
Worte  der  Inschrift  manche  Ihrer  gegen  mich  erhobenen  Einwen- 
dungen vorlänfig  unberührt  gelassen  und  mich  auf  das  beschränkt 
habe,  was  mit  der  Aufgabe  der  möglichst  genauen  diplomatischen 
Feststellung  des  Textes  unmittelbar  zusammenhing,  so  ist  das  mit 
dem  Wunsche  und  in  der  Hoffnung  geschehcu)>  dass  zunächst  auch 
Andre  sich  über  die  zwischen  uns  streitigen  Punkte  äussern  mögen. 

Nur  hinsichtlich  gewisser  Minutien,  in  welche  ein  Dritter,  wenn 
er  nicht  etwa  auch,  wie  wir  beide,  über  hebräische  Grammatik  Vor- 
lesungen hält,  sich  einzulassen  zu  langweilig  finden  dürfte,  glaube 
ich  Ihrem  Tadel  hiler  noch  begegnen  zu  sollen,  der  mir  in  den  H. 
J.  S.  194  theils  mit  zu  unbeschränkter  Gewissheit,  theils  mit  etwas 
za  grossem  Nachdruck  ausgesprochen  zn  sein  scheint. 

Ich  habe,  wie  die  Sidonische,  so  die  Moabitische  Inschrift,  aus 
froher  entwickelten  Grtlnden  durchgängig  punctirt,  obgleich  dies 
wegen  der  Kleinlichkeiten  und  Inconsequenzen  des  masorethischen 
Systems  lästig  ist  und  obgleich  dabei  auch  dem  Kenner,  wenn  er 
nicht  etwa  zu  ähnlicher  häufigerer  Uebung  Neigung  und  Anlass 
gehabt  hat,  leicht  ein  nräiafia  oder  ein  nnuGfiariov  unterläuft. 
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Ich  habe  jene  Last  im  Interesse  der  Sache  and  zu  Niits  mancher 
Leser  auf  mich  genommen,  ohne  mich  in  diesem  Stück  als  ein 
rikeLog  an^g  für  untrüglich  zn  halten.  Sie  selbst  dürfen  kaum 
behaupten,  dass  Sie  hierin  niemals  in  ein  nraiüfiaTtov  verfielen. 
Ihre  Meisterschaft  und  Akribie  auf  diesem  Gebiete  verkenne  ich 
nicht  und  nehme  Berichtigungen  gern  von  Ihnen  an.  Ich  darf  aber 
wohl  bitten,  in  der  Punctuation  das,  was  bei  den  Masorethen  das 
Ungewöhnlichere,  nicht  sofort  als  falsch  und  das,  was  etwa 
ein  vmrkliches  Versehen  ist,  nicht  als  gar  zu  grosse  Yersdraldung 
zu  betrachten.  In  diesem  Sinne  erlaube  ich  mir,  Ihnen  die  sämmt- 
lichen  von  Ihnen  gerügten  Formen  meinerseits  mit  einigen  Bemer- 
kungen vorzuführen. 

Die  einzige,  bei  der  es  sich  zugleich  um  die  Bedeutung  han- 
delt, ist  das  von  mir  in  Z.  25  gelesene  nn^ip».  Sie  halten  das 
für  falsch  und  die  Auslassung  als  Pluralform  für  nothwendig,  weil 
der  Singular  n'n:;»  lauten  müsste.  Allerdings  stellt  Gesenios  (  L. 
G.  133)  solches*  aus  — ath-th  entstandenes  n^  als  ausnahmslose 
Regel  hin.  Aber  mit  Recht  dürfte  Olshausen  (p.  205)  neben  den 
wenigen  dafür  angeführten  Beispielen  das  Eine  nnriB  für  hinreichend 
halten,  um  zu  sagen,  dass  in  solchem  Falle  auch'  „ein  Hülfsvocal 
eintreten  könne^S  So  darf  ich  auch  wohl  nri*ip73  für  möglidi 
halten ,  ohne  dass  es  mich  kränkt,  wenn  Sie  andrer  Meinung  sind. 

Statt  meines  is'nipMi  Z.  18,  yDß'\  Z.  13  fordern  Sie  als  allein 
richtig  ui'^ijpfijKi,  ^iDKi.  Diese  Forderung  beruht  auf  gewissen  Eigen- 
heiten, die  die  Masorethen  in  der  Vocalisirung  der  1.  Pers.  Sing, 
des  Imperfects  zeigen,  ohne  dass  daftlr  ein  innerlicher  oder  phone- 
tischer Grund  angeführt  werden  kann  und  ohne  dass  sie  dabei  sich 
selbst  gleich  bleiben.  So  perhorresciren  dieselben  im  Hif  il  dort 
meistens  die  Form  auf  — e,  wo  sie  der  Analogie  nach  zu  erwarten 
wäre,  sie  schreiben  also  allerdings  in  der  Regel  b^cSjPKn  neben 
btapan,  büp^i,  bü]pnr  Aber  von  dieser  Regel  findet  'sich  doch 
eine  ganze*  Reihe  von  Ausnahmen,  die  besonders  sorgfältig  bei 
Böttcher  (§  972,  5)  zusammengestellt  sind.  Ausserdem  gehört  auch 
pTtiKi  Jes.  42,  6  dahin.  Daher  vermuthet  B.  a.a.O.,  wie  andre 
vor  ifiim,  dass  die  ziemlich  häufige  defective  Schreibung  jenes  — 
(z.  B.  in  bnnfijn  Lev.  20,  26;  '^hi'q^i  Deut.  9,  21;  "T^ljÄi  Ez.  31, 
15  u.  s.  w.)  auf  ein  ursprünglich  dort  gelesenes  tt  hinweise.  Nach 
ähnlichen  Wahrnehmungen  sagt  auch  Gesenius  (L.  G.  S.  321)  nur 
dies,  dass  die  1.  Pers.  des  HitMl  „meistens  das  "^  -  beibehalte^. 
Und  so  konnten  Sie  auch  mein  ^^Ki  nicht  für  falsch  erklären,  um 
so  weniger,  als  Sie  dadurch  zugleich  Ihrem  eignen  daneben  gelese- 
nen n^Ki  das  gleiche  Urtheil  sprachen.  Denn  dass  das  Verbum  ">"& 
hier  einen  Unterschied  begründe,  werden  Sie  nicht  behaupten:  Sie 
mussten  vielmehr,  um  consequent  zu  sein,  analog  dem  «"«ItiKi  (Jos. 
24,  6;  Jud.  6,  8)  atJKj  schreiben.  So  gut  wie  incnNj,  können 
die  Masorethen  möglicherweise  auch  intDiKi  gesprochen  haben,  denn 
von  dem  ^al,  in  welchem  allerdings  zxix;  nicht  vorkommt,  sondern 


SchloUmann,  AdiUtamenia  Über  die  InschrSß  Mua':  481 

nar  ^v$Kn,  lässt  sich  mit  Sicherheit  nicht  auf  das  Hif.  schlies- 
sen.  Und  gesetzt  selbst,  sie  hätten  wohl  ^^dn  (£sr.  10,  2),  nie- 
mals aber  initffi^n  gesprochen,  so  wird  man  doch  schwerlich,  möge 
man  das  Alter  ihrer  staanenswerth  zähen  Tradition  noch  so  hoch 
schätzen,  solche  kleinliche,  principlose  nnd  nicht  einmal  conseqnent 
durchgeÄlhrte  Distinctionen  als  schon  in  der  eiustigen  Zeit  der  leben- 
den Sprache  herrschend  gewesen  betrachten  können.  Dann  aber 
wird  es  gestattet  sein,  dergleichen ,  ohne  seinen  Werth  für  die 
Schnle  zu  beeinträchtigen,  bei  der  Pnnctirung  einer  alten  moabiti- 
schen Inschrift  zn  ignoriren. 

Sie  rügen  ferner  mein  ^^Ki  und  verlangen  ini^Ki.  Hier  bin 
ich  grade  in  Folge  meines  Respects  vor  der  masorethischen  Tradi- 
tion Ihrer  Censur  verfallen.  Ich  sah  nämlich  keinen  Grund  an  dem 
Alter  der  Ueberlieferung  zu  zweifeln,  womach  die  sehr  seltene  Bil- 
dung des  imperf.  apoc.  Kai  ohne  Hülfsvocal,  also  mit  doppelt  ge- 
schlossener Sylbe,  in  2  Verbis  ein  i,  in  4  andern  ein  langes  e 
zeigt.  Darunter  ist  nur  Ein  Beispiel  der  1  Pers.,  nämlich  n^^SKi 
Gen.  24,  46.  Dies  habe  ich  nicht  übersehen.  Aber  ihm  steht  "auch 
zur  Seite  das  ziemlich  häufige  niDn  und  eben  so  ein  mehrfaches 
rrrjn  der  2.  und  ein  einmaliges  der  ä.  Person  (s.  Böttcher  §  1077,  l  a). 
Von  nM  hingegen  findet  sich  nur  ein  zweimaliges  ati^i.  Daneben 
wagte  ich,  da  ^&Ki  mit  dem  Hülfsvocal  keine  genaue  Parallele  dar- 
bietet, nicht  ein  ^}^'\  anzunehmen  und  so  setzte  ich,  da  ^i^Nj 
auch  nicht  zulässig*  schien,  3t$e|(i.  Ich  wusste  wohl,  dass  ich  damit 
in  ein  Wagniss  anderer  Art  liineingerieth ,  da  in  doppelt  geschlos- 
senen Sylben  nur  a,  i,  5,  5  vorkommen,  nicht  aber  tt-  Die  Un- 
möglichkeit des  letztern  wird  indessen  schwer  zu  erweisen  ^ein, 
weil,  soviel  ich  sehe,  die  oben  besprochene  Form  der  einzige  Fall 
einer  doppelt  geschlossenen  Sylbe  ist,  in  welcher  nach  der  palästi- 
nensischen Masora  das  Segol  (das  in  der  assyrischen  gar  kein  ent- 
sprechendes Zeichen  hat)   erwartet  werden  könnte. 

Es  bleiben  noch  die  Wörter  n:3?"»T  Z.  5  und  iry«  Z.  6  zu  be- 
sprechen übrig,  in  Betreff  derer  ich  Ihnen  gern  mehr  Recht  geben 
werde.  Sie  stimmen  mir  gegen  Nöldeke  darin  bei,  dass  das  i  nicht 
Suffix  sondern  Wurzelbuchstabe  ist,  puuctiren  aber  nach  dem  Para- 
digma des  regelmässigen  Verbi  \3?^t,  i?.?K.  Wenn  ich  diesen  ein- 
fachsten Weg  nicht  eingeschlagen  habe,  so  werden  Sie  mir  zutrauen, 
dass  es  nicht  ohne  einen  bestimmten  Grund  ~  mögen  Sie  densel- 
ben auch  vielleicht  für  unzureichend  erachten  —  geschehen  ist.  Da 
für  die  hier  erforderliche  causative  Bedeutung  im  Hebr.  Hifll  und 
Fi  el  von  n:y  vorkommen,  so  bezeichnete  ich  (Ztschr.  XXIV  S.  259) 
als  möglich  einerseits  13^^  oder  1:5; ,  andrerseits  it?'»  oder  is?*^. 
Hinsichtlich  der  Formen  auf  — ü  erinnerte  ich  an  das  vielleicht 
parallele  i  in  "^^ön  Deut.  32,  18   und  "^rin  Jer.  3,  6.     Auch  dachte 

ich  an  das  arab.  %asl^.     Diese  Parallelen  würden  aber  nur  zu  «1:3^'^ 
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als  ^al   passen   und  dem  nach  blosser  Analogie  des   Lc   anch  die 

transitive  Bedeotang  beizulegen  ist  nicht  wohl  zulässig.  Ich  erkenne 
daher  hinsichtlich  jener  Formen  auf  ü  mein  Veisehen  an  und  gebe 
dieselben  auf.  —  Dagegen  scheinen  mir  für  die  Lesung  mit  i-r-  noch 

immer  gewichtige  Moment«  zu  sprechen.  Möglich  ist  dieselbe,  da 
sie  ftlr  Pfel  und  Hif*il  hinlängliche  Analogien  hat  (Olshausen  p.  543. 
570),  und  aus  der  entsprechenden  Bildung  der  Verba  tertiae  "^  auf 
^-=-   erklärt  sich  durch  Contraction  am  einfachsten   die  Bildung  des 

Iroperf.  der  Verba  nb  auf  ti-rr .  Man  könnte  fragen  ob  nicht  viel- 
leicht in  der  von  Ihnen  verglichenen  Form  iSTO'^T  1  Sam.  21,  14, 
woftlf  Sie  iS^'^T  lesen,  noch  der  spärliche  Ueberfest  einer  entspre- 
chenden Contraction  aus  iSC'^t  zu  erkennen  sei.  —  Die  Punctation 
mit  Itt  habe  ich  meinerseits  nur  desshalb  nicht  gewählt,  weil  ich 

dafür  die  Analogie  sowohl  der  entsprechenden  arabischen  VerbaN 
formen,  als  der  hebräischen  Verba  nb  vermisste. 


Doch  genug  dieser  kleinen  und  kleinsten  Dinge ,  die  freilich 
für  uns  mit  grösseren  und  immer  grösseren  zusammenhängen.  Die 
Bedeutung  des  Moabitischen  Denkmals  besteht  ja  für  uns  ganz  be- 
sonders darin,  dass  uns  hier  in  unerwartetster  Weise  eine  neue 
und  einzigartige  urkundliche  Quelle  für  die  Geschichte  des  alten 
Bnndesvolkes ,  wenn  auch  nur  in  Beziehung  auf  Nebenumstände, 
dargeboten  ist.  Darum  sind  auch  unsere  durchgreifenden  Differen- 
zen in  der  Deutung  der  Inschrift  für  uns  besonders  wichtig.  Meine 
eigene  Auffassung  habe  ich  anderwärts  einem  weiteren  theologischen 
Leserkreise  gegenüber  für  die  Geschichte  Israels  in  einem  Aufsätze^) 
zu  verwerthen  gesucht,  den  ich  auch  Ihrer  Prüfung  zu  empfehlen 
mir  gestattet  habe.  Sie  haben  in  Ihrem  Werk  über  jene  Geschichte 
unlängst  wiederum  ein  Moment  sittlicher  Beurtheilung  hervorge- 
hoben, das  ich  schon  früher  kaum  irgendwo  so  treffend  als  bei 
Ihnen  ausgesprochen  fand,  nämlich  dies,  dass  in  dem  Kern  des 
alten  Israel  ein  strenger  Geist  der  Wahrhaftigkeit  waltete  wie  in 
keinem  auch  der  edleren  heidnischen  Völker.  Darauf  beruhte  nach 
der  subjectiven  Seite  hin  zum  guten  Theil  der  Glaube  Israels  an 
den  endlichen  Sieg  der  ihm  anvertrauten  in  Christus  zum  Ziele  ge- 
langenden Wahrheit.  Etwas  Aehnliches  gilt  auch  auf  dem  Gebiete 
der  Wissenschaft.  Auch  hier  ist  die  innere  Wahrhaftigkeit  die  Be- 
dingung des  Glaubens  an  die  Macht  und  den  endlichen  Sieg  der 
Wahrheit  —  der  Wahrheit,  die  hier  freilich  in  anderer  Weise,  näm- 
lich auf  dem  Wege  des  gemeinschaftlichen  Forschens,  allmählich  ge- 
wonnen werden  soll.  Jener  Glaube  schliesst  auch  für  die  wissen- 
schaftlich Streitenden    die    Gewissheit    in    sich,   dass    ihr  redliches 

P  ,,r)er  Moabiterköni);  Mcsa  nach  seiner  Inschrift  und  nach  den  biblischen 
Berichten".     In  den  Studien  und  Kritiken  d.  J.  S,  r>87— 634. 
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Streben  nach  gegenseitiger  Verständigung  niemals  ganz  vergeblich 
ist.  Wird  dieses  gleich  von  den  Streitenden  selbst  meistens  nur 
in  vereinzelten  Punkten  erreicht,  so  erleichtern  sie  doch  immer,  je 
ernster  und  treuer  sie  es  nehmen,  Andern  nach  ihnen  die  Aufgabe 
das  vollständige  Facit  zu  ziehen.  Denn  auch  hier  bewährt  sich 
das  Wüi-t :  (Jv  Swdfu&d  rt  xard  r^g  dXt}\hiaq  aXXa  imig  rtjc 
dkrjd'Biag.  — .  In  der  Gewissheit  hiemit  auch  Ihre  innerste  Ueber- 
zeugung  ausgesprochen  zu  haben,  übersende  ich  Ihnen  nach  alter 
Weise  meinen  herzlichsten  Gruss  und  den  Wunsch  für  Ihr,  Gott 
gebe,  noch  lange  frisches  und  rüstiges  Alter:  y^Ni  ptn. 

Halle,  im  September  1871. 
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EiD  bebr&isches  Boeb  aus  Calcalta, 

Von 
Rabbiner  Dr.  Ctoiger. 

Wieder  neaerdings  ist  auf  die  sehr  rege,  die  wissenschaftliche 
Erkenntniss  des  Orients  fördernde  Thätigkeit  aufmerksam  gemacht 
worden,  welche  im  Orient  selbst,  zamal  in  Bengalen,  vorzugsweise 
in  Calcatta  entfaltet  wird.  Hr.  Prof.  Gosche  hat  in  dem  „wissen- 
schaftlichen Jahresbericht  Ober  die  morgenländischen  Studien  1862 — 
1867'';  dessen  erstes  lieft  nun  vorliegt,  8.  15  f.  auf  die  zahlreichen 
Werke  der  Sanskrit-,  persischen  und  arabischen  Literatur  hinge- 
wiesen, welche  aus  den  dortigen  Pressen  hervorg^angen ,  und  an 
deren  Herstellung  „Engländer,  Hindus,  Muhammedaner  und  auch 
einst  Deutsche  gearbeitet  haben''.  Wir  dürfen  hinzufügen,  dass 
aoch  die  hebräisch-jüdische  Literatur  nicht  ganz  leer  ausgegangen 
ist,  demnach  auch  die  jüdische  Bevölkerung  mit  an  der  geistigen 
Bewegung  betheiligt  ist. 

Zwar  rührt  das  Büchlein^  welches  mir  vorliegt  und  in  Calcutta 
(frriDbD)  gedruckt  ist,  aus  einem,  dem  von  Hru.  Gosche  überblickten 
Zeiträume  kurz  vorangehenden  Abschnitte  her,  nämlich  aus  dem 
J.  1856;  allein  es  ist  wohl  vorauszusetzen,  dass  dieses  Büchlein 
nicht  allein  steht  und  ebenso  seine  Vorgänger  wie  seine  Nachfolger 
gehabt  habe.  Es  ist  daher  zu  erwarten,  dass  die  den  dortigen 
Verbältnissen  Nahestehenden  ihre  Aufmerksamkeit  auch  den  Erzeug- 
nissen der  hebräischen  Literatur  zuwenden  und  uns  mit  diesem 
Zweige  der  literarischen  Thätigkeit  bekannt  machen. 

Das  Büchlein  ist  in  12.  sorgsam  gedruckt,  enthält  liturgische 
Gesänge,  297  Nummern  auf  95  Doppelseiten  und  trägt  den  Titel 
G"«:i»TtrT  100.  Der  Sammler  und  Herausgeber,  Elasar  ben  Aharon 
SaMiah  Iraki  (-»pKns^)  ha-Khohen  hat  seine  Sammlung  mit  einer 
ziemlichen  Anzahl  selbstverfasster  Lieder  (N.  27 — 49,  wohl  auch 
290.  292)  bereichert,  von  denen  jedoch  die  Nummer  42  seinem 
Vater  anzugehören  scheint,  während  manche  anonyme  Lieder,  die 
weder  durch  Ueberschrift  noch  durch  Akrostichon  den  Verfasser 
bezeichnen,  von  ihm  herrühren  mögen,  wie  denn  das  letzte,  welches 
das  Akrostichon  pm  ^no  erkennen   lässt,    wohl  sicher  aus   seiner 
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Feder  ist.  Wenn  er  sich  nnn  aach  in  denselben  nicht  als  von 
hervorragender  dichterischer  Begabung  zeigt,  so  sind  doch  seine 
Dichtungen,  die  wohl  in  seinem  Kreise  beiföllige  Aufnahme  gefunden 
haben  mögen,  den  andern  ebenbürtig,  und  die  ganze  Anlage  und 
Anordnung  des  Werkchens  wie  die  vorausgeschickte  Vorrede  lässt 
in  ihm  einen  einsichtsvollen  Mann  erkennen.  Von  den  Verfassern 
nennt  er  in  dieser  nur  den  Israel  (b.  Moses;  Na^arah,  jenen 
dem  kabbalistischen  und  poetisirenden  Kreise  angehörigen  und  trotz 
mehrfacher  sehr  scharfer  Ürtheile  kabbalistischer  Häupter  dennoch 
sehr  gefeierten  Sänger^  dessen  Dichtungen,  die  sich  durch  schwung- 
volle Mystik  und  Wärme  auszeichnen  und  zum  Theile  auch  in 
prunkendem  Chaldäisch  abgefasst  sind,  denn  auch  weitverbreitete 
Aufnahme  gefunden  haben.  Von  ihm  nun  rührt  nahe  an  einem 
Dritttheile  (etwa  90  Nummern)  in  dieser  Sammlung  her,  und  ge- 
wiss gehören  auch  einige  nicht  ausdrücklich  ihm  beigelegte  ihm  an, 
wie  z.  B.  N.  250  seinen  Namen  akrostichontisch  erkennen  lässt. 
Ob  wir  hier  neue  Stücke  von  ihm  erhalten  oder  dieselben  bereits 
in  andern  Sammlungen  von  ihm  abgedruckt  sind  —  was  bei  meh- 
reren ,  die  zum  Theile  sehr  bekannt  sind ,  sicher  der  Fall  ist  — , 
mag  der  Untersuchung  jener  überlassen  bleiben,  welche  sich  beson- 
ders für  ihn  oder  für  diesen  Literaturzweig  im  Allgemeinen  inter- 
essiren.  Neben  ihm  nennt  'Iraki  in  der  Vorrede  noch  einen 
anderen  Dichter,  welchen  er  wegen  der  in  seinen  Dichtungen  häu- 
figen starken  anthropomorphischen  Aussprüche  in  Schutz  nehmen  zu 
müssen  glaubt,  denselben  tiefe  mystische  Beziehungen  beilegend. 
Der  Name  dieses  Dichters  ist  Schalom  Schabsi  {'^i:2,'ci)^  den 
wir  aus  Jakob  Saphir's  Reisewerk  n-^DO  in«  (Lyck  1866) 
S.  82  b  ff.  S.  100  und  110  b  f.  als  Salem  (DbKD)  Schabsi  nebst 
einzelnen  seiner  Dichtungen  kennen  lernen.  Nnn  aber  findet  sich 
roerk?rürdiger  Weise  von  ihm  nicht  ein  einziges  Gedicht  in  unserer 
Sammlung.  Eines  ist  von  einem  Abu-Jehudah  Schabsi 
(N.  59),  das  die  Rubrik  der  den  Weisen  Jemens ,  Zan'as  und  Um- 
gegend angehörigen  Lieder  eröffnet,  noch  zwei  tragen  das  Akrosti- 
chon Jehudah,  wovon  jedoch  das  eine^  ein  Sabbathlied,  das  weitver- 
breitete ist  mit  dem  Anfange:  niDiöb  T'«  pnn«  ^v  mit  jedoch 
ganz  abweichender  dritter  Strophe;  eines  zeigt  das  Akrostichon 
cpi*^  p  dbiD.  Keinem  unter  allen  diesen  ist  der  scharfe  Charakter 
aufgeprägt ,  welchen  der  Herausgeber  vor  Angriffen  wahren  zu 
müssen  glaubt,  während  die  von  Saphir  mitgetheilten  sich  wohl  in 
solchen  Redeweisen  bewegen.  Es  mag  sein,  dass  die  Vorrede  -  welche 
mit  dem  Register  neun  besonders  paginirte  Doppelseiten  einnimmt  — 
früher  gedruckt  war,  der  Herausgeber  dann  doch  die  Bedenken 
gegen  die  Aufnahme  der  Lieder  des  Schalom  Schabsi  für  erheblich 
genug  erachtet  hat,  um  sie  schliesslich  zurückzulassen.  Das  Register 
kennt  blos  die  uns  vorliegenden  Dichtungen. 

Sonstige  Dichter   hebt  *Iraki   in  seiner  Vorrede  nicht  hervor, 
doch  giebt  er  meist  als  Ueberschrift  die  Namen  der  Verfasser  theils 
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nach  Anleitung  der  Akrosticha  theils  nach  persönlicher  Kunde 
durch  Ueberlicferung.  £s  sind  meistens  wohl  neuere  Dichter  jener 
Gegenden,  die  sonst  unbekannt  sind,  und  von  denen  nur. je  ver- 
einzelte Lieder  sich  hier  finden.  Den  verhältnissmässig  grössten 
Beitrag  liefern  Zalech  Mazliach  und  dessen  Sohn  Nissim  Mazliach 
(vgl.  Uoberschrift  zu  N.  280) ,  die  wohl  den  Jemnensern  angehören, 
und  Abraham.  Einzelnes  von  den  mit  dem  Namen  des  Letzteren 
belegten  Liedern  mag  Aben  Esra  angehören,  so  das  bD  "^nb«  *]bnAN 
'nmD2  (hier  N.  9,  vgl.  Zunz,  Literaturgeschichte  S.  210)  und  das 
bekannte  ■^:^73td'»  b«  rno  n^wiö«  "'d  (hier  N.  52).  Von  den  andern 
dürfte  ihm  schwerlich  etwas  zuzuschreiben  sein,  eines  (N.  16)  zeigt 
ausdrücklich  den  Namen  Abraham  Selamah  als  Akrostichon  (vgl. 
über  ihn  Zunz  a.  a.  0.  S.  535). 

Noch  einiges  Wenige  von  altem  und  schon  bekanntem  Gut  ist 
hier  vorhanden,  so  Gabirol's  ^topa«  ^n«)  unter  N.  4,  von  dem- 
selben ein  Gedicht  unter  N.  14,  über  das  Zunz  a.  a.  0.  S.  189 
N.  26  Auskunft  giebt;  die  andern  blos  mit  Salomo  bezeichneten 
sind  wohl  jüngeren  Datums,  und  eines  (N.  225)  trägt  den  Namen 
Salomo's  ben  Samuel.  So  ist  auch  das  schöne  Sabbathlied  Juda 
ha-Levi's  *^nnnK  b:^  unter  N.  66  aufgenommen,  ganz  wie  es 
sich  in  den  hebräischen  Beilagen  zu  meinen  „jüdischen  Dichtungen 
der  spanischen  und  italienischen  Schule^^  (1856)  S.  13f.  abgedruckt 
findet;  der  Herausgeber,  welcher  ihm  seinen  Platz  unter  den  Liedern 
der  Jemnenser  anweist,  scheint  den  Verf.  nicht  gekannt  zu  haben, 
wie  derselbe  auch  nicht  bei  den  noch  zu  besprechenden  Räthsdn 
genannt  wird.  Ferner  finden  wir  hier  N.  58  das  Sabbathlied  ^i^n 
M-ip"^;  welches  akrostichontisch  den  Namen  Dunasch  aufweist  und 
sicher  höher  als  das  13.  Jahrhundert  hinaufreicht,  da  es  sich  schon 
im  Vitry-Machsor  findet  (Zunz  a.  a.  0.  S.  484).  Allein  ich  kenne 
auch  keinen  begründeten  Einwand  gegen  die  Annahme,  es  dem  alten 
Dunasch  ben  Labrat  (im  10.  Jahrh.)  zuzuschreiben.  Die  Phrase, 
mit  der  die  letzte  Strophe  beginnt :  ^üDib  nöDn  Siy'n ,  stimmt  merk- 
würdig mit  dem  Anfange  von  ben  Labrat*s  Streitgedicht  gegen 
Menachem:  nnDn  "^nb  nrn.  Jedenfalls  sind  die  Lesarten,  welche 
unsere  Sammlung  in  dem  Gedichte  hat,  offenbar  gegenüber  den  in 
unsern  gewöhnlichen  Druckwerken  vorkommenden  die  ursprünglichen. 
In  der  dritten  Strophe  erscheint  bei  uns  Babel  neben  Bozrah  als 
Feind  Israel's,  richtiger  hier  Edom,  als  Christenthum  und  römisches 
Reich ,   neben  Bozrah   als  Reich   des  Islam  ^).     *^->^^  in  derselben 

1)  Zunz  in  seiner  ,,syuogogaleu  Poesie**  S.  438  scheint  nn^H  bei  den 
Paitanim  als  Bezeichnung  für  das  römische  Reich  zu  nehmen  und  es  auch  so 
in  unserem  Liede  aufzufassen ;  ihn  reranlasst  wohl  dazu  der  Umstand ,  dass 
M  biblisch  als  edomitische  Stadt  gilt.  Allein  unter  der  Herrschaft  des  Islam 
ist  es  in  dessen  Reiche  eine  Stadt  von  massgebender  Bedeutung,  und  die  Neben- 
einanderstellung  von  ,, Bozrah''  und  „Edom*',  die  Zuiiz  selbst  das.  noch  bei 
andern  Paitanim  nachweist,  bekundet,  dass  hier  gerade  Islam  und  Christenheit 
neh«>n  einander  gesteUt  werden ,  ebenso  wie  in  den  sonstigen  von  Zunz  das. 
9.  445  (T.  gesammelten  Benennungen  i^vgl.  noch  dessen  „Ritus*'  S.  241). 
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Strophe  und  '^•»»p  in  der  fünften  statt  "^"nst  und  "^^p  in  der  Cal- 
cuttaer  Ausgabe  ist  offenbar,  gerade  wie  die  Verwischung  £dom'8, 
eine  Aeuderung;  die  aus  Furcht  vor  Anfeindungen  vorgenommen 
worden,  und  vielleicht  tritt  gar  in  dem  letzten  Verse  eine  sonst 
schon  an  Dunasch  bemerkte  metrische  Eigenthümlichkeit  hervor  ^). 
Sei  dem  jedoch  wie  ihm  wolle,  jedenfalls,  stammt  das  Lied  aus 
älterer  Zeit.  —  Neben  dem  Dbi3>  Tn«,  das  hier  N.  11  nach 
sefaradischer  Recenaion  erscheint;  dem  bekannten  Tischliede  ^i^ 
isbDfi^  ib;Dn,  das  hier  N.  9ö  wiederkehrt  und  aus  welchem  von 
dem  Herausgeber  ein  Akrostichon  '^1^'^  erkünstelt  wird,  während 
der  Vers  *nx  den  Refrain  bildet,  das  Lied  selbst  mit  itn  beginnt, 
also  jedeulalls  aus  den  Anfängen  der  Versglieder  nicht  *>*-)n^,  son- 
dern **^nn  herauskommen  würde  —  begegnet  man  hier  auch 
N.  274  dem  Liede  gegen  das  Würfelspiel;  das  Leo  da  Modena  in 
seinem  „  Spiel büchlein ^'  mittheilt,  und  über  das  in  neuerer  Zeit 
mehrfach  gesprochen  worden  (vgl.  meine  jüdische  Zeitschrift  etc. 
Bd.  V  S.   186  und  S.  307  f.). 

Ausser  den  genannten  Stücken  sind  die  sonstigen  Lieder,  wie 
gesagt,  die  (^eistung  neuerer  Dichter,  welche  erst  aus  dieser  Samm- 
lung bekannt  werden  und  uns  in  bisher  wenig  zugängliche  Gegen- 
den führen.  Der  Herausgeber  hat  seine  Sammlung  in  folgende 
Rubriken  getheilt:  1.  Allgemeine  Bittgebete,  mttjpn  bis  N.  49; 
2.  Sabbathlieder  bis  N.  58;  3.  desgleichen  von  Jemnensischen 
Dichtern,  aus  Zana  und  Umgegend,  Ä:?3St  «:?m  iw-^n  '»an'n  "»»Dnb 
nTnS'^aon  «y-^  bis  N.  70;  4.  Räthsel  in  Versen  von  denselben 
bis  N.  91 ,  denen  sich  vier  Gedichte  anschliessen  verschiedenen 
Inhaltes  bis  N.  95;  5.  Bittgebete  für  den  Neumond  bis  N.  97. 
Die  folgenden  Rubriken  werden  durch  eine  etwas  unklare  Aufschrift 
bezeichnet;  die  wohl  eine  gewisse  Melodik  angeben  mag.  Die 
sechs  nächsten  Ueberschriften  beginnen  nämlich  alle  mit  n^srs  bipb, 
und  zwar  6.  mit  dem  Zusätze  '^i'^OMi  bis  N.  154 ;  7.  mit  CSDMn 
bis  N.  184;  8.  mit  «S«0  bis  N.  227;  9.  mit  n«"»!  bis  N.  239; 
10.  mit  T«ain  bis  N.  249  und  11.  mit  mK3  bis  N.  257.  Dann 
folgt  12.  Allerlei,  Q-^c:p-)b73  bis  N.  288,  und  die  Sammlung  schliesst 
unter  13.  mit  neun  Liedern  für  das  Thorahfest 

Schon  aus  den  bisherigen  Angaben  ergiebt  sich  die  Mannich- 
faltigkeit  des  Inhalts  dieser  Sammlung;  wenn  sie  auch  überwiegend 
aus   religiösen  Gesängen   besteht.     £in   näherer  Einblick  lässt  uns 

1)  Das  Lied  ist  nämlich  metrisch  so  gebaut,  dass  jedes  einzelne  Versglied 

Jathed   und    zwei  Vocale    zweifach   enthält;    in  dem  ersten  Gliede  der  fünften 

Strophe  MDj^   bK  '^TQ'p  ^^11^    fehlt  nun  das  zweite  Schwa;  allein  es  wird  ron 

dem  alten  Dunasch  berichtet,  dass  er  zuweilen  den  vocallosen  Consonanten  am 

Ende  des  Wortes  behandelt ,   als  wäre  er  mit  Schwa  mobile  versehen ,  und  ihn 

als  Theil  eines  Jathed    benützt,    und  dies  mag  er  auch  bei  "^IQp  gethan  haben. 

In  der  Sammln np:  ist  noch  ^tl  vor  bfiC  eingeschoben ,  das  ist  sicher  ein  Miss- 
▼erständniss. 
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noch  manches  ans  dem  gewöhnlichen  Geleise  solcher  Lieder  Heraus- 
tretende  erkennen.  Neben  zerstreut  vorkommenden  Glückwansch- 
gedichten  znr  Gebnrt  eines  Sohnes  am  Beschneidangsfeste ,  etwa 
sechs  an  Anzahl;  femer  desgleichen  sieben  Hochzeitliedem ,  finden 
sich  drei  Purimgesänge ,  von  denen  besonders  eines  (N.  273,  das 
als  Akrostichon  pTH  *-)'>^p  aufzuweisen  scheint)  recht  übermütbiger 
Laune  ist,  und  ebenso  ein  Trinklied  (N.  284)  von  einem  Jemnenser 
David  Jakob.  Von  Na^arah  ist  nicht  blos  iin  an  das  ib\D73  ^nisr 
sich  anlehnendes  Tischlied  vorhanden  (N.  190),  sondern  auch  ein 
Lied;  das  sich  über  die  Dunkelheit  eines  gehabten  Traums  beklagt 
(N.  165);  ein  anderes  von  ihm  ermahnt  zur  Wohlthätigkeit  (N.  242), 
und  ein  drittes  feiert  die  Tugenden  Joseph's  (N.  270).  In  andern 
will  er  Beweise  seiner  besondern  Kunstfertigkeit  an  den  Tag  legen. 
So  kehrt  derselbe  Reim  dreifach  in  den  Binnengliedern  der  elf 
Strophen  des  Liedes  N.  147  mit  "^^  wieder,  und  der  Verfasser  be- 
dient sich  daher  oft  des  Kunststückes,  ein  Wort  zu  theilen,  den 
mit  "^^  endenden  Theil  zum  ersten  und  die  andere  Hälfte  zum  fol- 
genden Gliede  zu  nehmen,  z.  B.  'ji'^.  Ebenso  dichtet  er  ein  Lied 
N.  148;  dessen  Worte  alle  mit  Alef  beginnen;  und  das  er  witzig 
anspielend  b^niD*^  ""cbK  benennt.  —  Doch  kommen  noch  ausserdem 
ganz  unerwartete  Dichtungsstoffe  hier  zum  Vorschein.  Das  bereits 
erwähnte  Lied  des  Abraham  Salamah  (N.  16)  behandelt  die  Vor- 
züge des  heiligen  Landes,  und  das  Lied  war  so  verbreitet,  dass 
man  die  bei  ihm  angewendete  Melodie;  wenn  sie  auch  für  andere 
Lieder  benützt  wird,  nach  ihm  nennt  (vgl.  z.  B.  Ueberschrift  von 
N.  153),  während  ein  Anderer,  David  ben  Aharon  nn  (vielleicht 
jedoch  yon  *in)  in  N.  179  die  Vorzüge  Tebaria's  als  Begräbniss- 
stätte heiliger  Männer  rühmt  und  zum  Schlüsse  namentlich  einen 
Aburafia  preist,  der  die  Mauern  der  Stadt  hergestellt  und  ein  Lehr- 
haus erhalten.  —  Die  reiche  Anzahl  von  Räthseln  ist  schon  aus 
der  Inhaltsangabe  ersichtlich,  und  werden  wir  noch  daranf  zurück- 
kommen. Nichts  weniger  als  liturgisch  sind  auch  die  daran  un- 
mittelbar sich  anschliessenden  Stücke.  Denn  N.  92  ist  das  Dank- 
lied eines  Abschreibers,  der;  nachdem  er  ThorahroUen  vollendet^ 
sich  in  umständlicher  Beschreibung  aller  einzelnen  Vornahmen,  die 
er  zu  beobachten  und  auszuführen  hatte ;  ergeht;  über  sich  den 
Segen  Gottes  erfleht  und  zum  Schlüsse  seinen  Namen  in  folgender 
künstlicher  Weise  angiebt: 

a-biDD  iT^  ^D^^  w^w  »"»^n  ü^'o  bnn,  nrnD72  y^^Dn  mb-»  mn  -73to, 
also  David;  Sohn  des  y^^DS?,  genannt  "•^TS^Tan?  —  Das  folgende 
Stück  ist  ein  satyrisches  Lied  mit  Bezugnahme  auf  Personen  und 
Ereignisse,  die  uns  nicht  bekannt  sind,  und  N.  94  ist  eine  mora- 
lische Ansprache.  Raphael  Salomo  Laniado  (in  Haleb)  erscheint 
in  N.  195  mit  einem  Dankliede  für  die  Beendigung  seiner  drei 
Werke:  n?3b;Db  mby73n,  nTsbuj  b®  i:^i  n->n  und  niab^cj  anb;  des 
Verfassers  und  seiner  Werke  gedenken  Asulai  und  Steinschneider 
unter  dem  Namen  seines  Grossvaters  Samuel,  die  Werke  sind,  in 
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Constantinopel  1775  gedrockt,  im  British  Knsenm  vorhanden  und 
von  Zedner  regist^t. 

Für  mehrere  Stttcke  ist  eine  Melodie  (inb)  angegeben  nach 
der  eines  bekannten  Gedichtes,  darunter  ist  anch  za  zwei  Gedichten 
des  Herausgebers  eine  arabische  Melodie  beigeschrieben  ^  und  zwar 
zu  N.  46  die  des  Liedes  MiD»iD»  M-^ ,  zu  N.  49  die  vpn  -<1K3  -ilM3 
"^nK^  K''.  —  Die  eigenthümliche  Rubrik  von  2 1  Räthseln  hat  mit  Aus- 
nahme des  letzten,  welches  die  hebr&ische  Ueberschrift  hat:  über 
den  Wein,  die  Lösung  in  arabischer  Aufschrift,  so  zwei  n:^»iDbK  Kb]^, 
aber  die  Kerze  (von  denen  eines  als  Yerf.  benennt  '^^riMx  Mtnt)| 
bei  denen  man  sich  an  den  Vorgang  des  Moses  ben  £sra  erinnern 
mag  (vgl.  meine  jüdischen  Dichtungen ;  hebr.  S.  6  f.),  eines  Kb:^ 
intsKabfi^,  über  die  Mühle,  ein  zweites  (N.  86),  das  ebenso  über- 
schrieben ist,  gehört  Juda  ha-Levi  an  und  bezieht  sieh  vielmehr 
auf  den  umwölkten  oder  wolkenlosen  Himmel  (vgl.  meinen  Divan 
S.  27  und  die  dazu  gehörige  Anmerkung) ,  ebenso  gehören  ihm  an 
die  B&thsel  yp'nbtK  »by,  üb6r  die  Scheere  (vgl.  das.  S.  21  und 
Anmerkung),  n^lt^b«  b:^,  über  die  Nähnadel  (Jüd.  Dichtungen  hebr. 
S.  10),  :^n7bK(?)  n->^  »\>yf  ttl^er  das  Samenkorn  (Divan,  S.  26), 
ein  anderes,  entsprechend  dem  in  „Dichtungen^  hebr.  S.  10  unten 
mitgetheilten,  ist  wieder  falsch  mit  csMpbTabfil  »by  überschrieben, 
während  es  vom  Spiegel  handelt.  Ferner  findet  sich  noch  eines 
b^3»bM  Kby,  über  den  Schuh,  eines  nbtiDTabM  Kb:^,  über  den  Stift 
zum  Färben  der  Augen,  zwei  'jKt'^sbM  fi(b:^,  über  die  Wage,  eines 
^M3bK  Kb:^,  über  das  Feuer,  eines  n^nbK  vthy,  über  die  Thürflügel, 
eines  nncnbKi  bfipb»  Kb^,  über  Schloss  und  Schlüssel,  "^-^ibK  Kb^i 
über  den  Hahn,  Dbpb«  «b3^,  über  die  Feder,  y«ü^pb«  «b:^,  über 
das  Blatt  Papier,  iM^aibM  nby^  über  den  Granatapfel.  Von  einem 
ist  die  Ueberschrift,  pn^tbi  rsrtnbK  Kb^,  und  Inhalt  unklar. 

Ein  besonderes  Interesse  erwecken  noch  drei  Stücke,  von  denen 
zwei  arabische  Bestandtheile  enthalten,  während  eines  vollständig 
arabisch  abgeÜEisst  ist.  N.  59  nämlich,  das  schon  genannte  Sabbath- 
lied  des  Abu  Jehudah  Schabsi,  enthält  unter  seinen  16  Strophen 
sechs  arabische,  ebenso  schliesst  ein  anderes  schon  genanntes  des 
Schalem  ben  Joseph  unter  N.  163  in  seinen  neun  Strophen  vier 
arabische  in  sich.  Endlich  ist  N.  288  vollständig  arabisch,  das 
Lob  des  Propheten  Elias  enthaltend ;  er  wird  nach  der  Agadah  mit 
Pinehas  identificirt.  als  «iner  der  zehn  Ewiglebenden  gepriesen, 
und  sein  Begegniss  mit  dem  Weibe  aus  Zorftith  (1  Kön.  17,  9  ff.) 
dichterisch  verarbeitet.  Der  Name  des  Sohnes  der  Zorfatherin  wird, 
nach  der  Agadah,  Jonah  genannt  und  er  mit  dem  Propheten  dieses 
Namens  identificirt^).  Dieses  Lied  mag  nun,  als  Probe  neuerer 
jüdisch-arabischer  Yolksliteratur,  hier  schliesslich  eine  Stelle  finden: 


1)  Dies  wird  bereits  in  jems.  Snkkah  c.  5  Anfang  voransgesetit ;  Jalknt, 
der  za  Jonah  Anf.  die  Stelle  aufnimmt,  fügt  ansdrUcklich  im  Namen  des  Elieser 
hinzu,    Jonah    sei  der  Sohn   der  Zorfathischen  Wittwe  gewesen.     Doch  glaube 
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.•nrrb«  tibbH  tn:^,  unrh»  rtb«  a-^an 

•»at!D  bnp  ,!T73iKb«  i:^  akJft«  T^-»  ,«73on'»  -it^V«  i»  onr©    i. 

a'»an  iTTtan  OOK  «b:^  "i«5i  ,fiW3^  •»^tqtt 

•T^TDbn  ,o»bobK  ?T«b5^  irrb»  .tirai^b«  -pbri  'nt^b«  la»  ons'«    2. 

a-^an  :  ■in^'»o  a^b»  p'»'Tt3  -^B  ,  cnTM^  p«  roiö 

j'iÄpb«  iib  •»B  ny»»  ^•^  »»inn»  mpjr  (1.  (■i)tTnii)  min  •^li"'    8. 

a-^an  ntiiib  "^d  'tcxri  •niSÄ^ynnnKi  pa«  tikb**  tan 

o«D  la^«  »b-i   ,mxnb«  yp»^  «bi  ,mttyb»  p  nnwi  in    4. 

a-^an  nn«*!  tm  niab»  •^brai  »rrnob« 

r^ii  ba  •^rn^^i  ,nÄa«  ':p53>  «nb  b«p  ,nD^x  Kb«  n»*!  *)'p3b    5. 

a-^an  rmnaiKi  p^^nb«  OKba  ,nabn2« 

w^ysT  nbaK5  »p-^pn  n^fti  ^»5  •»nsa?  r»  jp-^nx  «••  •)'ib  nb«p    6. 

a-^an  nnwo»  nav  •^aa^i  «5«  ^PT^in 

ab  a^ib«  •  na'nai  j-^sabn  yiib«  »5«  »-^a-nai^öK  ■'»Tp  «nb  bwp    7. 

a-^an  rina»  •»«  •fps*'  «a  p-^pnb»"!  ,'»55i5n 

j^^a-^nb«    ^Tpa   n^^p   nbTayi    ,*i»3b«  nb3>«"i  p"TpnbK  niia^    '8. 

a-^an  nnaa  "«w  yp3  rts  p-^pnbi  o^i^bR  Dttba  »bi  mttb«  nabo 

mK3  ,nbnaK  "ip  •j-»3?«TObi  »naiy  finab«  i«ii«  m**  tn  &na    9. 

a-^an  nrt  b»  -»as  ba'nb«  rn«rt  ,nb»pi  »niaKb 

n3n»   ,N^ttbK  5n«ii  pK  nvmn  ,  m«3?bK  o«*««  ibKn  ibwri  10. 

a'»an  nmb«  D»np  nwa  ,n^0Db«  "^Kn  «73  nb^pi 

«"«  K3K  (1.  «nb)  n»b  bsp  ,  •»'T«m  nsT»  nKTa  ,  •»T'o  «•»  ib  nb«p  1 1. 

a'»an  nn)ö'»3?'»  b«  ^i«p  o't'^ 

«•>  b«pi  ,«b«:?n  b«b  •»bat"«  ^finsi  ,!iKb3tbb  Ofitpi  nbib«  n5«  12. 

a"»an  :irt)ö"»3>n  ns»  ^n«p  ,mnpbK  *]b  a^i 

,13^1  o«p  ib-^n  "«ba?  ,nbib»  (»•^nm  ?)  K-^nm  ,-nwi  •»bat-»  «na  13. 

a-^an  nn-^b«  DK"ip  ««» 

yc«*'  b^D-^Tai  ,rr3T»  "»asb«  n"»n»  fiwa  ,K3n«"i)3«  -»"nn  ai  «•»  14. 

a-^an  itttt^  ^c  'iDTObs  'rjoia'^  ,«3b 

D33b«  yo  a"»ibT  ,•»«  ba  -»c  ai^b«  *T^3t"»  ,!TOö  •'3a  Ti'nnis-»  ^ab  16. 

a-^an  nnb  •^o»*'  ^np"»  «bi  »"»TDa"« 

j'iNBabN  n-^a  a'nS^i  ,i«BabN  s^-^'aTiabrr:'»  ,'iD'iwba  iia^pn"»  pb  16. 

a'»an  nrtonp»  n"«a  iw»t 


ich  nicht,  dass  dieser  Zusatz  ihm  im  Jenischalmi  vorgelegen,  vielmehr  seheiiit 
er  dies  aus  Pirke  R.  Elieser  hinzuzufügen,  dessen  Angaben  er  zum  Buche  der 
Könige  reprodncirt. 

1)  Vulgär  rar  «ab,  als,  ebenso  Str.  15  und  16. 

2)  Hebr.  Form  für  rtb,  so  auch  Str.  11  und  ib^^n  Str.  18. 
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Beitrftge  zur  KeoBtniss  der  geographisehen  und  sprechlieheB 

Verkältitisse  von  Sfldarabien* 

Von, 
Helnrleh  Freiherr  toh  Jüdinii. 

Während  meines  letzten  Aufenthaltes  in  Kairo  liess  ich  et 
mir  angelegen  sein,  mir  auch  von  dem  daselbst  gesprochenen,  aller- 
dings sehr  bekannten,  Dialekt,  welcher,  insofern  er  eine  Uebergangs- 
stufe  zwischen  den  mir  genauer  bekannten  maghrebinischen  und  den 
südarabischen  Dialekten  bildet,  für  mich  von  ganz  besonderem  Inter- 
esse war,  genauere  Eenntniss  zu  yerschaffen.  Dieser  Aufenthalt 
hatte  jedoch  noch  ein  anderes  Interesse  ftb:  mich.  Ich  lernte 
nämlich  hier  eine  gewisse  Anzahl  Südaraber  kennen,  die  eine  Art 
von  kleiner  Colonie  bilden,  und  von  diesen  konnte  ich  bereits  Aber 
den  Dialect  ihres  Vaterlands  mancherlei  erfahren.  Jedoch  nicht  blos 
in  linguistischer,  auch  in  geographischer  und  politischer  Beziehung 
gaben  mir  diese  Sttdaraber  wichtige  und  interessante  Aufschlüsse. 

Was  zuerst  die  Geographie  betrifft^  so  gewann  ich  hier  die 
unerschütterliche  Ueberzeugung,  dass  Alles ;  was  unser  Landsmann 
Wrede  über  Südarabien  im  Allgemeinen  und  Qadramaut  im  Be- 
sondem  sagt,  durchaus  auf  Wahrheit  beruht  Sogar  einen  persön- 
lichen Zeugen  seiner  Anwesenheit  in  jenem  Lande  lernte  ich  hier 
kennen ,  dessen  Aussage  um  so  weniger  einem  Zweifel  unterliegt, 
als  er  mir  genau  das  Jahr  (1259  der  ^i^a,  dem  J.  1843  unserer 
Aera  entsprechend)  angab;  in  welchem  Wrede  reiste,  auch  dessen 
angenommenen  Namen  ^  '£bd  el  Hüd^  deutlich  in  der  Erinnerung 
hatte.  Die  Notizen,  welche  mir  diese  Araber,  die  merkwürdiger 
Weise  fast  ausnahmslos  aus  dem  von  Wrede  vorzugsweise  bereisten 

W&diy  Dö'an  (^^3,  dies  ist  die  einzig,  richtige  Schreibart,  wobei 

der  Diphthong  au  durch  ö  wiedergegeben  ist)  stammten,  über  die 
Ortschaften  ihrer  heimathlichen  Landschaft  c^ben,  stimmten  gleich- 
falls mit  den  Wrede'schen  Aussagen  überein.  Ich  liess  mir  von 
einem  hiesigen  Dö'aner  eine  Namenliste  der  Ortschaften  aufsdirei- 
ben,  aus  welcher  jene  Uebereinstimmung  erhellen  wird.  Dieselbe 
giebt  die  Orte  in  der  Keihenfolge  ihrer  Lage  von  West  nach  Ost 
und  lautet  folgendermassen: 

-^4;»  o/^>  *->V*,  '^^j^iy  vJ»>J'.  '»^jJff  «;>-»,  cHj-*. 
'^^ji  lys«^'  j*^»  r>j^»  ^^=^^  <y^*  of^ 

Die  Aussprache  dieser  Namen  ist: 
Bibftt,    Gern;    Chor^be,   Lag^'rät;    esch-Scherg,    er. 

Reschid,  '6ra,  Ordn,  RiHb,   Hodün,   Dfther,  Ma(rü(^, 

Geb^l,  Badiy>  ^albün. 
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Wrede  giebt  diese  Namen  nnr  in  literaler  Form  folgender- 
massen  wieder:  Ribät,  Qam,  Choraybe,  esch-Scharq,  er-Baschyd, 
'Awra^  Qarrayn,  Bi)4b,  HodAn,  Tsähir,  Matmch,  Bid4,  GhalbAn. 
Nor  bei  dreien  dieser  Namen  findet  ein  wirklicher  Unterschied 
zwischen  beiden  Listen  statt,  Matmch,  Bidä  nnd  Ghalbün,  die  in 
Wirklichkeit  Matm)^,  B&diy  und  Qalbftn  heissen.  Alle  andern  Dif- 
ferenzen liegen  nnr  in  der  Verschiedenheit  der  Aussprache  von  der 
literalen  Form.  Matmch  statt  Matrnh  ist  kein  Fehler,  indem 
das  Yerbnm  -.  J^  (das  offenbar  die  Wurzel  dieses  Namens)  manch- 
mal auch  ^1}  geschrieben  wird.     In  Ghalbün  und  Bidä   iiess 

sich  Wrede  durch  die  Aussprache  täuschen;  das  harte  ^k  (^) 
hielt  er  fOr  (jayn  (e^),  das  in  ^adhramaut  nicht  als  äayn,  sondern 
ganz  wie  in  Algier  ähnlich  dem  r  grassay^  der  Pariser  ausgespro- 
chen wird.    Bei  j^  oder  ^U?  scheint  {jo  mit  ^  verwechselt  und 

zwar  von  den  Arabern.  Zwei  Namen  sind  auf  der  Dö^aner  Liste 
neu,  nämlich  öebSl  und  La^^rät  Ich  vermuthe  jedoch ,  dass 
diese  Orte  auch  noch  andere  Namen  haben  und  unter  diesen  Toa 
Wrede  angeführt  sind;  denn  letzterer  giebt  auch  seinerseits  mdirere 
Namen  an ,  welche  die  D6'aner  Liste  nicht  enthält 

Namen  von  Ortschaften  ausserhalb  desWädiyD6an  wnssten 
mir  diese  Leute,  die  nie  weit  in  Südarabien  herumgekommen  waren, 
nur  sehr  wenige  zu  nennen.  Im  eigentlichen  Qadramaut,  das  eine  ziem- 
lich eng  begränzte  Landschaft,  und  eigentlich  nur  den  WädiyOe^r 

{/^)j  den  W.   Mobile  (JcLuflJi),   sowie  TheUe  des  W.  'Amd 

(^.•a)   nnd  des  W.  Rächiye  (^li^t^)  in  sich  begreift,   wo  nur 

einer  von  ihnen  gewesen,  der  mir  einige  der  von  Wrede  genann- 
ten Ortschaften  bestätigte.    Die  Hauptstädte  Ter  im  (^^jS*)  und 

^  

Schibäm  (pU*^);  die  einzigen  Orte  in  Hadramaut,  die  ans  von 

Wrede  bekannt  waren,  bilden  jetzt  die  Hauptorte  zweier  getrenn- 
ten FOrstenthümer,  jedes  von  einem  Daulet  (xJ^i)  regiert  Der 
Daulet  von  Terim  gebietet  über  den  oberen  Theil  des  W.  Gre^; 
Schibäm  dagegen  ist  jetzt  in  der  Gewalt  des  Daulet  der  Hafen- 

Stadt  Schihr  (^s^),  die  Sche^Sr  ausgesprochen  wird.     Ausser 

diesen  Städten  nannte  mir  der  Mann  Gi(amm,  Goräf,  Mesch- 
hed,  Gafar,  Borr,  Gabr  Hud^  alle  auch  von  Wrede  ange- 
führt. Der  Ort,  wo  des  Propheten  Hüd  Grab  ist,  wird  jedoch 
niemals  schlechthin  „Gabr  Hüd^,  sondern  stets  mit  dem  yoUen 
Titel  „Gabr  Nebiy  Allah  Hüd^   bezeichnet     lustructiv    war 


Nötigen  und  Corrupandmsi$n,  493 


^  ^  O  ' 


mir  die  Angsprache  des  Namen  May&a  (SüüLyt),  in  dessen  litera- 
1er  Form  der  Schlnssbnchstabe  als  «  finale  erscheint,  also  gewöhn- 
lich nicht  gesprochen  werden  sollte.  Die  Aussprache  fasst  ihn 
jedoch  als  ein  o  auf  und  lautet  MSfat,  was  um  so  interessanter, 

als  dies  genau  die  Form  ist,  unter  der  ihn  die  tiinigaritische  In- 
schrift von  *Obne  wiedergiebt,  nämlich  n9&*>?3.  Auch  in  Bezug  auf 
die  Aussprache  des  Namens  Qadramaut  selbst  hat  sich  die  alte 
bingarische  Tradition  bewahrt.  Das  ^imjarische  weiss  bekanntlich 
nichts  von  einem  Diphthonge  oder  einem  langen  Yocal  in  diesem 
Namen,  sondern  schreibt  ihn  nTa^sen,  was  Oslander  ^adram!St 
Yocalisirt,  und  genau  so  sprechen  die  heutigen  Bewohner  des  W. 
Dö'an;  das  u  ist  hier  nicht  lang,  nicht ^;  der  Diphthong  au  da- 
gegen würde  6  gesprochen  werden. 

Was  die  politischen  Verhältnisse  betrifft ,  so  muss  sich  seit 
Wrede's  Zeit  vieles  verändert  haben,  denn  während  dieser  be- 
richtet, dass  im  W.  D6*an  jede  Stadt  ihren  eignen  Sultan  besass, 
so  ist  dies  jetzt  nur  noch  mit  ChorSbe,  dem  grössten  Ort,  dem 
Bander  (so  nennt  man  bildlich  auch  einen  Handelsplatz  im  Bin- 
nenland) von  Dj^an,  der  Fall.  Die  anderen  Orte  stehen  nur  unter 
Schteh's  oder  regieren  sich  republikanisch.  Alle  aber  und  selbst 
der  Sultan  von  Choräbe  sind  ohnmächtig,  de  facto  Unterthanen 
der  Beduinen^  der  wahren  Herren  des  Landes  und  zwar  der  zwei 

Hauptstämme,   der  Chämeah  (slimÜ»);  bei  Wrede  Chamiye, 


0-  > 


und  der  Mor&schide  (BjU^f^),   die  sich  in  die  Herrschaft  des 

Wädiy  theilen.  So  wenigstens  war  es  bis  ganz  vor  Kurzem.  In 
neuester  Zeit  hat  aber  eine  bedeutende  Veränderung  stattgefunden. 
Die  Hafenstadt  Makalla,  die  zu  Wrede's  Zeit  gleichfalls  in  Be- 
sitz eines  von  den  Beduinen  (den  Agaybere  vom  Stamm  der 
Saybän)  beherrschten  Schattenf&rsten  stand,  hat  nun  als  Haupt- 
stadt eines  Usurpators  aus  Täfia,  Namens  ^alä)^  el-Kesftdy^ 
einige  Wichtigkeit  erlangt.    Dieser  Fürst,   der  sidi  von  den  Be- 

duinen  unabhängig  zu  machen  wusste,  führt  den  Titel  „Negib(«,.AAAi) 

von  Makalla ^  Er  hält  sich  ein  kleines  stehendes  Heer,  eine 
Negertruppe  von  etwa  500  Mann,  und  mit  dieser  hat  er  vorigen 
Sommer  einen  Feldzug  gegen  den  W.  D6'an  unternommen,  C ho- 
rche erobert  und  dessen  Sultan  gefangen  weggeführt.  So  scheint 
sich  also  hier  ein  kleiner  Staat  bilden  zu  wollen.  Ein  anderer  hat 
sich  schon  vor  einigen  Jahren  in  Schef^^r  (Schif^r)  mit  Schibäm 
als  zweiter  Hauptstadt  gebildet  und  Qin  dritter  soll  im  oberen  W. 
Ge(^r,  mit  Terim  als  Hauptstadt,  bestehen.  Das  sind  verfaältniss- 
mässig  grosse  Veränderungen  seit  Wrede'sZeit,  zu  welcher  jedes 
Dorf  seinen  eigenen  Regenten,  Daulet,  Sultan  oder  Negib,  besass, 
alle  aber  anter  dem  eisernen  Joch  der  Beduinen  standen. 


4d4  NaUMm  itiwi  CbirMponcieittten. 

In  Besag  auf  den  Dialeet  von  Qadrainaat  and  den  aagr&nsenden 
Lftndern  habe  ich  bis  jetzt  Folgendes  erfahren  können.  Die  Aas- 
sprache ähnelt  sehr  der  Ägyptischen^  d.  h.  dem  Dialekt  der  Fellah's, 
nicht  dem  der  Städter.    Letztere  sprechen  ^  wie  Hamza,  erstere 

wie  nnser  deutsches  g  in  Gott,  gut.  Wie  bei  den  Fellah's  sind 
desshalb  anch  bei  den  ^adärema  ^  and  .  nicht  zn  anterscheiden. 

Aach  scheint  das  v3  hier  nicht  einmal  seinen  gewöhnlichen  Einfloss 
auf  die  Aassprache  der  Yocale  za  äussern.  In  andern  Diatocten 
pflegt  das  Fatb  nach  dem  ^  rein  zu  bleiben.    In  diesem  schwächt 

es  sich  oft  zu  einem  kurzen  e  ab.    Man  sagt  Gegr  (^«ad  Schloss) 

und  diess  klingt  fast  genaa  wie  6esr  {j.m^  Brücke).  Das  ^  ist 
immer  hart  Man  sagt  Gebel  (>,*,>.)  Gimel  (J-  t  ^) 
u.   s.   w.      Am   Schluss    der    Wörter,    und    nach    einem   6esma, 

klingt  es  wiek,  z.  B.  telk  (fJt3),  Satrank  (#^j^  Schachq^) 

n.  s.  w.    Dagegen  nähert  sich  der  Laot  des  k   nie  dem   ^Laot, 

sondern  mehr  dem  22.     Die  3  Zungenlaute  v^,  6  und  J^  scheinen 

oft  mit  t  und  d  verwechselt  zu  werden.    Dagegen  hörte  ich  das  \jo 

sehr  oft  deutlich  als  einen  dem  englischen  th  verwandten  Laot  aus- 
sprechen, während  es  im  ägyptischen  Dialeet  ganz  zu  einem  gewöhn- 
lichen d  geworden  ist.  Letzterer  Dialeet  ist  überhaupt  dazu  ge 
schaffen,  den  Hörer  auch  durcii  seine  Aussprache  voii  \^^  S  nai 

Jb  zu  verwirren.     Diese  Consonanten  werden  in  einigen  Wörtern 

ganz  wie  j  (zayn)  gesprochen,  in  andern  gehen  sie  in  t  und  i 

über.  Man  sagt*Ozmän  (^L4j^),  lez  (vi^yJ  Löwe),  dagegen 
ta'leb  (v^lx^  Fuchs),  itöb  (v^  er  gähnt).  Das. 3  lautet  in 
IvA^,  IJt,  ^\yJj',  |M>  (schimpfen)  wie « ,  also  haza,  iza,  talmii, 

zemm;  dagegen  in  ^j  (Gold),  lüiu  (Minaret),   cLo  (Arm), 

aüLJ  (Fliege)  wie  d^  also  dahab,  mädena,  d^'rä*,  debb&_fta. 
Dasselbe  gilt  vom  J?.    Neben  nazar  (^^i)   hörenVir  Dohor 

(^^4b)y  neben  'a?tm  (^^^«jJac)  'adm    {^.Jäc  Knochcai)^  neben 

a?unn  (^t  ich  glaube)   nadif  (^^U^  rein}.    In  wie  weifr^^hfas 

annähernd  Aehnliches  in  Qadramaut  stattfindet,  habe  ich  noidu  nicht 
ermittelt.  Meistens  scheinen  mir  diese  Laute  dort  in  ci  und  \> 
zu  permutiren. 

Wie  in  allen  Gegenden  des  arabischen  Sprachgebiets,  so  anter>- 
scheidet  sich  auch  in  Qadramaut  der  Dialeet  der  Städter  mannich- 
fach  von  dem  der  Beduinen,  -weniger  vielleicht  in  der  Aussprache, 
als  im  Vocabularium  und  den  Wortbildungen.     Folgende  Wörter, 
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die  zwar  ambisch,  aber  anderw&rts  wohl  kaum  in  gleichem  Sinne 
im  Gebrauoh  sind,  wnrden  mir  als  bedninisch  der  Chäme'ah  and 
Moräschide  bezeichnet:  Gägä(UL3),  Datteln  in  kindlicher  Rede* 
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weise,  etwa  dem  französischen  ,, Bonbon^'  entsprechend;  'Öl,  Ji^c 

Taöbe  (wahrscheinlich  von  JU  alnit  familiam  soam),  Hadin  <^w^S^^, 

Sdmhe  (im  Schrift- Arabisch  tJ^  Indult  calceom);  Schä  sL^,  Ziege 

(im  Schrift-Arab.  bedeutet  es  Schaaf);  Godäd,  \jo\j^     Sauerteig 

(gleichbedeutend  mit^^u*j>);  U^ädy,  i^\So^^  Kissen  (jü^  tezuit 

pannum),  Schftga,  *3^,  Frauenschleier  (^Lä  desiderio  affecit), 

Tenn,  J^,   zu  Pferd    oder  Esel   steigen.     6ydcha,   'i^yif> 

Obergewand;  Ma^dera,  h^j^ao^,  Kaftan  (wohl  von  .Joio  Brust); 

Hasbery^j^Wü^,  Gttrtel  (^isu*  auro  obduxit  argentum);  Ruschda, 

Bj^,  Wasserpfeife  mit  Gocosnuss  statt  Glas;  Lachm^  .^^^% 
Fisch  im  Allgemeinen,  während  es  in  der  Schriftsprache  nur  eine 

bestimmte  Fischart  bedeutet;   Häschy,  ^l^^  junges  Kameel; 

0&^^7;  (i^^^9  gestossene  Nebekfrucht  oder  Dumfrucht;   Gwer 

j^  ^  kriegerischer  Muth,  Kraft  (^U  ex  insidiis  circumvenit  praedam). 

Was  die  Wortbeugungen  betrifft,  so  war  es  mir  interessant  zu 
erfahren,  dass  jene  Beduinen  sich  bei  den  regelmässigen  Plural- 
formen noch  zuweilen  des  casus  rectus  bedienen  und  diesen  nichti 
wie   sonst    fast  lüle  Dialecte,   durch  den  casus  obliquus  ersetzt 

haben.      So    sagen    sie  tAyyebAn  y^y^    statt  des  gewöhnlichen 

tayyebin.  Im  Ganzen  freilich  haben  auch  sie,  wie  alle  andern 
B^uinen  eine  solche  Vorliebe  für  den  unregelmässigen  Plural,  dass 
man  den  regelmässigen  fast  nur  von  A^jectiven  hört 

Eigenthttmlich  diesem  ganzen  Theil  von  Sttdarabien  ist  die 
Bildung  der  Laqab's  mit  vorhergehendem  Bä,  »1^.     Dieses  »L; 

steht  far  »iLi  „Söhne''  und  wird  dem  Namen  des  Yorfahrs,  nach 
welchem  sich  ein  Geschlecht  benennt,  in  ganz  ähnlicher  Weise  vor- 
gesetzt, wie  das  ^  dem  Vatemamen.    So  sagt  man  Mohammed 

ben  Hasan  bä  Yageba^  Oft  auch  folgt  dem  Namen  efaie 
lange  Ahaenliate  alle  Namen  mit  ^n''  ? erbundeo,  nnr  dem  letatea, 


\ 
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dem  Geschlechtsnamen,  geht  das  „W^  vorher.  Alle  Dö'aaer,  die 
ich  kennen  lernte,  ohne  Ansnahme,  haben  solche  mit  bk  zosanmen- 
gesetzte  Familiennamen,  die  sie  Laqab's  nennen.  Im  Maghrib 
würde  man  sie  als  Konya  bezeichnen. 

Da  ich  vom  Maghrib  spreche,  so  will  ich  auch  nicht  uner- 
wähnt lassen,  wie  ausserordentlich  gross  mir  die  Aehnlichkeit 
zwischen  vielen  üblichen  Ausdrücken  and  Redensarten  des  algie- 
rischen und  des  südarabisch-beduinischen  Dialects  erscheint.  Dass 
der  algierische  Dialect,  selbst  der  der  St&dte  (wohlverstanden  Al- 
geriens, nicht  etwa  Tunesiens,  wo  die  Städter  eine  manierirte  Sprache 
reden)  sehr  viel  vom  Beduinischen  bewahit  habe,  wurde  mir  unter 
Andern  auch  von  unserm  berühmtesten  Vulgärarabisten ,  Dr.  Weti- 
stein,  bestätigt,  als  ich  ihm  vorigen  Sommer  eine  Anzahl  Sätze  und 
Redensarten  aus  jenem  Dialect  mitgetheilt  hatte.  Dr.  Wetzstein 
fand  eine  grosse  Aehnlichkeit  zwischen  vielen  algierischen  Worten 
und  Ausdrücken  und  denen  der  Beduinen  der  syrischen  Wüste. 
Nun  finde  ich  zu  meiner  Ueberraschung  dasselbe  zwischen  jonon 
Dialect  und  dem  südarabisch  -  beduinischen ,  besonders  dem  des 
W.  D6'an.  um  nur  einige  Beispiele  anzuführen,  will  ich  die  in 
beiden    Dialecten    üblichen    Begrüssungsformeln    erwähnen.       Der 

Algierer  beginnt  den  Gruss  mit :  oöl  ^^  ^\^  [zusammengesetzt 

aus  ^  (und)  ^t  (was?)  ^  (Sache)  also  etwa  „und  welche  Sache ?^ 

d.  h.  „und  wie?"]  diese  vier  Worte  zieht  er  zusammen  zu  UiL^lj, 

das  er  Wäschenta  oder  Uäschenta  ausspricht.  Der  Beduine 
des  Wädiy  Dö'an  gebraucht  ganz  denselben  Ausdruck,  nur  hängt 
er  an  das  ^^  nicht   das  getrennte.  Fürwort,  sondern  das   Suffix, 

er  sagt:  ««e^^I^  Wäschek.    Man  sieht,  beide  Dialecte  haben  sogar 

die  Aussprache  gemein,  indem  sie  das  ^  in  ^t  ausstossen,  während 

z.  B.   die  syrischen  Nomaden   nach  Wetzstein  das  ^t  vollständig 

lassen  und  diphthongisch  als  e  sprechen.    Sie  sagen  Wäschenta. 

Auf  diese  Eingangsformel  folgt  in  beiden  Dialecten  ganz  identisch : 

tsUL^v^l^,  von  beiden  gleich  W&schf^alek  ausgesprochen.     Die 

erste  vorläufige  Antwort :  ^a^  ,  b  c  h  6  r ,  lautet  ebenfalls  in  l^eiden 

Dialecten  gleich.  Gewöhnlich  wird  dann  die  erste  Formel  nochmals 
wiederholt  und  fragend  y^^J^^  t^yyebin,  das  im  Plural  steht,  weil 

es  die  Familie,  nach  der  jede  directe  Frage  unpassend  erscheint, 
zugleich  begreifen  soll,  hinzugesetzt.  Statt  dieses  tftyyebln  sagt 
nun  freilich  der  puristische  D Omaner  richtiger  tayyebün.  Die 
Dankesformeln  für  diese  höflichen  Redensarten  „Allah  ibärek 
tk*^  oder  „Allah  isellemek^'  sind  gleichfalls  in  beiden  Dia- 
lecten identisch.    Nun  ist  aber  der  Algierer,  der  doch  k^  Beduine 
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mehr  ist  und  keinen  so  unerschöpflichen  Schatz  von  B^rttssangs- 
formeln  besitzt  ^  wie  der  wahre  Nomade,  am  Ende  seines  A.  B.  G. 
der  Höflichkeit  angelangt.  Der  Dtfaner  Beduine  fängt  aber  eigent- 
lich erst  an.    Eine  Auswahl  anderer  höflicher  Fragen  scheint  vor- 

banden:  z.  B.  vXtX^t^  das  soviel   als  „wie  befindest  du  dich''  be- 

deuten  soll  (J^),  ebenso  die  wichtige  Frage  ^Ljytif  U&t^,  Wasch 
el  orbän?  Die  Frage  steht  im  Sinne  von;  Wie  geht  es  deinem 
Stamme?     'Orbän  ist  ein   Plural  von  «r^jc,   heisst  also   Araber 

oder  Nomaden,  wird  aber  auch  im  engem  Sinne  auf  einzelne 
Gruppen  von  Nomaden  angewandt,  ja  es  wurde  mir  von  dem 
Dö'aner  geradezu  als  „Familie''  übersetzt. 

Einen  guten  Begriff  dieses  Dialects  mögen  folgende  in  ihm 
gedichtete  Verse  geben,  die  ich  mir  voa  einen  D6  aner  aufschreiben 
Hess.  Die  ersten  zwei  behandeln  den  Kriegszug  des  Negib  von 
Mahulla  gegen  Dö'an.  Ich  gebe  sie  genau  wie  sie  mir  aufge- 
schrieben wurden: 

Diese  wurden  so  ausgesprochen 

Gul  lil  kesädy  wähl  layy&t  ed  derf 
Wa  ellgait  lek  namAsa  ya  ras  el  gw^r. 

Zur  Erklärung  Folgendes:   der  Eesftdy  ist  der  Negib  von 

Makalla;   wähl  soll  fQr  ya  ahl  „o  Volk"  stehen;    layy&t  (äJ 

im  Schriftarabisch  torsio)  bedeutet  den  Draht  an  dem  die  Lunte 
befestigt  ist  (alle  jene  Stämme  haben  nur  Luntenflinten)  und  steht 
im  Plural;  derf  scheint  mir  ftr  \^Jb   zu  stehen;   layyät   ed 

derf  wird  wie  ein  Wort  gesprochen,  das  den  Sinn  von  ,4^nnten- 
flinte"  zu  haben  scheint.  Im  2ten  Vers  ist  eigenthamlich,  dass 
eine  coigugirte  Yerbalform  mit  vorgesetztem  Artikel  gleichsam  als 
Nomen  ^)  behandelt  wird.  Diess  dient  zur  Yerst&rkung  des  Aus- 
drucks. Dies  JP scheint  im  Dö*aner  Dialect  blos  dem  Perfectum 
vorgesetzt  zu  werden.    In  dem  andern  unten  zu  citirenden  Gedicht 

finden  wir  oajJt  „du  sähest".  Hier  steht  v:>^^t  im  Sinne  von 
„du  hast  getroffen"  mit  folgendem  «sU  „du  hast  dir  zugezogen"  oder 
„du  hast  dir  verschafft,  erworben".  Namusa,  Lm^Ü,  wurde  als 
„Ehre"  oder  „Ruhm"  übersetzt.  Von  GwSr,  j^^,  war  schon  oben 
die  Rede.     Ras  el  gw^r  ^,yüf  ^\y  wörtlich  „Haupt  der  Kraft" 

1)  Vgl.  8«C7,  Orammaire  «rabe  (2.  M.)  I,  449. 
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Steht  im  Sinne  von  ^Mann  voll  Kraft  ^.     Die  Vene  dürften  also 
etwa  80  zn  Obersetzen  sein: 

Sag  dem  Ees&dy,  o  Volk  der  Lnntenflinten ! 
Du  hast  Ruhm  errungen,  o  Haupt  voll  Kraft! 
Das  Gedichtchen  bezieht  sich  auf  die  Einnahme  von  Chor^be 
durch  den  Kes&dy. 

Ein  anderes  kleines  (Gedicht  ist  folgendes: 

Die  Aussprache  ist  folgende: 

Ya  ri^ädy  ya  mangAsch  ya  d&k  el  ^bel 
Wal  kesert  el  bwab  min  n&gara 
Ya  Tret  badad  el  benddeg  bä'l  haya 
Wa  nbal4h  l'ayat  min  mesmara. 

Die  Uebersetzung,  die  mir  davon  im  Cairiner  Dialect  gemacht 
wurde,  dürfte  sich  etwa  so  wiedergeben  lassen: 

0  meine  kunstvoll  geschnitzte  Wand !  o  du  jeuer  Berg ! 
Ach  zerbrochen  sind  die  Pforten  von  Tischlerarbeit! 
0  sahst  du  das  Eisen  der  Luntenflinten,  der  bunt  ausgelegten? 
Und  wie  sich  windet  der  Luntendraht  von  Naglerarbeit? 

In  c^mJüI  haben  wir  das  Jl  der  dritten  Person  femin.  sing, 
perfecti  vorgesetzt  gefunden,  wie  in  c^a^Jt  der  2ten  Pers.  nuwc. 
sing,  perfecti.  s->j  »die  Pforten''  steht  im  Plural  und  darauf  be- 
zieht sich  cyMiüt  als  im  fem.  sing,  stehend.  ^^^  dttrfte  viel- 
leicht f&r  .bA>  stehen,  kann  aber  auch  sonst  erklärt  werden; 
•Aa>,  „ea  lateris  pars  quae  apparet''  könnte  bildlich  eine  Wand 

bedeuten. 

Das  kleine  Gedicht  scheint  sich  auf  die  Zerstörung  Ton 
Chorfibe  durch  die  mit  Luntenflinten  bewaffneten  Soldaten  des 
N^b  zu  beziehen.  Wie  man  sieht,  sind  beide  Gedichtchen  neue- 
ste ProductO;  denn  der  Kesädy,  auf  dessen  Thaten  sie  sidi  be- 
liehen;  ist  eine  Grösse  neuesten  Datums. 
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Zar  VerständigDDg  mit  Hern  Dr.  Blau. 

Von 

F.  PrftetorliiB. 

Herrn  Dr.  Blaa  bin  ich  für  seinen  belehrenden  mir  gewid- 
meten Aufsatz  in  dieser  Ztschr.  XXV ,  260  ff.  in  hohem  Grade 
dankbar.    Ich  habe  zu  demselben  Folgendes  zu  bemerken: 

In  einem  Hauptpunkte  habe  ich  Hrn.  Blau  völlig  missverstan- 
den  und  ihm  in*  Folge  dessen  Unrecht  gethan  \  ich  brauche  nicht 
zu  versichern,  wie  sehr  ich  dies  bedaure.  Ich  nehme  hier  gern 
alle  Schuld  auf  mich,  obwohl  ich  zu  meiner  Entschuldigung  eine 
gewisse  Undeutlichkeit  in  Hm.  Blau's  Darstellung  anfahren  könnte, 
welche  ohne  ein  Wort  mehr  aufzuwenden  blos  durch  Umstellung 
zweier  Sätze  hätte  vermieden  werden  können.  Das  Missverstäod- 
niss  meinerseits  bestand  darin,  dass  ich  schloss  dass  Abraha  der 
aksumitische  Herrscher  sein  sollte,  welcher  sich  mit  ein^n  Heere 
in  Badi*  und  Zeila  einschifite  u.  s.  w.  Aus  diesem  Miss  verstand* 
niss  werden  meine  Einwendungen,  die  ich  selbstverständlich  zurüd[- 
nehme,  sich  erklären  und  rechtfertigen. 

Dagegen  muss  ich  es  aufrecht  erhalten,  dass  die  äthiopischen 
Chroniken  keinesw^  schon  gegen  Ende  des  6.  Jahrh.  der  Eri^ 
der  Habessinier  gegen  Arabien  unter  dem  König  Kaleb  erwähnen. 
Hm.  Blau's  Argumente  besagen  nichts ,  da  sie  einen  Cirkelschloss 
enthalten.  Waram  setzen  denn  nicht  alle  sondern  viele  Erklärer 
die  Inschriften  ^)  des  Täzenä  gegen  Ende  des  6.  Jahrh.  ?  Nur  des- 
halb weil  sie  seinen  Sohn  und  Nachfolger  Käleb  der  äthiopischen 
Sage  folgend  um  525  setzen;  die  Blüthezeit  seines  Vaters  würde 
demnach  vermuthlich  in  die  zweite  Hälfte  des  5.  Jahrh.  oder  auch 
vielleicht  in  den  Beginn  des  6.  Jahrh.  zu  setzen  sein  (so  Vivien 
de  St  Martin,  Journal  Asiatique  1863,  II,  875).  Man  darf  nun 
doch  aber  nicht  rückwärts  schliessen:  Weil  Täzgnft  gegen  Ende 
des  5.  Jahrh.  gesetzt  wird,  so  muss  sein  Sohn  K&töb  diesem  nahes« 
gleichzeitig  gewesen  sein.  Die  äthiopische  Sage  setzt  den  Zog 
KälSb's  ausdrücklich  in  die  Zeit  Justin's,  so  auch  das  nationale 
J  Volksbuch  Kebra  nagast  und  das  Senksär  (bei  Sapeto);  sogar  gaaz 
genau  das  5.  Jahr  der  Regierang  Justins  wird»  ganz  wie  in  der 
abendländischen  Tradition,  als  die  Zeit  dieses  Zuges  angegeben. 
Ueberhaupt  halte  ich  es  fär  sich«',  dass  der  ganze  historische 
Kern  dieser  Kälebexpedition ,  welche  weiter  ins  Fabelhafte  ausge- 
sponnen und  mit  anderen  Sagenkreisen  verschmolzen  wurde  ^  den 
Abesslniera  erst  durch  Araber  und  Byzantiner  bekannt  wurde.  *— 


1)  BeiUtttfig  bemerkt  ist  der  lange  Titel ,  den  die  ith.  Könige  auf  den 
Inschriften  fahren,  wohl  geeignet  ein  anderes  Licht  in  werfen  aaf  das  tob 
Ladolf,  Bist.  Aeth.  U,  1  |  43  ff.  ausgesprochene  Urihett. 
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Ob  gegen  Ende  des  5.  Jahrb.  wirklieb  eine  Expedition  statt  ge- 
funden bat,  mag  dahin  gestellt  bleiben;  ich  constatire  nur,  dass 
man  sich  bierfür  nicht  auf  die  äthiopische  Sage  oder  gar  auf  äthio- 
pische Chroniken  berufen  darf. 

Betreffs  der  Königslisten  kann  ich  den  Dillmannscben  Gresichts- 
pnnkt  durchaus  noch  nicht  für  überwunden  halten.  -  Auch  die  äthio- 
pische Sage  theilt,  was  Dillmann  entgangen  su  sein  scheint,  voll- 
kommen seine  Ansicht  über  die  Liste  A;  nämlich  BSta-Israel 
Nr.  28  spielt  in  der  Sage  die  Rolle  des  Arjat,  des  arabischen 
Unterkönigs,  während  Gabra-masqal  Nr.  29  als  der  gleichzeitige 
aksnmitiscbe  Herrscher  angesehen  wird;  dieser  gilt  als  jüngerer, 
jener  als  älterer  Sohn  Käldb's.  Käleb;  welcher  bei  Dillmann  in  A 
nicht  erwähnt  wird,  wird  in  dieser  Liste  bei  Rttppell  II ,  346  für 
identisch  mit  Qostantinos  Nr.  27  gehalten.  Doch  erwähne  ich 
dies  nur  beiläufig,  denn  da  ich  der  äthiopischen  Sage  keine  histo- 
rische Glaubwürdigkeit  zuerkennen  kann,  so  würde  dieses  Argument 
in  sich  zusammenfallen;  nur  das  geht  daraus  hervor,  dass  wenn 
man  der  Chronologie  von  A  vertrauen,  also  Gabra-masqal  680—700 
setzen  wollte,  man  nicht  auch  zugleich  sich  auf  äthiopische  Sagen 
oder  Chroniken  würde  bemfen  dürfen,  da  diesen  znfolge  Gabra- 
masqal  nicht  nach  550  zu  setzen  wäre.  —  Wenn  man  die  einzelnen 
Namen  der  Liste  A  mit  denen  der  Liste  B  bis  Nr.  8  (Gabra- 
masqal)  genauer  vergleicht,  so  ergiebt  sich,  dass  sich  mehr  Namen 
in  beiden  gemeinschaftlich  finden,  als  es  bei  der  handschriftlichen 
Corruption,  in  der  die  Listen  überliefert  sind,  zuerst  scheint 
Durch  die  Inschriften  sind  Namen  und  Aufeinanderfolge  von  B  5.  6 

Al-Am6dä  und  Täzßnä  gesichert  Dieser  Täz§nä  J'H»?  I  B  5.  6 
findet  sich  nun  ganz  deutlich  in  A  25  Zitanä  H^f*?!  wieder, 
durch  Umstellung  der  ersten  beiden  Silbenzeichen  ist  diese  Form 
aus  jener  entstanden.  Den  AI  -  Amedä  B  5 ,  den  Vater  Täzdnä's, 
finden  wir  in  A  22  wieder.    Mir  scheint  der  Schluss  nun  nahe  za 

liegen,  in  A  23.  24   Unterkönige   (JVt^^I)    des   Grosskönigs 

CiT^WlilW^l)  Al-Amed&  oder  Täzena  zu  sehen.  Femer 
B4   hat  der  Vorgänger  des  Al-Amedä  den  merkwürdigen  Namen 

Saf&döbä  AA^fPQl.  Ich  bin  überzeugt,  dass  es  nie  einen 
Mann  dieses  Namens  gegeben  hat     Wir  haben  dafür  ebenfalls  in 

B  die  Variante  ÄA^J?Q!,  welche  Form  der  ursprünglichen 
Gestalt  schon   näher  steht.     Ueber  die  Aehnlichkeit  der  Zeichen 

A  und  tl  brauche  ich  kein  Wort  zu  verlieren,  noch  ähnlicher 
sdien    sich    aber    bekanntlich    in  den  Handschriften  die  Zeichen 

Ji  und  A.  *)  und  ich  glaube ,  dass  in  unserem  Namen  das  fi  nur 


1)   Man    sehe   z.   B.   Sapeto   S.  64  Anm.,    wo    J^A^tPQ  I    gedruckt 
werden  sollte,    aber  AA^/^Q  l  gedrackt   ist;  ebenso  das  vorhergehende 

Wort  (DAÄ :  wr  q)A,i? ; . 
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Corruption  für  Ä »  /C  ist  and  dass  somit  Ä  A^,ßQ  l  weiter 
auf  den  bekannten  Namen  ÄAÄÄ'QlÄl)!  zurückzuführen  ist*); 
das  fh  konnte  ein  amharischer  Schreiber  leicht  fortlassen ,  ebenso 
das  zweite  A  in  ^  verwandeln.  Dergleichen  kommt  in  Hand- 
schriften tausendfach  vor.    Ich  vermuihe  also;  dass  der  A  A^r^Q  • 

B4  dem  T^AI/^QchT  A  18  entspricht.  Verstehe  ich  nun 
Hm.  Blau  richtig,  so  nimmt  er  an,  dass  die  Periode  B  1— 7  un- 
gefähr der  Periode  A  2 — 10  entspricht,  dass  mit  KälSb  B  7  eine 
Reichstheilung  eintrat,  aus  welcher  sich  die  Verschiedenheit  der 
Namen  in  B  8  ff.  und  A  ungefthr  1 0  ff.  erklärt  Indess  ist  bei 
den  Worten  „Kaleb,  welcher  das  Land  zerriss^^  durchaus  nicht  an 
eine  Reichstheilung  zu  denken,  welche  irrige  Auffassung  Dillmann 
gehabt  zu  haben  scheint  und  welche  daher  Hm.  Blau  in  keiner 
Weise  zum  Vorwurf  gemacht  werden  kann.  Diese  Worte  beziehen 
sich  vielmehr  auf  eine  noch  jetzt  in  Abessinien  allbekannte  Sage, 
dass  Eäleb  die  Erde  habe  zertheilen  und  durch  dieselbe  habe  hin- 
durchgehen können.  Ich  weiss  nicht,  ob  es  mir  gelungen  ist,  durch 
obige  Ausführungen  einigermassen  glaublich  zu  machen,  dass  B  1 — 8 
der  ganzen  Liste  A  2 — 29  entspricht,  dass  also  K&lSb  B  7  weit 
nach  und  nicht  kurz  vor  A  13.  14  zu  stellen  ist.  Ich  verkenne 
keineswegs  das  Gewicht  der  Gründe,  welche  überhaupt  für  A 
sprechen,  und  will  Hm.  Blau  noch  freiwillig  zugeben,  dass  sich  in 
BC  in  den  früheren  Perioden  Spuren  absichtlicher  tendenziöser 
Namensveränderungen  nicht  verkennen  lassen,  glaube  aber,  dass  die 
Inschriften  gerade  für  unsere  Periode  die  Liste  B  der  Art  bestä« 
tigen  und  ihr  Verhältniss  zu  A  in  der  Weise  bestimmen,  wie  es 
Dillmann  schon  früher  vermutbet  hatte. 

Schliesslich  noch  ein  Wort  an  Hm.  Blau  persönlich.  Ich 
glaube  in  dem  Tone  seiner  Antikritik  eine  gewisse  Gereiztheit 
nicht  verkennen  zu  können,  Eine  solche  hervorzurufen  kann  und 
darf  nicht  in  meiner  Absicht  gelegen  haben.  Ich  glaube  einer 
öffentlich  ausgesprochenen  Ansicht  auch  öffentlich  entgegentreten 
zu  dürfen,  und  zwar  um  so  mehr,  je  kleiner  die  Zahl  deijenigen 
ist,  welche  dem  fraglichen  Punkte  nachzugehen  Lust  haben;  und  je 
grösser  die  Autorität  dessen,  der  jene  Ansicht  ausgesprochen  hat. 
Ich  stimme  Hrn.  Blau,  wenn  auch  nur  im  Allgemeinen,  darin  bei, 
dass  Aufbauen  viel  schwerer  ist  als  Einreissen,  seinen  vorhergehen- 
den Auslassungen  kann  ich  jedoch  in  keiner  Weise  beipflichten, 
ich  halte  es  vielmehr  immerhin  für  verdienstlich.  Unrichtiges  ein- 
znreisseu  auch  ohne  Neues  dafür  aufzubauen. 


*)  Die  Corruptioii  mass  schon  alt  sein,  denn  in  der  ViUAragAw!  steht  mit 
noch  weiterer  tendenziöser  Verunstaltong  V^AA  I  ffV*0/k«  * 
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Zwei  jfldiscbe  Aerzte, 
Imran  ben  Sadaka  and  MawafOk  ben  Scboa. 

Von 

M.  SteisMhneider. 

I.  Im  XV.  Bande  (S.  816)  dieser  Zeitschrift  hat  Geiger  die 
Bemerkung  Schorr's  hervorgehoben  und  unterstützt,  dass  der  von 
Akharizi  gefeierte  Arzt,  Mose  b.  Zedaka,  identisch  sei  mit  dem 
Homonymiis,  dessen  Hochzeit  besnngen  worden  von  dem  Kandteo 
Mose  Dar'^i  (*«:^*in  ans  n:P*in),  letzterer  habe  also  gegen  Ende 
des  XII.  Jahrhunderts  gelebt  (wie  ich  ebenfalls  in  der  Hebr.  Bi- 
bliographie lY,  46,  Ygl.  VIII;  14,  vermuthet),  nicht  etwa  300  Jahre 
früher,  wie,  gegen  alle  Entwickelnng  der  hebräischen  Sprache  und 
Poesie,  behauptet  worden.  Jener  Mose  b.  Zadakah  ist  nun  höchst 
wahirscheinlich  kein  Anderer  als  Imran  (für  Abu  Imran,  Eunje  von 
Mose)  b.  *Sadaka,  ein  Lehrer  des  Ihn  Abi  O'seibia,  der  ihm 
einen  l&ngeren  Artikel  gewidmet  hat,  und  wonach  Mose  in  Emessa 
im  Dschumada  I,  637  (Dec.  1239)  gestorben  ist  Die  weitere 
Begründung  einem  anderen  Orte  vorbehaltend,  gebe  ich  hier  jenen 
Artikel  nach  der  Berliner  (f.  186  b)  und  Münchener  HS.  (f.  243'b) 
des  Ibn  Abi  O'seibia ,  wodurch  die  Notiz  bei  Hammer,  Litgeisch. 
VII,  553  ergänzt  und  berichtigt  wird. 

II.  Die  „Monatsschrift  für  Geschichte  pnd  Wissenschaft  des 
Judenthums^^  Januar  1871  S.  29  enthält  einen  Artikel:  „der  ägyp- 
tische Arzt  Muwaffik  ben  äaraah'*  von  Goldziher,  aus  dem  biogra- 
phischen Werke  ^^%aJL  j^m^\  v^  ^^r  berühmte  Einäugige  (Cod. 

Refaja  309),  als  dessen  Verfasser  anderswo  SaUth  ud-Din  tis-Safadi 
nachgewiesen  werden  soU.  Hr.  G.  behauptet,  dass  über  Mawaf&k 
kein  Artikel  in  Ibn  Abi  O'seibia  zu  finden  sei;  wahrscheinlich  hat 
er  nur  den  allgemeinen  Index  Wüstenfeld's  nachgeschlagen,  aber 
nicht  das  Specialverzeichniss  S.  142,  wo  Nr.  33  ^el-Muwaffic  Ibn 
8chua^  angegeben  ist.  In  der  That  ist  der  Artikel  Safadi's  nur 
ein  Excerpt  aus  Ibn  Abi  O'seibia.     Der  Namen  x^j^  ist  meines 

Wissens  unbekannt,  auch  ohne  vorangehendes  Correlat  —  wie  in 
den  Zusammensetzungen  mit  Diu,  Daule  u.  dgl.  —  unpassend. 
Hingegen  ist  ^c^;;;  eine  Verkürzung  von  ti^^TD^,  einem  Abstractum, 

ähnlich  npi^,  rtnTav  u.  dgl,  wie  sie  bei  den  arabischen  Juden 
jener  Zeit  nicht  selten  vorkommen.  Für  die  Abwerfung  des  ini- 
tialen Jod  mit  Schwa  mobile  (welches  die  Araber  nicht  haben), 
findet  sich  eine  Analogie  in  Lut^  =  ir^:^^'^  (Jesaia),  z.  B.  für  den 

Propheten  Jesaia  bei  Hagi  Ehalfa  VII;  1099  N.  3794  unter  I  — 
tt'^Ji&K  hat  Saad  ben  Men'sur,  n'^psn ,  Pforte  IV  Beweis  2,  HS.  der 
Bodleiana;   — ^^jy^^^Luti^    aus    Gordova    bei    Casiri   I,  380 

N.  945   (vgl.  Nesselmann,   Gesch.   d.  Algebra  I,  54);  den  Namen 


NoÜmm  mnä  Omrupondmum,  603 

^ykay  weiss  ich  nicht  zu  deaten;  Daniel  b.  Schaya,  der  Ana- 

zflge  ans  Isa  b.  Ali's  Oonlistik  machte  (Codex  Mflnchen  843  bei 
Aomer,  Catalog  S.  843).  Hiernach  darfte  der  Namen  eines  jOngem 
Zeit-  and  Namensgenossen  des  Mnwaffik  zn  bestimmen  sein.  Bei 
Ihn  Abi  OWbia  Cod.  München  II  f.  178  b  (in  der  anderen  Becen* 
sion,  C!od.  Berlin,  fehlt  dieser  Artikel)  liest  man: 

,^^jS^  y;Lf^l  ^  j^i^  1)^  üi*^l  Ml^  UitÄ  ^^  oU^I  ^1 
iO^Ui^  %Xm  JAm  [Karait'tyS]  1^  Ip^  J^^  ^^  ^^«o  ^  JUa'^I 

Dieser  renommirte  practische  Arzt  zn  Eahira,  der  unmittelbar 
hinter  Abraham,  Sohn  des  Maimonides,  genannt  wird,  also  nm  1200 
lebte  und  86  (nicht  80)  Jahre  altwarde,  heissthier  Abu'l-Bera- 
kat  ben  Scha'tha,  genannt  el-Muwaffik  [so  viel  als  Muwaf&k 
ed-Din].  So  las  anch  in  der  pariser  HS.  Munk  (in  Jost's  Israelit. 
Annalen  1841  S.  84);  Nicoll  S.  135  n.  32  hat  L^,  als  Variante 

Uitii;  Wüstenfeld  S.  142  N.  38   nimmt  nur  A.  Ihn  Scha'^a  auf 

(und  daher  wohl  Garmoly,  Eist  des  nUdecina  juifa  p.  56,  obwohl 
er  Ihn  Abi  Oseibia  citirt,  da  er  nichts  Näheres  weiss).  Hammer^ 
litgesch.  y,  353  N.  4167  liest  ebenfalls  Ben  Scha^a  „Sohn  des 
Jesaias'%  hingegen  Yü,  555  N.  8133:  JLbn  Sochaim  {f^^Jp^\\ 

,,yater  des  Segens  (riditiger  in  der  Anmerkung:  der  Segnongen), 
Sohn  des  Isa(I)^^  ohne  die  Identität  zn  erkennen').  — 

Ob  nnser  Muwaffik  ben  Schna  ebenfalls  zn  den  Karaiten  ge- 
hörte, wie  es  Mnnk  a.  a.  0.  von  verschiedenen  Aerzten  jener  Zeit 
vermothen  möchte,  die  nicht  aasdrücklich  als  solche  von  Ihn  Abi 
OSieibia  bezeichnet  werden,  mass  dahingestellt  bleiben,  wenn  wir 
nicht  den  Charakter  des  Mannes  in  Betracht  ziehen,  welchen 
der  Epitomator  nicht  der  Erwähnung  werth  gehalten  ^  so  dass  ein 
komisches  Missverständniss  zu  Anfang  des  Artikels  möglich  ward. 
Es  heisst  dort  (bei   Goldziher  S.   30)  B^U^L;  ^^,^0^1,  und  die 

Buchstaben  dieses,  in  der  That  sonderbaren  Namens  (bei  G. 
„Kcasara^)  werden  ^  nach  der  Manier  der  arabischen  Biographen, 
einzeln  aufgezählt.     Allein  bei  Ihn  Abi  O'seibia  liest  man  ^«^ 

Hj\jjJk3\^  v^^  ))^^  ^^  ^^^  spielte  die  Cithara",  wie  es  filr  einen 
„weichlichen,  leichtfertigen,  sehr  wollttstigen^'  Mann  —  also  nicht 
ftr  einen  Karaiten  —  passt.     Ich  gebe  unten  den  biographischen 


1)  Dieas  Wort  scheint  irrthOmlich  wiederholt? 

2)  Der   Sohn,    der   in  Cod.  München  Abn'l-Farajf  beiast,    wird  tob 

Mnnk  ^iobll  13M  —  am  wenigsten  paaaend  — ,  yon  Hammer  an  beiden 
Orten  Abnl-Fachr  genannt.  Said  steht  überaH;  man  möchte,  nach  Analogie 
•iaiger  Zeit,  Landes-  und  Qlaahenaganoaaen,  Sedid  «rwartan. 
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Theil  des  Artikels  (nach  HS.  B.  f.  115b,  M.  f.  176b),  dessen 
Schloss,  eben&Ils  bei  dem  Epitomator  fehlend,  die  Todeszeit  579 
(1183 — 4)  angiebt  Von  den  darauf  folgenden  Versen  gebe  ich 
nnr  die  Varianten. 

Das   Gedicht    von   3  Strophen,    welches  Hr.   G.  hinter   dem 
ersten  gefanden,  aber  so   cormpt,  dass  er  es  wegliess,  steht  in 

beiden  Hss.   nicht  an  dieser  Stelle;  aber  B.  hat  znletzt  Ue^f  ^-^^y 

^^*^^  (>w^  vS  ^«^^  ^  luid  dann  3  Strophen,  anfangend  lU»^^^ 

^u^ji\  ^^yio  l^oL^,  hingegen  fehlt  in  B.  das  letzte  Beit  ^biaj  "it 

Ich  lasse  nnnmehr  die  arabischen  Texte  folgen: 

1. 

^XJ^   S3A^  ^^1  ^1^  ^^AJI  .Xä>^|  ,^^\  ^  >äV*^^  olr^** 

.xH^^  er  Jl^3  ol^UJf^}  ol^lJcIl  ^  A.AJfi  I^Ju:c£f^  ^^\  juci 
iuJül  ,.^«  er  >>5>^  v-A*fl>JI  UuftÄ  L^  ^«jUII^  iUA^I  Jl^^! 
ji  »k^yUI  er  '^>^J  r>^  LT^^  »^  ^XJLft  sXi^y^  olXi  ^  L.  1^^^ 

mSUä  (Jj4  ^^)  lult  lule^  ^  y  u»^  (iJ  (j»^l  \6\  jJU.  Jlf) 
er  £;*»?  J  iJ  jA^vXi-  ^^,.^1^  gjiU  (wÄklL,)  ^^^-^L^  (*-^^^)  *4>a> 

^i^^  .^.«-^i  ^^J^^^<3  r^^y  «ö^>j  ^-5  /öUJi  «5Cm  ^\S^  ka\^\ 
il  ^:>y;a^  oi-Ä^j^  ^y.^  y>^  R^l^^  .»j^i^O  »r^^^  '^^ 
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^  »a*ä^l  «SÜö  ij  LaaJ  w  ^^\Si  »^  ^jjl  gJL«*,  .;**}Üt  ^U»,U«JI 

^1  0ä)  jti-  j;,-^  er  «»il,  '^i  v^f  JU*I  ^  U4«  (vjvxs!) 
^ir  Kjl  (düo  erj  u^  v'w;?^  U  45U3  er^  ool^^  >^M^^  &^L«Jf  i 

IjAjJü-  fy^\  «Jü^  ^  »J  uu»j  ^  Uli  .^h:«^  er  ^;A^5  (')  i^' 
^b*  ^tyt^  j4,t^  oüu>  er  ^jtiü^  *l^l  <^  u>j1;  Uaji  «jüJd'^  üU 

vXä,  Ua»l  k4j  JJi^  giWI  ^J  ^»«k«  ^b  5Jj>j  (JA4.)  1<J  e>^*»^^ 

«Lb^l  ,j«£j^  bLs^I  I^JU  03  LfjUPl  ^ir  iU^j^  8j«£r  Uly*t  gJLfi 
Lfi^  a>»  SLsj^Xj  oL^Lm^  LfiUaj  itAjji  »ijOL»  jyiXi  ^  |jjj*i  jjUjj  er 

^  aüt^t  JuJ  l4*»>U>  aU JUwt  lAä, 

II. 

^j*|  .1:^:1»  J-toUl,  lUUJI  ^y^*l  ^y.  jyir  JLcyi  ^  UU^t 
glj^l,  J-äXJI,  »^I  ^Je  ^J  JL9j«Jl  lfc>>».^  SLcU^JI  ^ylfcÜJ^4A. 
j.j^j  8,Uft«JL,  s,^*Ij5  j«Äa  ^yU-j  ^^1  ^  ^^jJI  UkftAi.  UU>  ,yLr, 
^ir^  «JUc  »jJjkA  kuUsj  ya^  ^ir  Ui  <^.«£aJLi  ,jj)Oüt  .Xo  wJUJt 
^U».^!  S\j^\j>  ,y^5  ,^4^,  j^t  vX4-rf'  v,,*^  ^J,^  »ASi  vJU-O^ 

^;s^  i  üLÄi  ^yb-,  ,yijjf  a-.i  *Ää.L,j  y^»  ü^-JJt  r?^  «yw  «^5 

HL^yOA  ,ji^\  iXwl  wX»*0  Ui)  ^^Ufl)   U3^|  J.rU  ,;;J<Xll  i  l-^b 

j.*w«^  ^^1  UyM(j)  Sjtj^JI  (M.  177)  jb  vXji-*  vXä.***  J^j 


1)  d.  h.  mit  gi»,   Bmtift»^,  hthiJUt. 
Bd.  XXV.  33 


tylÖ  lOsä  juaS  l-sJ'lj  Lyfci  »^Ij  i5:-j  UaU  ^yLT^  ^,»«-4  *-*S»-^ 

^  iu»  ^  «^»üüLj  lueyi  ^t  i>«j  L4»lai  »J^f  vUl  ^ä«  »l-.j» 
^jÄÜüt  J  Ji^l  8*yi  ^  sJb^<  ytÄ  ^j  (ovi  B.)  saU»— »j  eto**r> 

^  glä  U  (B.  iUyil)  ^iLÄ^I 
^*.?uUi) U^^ 


c?*^ 


^^4  vi>^^t  J^*--x;l^j  U^  ^^cvX«  l4al4 


»a:  «UoT 


O^,-^  •  •  •  *Ä-  s 
JI>^I  c5v3 


Zar  hebräischen  Worlforscbang 

von 

«•  M.  Redslob. 

Vermuthlich  eingeht  es  Andern  ebenso,  wie  es  dem  Einsender 
ergangen  ist,  nämlich  die  Ueberzengung  nicht  loszuwerden,  dass  das 
hebrftische  ^^i*^  mit  dem  arabischen  sJ^,  wie  weit  auch  die  Bedeu- 
tungen beider  Wörter  von  einander  abliegen,  im  Grunde  doch  nur 
eines  und  dasselbe  Wort  sein  müsse.  Aber  einen  Nachweis  des 
Zusammenhanges  habe  ich  noch  nirgends  gelesen  und  möchte  also 
ein  solcher,  wenn  er  bereits  veröffentlicht  sein  sollte,  irgendwo 
versteckt  liegen,  wo  er  Andern  eben  so  gut  wie  mir  selbst  onbe- 
kannt  geblieben  ist.     Wir  versuchen  ihn  also  hier. 

Von  vom  herein  wird  zugegeben  werden,  dass  von  d^  beiden 
zur  Sprache  kommenden  Bedeutungen  die  arabische  die  nrsprflng- 
lichere  sei.  Denn  nicht  nur  giebt  sie  den  Begriff  einer  tinnen- 
flüligen  Handlung,  während  die  hebräische  im  Bereiche  des  Geisti- 


^jm^^^mÜU  b«i  ü.,  abv  ^tS^  •cbaiut  AB»pielaiig  auf  den  Lakab  da»  Hjuums. 
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gan  spielt,  aondern  sie  lehnt  sich  Domittelbar  an  die  Bedenftangen 
der  härtern  nad  folglich  titern  Formen  der  von  der  Ursylbe  6K  (TK) 
ausgehenden  Stämme  ^^,  ^3ft^,  A^c*»  pst**,  indem  sie  an&o&ssen 

ist:  nieder-,  anf  den  Boden  setzen,  legen,  stellen,  ja 
wohl  noch  schärfer :  in  den  Boden  hinein  und  hinab-stecken 
(was  sich  bei  Flüssigkeiten  und  auf  dem  Boden  ausgebreiteten  trock- 
nen .  Stoften  und  Gegenständen  in  Kiederschütten ,  Niedergiessen, 
piy,  Niedersprengen,  Niederstreuen,  p^iT,  :^^t  Niederbreiten,  auf 
dem  Boden  Ausbreiten  umgestaltet),  9{33;  was  sich  zuletzt  bis 
zum  Niederlassen  (desino,  sino^  n**$n,  liegen,  bleiben  lassen)  ab- 
blasst.  Von  dieser  Bedeutung  des  (Nieder-)  Setzens,  Legens,  Stel- 
lens  ^uss  also  der  hebräisch-syrische  Sprachgebrauch  ausgehen. 

Diesen  kurzweg  hebräisch  zu  nennenden  Sprachgebrauch  betref- 
fend, 80  mns8  wieder  von  vornherein  zugegeben  werden,  dass  die 
Bedeutung  des  Kennens  und  Wissens  nicht  in  den  Vordergrund 
gestellt  werden  kann,  weil  diese  einen  ruhigen  ^  beharrlichen,  blei- 
benden Znstand  ausdrückt  Nach  einer  weitgreifenden  Analogie 
gehen  solche  Bedeutungen  ans  von  Bedeutungen  von  Handlungen, 
durch  welche  man  sich  in  den  betreffenden  Zustand  versetzt ,  und 
der  Uebergang  von  der  Bedeutung  der  Bewegung  in  die  der  Ruhe 
wird  regelmässig  durch  die  Auffassung  des  Wortes  in  praeterito  ver- 
mittelt sein:  sich  in  einen  gewissen  Zustand  versetzt  (und  seit- 
dem nichts  an  demselben  geändert)  haben,  also  sich  in  demselben 
befinden.  So  ist  D';p  zunächst  sich  erheben,  sich  aufrichten, 
aufstehen,  dann  sich  erhoben,  aufgerichtet  haben 
und  in  Folge  dessen  seitdem  erhoben,  aufgerichtet  stehen, 
stzr  sich  setzen,  sich  gesetzt  haben,  sitzen.  9n^  muss 
also  zunächst  ebenfalls  eine  Handlung  bedeuten,  durch  welche  man 
sich  in  den  Zustand  des  Kennens  und  Wissens,  und  zwar  natür- 
lich sinnlich  wahrnehmbarer  Gegenstände,  setzt.  Es  ist  also  9*1'^ 
wahrnehmen,  gewahren,  bemerken  und  dadurch  er- 
kennen. 

Nun  könnte  diese  Bedeutung  allerdings  sehr  wohl  von  der 
specielleren  des  Sehens  als  eines  Wahrnehmens  durch  das  Auge 
ausgehen,  aber  erstens  muss  das  nicht  sein,  und  zweitens  liegt  im 
Sprachgebrauch  des  Wortes  zu  dieser  Annahme  nicht  die  geringste 
Aufforderung;  im  Gegentheil  steht  yi*«  häufig  genug  in  Verbindung 
mit  tiH*^  als  von  einer  vom  Sehen  verschiedenen  Sache,  so  dasS; 
wenn  es  auch  häufig  von  Gesiohtswahmehmungen  steht  und  darum 
recht  wohl  bestimmter  durch  sehen  übersetzt  werden  kann,  dieses 
doch  nur  wegen  der  Anwendbarkeit  jedes  Geschlecht^egriffes  auf 
alle  seine  Artbegriffe  geschieht.  Von  einer  etymologisch  zulässigen 
Begründung  der  Bedeutung  des  Sehens  kann  vollends .  gar  keine 
Bede  sein. 

Im  Gegentheil  ist  der  Gang  der  Bedeutung  ein  ganz  anderer, 
nehmlich  von  der  Ursache  auf  die  Wirkung.     Bewirkt  wird   die 

33* 
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Wahrnehmimg  durch  Torhergehendes  Aufmerken  und  Beaditen  dei 
Gegenstandes  als  der  Richtung  des  Gemflths  (Db)  oder  des  Ichs 
(ibcs),  also  seiner  selbst  (animadversio)  aof  denselben. 

Und  hier  ist  es   nun,  wo   ^^    an   cj^    stellen  anknflpft. 

Stellen  nimmt  h&ofig  die  Wendung  an:  in  eine  bestimmte 
Stellang  oder  Lage  bringen.  Bei  einer  bestimmten  Stel- 
lung aber  wird  die  Stellung  bestimmt  durch  etwas  Anderes,  welches 
insofern  als  Richtpunkt  oder  Zielpunkt  dient  Bei  dieser  Wendung 
der  Bedeutung  also  wird  stellen  s.  v.  a.  richten  (wie  wenn  man 
seine  Privatuhr  nach  der  öffentlichen  Uhr  stellt  oder  richtet).  Die  tref- 
fendsten Beispiele  hierzu  bietet  das  Hebräische  selbst  in  seinem  ipis, 
l^^rn,  D^te,  n*«)b.  Vervollständigt  würde  der  Ausdruck  also  zu  denken 
sein  iab  dk  :^n^  oder  i«9i^  riK  ^,  dann  mit  Auslassung  dieser  No- 
mina (vgl.  \r'ä^  Hiob  8,  8.  1-öti  1  Sam.  28,  22  und  das  lateinische 
attendere)  eine  Stellung;  Lage  (Situation;  Situs  in  gleicher 
Weise  von  sinere),  Richtung  sich  selbst  geben  und  sie 
einnehmen,  wie  n^n  eine  Wendung  ausführen  oder 
machen,  nämL  fttr  sich  allein  und  mit  sieh'seibst 

Die  ursprüngliche  Auffiissung  des  Wortes  würde  nun  wohl 
die  Construction  mit  h?  der  Sache  erfordern,  vergl.  b2^  Db  n^. 
Es  ist  also,  veranlasst  etwa  durch  die  Construction  mit  b  und  In- 
finitiv (s.  Jes.  51,  13  V^n)  oder  mit  ^"^  oder  durch  den  'Gebrauch 
des  Wortes  im  Particip  (vgl.  T«^'n  f.  ia  D'^ph),  die  coulantere 
direkte  Beziehung  der  Handlung  auf  das  eigentlich  entfernte« 
Objekt  eingetreten,  wie  sie  ja  auch  sonst  häufig  genug,  namentlich 
bei  den  Wörtern  der  dritten  arabischen  Gopjugation,  im  Deutschen 
bei  den  mit  der  inseparabeln  Präposition  b  e-  zusammengesetzten  Wör- 
tern (merken,  achten  auf  etwas,  und  bemerken,  beach- 
ten) stattfindet,  genau  so,  wie  bei  dem  lateinischen  animadvertere 
quid,  attendere  quid.  —  ?^'=i^  iBt  hiemach  aufzufassen  nicht:  was 
gewusst,  sondern:  was  (als  Ziel  und  Zweck)  ins  Auge  ge- 
fasst,  was  intendirt,   was  beabsichtigt  ist 


Zu  S.  481»: 

„Eine  nabathäische  Inschrift  aus  Ammonitis^  von  Prof.  Levy. 

Nach  weiterem  Nachdenken  über  diese  Inschrift  scheint  sich 
mir  doch  ein  Zusammenhang  der  zwei  ersten  und  zwei  letzten  Zei- 
len zu  ergeben,  so  dass  man  zu  übersetzen  hätte: 

„Dies  Denkmal  machte  N.  N.,  Sohn  N.  N.'s,  der  Strat^os; 
dies  machte  er  dem  N.  N.  dem  Strategos  etc^ 
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EratUsehe  AUetihumskunde  van  Fr,  Spiegel.  Errter  Band.  Ge<h 
graphie^  Ethnographie  und  älteste  Geechichte.  Leipsigi  W.  Eitgd- 
oMuiii  1871,  SS.  XU,  760. 

Dieses  neueste  Produkt  seines  unennüdlichen  Fleisses  ist  von  Spiegel  ofFen- 
hmr  nach  dem  Muster  von  Lassen 's  Indischer  Alterthnmskunde  gearbeitet  und 
dalier  aucb|  snm  Süssem  Zeichen  dessen,  dem  verehrten  Lehrer  zugeeignet  worden. 
Die  beiden  ersten  Bücher  des  Werkes,  den  geographischen  und  ethnograplii- 
s^ien  Theil  enthaltend  (bis  S.  422),  schliessen  sich  resp.  &hnlich,  wie  das  auch 
bei  Lassen  geschehen,  speciell  an  Karl  Bitteres  Darstellung  an,  und  war  dabei 
Sfriegel's  Aufgabe   wesentlich   nur   die,    die  manniehfachen  „Einseiforschungen 
nsehautragen ,   welche  seit  dem  EIrscheinen  des  Bitter'schen  Werkes  die  Kennt- 
niss  des  eranischen  Gebietes  erweitert  haben'^      Vieles  hiervon  ist  bereits  aus 
Spiegel's  Aufsitien  im  „  Ausland " ,   speciell  ans  seiner  früheren  Schiift :    Eran 
(1864)  bekannt;    zu  bedauern  ist,   dass  auch  hier,  wie  dort,  eine  Karte  fehlt, 
welche  die  gewonnenen  Besultate  in  leichter  Uebersicht  zur  Anschauung  br&chte, 
wie  eine  dgl.  Lassen's  Werk  in  so  vortrefflicher  Weise,  voi^  Kiepert  ausge- 
führt, begleitet.     Das   dritte  Buch,   die    älteste  Geschichte  (S.  423-- 
737),    beginnt   mit   der   irischen  Periode  ^nd  geht  hinab  bis    zu  denUetzten 
Kaianiem  und  Zarathustra,    und  hier  ist  eben  natürlich  Spiegel  in  ganz  selbst- 
stttndiger  Weise  vorgehend.    Das  Bild,  das  er  zunSchst  seinen  bekannten  Prin- 
dpien  gemUss  von  der  irischen  Periode  entwirft,  ist  leider  sehr  kurz  aus« 
gefallen  (S.  423—445),  führt' zwar  allerdings  die  nahen  Beziehungen  der  Inder 
und  Eranier  in  grossen  Zügen  vor,    wird  aber  in  der  That  denselben  durchaus 
nieht  irgendwie  gerecht.    Er  beschliesst  dasselbe  mit  dem  sehr  bestimmten  Aus- 
spruche:   „nichts  kann    gewisser   sein,    als  dass  die  irische  Periode 
längst  zur  Vergangenheit  gehörte,  ehe  das  erste  Wort  eines  vedi- 
sehen  Hymnus   gedichtet  war*^      Von  der  hierfür  immerhin  etwas  unbequemen 
Angabe  Tiska's,   auf  welche  Ref.  schon  mehrfach,  und  u.  A.  gerade  auch  in 
seinen  Besprechungen  Spiegerscher  Schriften  (s.  Indische  Streifen  2,  470.  492), 
hingewiesen  liat,  dass  nämlich  noch  zu  dessen  Zeit  die  Sprachen  der  Aiya  (der 
Inder)  und  der  Kimboja  (und  damit  meint  Yiska  wohl  eben  die  Baktrer)  sich 
Dur   dialektisch   unterschieden,    ist   dabei   u.   A.   gar    keine   Notiz   genommen. 
Kbensowenig  von    den  in  den  Brihmana  so  häufigen  Legenden  von  dem  Zwie- 
spalt  der  Iditya    und  Angiras   (vgl  Ind.  Studien  1 ,  292.   293.  174).     Und 
wenn  all  dies  sich  wohl  auch  ans  den  später  noch,   über  die  eigentlich  irische 
Periode  hinaus ,  fortdauernden  direkten  Berührungen  der  beiden  Völker  erklären 
Hesse,  —    Both*s   in   dieser   Zeitschrift   kürzHch  begonnene   „Beiträge  zur  Er: 
klärang  des  Avesta"   werden   in  ihrem  Verlauf  vermuthlich  doch  ^uch  Spiegel 
Veranlassung  bieten ,   obigen   kühnen  Satz   etwas  zu  modificiren.     Der  nächst* 
folgende   Abselmitt   (S.   446    485)    handelt    angeblich   „von   dem  Beginn   der 
eraaiscbeo  8eIb0liDd%kflit  «ad  von  den  ältetten  BerihraBgen  mit^den  Semiten^, 
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in  der  Tbat  aber  nar  ron  diesen  letzteren;  und  zwar  Toriegt  Spiegel 
cUeselben ,  resp.  die  gegenseitigen  Entlehnungen  von  einander ,  wie  sie  fttr  die 
Semiten  dorcli  den  Eingang  der  Genesis  bezeugt  seien,  demgemfiss  in  das  lOte 
bis  8te  Jahrb.,  ohne  sich  indessen  darüber  auszusprechen,  warum  denn  eigent- 
lich die  parsischen  Anklänge  an  den  hebräischen  Sehopfungsmythns ,  die  uns 
hauptsächlich  denn  doch  nur  im  Bundehesh ,  einem  notorisch  erst  nach  dem 
Auftreten  des  Islam  abgefassten  Werke,  vorliegen,  wirklich  bereits  aus  so  alter 
Zeit  stammen  mfissen,  während  sie  Ja  doch  ebenso  gut  erst  ia  weit  ^>iterer 
Zeit  entlehnt  sein  können.  Die  einzige  Stelle  ausser  dem  Bundehesh  wenig- 
stens, welche  Spiegel  noch  für  die  „sechs  Schöpfongsperioden'^  als  „mehrfach 
faB  AyesU  aufgezählt''  faktisch  anftthrt,  die  er  somit  offenbar  ab  die  klarste 
derartige  Aufzählung  betrachtet  (yi9pered  1,  l  ff.),  enthält  jeden&lto  mir  eine 
sehr  undeutliche  Anspielung  darauf,  die  durchaus  nicht  nothwendig  als  eine 
solche  anerkannt  werden  muss;  die  blosse  Existenz,  resp.  Erwähnaiig,  der 
Mamen  maidbyozarema  etc.  reicht  denn  doch  hlefOr  bei  weitem  niebt  aus.  Auch 
Ist  es  Ten  vom  herein  bedenklich,  zwar  den  Avesta  selbst  In  die  nach-aohi 
nidische  Zeit  zu  versetzen,  dagegen  aber  andern  iTheils  nicht  nur  ansaacl 
dass  die  Achaemeniden  „so  ziemlich  das  glaubten,  was  im  Avesta  steht'S 
sondern  auch  ferner  zu  behaupten^  dass  nun  „Nichts  hindere  aDSUDehmso,  dass 
dieses  System,  oder  wenigstens  einzelne  Th^le  desselben  In  noch  fri&kars 
zurückgehe,  wenn  es  anders  Thatsachen  giebt,- welche  eine  solche 
zu  fordern  scheinen**.  Solche  Blanco- Wechsel  sind  etwas  gefährlich«  Zsb 
Mindesten  mOsste  man  dann  jedenfalls  als  solche  „  Thatsachen^'  wirklich  sat^ 
scheidende  Fakta  vorführen ,  nicht  blos  Jene  ihrer  Zeit  nach  eben  gans  •ongS' 
wissen  Anklänge  an  die  sechs  Schdpfhngsperioden  der  Oenesis  auf  der  «Iscb 
Seite,  und  auf  der  andern  die  allerdings  weit  drastischeren  Anklänge  In  dm 
Oenesis  selbst  an  die  parsischen  Vorstellungen  vom  Paradies,  den  Parafiss- 
bAmen  etc.;  denn  hierbei  ist  ja  doch  vor  Allem  erst  noch  die  Frage  aa^ 
der  Abfassungszeit  der  botreffenden  Stücke  dieses  Buches  selbst  vorher  so.  erle- 
digen! Ausser  in  Bezug  auf  diese  gegenseitigen  Beziehungen  der  Eranier  na^ 
Semiten  ist  nun  also  kurioser  Weise  in  diesem  Abschnitt  nirgends  fyVOB 
dem  Beginn  der  eranischen  Selbständigkeit''  die  Rede.  Und  doch  hätte  maa 
eben  Jedenfalls  hier,  unmittelbar  nach  der  fi&ischen  Periode ,  eine  DarstsUang 
der  sich  an  diese  direkt  anschliessenden  Zeit  erwartet,  und  zwar  diaa  nafk 
deajenigen  Dokumenten,  die  uns  auf  eranischem  Boden  selbst  als  daasaa 
älteste  Literaturerzeugnisse  entgegentreten,  nach  dem  Avesta  also.  Aa* 
statt  dessen  erhalten  mr  denn  aber  zunächst  viehnehr  eine  DarstsUang  dsr 
,.mythischen  Vorgeschichte  der  Eranier"  (S.  485  fg.)  d.  i.  der  altea  Sagea  und 
Legenden  des  ost- eranischen  Epos,  welche  uns  Firdosi  und  seine  Zeitganossea 
aus  dem  elften  Jahrb.  u.  Z.  überliefert  haben!  Das  geht  dsan  doch 
nooh  gewaltig  über  Lassen  hinaus,  dessen  „Indische  Alterihnmskimde'^  aller- 
dings ja  auch  an  dem  Uebelstaads  leidet,  dass  gerade  das  indlsehs  Alter- 
thum,  die  vedische  Zeit,  darin  nur  schwach  vertreten  Ist,  die  efdsche  Periode 
SU  sehr  im  Vordergründe  steht.  Aber  dieser  Uebebtaad  ist  bei  Lasse»  dafth 
die  Zeit,  in  der  sein  Werk  entstand,  völlig  erklärt;  damals  war  der  Vada  ebei 
noch  fast  gana  unbekannt.  Spiegel  dagegen  kann  sich  fOr  dieses  nach  unsrsr 
MeinaBf  völUg  verfehlU  Arrangement  nisht  in  ähnlicher  Wsiia  ttttckolditsB ; 
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er  bftt  J*  Mttst  Tor  »Ikn  Andern  ^Ufbe  gesorgt,  dMS  der  ATttto  jetit  volUtKiidif 
▼orllegt.   Zum  IfindeetMi  bitte  diese  seine  Darstallimg  durch  eine,  ob  sack  nv 
kwrse,  ZnsammensteUnng  aller  derjenigen  KMoen  und  Daien  des  Epos,  die  sich 
Ikktisch  aoioh  schon  im  Avest*  selbst  nachweisen  lassen,  eingeleitet  werden 
mflsscn,  damit  eine  klare  Uebersicht  über  das  YerlUUtniss  dieser  Angaben  an 
dem,  was  eben  die  spätere  Sagenbildong  daraus  gemacht  hat,   ermöglicht  war, 
wfthrend  bei  Spiegel  diese  einaelnen  Daten  in  dem  grossen  epischen  Strome  gana 
verloren  gehn.     Es  tchliesst  dies«,   ihrerseits  ja  freilich  von  dem  wnndersamen 
Beis  des  alten  Epos  diirchdoftete  und  daher  sehr  dankbare  sowohl  wie  dankens- 
werthe  DarsteUong  mit  den  mythischen  Berichten  fiber  Zoroaster^s  Leben  anter 
dem  letaten  jener  epischen  Helden,  K&>ig  Gn&hta9p  (S.  668  ff.);  und  awar  anter 
Haransiehong  aller   sonstigan  Angaben,   die  sich   fiber  Zarathastra   von  irgend 
welcher  Seite  her  darbieten.    Als  Resultat  ergiebt  sich  dabei  ffir  Spiegel,  nach 
Brwignng  aller  Umstftnde,  das  rein  negative  (S.  710),  dass  wir  „von  der  gan- 
sen  Lebensgesohiehte  Zarathastra*s   nar  das  als  sicher  fibrig  behalten,    dass  er 
ei  nmal  wirklich  lebte^.     Und  anch  der  Beweis  hierffir  roht  weniger  in  dem, 
was  über  ihn  berichtet  wird,    als  vielmehr  „in  der  strengen  and  dorchdaehten 
Methode,  weiche  sich  in  der  ganaea  Beligion  seigt   (die  nach  ihm  benannt  ist), 
■nd  die  mit  Nothwendigfceit  darauf  hinweist,  dass  ein  einaelner  Mann  wenif- 
•feens  die  letate  Hand  an  sie  gelegt  hat,  mag  er  nun  geheissen  haben,  wie  fr 
will*'.    Die  nähere  Begrftndung  dessen  wird  nun  erst  der  nächste  Band  enthal- 
ten, welcher  in  awei  Büchern  die  politische  und  Beligions -Geschichte  Erl&'p 
bis  Bum  Stane  der  SäsAniden-Herrsehaft  umfassen  wird,   während  eine  Dar- 
stellung der   häuslichen  und   staatlichen  Alterthfimer  in  swei  weitem  Bfichem 
das  Ganae  beschliessen   solL     Wir  wünschen  dem  Verf.  aur  Ausführung  dieses 
Planes  das  beste  Gelingen.  —  Ausser  kritischen  Schlussbetrachtungen  über  den 
rein  mythischen  Gehalt  der   eranischen  Heldensage  (S.  724  ff.)  giebt  d^r  vor- 
liegende Band   noch   die  armenische  Darstellung  der  Urgeschichte  nach  Moses 
▼oo  Khomi  im  fünften  Jahrhundert  (S.  730),  und  snm  Schlnss  (S.  738)  knüpfen 
eich    daran  verschiedene  ethnologisch-statistische  Beilsgen  über  die  Verbreitung 
und   Tenwelgung   verschiedener   eranischer   Stämme   und  Clane.   —  Ein   sehr 
nhlhares  Desideratum  bei  diesem  gross  angelegten  Werke,  worin  ihm  sein  Vor- 
bild, die  indische  Alterthumskunde  LaSsen's,  leider  ja  auch  vorausgegangen  ist, 
wird  sieb  hier  hoffentlich  noch  beseitigen  lassen,  und  können  wir  nicht  dringend 
genug  zur  Abhülfe  mahnen;  wir  meinen  nämlich  den  Mangel  eines  ordentlichen 
Indei,  ohne  welchen  Bücher  dieier  Art  in  der  That  gegenwärtig  gar  nicht  mehr 
erscheinen  sollten. 

Berlin,  August  1871.  A.  W. 

Kaceayanapakaranae  apeeimen  aUerum  i,  «.  Kaeea^anae  Namakappm^ 
Becmuntä  Enyutua  W.  Kuhn^  Phil.  Dr.  Halle,  Walaenhausbnchhand- 
hHig  1871.  SS.  XIV,  34. 

Vaehdem  uns  durch  Pajü  Grlmblot*s  firtthaeltigeB  Tod  wohl  Jede  Ans* 
^M  $ai  Publication  seiner  sahireichen,  aber  leider  nie  aur  PerfecUon  gekom- 
laantn  Arbeiten  auf  dem  Gebiete  der  Plli-Gramroatik  geschwunden ,  ist  es  «m 
•o  dankeniwuther,  wenn  sieh  andere  Kräfte,  wenn   auch  mit  bescihtinlitew 
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HUftmittelo,  denudben  imrendeB  *).  THt  Vf.  der  yoriieKeodai  kMiMB  Sciirift 
hat  bereits  in  seiner  Doktor-DisserUtion  (Halle  18^)  mit  glflekliehem  Ghriff  ein 
besonders  interessantes  Cap.  (III)  aus  Kaecftyana's  Sütra,  das  fiber  den  Ckbraneh 
der  Casus,  publici  iuris  gemacht,  und  Usst  nun  hier  dn  anderes  (H),  das  über 
die  Bildung  der  Dedinations-Formen  selbst,  folgen.  In  der  Vorrede  berichtet  er 
snn&chst ,  unter  Hinweis  auf  die  von  ihm  zuerst  sicher  gestellten  Beaiehangen 
des  Werkes  zur  Kfttantra-Grammatik,  in  aller  Kfirae  fiber  die  Oongmensen 
und  IMfferenzen  desselben  zu  PAnini*s  Darstellung.  Es  ist  dies  grade  nur  genug, 
um  den  Appetit,  resp.  den  Wunsch  au  erregen,  dass  es  dem  Vf.  gestattet  tein 
möge,  die  handschriftlichen  Quellen,  welche  eine  Gesammtdarstellung  enndglichen 
werden,  sich  anzueignen,  was  denn  freilich  nur  durch  einen  seitweisen  Aufent- 
halt in  England  zu  erreichen  sein  wird ,  da  nur  dort  die  voUstXndigen  Hfilfii- 
mittel  für  Kaceayana  wie  für  Kitantra  zur  Hand  sind.  Ausser  den  Bastian'- 
sehen  Handschriften  hat  der  Vf.  Übrigens  diesmal  auch  theils  die  leider  sehr 
Inkorrekte  Mas on 'sehe  Ausgabe,  theils  durch  die  Gflte  Ton  R.  Childers 
eine  Abschrift  desselben  aus  einem  birmesisehen  Codex  benutzen  können.  Er 
theilt  daraus  eine  ganze  Reihe  von  Varianten  mit,  leider  In  der  Vorrede  (8.  VU 
— XIV) ,  nicht  je  zur  Stelle  selbst  in  Kotenform ,  wodurch  die  Benutzung  der- 
selben erleichtert  worden  wftre.  Der  Text  ist  mit  den  Seholien  versehen,  und 
fibersichtiich,  sorgsam  und  korrekt  gedruckt  Es  fehlt  aber  jede  wdtere  Hfilfe 
zur  Verwerthung  des  Inhalts,  und  wir  können  nicht  umhin,  diese  Enthaltsam- 
keit bei  einem  SchriftstQck  so  geringen  Umfangs,  dessen  Inhalt  sich  so  einÜMsh 
und  mit  so  wenigen  Worten  darstellen  Hess,  als  zu  weit  getrieben  zu  bezeiek- 
nen.  Ausser  fUr  den  Kenner  ist  das  Schriftchen  ganz  unbenutzbar,  und  andi 
den  speciellen  Fachgenossen  würde  damit  gedient  gewesen  sein,  wenn  der  Vf. 
die  kleine  Arbeit  selbst  gethan  hfttte,  die  sie  nun  erst  noch  ihrerseits  je  sich 
machen  müssen.  A.  W. 


BickelVs  corupedtis  rei  Syrorum  literariae  (Nachtrag  zu  S.  276  ff.) 

liegt  mir  nun  voUst&ndig  vor  (112  Seiten).  Von  8.  59  an  behandelt  der  achte 
Abschnitt  die  Liturgieen  der  Syrer,  der  neunte  die  Bitualbucher  von 
S.  73  an  und  der  zehnte  die  über  die  gottesdienstlichen  Verrichtungen  von  S.  87 
an;  auf  S.  104  beginnen  Berichtigungen  und  Zusätze,  und  von  8.  106  an 
reicht  der  Index  bis  zum  Ende.  Die  sehr  eingehende  Beschreibung,  welche  der 
Hr.  Vf.  diesen  Gegenständen  widmet,  ist  dem,  welcher  sich  über  die  eigenthlm- 
liche  Art  syrischer  Kircbengebräuche    und  Andachten    unter   den    verschiedenen 

*)  Es  gereicht  mir  zur  besondem  Freude,  bei  der  Correctur  des  Obigen 
hinzufügen  zu  können,  dass  das  Mars-Avril-Heft  (p.  193 — 351}  des  Journal 
Asiatique  dieses  Jahres  den  Anfang  einer  nach  G  rimb lotsehen  Handaehrif- 
ton  gemachten  vollständigen  Ausgabe  von  KaccAyana*s  pakarana  enthält,  Bueh 
1 — 3  nämlich.  Der  Text  ist  nicht  nur  von  den  Seholien,  wie  bei  Kuhn,  sondem 
auch  von  einer  Uebersetzung  und  Noten  begleitet.  Das  Gknze  maeht  den  Ein- 
druck grosser  Sorgsamkeit  und  Akkuratesse,  und  gereicht  dem  Herausgeber, 
Emile  Senart,  Jedenfalls  zu  voller  Ehre.  Hoffentlich  wird  diese  höchst 
dankenswerthe  Ausgabe  auch  separat  erscheinen,  denn  im  Journal  Ada^ue 
allein  möchte  sie  doch  nicht  leicht  Allen  zugänglich  werden,  denen  damit  g»> 
dient  sein  würde.  A.  W. 
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Idrehliehen  Parteien  anterrichten  will,  gewiss  interessant  and  belehrend,  doeh 
bietet  sie  dem  mebr  dem  syrischen  Sprachgute  Zogewandten  wenig  Veranlassung 
an  Bemerknngen.  Der  Herr  Vf.  legt  einen  starken  Nachdruck  darauf,  dass 
die  Messe  mit  dem  jüdischen  Pascha-Ritus  übereinkomme;  er  kommt  an  drei 
Stellen  darauf  surflck  (S.  59  Anm.  3.  S.' 73  und  S.  105  au  S.  60  Z.  7),  doch 
wird  hier  immer  blos  nachgewiesen,  dass  die  Worte  dem  Ps.  136  entnommen 
sind.  Dieser  Psalm  wird  allerdings  von  den  Thalmudisten  das  grosse  Hallel 
genannt  und  wird  seit  alter  Zeit  neben  Anderem  am  Abende  sur  Pessaehfeier 
recitirt,  und  so  mag  allerdings  die  Kirche,  die  in  dem  Opfer  Christi,  welches 
die  Messe  stets  erneuert,  das  Paschalamm  erblickt,  den  Gebrauch  dieses  Psalmes 
dem  jüdischen  Ritus  entnommen  haben.  Hr.  B.  will ,  wie  er  in  der  auletst 
angefahrten  Stelle  verspricht,  in  einem  bald  erscheinenden  Werke  noch  andere 
Analogien  nachweisen.  —  Unterdessen  will  er,  nach  S.  61  Anm.  6,  dass  auch 
der  Gebrauch  der  kirclilichen  Todtenfürbitteu  den  Juden  entlehnt  sei;  aber 
gerade  sie  sind  aus  dem  jüdischen  Alterthume  nicht  bezeugt,  denn  gewöhnliehe 
Enlogieeu  können  doch  nicht  als  solche  betrachtet  werden. 

loh  komme  hier  nochmals  auf  die  Akrosticha  zurück.  Hr.  B.  gedenkt 
8.  94  eines  Hymnus,  dessen  Strophen  „nomen  Jesu  Christi  per  aerostichon  con- 
tinent'*.  In  einem  Schreiben  vom  26.  v.  M.  bemerkt  er,  „dass  in  den  Hymnen 
der  griechischen  Kirche  Akrosticha  etwas  ganz  Gewöhnliches  sind^'.  Es  dürfte 
doeh  angemessen  sein,  durch  genaue  Untersuchung  festzustellen,  wo  und  wann 
die  Akrosticha  zuerst  auftreten. 

Zur  Best&tiguug  des  oben  8.  276  Bemerkten  finden  wir  hier  8.  9^:  Oom- 
pletorium,  quod  apud  Nestorianos  Apodipnon  sive  Subaa  vocatur,  also  JY^^^^^*^ 

entspricht  dem  dnoÖelnvov ,  vom  Essen  kommend,  und  ist  von  jtLofiD  S.  99 
an  unterscheiden. 

Berlin,  2.  JuU  1871.  Geiger. 

W.  Wright,  CcUaloffue  of  Syriac  Manuseripts  in  the  Briüth  Muteum 
acquired  since  the  year  1838.  Pari  IL  Printed  by  order  of  the 
TruHees.  Sold  at  the  Brüüh  Museum  {London)  1871.  —  S.  401— 
1037;  in  Quart. 

Sehr  rasch  ist  der  zweite  Band  des  Wright'schen  Catalogs  dem  ersten  ge- 
folgt, obgleich  er  diesen  um  mehr  als  die  Hälfte  an  Umfang  übertrifft.  Er 
omfasst  die  ganze  „Theologie"  (nach  Ausscheidung  der  im  ersten  Bande  ange- 
führten biblischen  und  liturgischen  Literatur).  Noch  weit  mehr  als  beim  ersten 
Bande  zeigt  sich  hier,  dass  die  catalogisierte  Sammlung  im  Wesentlichen  eine 
jacobitische  ist.  Wir  haben  hier  durchgehende  Schriften  von  Monophysiten 
oder  doch  von  älteren  Schriftstellern  aus  der  Zeit  vor  der  Kirchentrennung, 
welche  die  Monophysiten  mit  mehr  oder  weniger  Recht  als  ihre  Vorgänger  in 
Anspruch  nahmen.  Schriften  von  Gegnern  ihrer  Confession  sind  nur  wenig 
veJT  treten. 

Der  erste  Abschnitt  „individual  authors**  (S.  401—630)  bespricht  die 
Haadschriften,  welche  je  Werke  einzelner  Theologen  enthalten.  Wright  hat 
die  griechischen  Kirchenschriftsteller,  deren  Bücher  in's  Syrische  übersetzt  sind, 
Toa  den  in  syrischer  Sprache  schreibenden  Theologen  nicht  getrennt  Da  Viele 
▼on  jenen   bei   den  Syrern    volles  literarisches  Bürgerrecht  erlangt  und  auf  sie 
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^•n  stftrkttea  Einfluss  gehnbt  haben,  da  andrerieltfl  manche  qrrisebe  TIM0I09H1 
in  vollstindiger  Abhängigkeit  von  griechischen  stehn,  ja  theilweise  eine  Bpracbe 
eehreibea,  deren  Stil  mehr  griechisch  als  syrisch  ist,  so  ist  dieM  Znwunmeo- 
stellnng  wohl  zu  rechtfertigen.  Ueberdies  machen  die  SeitenBberschriften  es 
leicht ,  jeden  einzelnen  Schriftsteller  zu  finden.  Von  den  griechischen  Kireheo- 
▼ätern  sind  hier  und  in  den  folfi^enden  Abschnitten  des  Catalogs  neben  Johmnoes 
Chiysostomos  und  Cyrill  besonders  Basilius  und  die  3  Gregore  Tertreten.  Uli- 
sweifelhaft  können  die  sehr  frühen  und  in  sehr  alten  Handschriften  aufbewahr- 
ten Uebersetzungen  die  wichtigsten  Dienste  für  die  Feststellung  der  Urtexte 
lebten.  Freilich  theilt  wohl  Mancher  mit  mir  den  Wunsch ,  dass  statt  der 
Werke  dieser  guten  Gappadocier  lieber  die  eines  Irenins ,  Clemens  von  AUxaa- 
drien,  Origenes,  Eusebius  möglichst  vollständig  in  guten  sjrritchen  Ueber^ 
setaungen  erhalten  wären.  Von  den  monophysitischen  Griechen  8|ueU  hiar 
Severus  Ton  Antiochia  eine  grosse  Kolle.  Ich  weiss  nicht,  ob  eine  voUstiiidige 
Ausgabe  seiner  W^erke,  soweit  sie  syrisch  erhalten  sind,  an  der  Zelt  wäre ;  aber 
der  Mühe  werth  müsste  es  jedenfalls  sein,  Einzelnes  aas  ihnen  in  den  beiden 
Uebersetzungen  zu  veröffentlichen,  in  denen  sie  im  brittischen  Museum  Torhan- 
den  sind,  der  älteren  und  der  des  Jacob  von  Edessa.  Wir  würden  dadurch 
einen  interessanten  Einblick  in  die  Entwicklung  der  syrischen  Uebersetaungs- 
literatur  bekommen.  Vermuthlich  wird  sich  da  bei  dem  älteren  Uebersetaar 
weniger  Strenge  und  auch  weniger  Gelehrsamkeit,  aber  grössere  B&ekaicht  auf 
den  wahren  syrischen  Sprachgebrauch  zeigen  als  bei  Jacob.  Wie  die  spiterea 
Uebersetaer  ihre  Vorgänger  beurtheilten ,  sehen  wir  aus  einem  Ausspruch  über 
den  trefflichen  Öergius  von  Kes  'ainä,  der  eben  deshalb  getadelt  wird,  dass  er 
nicht  wörtlich  genug  übersetzt,  weil  er  ein  gutes  und  verständliches  Syrisoh 
geben  wiU  (494  b). 

Unter  den  syrischen  Theologen  ist  vor  Allen  hervorsuhebea  der  würdige 
Afrah&t,  mit  weichem  Wright  die  ganze  Keihe  eröffnet.  War  aus  Wright's 
Ausgabe  von  dessen  Werken  schon  zu  erkennen,  dass  er  ein  Ostsyrer  ist,  so 
erhalten  wir  hierfür  jetzt  nachträglich  die  ausdrückliche  Bestätigung.  Nach 
einer  Bemerkung  in  einer  Handschrift  war  nämlich  Afrahät  Bischof  von  Mär 
Mattai  bei  Mosul  und  hatte  den  kirchlichen  Namen  Jacob.  Dei*  Catalog  führt 
auch  Manches  von  Ephraim  und  Jacob  von  Sarflg  auf.  Letxterer  ist  nach  dem, 
was  er  S.  520b  über  das  Concil  von  Chalcedon  sagt,  doch  wohl  sicher  als 
Monophysit  anzuschn.  Da  die  vollständige  Herausgabe  seiner  Werke  am  Ende 
noch  ziemlich  lange  auf  sich  wird  warten  lassen,  so  wäre  zu  wünschen,  dass 
vor  der  Hand  einmal  sein  Brief  an  die  ihres  Glaubens  wegen  verfolgten  Htm- 
jariten  herausgegeben  würde  (S.  520  b  und  828  bj.  Etwas  würde  dabei  doch 
wohl  für  die  Geschichte  herauskommen ,  wenn  auch  freilich  diese  geistlichen 
Herren  ein  besonderes  Geschick  darin  zeigen,  sich  über  sehr  bestimmte  Gegen- 
stände in  ganz  allgemeinen  Redensarten  zu  äussern.  Für  die  Geschichte  der 
monophysitischen  W^irren  werden  die  Werke  des  streitbaren  PhÜoxenus  von 
Mabbug  jedenfalls  sehr  wichtig  sein ;  ein  Freund ,  der  sie  gelesen  hat ,  rühmt 
mir  auch  ihren  fliessenden  syrischen  Stil.  Mir  läge  allerdings  noch  mehr  am 
Herzen ,  dass  wir  recht  bald  die  gesammten ,  in  London  vorhandenen ,  Briefe 
des  Jacob  von  Edessa  erhielten.  Nach  den  von  Wright  und  Schröter  heraus- 
gegebenen Stücken    und   den   Büttheilungen    des  Catalogs  haben  wir   in    ihnen 
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dmreliwaf  «ine  latertssaHte  «nd  viftlfitch  balefareade  Laetllre  ra  erwarten.  Jacob 
Toa  SdMsa  iat  eben  nieht  bloss  ein  geUtroHer,  sondern  aaoh  ein  praotbch  — 
maa  beachte  manche  seiuer  Anweisongen  in  dar  interessanten  Schrift  in  Lagar- 
de*s  Rel.  117  ff;  —  nnd  theoretisch  sehr  yerstftndiger  Mann  mit  echt  philolo- 
gischem Tact.  Wie  verstÄndig  nrtheilt  er  «.  B.  hier  Aber  Ezech.  37,  1—14 
(8.  604)!  Er  hat  sich  sogar  Mühe  gegeben,  Hebräisch  an  lerucn.  Begreif- 
licher Weise  bat  er  es  darin  freilieb  nicht  weit  gebracht;  er  hält  s.  B.  das 
K5  in  tl3  Sny^Wnü  iBr  das  Snflixam  „nns"  und  tadelt  dessen  Uebersetsnng 
bei  den  LXX  durch  Siij,  schreibt  )OCft^  (mit  *Ain)  für  ÖÄS,  ST^ST»  för  den 
GottflBnamen  1V\r\^  (8.  545).  Interessant  ist  es,  au  beobachten,  wie  yiel  MOhe 
sich  Jacob  damit  gegeben  hat,  sweckmissige  Methoden  au  erfinden,  um  Wörter 
aus  fremden  Sprachen  wie  aach  syrische  so  su  schreiben,  dass  jf^der  sie  richtig 
lesen  sollte.  Während  es  ihm  auf  die  richtige  Aussprache  ankommt,  finden 
whr  gelegentlich  in  einer  Handschrift  den  entgegengesetsten  Versuch,  syrische 
Wdrter  (und  zwar  gerade  solche  yon  griechischer  Herkunft)  rein  graphisch  in 
griechische  Buchstaben  umausetsen,  so  dass  Jedem  syrischen  Buchstaben  ein 
grieehisebsr  entspiieht  —  dem  )  s.  B.  immer  ein  A ,  dem  Of  ein  B ,  dem  O 
eia  O  —  ,  aber  die  im  Syrischen .  nicht  beaeichnetea  Vocale  auch  in  der  Um- 
sehxift  flbergaagen  werden.     So  haben  wir  da  ^^Oldf  (laov)  AIJSON,  l^^^xik} 

(JnXf*aria)  JAMTIA,  Jh  qt^<^  Y^ori^Oi^^  {»^tvnooTffieioioB'i)  OE^O- 
JSMWSIJS  u.  s.  w.  (S.  585  f.).  Sehr  interessant  ist  die  weiter  unten  (S.  984  b) 
gegebene  BeroerlLuog  JacoVs  über  „dieses  m  esopo  tami  sehe  Syrisch** 
und  „jenes  palästinische  Syrisch'*,  wobei  er  sunächst  wohl  die 
Sprache  der  Christen  in  Palästina  im  Auge  hatte ^);  syrisch  sind  ihm  beide 
Dialekte,  gana  im.  Einklang  mit  dem,  was  ich  frflher  geäussert  habe.  Ueb- 
rigens  tritt  seine  Aitfassung  dieser  Verhältnisse  noch  deutHchar  in  den  neuer- 
dings von  Wright  veröffentlichten  Bruchstücken  seiner  Grammatik  hervor.  Bei- 
Hhiflf  bemerke  ich  noch,  dass  auch  Jacob  das  Buch  Esther  nach  aHchristlieher 
Tradition  su  den  Apocryphen  rechnet  (S.  598  b). 

Für  die  genauere  Kenntniss  des  syrischen  Wortschatses  ist  jetzt  allgemein 
Antonius  von  Tagrit  als  bdebst  wichtig  anerkannt,  der  hier  etwas  aafllDiger 
Weise  unter  den  Theologeii  aufgeführt  wird.  Hoffentlich  werden  wir  bald 
durch  die  von  Bachau  beabsichtigte  Ausgabe  in  den  Stand  gesetzt,  diese  ejgiA- 
thftmliche  Scbatshammer  aussunutzen;  viel  Schweiss  wird  uns  das  freilich  kosten« 

Die  Abtheilung  schliesst  mit  einigen  Werken  des  treffiichen  Barhebräus. 

Noch  umfangreicher  ist  die  folgende  Abtheilung  „collected  anthors** 
(8.  682 — 902).  Hier  erschehien  die  Handschriften,  in  denen  von  den  Sclurelbeni 
aelbet  versehiedne  theologische  Werke  oder  Stucke  aus  solchen  gesammelt  sind. 
Die  Beihe  wird  wieder  aufs  Würdigste  eröffnet,  nämlich  durch  die  älteste  da- 
tierte Handschrift  (vom  November  411  n.  Chr.),  deren  einzelne,  durchweg 
Werthyolle,  Theüe  jetzt  alle  herausgegeben  sind.  Zerstreut  findet  sich  in  der 
AKhattUag  noch  manches  Wichtige  oder  Interessante,  so  breit  rieh  freilich  auch 
darin   eine    ziemlich   trostlose   Mönchsliteratur  zu   machen   scheint.     Jedenfalls 


1)  Ueber  das  von  ihm   besprochene  M^    auch  im  Christlich-Palästhusehea 
siehe  dkM  AellMte.  XXII,  471. 
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gereicht  es  der  GewissenliAftifkeit  Wiight's  in  hoher  Ehre,  dess  er  hri  dieti 
ODd  den  folgenden  Abschnitten  nicht  die  Geduld  verloren,  sondern,  soweit  et 
irgend  möglich,  die  einseinen  Stücke  bestimmt  and  such  nn  Cstslog  deatUefa 
angegeben  hat;  so  lisst  sich  denn  das  einem  jeden  Schriftsteller  Angehörende 
leicht  herausfinden.  Gans  besonders  dankbar  sind  wir  aber  Wright  fftr  den 
Abdruck  der  Unterschriften  S.  709  ff.  In  einer  sehr  werthyollen  Sammlang 
von  Actenstficken  su  den  christologischen  Streitigkeiten  befindet  sich  nimlich 
aoch  eine  Erkl&mng  (aus  den  Jahren  570 — 80),  unterschrieben  von  sehr  saU- 
reichen  arabischen  Achten  mit  Angabe  Ihrer  Sitse.  Wie  von  den  ftbrigen 
Urkunden  der  Handschrift  so  druckt  Wright  auch  von  diesen  sfimmtUche  Unter- 
schriften (auf  beinahe  5  der  grossen  Qaartseiten)  ab.  Von  vom  herein  war  sn 
erwarten,  dass  wir  es  hier  nicht  mit  Leuten  ans  dem  inneren  Arabien  oder  gar 
aus  Jemen  su  thun  bitten,  sondern  dass  sie  den  dem  bysantinisohen  Einfloss 
unterliegenden  Gegenden  angehörten.  Diese  Vermuthung  bestXtigt  sich  dnrch 
die  Untersuchung  der  Ortsnamen.  Freilich  ist  der  grösste  Theil  derselben  nicht 
naohsuweisen;  es  handelt  sich  hier  ja  um  unbedeutende  Dörfer  oder  einsame 
Klöster:  soweit  sich  aber  die  Orte  wiederfinden  lassen,  liegen  sie  alle  unweit 
Damascns,  sum  Theil  sogar  in  dessen  nächster  Nihe.  „Arabien"  ist  hier  offen- 
bar identisch  mit  dem  Reiche  der  Ghassaniden,  von  denen  gelegentlich  ,,der 
preiswOrdige  und  Christus  liebende  Patrikios  Mundhir*'  erw&hnt  wird  (713  b,  16). 
Die  Ortsbestimmungen  habe  ich  theOs  mit  Hfilfe  arabischer  Schriftsteller,  thefls 
nach  der  Van  de  Velde'schen  Karte  von  Palästina  gemacht;  bd  den  ans  lets- 
terer  genommenen  Namen  behalte  ich  deren  Orthographie  bei.     Wir  haben  so 

)byCV.^=S^I^I    (nach  Hamza  I''.    Sits   eines  Ghassaniden;    dieser  Ort  bei 

Damascns  ist  in  dieser  syrischen  Form  von  Wright  schon  im  Catalog  S.  66  a 

erkannt);  J^fiDOfiSD  VSbO  =  JUai«^  jA^    Kefr  Snseh  (gans   dicht  bei  Bm- 

mascns);    >«^=La;b  Dareiya   (SW.  von  D.);    ^JCML  =  (5>aj  Tibne 

(7  MeUen  S.  von  D.  ^));  ^^^«JD  =  !^<:fCs^l  Mahajjeh  (7  Meüen  S.); 
«ASOit  ^SbO  Kefr  Shems  (6  Meilen  S.);  ku«  ^SbO  Kefr  Hauwar  (4lfei- 
len  SW.);  ^>A\  Alkin  (4  MeUen  S.);  ^>ab^>»  Mfttabtn  (5  MeUen  8.). 
wird  'Akra bah  sein  (dicht  beiD.);  JIUm  Hiny  onwut  Kefr  Hanwar. 
ist  wohl  («^Ldi.  Jllsim  (gegen  8  Meilen  SSW.);  l^  )J  Beitima 
(bei    Kefr   Hauwar;    der    neuere  Name    könnte    aus      K  "^Jl   entstanden    sein). 


kann   cl  Museifira  sein   (NW.  von  Bostra) ,    ^V^t?  )W}   I>elr 

el  asafir  (bei  Damascns).  Wenn,  wie  wahrscheinlich,  ^*^<^-  wirklieh 
Helbön  (l'^^^H  des  A.  T.)  ist,  so  wird  auch  )fcyJOiD=*Ain  Künyeh  (bei 
Biniäs)  und  selbst  1**.^=:  R&sheiya  sein,  obgleich  man  kaum  hätte  denken 
sollen,  dass  diese  Gegenden  damals  zu  Arabien  gerechnet  wurden.    In' 


1)  Die  Angabe  der  Entfernung  von  Damascns  und  der  Richtung  soll  nur 
dasa  dienen  dem  Leser  die  Auffindung  der  Orte  su  erleichtem ;  sie  ist  bloss 
nach  der  Karte  geschätat  und  macht  gar  keinen  Anspruch  aof  Genaoifkeit. 
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rennvtiie  ich  jim^  im  Hanrftn  (wohl  =Busr  el  Hartry,  10  Meilen  8.). 
Einige  der  Namen  lassen  mehrere  Dentangen  in;  so  kann  JJOa^OO  verschie- 
denen Orten  Namens  El  Mnjeidil  entsprechen;  VOSJ  jpsj  verschiedenen 
Nftmir,  Nimre  u.  s.  w.    lo^^J^CX^,  ^^JbOi^,    welches  dem  in  Jemen 

vorkommenden  J>>äa:>  entspricht ,  hahen  wir  wohl  einen  der  in  jenen  (hegen- 
den mehrfach  nachxnweisenden  Fftlle  von  Verpflanzung  sfidarabischer  Ortsnamen 
in  die  neue  Heimath  jemenischer  Aral>er.     Nor  ein  kleiner  Theil  dieser  Namen 

trigt  ein  entschieden  arabisches  Oeprftge ,   i.  B.  n^-^    ^^^(lyün  bei  Sal- 

ehad?),  ^OSOi}  JW?  J^**^  9  ^^mOQ^^J^aa^  (bei  welchem  natürlich  nicht 
an  den  phdnicischen  Ort  dieses  Namen  su  denken  ist);  die  meisten  Namen  sind 
aramäisch,  ein%e  auch  aus  alter  Zeit  her  hebrftisch  wie  JJo^^^JO  bl*l!in, 
*,0><^-v^  'IDOn.  In  ^Q^  (711a)  vermathe  ich  denselben  Ort  wie  in 
>\jQD  (712  b  und  713  a);    es  ist  hier  wohl   eine  verschiedene  Darstellung  des 

arabischen  \jc  (==  ^^^kQjJ]  Jm»n>?).  Da  nun  alle  diese  Namen  im  Gebiet  von 
Damascns  liegen,  so  darf  man  wofil  nicht  ]^^JUX  (712  a)  als  das  in  einer  ganz 
andern  Gegend  liegende  £n  gedi  fassen.  Auch  deutet  ^e  Schreibweise  eher  auf 
eine  Aussprache  H'^^  V?.' ■  ^^®  Namen  der  Aebte  sind  theils  griechisch,  theüs 
STriseh  wie  bei  syrischen  Geistlichen;  waren  auch  vermnthlich  genug  Leute 
von  arabischer  Nationalität  unter  ihnen,  so  haben  sie  doch  spätestens  bei  der 
Erreichnng  kirchlicher  Würden  ihre  etwaigen  arabischen  Namen  mit  solchen 
vertauscht,  welche  der  kirchlichen  Sitte  gemässer  waren.  Nebenbei  bemerkt, 
enthalten  die  in  diesem  Theile  des  Catalogs  besprochenen  Handschriften  auch 
sonst  noch  einiges  auf  Araber  Bezügliches.  S.  468  finden  wir  eine  Notiz,  in 
welcher  ein  arabischer  König  Abu  Karib  erwähnt  wird,  der  in  der  Gegend  von 

Tadmor  (pO}oL)  herrscht.  Zwei  Handschriften  (S.  920  a  u.  988  b)  enthalten 
einen  Brief  des  Philoxenus  an  *|  -0>-  *  Q^J  .aÜ  yi]  j  Feldherm  (aTonxfilartfs) 
von  Hlra^  in  diesem  kann  man  wohl  eher  historisch  wichtige  Andeutungen  er- 
warten als  in  dem  des  Severus  an  drei  Styliten  in  Anbär  ^^I^2Df )  and  Hira 
(966  a> 

In  die  dritte  Abtheilung  (S.  904—1015)  hat  Wright  solche  theologische 
Schriften  gestellt,  welche  mosaikartig  aus  verschiedenen  Autoren  zusammenge- 
stellt sind  (  „catenae  Patrum  and  demonstrations  against  here- 
sie  s").  Es  sind  zum  Theil  sehr  umfangreiche  Werke,  so  dass  die  Aufzählung 
der  einzelnen  Stücke  und  Stückchen,  aus  denen  sie  compiliert  sind,  viel  Raum 
erfordert.  Voran  gehn  ein  paar  Cateuen  zu  biblischen  Büchern.  Die  andern 
bekämpfen  mit  den  Worten  kirchlicher  Autoritäten  verschiedene  Ketzer.  Unter 
diesen  testes  veritatis  ist  natürlich  manches  Werthvolle. 

DieAbtheilnng  „anonymous  works''  (S.  1016—1026)  enthält  aUerlei 
nnbenannte  oder  unbestinmibare  theologische  Sachen.  Zum  Theil  sind  es  nur 
«iDBriBt  Butter  oder  Stücke  von  Blättern,  welche  kaum  oder  gar  nicht  lu 
eBtsüTem  sind.     Am  wichtigsten  ist  hier  wohl  ein  Commentar  zur  Apocalypse 
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(1020  f.)  mit  dem  vollem  syrisehaa  Text  (weseatlioli  dem  nnarer  AwgtbMi); 
danach  ist  also  meine  frühere  Angabe,  dass  auf  dem  Britischen  Mnacnm  kein 
syrischer  Text  der  Apocalypse  w&re,  doch  nicht  ganz  richtig  ^). 

Wichtiger  sind  die  €  Handschriften  der  letzten  Abtheilung  „Comicils  of 
the  Church  and  ecclesiastical  oanons",  voll  der  wichtigsten  Urkunden  fOr  die 
Kirchengeschichte  (S.  1027—1037). 

Die  Handschriften  des  zweiten  Theils  (an  Zahl  filbrigens  geringer  als  die 
des  ersten)  enthalten  nicht  grade  sehr  viel  interessante  Beischriften  von  Lesern; 
sie  siod  offenbar  im  Oansen  nicht  so  Vielen  durch  die  Hinde  gegangen  wie 
die  biblischen.  Historisch  wichtige  Bemerkungen  finden  whr  8.  880—882  und 
899 — 901.  Wenn  die  Beischriften  auch  manche  Verschreibangen  und  Inoorrect- 
heiten  enthalten ,    so  finden  wir   in  diesem  Bande  doch   sehr  wenig  eigentBeke 

Vnlgärformen.  Dahin  mag  siUilen  jiL  wie  im  Neusyrisehen  =&JL  (8..478li,  b\ 

wenn  das  kein  Druckfehler  ist;    in  derselben  Seihe  wird  jCDiOO  «b  Fsaiiiii- 

num  gebraucht,  wohl  weil  der  Schreiber  an  das  arabische.  <**>\jjf  (mit  der 
Femininendung)  dachte.     Eine  Vulgftrforin    ist  gewiss    ff^-tys  (s.  468  b,  31) 

statt  af-'i^*^  mit  Assimilation  oder  Ausfall  des  dh;  eb.  Z.  3v.u.  ist  «maaISDi 

••  •  *  • 
toll  heissen  -r  —  *^^,  f&r  -r  —  *^^  geschrieben.     Die  in  mancher  Hinsicht  merk- 

würdige  Aufsfihlang  der  Bficher  und  sonstigen  Habe  eines  Kknten  (8.  490)  er- 
laubt sich  ein  paar  Mal  den  Gebrauch  von  ^*»  statt  )^  beim  Femininum  «ad 

bUdet  von  jL^  (ein  Priestergewand)  den  Plural  JKd  (490a,  3  t.  «•).    Bk» 

orthographisch  sind  Fehler  wie  )o^2^  )C1am^  ,,Gott  liebend*'  statt  fcwf 
(S.  406a,  15)  und  jWjC^  „Insel**  sUtt  )Wu  vom  Jahre  1102  (zur  Be- 
zeichnung der  Aussprache  des  d  als  o,  8.  606b,  11).  Am  wenigsten  kann  es 
auffallen,  wenn  sich  eine  dialectische  Aussprache  in  einem  Eigennamen  zeigt 
Der  beliebte  Name  Jf^*^!—  ^  wird  schon  in  sehr  alter  Zeit  in  Jt'^--  fD 
zusammengezogen  (neusyr.  Grammatik  8.  156  Anm.  2  und  viele  Beispiele  in 
diesem  Gatalog).  Schon  im  Jahre  571  tritt  daneben  die  Abkürzung  -^^^— 
auf  (8.  707  b,  23  für  denselben  der  706  b,  10  |a^m  *^  heisst,  und  noch  fir 
einen  Anderen  Z.  24);  vrgl.  femer  708  b,  8.  Als  Nebenform  dazu  eracheint 
(709b,  9  und  711b  2mal).      Endlich  findet  sich    ganz   nach 


1)  Ich  benutze  diese  Gelegenheit,  einen  Irrthum  in  meiner  Anzeige  des 
ersten  Bandes  zu  verbessern.  Schon  die  Anwendung  von  |Q^^*^  8.  141  a,  23 
h&tte  mich  davor  bewahren  sollen,  in  demselben  Worte  8.  127 b,  27  ebnen 
Schreibfehler    für  }D&kD    zu  sehen.      Das   Psalterium  zerfülit   iu   viele   kleine 

Theile   die  wechselnd   mit  j  und  «^  bezeichnet  sind  (zum  Respondieren) ;   hier 

bt    die  Bedeutung    von  «JL^d   „zerlegen**  ganz  deutlich.     Das  Ganze  ruht  aof 

zwei  i^^hultem**;   es    ist   wohl   eine    blosse  Incorrectheit ,    dass  |SMkO  8. 1^ 
mänalich  gebranoht  ist. 


BttÜBgraphtMchB  Ansteigen.  519 


syrUeber   Weise  die  Form   (mit  Erweicban|;r  des  bh  in  den  Diphthong) 

als  Name  des  Gten  Vorfahren  eines  Ostsyrers,  der  sich  1401  einschreibt  (899  b, 

i&\  ebenso  nennt  sich  in  Rosen's  Gatalog  37  b  ein  Ostsyrer  im  Jahre  1535). 

Mit  gatem  Gmnd  ist  zu  hoffen,  dass  wir  in  kurzer  Zeit  den  Schiassband 
^eses  grossen  Werkes  in  Hftnden  haben  werden ,  welcher  zwar  weit  weniger 
Handschriften  yerseichnen  wird  als  die  beiden  ersten,  aber  mnter  diesen  flnsserst 
wichtige  nnd  der  sogleich  darch  Indices,  Uebersicht  and  Einleitaug  den  Gto- 
brauch  des  Catalogs  erst  recht  erspriesslich  machen  wird. 

Th.  Nöldeke. 


Zm  dem  »%oe%ten  Bande  von  WrighVs  Catalog  der  tyru^en'  Hand- 
schriften im  Britischen  Museum, 

Rasch  ist  dem  ersten  Bande  des  Wright*schen  Catalogs  fiber  die  nenem 
syrischen  Erwerbungen  im  Britischen  Museum  (vgl.  oben  S.  273  ff.)  der  zweite 
gefcAgt,  und  eine  yorl)emerkung  vom  7.  Juli  macht  die  erfreuliche  Mittheihing, 
dmss  der  dritte  und  letzte  Band  bereits  unter  der  Presse  ist.  Dieser  zweite 
Band  umfssst  unter  386  Nummern  (von  DXXVII  bis  DCCCCX)  auf  637  Selten 
(401  bis  1037)  die  Rubrik :  Theologie  mit  den  Unterabtheiluhgen :  Einzelne 
Schriftsteller,  Sammelwerke,  Catenen  und  Polemik  gegen  Ketzer,  Anouyma, 
Concilien  und  Sanones.  Es  ist  darin  Vieles,  das  kirehengeschichtlich  Interesse 
darzubieten  vermag,  wie  denn  auch  mehrfach  in  neuerer  Zeit  Bedeutsames 
daraus  durch  den  Druck  verbreitet  worden.  Die  in  dieser  mönchischen  Theo- 
logie herrschende  Gesinnung  wird  jedoch  wohl  unzweideutig  durch  den  Grund- 
satz gekennzeichnet,  welchen  Scverus  von  Antiochien  aufstellt,  dass  man  sich 
nicht  fiber  den  Lebenswandel  der  Priester  beunruhigen  solle,  sondern  von  ihnen 
lediglich  zu  verlangen  habe ,  dass  sie  rechtgläubig  seien  (S.  '562).  Dem  ent- 
spricht nun  auch  der  geistige  Standpunkt  derer,  welchen  diese  reichhaltige  Li- 
teratur vorlag.  Das  Geständniss,  welches  ein  naiver  Mönch  niederzuschreiben 
rieh  bemfissigt  gesehen,  dass  er  das  Buch  (die  Festbriefe  des  Athanasius) 
gelesen,  aber  nicht  verstanden  habe  (S.  406) ,  hätten  wohl  viele  seiner  Brflder 
in  gleicher  Weise  ablegen  können,  und  es  wird  uns  nicht  wundem,  wenn  wir 
in  Nachschriften   (8.  460.   612)   vielfach    die  Klage   vernehmen:    da    liegt   der 

Bftcher  eine  grosse  Menge,  Keiner  liest  sie,  Keiner  beachtet  sie,  jb^9  Of9  •*•  OOf, 

dass  sie  so  unbenutzt  bleiben.     Die  unübersetzten  Worte  erklärt  Hr.  W. :  o  des 


grossen  Jammers,    mit   Heranziehung  des   arab.   üIj^miw>>.      Diese   Deutung   er- 
scheint sehr  unsicher,  so  lange  das  Wort  nicht  sonst  in  der  syrischen  Literatur 


so  geftinden   wird;   ich  möchte   eher  vorschlagen,   an   f«**,    Schreibfeder, 

denken  (vgl.  noch  hier  S.  840),  nnd  zu  abersetzen:  o  des  vielen  Gefeders, 
des  nnnfttsen  Gebrauchs  der  Federn ,  da  die  B&cher  doch  müssig  liegen 
bleiben. 

Die  BLenntniss  des  Griechischen  war  bekanntlich  in  älterer  Zeit  unter  den 
flyma  weit  verbreitet,  und  eine  g^sse  Anaahl  auch  der  hier  verzeichneten 
Aebriften  beeteht  ans  Ueberseteungen ,  welche  von  griechischen  OrigiBaNreAen 
gsmaeht  werden.    Hingegen   war  die  Kenntniss  des  Hebräischen  anch  bei  den 
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syriadien  Kirchenlehrern  seßr  bald  geschwunden,  trotadem  dass  der  Verkehr 
mit  den  Jaden  dort  ein  liemlieh  lebhafter  war  und  Bekanntschaft  mit  Jüdischen 
Ansichten  und  Sagen  eine  weite  Ausdehnung  erlangte.  Jakob  von  Edessa 
scheint  eine  Ausnahme  sra  machen ,  ihm  war  wenigstens  das  HebrXische  nicht 
gana  fremd.  Schon  der  Brief,  den  Wright  im  Journal  of  sacred  Literatnre 
4th  Series  voL  X  p.  430  ff.  veröffentlicht  hat  ( der  mir  durch  sehie  Güte  in 
einem  Sonderabznge  yorliegt,  vgl.  auch  hier  S.  601),  giebt  dafUr  Andeutung. 
Er  stützt  darin  seine  Behauptung,  dass  die  Sprache  des  ersten  Menschen  he- 
bräisch und  nicht  aramäisch  gewesen,  mit  dem  Ausspruche  Adam*8,  das  Weib 
solle  also  genannt  werden ,  weil  es  von  dem  Manne  genonmien  sei ,  was  blos 
für  die  Aehnlichkeit  von  TD^M  und  ÜlDK  Geltung  habe,  nicht  aber  bei  den  gans 

abweichend  lautenden   j^2V^^und  jLbj/,    gans   wie  Dies  auch  der  Ißdraseh 

(Bereschith  rabba  c.  18)  ausführt.  Allein  hier  folgt  Jakob  den  Vorgftngem, 
die  er  selbst  anführt,  Clemens  und  Eusebius.  Auch  seine  Bemerkungen  daselbst 
über  Behemoth  und  Leviathan  seigen  seine  Kunde  des  Hebräischen.  Noch 
mehr  jedoch  geht  Dies  hervor  aus  dem  hier  S.  543  Mitgetheilten,  wo  er  einige 
Bibelverse  nach  ihren  hebräischen  Lauten  wiedergiebt  und  erklärt.  Doch  er- 
giebt  sich  grade  hier  auch,  dass  sein  Verständniss  ein  sehr  mangelhaftes  war, 
sowie  wenn  er  das  K3  in  Hoscha'na  als  Suffix  „wir,  uns**  deutet  —  Auch 
seine  Bekanntschaft  mit  jüdischen  Sagen  ist  in  seinen  Schriften  vielfach  ersicht- 
lich, so  findet  sich  seine  Behauptung,  dass  die  von  Schuldnern  gedrängte  Wittwe 
(2  Kön.  Cap.  4)  das  Weib  des  Obadiah  gewesen,  welcher  für  die  Verpflegung 
der  Propheten  (bei  Joram,  dem  Sohne  des  Ahab)  Schulden  gemacht,  auch  bei 
Thanchuma,  aus  dem  Baschi,  Jalkut  und  Kimchi  es  entnehmen.  Wenn  er  einige 
jüdische  Traditionen  ablehnt ,  so  zeigt  er  doch ,  welche  weite  Verbreitung  und 
Annahme  sie  damals  gefunden.  So  webt  er  in  dem  von  Wr.  veröffentlichten 
Briefe  (vgl.  hier  S.  601)  die  von  dem  Aofrager  vorgebrachte  Ansicht  ab,  dass 
der  wiedererweckte  Sohn  der  Zorfatherin  der  Prophet  Jonah  gewesen ;  ich  habe 
oben  (S.  490)  bei  Besprechung  der  Kalkuttaer  Sammlung  hebräischer  Gesänge 
nachgewiesen,  dass  diese  Ansicht  eine  im  jüdischen  Alterthume  ziemlich  fest- 
stehende gewesen. 

Allein,  wie  gesagt,  Jakob  nimmt  selbst  mit  seiner  dürftigen  Kenntniss  des 
Hebräischen  eine  Ausnahmsteilnug  ein,  und  auch  seine  auf  kirchlich-biblischem 
Standpunkte  doch  so  ganz  selbstverständliche  Annahme,  dass  das  Hebräische 
die  Ursprache  sei,  wurde  von  seinen  Zeitgenossen  nicht  getheilt  „In  Betreff 
der  hebräischen  Sprache  sage  ich  dir^*,  so  bemerkt  er  in  der  schon  mehrfach 
genannten  Antwort  an  den  Säulenheiligen  Johann ,  „gsnz  bestimmt ,  dass  sie 
die  erste  Sprache  gewesen,  nicht  syrisch,  d.  h.  aramäisch,  wie  Viele  irrig 
meinen  und  verbreiten,  sogar  grosse  und  berühmte  Männer; 
ich  aber  sage,  dass  die  Sprache  der  Hebräer,  nicht  die  der  Aramäer  die  älteste 
ist**  u.  s.  w.  Trotz  dem  entschiedenen  Widerspruche  Jakob's  Hessen  sich  die 
Syrer  dennoch  den  Vorzug  ihrer  Sprache  nicht  nehmen.  £iu  alter  anony- 
mer Katechismus  enthält  folgende  interessante  Frage  und  Autwort :  „Der  Schü- 
ler fragt:  In  welcher  Sprache  sprechen  die  Menschen  am  Tage  des  Gerichtesi 
da  dann  keine  Sprachverwirrung  mehr  sein  wird,  in  welcher,  glaubst  du,  wird 
es  sein?     Der  Lehrer  erklärt:    In  der  Sprache,   in  welcher  Gott  von  Aab^giim 
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mit  Adam  and  Adam  mit  Qott  gesprocbeu ,  und  diese  ist,  wie  mir  vom 
beiliRen  Geiste  scheint,  die  aramüische,  eine  weite  und  über  alle  Völker 
weithin  ausgedehnte  Sprache ,  die  iu  der  ganzen  Wahrheit  des  Aramäischen  be^ 
steht  (?),  die  einen  grossen  Vorzug  hat.  weil  sie  kraftvoll  im  Worte,  einfach  im 
Ausdrucke,  klar  in  der  Sprache  ist*'  (hier  8.  1022).  So  war  das  Sclbstgef&hl 
des  Volkes  doch  mjichtiger  nicht  blos  als  die  biblische  Ueberlieferung ,  sondern 
auch  als  der  aus  dem  Judenthum  überkommene  Sprachgebranch,  wonach  Aram 
und  Aramfierthum  mit  Heidenthum  identificirt  ward ,  so  dass  man  auch  unter 
den  Syrern  diesen  Namen  vermied ;  die  Liebe  sur  weitverbreiteten  und  Utera» 
risch  reich  angebauten  Volkssprache  überwog  jedoch  .  und  man  wollte  ihr  auch 
noch  den  Primat  und  die  höhere  Würde  vor  allen  anderen  Sprachen  zueignen. 
Es  ist  nun  höchst  merkwürdig ,  dass  nicht  minder  die  Juden  der  dortigen  Ge- 
gend, während  sie  einerseits  an  dem  Sprachgebrauche  entschieden  festhielten, 
sich  des  Wortes  Aramäer  im  Sinne  von  Götzendiener  zu  bedienen,  während  sie 
ferner  der  aramäischen  Sprache  den  Zugang  zu  den  £ngeln  versagten,  weil  sie 
sie  nicht  verstünden ,  daher  vom  Beten  in  derselben  abrietheu ,  dass  dennoch 
andrerseits  nicht  blos  aramäi:»che  Gebete  in  die  Gebetordnung  eingedrungen, 
sondern  bedeutende  babylonische  Autoritäten  gleichfalls  die  Behauptung  auf- 
stellen,  Adam  habe  in  aramäischer  Sprache  geredet  (Sanhedrin  38  b)! 

Bei  dem  gleichzeitigen  grossen  Aufschwünge,  welchen  die  syrisch^christlichen 
und  die  babylonisch-jüdischen  Schulen  in  den  ersten  christlichen  Jahrhunderten 
nahmen,  sind  solche  gegenseitige  Einwirkungen  und  Entlehnungen  gatiz  natür- 
lich. So  wendet  ein  Mönch,  Joohanan  bar  Ganowai,  geradeso  die  Vertauschung 
der  Wörter  nach  ihrem  gleichen  2ahlenwerthe ,  die  Gematria,  an,  wenn  er 
|jLmJ  mit  J^rrf^y  gleichstellt  (S.  878  Ende) ,  wie  es  der  Midra.sch  so  vielfach 
that.  —  Von  alphabetischen  Liedern,  denen  wir  auoh  hier  begegnen  '%,  B.  S.  686. 
728.  733r  840.  859),  ist  schon  mehrfkch  gesprochen;  in  einem  alten  nestoria- 
nischen  Liede  (S.  902)  kommt  auch  noch  die  Knnstform  vor,  den  je  zweiten 
Vers  mit  demselben  Worte  zu  beginnen,  welches  den  ersten  beschlossen,  lAt 
Wir  sie  auch  in  hebräischen  Plutim  finden.  —  Wir  begegnen  den  Namen ,  wel- 
che uns  aus  der  thalmudisch-midraschischen  Literatur  geläufig  sind,  wie  Chabib 
(S.  519.  559  und  sonst) ,  Cbanina  und  Akiba  (S.  692.  704  nud  sonst).  '  Auch 
die  eigenthümliohen  Abkürzungen,  welche  die  Namen  erfahren,  treffen  wir  ebenso 
bei   den  Syrern    wie    bei   den  Juden.     Wenn    ein  babylonischer  Lehrer  DID*^« 

Bafrem,  d.  h.  Rab  Efrem,  heisst,  so  wird  auch  hier  Efräm  iu  )ft-*^0^  abgekürzt 

(8.  407}.     So  heisst  Johann  Damascenus  auch  -^t^  (S.  607,  vgl.  Wrights  Anm. 

dasa),  and  der  Name  Jannai,  der  durch  Alexander  Jaunai  und  spätere  Lehrer 
im  Judenthnme  bekannt  ist,  wird  ebenso  auch  für  Männer  gebraucht,  die  sonst 
mehr  unter  dem  Namen  Jochanan  bekannt  sind.  —  Bei  Worterklärungen  sind 
nicht   selten  jüdische  Ueberlieferungeu    massgebend.      Schon   oben    (S.  275)   ist 

anf  die  Erklärung  von  jb^j/  mit  |^^^^>^^  JL*  hingewiesen ,   sie  wiederholt 

äoh   hier  (B.   985} ,-  wo   es   mit  JkdCI^OGD  erklärt   wird.     Wenn  der  Name  des 

Tigris,  &kO}  mit  %SL4a*0  «^  wiedergegeben  wird  (S.  744),  so  lässt  sich  das 

aoi  dem  syrischen  Worte  nicht  herausdeuten,  vielmehr  nur  aus  dem  hebräischeu 
bp*in,  das  im  Midrasch  in  bp"^  nn,  seharf  und  sohuell,  zerlegt  wird. 

Bd.  xjfv:  34 
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Im  Ansehinsse   an    frfiher«  Bemerkungen    mache   ich  nur  ooeh  danaf 
merksam,  dass  auch  hier  der  Nisebener  regelmKssig  |«JCU  •!  hefest  (vgL  8.  4IB. 

432.  471.  564.  598.  740.  1036),  aber  allerdings  im  Plural  sich  ebenso  dorch- 

gehends  l^^^'V!  ohne  Nan  in  der  Mitte  findet    (S.  410.  528.  916).      Aach  hier 

.  410)  treffen   wir   auf  ein  Gebet   des  j^^OOD,   auf  die  |nOD0Ll  (8.  580), 


während  der  Stamm  anderswo  gar  als  «m^,  übertragen,  vorkommt  (8.  851).  — 

Üeber  )ViO)OD  ist  in  dieser  Ztscfar.  Bd.  XII  8.  547  f.  und  Bd.  XIV  H.  278 
gesprochen ;  wir  finden  es  hier  S.  1032  und  1034 ,  erhalten  jedoch  keinen  wei* 
teren  Aufychlnss  darüber.  —  Die  frühere  Vermuthung  über  jfiOOOl  0^«\jO 
wird  hier  8.  899  bestätigt  durch  JCQOO;  ^poLJIo ,  t(?  &Btf  Sofa. 

Aus  dem  Reichthum  der  Codices  Einzelnes  besonderes  herrorBuhaben  ver- 
mag ich  nicht ,  und  macl  c  ich  nur  auf  den  Codex  anftnerksam ,  weleber  da<9 
bis  jetzt  bekannte  älteste  Dntum  an  sich  trägt,  nämlich  411  nach  Chr.  Ich 
setze  nämlich  das  Datum  um  ein  Jahr  früher  an  als  Hr.  Wr.  (8.  6S1,  v|^. 
Anm.  t  und  633)  thut ,  weil  die  Abschrift  vom  Monate  Theschri  II  des  Jahre« 
723  datirt,  diese  Aera  aber  ihre  Jahre  mit  dem  Herbste  und  zwar  mit  Tbeoehri 
(Sept.-October)  beginnt,  bei  der  Reduction  auf  christliche  Jahre,  welche  erst 
mit  dem  Januar  anfangen,  daher  bis  dahin  312  und  nicht  311  abgesogea  w«r> 
den  müssen.  Diese  Minderung  um  ein  Jahr  muss  daher  auch  8.  514  (vgl 
Amn.  t),  611,  726,  864  f.  vorgenonmien  werden,  indem  dort  überall  der 
Monat  Theschri  II ,    an   letzter   sogar  Theschri  I    ausdrücklich  angegeben  wird. 

Vieles  Bedeutende  ist  in  neuerer  Zeit  aus  diesem  reichen  8chatze  ,  der  Im 
nitrinischen  Kloster  aufgespeichert  \i-ar  und  nun  grösstentheils  ^)  nach  I»ndoo 
SU  fruchtbarer  Benutzung  gelangt  ist,  bereits  durch  den  Druck  dem  aUgemeiien 
Gebrauche  übergeben  worden,  und  unsere  syrische  Sprachkenntniss  hat  dadurch 
an  Umfang  wie  an  sicherer  Feststellung  der  Wortbedeutungen  sehr  gewomMO. 
Auch  unsere  Zeitschrift  hat  erst  im  vorigen  Bande  von  6.  261  an  aus  dieser 
reichhaltigen  Quelle  einen  „Brief  Jakob's  von  Edessa  an  Johannes  den  8t7liten'* 
gd»racht,  den  Schröter  sorgsam  bearbeitet  hat ,  und  der  auch  hier  S.  595 f. 
ausführlicher  beschrieben  wird.  Bei  der  bisherigen  Un Vollständigkeit  unserer 
syrischen  Wörterbücher  lassen  sich  da  immer  Ergänzungen  und  Berichtigungen 
anbringen;  ich  beschränke  mich  in  Betreff  der  Schr.^schen  Bearbeitung  hier  auf 
eine  einzelne  Stelle,  die  mir  Gelegenheit  zu  einigen  besonderen  Bemerkungen 
giebt     Jakob  sagt  nämlich,  dass  ein  Falsator  dem  Jakob  von  Sarug  eine  Homi- 

lie  untergeschoben  habe  «^CUO^    rV^  j  tCK\v\-^  .  .<y>I  f\/.V>  jkLO  )QJU0. 

dai  übersetzt  Sehr.  (S.  274) :  ,«und  er  behauchte  (befleckte)  und  beschmotxte 
sein  Flick  werk  mit  dem  Namen  des  Doctors  Mar  Jakob'*.  Man  sieht  schon  aus 
dem  Sinne,  dass  der  Satz  nicht  so  lauten  kann;  sein  eignes  Flickwerk  würde 
der  Unterschieber  nicht  mit  dem  Namen  Jakob's  beschmutzen,  vielmehr  wollte 
er  es  grade  mit  diesem  Namen  schmücken.      Die  Bedeutung  aber,  welche  Sehr. 

in  Anm.  17  S.  881  dem  Worte  mO)QLOm2D  beilegt,  es  auch  danach  pnnetift, 

1)  Ueber  Betrügereien  bei  dem  Verkaufe ,    so    dass  Werke  und  Fragmente 
turückgehalten    worden   und    nun    zum  Theile    anders    wohin    gebracht  worden 
berichtet  Wright  in  der  neuesten  Nummer  der  Academy  vom  1.  Oct.  S.  468^ 
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i«t  eben  anrichttg,  es  heisst  ^»OfQlQMJO  and  bedeutet:  NMemtasviiif ,  O*- 
schnänze ,  wie  schon  der  alte  Castellns  richtig  «ngegeben ,  wie  es  Masius  1» 
Peeiüiiim  nach  EphrXm  anführte,  nur  daas  er  flllschlieh  glaubt,  die  richtigen 
Lesart  sei   mit  Tbav;    H&vemik,    der  in   seinen  Snpplementa  I  p.  4  Anm.  die 

Angaben  ron  Masius  wiederholt,  tastet  gleichfalls  nn^her  herum.  U.QmJBD 
ist  ganz  richtig,  und  so  lesen  wir  es  auch  in  Lagarde's  Reliquiae  8.  124  Z.  16 ; 
der  Stamm  ist  das  arabische  Jo^ .  gewöhnlicher  Jri'i^ ,  die  Nase  schn&nseo, 
auch  aligemeiner :  den  Sehmutz  beseitigen ,  wie  es  im  Thalmudischen  Tom 
Schnäntzen  des  Dochtes  gebraucht  wird:  SlbTlcn  TK  pCStllTS  (Joratob  32b. 
Scfaabbath  90a  heisst  es  bei  uns  'pCStOHta,  aber  richtig  bei  Baschi:  ^^^173), 
dann  auch  vom  Thiere :  beim  GebAren  Schmutz  mit  auswerfen ,  was  Araeli. 
und  Sdiemtob  aus  Jelamdenu  Bereschith  beibringen.  Schemtob  ben  Abraham 
nSmlich  in  BOgdal  'Os  zu  Maiimonides ,  Mischheh  Thorah  Jomtob  4,  3  kennt 
offenbar  den  arabischen  Sprachgebrauch,  wenn  er  das  Wort  erltUürt  mit  Q*TMD 
UDMi'l   n3p73T& ,  wie  ein  Mensch,  der  die  Nase  reinigt,  dann  noch  arabisch  hin- 

sttgeütgt:  "^DT^bfit  ^^'^  i  was  heissen  muss:  \j^^^  sJJoaj  ^  er  reinigt  den 
bei  der  Oeburt  mitkommenden  Schmutz.  Seltsam  ist  nun».  I^ber  bei  seiner 
Oberflächlichkeit  nicht  auffallend  ,  dass  er  das  Wort  von  WT\  ableiten  will. 
Kehren  wir  zu  unserer  Stelle  zurück ,  so  ist  sie  zu  fibersetzen :  er  schnaubte 
and  klebte  sein  Qeschnfiuze  an  den  Lehrer  Mar  Jakob  an  (so  ist  «JÜ. 
wiedentogeben ). 

Auch  ans  den  Auszügen,  welche  sich  in  unserem  Cataloge  finden,  erhalten 
unsere  Wörterbücher  zahlreiche  Zuflüsse ;  doch  mag  ich  nicht  weitläufig  sein 
and  überlasse  es  Hm.  Payne-Smith  diese  Bereicherungen  zu  vetwerthen.  Bios 
auf  Einzelnes  will  ich  aufmerksam  machen,  das  bei  P.  S.  in  den  bereits  er- 
schienenen Heften  nicht  genügend  beachtet  ist,  wie  K*j^ ,  umsonst,  überflüssig 
(8.  442),    das  fehlerhafte  |jlQ^.  das  |jtQO    lauten  muss   (8.  498  und  Anm., 

schon  bei  Rddiger  im  Glossar  zur  Chrestomathie),    |^i3QA29j  (S.  682  mehrere 

Male  ,  bei  P.-S.  nicht  belegt) ,  das  Ethpeel  von  ^2^j  (8.  697) ,  ^gp\SOo) 
(8.  705)  fehlt  bei  P.-8.  und  ist  mir  unbekannt,  j*~v^-  ^  (ein  Wort),  das 
der  Rechten  angehört,  wohlgesprochen  und  förderlich  ist  (8.  791),  ist  gleichfalls 
nicht  genügend  bei  P.-S.  belegt,  und  damit  steht  in  Verbindung  )<iJüJO>  jl^VOid 

(8.  817)  rechte,  glückliche  Vergeltungen.  Auch  Jt3  Ji.)ä  (8.  965.  967, 
auch  ohne  Olaf) ,  Ketzer ,  welche  die  zwei  Naturen  vermischen ,  ist  bei  P.-8. 
nicht  gehörig  belegt. 

Ausserdem  sei  noch  gestattet  auf  einige  Analogien  mit  dem  Späthebräischen 

hinzuweisen.     )v^  (S.  685)  ,  das    im  Wb.  unrichtig  J^Ld  puncürt  ist ,    ist, 

wie  Hr.  Wr.  richtig  bemerkt ,  /iilid^iov ,  ein  Gefäss  zum  Bereiten  heissen 
Wassers,  in  der  Mischnah  IM'^blTS,  Schabbath  3,  4,  auch  Thosseftha  Jadi^im 
c.  1  (wie  richtig  bei  Simsen  aus  Sens  zur  Mischnah  1,  8,  bei  uns  falsch 
^"«^1)3) ,    Thanchuma    bei   Jalkut  Könige    9   198 ,    und  Jelamdenu   bei   Amch 

^■»•»bn  und  T»3a:7a ,  wo  es  davon  heisst :  «'»nöD'»  b^ia  i^'i'n  «pM  «inöD 

nniD  MiM  V)p3tt ,  man  schliesst  und  Öflfhet  es  nach  Verlangen.  —  Die  Worte 

34* 


524  BüfUographüche  Anzeigen. 

«JkVd  j;u*  ^jxSk,  er  reiste  nach  dem  Hafen  des  (ewigen)  Lebens  (S.  687^, 
finden  ihre  prägnantere  Aaffassung  durch  den  in  meiner  ,,Jädischen  Zeitschrift 
für  Wissenschaft  und  Lehen'*  Bd.  VIII  S.  303   geführten  Nachweis,   dass  XS'^S 

schlechtweg  bedeutet:  eine  Seereise  machen.  —  |K*nv>  die  Unteren  (S.  688\ 
findet  seine  Analogie  im  Samaritanischen,  wo  dies  geläufiger  Sprachgebranch  ist, 
auch  in  den  Geopon.  3  ,  24  finden  wir  das  Wort  in  der  Bedeutung :  dürftig, 
schlecht;  so  dürfte  denn  auch  jLo^IÜQD  >fS.  859),  in  Niedrigkeit,  Demutb, 
richtige  Lesart  sein.  —  Auf  S.  992  erklärt  Jakob  von  Edessa  das  Wer 
jLQJuI^JkQJL  als  griechisch  in  der  allerdings  richtigen  Bedeutung :  Genossen- 
schaft für  das  jungvermählte  Ehepaar.  So  sicher  die  Bedeutung  im  Syrischen 
and  Späthebräischen  ist,  so  unsicher  steht  es  mit  der  sprachlichen  Ableitung, 
und  wenn  das  Wort  in  beiden  Dialekten  nicht  so  gar  häufig  vorkäme  und  daher 
die  Lesart  kaum  anznaweifeln  ist ,  möchte  man  noch  immer  am  Liebsten  mit 
Benjamin  Musafia  das  griechische  aoaxrivoij  Bewohner  desselben  Zeltes,  an 
Hülfe  rufen  und  ans  dem  Beth  ein  Khaf  machen.  Aber  auch  dazu  wird  mm 
sich  nicht  leleht  entschliessen. 

Doch  Ungewisses  wird  immer  bleiben ;  um  so  dankbarer  sind  wir  für  die 
reichen  Belehnmgen ,  welche  uns  die  geübte  Hand  des  Hm.  Wright  wieder  ge- 
spendet hat,  und  wir  rufen  ihm  ein  Gutheil!  an. 

Geiger. 
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Altarabische  Sprachstadien. 

Von 
Generalconsttl  Dr.  0.  Blau. 

1.  Theo. 

Es  besteht  eine  gewisse  Analogie  zwischen  der  Geschichte  der 
griechiscHen  Sprache  und  Litleratar  and  der  der  arabiidien.  Wie 
jene  in  zwei  grosse  Perioden  zerf&llt,  die  der  Dialecte  und  die  des 
Atticismos,  so  auch  hat  diese  in  der  klassischen  l*orm  erst  seit 
Mohammed  ihre  attische  Vollkommenheit  erreicht,  von  welcher  rück- 
wärts nur  eine  Mannigfaltigkeit  Ton  Dialekten  noch  in  Dunkel  ge- 
htült  liegt  Der  ionische,  dorische,  iolische  Dialekt^  jeder  hat,  vom 
andern  isolirt,  seine  Zeit  ausgefüllt  und  tritt  dann  vom  Schauplätze 
ab;  bis  endlich  der  Atticismus,  nicht  ein  Dialect,  sondern  die  Form, 
die  allen  Griechen  mundgerecht  wird;  alle  absorbirt  und  unter 
gftnstigen  politischen  Umständen,  zur  Zeit  Alexanders  des  Qrossen, 
Ar  den  litterarischen  Gebrauch  allein  voilgflltig  wird.  Dieselbe  £r- 
scheinong,  die  sich  übrigens  im  Leben  der  Sprachen  auch  ander- 
wärts wiederholt,  lässt  sich  auch  im  Gebiete  des  Arabischen  ver- 
folgen. Zwei  vorwiegende,  in  selbstständiger  Entwickelung  erbltQite 
Dialekte,  der  altnordarabische  und  altsttdarabische  (himjarische),  und 
eine  Anzahl  minder  ausgebildeter,  die  zwischen  beiden  wenigstens 
geographisch  in  der  Mitte  liegen;  geben  ihre  Selbstständigkeit  an^ 
sobald  die  koreischitische  Sprachform  unter  der  Führung  des  Islam 
Arabien  einigt. 

Die  Geschichte  der  Sprache  aber  ist  der  Spiegel  des  Lebens 
der  Völker.  Eine  Verquickung  der  Dialekte  ist  ohne  eine  gleich- 
■seitige  Fusion  der  Volksstämme  in  grossen  Lebensfragen  nicht 
denkbar. 

Eben  diesen  Process  in  ihrer  Entwickelang  haben  nun  die 
Araber  selbst  in  der  bekannten  Eintheilung  ihrer  nationalen  Ele- 
mente in  'Ariba,  Mute'arriba,  Mustariba  veranschaulicht 
Das  sind  nicht  bloss  „künstliche'^  Gebilde,  oder  „Träume  von  Oe- 
lehrten'S  noch  weniger  „missvejrstandene  Folgerungen  aus  alttesta- 
mentlichen  Stellen'^;  wie  ein  sehr  kritischer  Kopf  neuerdings  be- 
hauptet hat  Sondern  diese  Eintheilung  entstammt  dem  Volksbe- 
wusstseiu;  daas  die  mittelarabischen  adnanischen  Stämme  die  jüngste 
Bd.  XXV«  35 
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und  zuletzt  zünftig  gewordene  Schicht  der  Bevölkerung  sind,  deren 
beide  ältere  Hauptgnippen,  die  nordarabisclie  (aitisraaelitische)  und 
südarabische  sammt  ihrer  geschichtlichen  und  nationalen  JSelbst- 
ständigkeit  in  jene  jüngere  verschmolzen  und  so  die  Wiedergeburt 
eines  lange  in  sich  zeriissenen  Gesammtvolkes  ermöglichten. 

Dieser  Gesichtspunkt  hat  schon  meinen  früheren  beiden  Ab- 
handlungen über  Altarabien  Zeitschr.  XXII.  und  XXIil.)  als  feste 
Stütze  gedient.  Bei  weiterer  Vertiefung  in  den  Stoff,  aus  dem  das 
Gewebe  altarabischer  Sprachgeschichte  hergestellt  werden  kann,  habe 
ich  nun  es  als  eine  Hauptsache  betrachtet,  die  noch  wenig  erforschte 
Schicht  des  altnordarabischen  Volksthums,  auf  die  ich  Ztschr.  XXII, 
S.  673  hinwies,  klar  zu  legen  und  zu  analysiren. 

•  Es  ist  da  nicht  mit  der  Gleichstellung  von  einer  Reihe  geo- 
graphischer und  sonstiger  Eigennamen  gethan.  Es  kommt  vielmehr 
darauf  an,  positive  sprachliche  Merkzeichen  aufzustellen ,  die  das 
Gebiet  der  'Arab  al-Ariba  begrenzen  und  ausscheiden.  Einen 
ersten  Versuch  dazu  soll  die  folgende  Abhandlung  über  den  Artikel 
AI  machen. 

In  weiterer  Folge  gedenke  ich  in  ähnlicher  Weise  die  Dimi- 
nutiv-Form o-ai  zu  behandeln,  uud  schliesslich  die  altarabischen 
Glossen  zu  erklären,  die  uns  erhalten  sind. 

Serajevo,  den  3.  August  1871. 

Die  Verbreitung  des  Artikels  AI. 

Die  Ansichten  der  neueren  Gelehrten  über  die  Geschichte  und 
Verbreitung  des  Artikels  al  sind  keineswegs  gleichmässig  abge- 
klärt, obwohl  sie  um  vieles  geläuterter  sind,  als  die  Auffassung  der 
Araber  selbst. 

Renan  ^)  äussert  sich  folgendcrmaassen :  „Une  particularite 
digne  de  consideration,  la  pr6sence  du  lam  daus  Tarticle  al,  se 
retrouve ,  des  une  e  p  o  q  u  e  fort  a  n  c  i  e  n  n  e ,  oomme  s  i  g  n  e 
caracter  isti  que  des  dialectes  Arabes." 

Wetzstein^;  spricht  an  einer  Stelle,  wo  er  nicht  von  Süd- 
arabien ,  sondern  von  der  Gegend  um  Medina  handelt,  eine  aa- 
scheinend  ganz  entgegengesetzte  Meinung  aus:  „Das  Arabische 
scheint  in  seiner  ältesten  Gestalt  den  Artikel  el  nicht  besessen 
zu  haben.*' 

Osiauder'^)  nimmt,  nachdem  er  den  gültifjen  Beweis  erbracht 
hat,  dass  die  alte  himjarische  Sprache  von  Hause  aus  keinen  Ar- 
tikel kannte,  als  ziemlich  sicher  an,  dass  der  arabische  Artikel 
erst  durch  die  sogenannten  Mustariba  oder  ismaelitischen  Araber 

1)  llist.  «les  laiifcues  soinitiques  4.  od.   ISG'j.  S.  343. 

2)  Nordarabien  in  Zeitschr.  f.  Enlk.   N.  F.   XVIU,    IHGfi,  S.    15, 

8)  Zur  lümjar.  Sprach-   und  Alterthuinskuiid«    in  Ztschr.  d.  1).  M.  O.   X.X, 
18GG,  S.  234.  2G1. 
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in  Arabien  Eingang  fand,  indem  bei  jenen  früher  nördlich  wohnen- 
den Stämmen,  die  dem  hebräisch-phönizischen  Gebiet  näher  standen, 
eine  mit  dem  hebr.  bn  und  '  n  identische  Pronominalbildang  als  Artikel 
verwendet  wurde." 

Was  unter  den  Arabern  die  besten  grammatischen  Autori- 
täten über  den  Artikel  bei  den  Alten  wissen,  fasst  Käsem-Beg^) 
unter  folgenden  Punkten  zusammen : 

1)  „Die  Himjar  und  Tajji  hätten  den  Artikel  durch  den  Laut 
— m  (um,  am,  im  je  nach  dem  vorangehenden  Vokal)  aus- 
gedrückt. 

2)  Die  Tamim  und  einige  andere  Stämme  hätten  ursprünglich 
zur  Bezeichnung  des  Artikels  ein  einfaches  a  gehabt,  dem 
später  das  1  erst  zugefügt  wurde,  um  das  a  von  der  gleich- 
lautenden Fragepartikel  zu  unterscheiden. 

3)  Einige  Stämme  hätten  stets  die  Form  al  angewandt;  ohne 
Veränderung  des  Yocals  oder  des  Consonanten. 

4)  Andere  hätten  sich  des  Artikels  1  oder  la  bedient 

5)  Die  Qoreisch  drückten  ihn  durch  ein  1  mit  vorgeschlagen 
nem  wandelbaren  Vocal  auS;  wobei  ein  Theil  das  I  stets  un- 
verändert Hess,  ein  anderer  es  dem  folgenden  Sonnenbuchstaben 
assimilirtC;  wie  es  noch  heute  Gebrauch." 

Dieser  arabischen  Ueberlieferung  liegen  gewisse  sprachgeschicht- 
hohe  Thatsachen  zu  Grunde,  die  nur  irrthümlich  gedeutet  sind. 

So  sicher  es  als  erwiesen  gelten  kann ,  dass  die  Tajji ') ;  als 
Sttdaraber,  so  wenig  wie  die  Himjar^  den  gebräuchlichen  arabischen 
Artikel  al  kannten,  so  erklärlich  ist  das  Missverstä^ndniss ,  dass 
beide  statt  dessen  einen  Artikel  — m  besessen  hätten.  Nicht  dass 
mit  Oslander^)  anzunehmen  wäre,  „dass  eine  solche  Aussprache  des 
Artikels  bei  einzelnen  südarabischen  Stämmen  wohl  stattgefunden 
haben  möchte/'  sondern  v.  Kremer*)  hat  Recht,  wenn  er  meint, 
dass  dies  — m  nur  eine  dunkle  Erinnerung  an  die  himjarische 
Mimation  ist,  indem  man  das  an  den  stat.  absol.  des  Nomen 
angefügte  — m  als  einen  zum  folgenden  zu  ziehenden  Artikel  miss- 
verstand. 

So  wird  auch  die  Angabe  über  den  Gebrauch  des  einfachen 
a  als  Artikels  bei  den  Tamim  nicht  rein  aus  der  Luft  gegriffen 
sein.  Möglicher  Weise  liegt  auch  hier  eine  ähnliche  Missdeutung 
vor,  wie  in  Betreff  des  himjarischen  — ni.  Denn  die  Tamim  waren 
alte  Nachbarn  der  Nabatäer  von  'Iräq  und  theilten  mit  diesen 
manche  dialectische  Eigenthümlichkeit,   wie  z.  B.  die  Vertauschung 


1)  Jounml  Asiatique  1843,  Decbr.  S.  3H1  ff. 

2)  Die  Tajji  gebrauclitcn  z    l\.  statt  des  Relativ  ^AJi  bloss  ^3.     Tuch 
Z.   a.  D.M.G.  Ill,    192.  Oslander  a.  a.  ü.  242,  QamOs  türk.  III,  483  unten. 

3;  a.  a.  O.  S.  237  Note. 
4)  Südarab.  Sage  S.  34. 
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des  'Ain  und  Elif^).  Im  Nabat&ischen  yertritt  aber  den  Aitikel 
das  K  emphaticnm  hinten  am  Nomen,  wie  unter  den  Arabern  z.  B. 
Hamza  Isfahani ')  sehr  gat  weiss,  wenn  er  berichtet,  dass  die  naba- 
täischen  Namen  von  Bargen  l»-^«^  und  ^j^ju«  in  ^/^^  luid  ^^^la 

arabisirt  wurden.  Ebenso  möglich  ist  es  indess  auch,  dass  die 
Tamlm  wirklich  in  alter  Zeit  eine  Artikelform  a —  gebrauchten,  die 
sich  dann  zum  hebr.  ha —  ähnlich  stellen  würde,  wie  das  Yulgftr- 
punische  a  zum  altphönizischen  ha.')  Jedenfalls  bezeugen  hiermit 
die  Araber  selbst,  dass  die  Tamlm  —  und  sie  sind  einer  der  ältes- 
ten adnanischen  oder  ismaelitischen  Stämme^)  —  den  Artikel  al 
in  der  Vorzeit  nicht  besassen. 

Weiteres  und  Bestimmteres  geben  jedoch  die  arabischen  Theo- 
retiker nicht,  und  die  Frage  muss  mit  Hülfe  eines  anderen  Mate- 
rials erörtert  werden. 

Ziehen  wir  nun  diejenigen  Mittel  zu  Rathe,  die  uns  in  dem 
erhaltenen  alten  arabischen  Sprachgut  vorliegen,  so  stellt  sich  heraus, 
dass  der  Artikel  al  weder,  wie  Wetzstein  meint,  dem  ältesten 
Arabisch  überhaupt  fehlt,  noch,  wie  Renan  meinte,  ein  characteris- 
tisches  Merkmal  der  arabischen  Dialecte  überhaupt  ist,  sondern 
vielmehr  als  Eigenthum  jener  Schicht  arabischen  Vol- 
kes, die  vor  den  adnanischen  Stämmen  das  nörd- 
lichste Arabien  und  die  syrische  Wüste  bevölkerte, 
angesprochen  werden  muss,  wonach  auch  Osiander's  Ansicht  üb« 
seinen  Ursprung  einer  präciseren  Fassung  bedarf. 

In  der  vollsten  und  erschliessbar  ältesten  Form  erscheint  dff 
Artikel  in  altarabischen  Wörtern  als  ala. 

Ein  noch  wenig  beachtetes  Beispiel  ist  der  Namen  des  Ala- 
basters, griech.  ^AkdßaaxQa  j  'AkdßaavQog.    Es  ist  das  arabische 

»yoJi,  von  welchem  Jäqüt*)  sagt:  oö.aj  L^aS  s^i>^  »^L^  V^' 
„al-ba^ra  ist  ein  weicher  Siein  mit  weissem  Glanz'',  und  Belami^: 
OUi\y>  B^9  {^Aaa^  (;iUA«  y^^^  „Arabes  lapides  albos  Basra 
vocant'^  Die  Wiedergabe  eines  ijo  durch  av  ist  ganz  stehend: 
,^yAi  BoöTQaj   D';'n^p  MtaxQaifjL,     Das   Wort   kommt  zuerst  bd 


1)  Q&müs  UI,  673  unter  xknXc :    ^  ^J^\  ^^cX^  ^\ 

2)  H  a  mza  I  s  f.  ed.  Gottw.  35,  wo  statt  JAjla  wohl  «3^>Xft  =  hebr.  b^^fi, 

Magdala ,  za  bessern  sein  wird.  Der  Name  L>jao  kehrt  auch  in  JSu^txa  in 
Melitene  wieder  Act.  Patriarch.  I,  46,  womit  Steph.  Byz.  557  ..?a^«x<K  =hebr 
n^'l^  1  Sam.  XIII,  6  zu  vergleichen. 

3]  Schröder,  Phöniz.  Gramm.  S.  161  §  62. 

4)  Ausser  dem  in  Z.  D.M.G.  XXII,  670  beigebrachten  siehe  noch  Mircbond 
ed.  Bombay  I,  335  und  Theophan.  Chron.  p.  512. 

5)  Jilqüt  W.  B.  I,  639. 

G;  Bei  Kosegarten  zu  Tabari  III,  156. 
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den  Griechen^)  unter  den  Geschenken  vor,  welche  Eambyses  wflh- 
rend  seines  Znges  nach  Aegypten  durch  die  Ichthyophagen  an  die  Aethi- 
open  schickte,  und  bedeutet  dort,  wie  nachher  überhaupt  gewöhn- 
lich, ein  Geftss  aus  Alabaster  oder  orientalischem  Onyx.')  Aegypten 
war  neben  Karmanien  und  Syrien  auch  für  Rom  der  Herkunftsort 
des  lapis  alabastrites').  Wie  aber  kommt  ein  arabisches  Wort 
zu  den  ägyptischen  Ichthyophagen  ?  Rolemäus  ^  gibt  willkommenen 
Aofschluss :  trjv  naga  tov  ^Agäßtov  xoknov  oXfjv  nagaktov  xar- 
iyovai^v  ^AQaßa^yvnr i,ov  lx^voq>dyoif  iv  oJg  oqhvcu 
gaZ^  *  *  ^  '^^^  'AkaßaaxQtivov  ogovg,  xai  17  rov  Ilogqnh 
glrov  ogovg  xal  ^  rov  MiXavog  ki&ov  ogovg.  Dort  also,  bei 
der  arabisch-ägyptischen  Mischbevölkerung  am  Westgestade  des 
arabischen  Meerbusens,  gegenüber  der  Südspitze  der  Sinaihalbinsel, 
ist  die  Wi^e  des  Wortes  zu  suchen.  Und  da  eben  dies  Gestein 
im  höheren  Alterthum  nur  aus  Arabien  bekannt  war  und  in  Arabien 
na  Prachtbauten  verwendet  wurde  %  so  ist  nicht  zu  zweifeln ,  dass 
der  Name  arabischen  Ursprungs  ist.  Für  das  arabische  Yolks- 
thum  der  Anwohner  jenes  Alabasterberges  zeugt  namentlich  der 
arabische  Klang  von  Ortsnamen  ihres  Gebietes^;  wie  „fons  Ainos^ 


b    * 


d.  i.   ^^^  und  des  gleichnamigen  Städtchens  „Aenum^,  sowie  der 

besondere  Stammname  Abasaei,  den  Plinius  nach  Juba  in  der 
fraglichen  Gegend  ansetzt^ .  Es  werden  in  ethnographischer  Bezie- 
hung diese  Ichthyophagen  auf  der  ägyptischen  Seite  des  Meerbusens, 
die,  wenn  ich  recht  sehe,  schon  in  der  Expedition  des  Psammetich 


1)  Herodot  3,  20.  —  Die  verbreitete  Idee  der  Romanisten,  das  Wort  an 
latdn.  albus,  firanids.  alb&tre,  waL  albastru  „weisslich**  su  knüpfen 
Ist  nichtig. 

9)  8.  Böttiger,  Aldobrand.  HochseitS.  49  ff.  Winer  B.  WB.  I.,  41  fll 
—  MoTers  Phon,  in  Ersch  Encycl.  S.  373. 

8)  Plin.  N.  H.  36,  12.  Steph.  Byz.  p.  66  and  dam  Meineke*8 
Note.  Die  Stadt  \4XaßnorQn  oder  HXaßaoTQMv  TtnXie  in  OberSgypten  (Ptol, 
4j  py  59  und  Plin.  5,  9)  an  der  Grenze  der  Tbebais  galt  gewöhnlich  ffir  die 
Heimath  des  Bteines  (Plin.:  nascitar  circa  Thebas  Aegyptias;  37,  54  Alaba- 
strites  nascitnr  in  Alabastro  Aegypti),  wie  denn  in  gleicher  Gegend  noch  jetzt 
AUbasterbrüche  sind  (Irwin  B.  282.     Salaheddin,     la  Turquie    k  Texposl- 

tion  62.) 

4)  Ptol.  4,  5,  27.  Daraas  compUirt:  Marcian  Heracl.  peripl.  11.:  t^* 
i^Apt^ß^^^)  jcoiTry    nagoixovoiv  Honßniyvnrtoi  ^Ix&vo^dyoi, 

5)  Plin.  36,  12.  In  Arabiae  montibos  nee  usqaam  alibi  nasci  patavere 
n  OS  tri  y  et  eres.  —  Jaba  fragm.  63:  Juba  est  auctor  smaragdam  ^qaem 
eholan  (▼.  L  chloran)  vocant,  in  Arabia  aedificionun  omamentis  indadi,  et 
lapidem  qnem  alabastriten  Aegy ptii  vocant. 

6)  Plin.  6,  33,  §.  168  nach  Detlefsen's  Bedaction.  In  geographischer 
Besieh ang  ist  besonders  instractiv  für  diese  and  andere  im  folgenden  behan- 
delte Partien  der  Atlas  zu  Müllers  geogr.  minores  Vol.  I.,  pl.  VI.  a.  ff. 

7)  Abasaei  ex  Trogodytaram  connabiis  Ära b es  feri  (SiUig.)  Die  Form 
des  Namens  ist  augenscheinlich  das  Arabische  K^i^^  Bei  Ptol.  4,  5,  27  ist 
das  corrnpto  TgfH^ov  hiernach  wohl  auch  in  TntoyoSvnteov  zu  emendiren, 
nad  Juba  fir.  47:  Asachaei  Aetbiopes  in  Asabaei  =  Abasaei. 
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(650  V.  Chr.)  ihren  Platz  fanden  ^)  and  dann  bis  in  die  nach- 
christliche Zeit  hinein  von  den  Alten  erwähnt  werden'),  nicht  za 
trennen  sein  von  den  Ichthyophagen  auf  den  Inseln  des  rothen 
Meeres  nnd  an  der  arabischen  Kaste  in  dessen  nördlichsten  Tbeilen, 
wo  Joba^)  sie  zusammen  mit  der  gens  Bathymi  and  Agathar- 
chides  die  wahrscheinlich  damit  identischen  Bv&fjuaveig  nenut.^) 
Rüppells  Charakteristik  der  noch  jetzt  dort  haasenden  Hateim^) 
passt  so  aafüallend  za  dem,  was  wir  von  den  Ichthyophagen  wissen, 
dass  selbst  die  Namensähnlichkeit^;  dafür  spricht,  in  diesen  die 
Trümmer  jener  Urbevölkerang  erhalten  zu  glauben.  Einen  lingui- 
stischen Anhaltepunkt  dafür  findet  C.  Müller^)  darin,  dass  die 
Robbenart  [Halicore  tabernaculi],  welche  dort  za  Hause  ist 
and  jetzt  Naka^)  heisst,  schon  in  dem  durch  ^tixri  übersetzten 
NfJ66a  des  Agatharchides  zu  suchen  sei.  Jeden^ls  ist  beachtens- 
werth,  dass  von  den  Ichthyophagen,  die  an  der  arabischen  Südküste 
wiederkehren,  ausdrücklich  versichert  wird^):  Xoävrat  y}.(ia(f^ 
^Aoaßix^.  Wie  aber  die  heutigen  Hatemi  von  den  freien  Arabern 
nicht  als  ebenbürtige  Stammgenossen  angesehen  werden  ^^),  und  die 
Nachricht,  dass  sie  zum  Theil  mit  samaritanischen  Colouisteu 
vermischt  seien  ^^),  auf  merkliche  Stammesverschiedenheit  schliesseo 


1)  Klearch.  Fragra.  74  bei  C.  Müller  Fragm.  Uist.  Gr.  vol.  II,  325  natk 
meiner  Emendatioii  Ztsch.  D.  M.  6.   XIX,  524 

2)  Agatharch.  42  flf.  —  Marcian  peripl.  M.  ext.  1,  11.  — 

3)  Bei  Plin.  H,  32,  §  149  ff. 

4)  Agatharch.  89.  —  Vgl.  Eustath.  ad  Dionys.  v.  963. 

5)  Rüppell    Reise   in   Nnbien   S.  188,    195.      Alph.    Rousseau  band- 

schriftl.  Bemerkungen  dazu   schreibt  S.  211:    ^»aÄ^ *  Nöldekc  Amal.  Hutaim 

vgl.  Qftmüs  III,  578.     Wellsted,  Reisen  2,  140  Hutemi.     Vgl.  Ritter  Allg. 
Erdk.  XII,  176.  XIII,  307. 

6)  Etwa  Evd'r/unrelg?  vgl.  'E^rjutov^  Genosse  des  Phineus  aus  NabatäA 
in  Arabien,  Ovid.  Met  am.  5,  163.  — *Otißiios  ,  ^Oremos  Wc  taste  iu 
Inschr.  r»9,  60. 

7)  C.  Müller  Gcogr.  min.  I,  177,  der  seine  ingeniöse  Emendation  mi: 
dem  Vorbehalt  begleitet :  Videant  litterarum  Arabicarum  periti,  annon  ex  veterc 
Arabum  lingua  insiüa  Phocarum  Nessa  uppellnri  potuerit. 

8)  Rüppell  a.  a.  O.  187,  vgl.  Winer  Bibl.  RWB.  U,  596.  Lautlich 
steht  der  Glcicfasetznng  von  Naka  mit  vfjaaa  manches  entgegen,    so  dass  ich 

*"•  •  .   .. 

bei  rfjaoa  lieber  an  [J^^  denken  mochte,  einem  Synonym  von  iAAx9  ^  echinns. 

**  •     ..• 

da  ^^J^\^  »AAÄb  ein  Thier  heisst,  das  „vorn  einem  Igel,  hinten  einem  Fisch*' 

gleicht    und   essbar  ist.      F  r  e  y  t  a  g  lex.  Arab.  nach  Qämüs ,    wo  ich  indess  die 
Stelle  nicht  finde. 

9)  Anon.  peripl.  M.  erythr.  33. 

10)  Rüppell  a.  a.  O.  196. 

11)  Edrisi  ed.  Jaub.  I,  134;  und  dazu  Jiiynboli  Comment  in  hi^L 
Samar.  p.  41  ,  der  damit  das  Factum  verbindet,  dass  seit  Alexnnder's  d**5 
Grossen  Zeit  wiederliolt  samaritanisohe  Colonien  nach  Aegypten  geführt  waren. 
Ihre  samaritanischc  Nationalität  wird  jedoch  durch  das  von  Edrisi  ihnen  in  den 
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lässt,  SO  ist  anch  die  Ansiedelung  ihrer  Vorfahren  an  der  gegen- 
überliegenden afrikanischen  Küste  sicher  nicht  mit  der  Geschichte 
der  adnanischen  Wandcmng  zu  verknüpfen,  sondern  gehört  der 
Vorzeit  an,  wo  altarabische  Gründungen  sich  bis  an  das  Nilthal 
vorschoben.^)  Vorläufer  derselben  waren  die  arabischen  Söldner 
im  Dienste  des  Psammetich ;  *)  grössere  Distrikte  hatten  im  Ostnil- 
lande die  Adaei;^)  Autaei*)  und  Zebadei*)  inne-,  auch  Helio- 
polis  gegenüber  von  Memphis  hatten  Araber®)  gegründet;  Athribis 
in  dessen  Nähe  hat  einen  arabischen  Namen, ^)  Bubastos  einen 
arabischen  Cult®);  und  wenn  der  oberste  Magistrat  „der  nach  Arabien 


Mund  gelet^c:  ^jmLmm.^  o  nicht  erhärtet,  das  vielmehr  nlt  arabisch  dialectisch 
ist  (Qämüs). 

1)  Juba  bei  Plin.  G,  .M3  8.  177:  Adcolas  Nili  a  Syeue  uon  Aetbiopum 
populos,  sed  A  r  a  b  Q  m  esse  dicit  usque  Merocn. 

2)  Diodor  I,  66. 

S)  Ptolem.  4,  5,  74:  *yin*  civatoXfSv  (rrje  JatSexaaxoivov)  aioatf^gnßwi 
lenlovßisvot  l^dniot.     Diese,  als  Aditen  oLc  gedeutet,  kommen  in  arabisehen 

Sagf^ii  über  das  alte  Aegypten  aus  jüdischer  QueUo  neben  Mi^rim  und  Koftim 
in  der  Form  ^»j^Vc  (hehr.  Pluralform)  als  Personification  einer  besonderen 
Vülkerschicht  vor.     Wüste  nfcld  in  Or.  und  Occ.  I,  334. 

4)  Plin.  a.  a.  O.  §  108:  Arabes  Autaei  et  Zebadei  an  der  äthiopi- 
schen Grenze,  §  167;  Autaei  Arabes  in  Uiiterägypten.      Die  ersteron  erinnern 

an  die  heidnischen  Araberstämme  Beuu-*Aidh  (ja^Lc^  an  der  nubischen 
Grenze ,  die  noch  in  den  ersten  Zeiten  des  Islam  das  Idol  S  a  1  k  i  t  verehrten 
Quatremöro  Mem.  sur  l'Eg.  II,  57. 

5)  So  Öillig;  Detlofi»eu  hat  Gebadei  recipirt.  Erstore  Lesart  unterstützt 
der  wurzelhaft  gleiche  Name  des  arabischen  Stammes  ZapsSaioi  an  der  Grenze 
von  Palästina  1.  Macc.  VI,  31. 

6)  Jnba  bei  Plin.  §.  177.  SoHs  oppidum  quod  non  procul  Memphi  in 
Aegypti  situ  diximus,  Arabas  conditorcs  habere. 

7;  Schon  Steph.  Bya.  p.  35  Mwißt  A'^Qiß^i  deutet  mit  den  Worten: 
^axi  xal  aUrj  kv'4Qnßi(i  auf  Jathrib,  'K^otßov  Theoph.  Chron.  558, 
hin.  —  Ausführliches  über  Athribis,  worunter  auch  Reminiscenzen  an  einen 
alten  Cult  der  Athar  in  den  heiligen  Tauben  des  Marienklosters,  gibt  Q na t re- 
inere a.  a.  O.  I.,  1—25.  B*-i  der  dort  vorgetragenen  Etymologie  von  Athar 
und  bttki  „Stadt**  i^*t  ihm  aber  entgangen,  dass  diese  vielmehr  auf  Herod. 
11,  41  l^Tftoßrjxig  in  gleicher  Gegend  passt,  die  durch  einen  Tempel  der 
Aphrodite  berühmt  war.  Anders  als  Neubauer  Geogr.  du  Talmud  S.  298 
glaube  ich,  dass  aus  demselben  "^^Il^r?  lediglich  verschrieben  d«»r  Ortsname 
■>rn:''5?  (Abodah  Sarah  ed.  Ewald  S.  86)  ist,  von  dem  es,  nath  der  Erwähnung 
der  Verehrung  de»  »^'»S:  in  Arabien,  heisst  dass  daselbst  das  Idol  70313 
(Neith?)  verehrt  wird. 

8)  Brugsch  Geogr.  inschr.  I,  208-221.  II,  B.  16.  64  über  den  ara- 
bischen Gott  Bes  in  Aegypten;  vgl.  Brjit^i  ägypt.  Localgottheit  bei  Suid. 
s.   V.  ylitor.    Besä  desgl.    in  Abydos,     Ammian.     Marc.    XIX.     27.      Die 

Darstellung  mit  einem  Katzenkopf  führt  auf  arab.  ^j^  Katze,  wie  der  Name 
Pi-beset  Ezech.  30,  17,  denn  Bovßaojov  tou  »tlovo'n^  funv,  Steph. 
Byz.  179. 
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scu  gelegenen  Nilseite''  (Herodots  'Agaßiog  x^Q^)  ^^  insbeson- 
dere der  ägyptischen  Jaden  Arabarch  und  Alabarch^)  tituUrt 
wird ,  so  kann  man  höchstens  schwanken,  ob  das  etymologisch  rich- 
tiger in  *AQaß'aqj(riq  zu  zerlegen  ist  oder  in  'äiraßaQxVS»  welches 
letztere  dann  d^s  schon  Genes.  41^  43  gebrauchte  rp3£ft  mit  dem- 
selben arabischen  Artikel  wäre,  den  wir  in  alaßaax^v  er- 
kannten. 

Demselben  arabisch-ägyptischen  Idiom  gehört  wohl  auch  ein 
Wort  an,  das  Plinins  als  besondere  Benennung  des  Stibiom,  des 
in  der  Kosmetik  des  Orients  verwendeten  Spiessglanzerzes ,  kennt 
and  ebenfalls  alabastram*)  schreibt  Mit  dem  synonymen 
larbason  verglichen,  würde  es  ein  weiteres  2^agnis8  für  die  Artikel- 

form  ala  bieten,  wobei  das  Wnrzelwort  etwa  ^.)^^  wäre^),  ein  vor- 
islamisches  Wort  fOr  Bleierz^). 

Ein  ganz  deutliches  Beispiel,  in  welchem  der  arabische  Artikel  in 
der  Form  ala  zn  Tage  tritt,  bietet  ferner  der  Eigenname  ^AXot- 
liovvioQOQ  in  Ostsyrien,  einem  Gebiete,  das  ebenfalls  eine  urarm- 
bische  Bevölkerung  hatte.    Arabisch  wird  dieser  Name  bekanntlidi  ^) 

•JuJI  geschrieben.     'Alafiovvdagog  aber    schreiben   nicht  bloss 

die  jtlngeren  Byzantiner^),  auch  nicht  bloss  die  Schriftsteller  des 
Justinianeischen  Zeitalters^,  sondern  bereits  eine  Inschrift  aus 
dem  Hauran,  aus  dem  Jahre  200  n.  Chr.,  also  einer  Zeit  ange- 
hörig, in  der  an  einen  koreischitischen  Einfluss  nicht  gedacht  werden 


1)  Juvenal.  1,130.     Joseph,  bei  Pape  Or.  Wött.  s.  r.!dlaßnQxn^. 

2)  PÜD.  33,  33.  Spnmae  lapU  candidae  nitentlsqoe :  stiinmi  appeUant, 
alii  sÜbSniD,  alü  alabastrnm,  alii  larbasim.     Die  beiden  enteren  Namen 

sind  bekanntlich  ftgyptisch,  kopt.  c'XHAA.)  woraus  auch   arab.  ^X*^!;   l-arba- 

-   * 
sis  (Diosoorid.  Xa^ßaaov)  halte    ich  für  semitisch    and    speciell    für    arabisch, 
weil  eine  der  besten  QaaütAten   des  StitHum   ans  Mekka    kam  (Bh.  bei  Vol- 
lers  L.  P.  II.  286;;  alabastram    in    dieser  Bedentong    scheint    bloss  eins 
Cormptel  desselben  Wortes. 

3)  QlLmüs  II,    793    ^^y^h  ^gl.  Fleischer  an  AbnU.  /H.  Anu  120. 

4)  Die  Epitheta  Candida  and  nitens  könnten  aach  wiederum  aof  die 
Wursel  jAOj  fuhren;  auch  habe   ich    an    das    aas  dem  persischen  entlehnte  (?) 

Vj^^l  Q&masI,  120  gedacht,  denn  KAS>y$,y^y*»    ist   s tibi  am.     VoUert   a. 
a.  O.  II.,  263.     Die  Transposition  wäre  zu  Gunsten  des  Wohllauts  erfolgt. 

5)  Wetsstein,  ansgew.  Inschrift.  S.  335  hiUt,  wie  ich  glaube  richtig, 
das  a  der  Schlusssilbe  lediglich  für  eine  Folge  der  leichtfertigen  Behandlung 
der  Vokale  im  griechischen  Munde. 

6)  Theoph.  Chron.  275,  14,  18. 

7)  Nonnosus  fragm.  3.  —  Menander  Protect  fr.  11.  17. 
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kann.     Die  Inschrift,   deren   fflr  uns  wichtigsten  Theil   ich,  etwas 
weiter  gehend  als  Kirchhoff  ^)  folgendermaassen  herstelle: 

''E[tovg]    BI^U  'AXa(iovvdaQ[p\g 
6  7iavsv(pr^fAog  naxQixioq 
xal   (pvlccQxog 


t[6v  nvQyo\v  httiatv 

befand  sich  ursprünglich  ttber  dem  Portale  eines  jetzt  e  i-  b  u  rg{nvQyog) 
genannten  Schlosses  im  Norden  der  Damascenischen  Landseen,  1 
Stimde  entfernt  von  dem  alten  römischen  Kastell,  das  heut  e  1  -  C  h  i  r  b  e 
(d.  i.  Ruine)  oder  Alt-Domeir  heisst.  Sie  nennt  also  den  Erbauer  dieses 
Schlosses.  Dass  darunter  einer  der  Gassanidenkönige  zu  verstehen 
sei,  deutet  Wetzstein  >)  an,  lässt  jedoch  unentschieden,  welcher  von 
den  drei  gleichnamigen  Fürsten  dieses  Geschlechtes?  —  Nach  dem 
Datum  512  Seleuddischer  Aera^)  =  200  n.  Chr.  ist  der  dritte 
Al-mundir  jedenfalls  ausgeschlossen.  Es  flUlt  vielmehr  fast  sicher 
in  die  Regierungszeit  des  Al-mundir  IL,  der  dreizehn  Jahre,  etwa 
am  197—210  n.  Chr.  regierte*).  Sein  älterer  Bruder,  der  18  Jahre 
früher  regierte^),  ftthrte  den  gleichen  Namen ;  und  denselben  schon 
im  ersten  Jahrhundert  nach  Chr.  ein  Selihide^),  den  die  Römer 
seiner  Zeit 7)  sicher  auch  Alamundarus  genannt  haben.  So  wird 
der  hauranische  Basaltblock^,)   Zeuge  dafür,  dass    die  ersten   An- 


t)  Bei  WetBstein  a.  a.  O.  S.  316  lässt  die  ausgebrochene  Lücke  in 
der  SchlnssBeile  unausgefflllt :  vermathet  übrigens  bereits,  dasa  in  dem  Zeichen 
sa  An£ang  das  Datum  zn  Sachen  sein  dürfte.  Den  Namen  A/IAMOTNJAPEC 
liest  er  Majti<n'ydd^T})s, 

2)  Wetastein  a.  a.  O.  8.  315.  

3)  In  derselben  Flur  trXgt  eine  Inschrift  (No.  170)  das  Datum  EN0 
ebenfalls    seleucidischer  Aera.     Kirchhoff  a.  a.  O.  S.  314.     Vgl.  auch  Nr.  167 

mit  dem  Datum  BM^  und  Nr.  168  Jy1<P»    Es   kann    also    eine    andere   Aera 
nkht  in  Betracht  kommen. 

4)  „Allerdings  ist  die  Chronologie  der  Gefriden-Dynastie  nicht  sicheres  wie 
man  aus  Wetzstein  Anhang  zu  Delitzschs  Job.  S.  529  ersieht.  Obige  An- 
nahme ergibt  sich  indessen  daraus,  dass  Gabala  I,  um  das  Jahr  159  n.  Chr.. 
ansnsetzen  ist,  wie  ich  anderswo  zeige.  Der  Synchronismus  bei  Theoph. 
Cbron.  p.  218  sub  anno  490.  wo  unter  PafioXos  niemand  anders  als  Gabala  IV. 
und  unter  Naafitiv  der  hirensische  König  Nu  man  11.  (stirbt  nach  Assemani 
Bibl.  or.  I,    276  i.  J.  503)  gemeint  ist,  trifft  auch  nur  bei  diesem  Ansatz  zu. 

5)  Hamza  Isf.  117. 

6^  Maid  an  i  Prov.  1,421.  Freyt. 

7;  Der  Selth  der  Araber  ist  derselbe  JSvXlaiog^  der  bei  Kaiser  Augustns 
sich  um  die  nabataeische  Königskrone  bewarb.  Vogüi  Bevue  numismat.  1868 
8.  29.  Joseph.  Ant.  16,  7-10. 

8)  Beilftufig  gibt  Wetzstein  zu  Delitzschs  Job  S.  509  die  Ableitung 
ÖM  Basalt  von  Baoamg  =  Gestein  von  Bas  an,  ,,weil  Basan  yulkaoisch 
ist.^^  Plin»  33»  11:  Invenit  Aegyptus  in  Aethiopia  quem  vocant  basalten, 
ist  damit  insofern  vereinbar,  als  der  Fundort  des  Xid'og  ßaoavijrjg  im  Gebiet  der 
Arab-ftgypter  lag  wie  Ptol.  4,  5  27  angibt,  also  ein  von  Arabien  aus 
nachAegypten  verschlepptes  Wort  vorliegt.  — Der  fuXag  Xid'oe  bei  Ptol.  a.a.O. 
ist  dagegen  Serpentin,  der  arabische  boram.     S.  Salaheddiu,   la  Torc^uiQ 
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kömmlinge  unter  den  südarabischen  Qadhaa  in  Syrien  sich  des 
Artikels  bedienten,  während  sie  doch  sicherlich  ihn  nicht  aus  ihrer 
Heimath  mitgebracht  hatten,  und  er,  soviel  bis  jetzt  ersichtlich, 
auch  in  ihren  Schriftdenkmälern  in  sabäischer  Schrift  in  Ostsyrien 
nicht  vorkommt.  Es  entsteht  also  die  Frage,  von  wo  sie  ihn  ent- 
lehnten? und  es  ist  darauf  zu  erwiedern:  von  derjenigen  Schicht 
arabischer  Bevölkerung,  die  vor  ihrer  Einwanderung  das  südliche  und 
östliche  Syrien  inne  hatte. 

Auf  der  Umschau  nach  den  nationalen  and  sprachlichen  Gren- 
zen des  Gebietes  dieser  Uraraber  begegnen  wir  noch  einem  dritten 
Zeugniss  für  den  Artikel  ala  in  Emesa,  nördlich  von  Damaskus, 
nämlich  dem  Namen  des  Kaisers,  den  die  Alten  vulgo  Hello- 
gabal  nennen.  Es  ist  zur  Richtigstellung  der  Form  von  der  in- 
schriftlich beglaubigten  Rechtschreibung  Alagabalus^)  auszu- 
gehen, woneben  Elagabal*),  *EXaydßalog^)^  * £?^ydßaXos*)j  'Hla- 
ydßakoi;  schon  im  fremden  Munde  entstellt  scheinen.  Er  regierte 
von  218 — 222  n.  Chr.  und  stammte  aus  Emesa.  Die  Familie,  der 
er  entsprossen  war,  wird  zwar  als  eine  phönizische *)  bezeichnet, 
allein  dies  beweist  nicht  mehr,  als  wenn  Julian  die  arabischen  Gölte 
des  Monim  und  'Aziz  in  Edessa  phönizisch  nennt ^),  und  in  der 
Verwandtschaft  des  Alagabal  haben  die  Kamen  seiner  Mutter 
Mcciad  ^),  seiner  Schwester  -£b«</iig^)  einen  entschieden  arabischen 
Klang.  Da  nun  schon  zu  der  Zeit,  wo  Emesa  überhaupt  zuerst 
orwähut  wird,  um  140  v.  Chr.  unter  Tryphon,   Araber  als  Herren 


S.  62:    La  se  rpc  ntine  ^tnit  connuc    des  uiicieiis    sous    le    noni    de    Bnram. 
Vgl.  Strab,  XVI,  818,  ^.50.  Ztschr.  D.M.O.  XXIII,  586.  Spreng.  RR.  131. 

1)  M.  de  Vojrü^,  Inscript.  s^mit.  p.  104.  Not.  2.  —  Levy  in  Z.  d. 
D.M.G.  XVIII.  S.  94,  Aiim.  1. 

2)  Münzlejrende»  DKO  SOLI  ELAGABAL,  ebenda. 

3)  Ilcrodian  5,  3,  4.  5,  7.     J«.  Autioc  h.   137. 

4)  Dio  Cass.   78,  31.  79,  11. 

5)  Nicepli.  74S,   10. 

6)  Uorodian  a.  a.  O.  Jo.  Antioch.  136:  r«  yin*z  <t>(n'vi04in.  Eben- 
da wird  eine  pbönikische  LcIb^Ardo  iu  Emesa  crwäbiit !  —  Es  lag  nämlich 
in  der  r  ö  ui  i  sc  h  e  u  Provinz   P  h  ü  n  i  c  e. 

7)  Z.  d.  DM.O.  XVI,  3S7,  wogegen  Meier's  Einwendungen  XVU,  583 
uic'lits  bedeuten  wollen. 


-»  o  •- 


8)(l<^l^«M^w«  bedeutet  wie   2LMA.j./e   „eine  die  einen  geziert  stolzen  Gang  hat*' 

Genau   so  gescbrieben  Nw^?3    wird  ein  Frauennanir  aus   einer  arabisclieu  Phyl-» 

in  Palmyra,  Vogüe,  a.  a.  O.  8.  39,  —  Vgl.  Qainüs  s.  a.  ^.^  ^^^^a^  :     „Mai^ün 

war    der  Nainc  der  berühmten  Königin,    deren    Beiname    Zabba    ist*',    —    also 
ebenfall.s   eine  palmyreniscb-arabische  Erinnerung. 


ti  -  > 


9)  \4.a4am    ein  häufi;{er    arabischer    Frauennanie.     S.  Wüsten  f.    Regisiter 

8.  426.  —    Sohaomus,  SöattiO;;    Z.   d.  D.M.G.  XVII,  580.  -     yötftog  Jo- 
seph. B.  J.   1,  29,  3. 
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der  Stadt  und  Umgegend  auftreten*),  und  weiter  um  66  v.  Chr. 
zur  Zeit  Tigranes  des  Grossen,  der  überhaupt  durch  Verpflanzung 
zahlreicher  arabischer  Stämme  in  das  nördliche  Syrien*)  erst  den 
rechten  Raum  für  die  Einwanderung  der  jamanischen  Völker  in 
Nordarabien  und  Ostsyrien  geschaffen  haben  muss,  die  Dynasten 
von  Emesa  Araber  waren 8),  so  linden  die  arabischen  Gründungs- 
sagen der  Stadt,  welche  den  Eponymus  Him^  b.  Mokif*)  einen 
Amalekiter  neimen,  d.  h.  als  erste  Ansiedler  Abkömmlinge  jener 
ältesten  arabischen  Völkerschicht;  die  vor  der  sabäischen  Wande- 
rung lebte,  statuiren,  eine  unverfängliche  historische  Bestätigung. 
Auf  dieser  Grundlage  ruht  meine  Annahme,  dass  in  Emesa,  natür- 
lich neben  andern,  griechischen  und  S3Tischen  Bewohnern,  ein  nam- 
haftes Element  arabischer  Nationalität  vorhanden  war,  als  die 
reiche  und  angesehene  Familie   der  Alagabal   in   den  Vordergrund 

trat.     Sein  Name  ist  hiernach  arabisches   V.*.:?\Ji,    in    dem    Sinne, 

wie  Firuzabadi  ^;  saf,'t:  „Unter  Gabal  versteht  man  den  Vomehm- 
ßten  und  Würdigsten  eines  Geschlechts"  ^). 

Der  Gebrauch  aiabischer  Eigennamen  bedingt  hierbei  nicht 
ohne  Weiteres  die  arabische  Nationalität  des  Trägers,  setzt  aber 
als  Quelle  der  Namengebung  einen  mehr  oder  weniger  unmittel- 
baren Einfluss  arabischer  Cultur  voraus,  sei  es  nun,  dass  dabei 
eine  Tradition  archaistischer  Namenslbrmcn  obwaltete,  oder  die 
Sucht  moderner  Neuerung  zum  Ausdruck  gelangte'). 


1)  Strab.  XVI,  753,  755.  Diodor.  exe.  XXIV,  Joseph.  18,  U,  3.  und 
1.  Macc.  12,  3J  ,  wo  die  'A^nfiti  jtnlorueroi  Zafif^SaXoi.  ebenda  hausen. 

*2)  PI  in.  VI,  32,  §.  142:  multis  f^'ntibus  eorum  (sc.  Arabum}  ded  actis  iUo 
a  Tigraue  Magno      Appian.  8yr.  49—51. 

3)  Joseph.  Ant.  tiO.  7,  Ö.    —    PI  in.    a.    a.  O.   setzt    in  MitteUyrien  am 

Libanon  die  Araberstämme  Nu  bei,  Kamisi,  Taranei,  Patami  an.  —  ^M^;*^ 
ein  Ort  am  Libanon.     Kobins.  Pal.  III,  943. 

4)  J  &  q  ü  t  M.  B.  IL  330,  .^aX^  oder  ^^.o  ist  dieselbe  Persönlich- 
keit, die  als  Gründer  der  Nachbarstadt  von  Emesa,  Clialkis  bei  Steph.  Byz. 
6H4,  16  erwähnt  wird:  xrttntfToa  drro  Mohhov  iov  ".-lonflof.  Solche  Paral- 
lel<'n  hat  Nöldeke  Amalek.  40,  der  diese  Sage  behandelt,  übersehen,  als  er 
den  Boden  darin  vennisste. 

5)  Qamüs  IIL  157,  Z.  16:  iUU^  ("?-X^  v^^  ^^  >^^^  ^^'  — 
I>ie  Aussprache  anlangend,  vergleiche  man  PI  in.    12,  45:  Serichatum  et  ^aba> 

lium,  quae  intra  se  consumunt  Arabes,  d.  i.    ^JIa^    —     Movers    Phon, 

I,    6<.>9    woUte  Alagabal  als  blJ.Vs  .,dcr  B«rg**  aus  dem  Phönikischen  erklären. 

6)  Etymologisch  verwandt  ist  auch  der  jüdische  Name  Fttfifil  Tobias  1,17 

und  der  Gassanideii-Name  öabala,  ^Üa.^^^  stets  ohne  Artikel,  Qiimüs  III,   157. 

Wetzstein  kennt,  wahrscheinlich  aus  einer  unedirten  Waddington'schen  In- 
schrift, dafür  die  griechische  Form  Poß't/.ad'o^.  Ausgew.  Inschr.  S.  330  Note. 
—  8.  auch  dejiselhtn  Nordaiab.  269   Not.  3, 

7)  Beispiele  der  Sitte,  fremdländische  Eigennamen  zu  fUhren  sind,  wie  all- 
gemein auch  sonst,    aus   jener  Zeit  und  Gegend   häufig  genug.     So    liebten  die- 
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Ein  archaistisches  Gepräge  hat  aber  der  Artikel  a  1  a  in  diesen 
Namen  der  nachchristlichen  Zeit  in  der  That.  Dass  daneben  die 
Form  al  gleichzeitig  gebräuchlicher  war^  wird  sich  in  Folgendem 
zeigen;  dass  aber  auch  nicht  bloss  euphonischer  Zwang  die  Ein- 
Schiebung  des  zweiten  a,  etwa  wegen  Incompatibilität  der  Gonso- 
nanten,  bedingte,  erhellt  ans  der  Yergleichung  von  * 4lM'fAOVv8aQOQ 
mit  *j4X'fioßaxxBQoq^  äXdßaatQov  mit  FaQfjir-aX-ßaXoq^)  zum  dent- 
liebsten  Beweise,  dass  man  Almundar  and  Albastrnm  ge- 
schrieben hätte,  wenn  es  so  gehört  worden  wäre.  Vielmehr  halte 
ich  die  Artikelform  ala  ftlr  den  sprachgeschichtlichen  Yorltato 
des  späteren  al.    Die   alleinstehenden  Composita  desselben,  hebr. 

nt^ri  und  arab.  ^sJüt  wären  zwar  keine  YollgQltigen  Zeugen,  ob- 
gleich auch  sie  auf  diesem  Wege  am  leichtesten  zu  erklären  sind.') 
Indess  bietet  die  orientalische  Alterthumsforschung  noch  einen  hand- 
greiflicheren Anhaltepunkt 

Dieselbige    Artikelform    nämlich,    welche    die    oocidentalische 

Zunge  durch  ala,  ela  wiedergibt,  kehrt  in  dem  AA  T  wieder, mit 
dem  sich  in  den  alt-äthiopischen  KOnigslisten  eine  grosse  Beihe 
▼on  Namen  zusammengesetzt  findet.  Dillmann^)  betrachtet  dies 
Ela,  das  in  der  späteren  und  eigentlich  äthiopischen  Sprache 
nicht  mehr  vorkommt,  —   ;,mOge  es  nun  der  arabische  Artikri 


Lachmiden  in  Hira,  nachdem  sie  som  Christenthnm  übei^treten  waren,  grie- 
chische   kirchliche   Namen    )Lk^\^\   ist  Evf^aoia  nnd  SLiLt^^i^V^I   ^Hyov- 

ftirr)  (Dere-mbonrg  zn  Ma^adi  III,  199),  wiewohl  beide  Franen  arabiaeben 
Geblütes  aas  dem  Stamme  Ijad.  —  In  der  Familie  der  Benn-Odheina 
waren  altpersische  Namen  beliebt:  ^^  Dharab  ist  arabisirte  Ansspraehe 
ftlr  Darjavns,  gr.  JapeJoSy  unter  welchem  Namen  der  Mann  wirklich  vor- 
kommt.   Joseph.  B.  Jod.  2,   17,  4.    Wad  dingt  Inscr.  Syr.  2135.  —  Sein 


-  o  ^ 


Ahn  jiy^  ist  benannt  vom  persischen  Oißngrjs,  was  Nie.  Damascft*.  66dnrcb 

^tya&ayytXoe  dollmetscht,  als  hu^-j-bar  gleichsam  evfopos.     \J**J^  ebeniaUa 

bei  vorislamischen  Arabern  üblich,    ist  =  Ka/ußvatje    —    Kabnsya.    —   In 
Palmjra  und  dem  Haaran  bieten  die  Inschriften  zahlreiche  Analogien. 

1)  Gerade  1  -b,  1 — m  schmiegen  sich  aufs  leichteste  an  einander.  Da- 
neben kommen  allerdings  inmitten   der  Warzel  eingeschobene  Vokale  vor ,    wie 

SaiafiavT]ey  von  Wetzstein  Ansg.  Insch.  364  durch  ^LJLm    erklärt,     vgl 
2aXafiavaaaQ  LXX.    neben  2aXuavaodQfii, 

2)  S.  de  Sacy,  gramm.  arabe  2.  ^dit.  §.  986  (^  I.  p.  477)  nimmt  wegen 
der  Verdoppelang  des  1  die  EinfUgang  eines  nochmaligen  demonstrativen  1  an  ! 
—  Ich  sehe  darin  nur  ein  Dagesch  enphonicam  nach  Wetzstein  a.  a. 
O.  366. 

3)  Z.  d.  D.M.G.  VU,  352,  Not.  Ela-a9bäh  wird  arabisch  .LAoJt,  griechisch 

'EXeaßaäs   transcribirt.    —    Vgl.  *JEU.rjod'iatos  (*EAaifa&ifiOS?)  =  £la-9aham 
Z.  d.  D.  M.  G.  XXIV,  625. 
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oder  eine  Uebersetzong  des  hin^arisohen  ^j  sein^  —  als  einen 
Anklang  an  südarabisches.     Es  ist  aber  klax;  dass  das  südarabische 

Idiom;  da  es  selbst  den  Artikel  Jf   nicht  besitzt^);  einen  solchen 

nicht  nach  Aethiopien  verleihen  konnte.  Vielmehr  ist  die  Herkanft 
des  Fremdlings  von  einer  Seite  zu  erwarten,  wo  seine  Heimath 
anderweit  constatirt  ist.  Dies  aber  ist  das  Gebiet  der  Arab- 
figypter*),  der  nrarabischen  Ansiedelangen  anf  afrikanischem  Boden, 
im  oberen  Nilthale,  deren  schon  bei  der  Erörterung  über  ixXa- 
ßaaxQOv  gedacht  worde.  Die  mit  dem  Präfixnm  Ela-  versehenen 
Namen  der  äthiopischen  Eönigslisten  gehören  non  einer  ganz  be- 
stimmten Periode  an.  Erst  spärlich,  dann  immer  häufiger  werdend, 
kommen  sie  seit  dem  An&ng  des  2.  Jahrhunderts  n.  Chr.  vor  (der 
erste,  Ela-'Auda,  um  105  n.  Chr.')  und  verlieren  sich  mit  der  Thei- 
lung  des  abyssinischen  Kelches,  die  in  Folge  der  Kriege  mit  den 
Arabern  um  500  n.  Chr.  stattfand^).  Einer  der  letzten  ist  Ela- 
Amtdä,  Vater  des  TazSnä  der  bekannten  Inschrift,  dessen  Titel 
„König  von  Axum  und  Himjar  und  Raidan  und  Saba'  und 
Salhin^  ist,  und  die  Aethiopierherrschaft  über  Südarabien  docu- 
mentirt^).  Diese  Herrschaft  ist  aber  überhaupt  geschichtlich  leichter 
zu  verstehen,  wenn  die  äthiopische  Dynastie  selbst,  in  dem  frag- 
lichen Zeitraum  von  100 — 500  christlicher  Zeitrechnung,  arabischen 
Ursprungs  war,  und  darauf  deuten  in  der  That  nicht  bloss  die 
EOnigsnamen  mit  Ela-,  sondern  auch  arabische  und  nichtarabische 
Nachrichten,  wonach  die  eigentlichen  Habascha,  nicht  Autoch- 
thonen,  sondern  fremde  Einwanderer  gewesen  wären^).  Nur  kamen 
sie  nicht,  wie  man  gewöhnlich  annimmt,  von  Jemen  herüber,  son- 
dern von  Norden;  denn  ihre  Vorfahren,  die  Abasaei  Arabes 
fori,  Sassen  noch  zu  Juba's  Zeit  nördlich  von  Syene^),  und  werden 
sich  der  Herrschaft  im  Aethiopenlande  erst  in  Folge  der  Kriege  zu 
Nero's   Zeit')   bemächtigt    haben.      Die  verhältnissmässig    geringe 


1)  Ztachr.  D.M.G.  XX  234. 

2)  Vgl.  Theophrast.  hist.  plant.  4.  7,  1:  iv  tfi  Hqaßift  fiut^ov 
indvof  itörtrov.  —  Herod.  7,  69.  —  Juba  fr.  43.  —  Jos.  9,  5,  3. 

3)  Dillmann  a.  a.  O.  S.  344.  A,  11  in  der  U.  Periode. 

4)  a.  a.  O.  S.  347  f.  A,  8  =  B,  5  der  UI.  Periode.  Die  Abweichungen 
beider  Listen  von  diesem  Zeitpunkte  ab  deuten  auf  swei  nach  der  Trennung 
de«  Reiches  neben  einander  laufende  Dynastien. 

5)  a.  a.  O.  S.  356.  Vgl.  St.  Martin  in  Joum.  Asiat.  Octob.  1863.  S. 
354  ff.  —  Beachtenswerth  die  Variante  Al-Ameda  B.  5. 

6)  Ludolf  Hist.  Aeth.  I,  1  Nr.  5.  —  Kitter  Erdk.  XII,  321.  — • 
Renan  Hist.  LL.  SS.  324.  —  Wright  Christianity  in  Arabia  p.  41. 

7)  Plin.  6,  33  §.  168.  SiU.  S.  die  Karte  C.  Müllers  pl.  VL,  Ihr«  S&d- 
greoie  deutet  J  u  b  a  ebenda  §.  179  an  :  oppidnm  in  monte  Megatichos  inter 
Aegyptnm  et  Aethiopiam,  quod  Arabes  Myrson  (▼.  Mirsion)  vocant. 

8)  Plin.  6,  bö,  §.  181  berichtet  Aber  eine  Militärcommission,  die  Nero 
ad  explorandnm  inter  reliqna  bella  et  Aethiopieum  fiberMeroS  hinaus  ent- 
•andte.  Vgl  §.  182:  Aegyptiorum  bellis  attrita  est  Aethiopia.  Diodor 
3,  10  schildert  die  paradiesiache  Landschaft,   um  die  die  Kämpfe  gefOhrt  wurden. 
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synonyme  altarabische  \Xs^  in  den  palmyrenischen  Inschriften  als 
Lehnwort  erscheint  ^). 

Beachtenswerth  ist,  dass  ein  anderer  Fall,  wo  man  geneigt  ist, 
eine  Spnr  des  Artikels  b«  anzunehmen  '),  ebenfidls  mit  dem  Stamme 
Simeon  in  Zusammenhang  gebracht  wird.  Der  Prophet  Nabnm 
nämlich,  welcher,  ein  Zeitgenosse  Agnrs,  nach  712  y.  Chr.  schrieb, 
nnd  sich  1,1:  "^i^pb^n  nennt,  soll  ans  der  Ortschaft  «jpbK  stammen 
und  Epiphanius  erläutert  dies:  Ovros  v^  ccno  'JEXx&rü  nkgav 
Toif  *IoQidvov  dg  Bif/aßäg  kx  (pvXiiq  2vfimv,  Das  ist  in  ihren 
Einzelheiten  eine  dunkle  Notiz;  denn  weder  ist  über  Wohnsitxe 
der  Simeoniten  im  Ostjordanlande  sonst  etwas  bekannt  ^  noch  die 
Landschaft  Begabar.  Ebenso  merkwtlrdiger  Weise  werden  allerdings 
die  Simeoniten  vom  Chronisten  ')  in  zwei  verschiedenen  Zeiträumen, 
einmal  um  920  v.  Chr.,  das  andere  Mal  um  625  v.  Chr.  zn  den 
Stämmen  des  nördlichen  Reiches  gezählt  und  mit  Manasse  zusam- 
men genannt  Was  B^iyaßdg  betrifft,  so  liegt  nahe,  es  in  Bnrch 
ßaga  zu  corrigiren  und  mit  dem  Bfj&aßoQa  nkgav  rov  'logSapov 
(Joh.  1,  28)  zusammenzubringen,  um  mit  Hieronymus  Angabe,  wo- 
nach das  fragliche  Elcesi  ein  Dörfchen  in  Galilaea^)  war,  im 
Einklang  zu  bleiben.  Immerhin  aber  bleibt  es  nnerweislich ,  ob 
dieser  Ortsname  arabischen  Ursprungs  gewesen  ist,  wenn  schon  die 
nahe  Grenze  von  Oilead,  das  zu  allen  Zeiten  von  arabischen  Stäm- 
men, nomadischen  und  sesshaften,  bewohnt  war^),  diese  Mög;liGh- 
keit  nicht  ausschliesst,  und  andere  Ortsnamen  der  Gegend  arabisd 
sind,  wie  Ja&efid^)     daher  auch  die  Landschaft  selbst  Arabia 

1)  Nöldeke  in Z.  d.  D.M.G.  XIX.,  639,  dem  Vogüö  Aucr.    S^mit  p.  38 

beistimmt.     Aehnlich  bK  =  Sijuos   d.  i.  arab.  jt  in   nabatäischen  Texten  ans 
dem  Hauran  Vogü^  p.  94,  106.  — 

2)  Renan  bist.  LL.  SS.  p.  343;    „Cette  forme    de    Tarticle    se    retroarc, 

comme    arabisme    meme    dans    quelques  noms     aram^ens  ou  nabat^ens:  VpbK 

patrie  du  proph^te  Nahum^'  etc.  —  Da  dem  Gentile  ^iDpbK   der    hebr.    Artikel 

M    nochmals  vorgesetzt  ist,  so   wäre    wenigstens   den   Ortseinwohnem    das  Be- 

wusstsein  abhanden  gekonmien,  dass  bK  arabischer   Artikel    war.     Das   erregt 
Bedenken. 

3)  2  Chron.  15,  9  und  34.     Vgl.   Bertheau  Bücher  der  Chron.   S.  d28. 

4)  Hieronym.  zu  Nah.  1,  1.  —  Winer  bibl.  RW.  I,  323. 

5)  Ismaeliter  Genes.  37,  25.  —  Midianiter  Rieht.  7,  3  ff.  wo  anek 
V.  24derOrt  Beth-Bara.  —  Nabatäer  und  deren  Brüder  l.Macc  5, 20.25. 
—    Hagariter    1    Chron.    5,    10.    —    'Ay ^alo  i    nngä    tovc    Bararaiovi 

Ptolem.  5,  19,  2.     Strab.  16,  4,  2.  —  AioUai  Ptol.  a.  a.  O.,  die  Wftti- 

stein  zu  Delitzschs  Job  538  mit  den  yj*^'>'  ^c^   zosammensteUte,  die  jedoch 
bei  Jiqüt  II,  248,  Z.  2  ^j«^^  ^  heissen. 

6)  lMacc.5,9.  VonHitzigZd.D.M.G.  XII,  323  glücklich  durch  «U  oU 
umschrieben.  —  Wäre  die  an  derselben  Stelle  S.  322  von  Hitzig  versuchte  Ab- 
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heisst  *).  Die  Arabisitt6ti  im  Bache  Hieb  *),  dessen  Schan"platz,  wie 
Wetzstein  nun  klar  gelegt  hat^),  das  alte  ßatanaea  war,  finden  so 
ihre  genügende  Erklärung. 

Was  üpbM  anlangt,  so  ist  noch  in  Betracht  zn  ziehen,   dass 
andere  Ansleger*)  diesen  Ort  in  dem  assyrischen  (jÄ^l»Ji,   ein  paar 

Meilen  nördlich  von  Mosnl  auf  der  Ostseite  des  Tigris,  wicderge- 
fcmden  zu  haben  glauben,  und,  für  diesen  Fall,  die  Frage  zu  er- 
ledigen, ob  auch  dort  Uraraber  als  Urheber  des  Namens  anzuneh- 
men sind.  Nun  deutet  schon  Herodot  *) ,  indem  er  Nahums  Zeit- 
genossen Sanherib  „König  der  Araber  und  Assyrer'"  nennt,  auf 
zweierlei  Volksthum  im  Reiche  von  Ninive  hin.  Josephus  behauptet 
zwar  •) ,  dass  Herodot  sich  irre ,  allein ,  wnnn  Xenophon ')  in  ganz 
derselben  Gegend,  einige  Meilen  südlich  von  Mosul  auf  dem  öst- 
lichen Ufer  des  Tigris  den  Namen  der  Stadt  Resen  jid-giaaa  aus- 
sprechen hörte,  so  lässt  darin  die  arabische  Artikelform,  die  nach 
weiteren  Analogien  unten  besprochen  werden  soll,  ebenfalls  auf 
arabisch  Redende  schliessen.  Aof  dem  Ostufer  des  Tigris  ist  auch 
die  Antioc hia  Arabis  zu  suchen,  welche ,  in  der  Selencidenzeit 
gegründet;  diesen  Beinamen  führte,  weil  sie  in  Arabum  gente 
qui  Orroei  et  Mandani  vocantur  gelegen  war*).  Deren 
Nachbarn    wiederum   sind   für  unsere  Frage  ^)   dadurch   interessant, 


•m^^   t  O« 


leitang  d«s  Namens  Ei/it-nX-xovni    ==:  *LjlXJt     ^^-^^  stichhaltig,    so  wKre  da^ 

mit  ein  neuer  Beleg  für  den  Artikel  al  gewonnen.  Ich  liabe  aber  Z.  d.  D.M.O. 
XV,  440  schon  bemerkt,  dass  dieser  Arabs  anderswo  ^ Id/ißXiios  heisst. 

1)  Plin.  V,  16.  §.  74:  Decapolitana  regio  et  oppida,  omnia  in  A  rabiam 
recedentia.  —  Eusob.  onomast.  s.  v.  ^la^oiy.  umi  Chrysostomus  bei 
Wetasteiii  a.  a.  O.  S.  528.  —  Steph.  Byz.  99,   15.  IG. 

2)  Stickel  d.  Buch  Job  S.  276.  —   Schlottmanu  Hiob  111.  — 

3)  Excurs  zu  Delitzschs  Job  S.  508—539. 

4)  Eichhorn,  Gesenius  u.  aa.  —  Renan  11.  LL.  SS.  343. 

5)  Herodot,  2,  X^Vl.JSavaxnQißov  ßuailhnl4otißion'  t8  xiti  'Aoovgicav'j 
wosn  jedoch  zu  bemerken,  dass  in  Josephus  Exemplar  des  Herodot  bloss 
!/4gnßi(ov  und  nicht  \-1oavouoif  stand.     S.  folgende  Anmerkung. 

6)  Joseph.  Ant.  10,  1»4:  n^nvätni  yag  adv  TOvrt^  ' HooSorog,  ovx 
u4ffavgimv  keyatv  xov  ßaoü,iny  dX)^  j4oaß(Ov. 

7)  Xen.  Anab.  3,  4,  7.     Bochart   Phal.   IV,  23  wollte   darin  die  PrÄ- 

position  b  erkennen  ]D'lb.  Auch  Tuch ,  2L'£p.M.O.  II,  368.  der  mit  Recht  den 
semitischen  Ursprung  der' Namensform  wegen  des  I  —  wie  in  Miant/.a  —  behaup- 
tet, vermutbet  eher  Aramäer,  während  Olshausen  ebenda  II,  118  die  Frage: 
Sprach  man  denn  zu  Xenophons  Zeit  arabisch  zu  Mespila?  zu  bejahen  ge- 
neigt ist. 

8)  Plin.  6,  §.  117 :  Oppida  praeter  jam  dicta  habet  Seleuciam,  Lao- 
diceam,  Artemit^im,  item  in  Arkbum  gcutc  qui  Orroei  vocantur  et 
H a n d  a n i ,  Antiochiam  quae  a  praefecto  Mesopotamiae  Nicanore  condita  Ara- 
bis Tocatur.  Junguntur  bis  Arabes  introrsus  Eldamari,  supra  quos  ad 
Pallacontam  flumen  Bura  oppidum,  Salmani  et  Masei  Arabes;  Ourdiaeis 
vero  juncti  Azoni  per  quos  Zerbis  flUvius  in  Tigrim  cadit. 

9)  Dass  uns  Plinius  nämlich  in  dieser  Stelle,  obwohl  er  von  Mesopotamien 
haDdelt,  auf  das  Ostofer  des  Tigris  versetzt,  erbellt  aufs  destiipmteste  aus  der 
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dass  anter  ihnen  ein  Stamm  £l-damari  heisst,  deren  Namen  sich 
in  den  Artikel  al-  nnd  die  uralte  Wurzel  damar  zerlegt;  die  auch 
dem  Stadtnamen  Tadmor  zu  Grunde  liegt.  ^) 

Ueberhaupt  ist  der  Tigris  nicht  als  eine  so  scharfe  Sprach- 
nnd  Yölkergrenze  zu  nehmen ;  dass  nicht  auf  dessen  linkem  Ufer 
Torgeschobene  arabische  Stämme  hätten  siedeln  sollen,  da  das  ganze 
rechte  mesopotamische  Ufer  von  Arabern  besetzt  war,  wie  z.  B. 
die  eben  erwähnten  Orroei  von  Plinius  anderswo  ^)  ausdrücklich  am 
rechten  Ufer  gegenüber  von  Adiabene  angesetzt  werden,  und  wie 
sich  des  Weiteren  aus  dem  Folgenden  ergiebt. 

Ein  zweites  alttestamentliches  Wort  nämlich,  welches  den  Ar- 
tikel b«  bewahrt  hat,  ist  u:'^?.jb«  „Hagel"  ^).  Eine  andere  Deatung 
des  b»  ist  hier  nicht  zulässig,  da  C''n|  allein  daneben  vorkommt^), 
wenn  auch  nur  in  übertragener  Bedeutung  „Krystallperlen^'.  Dass 
das  Wurzelwort  selbst  mehr  arabisch  als  hebräisch  gewesen  sei  % 


Nennung  der  Stadt  Artcmita,  die  Isidorus  Characenus  (ans  Spasinncbanx 
also  ein  ortskundiger  Zeuge")    in    den  Maus.    Parth.  2    unter    Anführung    ihres 

einheimischen  Namens  XakaanQ  {=  *^9^  Genes.  14,  1)  am  SiUa-D\|ida  loea- 
lisirt,  sowie  aus  der  Erwähnung  des  Flusses  Zerbis,  eines  dstlichen  Zu- 
flusses  des  Tigris  (Ritter  Erdk.  IX,  521.)  Zwischen  diesen  Iteiden  Punkten 
f&Ut  der  Pallacontas  mit  demPhyskon  des  Xenoph.  2,  4,  25  (s.  Ritter 
Erdk.  IX,  537)  zusammen.  —  Mit  den  Orroei  dürfte  das  o^os  *0^tix6r 
Polyb.  5,  52  auf  diesem  linken  Tigrisufer  zusammengehören.  —  Die  Salmani 
leben  vicUeicht  in  den  S  i  1  m  a  n  -Horden  fort ,  die  jetzt  in  Mesopotamiei 
hausen.     S.  Atlas  zu    C.  Müllers  Geogr.  Min.  pl.  IX. 

1)  Ueber  den  altarabischeu  l'ypus  solcher  Bildungen  s.  Nöldekc  Z.d.  D.M.G. 

XV,  807  f.,  der  indess  Tadmor  (Wz.  j<0  ?)  nicht  dahin  zn  rechnen  scheint.  — 

In  seiner  Art  mehr  als  kühn  behandelt  Hitzig  Z.d.D.M.G.  VIII,  222  ff.  die  Ety- 
mologie von  Tadmor.  Den  Uebergang  zum  griechischen  üal/ii^Qa  vermittelt  eine 
wirklich  vorhandene  Form  Tn/.ftvga.   S.  Parthey  ad  not.  episc.  1,992  8.321. 

2)  Plin.  a.  a.  O.  §.  129:  Tigris  .  .  .  Arabas  Orroeos  Adiabenosqne 
disterminans. 

3)  Ezech.  13,  11.  13.  38^,  22.  —  S.  Gesen.  Thes.  I,  92  f.  Renaa 
hbt.  LL.  SS.  343. 

4)  Job.  28,  18,  wo  sowohl    der  ParaUelismus  mit  rilUfi^^    Korallen,    als 

die  chald. Uebersetzung  "J'^bl^l^l  d.  i.  Pirol  ae  (vgl.  „pirolas  i.  e.  globulos'* 
Urk.  zur  Handelsgcsch.  Venedigs  v.  Tafel  u.  Thomas  III,  277)  dafihr  entschei- 
den, unter  C^^  die  im  Handel  des  rotheu  Meeres  so  beliebten  Glasperlen  zu 
verstehen.     Dies^  zu  Seh  1  ot  tmann  Hiob  384. 

5)  Gesen  ins  a.  a.  O. :  ,,Vocabulum  fortasse  magis  arabicum  quam 
hebraeumfuit;  Kamüs:  u^'-t^i  congelatum^^  —  Allein  der  betr.  Artikel  des 
Qämüs,   der  auch  bei  Freytag   nicht   genau    wiedergegeben   ist,    sagt    davon 

9    0  O  ' 

nichts,  sondern  lautet  II,  221,  Z.  1  ff.  =:  j*M.^Ui    al-^ibs    heisst     1.,    ein 

starrsinniger  (tX^L:^)  trotziger,  schwerfalliger,  nichtsnutziger,  boshafter  Mensch, 
ilnnp  elend,  gering,  ruppig,  feige.     2)  Das  Junge  des  Bären  (=  ^j#^ajs1)  und 
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lässt  sich  zwar  nicht  so  ohne  weiteres  annehmen  ^  wie  Gesenias 
that;  allerdings  aber  gehört  es  zu  jener  Reihe  von  ältesten  cultur- 
geschichtlichen  Vocabeln,  die  von  Arabien  aus  ihren  Weg  in  den 
Westen  genommen  haben  ^),  Für  uns  ist  zunächst  die  Frage,  von 
wo  Fzechiel  die  Form  el -gabisch  entlehnt  hat  Ezechiel  schrieb 
und  lebte  in  der  Verbannung  am  Flusse  "^n?,  dem  Chaboras  in 
Mesopotamien  ^).  Die  Landschaft,  die  er  durchströmt,  respoctive 
begränzt ,  nennt  Xenophon  ^)  'Agaßia  und  Hertzberg  *)  bemerkt 
dazu  mit  Recht:  „Mit  diesem  Namen  bezeichnete  man  damals  den 
Theil  Mesopotamiens  zwischen  dem  Chaboras  und  dem  Nordrande 
der  babylonischen  Marschen;  denn  nicht  allein  trägt  die  Landes- 
natnr  dieses  ausgedehnten  Gebietes  noch  ganz  den  Charakter  der 
syrisch-arabischen  Wüste,  die  südlich  vom  Euphrat  und  östlich  von 
der  syrischen  Bergplatte  sich  ausbreitet,  —  sondern  die  einzigen 
Bewohner  dieses  Landes  waren  auch^  damals  wie  heute,  die  noma- 
dischen Stämme  der  arabischen  Beduinen/^  In  den  Zeitraum  der 
190  Jahre  zwischen  Ezechiel  und  Xenophon  fällt  die  Perserherr- 
schaft, die  aber,  wie  sie  sich  überhaupt  um  das  wüste  Mesopota- 
mien nicht  bekümmerte  ^),  insbesondere  auch  die  Völkerverhältnisse 

3)  Gips  arab.  \j'a^\  türk.  ^äJI  , KS'y*^  bedrutet' cinaedus  (Frey- 
tag: is  ad  quem  sponte  veniebant!)  türk.  ^^  \   SUi^Lsi  ^. 

1)  Es  ist,  wie  ich  glaube,  das  Etymon  von  unserm  Gips,  griech.  yv^oi, 

lat.   gypsum  in  dem  arabischen  ^-^^-j^    (s.  vor.  Anmerkung)  zu  suchen.    Der 


alte  Gebrauch  desselben  bei  den  Aegyptern  (H  e  r.  3,  24)  und  Aethiopen 
(Her.  7,  69  rvwUii  vrjuoe  P  to  1.  4,  7,  3G),  sowie  die  Herkunft  der  besten 
Sorte  aus  Syrien  (PI in.  3B,  59)  deuten  genugsam  auf  orientalische  Heimath; 
und  Plinius  Worte :    „  quoniam   celorrime  coit  et  siccatur^*  legen  eine  Ableitung 

■ 

von-  ^J'^>■  =  ijmmaJ:^.  «A4>^    „gerinnen"  zumal   nahe.     Unter  den  Benennun- 

gen  desselben   in    orientalischen  Sprachen    ist    (jka:>     unarabisch     (GaWftliqi 

Muarrab  42)  und  erst  durch  fränkischen  Mund  (ital.  gesso)  nach  dem  Orient 
zurückgewandert;  türkisches  Altschi  selbst  nur  corrumpirt  aus  al-^ibs, 
und  zwar  in  so  alter  Zeit,  dass  man  den  Artikel    al-    mit   hinübernahm;  pers. 

0^  auch  kaum  aus  ,^  S  zusammengezogen,  wie  Vull.  L.  P.  H.  950  glaubt. 
—  yMwA.^-  und  ,j^^wiwa:>  sind  nicht  identisch,  aber  synonym. 

2)  Die  Identität  des  *13!3  mit  dem  ^lilt^;  J^^^>  '^^  "^^^^  ernstUch  anzu- 
fechten ,  wie  W  i  c  h  e  1  h  au  s  Z.  d.  D.  M.  G.  V,  4C8  ff.  versuchte.  Bemerkt  sei 
nur,  dass  wenn  Euseb.  onomast.  denFluss  einmal  yiaaufiftio  nennt,  dies  aus 

^Ahti  (wie  LYX.  st.  TlpH  haben)  und  dem  Flussnamen  'Aßo^Qm  zusammeo* 
geschweisst  ist. 

3)  Anab»  1,  5,  1:  ^Evxsvd'ev  i^ßlnvvei  ifiä  rijS  A^aßias^  nachdem  vor-,' 
her  (1,  4,  19)  an  einem  Flusse,  den  er  Araxes  nennt,  der  aber  unzweifelhaft 
der  Chaboras  ist,  gerastet  worden  war.     Vgl.  Niebuhr,  Assur  u.  Babel  287  ff 

4)  Der  Feldzug  der  Zehntausend.     S.  139.  —  Vgl.  Niebuhr  Assur  424. 
b)  Heeren,  Ideen   1,  185.  —    Die  Satrapie  Arabien  (Xeu:  Cyrop.  8,  6,  7) 

umfasste ,  wie  aus  der  Stellung  von  Arabaya  Bis.  I,  15  NB.  27  u.  a.  in 
den  Keilschriften  hervorgeht,  die  an  Aegypten  stosseuden  arabischen  Länder.  — 
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dortselbst  nicht  berührt  haben  wird,  so  dass  die  Wanderstämme 
dieses  Gebietes,  die  seit  den  parthischen  Kriegen  bekannter  worden, 
mit  Sicherheit  als  Herren  desselben  schon  für  die  voraasgegangenen 
Jahrhunderte  zu  gelten  haben.  Vom  untern  Euphrat4hal,  wo  die 
Stätte  der  seit  Nebucadnezars  Kriegen  verschollenen  Königreiche 
der  Hadur  und  Das  im  ^),  westlich  und  südlich  von  Babylon, 
von  dem  Bäubervolk  der  Attali  unsicher  gemacht  wurde  ^),  zog 
sich  eine  ununterbrochene  Kette  von  Nomadenstämmen,  den  Nach- 
kommen Qedar's  ^),  unter  dem  Gesammtnamen  JSxfjvitai  den 
Griechen  geläufig,  bis  ins  nördliche  Mesopotamien  hinauf,  unter  sich 
in  viele  kleine  Dynastien  gespalten  *),  Die  mächtigste  unter  diesen 
war,  begünstigt  durch  ihre  Lage,  die  Herrschaft^)  Atra,  oder 
Hatra ,  arab.  ^«n^  ^)  y    über  deren  Bedeutung   in  der  Arsakidenzeit 


Eber  ist  bei  den  lA^iißiot  in  der  confasen  Aufzählung  der  Gebietstheile  des 
Reiches  von  Seleukus  I.,  bei  Appian  de  reb.  Syr.  55,  an  die  mesopotamisclien 
Araber  zu  denken.  Vgl,  Asinius  Quadr.  Frapm.  9:  t^s  nao*  EhfQAniv 
*4^nßiag, 

1)  Ueber  die  Benu- Hadur  und  Dasim  =  niJtn  niDpaw  Jerem.  49,  28 
habe  ich  Ztschr.  D.M.6.  XX,  175  gehandelt.  —  Lenorm'ant  bist.  anc.  de 
l'Orient  III,  335,  Not.  1  ist  unklar  über  die  Lage. 

2)  PI  in.  6,  30  §  125:  Euphrates  ..ubi  desiit  alveo  munire,  ad  confiniom 
Characis  accedente  tractn,  statim  infeatant  Attali  Utrones,  Arabunti  gent, 
ultra  quos  Sceuitae. 

3)  Theodor  et.  ad  Ps.  119:  Tov  Kt^Sap  anoyovoi.  ov  no^oa»  ri^Q  ßn- 
ßv?.c5vo£  fiixQ*^  T7}ttF.^ov  iaxT^votvxai,  Vgl.  Nöldeke,  Amalek.  S.  6;  Plin. 
5,  12:  Cedrei  gehören  nicht  hierher. 

4)  8 trab.  XVI,  3,  1:  t«  5*  ff^g  tr^g  Meaonoxnitins  f^t'^Qt  xoilfjg  JSv- 
gias,  rb  /uev  nlijaid^ov  rtp  Trora/ui^  (dessen  Name  hier  ausgefallen,  Meineke) 
xai  Tfjv  MsooTCorafitrev  JSxT)v7mt  xaiix^'^on'  '^4  Qaß eg^  difvaareias 
anoxexfirjfiivoi  fuxgag.  id.  XVI,  1,  26:  rn  Üf  ngoq  Meoijfißoiav  xt^kifiivn 
i^S  Msaonoxnfiiag  xnl  anotrsQio  rcJr  oqoSv  arvSgn  xni  ki'Tzoa  tivra 
ixovoiv  Ol  2!xTjrTraiyigaßeg.  —  Mit  der  Stadt  ^xi^vni  (XVI,  1,  27} 
▼on  der  sie  im  engem  Sinne  den  Namen  haben  sollen  (Steph.  Byz.  574)  ist 
zusammen    zu    halten   As  in.  Quadr.    fr.  11:    Mnitxuvt}    7t6/.tg    noog   x^v 

2xr,vixwv  Idgaßoir.   .,y^M^^  J&qüt  IV,  529. 

5)  Herodian  3,  1,  3  und  9,  1  nennt  einen  Bagar^fnog  König  der 
Atrener. 

6)  Ritter,  Erdk.  XI,  287  ff.     Im  Taknud  nnn  Neubauer  Otograph. 

Talm.  392.  —  In  Palmyren.  Inschriften  werden  "^lüH  ^53  erwähnt,  Vogü^ 
Inscr.  s^m.  S.  38.  —  Ein  Distrikt  Banu-Hadra  mit  Nisibis  zusammen 
Wenrich  de  vers.  XI,  S.   12.  —  "AxQni.^   noXit:  fiBxn^v  EvipQtixov  xni   Ti- 

y^Tixog  Arrian  Parthika  bei  Steph.  Byz.  143.  —  J  ftqüt  s.  v.  yXi^  II,  2^4 

kennt  eine  Legende,  wonach  der  Prophet  Jeremia  Ly«.i  wider  den  König  von 
Hadr  weissagte,  die  also  die  Königreiche  Ha^or  in  dieser  Wüste  sucht  —  Der 
Name  ist  semitisch  (nicht  iranisch,  wie  Pott  Ztschr.  D.M.G.  XIII,  437  wollte): 

Aü^  „feste   Wohnung**.      Ueber    die   spätere  jamanische   Ansiedelung    in    der 
Gegend  s.  Ztschr.  D.M.G.  XXIII,  570.  575. 
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Tabari  ')  berichtet:  ,^iner  der  Vasallen  Arsakes  I.  (<»Xä1)  war  der 

König  von  Qadr.  Dies  Qadr  ist  der  Gesammtname  einer  Gegend,  die 
an  der  Grenze  von  Iraq  jenseit  des  Tigris  (d.  i.  westlich ;  Mirchond 
I,  222  „zwischen  Tigris  und  Phraf*)  drei  bis  vier  Städte*)  nach 
der  Wüste  zu  nmfasst.  Die  arabischen  Stammfürsten ,  welche  auf 
dieser  Seite  des  l'igris  herrschen ,  sind  unabhängig  von  dem  persi- 
schen Grosskönig,  vielmehr  sind  die  Araber  selbst  diesem  König 
von  Hadr  botmässig,  da  er  der  arabischen  Wüste  so  nahe  sitzt. 
Diesem  Könige  übertrug  Arsakes  den  Oberbefehl  über  seine  Streit- 
macht.^ —  Nordöstlich  dayon  an  einem  Zufluss  des  Chaboras  liegt 
Singara,  gleichfalls  Hauptort  eines  arabischen  Clans,  der  Prae- 
tavi  *),   in  deren  Gebiet   eine  Station   auf  Trajans  Zuge*)   gegen 

Atra  den   Namen   Alaina^)   ^jyji    wegen    ihrer  Lage   an   einem 

Quellbache,  wiederum  mit  arabischem  Artikel,  trägt.  In  arabischen 
Sagen  heissen  die  Gründer  von  Singar  Benu  ei-Belendä^)  an- 
gebliche Madianitcr,  wovon  das  arabische  Gentile  Helen  da  vi  obi- 
gem Praetavi  congruent  ist.  —  Einen  dritten  Stamm  in  der  Nähe 
des  Chaboras  i^Aßo^gag)  nennt  Strabo  ^)  in  einer  allerdings  nicht 
wohlerhaltenen  Stelle,  wo  er  sagt,  dass  die  Handelsstrasse  aus  Sy- 
rien nach  Seleucia  und  Babylon  über  die  Flüsse  Baaikuog  (d.  i. 
Balissus!)  und  'jiß6{}Qaq  und  dann  durch  das  Gebiet  der  Skeniten 
unterhalb  der  sogenannten  MdlioL  verlaufe.  An  eben  dieser 
Strasse  halbwegs   zwischen   dem   Chaboras    und  Balissus    liegt  der 

1}  Tftbari,    tUrk.  Ucbers.  II,    146  vgl.  III,  53      -    Aehnlicbes    aus    der 
Sassanidenzeit  berichtet  Hamza   Isf.  31. 

2)  Eine  derselben  nennt  Arrian  Parth.  bei  Stepb.  Byz.  414,  10:   Aißava 
TÄig  "At^ati  yeiTviä^ovaa^   dieselbe  die  Ptol.  5,  18,  9  .tnßßava  naqa  %6v 

Tiv^iv  nennt,  von  arab.  HJUJ ,    KaaJ  later ,  was  Tuch  Ztschr.  D.M.O.  II,  366 

niebt  als  specieUen  Aramaismus  hätte  anführen  dürfen. 

3)  PI  in   5,  21  §   86:    Mox   Arabcs    qui    Praetavi    vocantur ;    homm 
Caput  Singara.  —  Sillig  hat  eine  unsichere  Variante  Retavi. 

4)  Dio  Cass.  68,  31.     Ammian.  25,  8.     Uran.  Fragm.  3. 

5)  Tab.  Peut.  —  Oeogr.  Ravenn.  81,  15.     Dazu  die  Karte  in  Spruner- 
Menke,  Atl.  ant.  bist.  pl.  XXVU. 

6)  Ibn-el-Kelbi  b.  Jaqüt  MB.  III,   158:  vii^^  vX«!^  ^L^Umi  viJ^A^ 

^„^^S  ...j  .-JwX«.  Der  Wechsel  des  r  und  Z,  wie  Xa^fidvdr]  Xen.  An.1,  5,10 
==173b3  Ezech.  27,  28,  ist  bei  einer  iranisch-semitischen  Mischbevölkeruag 
erkiftriich.     S.  Tuch  Z.  d  D.M.G.  a.  a.  O.  368. 

7)  Strab.  XVI,  1,  27:    vno  rcSv  Mallotv  wvl  xaXov/MvoPv.     Vgl.  den 
h&ufigen  Namen  S(h'0  MaXrj  in  Palmyra.     Vogü^  p.  13,  53. 
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Flecken  {xw^onolig)  'AXXäv  ^),  den  ich  nebst  dem  gegenöber  aof 
der  andern  Seite  des  Eupbrat  gelegenen  Ort  'AXd^aß-a  *)  anführe, 
weil  das  AI-  darin  möglicher  Weise  auch  der  Artikel  ist*).  —  In 
dieser  Umgebung  kann  es  also  nicht  befremden^  wenn  Ezechiel  ein 
Wort  mit  arabischem  Artikel  aus  dem  Idiom  der  umwohnenden 
Landbevölkerung  entlehnte. 

Neben  der  einen  Thatsachc,  dass  die  überwiegende  Masse  der 
niedrigen  Bevölkerung  im  inneren  Mesopotamien  arabischer  Natio- 
nalität war,  bleibt  wohlverstanden  die  andere  stehen,  dass  in  den 
Städten  vorwiegend  aramäische  Elemente  die  Träger  der  Bildung 
waren,  und  je  näher  den  Grenzen  Syriens,  desto  vereinzelter  das 
Arabische  da  hineinragt  Aber  immer  kenntlich,  immer  deutlich 
geschieden  von  der  aramäischen  Familie!  ^)  Und  je  näher  der 
Epoche,  die  in  Yorderasien  die  Wiedergeburt  des  Semitismus  and 
seine  monotheistische  Reaction  gegen  den  Uellenismus  kennzeichnet, 
desto  mehr  tritt  das  arabische  Yolksthum  aus  seiner  nomadischen 
Abgeschiedenheit  in  der  Wüste  heraus  und  greift  rege  und  ehr- 
geizig in  die  Kämpfe  der  Zeit  ein.  Die  Uraraber  der  vorchrist- 
lichen Zeit  bereiten  so  der  jamanischen  Schicht  die  Staffel ,  wie 
diese  der  schliesslichen  Obmacht  der  adnanischen  Familie  vorarbeitet 
Insbesondere  ringt  in  der  Seleucidenzeit  auf  den  Grenzen  Syriens 
und  Mesopotamiens,  im  höchsten  Norden  sowohl  wie  in  Mittel- 
syrien und  dem  Hauran,  das  arabische  Element  um  die  Achtung 
und  Anerkennung  seiner  Selbstständigkeit  und  Lebenskräftigkeit 
Damals  geschah  es,  dass  syrische  Fürstensöhne  den  Wüstenhäupt- 
lingen zur  Erziehung  anvertraut  wurden  *),  dass  die  kriegerischen 
Könige  und  Feldherrn  hüben  und  drüben  um  die  Bundesgenossen- 
schaft   arabischer   PJiylarchen   warben  ^) ,   dass   Einfälle    arabischer 


V\  Isidor.  Charac.  Maus,  parth.  1,  10.  Einen  gleichnamigen  Flecken 
.  .»jlii  in  Armenien  führen  die  arab.  Geographen  Jäqfit ,  Abulfeda  unter  dem 
Buchstaben  J ,  also  mit  dem  Artikel,  ein. 

2)  Ptol.  5,  15,  25.  Auch  *A).nh'i:  etwas  westlicher  davon  und  A).ovavii 
5,  18,  13  gehören  vielleicht  in  diese  Kategorie;  desgl.  ^/Xa^y/n  am  BaÜMus 
Isid.  Char.  1,  1. 

3)  Steph.  Byz.  82,  3:  'AftaO'n  rf^s  "yifjftßirts  xiogiov^  on£(^  rvr  iayovtftv 
"Ax^a&a  ,    xixXr,xni  öi  ano  t/;s  ilftfiov  {l),      Akmatha  wenigstens  ist,  wenn 

nicht  der  ganze  Artikel  auf  Hamath  zu  beziehen ,    arabisches  K^ !  Hügel ,    ein 
häufiger  Ortsname  Har&9id  s.  v.  I,  86. 

4j  Strab.  16,  2,  11:  Aei  S*  oi  nlr^oiaiitoot  roli  ^vqois  r^fie^wjegoi 
xai  i^TTOt'  yiQaßee  xai  ^xtjplxat^  r/yeuorlnG  i'^orrt^  oviretay/ttras  uttJU.or. 
—  lieber  den  nationalen  und  sprachlichen  Gegensatz  zwischen  Arabern  und 
Syrern  (Aramäern)  ist  Strabo  1,  2,  34  sich  ganz  bewusst. 

5)  Diodor.  cxc.  XX,  XXI  in  Fragm.  H.  Gr.  11,  S.  XVII   -  1  Macc.  11,39. 

6)  So  Antiochus  der  Grosse,  App.  Syr.  32.  —  Antiochus  Epipha- 
nes,  1  Macc.  5,  39.  -—  Diodotus  Diod.  Exe.  XXI.  —  Antiochus  Ky- 
Bik. ,  Joseph  Ant.  13,  13,  4.  —  Demetrius.  Joseph.  13,  15,  1.  —  Ptole- 
maeus  Lathurus  ebenda.  —  Arsakes  I,  Tabari  U,  146.  —  Tigranes 
Plin.  6,  32  §  142 ,  in  deren  aller  Heeren  arabische  Hülfstruppen  eine  hervor- 
ragende Rolle  spielen. 
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Horden  das  Signal  zum  Kampf  um  die  Grenzen  der  sich  an  ein- 
ander reibenden  Grossmächte,  Aegypten,  Syrien  und  Persien  gaben  ^). 
So  schieben  sich  in  die  Nordmark  Syriens,  in  die  Stätten  der 
vollendetsten  syrischen  Cultur,  Araber  aus  Mesopotamien  vor  bis  nach 
Harr  an  *),  wo  ohnehin  von  Alters  her  ein  Hanptmarkt  des  arabi- 
schen Handels  war^),  und  nach  Orrhoä-Edessa*),  wo  eine  Reihe 
von  Herrschern  aus  arabischem  Stamm  mit  meist  arabischen  Namen 
seit  131  V.  Chr.  blühte*),  und  in  dessen  östlicher  Umgebung  ara- 
bisches Volk  bis  an  den  Euphrat  wohnte,  der  hier  die  Grenze 
gegen  Commagene  bildete  ^).  Eine  Erscheinung,  der  in  der  Ge- 
schichte der  syrischen  Sprache  und  Litteratur  noch  nicht  genügend 
nachgegangen  ist,  nämlich  der  Uebergang  altarabischer  Wörter  in 
das  Syrische,  findet  hier  ihren  Anknüpfungspunkt  ^).  Yorislamisches 
Sprachgnt  ist  es  jedenfalls,  wenn  schon  Hieronymus  ^)  das  arabische 

£^j^'  (Ricinus-Baum)  der  Syrischen  Sprache  in  der  Form  el-keroa 

vindicirt,  und  ähnlich  dürften  andre,  im  Syrischen  mit  dem  Artikel 
al  versehene  Vocabeln  aus  dem  Gebiete  der  Botanik,  wie     -Ngin^ 

=  {:JtJ'^  „Convolvulus  Turbith",  ^5Äciis.==^^3^i  „Succus  papave- 
ris^',  und  Heilkunde  ^)  ihre  Entlehnung  den  Anfängen  der  philoso- 
phischen Schulen  in  Harran  und  Edessa  verdanken,  die  mindestens 
in  die  ersten  Jahrhunderte  nach  Chr.  zurückreichen.  Steckt  doch 
auch  in  den  byzantinischen  Pflanzen-  und  Droguennamen  ^^),  in  denen 


1)  Fragm.  H.  Gr.  IV,  561.  Jos.  Ant.  20,  4,  1.  —  Appian  Syr.  51: 
SihTtfg  itQitf&r,  x^^^^Sy  roig  yeirovng  ivoxXovv^ag  "Agaßag  äfiwofihvf^  (sc* 
4>iXinn(p),  —  Justin  XL,  1.     Tabari  II,  21  ff.  —  JÄqüt  MB.  H,  376  ff. 

2)  Appian,  Parthica  S.  264.  265.  —  Asin,  Quadr.  Parth.  9.  — 
Ztschr.  D.M.G.  XXHI,  577. 

3)  B»ech.  27,  23.  —  Juba  fr.  52.  —  Movers  Phon.  HI,  S.  247. 

4)  Plin.  5,  §  86:  Arabia  ...habet  oppida  Edessam,  Calirrhoen, 
Caxrhas.    Stcph.  Byz.  561,  7;  261,  1,  2  Note. 

5)  S.  im  Allg.  Langlois,  numism.  des  Arab.  S.  118  ff.  —  Meier  Ztschr. 
D.M.G.  XVII,  581  ff.  gegen  dessen  Einwände  betreffs  der  Nationalität  zu  bemer- 
ken ist:  j^ßya^oe  heisst  sowohl  ausdrücklich  fvXn(ßxoe  j4  qd  ßatv  (Appian. 

Parth.  250,    vgl.  Jos.  XUI,  14,  3)   als  auch  ist  der  Name  arabisch:  j^f , 

dessen  Deutung  Ztschr.   D.M.G,    XVIII,   791    und   Wetzstein    ausg.    Inschr. 
S.  838  gegel)en  ist.     Wegen  der  andern  arab.  Namen  s.  Ztschr.  D.M.G.  XVI,  386. 

6)  Plin.  5,  §  85:  (Euphrates)  Arabiam  laeva,  Orroeön  dictam  regio- 
nem ,  ...  dextraque  Commagenen  distenninat.  —  6 ,  25 :  initium  Mesopotamiae 
facit,  inter  duos  amnes  sitae;  quod  interest  ibi  tenent  Arabes  Orroei. 

7)  Hoffmann,  gramm.  Syr.  S.  23  nimmt  an,  dasB  arabische  Lehnwörter 
ins  Syrische  erst  in  Folge  der  mnbammedanischen  Eroberung  gewandert  seien. 

8)  In  der  von  den  Auslegern  zu  Jon.  4,  6  citirten  SteUe:  pro  Cucurbita 
sive  hedera  in  Hebraeo  legimus  kikajon  quae  etiam  lingua  Syra  ei  Punica 
el  -keroa  dicitur. 

9)  Gesenius  Thes.  1,  p.  92b. 

10)  Langkayel,   Botanik  der    spätem  Griechen  vom  3.— 13.  Jahrhundert 
\%^  —  hat  dieselben  neuerdiiigi  in  einer  leider  für  die  Kritik  sehr  ungeniess- 
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sich  Arabisches  mit  dem  Artikel  erhalten  hat,  wie  z.  B.  afin^oc- 
actvdfji  =  ^\j^]  ^^j^  Mandragora  officinalis,  aXaeXafi  (ohne  Assi- 

milation)  =^M-^i  Adonis(?),  aljovaq^    iXovQi  =^y^\  Rosa,  ak- 

Xccva,  ak^avia  =z c\j^\  Lawsonia  alba,  kX^^gä  Gummi  arabicnm, 
Xiaiv  ilaadq)EQ  =  j^\,ßAxS\  ^^UJ  Polygonum  avicnlarei  hahfikxd- 
fiel=y^\  ^.^UJ  Plantago  asiatica  u.  aa.  sicherlich  manches  tra- 
ditionelle aus  älterer  Zeit  neben  jüngerem. 

Für  den  Gebrauch  des  Artikels  al  bei  den  Arabern  im  syrisch- 
mesopotamischen  Grenzgebiete  haben  wir  noch  weitere  Belege,  und 
zwar  aus  unzweifelhaft  vorchristlicher  Epoche. 

In  dem  Terrainabschnitt,  der  einerseits  von  Balissos,  anderer- 
seits vom  Euphrat  zwischen  dessen  beiden  Hauptübergangspunkten 
Zengma  und  Thapsakns  bcgränzt  wird,  und  in  welchem,  südlich  von 

Edessa,  die  Station  JlvvQf]&   d.  i.  oi^^    («loca  patentia  in  con- 

finibus  hortium^^  Freyt.)  die  politische  Grenze  der  durch  Poropeios 
constituirten  Provinz  Syrien  (seit  64  v.  Chr.)  bildete*),  traf  die 
römische  Herrschaft  auf  eine  Gruppe  von  arabischen  St&mmen,  die 
sich  ihre  Unabhängigheit  zu  bewahren  wussten.  Die  einen  sind  die 
Rhoali  *),  die  Vorfahren  der  noch  jetzt  in  Syrien  hausenden  Ru- 
wala  oder  Rawalla'),  in  denen  ich  nach  Wetzstein  ^)  schon  vor 
Jahren  einen  Rest  der  ältesten  arabischen  Yölkerschicht  erkannt 
habe.    Die  andern  heissen  Rhambaei  ^),  ein  Name,  der  bei  allen 


baren  Fonn  susammeDgesteUt.      Vgl.  Pott  in  Ztschr.  f.  K.  d.  M.  V,  57 — 83 
und  VU,  91-167. 

1)  S.  C.  Müller  zu  Isid.  maus,  partb.  1,  2  Anm.  S.  346,  der  mit  diesem 
Auyreth  sehr  ingeniös  das  Oruros  bei  PI  in.  6,  30  §  119  combinirt  hat 
Obige  Etymologie  unterstützt  seine  Vermatbung.  —  Andre  arabische  Femi- 
ninalformen  auf  -at  sind  in  der  Gegend  A^a/^arer^  Isid.  1,  4.  KarafAdd"  Cod. 
B  ebenda.  —  Den  Beinamen  M avvovo^Q  a,  den  Isid.  angiebt,  halte  ich  for 
corrumpirt  aus  MiuvEtoi  x^^Q^-  ^8^-  ür»"-  fr.  27:  Mdvittos  x«'^"  j  f^^l 
Tiuv  nojaficjv y  iv  rj  oixovoiv  'A^aßeg  Mavreaiztti;  und  kaum  Ter» 
schieden  davon  dürfte  sein  Stepb.  Byz.  431 ,  3  Mayrfixaocu  nolis  lA^aßlaf^ 
ein  Name,  der  schon  seiner  Zusammensetzung  nach  nicht  der  arabischen  Halb- 
insel angehören  kann  ,  sondern  zu  der  Gruppe  von  Oompusitis  mit  craniächea 
karta(Pottin  Ztschr.  D.M.G.   XIII,  394)  im  Arsacidenreiche  zu  stellen  ist 

2)  Plin.  V.  21,  §  86:  (Zeugmatis)  ex  adverso  Apameam  Seleucus  utrius- 
que  couditor  ponte  junxerat.  Qui  cohaerent  Mesopotamiae  Rhoali  vocaniur, 
at  in  Syria  ...Arabcs  scenitac. 

3)  vi^^»  Berggren,  guide  fr.  arabe  58,  Rowala;  al-Rawalla 
JÜ^yi  Sprenger  Ztschr.  D.M.G.  XVII,  226,  No.    149;    Ruwala,    Wetx- 

Stein  RB.  S.   138  f.    Ausgew.  Inschr.  360:  ^-^^^ ,  gentile  J-jj; . 

4)  Ztschr.  D.M.G.  XVI,  387.  -  Wctzst.  a.  a.  O.  S.  5,  verspricht  eth- 
oologische  Notizen  über  zeither  unbekannte  Stämme  und  Poesien  in  einem  Ara- 
bisch, das  man  in  Damaskus  nicht  versteht. 

6)  Strab.   16,  2,  10.  —  Vgl.  Niebuhr,  Assur  und  Babel  S.   511. 
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Arabern  in  der  Form  Babia  häufig  wiederkehrt,  vielleicht  aber 
auch  nicht  verschieden  ist  von  den  Paaßtfvoi  die  Ptolemäns^)  in 
der  arabischen  Wüste  neben  den  'Og^woi  nennt.  Der  gewöhn- 
liche Sitz  dieser  Rhambäer  war,  wie  aus  Strabos  Worten  hervor- 
geht, das  rechte  Euphratnfer ;  sie  traten  aber  in  zeitweilige  Dienste 
der  Römer  als  Soldtrappen  and  machten  £infUlle  in  Mesopotamien. 
Ihr  Fürst,  dem  das  Ehrenprädikat  (piloc  'Po/^aiW  beigelegt  wird; 
hiess  '/4l-xcciSafivog  *; ,  nach  andern  *Akx^*^oviog  *) ,  worin  der 
Artikel  nicht  zu  verkennen  ist,  mag  auch  im  Uebrigen.  die  Ablei- 
tung des  Namens  zweifelhaft  sein  *).  Zur  Bestätigung  dessen  dient, 
dass  ein  anderer  arabischer  Fürst,  der  gleichfalls  in  der  Landschaft 
am  rechten  Euphratufer  zu  derselben  Zeit  herrschte^),  den  Namen 

06pi€kkag^)  ftthrt,  arabisch  kU\  ^^  ^  als  eins  der  ältesten  Zeug- 
nisse für  die  Verehrung  All  ah 's. 

Dies  geleitet  uns  zu  einer  Erörterung  der  mit  den  Gottes- 
namen Allah  und  Allat  zusammengesetzten  Namen  in  verwandten 
Gebieten. 

Ueberschreiten  wir  die  syrische  Grenze  südlich  der  Landschaft 
Paropotamia  nach  der  grossen  Wüste  zu^  wo  als  Grenzstädte  Abae ''), 
Ghalkis  ^)  und  Larisa  ^)  bald  zu  Syrien,  bald  zu  Arabien  gerechnet 

1)  Ptol.  5,  19,  2.  —  Wenn  auch  diese  Orcheni  mit  den  oben  erwähn- 
ten Orroei  des  Plinius  durch  die  Form  Orrheiii  ia  eiuer  Inschnft 
(Lauglois  Numism.  120)  in  Einklang  zu  bringen  sind,  so  wären  beide  Stämme 
zu  PtolemSus  Zeit  südlicher  gezogen  gewesen. 

2)  Strab.  a.  a.  O. :  Ttav  9i  avjuftaxovvTOfv  rt^  Bdaof^  ^p  tcai'AXxai- 
SafAVOs^  6  Ttov  'PafAßaionv  ßaaiksvs  icav  ivrog  (d.  h.  auf  der  syrischen 
Seite)  tov  Ev^^diov  vofidStov'  ijr  8e  tplkog  *Ptofiaic»Vf  a$txeTad'at  $i  vofU- 
aas  vno  xiOiV  iiynfjtnfmv ,  inneowr  ei^  ttjv  Msoenorafiiav  ifiio&o^OQci 
rore  T(p  Bnaaoj.  Varianten  des  Namens  sind:  J^A^ai^a^os,  !AXxciSafiOi, — 
S.  Renan,  bist.  LL.  SS.  343,  Anm. 

3)  Dio  Cass.  36 f  4^  40»  20;  47,  27,  wo  er  als  'A^av  bezeichnet  wird. 

4)  Plausibler,  als  was  ich  Ztschr.  D.M.G.  XV,  443  beigebracht  habe,   ist 


o  * 


mir  jetzt  die  Verg^eichung  der  Qämüsstelle  III,  579:    (»IwXA^Jt  „Al-haid4m 

ist  Eigenname   eines  Mannes    und  bedeutet  einen  der  „tapfer  einhaut *%   sowohl 
in  den  Feind,  als  in  die  Schüssel.     Vgl.  Wetz  st.  a.  luschr.  354. 

5)  Strabo  16,  2,  11:  o/nu^oe  S^  iarl  t^HnafAicov  ngös  h'af  fiev  i^  tüjv 
tpvXdQxwv  ji^dßtov  xaXovfiivfj  Ila^anoTa/Aia ,  deren  Hegemonien  auf- 
gezählt werden:  xad'dne^  rj  ^aft;tpixfQafiov  xai  rj  Pafißd^uv  xai  t]  0e/isXXä 

«« 
xai  aXXiov  Totovrwr.   —   Auch  Pdfißaoos  ist  ein  Araber,    jW^  ^S^-  PI  In. 

7,  16:  Oabbaram  nomine,  ex  Arabia  advecturo,  unter  Kaiser  Claudius. 

6)  Ich  accentaire  ("JefißXXäs,  wie  u4ß8eXXds  Theophan.  Chrou.  672  f. 
—  Die  Ausgaben  Strabo's  haben  gen.  OifieXXaj  entschieden  unrichtig.  Ben> 
seier  WB.  Griech.  Eig.  486:  OeueXXag, 

7)  Di  od.  32,  11,  exe.  XX. 

8)  Di  od.  Exe.  XXI:  Ttaga  noXiv  XaXxiBa  xsifiayrjv  ev  To£g  fied'opiots 
T^6  *4Qnßia^,  —  Steph.  Byz.  684,  15.  XaXxU,  noXi^  iv  JSvqiq ^  KXiod'elaa 
vTto  Movixov  tov  "AQaßoi, 

9)  Steph.  By«.  413,  1:  Aagtaa  ..^vpiag,  rjv  JSvQOt  JSi^a^a  (d.  i, 
Seheizar)  MnXavan.  —  PI  in.  6,  32,  9  159  wirft  in  einer  ungenauen  Com« 
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werden,  so  begegnet  uns  arabisches  Volksthnm  zunächst  in  und  um 
Palmyra.  Zwar  ist  auch  da  aramäische  Cultur  tiberwiegend,  und 
die  pahnyrenische  Schriftsprache  ein  aramäischer  Dialect,  allein  in 
dem  Völkergewirr  *)  der  grossen  Handelsstadt  heben  sich  arabische 
Familien  als  Mitbewohner ,  namentlich  in  älterer  Zeit  deutlich  ab. 
Was  Vogü6  in  dieser  Beziehung  nur  zweifelnd  anzudeuten  wagte*), 
lässt  sich  mehr  als  wahrscheinlich  machen,  wenn  man  erwägt,  dass 
arabische  Lehnwörter  gerade  in  den  ältesten  palmyrenischen  In- 
schriften vorkommen,    wie  J^  in  Texten  aus  den  Jahren  40,  56» 

85  n.  Chr.'),  und  vorzugsweise  in  Verbindung  mit  Familiennamen, 
die  später  verschwinden,  wie  die  Beni-Meithä  in  den  Jahren 
9  V.  Chr.  ~  56  n.  Chr.  *),  Ben  i  -  Magd  ath  im  J.  85  *) ;  dass  femer 
charakteristische  Eigennamen  arabischer  Formation,  wie  die  Diminu- 
tiva  in  o — ai  (z.  B.  ib'^nD  =  Kohail,  Enkel  und  Grossvater  in 
einer  Inschrift  v.  J.  9  v.  Chr.,  'h'^^y  *^Oyr]log ,  einmal  in  dem  Stamm 
oder  Geschlechte  der  Beni-Zabdibol ,  deren  schon  im  J.  40  n.  Chr. 


pUation  seiner  Quellen  diese  syrischen  St&dte  nach  Arabia  felix:  Fuerunt  et 
graeca  oppida  Arethusa,  Larissa,  Clialcis,  deleta  variis  bcllis;  aUe  drei  sind 
zusammen  genannt  Strabo  16,  752  f.     Fo.r biger  a.   g.  181. 

1)  Eine   jüdische  Colonie  in  Pahmyra  um   212   n.  Chr.  —  Vogü^  Inscr. 
S^m.  S.  17.   25.  —  Ebenda  ein  namhaftes  Contingont  aus  Mesene ,   also  Naba- 

tKer  8.  10  f.  —  Die  Tribus  Beni-IIala  Slbn  "^Sa,  ebenda  No.  67  S.  49  dürfen 
mit  Xfflffj  wie  Isid.  Char.  1,  3  die  Hauptstadt  der  XnXwvliat  (Oeogr.  Mio. 
II,  428  unter  den  i'd-vfj  ^v^iag  genannt)   schreibt,   um   so  eher    susammeoge- 

halten  werden,  als  der  Zweig  von  ihnen,  der  in  Inschr.  67  Antighar  "iM^Q^H 


.^    '>  b  ^ 


beisst,  mit  dem  Volke  «LclXJLc  Andeghar,  das  neben  den  Zutt  und  Seja- 

bidsche     in  Babylonien   noch   zur  Zeit  des  Islam  hauste  (Belade ri  375  ff.> 
identisch  scheint. 

2)  Vogü4  Insc.  S^m.  S.  75:  Serait-ce  Tindicc  de  Torigine  Arabe  de  ces 
familles  et  de  la  plupart  des  famillcs  dominantes  JiPalmyre?  Nöldeke  Ztschr. 
D.M.G.  XXIV,  105  rfiumt  das  Vorhandensein  eines  , JedcnfaUs  «tarken  Bruchtheils 
arabischen  Blutes  unter  den  Palmyrenem'' ,  unter  Anführung  einer  Zahl  arabi- 
scher Vocabeln  in  den  aramäischen  Inschriften,  ein.  Vgl.  Oslander  Ztschr. 
D.M.G.  XV,  369. 

3)  Vogtiö  a.  a.  O.  p.  38.  39.  73. 

4)  Vogüö  a.  a.  0.  p.  37.  38.     Zu  dem  Stammnamen  lSr^73  vergleiche  ich 

»Iaa^,    was    nflch  QämÖs  I,  367    ein  Ort,    nach  Jäqüt  MB.    IV,  712    aber 
eine  Landbchaft  in  Syrien  war;  und  Plin.  6,  32,  §  158:  Amaitaei  oppidis 


b  e 


Nessa    et   Chenneseri    (SiUig   Cennesseri),    letzterem    -  Qinnesrin  rrr[r 

Talmud   bei  Neub.  G^gr.  306  «••*1tt35   Ip  d.   i.    „Adlemest",  ein  Name,  der 
in  Nordsyrien  wiederkehrt.      Im  Dialect  dieses  Kinn^schraja  hiess  ..der  Hahn*' 

^IDIZ),    woraus  der  Eigenname  ^oy^cttfig  "^"^DO  in  Palmyra,    dessen  Etymologie 
Vogtt^  S.  45  ,,douten8e''  ist,  sich  erklärt. 

5)  Vogü4  a.  a.  O.  p.  73;  vgl  das  Gentilc  1*^1573  in  Sinaitischen  Inschr. 
Ztschr.  d.  D.M.G.  XVl  334.  —  Die  Endung  -at  ist  ein  Wahrzeichen  mehr  für 
jurftbische  Herkunft. 
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ErwähnuDg  geschieht  ^),  ein  andermal  im  J.  249  n.  Chr.  als  Enkel 
eines  "»i^y  „Arabers"  *)  von  Alters  her  noch  vor  der  eigentlichen 
Glanzepoche  Palmyras  dort  heimisch  erscheinen;  nnd  endlich  dass 
eine  palmyrenische  Phyle  nach  einer  Inschrift  v.  J.  129  n.  Chr.  den 
als  arabisch  nachweislichen  Galt  der  Göttin  Allat  besass').  Unter 
diesen  Umständen  muss  die  Aussprache  der  mit  nbK  zusammen- 
gesetzten Namen,  wie  sie  in  den  griechischen  Beischriften  OiäßaX- 
Xa&oq  *) ,  ^ccXfAaXXad-oq  ^)  vorliegt ,  als  Zeugniss  dafür  gelten, 
dass  durch  Araber,  die  den  Artikel  al  besassen,  die  Form  Allat 
nach  Palmyra  den  Weg  gefunden  hat,  wenn  schon  die  constante 
Schreibung  derComposita  nbim  **),  nbttb»  ^),  nbias^«)  und  nb'ix:  % 
die  keine  Spur  vom  Artikel  aufweist,  zu  beweisen  scheint^  dass  dem 
palmyrenischen  Schriftthum  das  Bewusstsein  der  grammatischen 
Theile  solcher  Zusammensetzung  mehr  oder  minder  verloren  ge- 
gangen war,  während  es  den  Arabern,  denen  Herodot  die  Form 
* AXiXdr  verdankte,  vollkommen  gegenwärtig  gewesen  sein  würde. 
£he  wir  dieser  Urform  weiter  nachgehen,  ist  zu  erörtern,  inwieweit 
die  Araber  in  Palmyra  das  der  Allat  entsprechende  männliche  We- 
sen unter  der  ihrem  Diaiect  eigenen  Form,  die  wir  oben  in  OifjiiX- 
Aer$  =  jJÜI^«^  erkannten ;  importirt  haben.     Yogü6  allerdings  ist 

geneigt,  wenigstens  in  einem  Falle  den  arabischen  Namen  sii]  ^^^ 

im  Palmyrenischen  wiederzufinden,  nämlich  als  einheimische  Schrei- 
bung des  gräcisirten  TifioXaog  ^^).    Allein  die  in  den  Inschriften 


1)  Vogü^  a.  a.  O.  p.  50  vergUchen  mit  p.  39,  No.  33  und  No.  10. 

2)  Vogfiö  a.  a  O.  p.  65,  No.  65.  Die  auf  ".  aaslautenden  Nomina 
propri*  sind  in   der  Regel   ursprünglich  Goschlecbtsnamen ,   so  "^^C^H    No.  31, 

•^Can  No.  133,  '»n^y   No.   7;    "^iaiK  No.   73  u.  aa. 

3)  Vogü^  a.  a.  O.  p.  14.  Der  fragmentarische  Zustand  der  Inschrift 
No.  8  lässt  den  Stammnamen  nicht  deutlich  erkennen;  die  analoge  Fassung  von 
Nr.  10  und  die  Fundstelle  der  Inschrift  in  der  Colonuade  der  Zabdiboliden 
lasst  aber  vermuthen,  dass  dieselbe  Phyle  gemeint  ist,  die  in  No.  12  iyyoveis 
ZaßiißmXeiiai'   heilst. 

4j  Vogü^  a.  a.  O.  p.  41  ff.,  No,  37:  OiaßdXla&os  tov  Mnvvaiov 
Vater  der  I  Brüder,  die  ihr  Qrabmal  i.  J.  103  n.  Chr.  errichteten;  p.  16 
No.  13 ;  OvaßdlXa^oi  ToiJ  Svficivov  ,  Grossvater  der  Marthi ,  die  i.  J.  179 
schon  als  verheirathete  Frau  und  Mutter  mehrerer  Söhne  gestorben  war.  — 
Diese  beiden  Vahballat  lebten  also  im  1.  Jahrhundert. 

5)  Vogü^  a.  a.  O.  p.  13,  No.  7  vom  J.  257.  —  Ein  älterer,  Bruder 
des  Vahballat  No.  37,   kommt  vor  No.  54.     Vgl.  a.  a.  O.  p.  45. 

6)  Vogü4  a.  a.  O.  p.  16.  23.  41  ff.  77  in  Inschriften  aus  den  Jahren 
103  —  230  n,  Chr.  —  Römische  Münzen  ums  J.  270  schreiben  lateinisch 
VABALATBTVS,  griech.  OTABj4.iylA0O:S  Sa  11  et  in  Numism.  Ztschr.  1870, 

S.  31   ff 

7)  Vogü4  a.  a.  O.  p.  13,  No.  7,  vom  Jahr  257.  —  No.  54. 

8)  Vogüö  a.  a.  0.  p.  65,  No.  94  '^'2!^^   in   nViaS^,  v.  J.  249. 

9)  Vogüe   a.  ft.  O.  p.  88,    No.   150.    —    Zweifelhaft  ist  mfa-,    ob   auch 

..  o  *     > 

rfriy  No.  lll  Oadl-Allat   au  lesen  ist,  oder  nicht  vieknehr  Äi^hA:^« 
10)  Vogü«  Ä.  Ä.  O.  p.  31.    Levy,  Z.  D.M.O.  XVIH,  116  nböTO-'n. 
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vorkommenden  Composita  ZaßSÜM  ^),  *EXaoaä  ')  und  'EXa/hiXog  ') 
gehen  vielmehr  auf  aramäisches  nbfs  zurück,  und  die  Orthographie 
KTönb«  *),  banb«^)  ist  damit  im 'Einklang,  während  «bT^T •)  nor 
nach  dem  Gehör  die  Form  -Elä  wiedergibt  und  das  vereinzelte 
b»  in  bec^T  ^)  und  bK-«no  ^)  keineswegs  als  schlechthin  damit  iden- 
tisch anzusehen  ist,  sonderu,  wie  Wetzstein  für  die  analog  gebilde- 
ten hauranischen  Namen  wahrscheinlich  gemacht  hat  ^),  hebrftischcm 
Einfluss  verdankt  wird.  Wir  hätten  also  in  dem  Durcheinander  von 
palmyrenischen  Eigennamen  mit  hebräischem  bis,  aramäischem  rtb^i 
arabischem  nb»  ein  Spiegelbild  des  Gewirres  von  Nationalitäten, 
das  dort  znsammenwohnte.  Eines  besondern  Cultus  gedenken  die 
Inschriften  nur  in  Betreff  der  rbK,  und  die  Uebersetzung  des  Na- 
mens Vahballat  durch  *  A&rjfvoSwQag^^)  bezeugt  ein  lebendiges  Ver- 
ständniss  des  Arabischen  in  der  Dynastie  der  Benu-Odeina  in  der 
zweiten  Hälfte  des  3.  Jahrhunderts.  Das  oben  nachgewiesene  histo- 
rische Alter  des  Namens  lässt  aber  keinen  Raum  für  die  Annahme, 
als  wären  erst  durch  die  Wanderungen  seit  dem  Zuge  der  Sabäer 
Araber  hierher  gerathen ;  vielmehr  sind  dieselben  der  älteren  Schicht 
zuzuzählen,  wie  ja  auch  die  Araber  selbst,  die  die  Benn-Odeina 
unter  die  Amalekiter  rechnen  ^^),  genugsam  andeuten^  indem  sie  zu- 
gleich melden,  dass  die  von  dieser  Dynastie  beherrschten  Land- 
striche, in  denen  sich  die  ersten  Ankömmlinge  von  Qudaa  nieder- 
liessen,  zwischen  el-Belqä,  Huw warin  und  ez-Zeitün,  von  Arabern 
bevölkert  waren.  Der  „Amalekiter  Dharab  b.  Hassan^  der  damals 
an   der  syrischen   Grenze    über    die   Araber   herrschte"    ist  jener 


1)  Vogüd  a.  a.  O.  No.  5,  vom  J.  155  n.  Chr.  —  Danebeu  ZnßBilai 
No.  15  V.  Jahr.  242;  Zaß^ua  Gen.  No.  03,  v.  J.  182  n.  Chr. 

2)  Vogüe  a.  a.  O.  No.  70. 

3)  Vogü^  a.  a    O.  No.  37  v.  Jahr.  103  n.  Chr. 

4)  Vogü«    a.  a.  O.  No.  34:   M^DnbM,   wo   die  Zugehöngkeit  des  ^  sub 

ersten  Theil  des  Namens  durch  das  ganz  analog  gebildete  KOTS'^P  in  derselben 
Inschrift  ausser  Zweifel  gestellt  ist. 

5)  Vogü^  a.  a.  O.  No.  37.  39.  40.  44.  47.  48.  51,  53,  57.  Vogüi 
p,  111  will  nbX  als  Appellativ  von  N5Ä  =  bWI  trennen. 

6)  Vogüä  a.  a.  O.  No.  5.  15.  63.  Ich  würde  dazu  auch  den  Namen 
isbfil^37  auf  einem  Siegel  bei  Levy  Siegel  und  Gemmen  S.  31f  btellen,  wena 
nicht  dort  wahrscheinlicher  HK^S^*^!!?   zu  lesen  wäre.     S.  Z.  D.M.G.  XIX,  536. 

7)  Vogüe  a.  a.  O.  No.  70,  pr.  Zaiiikov.  Vgl.  Zdßrjloi  Joseph. 
Ant.  13,  4,  8.    Syncell.  547,   17. 

8)  Vogüö  a.  a.  O.  No.  99.  Vgl.  JSateloe  oder  OaaUXos  Weiss t 
Ausgew.  Inschr.  363. 

9)  Ausgew.  Inschr.  362  f. 

10)  Oslander  in  Z.  D.M.G.  XV,  396.  Vgl.  Ober  dick  in  XVIII.  747, 
wo  jedoch  die  Deutung  der  Titulaturen  ganz  haltlos  ist.  S.  S  a  1 1  e  t  a.  a.  0. 
8.  32  f. 

11)  Bckri  b.  Wüstenfcld,  Wohnsitze  und  Wanderungen  der  Arab.  Stämme. 
S.  26.     Vgl.  Z,   D.M.G.  XV,  455.   —  K  e  i  s  k  e  prim.  lin.  23. 
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Jagelogy  welcher  unter  Agrippa  II.  (49  —  ICH)  n.  Chr.)  ein  nam- 
hafter FeJdberr^),  Statthalter  des  Königs  und  Eparch  eines  Theils 
von  Batante^)  war. 

Mit  diesem  Wink  für  die  Chronologie  des  Beginns  der  Seli- 
hiden-Herrschaft  ist  zugleich  die  Verbindung  angedeutet,  die  zwi- 
schen den  palmyrenischen  Arabern  und  denen  von  Hauran  und 
Batanäa  bestand. 

Die  Basis  derselben  ist  die  „Heerstrasse  der  Raubzüge",  welche 
noch  jetzt  allen  Einfüllen  der  Beduinen  vom  Norden  Syriens  nach 
dem  Süden  und  umgekehrt,  dient ^),  und  zeitweilig  die  direkteste 
und  neutrale,  d.  h.  zwischen  den  syrischen  und  arsacidischen  Zoll- 
gebieten sich  durchschlängelnde  Verkehrsstrasse  zwischen  Palmyra 
und  Petra  war*).  Sie  ist  von  jeher  im  Besitz  der  Wüstenaraber 
gewesen  ^).  Sie  durchschneidet  in  ihrem  nördlichen  Laufe,  parallel 
dem  i^ranze  von  Kastellen,  der  in  römischer  Zeit  zu  ihrem  Schatze 
angelegt  wurde  ^),  die  palmyrenische  Wüste,  umgeht  Damaskus  und 
das  Haurangebirge  im  Osten,  indem  sie  sich  hart  an  den  Band  der 
steinigen  Harra  heranzieht,  und  vereinigt  sich  in  der  südlichen 
Steppe  bei  Qoraqir  mit  der  östlichen  nach  den  Euphratmündungen 
verlaufenden  Nabatäerstrasse  7).  Stationen  derselben  waren  von 
Palmyra  aus,  damals  wie  heute;  Ha w warein®),  griech.  Avtgla^ 
Pat-Enmar^ö),  vermuthlich  die  äusserste  römische  Station  Eu- 

1)  Joseph  BeU.  Jnd.  2,  17,  4:  ^nefirps  r^itfx^liovi  injtele,  j4v^avircts 
if  *«»  Bnrnvaiovg  anl   T^axMvirag  vno  Jageii^  Innn^xV- 

2)  Waddington    Inscr.  syr.  2135  boi  Vogü^  a.  a.  O.  S.   103.      Auf  die 

Kamensgleichung  ^j^ö  =  Ja^aTog  =  v^!«^^    wurde   bereits  oben  aufmerksam 

gemacht  S.  535  Anm.  7. 

3]  Wetzstein,  RB.  S.  3  f. 

4)  Piin.  6,  32  §  144. 

5)  Andeutungen  über  dioBe  wenig  bekannte  Strasse  geben,  neben  manchem 
Irrigen,  Ritter,  Erdk.  XUl,  125 ;  Movers,  Phon.  III,  293  fr.;  Wetzstein 
Nordarab.  S.433  ;  Reinand  ,  Mes^ne  37  ff.;  Stähelin  Z.  D.M.O.  XVII,  570. 

6)  Wetsstein  RB.  105.  Dies  sind  die  ^lAi]  o^l^^  der  arabischen 
Historiker,  die  oft  missgedeutet  worden  sind. 

7)  Wetzstein,  Nordarab.  a.  a.  O.  verweist  deshalb  auf  die  noeh  er- 
wartete Fortsetzung  seiner  verdienstlichen  Arbeit! 

8)  Bekri  a.  a.  O.:    „Dharab  wies  den  Qudäa  die  syrischen  Warten  zwi- 

sehen  el-Belq^,     Huwwarfn    (i^sU^)    ^^^    ez-Zeitün    zu    Wohnstfttten   an*^ 
Berggren  carte  de  la  Syrie  Hauvarein  südwestlich  von  Palmyra.     J&qftt 

W.  B.  4,  78  Z.  1 :  ^jCj-  ^j^^  I^äaj^  Qtjpb^  C5^^'  if^^  ^^  CnA»>' 

9)  Ptol.  5,  15,  24.  Nicht  AvQava  Ptol.  5,  19,  5,  wie  ich  Z.  D.M.G. 
XXIII,  571  Note  3  vermuthete. 

10)  Hamza  Isf.  121,  der  es  im  Besitze  Eihem  IL  „des  Herrn  von  Tad- 
mor"  nennt.  Vgl.  Wetzstein  RB.  132,  dem  ich  jedoch  in  der  Identificirung 
mit  Datmenär  in  der  südlichen  Belqa  nicht  beipflichten  kann,  eher  .dürft« 
der  „römische  Wachposten  NemAra'*    (ebenda  S.   17)  hierher  zu  ziehen  sein. 
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mari^),  der  Brunnen  Qa^am'),  gc,  Kaaafia  ^\  und  der  Knoten- 
punkt am  Ostrande  des  Haurangebirges  Teimä^),  griech.  Oififti]^). 
Dieses  führte  zum  Unterschied  von  andern  gleichnamigen  Orten, 
namentlich  dem  „Teima  der  Juden  ^'  an  der  hi^ischen  Haupt- 
strasse®), den  Beinamen  Theme  der  Elater^).  Die  Elates 
oder  Hylates  ^)  waren  ein  ituräischer  Stamm.  Ituräer,  Nach- 
kommen Ismaßls  ^),  also  Uraraber,  von  n^CD"^  d.  h.  Gebirgsbewohner  *•), 

1)  It  i  n  e  r.  Anton.  195  :  E  u  m a  r  i  v.  1.  Eomari  ,  Elimari ,  80  mp.  von 
Damascus  mit  den  unbekannten  in  der  Uicbtunfif  von  Palmyra  zn  sachenden 
Zwischenstationen  G  e  r  o  d  a  und  Thelseae,  corrigire  ich  in  £  n  m  a  r  i.  8. 
die  Karte  zu  Partheys  Ausg. 

^ «      o 

2)  Wetzstein  R.  B.  4:  ^^^«aS  jjki  ,,das  einzige  Wasser  an  der  Raab- 

Strasse".  Deshalb  so  wichtig  neben  Kala'at  Kasam,  Kiepert  Karte  so 
Wetzstein. 

3)  Ptolem.  5,  15,  24.  Wie  der  Name,  so  stimmt  auch  die  Lage,  östlich 
von  Damascus  zu  Gas  am  a  Tab.  Peuting. 

4")  Wetzst.    RH.  94:    frL4JÜ,   der   damit    das    biblische  fi^Ta'^n   Jes.   21, 

13 — 17  in  Verbindung  bringt  und  auf  die  „  Carawane  von  Tema"  Hiob  6,  19 
hinweist. 

5)  Ptol.  5,  19,  6,   östlich    vom  A  1  sadamos-Oebirge ;    wogegen  PtoL 

ßa7ftft  6,  7,  29  dem  *UaJ  an  der  Grenze  von  Hi^az  Z.  D.M.G.  XXIII,  573 
entspricht.     Siehe  folgende  Anm. 

G)  efalfid   der  vor.    Anmerkung;     JAqÜt    MB.  I,  907:     <UaJ    t^i  jUa 

f^^y^^ .     Ein  anderes  0€fin  Ptol.  5,  15,  17  in  Chalybonitis. 

7)  Betrachtet  man  im  Zusammenhange  die  Angaben  des  P 1  i  n  i  u  s  über 
die  Strecke  zwischen  Palmyra  und  Petra,  5,  %  87:  Ad  orientem  Syriae  Palmy- 
rcnac  solitudines  quac  usque  ad  Petram  urbem  et  regionem  Arabiae  felicis 
appellatae  pertinent ,  §  S9 :  Infra  Palmyrae  solitudines  Telendena  (v.  1.  Ste- 
lendena,  aber  T.  Pcut. :  Theleda)  regio  est  ...Ultra  Palmyram  quoqae  ex 
solitudinibus  iis  aliquid  obtinet  Hemesa,  Tbemelatium,  dimidio  proprior 
Petrae  quam  Damascus ;  so  ergibt  sich ,  dass  dies  Thcmclatium  (v.  1.  Temela- 
tium)  auf  der  Wüstenstrasse  näher  an  Petra  als  Damaskus,  nicht  aber  auf  der 
bekannten  Hauptstrasse  von  Damaskus  nach  Petra  zu  suchen  ist,  zweitens  aber, 
dass  der  Name  verderbt  ist,  da  zu  Themelatium  nicht  propior,  sondern 
propius  verlangt  würde.  Dem  haben  auch  Sillig  und  Detlefsen  durch  Auf- 
nahme des  g%nz  schlechten  „item  Elatium^^  nicht  abzuhelfen  vermocht;  vielmehr 
ist  sehr  leicht  herzustellen  Theme  Elatium  (Gen.  plur.  v.  Elates),  da  Pli- 
nius  selbst  5,  6  81    unmittelbar  hinter  den  Hemeseni  die  Ilylates  (v.  1. 

Hilatos)  mit  der  Ur.terabtheilung  Bae-Thaemi    d.  i.    L*ju'  U  =  fi^Ta^n   ri*^! 
nennt.     S.  folg.  Anm. 

8)  PI  in  5,  S  81:  Hylatas,  Ituraeorum  gentem  et  qui  ex  bis  Baethaemi 
(v.  1.  BeUiaemi,  Bethemi)  vocantur.  Vgl.  y/a^  a  ^77  vo7  Wctzst.  Ausg.  Inschr. 
No.  160  S.  311;  OvXa^a  Joseph.  15,  10,  3. 

9)  Genes.  25,  15.  1  Chron.  1,  81,  wo  *TIÜ^  neben  ^tpi  unter  die  Sohne 
Ismafils,  nach  gewöhnlicher  Personification  von  alten  Stämmen,  gerechnet  wird. 

10)  Kiepert  bei  Ritter  Erdk.  XIX,  422.  -—  ^"^n"^  im  Talmud  Ncub. 
Gdogr,  S.  16. 
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beherrschten  von  Alters  her  ^)  besonders  in  dem  dnrchklüfteten 
Landstriche  des  Trachonengebirges  diese  Strasse  und  plünderten 
die  Karawanen;  bis  die  Körner  Ordnung  im  Lande  schafften'),  — 
Zustände  die  namentlich  Wetzstein  unter  Anpassung  an  die  localen 
Verhältnisse  im  Drnsengebirg,  dem  Hauran,  gut  beleuchtet  hat'). 
Das  Substrat  der  Bevölkerung  im  Hauran  und  seinen  Umgebungen, 
welches  dann  von  der  sabäischen  Wanderung  ttberschichtet  und 
absorbirt  vrird;  ist  ethnographisch  dasselbe  Element,  das  wir  im 
Norden  der  syrischen  Wüste  nomadisirend  trafen.  Nicht  nur  keh- 
ren dieselben  Stammnamen ,  welche  in  einer  älteren  Epoche  an 
mesopotamischen  Gegenden  haften,  bei  Ptolemaeus  im  wüsten  Ara- 
bien wieder^),  sondern  insbesondere  nennt  er  Araber  das  Räjaber- 
Yolk  der  Trachoniten  ^) ,  das  bereits  Jahrhunderte  vorher  in  jenen 
Schlupfwinkeln  hauste^),   deren  Mittelpunkt  der  Berg  'AkadSafiog 

war,  d.  i.  ^^.x*Si\  „der  kahle ^^^).     Das   al   in   diesem  Namen  ist, 

wie  das  el  in  dem  der  Ortschaft 'fA  ^(117  ^),  sonst  1^(»eer  ^),  'Aglaß-a 
Tga^onvog  ^^)  genannt ,  die  am  Fuss  desselben  Gebirges  liegt ,  ein 


J)  1  Chron.  5,  19.     Vgl.  Win  er  bibl.  R.W.  I,  622. 

2)  Strab.  16,  2,  20:  "Eoxi  Sa  xal  ^  Jaßiaoxog.nolts  d^toXoyos  ,,,vni^' 
HtM^iai  di*  av%f,£  dvo  Xeyo/uevo*  Xotpot  T^axoJvee'  ^neira ,  ngoe  rä 
yifnßajv  fMQfj  9cai  xwv  ^/jov^aitov,  avafil^  oqtj  Svoßata^  iv  oh  Kai 
an^kata  ßa&xiotofia  ...rb  fiiviot  tiImov  rovs  dno  Ttjg  evoaifiovog  *t(faßias 
SßtnÖQOvs  X$T}XaTOV0w  oi  Bd^ßagoi'  tjrjov  di  avftßaivai  xarnXv^dvratv 
trwl  rcäv  nBQl  Zr,v6d(OQnv  (vgl.  Wetz  st.  ausgew.  Inschr.  No.  177,  wo  ein 
Znv  <f  It  fo ^  og  in  einer  Inschrift  des  Palastes  von  'Aqrabä  vielleicht  dieselbe 
Persönlichkeit  ist)  Ijjorcav  Sid  ttjv  itc  tcjv  'Pcoualoßv  evvofiiav  xai  Sm  tr^v 
ix  roßy  OTgamoTiav  aoffdlsiav  idiv  iv  rrj  JSvgia  r^etpofiivatv.  Vgl.  Jo- 
seph. Aiit.  15,  10,  2.    Vogüe  a.  a.  O.  p.*95. 

3)  Wetzst.  RB.  36 f.  Nur  habe  ich  Bedenken  das  dvafii^  in  der  Stra- 
bonischen  Stelle,  wie  W.  thut ,  aaf  ein  Mischvolk  von  Arabern  und  Ituräern  sa 
beliehen;  es  gehört  grammatisch  zu  0^17  Svaßara, 

4)  Ptol.  &,  19,  2,  *Paaßtjvol  habe  ich  schon  oben  mit  Sttahos 'Pafißaioij 
XPgX'l^oi  mit  Plin.  Orrhoei  verglichen.  Ebenso  sind  die  MaQxrjvoi  mit  den 
Mardani  Plin.  6,  S.  117  nach  Sillig's  Lesart  zusammenzuhalten.  Die  Cal- 
bienses  in  einer  Palmjr.  Inschrift  hält  Levy  Ztschr.  D.M.G.  XVIII,  102 
für  Abkömmlinge  der  Ortschaft  Ca  lab  a  bei  Edessa. 

5)  Ptol.  5,  15,  26:  V7i6  tb  'AXaddafAOv  Sgos  oi  Tgaxoivlxai  "AgnßtQ, 

6)  Nicolaus  Damasc.  (der  im  J.  8  v.  Chr.  als  Gesandter  des  Herode» 
dort  war)  fr.  94:  Aijorai  xwv  %bv  Tgdxfova  xaxoixovvxoiv  .  .  .  nXeiovtQ 
T«u  HgwSov  xoldifen  dut^evyovres^  bg/Af}'t^gtov  inotijoavro  T^v\4gaßiar, 
VgL  Joseph.  B.  Jud.  2,  17,  4;  Ant.  15,  10,  1.  Win  er  bibl.  RW.  U,  628. 

7)  Ptol.  5,  15,  8:  JtaQa  fiiv  zifV  'Egrjfiov  ^AQaßiav  b*jiXad8afios  %b 

ogoQ  ov  rb  fiioov  inix'i'  fioigas  öä,  Xy.  Vgl.  Wetzstein  RB.  90,  der  die 
Variante  ^AXadXafios  vorzieht  Beachtenswertb  ist,  dass  der  Artikel  vor  JS 
nicht  assimilirt  ist,  wie  in  ^AXoaXdfi,  Adonis,  Langkavel  31,  und  wie  bei 
einigen  arabischen  Stämmen  in  alter  Zeit  üblich  gewesen  sein  soU.  Journ.  As. 
1843  d^br.  p.  381. 

8)  Ptol.  5,  15,  16.     Vgl.  Zeitschr.  D.M.G.  XVUI,  830. 

9)  Inschrift  von  Suweida  v.  Jahr  204  n.  Chr.  Ztschr.  D.M.G.  XV,  439. 
10  >  Notit  Episcop.  1,  1047. 
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Sprachrtst  vorsabäischer  Zeiten,  da,  wie  ich  am  Sehlctdse  der  Ab- 
handlung ttber  die  sab&ische  Wanderung  bereits  angedeutet  habe  '), 
die  Quellen  des  Ptolemäus  einer  Zeit  angeh^en,  wo  dies  Gebiet 
noch  Ton  der  Einwanderung  aus  SOden  unberührt  war. 

Unter  den  Schriftdenkmälern  des  Hauran  sind  die  griechischen 
Inschriften,  soweit  sie  mit  bestimmten  Daten  versehen  sind,  meistens 
zu  jung  '),  als  dass  aus  den  Eigennamen  darin  ein  sicherer  Scbluss 
auf  die  besondere  Stammesangehörigkeit  der  Träger  erlaubt  wäre. 
Jedenfalls  ist  das  sabäische  Element  in  der  Mehrzahl,  die  nach 
der  Mitte  des  2.  Jahrhunderts  verfasst  sind,  schon  stark  vertreten. 
Der  sehr  spärliche  Gebrauch  des  Artikels  ai  in  den  Eigennamen 
ist  daher  erklärlich.  Ausser  dem  schon  oben  betraditeten  ^  ^Xa- 
fiovvSaQog  gehört  vielleicht  hierher  der  ' AXaaaß'og  in  einer 
Inschrift  a.   d.   J.  310   n.  Chr.'),   den  Wetzstein   in   einer  band- 

schriftlichen  Bemerkung  durch  <^>jlä'$M)  deutet,   wobei  auffallend 

ist;  dass  er  und  zwei  seiner  Verwandten  sich  durch  den  besondem 
Geschlechtsnamen  'OrifiMg    auszeichnen^  ,    der    an    den    Stamm 

H  u  t  e  i  m  (s.  o.)  erinnert.     Der  Name  Oifiaklog  M  ^^aj  kommt 

nur  einmal  und  spät,  im  J.  401,  vor*)  und  war  in  gleicher  Zeit 
auch  bei  Nichtarabem  gebräuchlich  ^).  Noch  später  und  aus  einer 
Zeit,  wo  jüngerer  arabischer  Einfluss  das  Idiom  des  Hauran  schon 
modificirt  batte^  ist  der  appellative  Gebrauch  des  Artikels  .Jl  durdi 

die  Inschrift  vom  J.  568  bezeugt,  in  der  die  Worte  t6  futQTVQunf 

durch    J^-^i1  f3    übersetzt    sind  *).      Interessant    ist    der    Name 

1)  Ztschr.  DM(*.  XXII,  673. 

2)  Sie  fallen  vorwiegend  in  die  Jahre  155  n,  Chr.  (Wetzstein  No.  200) 
bis  575  n.  Chr.  fWetast  No.  101),  während  die  Pftlmyrenischen  Inschriften 
sam  Theil  in  das  erste  Jahrhundert  sorückreiehen. 

3)  Wetzst.  No.  59  von  AwwAs  und  In  einer  nicht  publicirten  Inschrift 
aus  demselben  Orte.     Ausg.  Inschr.   S.  261. 

4)  Wetzst.  Bandnote  zu  S.  341  des  Namensregisters  hinter  der  Inschrift- 
Sammlung :   „/4lnaaT0s  vielleicht  vi>obU*^f  ^   wo  der  Artikel  wiedergegeben  wh 

o 

in    u^XafiOvfSa^oe.     So    hiess    ein  König  der    Kinda  (JmjÖ  ^  vL>4tA«^t  ^   der 

erst  Christ^  dann  Muselmann  war  und  wieder  zum  Christenthum  zurückgekehrt 
unter  Abubckr  bekämpft  und  besiegt  wurde'*. 

5)  N^ISEPOY  OThJMlOY  und  .lyiACA()OY  FAytEJSOY  OTEMWY 
und  No.  60  8.  241:  OTEMIOY  AEJOY  vom  J.  354  aus  demselben  Orte. 
Wetzstein   S.  361    gibt   zweifelnd    eine    wenig    befriedigende  Erklärung,   als 

eine  Art  Diminutiv  des  bekannten  Namens  ^UjikC  „Viper'S 

6)  Wetzst.  No.  41  =  C.  I.  4637.     Derselbe  C.  I.  4636? 

7)  C.  I.  lil,  3846  Add.   —    S.  auch  Levy  in  Ztschr.  D.M.G.  XXfl,  269. 

8)  Wetzstein  ausg.  Inschr.  No.  110;  besser  bei  Vogüi  Insc.  S^m. 
S.  117  f.  Zur  Erklärung  derselben  bst  nach  ihm  Ewald  Qött.  Gel.  Ans. 
1869,  22.  Sept.  Beiträge  gegeben. 
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'  Afia&dXtri  in  einer  christlichen  Inschrift  aus  Qureige^)  wegen 
der  Zusammensetzung  mit  nb&<;  in  ähnlicher  Umbildung  wie 
'  AQovaXjy}^)^  und  wegen  des  Gebrauches  dieses  ursprünglich  heid- 
nischen Namens  in  christlichen  Familien.  Ueber  den  heidnischen 
Gült  der  Allat  im  Hauran  geben  nun  reichen  Aufschluss  die  der 
vorsabäischen  Epoche  angehörigen  nabatäischen  Inschriften*,  die 
neuerdings  in  Hebrän,  Salchat,  Bogra  und  einigen  andern  Punkten 
der  eigentlichen  Auranitis  gefunden  sind^),  und  welche  zusammen 
mit  einer  besondern  Gattung  aramäischer  Inschriften  aus  derselben 
Landschaft  ^)  das  Schriftthum  der  einheimischen  Bevölkerung  in 
der  Zeit  kurz  vor  und  kurz  nach  Christi  Geburt  repräsentiren  ^). 
Der  aramäische  Dialekt^  dessen  beide  Glassen  von  Texten  sich  be- 
dienen, war  die  Schriftsprache  der  Zeit,  wie  es  nachmals,  und 
Hand  in  Hand  mit  der  Verbreitung  des  Christeuthums ,  unter  der- 
selben Bevölkerung  das  Griechische  wurde,  und  im  Gefolge  des 
Islam  das  Arabische.  Zeugen  der  urarabischen  Nationalität  der- 
selben aber  sind  die  Namen  und  Wörter  arabischen  Gepräges,  die 
in  den  einen,  wie  in  den  anderen  durchleuchten.  Dahin  gehören 
1)  Personennamen,  wie  Yahballat  nb«am*)  mit  vollerer  Ortho- 
graphie als  in  Palmyra;  Vuld-al-bal  bm  b«  *ibiO»  *Abdalga 
»ab«nay®),  alle  drei  mit  deutlich  erkennbarem  Artikel  al,  andere 
mit  arabischer  Femininendung  in  -at,  Maskulin-Nominativendung 
-ü,  und  Diminutivformen  o-ai  \  2)  Götternamen ,  wie  nb« ,  die  be- 
sonders in  Hebrän^)  und  Salchat  ^^y  verehrt  ward,  und  «""«jn  ^^) 


1;  C.  J.  4643 b.     Wetzst.  a.  a.  O.  341,  der  sich  handschriftlich  ebenfalls 

ZU  der  Etymologie  O^l  Xxt  bekannt  hat;  Vogüä  a.  a.  O.  p.  HO. 

2;  Bergname  in  Libyen  bei  äthiopischen  VöUceru:  Ptol.  4,  G,  V^.  20.  23; 

also  wohl    nb«   nn    „Berg   der   Allat".       Ein  nb«   *nBD   findet   Nöldeke 
Ztschr.  D.M.G.  XXIV,  93  in  Nordsyrien. 

3)  Vogü^  Inse,  s^.  p.  100—124.  Ueber  Allat  besonders  p.  108—110. 
—  Auch  die  griech.  Inschrift  aus  Schaqqii  {üaxxaia  Ptol.)  No.  12G  bei  Wetz- 
stein  hat  einen  Nabatfier  zmn  Verfasser. 

4)  Vogü^  a.  a.  O.  Chap.  II,  p.  89—99. 

5)  Sit  stammen  aUe  aus  der  Zeit  c.  40  v.  Chr.  bis  100  n.  Chr.  und  sind 
xam  Theil  mit  bestinmiten  Daten  nach  Rcgierungajahren  der  Nabatäerkönige 
veorseben.    V  o  g  ü  ö  p.  95.  115. 

6)  Vogüi  a,  a.  O.  p.  101. 

7)  Levy  in  Ztschr.  D.M.Q.  XXII,  268.  Vogüe  S.  106.  Statt  Velid-el- 
Baal,  wie  beide  lesen,  ziehe  ich  die  Aussprache  Vuld  nach  Massgabe  bekann- 
ter Stammnamen,  wie  Vuld-Aly,  Vuld-Soleimän  (^Sprenger  Ztschr.  D.MG.  XVII, 
219.  226)  vor. 

8)  Vogü^  a.  a.  O.  p.  102  Gildeme  ister  Ztschr.  D.M.G.  XXUI,  152. 
Levy  ebenda  320  und  653.  Nöldeke  ebenda  XXIV,  97  will  hier  Ueber  V» 
finden,  als  den  Artikel. 

9)  Nöldeke  in  Ztschr.  D.M.G.  XIX,  639.     Vogü6  a.  a.  O.  p.  100. 

10)  Vogüi  a.  a.  O.  p.  107.  119. 

11)  Vogü^  a.  a.  O.  p.  120   in   einer  Inschrift   aus   Omm-el-Djemal.    Auf 
romischen  MOnzen  aus  Bosra=  Dusares,   Eckhel   D.  N.  Ui,  502.  —   I« 

Bd.  XXV.  33 
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mit  arabischem  ^3 ,  und  3)  arabische  Appellativa  als  Lehnwörter 
aas   der  Volkssprache,   wie   JI  =  ärjfiog^)^  Kiao»  =  vX?u*w« •). 

Unter  den  Stammnamen  y  die  in  diesen  Inschriften  auftreten ,  ist 
wenigstens  der  der  i^r^OTa  ^)  als  noch  jetzt  in  dem  Nomadenstamm 
der  Mesaid^)  fortlebend  nachweislich.  £s  ist  hiemach  nicht  zo 
bezweifeln,  dass  aus  dieser  Epoche  arabischen  Volksthoms  im 
Hauran  ein  gut  Theil  von  Stoff  in  die  folgenden  Jahrhunderte 
der  sabäischen  Herrschaft  hineinragt,  wozu  unter  andern  gewisse 
Localcuite  in  den  griechischen  Inschriften  gehören ,  die  arabisch 
sind  y  ohne  jedoch  mit  dem  übereinzustimmen ,  was  wir  über  die 
sabäische  Götterlehre  aus  den  himjarischen  Inschriften  wissen.  So 
sind  z.  B.  zwei  dem  &£Si  AYMOY^)  geweihte  Bauten  in  dem 
Dorfe  Fgahriy  jetzt  el-(jren,  aus  dem  J.  232  n.  Chr.  vorhanden; 
eine  Gottheit,  von  der  die  einzige  Spur  in  dem  arabischen   ^\sn  ^ 

erhalten  ist.  Eine  andere  Inschrift  gedenkt  einer  Göttin  Ohaa- 
aedÖTj'^),  in  deren  Namen  ein  arabisches  mum{^  nicht  zu  ver- 
kennen ist^).  So  ist  es  auch  höchst  wahrscheinlich,  dass  die  in 
vielen  Widmungen  genannte  'A&iivfj  dieser  Gegenden®)  nichts  als 
Uebertragung  der  arabischen  Allat  ist,  woneben  wie  in  Pabnyra, 
bfi<  nur  in  einer  Zahl  fremdartiger  Eigennamen  ^^)  und  nb»  einmal 
in  dem  Eigennamen  '^nbfi^n'ii  ^^),  ausserdem  auch  appellativisch  vor- 


nabatäischen  Inschrifteu  ausserhalb  des  Sinai  auch  sonst  häufig;  z.  B.  in  Sajdi 
und  Puteoli.     L  e  v  y  Ztschr.  D.M.G.  XXIII,  435.  652. 

1)  Vogüi  a.  a.  O.  p.  94.     HttJ   '^^  b»  =  o  8i}uos  6  rwv  'Oßma^van. 
Levy  Ztschr.  D.M.G.  XXn,  268  l^yXD'ü  b«. 

2)  Levy  a.  a.  O.  —  Vogüi  a.  a.  O.  p.  106.  119.  120. 

3)  Levy  a.  a.  O. 

4)  Levy  a.  a.  O.  269 f.  verweist  mit  Recht  auf  W e t x s t  ai^gew.  Inschr. 

336.   —  Dieselben    nennt   Berggren   Dict.   arabe-franf.  58 :   «^t^i«JI ,  vgl. 

^Xff  Mo^atedrjvdjy ^   Waddingt.   iuscr.   syr.   No.   2287    v.   J.  214    n.  Chr.-, 
Robinson  Pal.  1,  261:  MesH  id. 

5)  So    ist    nach    Wadding  ton 'sehen   Copieen    sUtt    SQAThtOT   und 
ePQATMOT  Wetzstein  a.  J.  No.  114.  116  zu  lesen. 

6)  Qamüs  lU,  523:  „  ^^jU  ist  der  Name  eines  Gtötsen  **. 

7)  Vogüi  a.  a.  O.  p.  109. 

8)  Vgl.   ^u*»\^\  „  der  Allgütige  ^* ,    einer    der     islamischen    Gottesoamen, 

Vogüäp.  109:   ,,0ua8säath  est  Tarabe  ^^^^^^ .  il  signifie  large,  <t«ndu*' 
trifft  den  Sinn  und  das  Wort  nicht  genau. 

9)  Wetzstein  a.  a.  O.  No.  16.  17.  28.  108.  119.  191. 

10)  Wetzstein  a.  a.  O.  S.  361  ff.  zieht  dahin  OhaßrjXoQ,  'Aw^XtK, 
OvdSdrjXoe,  AriJfikosy  ^atfdtjloe  y  PdßrjXoe.  Vogüe  a.  a.  O.  108  ff.  bfitai, 
b«ltn,  bKSn,  b«nCD5,  *Eafiävlos,  TdwvXoi,  NmdfisXoe. 

11)  Vogtt4  a.  a.  O.  p.  123,  dessen  Aussprache  Zeidelohi,  weil  Hybri- 
da,  ich  verwerfe. 
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kommt ^  so  jedoch,  dass  sich  nicht  mit  Sicherheit  sagen  lässt,  ob 
das  arabisch  Iläh,  oder  aramäisch  Eläh  zn  sprechen  ist^). 

Es  muss  nun  zagegeben  werden,  dass  ein  Theil  dieser  Sprach- 
erscheinnngen  arabischen  Gepräges  im  Hanran  mit  der  Herrschaft 
der  Nabatäer  daselbst  aufs  innigste  zusammenhängt  und  von 
diesen  als  etwas  fertiges  mit  dahin  gebracht  wurde,  nicht  aber  ats 
landschaftliches  Anhängsel  etwa  erst  dort  von  ihnen  aufjgenommen 
worden  ist.  Dies  gilt  namentlich  von  solchen  dem  Gebiete  der 
Onomatologie  angehörigen  Bildungen,  die  den  gleichen  in  dem 
reichen  inschriftlichen  Material  der  Sinaihalbinsel  entsprechen,  wo- 
hing^en  der  nicht  im  sonstigen  Nabatäisch  nachweisbare  Rest  dem 
Haaranischen  Idiom  im  engern  Sinne  verbleibt,  dessen  Bereich  sich 
ebensowohl  cnlturgeschichtlich  durch  den  Gebrauch  eines  eigenen 
Schriftcharakters*),  als  ethnographisch  durch  nähere  Verwandtschaft 
mit  den  nordsyrischen  Arabern^)  gegen  die  sttdiiche  Einwanderung 
abhebt  und  gleichsam  den  Knoten  bildet,  der  Nord  und  Süd  ver- 
schtürzt. 

Um  nun  das  Arabische  im  Nabatäerreiche  auszuscheiden,  wird 
es  gut  sein,  zunächst  die  territorialen  Grenzen  desselben  näher  ins 
Auge  zu  fassen.  Denn,  wenn  nach  dem  gegenwärtigen  Stande  der 
Untersuchung  über  die  nabatäischen  Inschriften  und  Münzen  kein 
Zweifel  mehr  besteht;  dass  die  Schrift-  und  Verkehrssprache  der 
Nabatäer  von  Petra  ein  aramäisches  Idiom  war,  die  Nationalität 
derselben  aber  mindestens  eine  sehr  starke  Beimischung  arabischer 
Herkunft  verräth,  so  entsteht  doch  vor  Allem  die  Frage,  wo  ist 
der  Sitz  dieses  Arabischen  Elementes? 

In  den  Anfängen  ihrer  geschichtlichen  Grösse,  noch  vor  der 
zweihundertjährigen  (95  v.  Chr.  bis  105  n.  Chr.)  Glauzepoche  der 
Dynastie  von  Petra,   finden  wir  Nabatäer  nordwärts  am  Fusse  des 


1)  In  der  Formel :  l'^^p  tih»}>  Vo^üi  a.  a.  O.  p.  103.  Damit  OUt 
auch  4er  von  Vogüd  p.  96  ans  Anlass  der  ähnlichen  Widmung  l'^^pb^b 
ausgesprochene  Zweifel:  ,,il  se  pent  d'ailleurs  que  bM  seit  ici  l*article  arabe 
v3t ".  Für  mich  ist  bM  hier  nicht  der  Artikel,  sondern  eine  durch  den  engen 
▲nschlnss  an  l^^p  beförderte  Abschleifung  des  voUeren  Ü^K.  Vgl.  K1\Z9llb 
übK  Inschr.  von  Saida,  Z.  3. 

2)  Vogü^  a.  a.  O.  89:  „L'alphabet  ä  l'aide  duquel  elles  sont  trae^es  con- 
stitae  une  variötd  importante  de  Töcritare  aram^enue*'. 

S)  Besondere  Beachtung  verdienen  die  Namen  der  einzelnen  Phylen,  die, 
wie  die  BaßvÄOfvMi  in  Charakmoba  (Stepb.  Byz.  26,  31)  und  i^A^^aW^xo« 
in  Suweida  (Ztschr.  D.M.G.  XVllI,  829) ,  oft  noch  die  Erinnerung  an  die  Hei- 
math solcher  Colonisten  erhalten  haben.  So  möchte  die  fPvÄi/  Manijvcjv  (C.  J. 
4578b.  Wetzstein  a.  J.  No.  107}  mit  den  'A^nflss  Mavvsw^ai  in  Meso- 
potamien (Uran.  Pragm.  27),  die  tpvf.ti  KAArBNUNf  (Wetzst.  No.  5) 
mit  den  Ka^Qvjvoi  v.  Carrhae,  die  0vlrj  Aixatrjvüi^  mit  der  Stadt  Hit  am 
Euphrat  in  Bezog  tu  setzen  sein.  Damit  würde  das,  was  oben  über  die  Wieder- 
kehr motopotamiseher  Namen  im  wttsteu  Arabien  bei  Ptolemäus  gesagt  wurde, 
seine  weitere  Bestätigung  erhalten. 

37  ♦ 
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Libanon  siedelnd  ^j,  in  einer  Gegend,  wo  sowohl  inschriftliche  Denk- 
mäler den  Gebrauch  nabatäischer  Schrift  und  Sprache  bekunden  ^\ 
als  auch  noch  bis  zur  Eroberung  Syriens  durch  die  Mohammedaner 
Reste  nabatäischer  Bevölkerung  bestanden^).  Ein  geordnetes,  Ton 
den  syrischen  Königen  unabhängiges  *)  Staatswesen  machte  sie  zu 
gesuchten  Freunden  und  Verbündeten  der  Makkabäer  schon  in 
Judas  ersten  Feldzügen  im  Ostjordan  lande  (i.  J.  163  v.  Chr.),  nx 
dem  sie  in  Gilead,  3  Tagereisen  jenseit  des  Jordans,  einen  Tage- 
marsch über  Bosor  hinaus,  stiessen  ^).  Eine  ihrer  Hauptstädte  war 
damals  Medaba,  die  auch  später  noch  eine  Stadt  der  Nabatäer 
heisst^),  südlich  von  der  alten  Ortschaft  Eleale  n^yb«,  die  im 
Yorübei^ehen  .wegen  des  von  Gesenius  als  arabischer  'Artikel  ge- 
fassten  b»  erwähnt  sei  ^),  und  in  der  Nachbarschaft  von  Na8ctßd&^ 
dem  Sitz  eines  nichtnabatäischen  Fürsten^),  vielleicht  der  Nddab 
des  Chronisten  ^) ,  die  den  Israeliten  gegen  die  Hagariter  halfen. 
Die  Hagariter  nämlich  oder  *  AyQoiov  sind  nebst  den  XavJüoxouoi^ 
die  ich  mit  den  Hylates   von  Teimä  identificire,   die  Grenznach- 


1)  Eusth.  ad  Dionys.  954:  ^AQtißutv  n^ufroi  vni^  x?.iTvr  yiißdvov, 
TOVTtajt  n^ös  vötov  toxi  yiißfivov,  a^veiol  NaßataXot,  Strab.  16,  4,21: 
n^(pTOi  S^vTteQ  rrjg  2vQias  Naßaraioi  , , , ,  viftovrai  xal  nolldxtQ  xor- 
ix^Bxov  axnffi  n^iv  ^'Pta^aiutv  yerta^ai'  vvv  Bt  xaneivoi  Ptüftaiois  tUiv 
yn^xoot  xnl  2vQnt. 

2)  Grabschrift  der  Ammias  von  Laodicea  ad  Libanum,  Levy,  Ztsek. 
D.M.G.  XVn,  86. 

3)  Beladori  ed.  Goeje  159  —  163.  166.  Namenüich  160:  ,,l>9,  rockte 
das  Heer  der  Griechen  gegen  den  Libanon ,  wohin  sich  eine  grosse  Menge  der 
Öar^umiter  und  Nabatäer  zurückgezogen  hat<e'^     JSqüt  MB.  2,  55  s.  t. 


^t. 


4)  Langlois  Numism.  des  Arab.  S.  7.  8.  --  Aus  Diodor  19,  94—98 
ist  hervorzuheben,  dass  sie  zur  Zeit  des  Antigonus  (318 — 301  v.  Chr.),  gegen 
den  sie  sich  über  den  Raubzug  seines  Feldhorrn  Athenaeus  in  einem  syrisch 
geschriebenen  Briefe  boschwerten,  und  des  Deinetrius  (301 — 283  v.  Chr.)  von 
Petra  aus  die  Gestade  des  todtcn  Meeres  beherrschten.     Vgl.  Diodor  2,  48. 

5)  1.  Macc.  5,  24.  25.  Die  Locaütüt  ist  deutlich,  sobald  man  v.  17  und 
28 — 36   vergleicht  und  Joseph  Ant.  4,  7,  2. 

6)  1.  Macc.  9,  35  ff.  Vgl.  Steph.  Byr.  449:  MtjSaßa  nolti  tuiv  AV 
ßaraitov  aus  Uran.  fr.  8. 

7)  Num.  32,  3.  37.   Jes.  15,  4.  16,  9.   Jerem.  48,  34.    Gesen.  Thei 

I)  102:    ,,  Quum  Arabiae    sit   propiiiquum  oppidum,    suspicari    etiam   possis  VS| 
esse  Arabum    articulum ".      Indess    lag   die  Stadt   im  Gebiete  der  Moabiter  und 

dass   die  Moabiter   den  Artikel   in  der  hebräischen  Form  H  hatten,    wissen  wir 
jetzt    aus    der  Inschrift   des  Mesa   mit  Gewissheit.      Es   genügt   daher    eher  die 

Etymologie  nby    5^N  „hohe  Eiche*',  wemi  man  Ortsnamen  wie  z.  B.  Alatscham 
„schöne  Fichte**  in  türkisch  Kleinasien,  und  ähnliche  in  allen  Ländern  vergleicht. 

8)  1.  Macc.  9,  36,  37,  wo  der  Syrer  Nabat  hat. 

9)  1.  Chron.  5,  19  Wctzst  BB.  90  vergleicht  damit  die  Ortschaft 
Nudeibe  am  Wadi  el-Butm.  Auf  die  arabische  Form  des  Namens  Nadaßäd" 
hat  Winer  B.  KW.  II,  131  aufmerksam  gemacht. 
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bareo  der  Nabatäer^)  in  der  Gegend  von  Damaskus,  wo  ihr 
erster  bekannterer  König  Hanta  (Agk&ag  ^iXiXXtjfii)  um  85  v.  Chr. 
residirte  und  Münzen  schlagen  liess^).  Die  Fundorte  der  oben 
erwähnten  nabatäischen  Inschriften  im  südlichen  Hauran  lassen  er- 
kennen, wie  weit  ihre  Herrschaft  hier  reichte.  Gegen  die  grosse 
Wüste  zu  trennte  die  Nabatäer  von  den  Nomaden  die  Ebene 
SvQfialov ^  die  nach  Namen  und  Oertlichkeit  mit  der  Wüste  Sa- 
Hiava  der  muhammedanischen  Geographen  zusammenfällt').  An 
deren  Süd-Westrando,  in  der  Lage  der  Ortschaft  Scharq  in  der 
NfUie  der  Tajji- Berge  A^ä  und  Salmä^)  wird  das  2dgaxa  des 
StephanuB  v.  Byzanz  zu  suchen  sein,  das  die  Grenzscheide  zwischen 
Nabatäa  und  Arabien  heisst^),  um  so  mehr,  als  in  gleicher  Gegend 
auch  die  2akdfiioi^,  ihre  Nachbarn  und  Bundesgenossen  ^) ,  anzu- 
setzen sind,  und  Nabatäer  selbst  noch  in  späteren  Jahrhunderten 
gerade  dort  ihre  letzte  Stätte  gefunden  hatten  ^).  Von  da  läuft  die 
Grenze   über  Tabük^),   die   alte  Taboca  Romanis  ^),   welche 


1)  Strabo  16,  4,  2  nach  Eratosthenes ,  lässt  die  Linie  tod  Heroonpolis 
nach  Babylon  über  Petra  Std  tmv  nagoxstfAit/wy  jiQaßioßr  iO'rtov  N aßa- 
raidfif  ta  xnl  Xav  X  ot  a  icj  v  uni^Ay  q  ai  m  v  laufen.  Ueber  CL\t!AYQtiOi 
s.  Ztschr.  D.M.O.  XXIII ,  571 ;  von  ihnen  ist  vieUeicht  ein  Rest  das  Dorf 
r^lvT}  oder  älter  (Wetzst.  a.  J.  No.  IIA)  uiyoaiv^.  —  Dionys.  Perieg. 
nnd  seine  Commentatoren  haben  daraas  ihre  XavXdoioi  xai  yiyQee^  corrumpirt, 

deren  erstere  ich  jetzt  nicht  mehr  mit  . ..  j^^nS»  vergleiche  (Ztschr.  D.H.G.  a.  a.  O. 

572),  seit  ich  die  Hylatos  (s.  oben)  localisircn  kann. 

2)  8.  die  Nachweise  bei  V  o  g  ü  ö  a.  a.  O.  p.  115. 

3)  Steph.  Byz.  593,  13:  JSv^uaiov  ne^iov  fiera^v  Nofiddiuv  t«  xni 
Naßaraiafv,  Ueber  die  Wüste  Samava ,  die  auch  Samavara  heisst  (Ritt 
Erdk.  XIII,  382  ob  corrumpirt  aus  Sarmava?>,  s.  Ztschr.  D.M.G.  XXUI,  574. 

4)  Ztschr.  D.M.G.  XXII,  672.  Auch  Nöldeke  in  L.C.B.  lf571,  No.  1 
scbliesst  sich ,  wie  es  scheint ,  der  Ansicht  an  ,  dass  2aQaxi]voi  ursprünglich 
ein  Localname  war,  der  allmälig  weitf'r  übertragen  wurde. 

5)  Steph.  Byz.  556,  3:  JSd^axa,  x«'^« -i^  ^  « /^  *  «  s  fierd  tovs  Naßa- 
raiovs'  Ol  oixovrree  JBagnxrivoi, 

6)  Steph.  Byz.  550,  12:  ^nXd/utoi ,  t&voi  !AQdßo»v'  adXafia  Si  ^  eU 
^^*  (avofidod'Tjanv  8e  dno  xov  kvonovSoi  yBvia&at  TOtß  Naßnrniots. 
Ptolem.  6,  7,  29  ^dlfia,  —    Rabbi  Jehuda    in  .Talm.  Jeros.  Schebiith 

VI,  1  steUt  die  M'^U3^  ebenfalls  mit  den  M"t7ab\Z)  zusammen.  Neubauer 
G^gr.  Talm.  427.  429,  der  aber  irrig  die  Salmani  (Plin.  6,  26),  die  wir  oben 
kennen  lernten  und  die  eher  Steph.  Byz.  551  ^aAurjroi  i&voi  pofiaSiHÖr, 
naeh  Glaukus,   sein   dürften,    hierher   zieht.  —  Die  Glosse   odkafia  =  etgi^rrj 

ist  interessant  zur  Verglcichoug  des  th^  der  nabatäischen  Inschriften  mit 
Nonnos  fr.  8.  480:  dv  tavTan  raU  TiavrjyvQBOtv  naoav  äyovoiv  ei^fjvtjv, 

7)  Ztschr.  D.H.O.  XXm,  591.  Not  1. 

8)  VgL  Bitter  Erdk.  XII,  158.  Wetzst  Nordarah.  S.  439.  Bekri 
bei  Wüstenfeld,  Wanderungen  S.  14. 

9)  Geogr.  Ravenn.  57,  18,  Codd.  AB:  Taboca  romanis.  Die  Conjec- 
tur  Porcherons:  „forte  legendum  Tabo  caromanis**  wegen  Ptol.  6,  7,  19 
KoifOfAavU  ist  eine  Verschlimmbesserung,  da  letzteres  am  maisanitischen  Meer- 
Irasen  lag,  während  iu  unsrer  Stelle  lauter  Städte  yon  Nabatäa  genannt  werden. 
Wenn  Plinius  6,  32,  S  157  weiss:  Nabataeis  Thimaneos  junzerant 
Tetereif  so  ist  an  die  Bewohner  des  südlichen  Teimä  (Bitter  a.  a.  O.  159 ff.) 
an  denken,  welches  westlich  von  Tabük  liegt 
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den  Beinamen  dem  Umstände  verdankte,  dass  hier  die  römische 
Grenzstation  war,  nachdem  Trajan  i.  J.  105  n.  Chr.  das  Nabatfier- 
reich  zur  römischen  Provinz  gemacht  hatte  ^);  mit  Umgehung  des 
Gebietes  der  Tamnd^);  nach  Madjan  za,  dessen  Seehafen  jtevxi} 
KülfMj^)  der  südliche  Grenzponkt  des  Reiches  war^),  and  in  sei- 
nem  arabisirten  Namen   el-eike  lüs^yi  eine   Andentang  enthält, 

dass  das  Lambda  als  Artikel  missverstanden  warde^).  Nächsteini- 
gen Inseln  des  arabischen  Meerbasens  ^)  amfasste  dann  die  naba- 
täische  Herrschaft  die  Sinaihalbinsel  bis  an  die  ägyptische  Grenz- 
landschaft Arabia^)  and  schloss  sich  endlich  längs  einer  Linie, 
die  mit  der  alten  Stidgrenze  Palästinas  zasammen  fällt,  gegen  letz- 
teres ab®). 

In  diesem  Rahmen  begreift  das  Land  der  Nabatäer  zo^  der 
Zeit;  wo  sie  den  Griechen  and  Römern  bekannt  wurden^  ein  in  sich 
abgeschlossenes  Gebiet;  dessen  ethnographische  Verhältnisse  ans 
sich  selbst  heraas  erklärt  sein  wollen ,  ohne  dass  es  der  Herbei- 
ziehnng  eines  von  fernher  zugewanderten  Elementes  bedürfte.  Es 
ist  eine  verkehrte  und  jeder  historischen  Kritik  widersprechende 
Annahme,  dass  die  Nabatäer  in  Petra  Abkömmlinge  des  gleich- 
namigen Volkes  im  Mündangslande  des  Eaphrat  ond  Tigris  seien'). 


1)  Dio  Cass.  68,  14  S.  Ammian.  14,  8.  —  Wetast.  No.  439  T«r- 
muthet  statt  Ptol.  Sanava  6,  7.  27,  Tnnovx»  =  Tabak. 

2)  Uran.  fr.  17:  OnfAOvSS, ,  Naßaraieov  ypirtav  rmp  'A^aßCmv,  VjH. 
Ztschr.  D.M.G.  XXU,  662  undNöldeke  Axnaleq.  26  f.  Btwas  mehr  als  leU- 
terer  zugestehen  will,  findet  sich  auch  noch  in  arabischen  SchrißsteUem ,  s.  B. 

J&qüt  MB.  s.  ▼.  ▼.  yj^  IV,  81;  JU^  n,  793.  Bekri  bei  Wüst.  Reg.  150 
Wand.  41.  Ucber  die  räthselhafte  Erscheinung  dieses  Stammes  und  sein  Ver- 
schwinden gibt  am  Ende  den  letzten  Aufschluss  die  Notiz  in  persischen  Glos- 
sarien ,    dass  ^'^y*^ ,  ^t J^4^'    gleichbedeutend    mit    im^^    und  ^Lüt .•J» , 

turanische  Reiterrölker  wären,  die  man  sich  etwa  in  Assyrischer  Zeit  hier- 
her verpflanzt  denken  könnte.     V  u  1 1.  L.  P.  I,  462. 

3)  Arrian  peripl.  m.  Erythr.  §  19,  und  dazu  C.  MüUer*s  Note. 

4)  Strabo  16,  4,  23  f. 

5)  Ueber  diese  ganze  Grenzlinie ,  die  Identität  Ton  Leucecome  und  x^  j| 

und  dessen  Lage  bei  Madjan  vgl.  die  überzeugende  Darlegung  Wetssteins 
Nordarab.  436 — 443.  In  den  oft  erwähnten  Inschriften  in  der  Nähe  von  Had- 
Jan  (s.  besonders  Sprenger  Ztschr.  D.M.G.  XVIII,  302)  sind,  meiner  Ueber- 
zeugung  nach,  nur  nabatäische  zu  entdecken. 

6)  S  t  r  a  b.  16 ,  4 ,  18.  Darunter  gewiss  die  Insel  ^larraßr)  die  nach 
Theoph.  Chron.  218  i.  J.  498  als  alto  römische  Zollstätte  den  Arabern  wieder 
entrissen   wurde ;     denn    Jotabe    ist     ein    nabatäischer   Name    Ztschr.    DJI.6' 

xvn  580. 

7)  Plin  5,  11,  §  65.    Strabo  16,  4,  21. 

8)  Joseph  B.  Ind.  4,  8,  2;  3,  3,  5. 

9)  Quatrem^re  m^m.  sur  les  Nabat^ns  Par.  1835.  Renan  hist.  d.  LL. 
88.  243  hat  sich  vorsichtiger  als  Neubauer  Tahn.  G6ogr.  428  über  diesen 
Punkt  geäussert.  Nöldeke  Amaleq.  26  verwirft  diese  Zusammengebörigkeit 
mit  Recht  als  unerwiesen. 
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Letzteres  tritt  überhaupt  erst  um  Jahrhunderte  später  auf,  als  die 
ersteren,  and  es  lässt  sich  eine  ihrer  Einwanderung  nach  Baby- 
lon ien  vom  peträischen  Arabien  her  sogar  nach  geschichtlichen 
Andentangen  mit  ziemlicher  Gewissheit  in  den  Anfang  des  Sten 
Jahrhunderts  nnsrer  Zeitrechnung  fixiren.  Damals  nämlich,  gegen 
das  Ende  der  Arsakiden- Herrschaft,  schloss  sich  ein,  Malik  b. 
Zoheir  oder  b.  Zamin  genannter^)  und  mit  dem  noch  in  die 
Sassanidenzeit  hineinlebenden  Azditenfürsten  (jadima  al- Abrasch 
verschwägerter  Fürst  und  Führer  arabischer  Auswanderer  dem 
Zuge  der  Qudhäa  an^),  die  über  Bahrein  nach  Iraq  einbrachen. 
Nach  Tabari^)  war  dieser  Malik  b.  Zoheir  „König  des  Landes 
an  der  ägyptischen  Grenze'^  bevor  er  nach  Bafirein  zog. 
Dies  Königreich  an  der  ägyptischen  Grenze  kann  kein  anderes  sein 
als  das  nabatäische,  welches  nach  seiner  Einverleibung  in  den 
orbis  Bomanus  bekanntlich  fortfuhr,  seine  eigenen  Könige  zu  haben^ 
und  gerade  um  dieselbe  Zeit  einen  Namens  MaXi^ccg  wirklich 
hatte  ^).  Ein  weiteres  Licht  auf  diese  Uebersiedelung  wirft  viel- 
leicht Hamza's  Nachricht,  dass  es  Ardeschir  Babek,  dem  ersten 
Sassaniden,  gelang,  die  „Nabatäer  von  Syrien^  sich  zinsbar  und 
botmässig  zu  machen^).  Im  Gegensatz  zu  diesen  Einwanderern 
in  Babylonien  erscheinen  aber  die  Nabatäer  im  peträischen  Arabien 
als  von  Alters  her  sesshafte  Herren  des  Landes.  Die  assyrischen 
Monumente  des  Assnrbanipal  (668 — 648  v.  Chr.)  erwähnen  bereits 
unter  dessen  Knegszügen  ums  J.  650  einen  gegen  Mathan,  den 
König  der  Nabatäer  von  Sela^);  und  in  bester  Uebereinstimmung 
damit  berichtet  Diodor,  dass  ein  unabhängiges  nabatäisches  Beich 
seit  der  assyrischen  Zeit  die  Herrschaft  der  Meder  und  Perser 
und  Macedonier  überdauert  hatte'').     Damit  aber  ist  auch  die  ge- 


1)  Reiske,   prim.   lin.    p.  27   Zamin  aus  dem  Leyd.  Cod.  des  Hamza, 

wo  Gottwaldt  8.  *fA  Z.  13:  {j^j  hat,  was  8.  192  in  j^j  corrigirt  wird.     Doch 

hat  aacfa  Jftqüt  MB.  II,  377,  Z.  11:  j^jJ^ ;  viell.  Zomair  das  richtige. 

2)  Für  die  Chronologie  dieses  Zuges  und  der  Zeit  des  Öaditna  ist  ausser 
den  QueUen  arabischer  Historiker  Hamzaa.a.  O.  Tabari  Türk.  III,  21  if. 
Bekri  bei  Wüstenf.  Wander.  49  f.  Ma^udi  m,  193 ff.  Ibn  Badrün  u.  aa. 
beachteoswerth  die  Numismatik  von  Mesene  u.  Cbarakene  bei  L  a  n  g  1  o  i  s  Num. 
Armb.  8.  37  ff. 

3)  Tabari  a.  a.  O.  IH,  22,  11:    <iV.AJiA:>^  jao^  jj^j  ^  ^U  y^ 

4)  Anonym.  peripL  M.  Erythr.  19 :  eis  Ungar  ngos  Mallxav  ßaaUäa 
Nnßaiaifov  —  und  dazu  die  Noten  von  C.  Müller  Geog^.  Min.  I,  272; 
B«inaad  Mesine  71. 

5)  Hamza  ed.  Oottw.  ivff.  eine  vielbehandelte  SteUe,  die  fireilich  man- 
che schwer  vereinbare  Angaben  enthält     S.  auch  Jftqftt  MB.  II,  376. 

§)  Lenormant,    Hist.  anc.  de  TOrient  lU,  p.  335.  379. 
7)  Diod.  2,  48:    Ovd^  oiliaovQiot  rd  naXai6v ^    ov&'  oi  Mffiafv  nal 
IltQQoiv ,   hi  Bk  Maxedovofv  ßaatXsis  fjdw^&ijaav  avrovQ  (so.  jigaßas  ovg 
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schichtliche  und  geographische  Congruenz  mit  den  Nebajot  des 
alten  Testamentes  so  sti^rk  boglanbigt,  dass  ernste  Einwürfe  dagegen 
nicht  erhoben  werden  können^).  Ohne  diese  üntersachnng  hier 
erschöpfen  zu  wollen,  entnehmen  wir  nun  für  unsre  Zwecke  der 
biblischen  Ueberlieferun^  die  Angabe ;  dass  Nebajoth  ein  Bmder- 
i^olk  derer  von  Ke dar,  Duma,  Massa,  Thema,  Jetnr  n.  a.  a. 
heisst^),  welche  wir  im  Vorhergehenden  schon  sämmtlich  als  alt- 
arabische GrenzTölker  der  Nabatäer  kennen  gelernt  haben  und 
deren  Gebiet  daher  zuweilen  selbst  mit  dem  Gesammtnamen  Naba- 
tene  belegt  wird ').  Die  Berechtigung  der  Alten ,  die  Nabatfter 
vom  ethnographischen  Gesichtspunkt  aus  Araber  zu  nennen^),  er- 
giebt  sich  daraus  von  selbst.  Im  Zusammenhang  mit  der  bibli- 
schen Genealogie,  wonach  diese  Stämme  Nachkommen  Abraham's 
von  der  ägyptischen  Magd  Hagar  waren ;  steht  dann  femer  die 
wahrscheinlich  von  dem  Damascener  Nicolaus  stammende  Deutung 
^des  Naßdv7jg  als  6  kx  (loix^iag  yevofisvog  ^)  y  und  die  Sage  bei 
Eutychius  *),  dass  Ismaäls  Weib  eine  von  den  Töchtern  der  Arab- 


1)  Viel  Treffendes  bietet  Nöldeke  Amal.  26,  not.  1.  gegen  Qaatremire. 
Nur  hätte  er  nicht  so  apodiktisch  behaupten  sollen,  dass  die  Araber  unter  ihrat 

J^aI  niemals  die  Nabatäer  von  Petra  verstehen  und  überhaupt  von  letsteren 
durchaus  nichts  wissen.    Wer  sind  denn  z.B.  die  *LmJ)  Jsaj  b^  J&qAt 

MB.  II.  637  s.  V.  vjLp    und    Ibn  Habibs    ^UwJt  Jct,\t'^  ebenda  S.  638? 

,,Nabatäer  von  Syrien*'  im  Gegensatz  zu  den  „Nabatäem  von  Iraq**  bei 
H  a  m  z  a  Isf.  a.  a.  O.  sind  doch  auch  nicht  ,,Aramäer  im  Allgemeinen".  — 
Ausserdem  s.  Wetzstein  N.  A.  441.  —  Neubauer,  G^gr.  Talm.  428. 
Winer  B.  R.W.  U,  130. 

2)  Genes.  25,  13.   1  Chron.  1,  29. 

3)  Joseph.  Ant.  1,  12,  4:  'fafiarjlqt  yitfovzai  SuiStxa  naiSss'  Naflat- 
ui&ije ,  KrjjSa^oSj  'AßBerjkoi,  MaooafiaQ^  iSov/ias^  iMaofiaSj  Maao^g,  XoSa- 
8o£f  f)bf*avoSt  ^Ibzovqos,  NdffUiooi,  Kidfiag.  outo»  näoav  %iv  aii'  JEÜßf^ä- 
rov  xad'TJxovaap  n^os  xrjv'Egv&Qav  d'dXaoaav  (  d.  arabischen  Meerbusen; 
xatowovai.  Na ßarijv^v  triv  xio^av  ovofidaamQ.  Hieron.  quaest  ad 
Gen.  25,  18 ,  in  welcher  SteUe  bekanntlich  die  Grenze  der  Ismaeliten  bis  nach 
Assyrien  ausgedehnt  wird  (s.  oben  S.  541  f.).  Implicite  wurde  also  die  ganse  Gmpp« 
dieser  IsmaeUten  nach  dem  Erstgebornen  mit  gemeinsamen  Namen  Nabatäer 
genannt,  im  Gegensatz  gegen  die  Keturäer  (s.  Fürst  in  Merx  Archiv  I,  S.  11). 

4)  Strab.  16,  4,  2  nach  £ratosthenes ;  Diod.  2,  48.  19,  94.  Appian. 
Mithr.  106.  Joseph.  Ant.  1,  12,  4.  4,  4,  7.  Eustath.  ad  Dion.  955.  Tal- 
mud Babyl.  Ketuboth  112a  bei  Neubauer  G^ogr.  Talm.  p.  67.  —  Zeitschr. 
d.  DM.G.  IX,  235. 

5)  8 1  e  p  h.  Byz.  466,  20.  Eine  Etymologie,  die  vom  jüdischen  Standpunkte 
aus    gesucht    scheint.     Auf  welchen  Dialect   das  a^aßiori   angewendet  werden 

kann,  weiss  ich  nicht,  da  arabisches  _t^^*  sich  zu  der  angeblichen  Bedeutung 
nicht  schickt. 

6)  Said  b.  Batrik  bei  Lagarde  Material.  I,  143,  14  ff.:  J'AX^wf  ^^jj 
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Aegypter  war^).  Arabische  Nationalität  ist  also  das  Erbtheil  der 
Nabatäer  im  peträischen  Arabien  i^on  ihren  Vätern  her.  In  dem 
Landstriche,  den  sie  beherrschten  ^  waren  sie  indess  nicht  die  aus- 
schliessliche Bevölkerung.  Ihre  Kopfzahl  in  der  Blüthezeit  des 
Reichs  von  Petra  wird  auf  nur  10,000  Seelen  geschätzt*).  Neben 
dieser  Minorität  eigentlicher  Nabatäer  bestand  die  Mehrzahl  der 
Mitbewohner  ihres  Reiches  aus  blutsverwandten  Stämmen,  wie 
Edomitern'),  Midianitern  ^)  und  Resten  der  alten  kanaani- 
tischen  Völker,  die  das  Ostjordanland  und  die  Distrikte  südlich  von 
Palästina  noch  im  5ten  Jahrhundert  inne  hatten,  wo  Ezra^)  sie 
unter  den  Namen  der  Kanaaniter,  Hethiter,  Pheresiter,  Jebusiter, 
Ammoniter,  Moabiter  und  Amoritcr,  Nehemia^)  dieselben  als  Am- 
moniter,  Moabiter,  Asdoditer  und  Araber  aufführt.  Die  gleiche 
Gruppe,  die  im  Zeitalter  Judas'  Makkabäus  ^)  aus  Edomitem,  Baja- 
nitem,  Ammonitern,  Moabitem,  Nabatäern,  Arabern  und  Asdoditem 
gemischt  erscheint,  lässt  der  um  140 — 100  v.  Chr.  lebende  jüdische 
Schriftsteller  Eupolemus  ^) ,  augenscheinlich  pach  dem  Thatbestande 


1)  Zn  der  ähDÜchen  anf  6eo.  21,  21  fussendeD  Sage  imTargum  Jonathan 
mft  Winer  B..  RW.  1,  617  aas:  ,,ofrenbar  Dicht  zur  £hre  des  Stammvaters 
der  heidnischen  Araber  !**  Im  Gegentheil  wollte  die  Sage  den  Ismaeliten  eine 
nicht  ägyptische  ,  sondern  arabische  Mutter  geben.  Ueber  die  Arabägypter ,  an 
die  hier  gedacht  sein  will ,  vergleiche ,  ansser  dem  zu  Anfang  dieser  Untersn- 
cbiuig  schon  beigebrachten,  besonders  noch  Joseph.  Ant  9,  9,  3. 

2)  Diodor.  19,  94:  ovk  6kiya>v  ^  6vTa)v  * AQaßiKÖJv  i&viuv  rdSv  tt^v 
i^9}fiov  imvsfiovTtov  y  ovrot  noAv  roiv  dXktov  nQoixovQi  taU  evno^iaig, 
xov  oLQid'/Aov  otnes  ov  noXv  nXeiovs  icäv  fivQim^, 

3)  Strab.  16,  2,  33:  NaßataXoi  8"  siaiv  oi  'iSov/Aaioi;  vgl.  Genes.  28, 
9.  36,  3.  13,  wonach  ein  Theil  der  Edomiter  von  mütterlicher  Seite  den  Na- 
batäern verwandt  gilt,  n.  Hieron ym.  zu  Obacya  1. 

4)  Mit  Wetzstein  NA.  441,  Not  2.  vgl  Geogr.  Bav.  54,  21:  Naba- 
taei  Mazianitae;  5,  7:  Madian  Nabathaei  patria. 

5)  Ezra  9,  1.  Mag  auch  Bertheau  (d.  Buch  Esra  110)  Recht  haben, 
dM8  ein  Theil  der  Namen  dieser  Aufzählung  nur  nach  Massgabe  einer  traditio- 
n«UeD  Anknüpfung  an  Deuter.  7,  1 — 11  benrtheilt  werden  massa,  so  räumt 
derselbe  doch  die  Annahme  ein  ,  dass  auch  nach  den  Kriegen  zur  Zeit  der 
Chaldäer  Reste  der  alten  Völkerscbicht  sich  erhalten  haben. 

6)  Nehem.  4,  7:  Araber,  Anmioniter  und  Asdoditer;  13,  23:  Asdoditer, 
Ammoniter  und  Moabiter. 

7)  1  Macc.  5,  3.  4.  6.  24.  39.  65.  68.  Ueber  die  vioi  Baidv  v.  4  habe 
ich  in  Merx  Archiv   I,  359.  gesprochen    und    füge    zur  Bestätigung    des  dort 

Gesagten  noch  hinzu,  dass  Ba^dv  hi  LXX.  Cod,  A»B.  für  "li^a  Nnm.  32,  3 
unter  lauter  tran^'ordanischen  Ortschaften  vorkommt.  Vgl.  ^Iri  Barjvtiv 
Wetzst.  A.  J.  144. 

8)  Vgl.  C.  Müller  fragm.  H.  Gr.  UI,  208.  Eupolemus  bei  Alex.  Poly- 
hfst  fr.  18  skiazirt  die  Localität  der  Kriege  Davids  und  erläutert  dabei  den 
Feldsng  gegen  DI'lK'b^  2  Sam.  8,  14  durch:  ox^wtevoai  ainbv  sni  ^iSov- 
ftaiovs  xai  'Aufinvirng  xni  Mmnßirat  nal  *Ixov^aiove  nal  Naßmaiovg  xai 
Naßdaiovi,  Dass  diese  Aufzählung  im  Sinne  seiner  Zeit  an  verstehen  ist,  er- 
hellt aus  den  in  demselben  Abschnitt  vorkommenden  sonstigen  geographischen 
Namen,  wie  Kofifiayv^tj,  —  Vgl.  Diod,  2,  48:  'Agaßitt  fisraSv  ^vgias 
xai  T^«  Aiy^ntov  nöXlotg  xai  ftav%oBanoU  id'vaat  Bteilrintai, 
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seiner  Zeit,  aag  Idomäern,  Ammanitern,  Moabitern^  Itoräern,  Naba- 
t&em  nnd  Nabdäern  ^)  bestehen.  —  Von  keinem  dieser  Bmchtheile 
der  einheimischen  Bevölkerung  kann  die  nabatäische  Schriftsprache 
ihr  aramäisches  Gepräge  überkommen  haben,  da  sie  alle  ihrer 
sprachlichen  Stellung  nach  eher  den  Uebergang  zwischen  der  mittel- 
semitischen, hebräisch-phönikischen^  und  sfldsemitischen,  arabischen, 
Gruppe  vermitteln,  als  den  nach  dem  aramäischen  Sprachgebiete 
zu.  Namentlich  wissen  wir  das  von  den  Moabitem^,  die  mit 
ihren  Brüdern  von  Amman  ^)  das  zahlreichste  Element  unter  naba- 
täischer  Herrschaft  bildeten  ^) ,  nnd  von  den  Edomitem ,  die  anch 
Uranius  geradezu  ein  'i&vog  'Agaßiov  nennt  ^).    Vielmehr  stammt 


1)  In  diesem,   sonst  unbekannten  Stamme  vermathe  ich,    mit    Hülfe  einer 
leichten  Transposition  in  NaSßaiove ,  die  als  Nachbarn  der  Nabatfier  schon 

oben  gefundenen   1*113  1  Chron.  5,  19.     Vgl.  Q4müs  I,  266:    SAXj    Nadab 

ist  Name  eines  Volksstanmies.     Unter  den  Söhnen  Ismaels  Genes.  25,  18    sind 

wohl  dieselben  bfi|l3Tfi|t,  wofiir  Josephas  mit  derselben  Laatumstellanf;;  ^AßSi- 
VfXog,  die  LXX  in  mehreren  Codd.  NaSßeriX  geben.     In  der  Nlsbe  von  zusam- 

mengesetxten  Personennamen  ftUlt  bfijl  wie  5^\  u.  &hnl.  oft  ans;  so  ist  a.  B. 
•*3^'n  in  palmyr.  Inschriften  das  Qenitile  von  bftj^yn,  "^tl^"^   von  bUtlT^,  wie 

^y^  von  dJi  ^t^  . 

2)  Ueber  die  sprachlichen  Eigenthümlichkeiten  des  Moabitischen  s.  Schiott-  * 
mann  Siegessänle  Mesas    S.  47.     „Das  Moabitische   bietet  ein  Mittelglied  «wi- 
schen den  nord-  und  südsemitischen  Sprachen**  S.  49. 

3)  Steph.  Byz.  82,  19:  ^AfifinvlTat.  ydrog  t<av NaßaTaiiov  ^Agnßofr^ 
wahrscheinlich  aus  Uranius ;  denn  das  darauf  folgende  ta^  *Iafor}noG  passt  nur 
zu  dem  dahinter  stehenden:  kxX^d'rjaav  8i  rtTto^Afifidvov  tov  naiSbi  Awxov, 

vgl.  Jos.  Ant.  1,  11,  5.  Die  Aussprache  'Amman  statt  des  hebräischen  "{l^ 
seit  Eupolemus  (s.  vor.  Seite)  deutet  übrigens  selbst  schon  auf  arabische 
Zunge. 

4)  Joseph.  Ant.  1,  11,  5:  MataßiraSf  fUytotov  ovrag  izi  Kai  vvv 
ifn^vog,  Uranius  fragm.  9:  Mc5ßa  .  fioiQa  rr^s  ^A^aßiag,  ..  oi  oixavvreg 
Meoßijyol  xnl  &f)ivK(5i  Mcaßrjvrj,  [ijr  yäg  Mainßa.  M<oaßixr}g,  fügt  Ste- 
phan. Byz.  hinzu]  —  Justin,  martyr.  diaL  Tryph.  p.  272:  ^Afiftanraiv 
ioTi  vvv  noXv  nkff^oe. 

b)  Uranius  Fragm.  22;  ^Edovßiaiotj  id'voe  AQaßiot^.  —  Unter  den 
wenigen  sprachlichen  Resten  dieses  Volkes  sind  beachtenswerth  der  Name 
ihres  Götzen  ÄTo^*'  Jos.  Ant.  15,  7,  9    nach  Tuch    Ztschr.  D.M.G.  III,   158 

gleich  arabischem  ^  jd  und  dann  wahrscheinlich  identisch  mit  dem  idnmäisohen 
Apollo   (Joseph   c.   Ap.  2,  9)    und    nächst   biblischen   Eigennamen  die   in 

griechischer  Umschrift  erhaltenen  Koaßd^axoe  =  ^y^  ^  jÄ  (vgl.  Mosers 
PhSn.  Alt.  3,  129  Not.  9),  MdXtxog,  "Hoog  aus  Corp.  Inscr.  5149  f.;  Kooto- 

ßaQOS  =  l4noXX68orog  (Jos.  13,  13,  3)  =  p  j^  —  jä  ,,quem  koze  donavit*' 
Joseph.  Ant.  15,  7,  9;  ZäßiSog  c.  Ap.  1.  c.  —  Aus  den  arabischen  Sagen 
Ober  die  Aditen  gehört  manches  hierher,  sofern  die  oLc^Jü  ==  «1"]^  '^32^  Gen. 
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der  aramäische  Charakter  des  nabatäischen  Schriftthums  erst  ans 
der  nachalexandrischen  Zeit  der  syrischen  Herrschaft^),  wie  denn 
auch  nicht  eine  der  bis  jetzt  bekannten  nabatäischen  Inschriften  in 
frühere  Jahrhunderte  zurückweist  und  ebenso  wenig  die  nabatäi- 
schen Glossen  bei  den  Alten  ein  höheres  Alter  documentiren  ^. 
Die  Ortsnamen  innerhalb  des  nabatäischen  Gebietes  stammen  aus 
so  verschiedenen  Epochen,  dass  die  Form,  in  der  sie  überliefert 
sind,  nicht  massgebend  für  die  Nationalität  der  Erbauer  ist  So 
sind  unter  den  Städten,  die  Alexander  Jannaeus  im  Feldzuge  gegen 
Aretas  uins  J.  93  v.  Chr.  den  „Arabern"  abnahm,  Mi^Saj^a,  Na- 
ßciXkcij  Aißiagy  Bccgaßaati,  ''Ayakla^  'jt&dvfi,  Zwaga^  ÜQWva^, 
Magiaöc^  'PvSSa^  Jlovaa^  'OQvßa^  mehrere,  die  sich  weder  früher 
im  A.  T.  noch  später  in  Ptolemaeus  Beschreibung  von  Arabia 
Petraea  wiederfinden'),  ohne  jedoch  eine  besonders  arabische  Phy- 
siognomie zu  verrathen.     Jedenfalls  sind  wir  befugt,   Nabatäa  als 


36,  12  sind;  so  z.  B.  das  n.  pr.  eines  mythischen  Königs  ^y^  Ma^Adi 
m»  295,  das  ich  nicht  El- vahm  lese,  wie  die  Herausgeber,  sondern  Elohim, 
und  auf  derselben  Seite  die  drei  Götzen  der  'Aditen  ls>^4^  (=  P^^9  Her- 
cules Sandan  J.  As.  1864,  228),  \Osjo  auch  altarabisch  (^(A^  (vgl.  D  o  z  y  au 

Ibn  Badmn  50  und  die  Lex.)  und  La^I  (was  wiederum  nicht  el-HabA  mit 
arab.  Artikd  ist,  sondern  =  Mltlb  ^^die  heilige  Flamme*'  s.  Dozy  Isr. 
Mekk.   110). 

1)  Das  Syrische  war  damals  Hof-  und  Geschäftssprache.  Nicht  bloss  an 
Antigonus  schrieben  die  Nabatäer  in  syrischer  Sprache  (D  i  o  d.  19 ,  96) ,  son- 
dern auch  König  Eumenes  von  Pergamns  bediente  sich  des  Syrischen  in  amt- 
lichem Schriftwechsel  (Di od.  19,  32). 

2)  Renan,  bist.  LL.  SS.  244.  —  Larsow,  dial.  1.  Syr.  12  —  17.  — 
Plin.  12,  44.  45  giebt  ein  paar  Vocabeln  der  nabatäischen  Troglodyten ,  die 
arabisch  zu  sein  scheinen. 

3)  Joseph.  Ant.  14,  1,  4.  Altbekannt  sind  Medaba,  Zoar,  HoronaVm.  — 
Livias  war  von  Herodes  d.  Gr.  erbaut,  Syncell.  nach  Finder  Not  zu 
Geogr.  Bav.  84,  5,  wo  dieselbe  Leviada  heisstj  vgl.  Hierocl.  Syn.  718, 
10;  Not.  Episc.  5,  99  Peyeiov  Atßvds,  —  Aovon  ist  wohl  Ptolem.  5,  17,  4 
Avoa  in  Arabia  petraea,  Lysa  Tab.  Peut. ;  und  sicher  verschieden  von 
Elnsa.  —  Oryba  hat  mit  Oruba  Tab.  Peut.  (s.  Geogr.  Bav.  89,  3,  Not), 

Namensgemeinschaft.    —  In   Neballo  möchte  man  Mb9M  Itä^   ««das    obere 

Nebo"  zum  Unterschied  von  *iriÄ  Itli  Neh.  7,  33  vermuthen.  —  Ma^iaaa 

wird  irrig  mit  dem  biblischen  SltDfi^'HTS  combinirt,  das  im  Westen  des  St  Juda 

lag  (Win er  B.  RW.  s.  v.);    vielmehr  schreibt  der  Talmud,    der  auch  wdss, 

daae  Alexander  Jannaeus  diese  Stadt  besass,  sie  Dptl^TS  Neub.  G^gr.  Tahn. 
17.  —  Unter  den  sonstigen  Städten  des  Nabatäerlandes  (Ptol.  4,  17,  4—7. 
Hierocl.  Syneod.  721  ff.  Not  Ep.  5,  124  ff.)  ist  arabischen  Ursprunges  l4(fip- 

Sfjla  ==£  J^Xi^«  —  Die  Landschaft  j4ifiav%Xii,  wie  Steph.  Byz.  200,  13 

alle  Codd.  haben,  und  was  man  irrig  nach  Joseph,  Ant  2,  1,  2  in  Idfialfi- 

K%Ttt  hat  ändern  wollen,  verglichen  mit  Uran.  Fragm.  4:    Aiaf»riv^  Nafta^ 

jmlafr  x^^9  ^gt  sich  za  arab.  Qji^  meridion^Jig. 
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arabisches  Gebiet  zu  betrachten,  so  gut  die  Alten  es  waren,  die 
CS  schlechthin. als  Arabia  bezeichnen^). 

Nachdem  wir  ans  so  in  dem  ethnographischen  Gefilge  des 
Nabatäerreiches  orientirt  haben,  gehen  wir  den  sprachlichen  Keiui- 
zeichen  der  Yölkerschicht,  zu  der  von  Hause  aus  die  echten  Na- 
batäer  zählten,  in  deren  Inschriften  nach,  die  sich  bekanntiicb  ii 
besonders  grosser  Zahl  auf  der  Sinaihalbinsel  finden  ^).  Nach  der 
Gleichartigkeit  mit  den  sicher  datirten  nabatftischen  Inschriften  des 
Hanran  nnd  den  Münzen  zn  schliesseu,  gehören  die  sinaitischen  des 
letzten  Jahrhundert  vor  und  den  nächsten  nach  Christo  an.  Der 
erste  Contact  mit  den  in  die  sabäische  Völkerwanderung  verfloch- 
tenen und  durch  dieselbe  fortgerissenen  mittelarabischen  Stämmen 
macht  sich  darin  bereits  bemerklich  und  mochte  durch  die  geg^- 
seitigcn  Heirathen  ^)  zwischen  Nabatäem  und  Arabern  des  innen 
Arabiens  schon  lange  vorbereitet  sein.  Aber  die  so  hinein  ve^ 
sprengten  Elemente  markiren  sich  deutlich  als  Fremdlinge.  Wie 
ich  nämlich  anderswo  gezeigt  habe  %  findet  sich  unter  den  hunde^ 
ten  von  Eigennamen  der  sinäitischen  Inschriften  eine  kleine  Anzahl 
solcher,  die  deutliche  Nisbe's  bekannter  arabischer  Stänune  sind, 
und  ich  habe  solche  als  Metronymika  in  dem  Sinne  erklärt,  dass 
der  Sohn  damit  seine  Abstammung  mütterlicher  Seits  zur  Sdian 
trägt,  eine  Sitte,  die  nicht  bloss  in  den  späteren  arabischen  Genea- 
logien überaus  häufig  belegt  ist^),  sondern  gerade  aus  dem  Ostjor- 
» .        _    _     .- 

1)  Arabia  petraea  (v.  Petra),  zuerst  bei  Plin.  37,  iO:  In  Arübiae 
parte  quae  finitima  Syriae  Petraea  vocatur  und  häufiger  seit  Ptolemaeus, 
ist  bei  J  o  s  e  p  h  u  s  in  vielen  Stellen  eu  verstehen,  wo  or  schlechthin  den  Aos- 
druck  'AQaßia  gebiaucbt  z.  B.  B.  J.  1,  21,  10:  ^^ovQiot^  inireixicns  t^ 
7ti}6i  yi  Qaß  iav  oj»««  ngoaijyü^evasv  ^II^oüfBiov ,  Ant.  14,  1,  4:  ''Eari  ii 
(IfioooQ  tfj  *[ov8aift  ij  ^jlQaßln  9,  9,  1.  —  Olaukai  Fragm.  1  s.  t. 
JVtyXa,  Fragm.  4  s.  v.  Pta.  -  Stepb.  Byz.  99,  15  *AvTi6xBta  futnii' 
HoiXr.ci  2vQiftg  xai'AQaßim  ist  Gadara  vgl.  Ztschr.  D.M.G.  XXin,  266iL 
wo  ich   nur  die  Stelle  aus  Nilos  Doxap.  falsch  bezogen  habe. 

2)  Nach  Plinius  Andeutung  6,  32  g  150:  Insulac  sine  nominibus  mal- 
tae,  celebres  vero  Isura,  Rbinuca  et  proxima  (wohl  ein  verderbtes  n.  pr.]  b 
qua  scriptae  sunt  stelae  lapideae  littoris  incognitis,  dürften  sich 
nabatäiscbe  Inschriften  auch  auf  den  Inseln  des  arabischen  Meerbusens  finden« 
da  diese  ganze  Stelle  bei  Plinius  aus  Juba  sich  nicht  auf  die  Ostküste,  sos- 
dern  auf  die  Westküste  Arabiens  bezieht,  wie  C.  Müller  Oeogr.  Mi». 
1,  177  Not.  richtig  erkannt  hat.  -  Irrthümlich  dagegen  nimmt  Pradbomme 
Journ.  Asiat.  1863  Nov.  Dec.  die  Verbreitung  der  nabatäischen  Schrift  nach 
Armenien  hinein  an,  wo  nach  der  Schlacht  bei  Balunik  i.  J.  305  n.  Chr. 
ein  Friedcnsdenkmal  in  griechischer  nnd  „syrischer  Sprache  mit  ismae- 
litischer  Schrift**  errichtet  wurde;  eine  Thatsache,  die  für  die  G«8Chielitt 
der  semitischen  Schrift  immerhin  interessant  genug  ist,  aber  unsrer  ee|r•nwS^ 
tigen  Untersuchung  fern  liegt.  leider  wurde  dies  Denkmal  i.  J,  603  n^  Qir. 
durch  die  Perser  zerstört  (Jean  Mamigon,  bist,  de  Daron  p.   15) 

3)  Ibn  Saad  in  Ztschr.  D.M.G.  VU,  30. 

4)  Ztschr.  D.M.G.  XVI,  332. 

5)  Bekri  bei  Wüst.  Wand.  25  bezeugt,  dass  die  Tronnniig  der  StSiUM 
nicht  genau  nach  Familien  erfolgte,  sondern  manche  den  „  Schwiegerviten" 
(also  den  Müttern)  folgten.     Daher   pflegen  Dutzende  von  arabiacben  FaBfltai 
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danlande  sich  im  Aiterthume  nachweisen  lässt^).  Solche  Fremd- 
linge sind  unter  andern  einer  vom  Stamme  V&il,  der  sich  •»b'^ib«  *) 
schreiht,  einer  vom  Stamme  Zabba  rsstb«  ^) ,  ein  dritter  vielleicht 
■'bs-'bN  *;  ebenfalls  mit  dem  Artikel  b«,  andere  ohne  diesen  *). 
Ihnen  zor  Seite  ordne  ich  den  nabatäischen  Heresiarchen  'jfifi;fa- 
aat%  dessen  Name  «j^Li-l  auf  arabische  Abstammung  von  Choz&'a 
und  somit  auf  Verwandtschaft  mit  dem  Sektirer  Amr  b.  Loheij  el- 
chozäl  weist.  —  Nun  ist  aber  nicht  etwa  zu  folgern,  dass  der 
Artikel  erst  im  Gefolge  dieser  Zuzügler  in  das  Nabatäische  gekom- 
men wäre,  oder  dieselben  überhaupt  einen  erkennbaren  Einfluss  auf 
die  Nationalität  der  Verfasser  der  Inschriften  geübt  hätteil.  Die 
Eigennamen  der  letzteren  legen  vielmehr  in  ihrer  Masse  von  arabi- 
schen Typen  Zeugniss  dafUr  ab,  dass  eine  altarabische  Grundschicht 
vorgängig  da  war.  Diejenigen  Namen,  deren  integrirenden  Bestand- 
theil  der  Artikel  b«  bildet,  können  nur  nach  denselben  Gesichts- 
punkten beurtheilt  werden,  wie  die  übrige  Gesammtmasse  und  wo 
also  das  b»  in  solchen  inschriftlichen  Namen  vorkommt,  hat  es  für 
altnabatäisches  £jgenthum  zu  gelten.    Diese  Namen  sind  nun  theils 


nach  ihrer  Stammmatter  genannt  zu  werden;  Beispiele  Wüsten  f.  Reg.  S>  119, 

133.   150.   152.  173.  175.   184.  207.  279.  348.  423.  450.     Qftmüs  s.  v.  y^ 

siisX^  yo ,  (3jjaJI    u.  a.   a.     Männer ,    wie  Ibn-el-Hane^a  ,    Ibn-el-Qirrijja, 

Ibn-el-Quthijja ,  Ibn-el-TathrüJa  (Wüst.  a.  a.  O.  311.  348.  446)  rechneten 
es  sich  zur  Ehre  so  genannt  zn  werden,  well  ihre  Hntter  vom  Stamme  Hanifa 
u.  s.  w.  war. 

1)  fisra  2,  61.  N  eh.  7,  63:. „Die  Kinder  BarzmaJ  der  aus  den  Töch- 
tern Barziliaj  des  Gileaditers  ein  Weib  nahm  und  ward  unter  der- 
selben Namen  genannt".  W  e  t  z  s  t.  a.  Inschr.  No.  188  aus  Qanawftt : 
Tcap  Bevvad'ije  „aus  der  Zahl  der  Söhne  von  der  Bennathe'*.  —  Es  war  also 
eine  der  unüberlegtesten  Einwendungen,  die  er  machte,  als  Meier  Ztschr.  D.M.O. 
XVII,  615  mir  einwarf:  „Dass  man  weder  im  Aramäischen  noch  im  bebräisch- 
phönildschen  irgendwo  Namen  Ondet,   die   vom  Stanmie  der  Mutter  hergenom- 


men wären". 


2)  Leps.  No.  12  bei  Levy  Ztschr.  D.M.Q.  XIV,  417.  —  Ich  kann  bei 
dieser  Gelegenheit  den  Wunsch  nicht  unterdrücken,  dass  jetzt,  wo  eine  so  vie] 
festere  Grundlage  der  Verständigung  gewonnen  ist,  bald  einmal  eine  revidirende 
Lesung  der  sinaitischen  Inschriften  unternommen  werde,  da  sowohl  in  L  e  v  y  s 
Erklärungen,  wie  in  den  meinigen  (Ztschr.  DJf.G.  XVI ,  331  ff.)  manches  der 
Modification  bedarf,  —  freilich  nicht  auf  dem  von  Meier  Ztsch.  D.M.G. 
XVII,  575  ff.  eingeschlagenen  Wege. 

3)  Leps.  No.  110  Ztschr.  D.M.G.  XVI,  332. 

4)  Levy  a.  a.  O.  421  Anm.  Es  könnte  hier  auch  an  das  n.  pr.  bc^b^ 
angeknüpft  werden,  das  fretüch  1  Chron.  11,  35  nur  in  eineA  sehr  corrum- 
pirten  Texte  steht. 

5)  Ztschr.  D.M.G.  XVI,  332  f.  Bezeichnend  ist  besonders  der  Fall,  wo 
neben   dem  n.  pr.   der  Geschlechtsname   hinzugefügt   wird ,    wie   Levy  482 : 

■^paia  T^l^"^  "^33  ,  und  die  absonderliche  Ausdrucksweise  Tuch  190:  "»anp  IS  •'T 

6)  Renan    a,    a.  O.  343    erklärt    ihn   durch  g^A^oJl  ^   Geiger  Ztschr 

D.M.G.  XVin,  825  durch  •'tlb«.     Das  „Gebet  des  Elxai  bei  Epip  h.  haer. 
19,  3  fst  aramäiaoh  a.  Levy  \n  Ztschr.  OJf.G.  XU,  712. 
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einfjEu^e,  wie  nrp-b«,  TTOTerb«,  •'pan-b«,  lEnorrt«,  i'npÄrV«, 
ibm-b«,  in^''-b«,  -mD^nfirb«,  nanrrb«,  v«iorrb«  ^),  dere»  An- 
hab  sich  nach  Aassprache  und  Bedeatang  dorch  die  griechischeD 
Seitenstacke  *AX'fjLoßdxx€Qog  ')  nnd  ''EX'&efiog  ')  controliren  Iftast, 
theils  zusanunenffesetztc,  anter  denen,  nach  Massgabe  des  grie- 
chischen FaQfjuxXßakog  *') ,  zonächst  die  mit  b:^n  componirten  ^) 
•»bya-b«-o^a,  "»bya-b«-«!« ,  •»byä-b«-nar ,  •'bya-b«-n'»y  und  -nbi 
*tb2^^~bK^),  and  conseqaenter  Weise  aach  die  analog  gebildeten 
•»•nnc-bfirn^a '),  •»br-bs-nar  *),  «a-b«-nay  *)  aaszasprechen  und  zu 
erklären  sind,  and  die  mit  nbK  zasammengesetzten  nbK^DiK,  nb^tina, 
nbfiroTi,  nbs-nay,  "»nb«-n:?«,  -»nb^-am,  nb«-tw)  ^^)  wenig- 
stens nach  der  gleichen  Regel  gesprochen  werden  können,  da 
griechische  Formen,    wie   SafuigaULog  ^^)^    BifAoUiog ^    Bb/aA- 


1)  8.  die  Nachweise  bei  Tach  Ztschr.  D.M.6.  III,  139:  „Der  Artikel  Ut 

sehr  h&Qfig  in   der  nur  arabischen  Form  bK'^.  —  Levy  a.  a.  O.  448.    42ß. 

462.  463   (doch  sind   ItD-'^inttbK  nnd  ini-^bK  aweifelhaft) ,   Ztschr.   D.M.G. 
XVI,  343. 

2)  Tuch  183.  Levj  454.  Ein  anderer  mit  *Al-  beg:innender  Name 
steckt  in  der  griech.  Inschrift  Leps.  No.  76:  AylACOC  ^  PrOTE\  MOT, 
vielleicht   ^AXaoo^ov    'Otbu-ov    zu   trennen ;    die    nabatiische   Beisehrift    laxitet 

Z.  4  nach  Levy  452:  IW  IS  1^«K  Obo. 

3)  Diesen  Namen ,  arabisch   ^.«^yvJl ,  führt  ein  nabatÜscher  Heerführer  in 

dem  Feldzug^    gogen  Herodes  Antipas    ums   Jahr  37  u.  Chr.      Joseph  B.  J* 
1,  19,  5. 

4)  Leps.  No.  184  bei  Levy  472. 

5)  Ztschr.  D.M.G.  XVI,  368.  —  Der  Bei^  JwJiJf  oyi ,  den  ich  an  der- 
selben Stelle  mit  herbeizog  als  für  die  Verehrung  Baals  beweisend  ^  liegt  zwi- 
sehen  Aila  und  Midjan,  also  auf  nabatäischem  Gebiete;  Sprenger  Ztschr. 

D.M.G.  XVUI,  302.     Die  Verdrehung  in  JJUJI  OjXi^  „Maulthiershöhe''  verräth 
sich  als  tendenziös  und  nach-islamisch''. 

6)  Vogü^  a.  a.  O.  S.  106.  —  Ohne  Artikel:  BaSaßdUoe  im  Hamran 
Wetzst.  a.  I.  120,  77  =  by^m. 

7)  Tuch  a.  a.  O.  202. 

8)  Ztschr.  D.M.G.  XVI,  368;  auch  "»bKbN'n^  Levy  6.  456. 

9)  Ztschr.  D.M.G.  XXIU,  152. 

10)  Ztschr.  D.M.G.  XVI,  367.  —   In   L  eps.  166,  Z.  2    steht    ausserdem 
noch  nbfi^lS^T    was    schwierig    -^    doch    sicher   nicht    durch    Verderbniss   aus 


•  « 


nb«n3^UD  wie  Levy  S.  479  wollte  —   zu  erklären  ist.      Arabisch  ^j  würde 

auf   den  Sinn  ;,justitia  Baalis'*  vgl.  M'^p'l!)^  fahren.      Auch  gibt  es  eine  mrab. 
Wurzel  ^x:  die  bei  Frey  tag  ganz  fehlt,  s.  Qämüs  III,  831  mit  dem  N.  pr. 

. .j|«xj  als  Derivat.  —  Eine  griech.  Inschrift  de  L  a  b o  r  d e's  soll  nach  Levy 
Ztschr.  D.M.G.  XIV,  455  ein  &hnUch  klingendes  2A0AA.10T  bieten. 

11)  So  oder  nach  verschiedener  Lesart  ^ngd/uaklos  heisst  ein  syrischer 
Fürst  an  der  palästinensischen  Küste  zur  Zeit  des  Herodes  Antipas  Joseph. 
B.  J.  1,  13,  5.     Ant.  14,  13,  5;    15,  2,  3.      Im  ersten  Theil  des  Namens  ist 

wohl,  wie  in  ^^^piD,    Wurzel  123Tb  zu  suchen.  —  Dagegen  *A fAntld  == 
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Xag  ^)  aaf  eiiieD  implicirten  Artikel  deuten ,  und  die  von  mir  selbst 
früher  dagegen  geltend  gemachten  Bedenken  ')  wegen  d^  defekten 
Schreibweise  -»Mb«!« ,  •'nbiQ^ia  vor  der  Analogie  der  palmyrenischen 
Orthographie  nb-  statt  -Allat  schwinden.  Wie  diese  Nomina 
propria  in  allen  ihren  Theilen^),  auch  iii  den  Endungen  -A 
und  -1  ^),  der  Sphäre  des  altarabischen  Sprachgebietes  angehören, 
dem  die  gegenwärtige  Untersuchung  gilt,  so  ist  auch  ein  recht 
charakteristischer  Rest  diese^  Vergangenheit  der  öfters  wie- 
derkehrende Name  T'p-bÄ'iaM*),  der  auf  ein  Geschlecht  der  QÖni- 
ter  schliessen  lässt,  das  ein  Verbindungsglied  zwischen  den  Qenitem 

des  Alten  Testaments  und  den  ijJi^\  ^  der  arabischen  Geschichts- 
schreiber bilden  würde.  Denn  die  ü^^^p  sind,  obwohl  sie  fast  ganz 
als  zu  Jnda  gehörig  betrachtet  werden  *),  einer  der  fremdartigen 
Volkstheile  unter  den  Israeliten,  deren  Einverleibung  iu  stärkerem 
Umfange,  als  die  späteren  biblischen  Erzähler  zugeben,  vor  Alters 
stattgefunden  hat.  „Sie  sind^',  um  mit  Nöldeke^)  zu  reden,  „wohl 
als  ein  Amalekitischer  Stamm  anzusehen  und  ihr  Verhältniss  zu 
den  Israeliten  wahrscheinlich  so  aufzufassen,  dass  sich  ein  Thei) 
der  auf  der  Sinai  halbin  sei  wohnenden  Qeniter  den  Israeliten 
anschloss,  als  diese  dort  ankamen,  und  mit  ihnen  zog,  während  ein 
anderer  Theil  sidi  mit  Edom  vereinigte.^^  Ist  diese  Auffassung 
richtig  —  und  es  stehen  ihr  geschichtliche  Analogien  genug  zur 
Seite  — ,  so  sind  die  Qeniter  der  Sinaihalbinsel  im  Zeitalter  der 
nabatäischen  Inschriften  Trümmer  jenes  mit  Edom  vereinigten  Zwei- 
ges, und  stehen  in  sprachlicher  und  ethnographischer  Hinsicht  auf 
gleicher  Stufe  wie  die  oben  genannten  Mitbewohner  des  nabatäi- 
schen Reiches.  Rabbi  Jehuda  ^),  zu  Anfang  des  3.  Jahrhunderts, 
erklärt  die  D*»:'»]?  ohne  Weiteres  durch  »^^i:^  „Araber**,  und  allem 


aeodavloe,  mit   «ioem  k  Kr 6hl  Relig.  d.  Anb.  8.  40  =  lül  «A^fi,  Bischof 
TOD  Blas«.  — 

1)  8.  oben,  und  Levy  a.  a.  O.  S.  450  Anm. 

2)  Ztschr.  D.M.G.  XVI,  367. 

oS  o^  «  o»  o«  c> 

3)  (j^jf,  (*j^,  iX)Lc,  ähf^ ^  V^^)  ^^  ^^  insbesondere  arabi- 
sche AppeUativa.  ^ 

4)  Vgl.  meine  Aasnihnmgen  in  Merz  Archiv  I,  S.  352  f. 

5)  Beer  No.  54,  76.  Levy  a.  a.  O.  S.  438.  Sonst  kommt  das  ara- 
bische pN  noch  vor  in  113ip-i:a«  Levy  S.  457,  n^bay-|3«  ebenda  479  und 
•  •  yaV«-ia«  453.  Zweifelhaft  ist  vV«yn-^a«  Levy  S.  460,  und  ^^TTp»  429. 

6)  1.  Sam.  27,  10.    Vgl.  Merx  Archiv  I,  352. 

7)  Nöldeke  Am^lek-  ä.  80.  Vgl.  Ztschr. 'D.M.G.  XXUI,  568  f.  —  In 
Rödiger  Wissenschafü.  Jahresbericht  f.  1851  in  Ztschr.  D.M.G.  Vin,  706 
steht  ohne  Quellenangabe  eine  Notiz  über  Auffindung  eines  jüdisch-arabischen 
Stammes  Östlich  von  Kerak  (also  im  peträischen  Arabien),  der  sich  von  Cheber 
dem  Kenit er. Rieht.  4,  11  ableitet,  arabisch  spricht  und  daneben  Bücher 
in  einer  anderen  Sprache  besitst. 

8)  Talmud  Jerus.  ScbebUth,  VI,  1.     S.  Neubauer  a.  a.  O.  427. 
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Anschein  nach  sind  die  „zweisprachigen^^  Räaberstämme  an  der 
Nabatäergrenze  bei  Lenke  kome,  die  der  Periplus  maris  Erythraei 
mit  dem  corrupten  Namen  KccvQairai  nennt  ^) ,  nichts  anders  als 
eben  nnsre  Qeniter  {Ka^vairai)  ^) ,  die  ausser  ihrer  Mattersprache 
des  Aram&ischen  mächtig  waren,  wie  die  Nabatäer,  oder  des  He- 
bräischen. 

Der  Kreis  religiöser  Vorstellungen,  die  in  den  Inschriften  er- 
kennbar sind,  ist  dem  ethnographischen  Gemisch  von  Elementen 
entsprechend.  Es  begegnet  sich  (iarin  altarabisches  mit  edomiti- 
schem  und  kanaanitischem  ^).  Arabisch  insbesondere  ist  nach  äusse- 
ren und  inneren  Zeagnissen  der  Hauptcnlt  der  Nabatäer,  der  des 
Dnsares.  Drei  Inschriften  von  verschiedenen  Fandorten,  0mm- 
el-öemal*)  im  Haaran,  Saida*)  and  Puteoli  •),  welche  den  «*n«"n 
gewidmet  sind^  bekanden  die  weite  Yerbreitang  dieses  Cultes  darch 
Nabatäer,  und  bestätigen  in  nnwiderleglicher  Weise  die  von  Levy  ^) 
gefandene  Lesung  and  Deutung  des  Namens  ((l;D'")n~in!^  in  einer 
Inschrift  vom  (rebel-Mokatteb,  als  componirt  mit  demselben  Gottes- 
namen, gräcisirt  in  'j4 ßSiaadgrig  ^).  In  der  Form  K^tD'nn  sind  beide 


1)  Peripl.  M.  £rythr.  20 :  Mßtä  Si  ravTt^r  (sc.  yievxrjp  Hoifitjv)  ev&dfiH 
äati  ov»/aa>^s  ^AQaßwTj  x^Q^  t  xarä  firjxo$  hti  noXv  na^axeivovoa  tf^ 
*Epv&pä  iaXdaor).  Jiawopn  Si  iv  avrij  i^ri  HaroiHelrai.  nvd  ßiiv  ixi 
noaov,  Tiva  os  xa*  rtAßiOfg  rij  yMaoar]  diaAAaaoovja,  Tovxtuv  za  ntt^ 
d'aXaaaav  Ofnoicas  ^Ix^o^dyav  fidrS^me  SuiXrjnrai .  va  Si  indvw  xata 
xcjfiai  Hai  voftaSias  oixstxat  novrj^olQ  ay&ftonois  S t^tJr  o te,  ote  na- 
Qanlnxovres  and  tov  fidaov  itXoov  oi  fiiv  Sia^nd^ovrai,  ol  Si  xal  dni 
vavayicav  aafd'dvras  avS^anoSi^orrat,  Jio  xal  awexoie  dno  twv  T\;^af- 
v'oiV^xai  Baaikiofv  lijs  *AQaßia^  aCx/uedfOTi^orrai'  Xiyovrai  Si  Kar- 
^  aiT  ai, 

2)  C.  Müller  Geogr.  Min.  I,  273:  j^Kav^aeZrai  Codex;  fort,  oormpta 
vox;  Knoanvlrai  dicuntnr  Ptolemaeo*^  Näher  liegt  meine  VermuXhuug  einer 
Corruption  aus  KAINAITAI ,  zumal  in  ganz  fthnlicher  Weise  das  Kniretruär 
per.  m.  erythr.  53  bei  Ptolem.  4,  7,  11  in  Kard&pav  entstellt  ist,  diese 
Katveirai  aber  ebenfalls  als  Seeräuber  geschildert  werden.  Vgl.  C.  Maller 
a.  a.  O.  296. 

3}   J^^  und  bK  sind  in  altedomitischen  Eigennamen,  wie  pn^2^!ä,  T&^Vn, 

bKlD^a,  bNaü"»n73  (vgl.  Ztschr.  D.M.G.  XV,  809  f.)  im  ituräischen  B  riebe - 

lus,  im  midiauitischen  bNl^l  (Ztschr.  D.M.G.  XV,  442)   geläufig.  ~  nnnn 

in  rirrima:?  (Ztschr.  D.M.G.  XVI,  369)   ist  der  cjrrenisch-kananHische  ^A^i- 
üTfiTos,  ein  Gott  der  Bodencultur  (Ztschr.  D.M.G.  XIX,  536). 

4)  Vo  g  ü  e  a.  a.  O.  S.  120. 

5)  Vogüö  a.  a.  O.  S.  Il3,  vom  J.  25  u.  Chr. 

6)  Gildemeister  Ztschr.  D.M.G.  XXIII,  150  ff. 

7^  Ztschr.  D.M.G.  XIV,  464,  aus  Leps.  117  und  wahrscheinlich  auch 
P.  17,  7.  -  Vgl.  Ztschr.  D.M.G.  XVI,  369  und  gegen  Meiers  unhaltUre 
Einwendungen  Gildemeister  in  Ztschr.  D.M.G.  XXm,  151. 

8)  V  o  g  U  d  a.  a.  O.  120.  —  Das  doppelte  Sigma  in  dem  griechischen 
Namen  könnte  auf   einen   assimilirteu  Artikel   schliessen   lassen ,   wie   in    dem 

späteren  arabischen  ^j^l  (^O  ^c  Ztschr.  D.M.G.  VII,  477,  und  i^j^\  y^ 
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Theile  arabischen  Ursprungs,  nns==::^3,  wie  in  einigen  andern  Com- 
positds^),  nnd  KiiDy  Bezeichnung  einer  Localit&t;  gleich  arabischem 


#  # 


^y);  oder  ^1^.  Letzteres  war  in  alter  Zeit')  und  ist  noch  heut- 
zutage ^  die  besondere  Benennung  der  Landschaft  um  Petra,  das 
daher  Medinat-esch-Scharät  heisst  ^);  so  dass  Dusares  zu- 
nächst Localgottheit  des  Bezirks  von  Petra  gewesen  wäre.  Die 
Angabe  des  Stephanus  von  Byzanz  ^)  Jovadgr^  axonelog  xal  xo- 
fWf^  {nfn^XotätT]  'Agaßlag^  spielt  in  einer  den  Alten  auch  sonst 
geläufigen  Weise')  auf  die  appellative  Bedeutung  des  Stadtnamens 
Sela==lZ^T(Mx  aU;  und  die  weiteren  Nachrichten  der  Alten,  dass 
Dusares  ein  von  den  Arabern^)  und  Dacharenern^)  verehrter 
Gott  war,  und  dass  Dionysos  bei  den  Nabatäern  Dusares  hiess'), 
lassen  sich  ebenfalls  auf  den  Localcultus  in  der  nabatäischen  Haupt- 
stadt beziehen  ^^),  ohne  zu  der  Annahme  zu  nöthigen,  dass  er  von 


doch   spricht    die    oonstante    Schreibung   Dusares,   Jovaa^s    aus   filterer  2eit, 
dagegen. 

1)  Dahin    gehört    das    zweifelhafte    D^bn^nn    Levy    a.    a.    O.    408dB 

lUaJl^l  ^3  und  in  Palmyra  Vogtt«  a.  a.  O.  58:  l^t&r^nn. 

2)  JAqüt  III,  270:    ,,Scharfit  ist   ein  Distrikt  Syriens  awischen  Damaskus 
und  Medina*'.     Q&m.  lU,  849.   —  Josephus  Ant.  6,  12,  4  hat  elgenthumlich 

JTa^i?  n6XiS  statt  des  rTlH  1?;)  1  Sam.  22,  5  (n'in-'T'y  Stadt  des  Harith?). 

3)  Bobinson  PaL  III,  104:  „Der  Distrikt  esh-Sheräh,  welcher  sich 
mit  nnbestinunter  Grenze  nach  Akaba  im  Süden  fortzieht,  umfasst  ShObek, 
Wady-Müsft,  Maän,  el-Hameiyimeh  u.  aa.'* 

4)  Jftq^üt  1,  728  s.  V.  UlJt  :    „Nach    der  Sage    Uegt   in  der  Belqfi  die 

M  edinat-esch-Schar  &t  (der  Hauptort  von  Scharät - esch - Sch&m ,  dem  be- 
kannten Landstriche)  nnd  daselbst  findet  sich  die  Höhle  und  Tafel  der  Legende 

von  den  Siebenschlfifem  ^wA^^I^  JtjJijJ\y^  ^  die  sonst  (z.  B.  Jftqüt  II,  805 

u.  aa.)  nach  Petra  versetzt  wird.     Vgl  Abulfeda  G^gr.  Schier  129. 

5)  Steph.  Byz.  237,  23. 

6)  Diodor.  2,  48:  'ISuti  SUp  t^  X^P*i  vavTi;  t(^v  Naftaraiafv  xai 
nitf^a  Ha&*  vnB^ßokrjv  oxüQa,  fiiav  dvdftaatv  ix^"^^^'  —  Joseph.  Ant. 
9,  9y  1:  iJti  Tj)«'  ^eyaXrjv  nsT^av,  rjnag  iaxiv  int  xtjv  Idgaßiav. 

7)  S.  das  Citat  bei  Lagarde  Ges.  Abhandl.  268,  Not.  2:  nalBe^  l4gd' 
ßo9v  Javaapfjv  Ttva  xal  *0ß6dav  (sc.  rificaoiv).  Ein  neues  Licht  würde  auf 
die  Sache  fallen,  wenn,  wie  ich  vermuthen  möchte,  statt  dessen  zu  lesen  wäre : 
Jovoaf^v  rov  xai  *Oß68av  {vgl,  ^Hgoadriv  tov  xal  Aigavtiv  Inscr.  Palmyr. 
13  n.  aa.).  Wir  hfttten  dann  im  Dusares  nichts  anderes  als  den  Heroencnh 
des  aabatfiischen  Königs  Obodas  zti  suchen  Tvgl.  Uranios  Fragm.  23:  "Oßo^u 
%§»^lov  Naßa%aimv^  onov  VßSdrjs  6  ßagüievs,  ov  &eonoiov  oi^  tä^amai), 

8)  Steph.  Byz.  237,  14:  d'eos  Bi  ovtoc  (sc.  Jovod^fjs)  naQaldQaxfitv 
xal  Jaxcif^voiQ  tiftWfAsvoe  und  223,  7:  Jaxapijvol  M^'vas  ItigaßlaCf  ano 
Naßdx&v  ngoaayoQBvd'ivj  Naßaraiot.  Vgl.  Ptol.  6,  7,  24  und  Ztschr.  d. 
DJf.O.  XXm,  576  Not.  3. 

9)^Hes^oh:  Jovadpfjv  rbv  Jt6ifvaov  oi  NaßaToioi  dvofid^ovaiv» 
10;  Deutlich  thut  das  Suidas'  Nachricht  s.  v.  Sevad^tj«:  rovreoxt  &a6s 
äffti^  ^  nitgq  T^€  jigaßiaQ,  aäßarat  9m  ßeos  ä^£  (hier  ist  wohl  SwoaQtjQ 
sa  •ohrtlbe&)  na^  avrois,  thv  8i  ynp  ftaXtarn  xiftSot,  —  Tertnllian's 
ApoL  0.  24  ganz  aUgemeiner  Ausdruck  „Arabiae  Dusares**  gilt,  dem  Spraebge- 
biMieh  seinir  Edt  geafifs,  ebenfaUs  nur  der  römischen  Provinz  Arabia. 

Bd.  XXV.  38 
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Hause  aas  ein  den  Arabern  überhaupt  gemeinsamer  gewesen  sei  ^). 
Arabische  Nachrichten  knüpfen  den  Coltus  des  ^y^\  ^  >  allerdings 

an  die  Localität  ^j^\   in   verschiedenen  Theilen    dec  arabischen 

Halbinsel^);  allein  es  ist  doch  nicht  von  ungefähr^  dass  an  den- 
selben Oertlichkeiten  auch  der  Stamm  Dawasir')^^J  wieder- 
kehrt, von  dem  man  „nicht  weiss ;  welcher  VölkerÜEmfiilie  er  ange- 
hört"*), aber  wohl  vermuthen  darf,  dass  er  die  Reste  der  alten 
Dusareni*)  oder  Dosareni®)  darstellt,  welche  nach  der  Unter- 
werfung des  nabatäischen  Reiches  unter  das  römische  Scepter  sich 
in  verschiedene  abgelegene  Landschaften  des  inneren  Arabiens 
zurückzogen.  Durch  sie  kam,  wie  ich  glaube,  der  Dienst  des 
^ --i.il  y^  nach  Tihama  ^,  Negd  *)  und  dem  Berge  Salmä  ^) ;  er  ist 

1)  Levy  a.  a.  O.  465  hält  es  ohne  allen  Grund  und  gegen  aUe  sonst 
bekannten  religionsgeachichtlichen  Thatsachen  für  wahrscheinlich ,  dass  dieser 
Caltus  sich  von  Ja  man  aus  weiter  nach  Norden  verbreitet  und  eine  ange- 
wöhnlich grosse  Verbreitung  gefunden  hatte.  K  r  e  h  1  Bei.  d.  Arab.  53  f  geht 
noch  weiter ,  indem  er  den  Dusares  überhaupt  mit  dem  arabisclien  Sonnengott, 
auch  et>'mo logisch,  zu  ideutificiren  sucht. 

2)  J&qüt  MB.   m,  268,  n— 269,  16.     Q&mfts  lU,  848  s.  t.  j^^i 

Btjd^il»:  ,,Scharä  ist  Name  eines  Gebirgspfades  auf  dem  Berge  SalmfL ,  wo 
es  viele  Löwen  gibt,  ausserdem  eines  Berges  in  Na^d  im  Gebiete  der  Tajji 
und  eines  andern  in  Tihama*^  —  Ursprünglich  dasselbe  und  nur  später  umge- 


>     ü  '  U   ^ 


deutet  ist  wohl  ^j^\  mit  ^j^\  o{i3  und  ^j^Ü  j3  bei  Mekka  ,  Jäqftt 
MB.  m,  286. 

3)  Neschran  I,  359  bei  Wetzstein  Nordarab.  463:   j^f^JÜi   „Da- 

wasir  ein  arabischer  Volksstamm'*.  Sprenger  Ztschr.  D.M.G.  XVII,  217 
No.  43  zählt  sie  unter  den  Stämmen  von  Tihama,  ein  andermal  No.  7b  im 
Ne^d  auf;  Hamed  bei  Wetzst.  a.  a.  O.  in  der  Jcm&ma. 

4)  Wetzst.  a.  a.  O.  463. 

5)  Stcph.  Byz.  237,  25  Jovaä^r}   ,,oi  oixovvjes  JovoaQTjvoi. 

6)  Ptolem.  6,  7,  23  wo  ich  mit  Krehl  Bei.  d.  Ar.  53  und  Levy 
Z.  d.  D.M.G.  XIV,  465  die  Lesart  Jcjon^voi  statt  Jcjqtjvoi  vorziehe,  da  so 
auch   in  der  syrischen  Uebersetzung   (s.  Nöldeke  in  Litt.  C.  Bl.  1871  No.  1 

S.  3)  gelesen    wird.  —  Qlimüs  I,  856:  j**^jj  ^    i^f*^^^^  ißj^^^  •    —   ^* 

Legion    des  Dausar    im   Dienste  der    Gassaniden    (Beiske    pr.   lin.  41,  219. 

Qämüs  a.  a.  O.  s.  v.  j**»y^  .  ist  vielleicht  ursprünglich  obenfaUs  unter  Dosare- 

nern  geworben  worden.  Von  dieser  Truppe  (J  ä  q.  MB.  II,  621,  14)  oder  von 
einem  Statthalter  Dausar  in  der  Gassanidenzeit  (Abulfeda  Mesop.  ed.  Tuch 

p.  14  Geogr.  Schier  159)  hiess  ein  Castell  am  Eupbrat  Dosaria,  ^jwm#aJJI. 

7)  In  derselben  Gegend,  wo  Ptol.  die  JtoanQr,voi  ansetzt,  wohnten  nach- 
mals die  Daus  und  el-Harith  von  Azd-Schanüa,  denen  die  Verehrung  des 
Du-l-scharä  zugeschrieben  wird.  Vgl.  Krehl  49  mit  Levy  a.  a.  O. 
464,  und  Z.  d.  D.M.G.  XXU,  660.  667. 

8)  Hier  ist  nach  Plin.  12,  35  die  Landschaft  Dusaritis  und  der  Ort 
Messalum  od.  Masala  (6,  32)  =  Masal  Z.  d.  D.M.G.  XXUI,  589, 
Not.  4,  zu  suchen,  von  der  eine  Sorte  Myrrhe  zubenannt  war. 

9)  Ueber   Nabatäer   in   dieser  Gegend   s.   Z.  d.  D.M.Q.  XXIU ,  590.  5dl 
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ein  Rest  Dabatäischer  Religion  nnter  den  Arabern  bis  auf  Moham- 
med, nicht  umgekehrt  den  Nabatäem  von  Arabien  ans  zugekommen. 
Seine  Verbreitung  im  Hanran  ^)  ist  auch  der  Zeitfolge  nach  eine 
Pflanzung  der  dortigen  nabatäischen  Herrschaft.  Eine  ähnliche  Be- 
wandtniss  hat  es  mit  dem  Cult  des  T'Zp,  der  in  nabatäischen  Tex- 
ten des  Hauran  gefeiert  wird^).  Ein  indirektes  Zeugniss  für  die 
Verbreitung  desselben  nach  Arabien  hinein,  ist  der  noch  nicht  be- 
achtete Eigenname  Abd-QoQaij  oder  Abd-Qagi  im  Stamme  Qoraisch 
im  5.  Jahrhundert  nach  Chr.  *).  Die  von  Vogü6  *)  erkannte  Zu- 
sammengehörigkeit des  i'^^p  mit  dem  Zeig  Käaiog  nehme  ich  mit 
der  Beschränkung  an,  dass  den  Nabatäem  durch  ihre  Handelsver- 
bindungen und  Grenzbeziehungen  zu  Pelusium  ^)  das  Heiligthum 
des  Casius  bei  dieser  Stadt  ^)  der  unmittelbare  Ausgangspunkt  für 
die  Verehrung  desselben  wurde.  Eine  Anlehnung  an  ägyptische 
Localculte,  und  eine  Verschmelzung  nabatäischcr  Götzenverehrung 
mit  der  der  arabischen  Autochthonen  auf  diesem  Grenzgebiete,  der 
alten  Erember  ^) ,  zeigt  sich  auch  in  den  Spuren  des  Dienstes  der 
Chalaga  n^bn  bei  den  Nabatäem,  welche  Tuch^)  in  dem  hänfi- 


nnd  dazu  JHqüt  MB.  II,  637  f.,   der    in  Diftf  (Ptolem.  4,  19,  6  Jrifn)    aus- 
drüeklich  syrische  Nabatäer  ansiedeln  lässt. 

1)  Wetzstein  ui  Z.  f.  Erdk.  N.  F.  7  ,  282.  Vogüö  a.  a.  O.  120. 
Die  Bezeichnung  von  Bostra  als  Actia  Dusaria  kommt  auf  KaisermünaMen 
aus   dem   3.   Jahrhundert    vor ;    eine   gr.    Inschrift   ebendaher   mit  dorn   n.   pr. 

Jovaa^ioe  trägt  das  Datum  539  n.  Chr.;  vgl.  Wetz  st.  351,  der  es  (^j^  ^3 

transcribirt ,    ohne  Artikel,   wozu  ich  bemerke,   dass  Frey  tag  L.  A.  II,  417 

zwar  auch  {^j^  %^  aus   dem   Qämfls    anführt ,    dort   aber   an    entsprechender 

SteUe  i^j^^  ^^  steht. 

2\  Vogü^  a.  a.  O.  p.  96  Inschr.  No.  5  aus  Siah  und  p.  103  No.  4  aus 
Bosra  vom  J.  17  vor  Chr.  In  den  Inschriften  vom  Sinai  ist  bis  jetzt  der  Cult 
noch  nicht  nachgewiesen. 

3)  Beidhftwi  zu  Sur.  7,  191:  j_^>a5  ^ax:  . 

4)  Vogüö  a.  a.  O.  p.  104.  Unbegründeter  ist  Levy*s  Behauptung  Z.  d. 
D.M.6.  XVni,  631:    „Der  Name  der  Gottheit  Ko^e  erhält   endlich  durch  das 

1"»atp  nb^b  seine  wahre  Etymologie.*' 

5)  Strabo  XVU,  1,  21:  'Ex  trj^JAoaßinq  *^f  ^'^  Nnßnrafmy ,  fjnep 
iari  ngosextiSy  ^to-  rovrcav  ini  irfv  AtyvitTOv  ly  ndV>s.  Vgl.  Mo  vors  Phon. 
2,  2.  136,  und  Dionys.  perieg.  260—262,  wo  die  Bewohner  von  Pelusium 
naQai  KnanüTiba  nerpy/V  (Vogüö  lü4:  monticule  sablonneux!)  als  Fremd- 
linge nichtlibyscher  Abstammung  bezeichnet  werden. 

6)  Eine  alte  phönikische  Stiftung,  s.  Movers  a.  a.  O.  Anm.  102.  Die 
beiden  Casius -Berge,  in  Nordsyrien  und  an  der  ägyptischen  Grenze  verdan- 
ken zunächst  ihren  phönikischen  Namen  der  Bedeutung  als  „Grenzen '^  ^¥i^ 
des  Landes  Canaan.  Der  Gott  ist  erst  von  seiner  Verehrung  daselbst  benannt, 
gleichsam  ein  Deus  Terminus.  Den  Bestand  des  berühmten  Tempels  bei 
Pelnsium  bezeugt  für  die  nabatäische  Zeit  Plinius  5,  14,  9.  68:  A  Pelusio 
Chabriae  castra,  Casius  mons,  delubrum  Jovis  Casii,  tumulns  Magni  Pom- 
pe!;  Ostracine  Arabia  finitor  etc.    Joseph  B.  J.  4,  11,  5. 

7)  Vgl.  Move  rs  Phon.  3,  283  f. 

8)  Z.  d.  D.M.G    UI,  194  flf. 

38* 
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gen  Eigennamen  nstbn  der  Inschriften  entdeckte,  insofern  die  älteste 
Stätte  desselben  die  Grenzstadt  Elasa^  natibn  im  Talmud  ^)9  jetzt 
&AdL^I,   war;   und  anderweit  bezeugt  ist');  dass  D^bn  Halu^  die 

Aphrodite  bei  den  Aegyptern,  d.  h.  den  Arab-Aegyptem  dieser 
Gegend  hiess.  Ein  Rest  desselben  Oultus  haftet  in  dem  Heiiigtkum 
der  xoJl^l,   der  jamanischen  Kaaba,  an  einer  Liocalität;  die,  bald 

als  im  Gebiet  der  DauS;  bald  als  im  Stamm  Chat  am  gelegen') 
bezeichnet,  dieselbe  ist,  wo  das  Idol  Cu-1-scharä  und  der  Stamm 
der  Dosarener  nabatäischen  Einfluss  bekunden^). 

Dieser  Grenzstrich  zwischen  Aegypten  und  Palästina;  der,  weil 
von  Alters  her  von  arabischem  Volk  bewohnt,  insbesondere  als 
Arabia  bezeichnet  vrird  ^),  bietet  uns  fdr  die  gegenwärtige  Unter- 
suchung einen  wichtigen  Haltepunkt.  Denn  hier  ist,  wie  Krehl^ 
gut  dargethan  hat,  die  Heimath  der  Araber,  die  Herodot  meinte, 
als  er  von  der  Verehrung  der  'AXiXar  berichtete  ^) ,  deren  Name 
eines  der  sichersten  und  ältesten  Zeugnisse  fttr  den  Gebrauch  des 
Artikels  al  ist.  Krehl  stützt  sich  dabei  auf  die  eigenen  Andeu- 
tungen Herodots  an  andern  Stellen ') ,  aus  denen  unter  andern 
hervorgeht,  dass  zu  seiner  Zeit  eine  arabische  Herrschaft  in  dem 
Küstenstrich  von  Gaza^)   bis  Rhinokorura   bestand;   und  verbindet 


1)  Ausser   Tuch  a.  a.  O.    siebe  Neubauer   Q^gr.  Talxn.  410.     Zu  dn 

daselbst  aufgestellten  Vermutbung ,  dass  mit  Elusa  auch  das  bibl.  tD^TK 
Nnm.  33,  13  ff.  identisch  sei,  stimmt  nicht  völlig  die  Angabe  in  EuseD. 
Onom.  a  v.  AiXovq:  x^^Q^  'Hysiiovatv  {^Idovßiaiofvt)  iv  tfj  vvv  Peßal^v^ 
JlärQq  t^  noXßt  naQaK6ifiivr}\  verglichen  mit  Bobinson  PaL  I,  333 ff.  tL 
PtoL  5,  16,  10.  —  Die  arabische  Uebersetzung  (Lag arde  Mater.  2,185,16) 

bietet    st.    U^^bM    das    beachtenswerthe    \j^y^S    el>wathaniin    ,,Stadt  der 

Götzendiener^'  od.  El-Wathanein  „der  zwei  Idole'*  (aus  )D1*bM  mit  Ar- 
tikel b»?) 

2)  Bar  Bahlul  bei  Lagarde  Ges.  Abh.  16,  14;  ebenda  wird  den  Tkj- 

jiten    »"»"^la    die  STimT  und  "^Tl^^,  »j^  und  ^^ jc ,    den  N''UD'»Tp    (Bewohner 

von  Kades?)  die  r&thselhafte  np^aiDI^  od.  np^DUSS  vindicirt.  Ufber  Kadeick 
=  Petra  s.  Tuch  Z.  d.  D.M.G.  I,   179  Not. 

3)  Ausser  dem  von  Tuch  a.  a.  O.    beigebrachten    8.   jetzt  Jftqüt  IC.  B. 

11,  461  ff.  und  meine  Note  in  Z.  d.  D.M.G.  IX,  234. 

4)  Die  Daus  und  andere  Stämme  von  Azd  besetzten  nach  der  Auswande- 
rung aus  Jemen  das  Gebiet  der  Chat' am,  s.  Z.  d.  D.(M.  G.  XXil,  667  u.  oben 
Not.  7  8.  574. 

5)  Di  od.  2,  iS  l4oKßiav ,. ,  fisraiv  JSvgiai  xal  rfjs  AlyvTfiav..  Plin. 

12,  46.     Arabiae,  quae  Judaeam  ab  Aegypto  disterminat. 

6)  Krehl   Rel.  d.  Arab.  30  f. 

7)  Herod.  3,  8.   1,  131. 

8)  Besonders  3,  5.  Auch  7,  69  ist  die  Verbindung  der  Araber  mit  den 
Aethiopen  angemessener  und  verständiger,  wenn  man  sie  im  Sinne  von  2  Cbron. 
21,  16,  verglichen  mit  Joseph.  Ant.  9,  10,  3:  TOie  t^  Aiyvnrtjf  yei.maoi 
lAifay^if  fasst. 

9)  Dass  Herodots  Kn8vTtg  Gaza,  und  ^Irjwaoe  Rhinokorura  sein  mflssen, 
hat  Stark  Gaza  218 ff.  überzeugend  auseinandergesetzt.  Gaza  war  auch  s. 
Z.  Herodes  d.  Gr.   Sitz  eines  eigenen  Furstenthums  Joseph.  Ant.  15,  7,  9. 
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damit  die  fast  gleichzeitigen  Berichte  des  Buches  Nehemia^)  über 
die  Araber,  die  im  Süden  Palästinas  unter  dem  Fürsten  Gaschmu 
den  Israeliten  feindlich  gegenüber  traten.  Dieselben  Araber  sind 
es,  die  das  wichtige,  leider  lückenhafte  und  von  Miller  und  C.  Müller 
mit  mehr  oder  minderem  Glück  restaurirte  Fragment  des  Periplus 
des  Skylax,  jedenfalls  eines  der  ältesten  Stücke  dieser  Compila- 
tion  *),  behandelt,  wo  es  heisst :  „Der  Theil  Arabiens,  der  sich  von 
der  syrischen  Grenze  bis  zur  pelusischen  Mündung  des  Niles  (da 
ist  nämlich  die  Grenze  Arabiens)  erstreckt,  ist  1200  Stadien  lang. 
Arabien  heisst  auch  die  Gegend  Aegyptens  vom  arabischen  Meer- 
busen bis  zum  Nil;  hier  wohnen  die  Arab-ägypter,  die  den  ägypti- 
schen Königen  tributpflichtig  sind  und  von  diesen  fortwährend  be- 
kri^  werden/^  Dieselben  Araber  sind  es  wiederum,  die  im  Zeit- 
alter der  Makkabäer,  5000  Mann  und  500  Reiter  stark,  mit  den 
syrischen  Truppen  in  der  Nähe  von  Jamnia  im  Felde  standen  ^, 
und  über  deren  Gebiet  Antiochus  Sidetes  den  Eendebaeus  zum 
Statthalter  einsetzte.  Dieser  historische^)  und. als  Judenfeind  und 
Verfolger  bekannte  Eendebaeus  ist,  wenn  ich  nicht  sehr  irre,  in 
der  arabischen  Legende  von  der  Mission  des  Propheten  Hud  das 
Prototyp  des  Tamuditenkönigs  (renda*  geworden ;  der  das  Land 
zwischen  Syrien,  Hi^az  und  dem  rothen  Meere  beherrschte  *),  Die- 
selben Araber  endlich  sind  es,  denen  Plinius  ^)  das  Gebiet  von 
Pelusium  bis  an  das  Nabatäerland  im  engern  Sinne  ^) ,  unter  den 
Stammnamen  Attabanes,  Esbonitae,  Canchlei  und  Cedrei 


1)  Nchcm.  2,  19.  4,  1.  6,  1.  2. 

2)  Daa  Material  zur  Kritik  dieses  ganzen  Stückes  legt  C.  Müller  Geogr. 
Min.  I,  p.  XXXVI  u.  80  ff.  in  seiner  licbtyollen,  schlichten  Weise  vor.  Seine 
Erg&nzang  der  Lücken  des  Codex  ist  der  Mill  ersehen  vorzuziehen  und  lautet: 
yf]^nßlag  de  T^6  ano  SvQtag  ogioav  fuxp*  orSfinros  rov  [Nelkov  zov  i]v 
ürjXovaU^  ^  rovTO  yd^  iartv  l/iQttftlag  ofog,  ot.  «ct.  [0aoi  8e  elvai  nal 
j^gaßiav  Alyvittov  /lex^*  rov  NeiXov  i\rjg  ]Aqn\ßiHov  xoXnev.  Ol  S*  hvoi- 
xavvres  8(olv!/i^aß]ntyvnTiOt.  tpOQOv  8i  tpigovaiv  Aty\y7irov  ßaoiXsvaiv^  o'i 
Ha,i  Ttolefsovaiv]  ael  roig  jiQaxpiv,  —  Nur  in  der  3ten  Zeile  ist  nicht  Baum 
genug  für  diese  Ausdrucksweise ;  knapper  wäre  etwa:  [Ttjv  Si  xaXov /livrjv 
I4]oaßiaiu4iyvnrov  ßsxQi  rov  NeUov  i^fjg  'A^alßixov  xoXnov  ä'xovai  fiiv 
*AQtiß\atyvnTiov.  (p6gov  de  fiQovoiv  Aiyv[nTiots  ßaatlevaiv^  ol  xal  noke- 
fAOvair]  dei  roii  Agay^iv, 

3)  2  Macc.  12,  10.  11. 

4)  1  Macc.  15,  38.  40.  16,  1.  Joseph.  B.  J.  1,  2,  2.  Ant.  13,  7,  3. 

5)  Ma9ndi  ^I,  84—87.  In  Hud  erkannte  schon  Hottinger  h.  oriaat. 
38  ff.    eine   Personification    der  Juden ,    '^'*iT\*^ .     Die    Namen   Kevdeßaios   und 

ccXaJ^  oder  c^ajv  liegen  nicht  so  fem  von  einander,  wie  es  auf  den  ersten 

Blick  scheint,  wenn  man  zwischen  beide  die  Namen  KeveBalog  einerseits  (Jos. 
B.  J.  2,  19,  2)  andererseits  „Öendiv  TArabe'^  (Lenormant  Bist  anc. 
m,  325  aus  Keilschriften)  steUt. 

6)  Plin.  5,  12,  I  65. 

7)  Fl  in.  6,  32,  I  144  schränkt  die  Wohnsitze  der  eigenüichen  Nabatäer 
auf  die  Umgegend  von  Petra  ein:  Nabataei  oppidum  includunt  (Detlefs:  in« 
CO  1  not)  Petram. 
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anweist  ^),  von  denen  er  ferner  meldet  ^) ,  dass  sie  den  heroopoliti- 
sehen  Basen  Soean  nennen  ^);  und  an  weiche  er  südlich  die 
Arabes  Aatei  angrenzen  lässt  ^).  —  Diesen  Arabern  also  schreibt 
Herodot  die  Yerehmng  der  *^hXceT  oder,  was  doch  nur  daraus 
gräcisirfist,  'AXirra^  zu.  lieber  das  Wesen  dieser  Gottheit  und 
ihres  Gegenstückes,  des  ^Ogordl,  habe  ich  anderswo^)  mich  aus- 
gelassen, und  dabei  den  letztem  Namen  nicht  als  ein  Compositom 
mit  Allah  zu  fassen  vermocht,  sondern  der  in  gleicher  Gregend, 
am  heroopolitischen  Meerbusen,  localisirten  arabischen  Mythe  von 
dem  Götzen  Gurundul  anzupassen  versucht  ^).  Das  arabische 
Etymon  von  *j4X-iXdT  anlangend,  hat  Vogü6  ^)  neuerlich  die  An- 
sicht aufgestellt,  dass  es  nicht  aus  Ilahat  x^^'Ji  contrahirt  sei,  son- 
dern rh^  das  Femininum  zu  b»  darstelle.  Man  wird  dem  schw»- 
lieh  beipflichten  können,  ohne  eben  den  arabischen  Boden  ganz  m 
verlassen,  in  dem  das  Wort  wurzelt.     So  sehr  es  befiremden  würde, 

Statt  r!bN"b«  =  'wUJ  einem  b»-bN  zu  b^egnen,  so  natürlich  würde 

es  scheinen,  in  einem  nabatäischen  Text  einmal  ein  voll  ausgeschrie- 
benes nnbN-b«  zu  finden,  da  ja  das  appellative  nrtb«  „Göttin" 
als  nabatäisch  verbürgt  ist  ^).  Der  ganz  gleichlautenden  phönikiscben 
Form  wegen  habe  ich  den  Namen  eines  thasischen  Arztes  'A&qü- 
tXccT'Og  verglichen^),   in  welchem   Hat  doch   dieselbe  Göttin   ist, 


1)  Attabanum  oder  Atabanum  haben  die  besten  Codd.  statt  der  mlg. 
Catabanum;  \g\, '^4in(pf}voi  ^9'vog  fiäya 'A^aftiag ,  Glauc.  fr.  1.  —  Esbo- 
nitae  vgl.  *Eeßovg  (Hesbon)  ^jitarjftos  nohe  xfjs  'yipnßiag  Enscb.  Onom.  — 
Ca  HC  hl  ei  (var.  Calchlaei)  wohl  die  Umwohner  der  Stadt    ,,Cochlit  in  der 

Wüste*'  (^3^733  ri^bni^),  welche  Alexander  Jannaeos  besiegte,   Neubauer 

Geogr.  Talm.  393.  Vgl.  arabisches  y*j^^^<S ,  —  Die  Cedrei  pflegt  man  seit 
Boehart    nüt  dem  bibl.  *nnp^    zusammenzubringen,  Nöldeko  AmaL  6. 

2)  PI  in.  6,  33.  §  165:  alter  sinus  quem  Arabes  Soean  vocant 

3)  Diese  Lesart  Silligs  (Detl.  hat  wieder  Aean)  würde  es  nahe  legen, 
darin    das  heutige  Sues    (jm^^*<am  wiederzufinden. 

4)  Plin.  6,  33,  §  167.     Siehe  oben  im  ersten  Abschnitt  S.  b^l, 

5)  Z.  d.  D.M.G.  X\TI1,  620  ff. 

6)  Vermuthungsweise  möchte  ich  noch  bei  Nonnos.  fragm.  4  p.  179,  wo 
er  von  den  zwei  jährlichen  Festversaram]uT)gen  der  Sarakenen  am  Phonikon 
redet,  statt  des  unbefriedigenden  Ieqov  ti  x^h^^o»'  vo/ui^ovaiv  6r(pdr-  &eiä¥ 
avBifiivov  lesen  O^aidi^  v^«<jJ,  von  *OQi6Sijgz=r'OQOTdX, 

7)  Voguö  Inscr.  S^m.  p.  110. 

8)  Vogüö  a.  a.  O.  p.  107.  Inschrift  von  Salchat.  —  Im  Moabitischen 
ist  das  Appellativ  DK  gebräuchlich,  Mesa  Z.  12,  nach  der  Lesung  Schlott- 
manns; im  Sinaitischen  übM  Levy  a.  a.  O.  480 f. 

9)  Z.  d.  D.M.G.  XV,  444:  mbN^n^   „cultor  Dcae".      Aehnlich  ge- 

bildet  sind  D^a^r?  Atarbas,  Adherbal;  und  Ad'Qoyyrjg  oAtv  'A^Qoyyalog 
d.  i.  Verehrer  der  'OyYft  [Hesych.  =  "(fyxa  rj  yi&Tjj'ä  xara  0oitftxat 
Steph.  Byz.  482,  21],  ein  arabischer  Häuptling  in  Palästina  z.  Z.  Hero- 
des  dos  Gr.     J  o  s  e  p  b.  B.  J.  2,  4,  3.     Ant.   17,  10,  7. 
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die  bei  den  Kretern  'EXXtarlg  und  anderwärts  bei  den  Phönikern 
'EiXwria  d.  i.  nnbK  heisst^).  Andrerseits  bietet  sich  zur  Ver- 
gleichnng  und  findet  seine  Erklärung  der  Name  der  Inselgruppe  im 
arabischen  Meerbasen,  nahe  der  Ettste  von  Adnlis,  den  der  Periplas 
M.  Erythr.  'äX-alalov  schreibt*),  Plinius  hingegen  Aliaeu '). 
Für  die  Etymologie  dieses  Namens  haben  wir  einen  Anhalteponkt 
in  dem  Umstände,  dass  die  Bewohner  dieser  Inseln  Ichthyopha- 
gen waren,  die  arabisch  *)  sprachen,  und  dass  mehrere  ihrer  Inseln 
nach  den  Göttern ,  denen  sie  geheiligt  waren ,  genannt  sind  ^) ,  also 
dass  wir  unbedenklich  ein  nabatäisch-arabisches  -<nbK-b2<  „Dei 
0.  M.  (sc.  insulae)"  nach  dem  Vorgang  der  ©cwv  vi^aot  der  phö- 
nikischen  Ck>lonisten  an  der  Spanischen  Küste  ^)  darin  erkennen 
dtirfen. 

Indem  wir  so  bei  den  Ichthyophagen  des  rothen  Meeres  und 
den  Arabägyptem  des  semitisch-hamitischen  Grenzgebietes  den  An- 
schluss  an  den  Punkt  finden,  von  dem  wir  im  Eingang  des  gegen- 
wärtigen Abschnittes  unsrer  Untersuchung  aufbrachen,  haben  wir 
an  der  Hand  der  Geographie  und  Geschichte  einen  Rundgang  durch 
einen  weiten  Ländercomplex  7)  gemacht ,  dem  als  gemeine  einheit- 
liche Grundsprache  die  arabische  eigen  ist,  ohne  dass  wir  die 
eigentliche  Halbinsel  Arabien  auch  nur  zu  betreten  Anlass  gehabt 
hätten.  Als  charakteristisches  Wahrzeichen  leitete  uns  dabei  die 
Artikelform  ala,  al.  Zur  Vervollständigung  des  gegebenen,  und 
wie  ich  glaube,  erschöpfenden  Bildes  dieser  sprachlichen  Erschei- 
nung haben  wir  noch  ein  paar  versprengte  und  an  den  Grenzen 
des  durchwanderten  Gebietes  gleichsam  verkommene  Ueberbleibsel 
des  nämlichen  Artikels  zu  sammeln,  die  in  der  daraus  abgeschlif- 
fenen Form  la  vorliegen. 

Die  Berechtigung,  ein  solches  la  auf  arabischem  Boden  als 
aus   ala,  al    entstanden    zu    erklären,    giebt  uns  die  arabische 


1)  S.  Movers  Phon.  2,  2,  80  Anm.  89.     Schröder  ph.  Spr.  126. 

2)  Geogr.  Min.  ed.  Müller  I,  260. 

3)  Plin.  6,  34  §  173. 

4)  Peripl.  M.  Erythr.  4.    Vgl.  33. 

b)  Ptol.  4,  5,  77:  !/4y>Qo8ijrje  vrjaos-,  6,  7,  43:  äaifibvmv  v.,  4,  7,  36: 
*AoTa^TTjs  v.f  BcSftos  "A&rjväi  v.^  4,  7,  38:  ^Oai^iriSss  r^aot  Svo;  und 
JBdxxov  xai  ..Ilavog  rijaog]  Steph.  Bjz.  556»  5  JEngamg  vrjaog ,  Einen 
religiösen  Namen   hat   auch   die   Insel  Cachina   item  Ichthyophagorum  Plin. 

6,  32,   I  150:    SJ^IS    sacerdos,   und   die   yrjaos  Mdyav   PtoL  4,  7,  37. 

Der  Zusatz  ebenda  6,  7,  46:   ^agamai,  iv  rj  Isqov  lässt  Über  den  Anlaas 
zu  aUen  diesen  Benennungen  keinen  Zweifel. 

6)  Ptol.  2,  6,  76 

7)  Die  Ergebnisse  unserer  Untersuchung  lassen  sich  in  einer  Kartenskizze 
)«icht  visransehaulichen.  Ich  würde  eine  solche  schon  der  gegenwärtigen  Ab- 
handlung beifügen ,  wenn  es  sich  nicht  empföhle ,  zugleich  die  Resultate  der 
weiteren  einschlägigen  Untersuchungen  mit  hinein  zu  ziehen,  um  ein  Gesammt- 
bild  des  altarabisohen  Sprachgebietes  zu  geben.  Ich  bebalte  mir  diese  Dnr- 
steUung  als  Beigabe  zu  dem  2.  Theile  vor. 
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Oramnatik  selbst.  Nicht  bloss,  dass  die  grammatische  lieber- 
liefeniDg  noch  wasste,  dass  einige  altarabische  Stämme  sich  eines 
Artikels  1  oder  la  bedienten^),  sondern  auch  die  classische  Recht- 
schreibnng  der  nachmohammedanischAn  Litteratnrepoche  gestattet 
in  Fällen,  die  Sacy  ^)  präcisirt  hat,  den  Abfoli  des  Elif  im  Artikel. 
Vereinzelt  fanden  wir  ein  als  Artikel  deutbares  la  schon  oben,  im 
änssersten  Nordosten  des  Gebietes,  wo  einst  alte  Araber  Sassen, 
im  Xenophonteischen  AaQusaav^  als  Entstellung  ans  dem  ein- 
heimischen Resen,  ID'i').  So  abgelegen  dies  Beispiel  scheint» 
so  knüpft  es  doch  den  Faden  an  verwandte  Erscheinungen.  Die 
LXX  haben  bekanntlich  statt  yy^^  (Gen.  10,  12)  Jaaifi.  und 
daran  lehnt  sich  die  arabische  Sage  von  dem  Stamme  Dasim^ 
der  zu  den  untergegangenen  Arabern  gezählt  wird.  Magudi  *)  gibt 
deren  Wohnsitze  in  der  Wüste  Semäwah^  und  im  Hauran,  Bata* 
näa  und  Gaulonitis  an.  Die  Sage  von  ihrem  Untergang  ^^dnt 
nach  Inhalt  und  Localität  als  eine  ältere  Gestaltung  der  in  arabisch- 
jüdischen  liegenden  fast  typisch  gewordenen  fabelhaften  Erzählungen 
über  die  Tasm,  die,  biblischer  Anknüpfung  zu  Liebe*),  ans  den 
D'^^nt^b^  (LKX  jiarovaBifi y  3 ose^hus'')  jtaTovcifAog)  dedocirt 
wurden,  indem  man  in  diesen  Formen  das  jta-  als  nicht  som 
Stamm  gehörigen  Artikel  ansah,  wie  man  in  ähnlicher  Weise  au 
dem  danebenstehenden  D*^%Mb  ein  Volk  al-omeim^)  machte,  und 


1)  Kasem-Beg  in  Joorn.  As.  1843  Ddcbr.  381. 

2)  Gramm.  Arabe  2de  Mit.  |  93.  131:   „Ob  pent  icxvn  j^\  et  JÜUaÜ 

pour  j4->^i  et  jlÄb^l ,     Dans  ce  cas  on  pent,  suivant  quelques  grammairiens 

retrancher  l'Elif  de  1'  article   jl  et  ^rire  j>^ ,"     Gans    &hiilich   ist  es ,  wenn 

in    den  nabatäischen  Inschriften   zuweilen  "'b3^la"b*WÄ  und  "^b^ä'VlDIS  statt 

■^by^-b«-«')«  und  "^byn-bÄ-Ü^a  geschrieben  wird.  Levy  Z.  d.  D.M.G. 
XIV,  431.  451.  -  Die  Schrift  folgt  in  solchen  FäUen  der  Aussprache,  indem 
das    ausserordentlich    flüchtige    Elif   durch    Wa9la  mit    dem   vorangegangenen 

Vocal  verschmolzen  wird.  —  Analog  entstand   yJä^afoe  aus  ^T2^!pK* 

3)  Vgl.  Winer  B.  RW.  2,  322  und  als  beachtenswerthes  Zeugniss  aus 
späterer  Zeit,  Nilus  Dozap.  98ff. i^'^t«  Iixei  (ij  'AvrtSxsui)  xal  ctQx^^nio- 
xoTtas  Xijae  nai  iXevd'iQai  nävTC.  xrjv  ^nXaftiafv  (=  ^aifir^iSr  Glank. 
ftr.  1  =:2afifiyoi  St.  Byz.  558,  3r=8almani  Plin.  6,  30,  I  127),  Tiyv 
Bignovy  rffv  'Paaav^  tt/V  l4yd&riv ,  r^v  BaQitovoSv, 

4)  Ma9udi  lU,  289.  Vgl.  Z.  d.  D.M.G.  XX,  173.  Etwas  femer  Uegt 
die  an  letzterer  Stelle  von  mir  versuchte  Combination  mit  dem  horitisehen  AUof 
Dischon  oder  Dischan  Gen.  36,  21.  25.  30,  Aber  den  ich  noch  auf 
Böhmer,  das  erste  Buch  der  Thora  S.  249  verweise. 

5)  Ma^udi  III,  105  gibt  in  der  einen  Stelle,  wo  er  von  Tasm  und  (jUdis 
handelt,  gewissenhaft  genug  die  Quelle  dieses  Sagenkreises  an:  „diese  Summe 
werden  bereits  in  der  Thorah  erwähnt". 

6)  Renan  a.  a.  O.  343.    Genes.  25,  3. 

7)  Joseph.  Ant.  1,  15,  1. 

8)  Joseph,  a.  a.  0.:  yiovoftfjg^  aber  LXX  Aam/itifi,     S.  Z.  d.  D.lf.O. 
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eine  arabische  Paraphrase,  die  fQr  die  Einmischung  moabitischer 
and  ammonitischer  Elemente  in  diesen  Kreis  von  Wichtigkeit  ist  % 
statt  D'^iDitab  bloss  ^^^.f^M^\  schreibt.  Das  konnte  aber  nur  ge- 
schehen, wenn  diese  Sagen  sich  in  arabischem  ^Mtunde  zu  einer 
Zeit  bildeten;  wo  eine  Artikelform  la  geläufig  war,  womit  dann 
in  Einklang  steht,  dass  den  Tasmiten  die  Verehrung  von  Götzen 
.  zugeschrieben  wird,  welche  den  heidnischen  Arabern  der  Halbinsel 
fremd  waren ,  wie  Katra  und  Al-Debarän  ^ ,  die  Plejaden  und  Hy- 
aden,  sowie  dass  sprachliche  Unterschiede  zwischen  dem  Dialekt 
der  Tasm  nnd  dem  der  übrigen  Araber  von  letzteren  selbst  con- 
BtaÜrt  werden').  Vermögen  wir  nun  auch,  nach  den  arabischen 
üeberlieferungen;  über  die  geschichtliche  Zeil,  in  der  die  Tasm  ein 
angesehener  Stamm  waren,  nichts  Sicheres  festzustellen,  so  ist  den- 
selben doch  nicht  jeder  historische  Kern  abzusprechen  ^) ,  und  es 
würde  durchaus  nicht  überraschen;  wenn  sich  einmal  erweisen  liesse, 
dass  die  Dasim  einer  jener  Stämme  waren,  die  Nebucadnezar  aus 
ihrer  assyrischen  oder  mesopotamischen  Heimath  nach  Arabien 
verpflanzte  ^),  wo  er  dann  in  Jemama  unter  dem  wenig  veränderten 
Namen  Tasm  in  die  alten  Sagen,  die  sich  namentlich  bei  den  ara- 
bischen Juden  auf  diese  Periode  beziehen  ^ ,  verflochten  ward  ^). 


XX,  175  Anm.  —  Lagarde  Mater.  I,  142,24  ^«^t.    Ma9udi  lU,  292  ff. 

^^•jy«l,  Makriz!  Gescb.  d.  Kopt.  12  ^,«^^•'21. 

1)  Lagarde  Blat.  I,  142,  auf  welche  SteUe  Nöldeke  Z.  d.  D.M.G 
XXm,  298  aafmerksam  gemacht  hat.  Die  Sage  lässt  dort  die  Söhoe  der 
Ketnra   mit   moabitischen    und   ammonitischen   Frauen   yerheirathet  sein.      Die 

Matter   des  Atsim   und  Omeim  heisst  ebenda  Hj^-^^    ^®  ^^i'  älteste  Bruder, 
nnd  wird  zu  einer  Tochter  der  jjbuJI  Eliezer  gemacht.     Bei  Ma^udi  a.  a. 

O.  heisst  der  Wohnort  der  Dasim  ^jL>  d.  i.  *1T?^  =  Pd^ioQ  P  t  o  1.  5,  16,  9 
in  Gilead,  zeitweilig  den  Moabitem  gehörig  Je  rem.  48,  32. 

2)  Krehl  Rel.  d.  Arab.  26,  Z.  10.     Q&mfts  U,  93,  21  s.  v.  ^^SS  und 

Dimischqi   bei  Chwolsohn,   Sab.  II,  404.  —  Die  Etymologie  von  al-De- 

barAn  ist  von  Wz.  ^31  „der  Treiber,  Hirt^*  und  bezeichnete  zunächst  den 
Stern  a  Tauri.    VgL  Z.  d.  D.M.G.  XVDI,  166. 

3)  Krehl  a.  a.  O.  S.  10. 

4)  So  urtheilt  auch  Wetzstein  Nordarab.  473,  Not. 

5)  lieber  die  Beziehungen  Nebukadnezars  zu  Arabien  siehe  M.  N  i  e  b  u  h  r 
Aflsnr  und  Bab.  287  ff.  508.  511.  -  Tabari  türk.  ücb.  U,  21.  Bekri  bei 
Wfistenfeld  Wanderung.  S.  8.  —  Ma^udi  III,  304.  —  Hieronym.  ad 
Jes.  19  bei  Movers  Phon.  3,  309. 

5)  Ausser  Dozy  Isr.  in  Mekka  143.  Z.  d.  D.M.G.  XX,  172  siebe  J&qftt 
HB.  II,  376.  Namentlich  soUen  die  jüdischen  Colonien  in  Fadak,  Wadi-1- 
qorA,  Janbü,  Cheibar  und  Qoreita  durch  Nebukadnezar  oder  doch  zu  seiner 
Zeit  dahin  verpflanzt  worden  sein  Tabari  Ol,  82.  Zu  dem,  was  Dozy  über 
die  B6Bii-Sefa1J&  b.  Mahaleel   aus   arabischen  QueUen  l)eigebracht  hat  (S.  137), 

füge  ich  noch  Ma9udi  III,  300,  wo  AajU,    und   J&qüt   MB,  D,  351,    wo 

JLJl3  (Mara^  1, 325  haben  L  auob,  V.  sJ^U)  derselbe  «uSb  d.  i.  Sefatja  ist. 

6)  Das  wesentUehste  aber  die  Tasm  in  Jemama  s.  Reiske  pr.  lin.  19 ff. 
Krehl  a.  a.  O.  9  ff.     Nöldeke  AmaL  32.     v.  Kremer  SS.  88. 
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Ptolemaeus   (6,  1,  30)    setzt  in   die  fragliche   Gegend  die  Stadt 

Eine  weitere  hierher  gehörige  Parallele  zu  derartigem  lieber- 
greifen  der  biblischen  Geschichte  vom  ostsemitischen  Schaaplatz 
in  die  arabische  Sage  wäre  eS;  wenn  die  geniale,  mir  fast  zu  kühne, 
Combination  Lenormants  ^)  haltbar  ist ,  dass  die  in  die  Legenden 
vom  Untergang  der  Tamüd  verflochtene  Figur  des  Qodar-al- 
Ahmar')  ein  Nachhall  der  geschichtlichen  Persönlichkeit  des 
Kodor-la-omer  (Genes.  14)  wäre,  eine  Hypothese,  deren  sprach- 
liche Grundlage  abermals  die  Deutung  des  b  in  ^nr^^n^,  resp. 
der  griechischen  Form  XoSoX-ka-fWQog^),  als  arabischen  Artikels 
sein  müsste,  und  deren  ethnographische  Berechtigung  sich  darauf 
stützen  dürfte,  dass  nach  persischen  Angaben  die  Tamüdi  Turanier^) 
waren ,  was  Lenormant  eben  auch  für  Kodor-la-omer  postalirt '). 
Wenn  sie  diese  Nationalität  im  Laufe  der  Jahrhunderte  eingebüsst 
hätten  und  als  Araber  bezeichnet  werden  durften,  so  ist  das  nicht 
befremdender,  als  wenn  z.  B.  die  Bulgaren,  ein  ursprünglich  tura- 
nisches  Volk,  heute  sich  völlig  slavisirt  haben.  Der  Epoche,  wo 
die  Tamüd  Araber  waren,  gehört  der  Name  ihrer  Hauptstadt  in 
dem  Distrikt  zwischen  „Syrien,  Hi^z  und  dem  Meere  von  Habesch" 
an,  den  Pliuius^)  Bac-la-naza,  Ma^'üdi  ^)  aber  Phagg-al- 
naqa  nennt.  Er  bedeutet  „Felsspalte  der  Kameelin'^  und  hängt 
mit  der  Sage  von  dem  Wuuderkameel  *)  des  zu  den  Tamüd  gesand- 
ten Propheten  ^alih  zusammen.     Andere  Sagen  über  dieselben  haf- 


1)  Lenormant,  Uist.  anc.  3,  240  f. 

2)Caussiu    dePerceval  bei  Lenormant  a.a    O.   —  Rückert 
Hnmasa  1,   151  Anrn.   —  MaQudi  III,  87  f.  — 

3)  Joseph.    Ant.    1,    9.       Hellenistischen    Einfluss    verräth    z.    B.    auch 
J*:5^ij  =  xaTaxk]va  iiosy  corrumpirt  Fitachl  S.  Reiske  prim.  lin.  128. 

4)  Vullers  L.  P.  I,  462b.      Vgl.  Tabari   türk.  Uebers.  1,  58:    O^ 


„Die  Tamüd    waren ,    obwohl   sie    auf   syrischem  Gebiete    wohnten ,    doch   von 
nichtarabischer  Abstammung*^ 

5)  Lenormant  a.  a.  O.  1,  402:  „Le  nom  du  suzerain,  Ghodorlabomor, 
appartient  incontestablement  k  Tidiome  des  Touramens  de  Suse".  •  Vgl.  den 
Namen  Kodormapuk  ebenda  408. 

())  Plin.  6,  32  $  157:  Tamudaei,  oppidum  Baclanaza  (Detl.)  v.  1. 
Badanatha  iSill). 

7)  Ma9Üdi  lU,  84:    J-^L«  Jl  j^-^f^:,  (•'-^^  CW  ^y^  «^U^  ^^ 

3)  In  der  Sage  von  dem  schwarzen  zottigen  Wunderkiimeel  des  Propheten 
liegt  unverkennbar  ein  kulturgeschichtlicher  Nebenbezup:  auf  die  EinfQhmng 
des  baktrischen ,  zweihöckerigen  Kameeis  aus  seiner  östlichen  Heimath  nach 
Arabien.  Man  vergleiche  nur  Lucians  bekannte  Geschichte  von  der  ersten  Er- 
scheinung dieses  Thieres  in  Aegypt^n  unter  Ptolemäus  Lagi  (um  290  v.  Chr.) 
Ritter  Erdk.  XIIL  711.  —  Diod.  2,  54. 
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ten  an  derselben  Localität  in  der  Landschaft  Jemama,  in  welche 
sonst  die  Tasm  and  Gadis  versetzt  werden^). 

In  geographischer  Nachbarschaft  jenes  Gebietes^  wo  Bac-ia- 
naza  mit  seinem  la  sein  Analogon  an  der  oben  erwähnten  Ver- 
derbniss  al-Aika  aas  A-bvxi^  hat,  treffen  wir  bei  Ptolemaeus*) 
auf  den  Stadtnamen  Aa&ginna^  ein  anzweifelhaftes  Synonym  von 

jäd-Qißig ,  "E&gißov ^  arab.  v.^a.     Wenn   ich  auch  in  dem  Aa- 

oder  A'  eine  Spur  des  Artikels  zu  erkennen  geneigt  bin,  so  habe 
ich  zunächst   den  etwaigen  Einwurf,    dass   vor  Formen  wie  s-'Jij, 

wegen  ihrer  ursprünglichen  Geltung  als  Verbalformen,  der  Artikel 
des  Nomens  nicht  füglich  bestehen  könne,  durch  den  Hinweis  dar- 
auf zu  entkräften,   dass,    obschon  selten,  so  doch  sicher,  z.  B.  in 


»*t>''  '-0-  ^  i  ii    ^ 


'iX^S^  ^ywCK^MiS  ^  H.UwXJl,  arabischen  Ortsnamen  bei  Jäqüt  *),  und 

in  dem  Pflanzennamen  el-jaqtin  in  syrischen  Texten*),  ein  Ar- 
tikel, wenn  auch  immerhin  missbräuchlich ,  zugelassen  wurde.  In 
unserem  Falle  und  zu  Nutze  unserer  gegenwärtigen  Untersuchung 
tritt  nun  hinzu,  dass  in  den  alten  Gründungssagen  von  Jatrib  eben 
jene  Bevölkerungsschicht,  die  zu  den  untergegangenen  Arabern  ge- 
rechnet und  hier  Amaleqiter  *)  genannt  wird,  eine  hervor- 
ragende Stelle  einnimmt.  Bei  der  sich  hier  aufdrängenden  Frage, 
was  von  den  imaliqa  der  arabischen  Sagen  zu  halten  ist,  ist  es 
eben  so  schwer,  die  geschichtliche  Wirklichkeit  von  dem  Flitter- 
werk und  Tand  der  ünkritik  und  Unwissenheit  späterer  Ueber- 
lieferung  zu  trennen,  als  es  leicht  und  leichtfertig  ist,  die  ganze 
Fracht  mit  dem  Ballast  über  Bord  zu  werfen.  Ich  gehe  mit  Nöl- 
deke^)  so  weit  zusammen,  als  auch  ich  nicht  annehme,  dass  die 
Amaleqiter  des  alten  Testamentes  als  besonderes  Volk  und  Reich 
in  die  Jahrhunderte  um  Christi  Geburt  hinein  fortbestanden  hätten. 
In  der  That  ist  für  ein  solches  in  dem  Fnsemble  staatlicher  Gebilde 


1)  BeidhÄwi  zu  Sar.  25,  40.  —  J&qüt  MB.  2,  719;  4,  1028ff.  — 
Tabari  1,  58. 

2)  Ptol.  6,  7,  31. 

3)  Jftqüt  MB.  4,  1013.  1018.  1021. 

4)  Gesen.  Thes.  1,  92. 

5)  Als  älteste  Einwohuer  von  Jatrib  nennt  die  Sago  die  Benü-'Aibal 
(>ÄAti  =  b^iS^  Genes.  10,  28,   ba«^?  1  Chron.  1,  22  LXX  AXßal)   [irrig 

JbAftryo  J&qüt  MB.  2,  36,    Bana-Obeid  Wüst,    zn  Reiske   pr.   lin.   128], 

die  von   den  Amaleqitem   südwärts   verdrängt    wurden ;   Q&müs  s.  v.  ^i^.5=v4^ , 

JAq.  MB.  4,  892,  11.  2,  36,  4.  —  Die  HauptsteUen  über  die  AmaUq.  in  Jatrib 
(Sambndi  Gesch.  v.  Medina  21,  Jäqdt  MB.  4,  461,  Abulf.  H.  A.  178) 
citirt  Nöldeke  Amal.  36.     Vgl.  Lenormant  bist.  anc.  111,  244  ff. 

6)  Nöldeke  über  die  Amalekiter  und  einige  andere  Nachbarvölker  der 
IsraeUten  S,  25  ff.  hat  die  eigentlich  interessanteste  Frage,  welches  Bcvölkerungs- 
elenient  in  der  Vorgeschichte  ihms  Landes  die  Araber  mit  ihren  Amaliqa  ge^ 
meint  haben  können,  sich  gar  nicht  gesteUt. 
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dieser  Epoche,  die  wir  aas  andern  als  arabischen  Quellen  genftgend 
kennen;  kein  Raum.  Wohl  aber  ist  Raum  and  Ort  fQr  eine  Land- 
schaft, die  längst  nach  dem  Untergange  der  letzten  amaleqitischen 
Selbstständigkeit  fortfahr  ^  ihren  Namen  von  den  ehemaligen  Be- 
wohnern za  tragen  ^).  Nicht  bloss  Josephns  *)  and  Easebins  *) 
kennen  sie  anter  dem  Namen,  aach  im  Talmad^)  findet  sidi  eine, 
freilich  tendenziös  entstellte  Spar  davon.  Es  war  der  Theil  von 
Idumäa,  der  sich  südlich  von  Petra  hinzieht.  Wer  nach  der  Aus- 
rottung der  eigentlichen  Amaleqiter  die  Bewohner  dieses  Land- 
striches waren,  ist  nicht  schwer  zu  sagen.  Idumäer  haben  die 
natürlichste  Anwartschaft  darauf  unter  dem  Völkerknäuel,  der,  wie 
wir  oben  ^ sahen,  den  Bestand  des  nabatäischen  Reiches  bildete. 
Dazwischen  mögen  Qeniter,  die  ja  selbst  Verwandte  der  Amaleq 
waren,  und  verlorne  Trümmer  von  Amaleq  selbst  ihr  Dasein  fort- 
gesetzt haben.  Jedenfalls  ist  die  Erscheinung,  dass  die  arabischeii 
Sagen  so  häufig  die  Amaliqa  an  die  Spitze  ihrer  localen  Erinne- 
rungen stellen,  nirgends  aber  die,  doch  zur  Zeit  der  sabäischen 
Wanderung  noch  ezistirenden  Idumäer,  so  auffiLllig,  dass  man,  ohne 
langes  Suchen,  zu  dem  Schlüsse  gedrängt  wird,  die  Amaliqa  der 
Araber  sind  ihrem  Volksthume  nach  als  Edomiter  anzusehen,  und 
wenn  an  aUen  Stellen,  wo  die  Geographen  und  Genealogen  ön 
Amäliq,  Amlaq  u.  dgl.  haben,  statt  dessen  Edüm  stünde,  würde 
viel  weniger  Stoff  zu  Hypothesen  und  Polemik  geboten  sein.  Yen 
den  Zügen  und  Niederlassungen  der  Idumäer,  der  Bewohner  der 
Landschaft  Amalekitis,  wissen  wir  aus  abendländischen  Quellen  un- 
gefähr soviel  als  nöüiig^),  um  die  mehr  verflüchtigte  Essenz  der 
arabischen  Nachrichten   von  den  Amaliqa  danach  niederschlagen  za 

1)  Wie  natürlich  das  ist,  zeigt  der  Redaktor  der  Genesis,   indem  er  ohne 

Bedenken  schon  Genes.  14,  7  den  Namen  der  Landschaft  "^pbTS^^  n*lt?  bs 
einführt,  bevor  noch  Amaleq  Gen.  36,   12.  16  geboren  war. 

2)  Joseph,  Ant.  2,   I,  2. 

3)  Easeb.  Onom.  s.  v.  yäfiaXrjHi'tis :  x^9^  ^^  ''V  ^9^f'V  ''V  ^^^  C*' 
arjfißoiav  rrje  *IovSuias  vneQxeifjiivri  trjq  vvv  nalovfisvrjs  Utr^as  noisoH 
amovTOJv  eig  AlXd. 

4)  Baba  Kama  8;  und  die  Note  Neubauers  G^gr.  Talm.  53,  dessen 
sprachliche  Bedeuken  und  sachliche  Unklarheit  über   ,,da8  Land  der  Amaik'* 

schwinden,  sobald  man  sUtt  p^^M?J9  nnr  p^bK732^  Am&Hq  liest. 

Ö)  Der  Name  DIHK  ist  ursprünglich  der  einer  Landschaft,  der  Ardb-el- 
hamra,  des  „Rothlandes"  in  Ostsyrien  (Wetzet  RB.  40).  Mau  locaüsire 
nur  die  Städte  der  Könige  von  Edom  in  Genes.  36,  32  ff.  —  Ueber  Ihre  alten 
Handelszüge  nach  AegypteD,  Nordafrika  und  Ahibien  s.  Morers  Ph5n.  3,  129. 
288.  308  f.;  ihre  Herrschaft  in  Petra  Robinson  Pal.  UI,  106  ff.  -  Wie 
flberaU  dort  ihnen  Amaleqiter  in  der  arab.  Sage  substituirt  werden,  so  heisst 
auch  die  idumäische  Stadt  Elat,  AJla,  eine  Gründung  der  Amaleqiter  (Nöld.  36). 
Aach  der  amaleqitische  Götze  Hobal  in  MaUb  (Nöld.  40)  ist  der  idum&ische 


M»      >         > 


Apollo,    dem   wir   oben    begegneten.       Vgl.  'u^jtoloyav  =  nub.  Üi    J  ^y^ 
JÄqüt  MB.  1,  97,  1. 
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können;  und  eine  Analyse  ihrer  Elemente  zu  gewinnen.  Das  Wie- 
deraoftanchen  des  Namens  Amaliqa,  zunächst  in  geographischem 
Sinne  und  daneben  nicht  ohne  den  Sipfluss  genealogischer  Eitel- 
keit, überbrückt  die  Kluft  zwischen  den  Amaleq  der  Bibel  und  den 
Amaliqa  der  Araber  in  ähnlicher  Weise,  wie  etwa  der  Name  der 
Hellenen  in  Hellas  heut  wieder  an  der  Tagesordnung  ist,  nachdem 
es  Jahrhunderte  lang  im  Mittelalter  kein  Volk,  ja  nicht  einmal 
Beste  eines  reinen  hellenischen  Stammes  gegeben  hatte;  oder  wie 
etwa  die  zngrundegegangenen  Geschlechter  der  Paläologen  und 
Eomnenen  des  byzantinischen  Reiches  in  der  heutigen  Aristokratie 
von  Constantinopel  wieder  aufzuleben  trachten.  Dynastischer  Ehr- 
geiz und  Fruchtbarkeit  an  herrschsüchtigen  Familien  ist  von  jeher 
ein  besonderes  Erbtheil  der  edomitischen  AUufe  gewesen.  Idumäer 
waren  die  Herodier  ^) ,  und  die  Abbassiden ')  stammten  aus  der 
Belqä,  der  alten  Amaleqitis.  Ein  Nachhall  davon  ist  es^  wenn 
die  Sage  mit  Vorliebe  alte  Fürstengeschlechter  amaleqitischer  Ab- 
stammung sein  lässt;  so  die  jüdische  Sage'),  die  den  Agagiter 
Haman  am  persischen  Hofe  auf  die  amaleqitischen  Könige  zurück- 
fahrt, und  die  arabische^),  wenn  sie  die  palmyrenische  Dynastie 
Amaleqiter  nennt,  weil  ein  Ahnherr  derselben  einst  Emir  der  Belqi 
gewesen  war^).  Nicht  minder  auch  ist  für  die  Wtlrdigung  der 
Nachricht  von  einer  amaleqitischen  Dynastie  in  Hira^)  die  That- 
sache  massgebend,  dass  unter  den  ersten  arabischen  Ansiedlem  in 
Hira,  die  wechselseitig  um  die  Herrschaft  dort  stritten,  sich  Ab- 
kömmlinge des  ehemaligen  Königsgeschlechtes  von  Petra  befanden  ^). 
Endlich  ist  selbst  an  den  Fabeln  von  amaleqitischen  Pharaonen  in 
Aegypten  ^)  das  Wahre^  dass  die  Ein&lle  und  zeitweilige  Herrschaft 
der  Araber  in  Unterägypten  ihren  Ausgangspunkt  in  eben  jenem 
Gebiet  hatten,  das  zur  Zeit  der  Entstehung  dieser  Version ,  die 
stark  jüdische  Beimischung  verräth,  Edomiter  inne  hatten.  Wenn 
nun  Nöldeke's  Ideengang  darin  beizupflichten  ist,  dass  den  Arabern 


1)  Joseph.  B.  J.  1,  8,  9.     Ant.  U,  1,  3. 

2^  Jftqüt  MB.  3,  271.   2,  342. 

3;  Joseph.  Ant.  11,  6,  5.     Targum  Esther. 

4)  Nöldeke  a.  a.  O.  41. 

5)  Bekri  b.  Wüstenfeld  Wanderungen  26.     Vgl.  oben   S.  552. 

6)  Hamaa  Isf.  96.  Abulf.  H.  A.  122.  Nöldeke  a.  a.  0.42.  Auch 
die  aramäische  Dynastie  von  Mesene  wird  von  Tabari  tk.  II,  22  auf  'Aditen 
(d.  i.  Edomiter)  zortickgeflUirt 

7)  Tabari  tUrk.  III,  22.     Vgl.  oben  S.  78. 

8)  JÄqftt  WB.  8.  V.  v>^  J^jvX«  und  yoA  sJ^^Xa  .     Abulfeda  H.  A.  100 

und  Fleischers  Note  daau  S.  217  ff.  —  Wfistenfeld,  die  älteste  ägyp- 
tische Geschichte  nach  den  Zauber-  und  Wunderenählungen  der  Araber,  in 
Orient  und  Occident  I,  326ff.  —  Hovers  Phon.  2,  2,  422,  der  ebiige  Winke 
aber  den  Zusammenhang  dieser  Sage  mit  der  der  Hyksos  gibt ,  die  £  b  e  r  s' 
(Aegypten  u.  d.  Bücher  Moses  1,  2l9)  Ansicht  über  letiteze,  gesttttit  auf 
Hanethons:  rit^ig  Si  läyovoiv  avxovs  'Af^aßtti  eUfmi^  bettätigen. 
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ihre  Rande  des  Namens  Amäliq  überhaupt  oder  doch  wesentlich 
durch  die  Jüdische  Tradition  zugekommen  sei,  so  dürfte  auch  der 
Rückschluss  nicht  zu  gewagt  sein,  dass  die  Amaleqiter-Sage  in 
Arabien  ebenso  alt  ist,  wie  die  Ansiedlungen  der  Juden  daselbst, 
und  dass  Spuren  derselben,  wenn  sie  sich  in  Torislamischer  Zeit 
und  in  nichtarabischen  Quellen  vorfinden,  gleichen  Ursprungs  sind. 
Das  ist  nun  insbesondere  in  Jatrib  der  Fall,  wo  alte  Joden- 
colonien  aus  der  nachexilischen  Zeit  ^)  angesiedelt  waren.  Die 
Sagen  von  einer  amaleqitischen  Gründung  Jatribs  verstehe  ich  da- 
hin, dass  vom  Nabatäerreiche  her,  vielleicht  im  Gefolge  eben  der 
Umwälzung,  bei  welcher  der  nabatäische  Stamm  die  Herrschaft 
über  die  Edomiter,  Moabiter  und  andere  Mitbewohner  des  Gebietes 
an  sich  riss ,  eine  namhafte  Einwanderung  in  diese  Gegend  statt- 
gefunden hatte.  Auf  dieser  Grundlage  ist  es  nun  durchaus  nicht 
so  verwegen,  wie  Nöldeke  ')  behauptet^  wenn  ich  gefunden  zu  haben 
glaube');  dass  die  Sage  von  Amaleqitem  in  Jatrib  ihre  Ältesten 
Spuren  schon  in  den  Quellen  des  Plinius,  wahrscheinlich  Juba*s^) 
Beschreibung  Arabiens,  hat  lassen  können.  Im  dem  Zusammenhang 
der  Stelle^);  wo  Plinius  seine  Aufzählung  der  Völkerschaften  und 
Städte  Arabiens  von  der  Nabatäergrenze  bei  Teimä  (Timaneos) 
beginnt;  und  von  allbekannten  Namen  dann  die  LAudschaft  GhauU 
(daher  Aualitae)  mit  Hi^r  (Haegra),  die  Tamüd  (Tamu- 
daei)  und  Phadak^)  (Phodaca)  erwähnt,  kann  die  nächste 
grosse  Stadt  nicht  füglich  eine  andere  sein,  als  Jatrib.  Die  Angabe 
XIII  m.  p.  bezieht  sich  entweder  mit  hinzugedachtem  circuitn 
(wie  §  160)  auf  den  Umfang  des  Weichbildes  oder  mit  ergänztem 
intervallo  (¥rie  §  165)  auf  die  Entfernung  von  der  nächst  vor- 
hergenannten Stadt  Phadak  0*  Die  Verwechselung  mit  Mariab 
(Mariba  §  159,  160),  das  aus   dem  Feldzug  des  Aelins  Gallus 

1)  S.  Lenormant  bist.  III,  318       Dozy  Isr.  in  M.  55  Z.  d.   D.M.O. 

xxm,  590. 

2)  Z   d.  D.M.G.  XXIII,  298. 

3)  Z.  d.  D.M.G.  XXn,  668.    XXIII,  228. 

4)  Das  fr.  40  Juba's  der  Müller'schen  Ausgabe  fr.  H.  Gr.  IV,  p.  476 
geht  unmittelbar  vorher. 

5)  N.  11.  6,  32  §.  157  :  Nabataeis  Timaneos  junxenint  veteres;  nunc  suut 
Taveni,  Sucllcni ,  Araccni;  Arreni,  oppidum  in  quo  negotiatio  omnis  conrenit, 
Hemnatae  ;  Aualitae,  oppida  Domata,   Haegra ;    Tamndaei ,  oppidum  Baclanaza : 

Cariat  taci  (?  viell.  Cariatan  =r  ^j^^j5)  j  Toali,  oppidum  Phodaca;   Hüiaei 

a  rege  Cretae  Minoc,  ut  existumant,  originem  trahentes,  quorum  Carmael ;  Oppi- 
dum  XIII  m.  p.  Marippa  Ramalncum  (od.  Almalacum)  et  ipsum  non 
spernendum,  item  Canon.  —  So  trenne  und  interpungire  ich  die  Worte  mit 
Zugrundelegung  der  Detlefsenschen  Recension  und  dessen  kritischen  Apparat. 

6)  Dozy  Isr.  in  M.  67.     Vgl.  Z.  d.  D.M.G.  XXIV,  228. 

7)  Phadak  lag  nach  Wetzstein  NA.  446  etwa  eine  Tagereise  süd- 
östlich von  Cheibar ;  nach  B  e  k  r  i  bei  Dozy  a.  a.  O.  zwei  Tagereisen  nördlich 
von  Medina.  Als  jüdische  Colonie  aus  Nebukadnezars  Zeit  erwähnt  es  Tabari 
tOrk.  UI,  82.     Vgl.  auch  Hamza  Isf.  87. 
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bekannter  war,  blieb  nicht  ohne  Einflnss  anf  die  Textverderbniss 
in  onsrer  Stelle,  beruht  aber  bloss  anf  einem  erklärlichen  Irrthum. 
Aus  den  Handschriften  ^)  ersieht  man  soviel ,  dass  in  dem  einen 
Archetyp,  dessen  Lesarten  für  nnsem  Abschnitt  nur  in  E^  erhalten 

PA 
sind,  etwa  geschrieben  war:  MARIBBARAMALACVM,  in  dem  an- 
dern dag^en,  das  die  gemeinsame  Quelle  der  Codd.  RTFD  gewesen 

BA 
ist,  gestanden  hat:  MARIPALMALACVM.  Indem  das  übergeschrie- 
bene PA  und  BA  in  den  Text  gerieth,  entstanden  die  beiden  Reihen 
von  Lesarten  successive  abwärts.  Rückwärts  ist  zu  schliessen,  dass 
Plinius  selbst  aus  Juba  eine  Form  excerpirte  und  diktirte,  die 
das  Auseinandergehen  der  beiden  obigen  Varianten  erklärt,  also 
MARIPALAMALACVM  oder  etwas  sehr  ähnliches.  Jedenfalls  ist 
nur  eine  Stadt  gemeint,  nicht,  wie  Detlefsen  durch  ein  zwischen- 
gesetztes Komma  andeutete,  und  Nöldeke  wegen  des  folgenden  item 
für  allein  zulässig  hielt,  zwei  verschiedene.  Plinius  würde  sonst, 
wie  wenige  Zeilen  vorher,  oppida,  nicht  oppidum  geschrieben 
haben.  Das  „et  ipsum  non  spernendum'^  bezieht  sich  auf 
den  kurz  vorhergegangenen  Beisatz  zu  Hemnatae^)  „oppidum  in 
quo  negotiatio  omnis  convenif ;  und  das  item  wurde  nöthig  wegen 
des  eben  gebrauchten  et  ipsum;  ein  wiederholtes  et  hätte  schlecht 
geklappt.  Dem  ferneren  Einwurf  Nöldeke's*),  dass  eine  Genitiv- 
verbindung in  diesem  Falle  bedenklich  wäre,  begegne  ich  durch 
den  Hinweis  auf  das  oben  aus  den  Plinianischen  ^)  Handschriften 
entnommene  Teme  Elatium  =  „Teimä  der  Elater".  Während  es 
ihm  schwer  werden  dürfte,  von  einer  Stadt  Paramalacum  auch  nur 
die  leiseste  Spur  in  Arabien  nachzuweisen,  ja  überhaupt  eine  der- 
artige arabische  Form  jemandem  plausibel  zu  machen,  steht  meiner 
Annahme,  dass  Jatrib  zu  verstehen  sei  und  dies  vulgo  „Jatrib  der 
Amaleqiter^^  geheissen  habe,  das  Motiv  zur  Seite,  dass  es  dadurch 
von  dem  gleichnamigen  Athrib  in  Aegypten  *)  unterschieden  werden 


1)  £^,  dem  Detlefsen  folgt  (p.  10  der  Vorr.),    Maribba   Paramalacum; 
B.    Marippa  Palmalacum. 

Toi.  (=:Sill.  T)  Maribba  Palmalacum. 
F.  (=Sm.  0)  Marriba  Palmalachum. 
D.  (Vat.)  Marippa  Palmalachum. 
ß  (Ed.  Dal.)  Mariaba  Baramalacum. 
lieber  das  Verhältniss  dieser  Codd.  zu  einander  und  ihren   Werth  s.  Det- 
lefsen Vorr.  4 — 6. 

2)  Diese  Stadt  in  der  fragliehen  Gegend  nachzuweisen,  ist  schwer,  das 
Strassennetz  dieses  Theiles  von  Arabien  führt  fast  unabweislich  auf  Theima; 
möglich,  dass  mit  Rücksicht  auf  das  t  im  voraufgehenden  convenit  etwa 
Themma  herznsteUen  ist,  oder  Thaema. 

3)  Z.  d.  D.H.G.  XXm,  298  Not.  2. 

4)  Plin.  5,  §  89.     S.  oben  S.  554  Not.  7. 

5)  Steph.  Byz.  s.  v.  '^d'Xißtg. 
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BoUte.  Nöldeke's  letztes  Bedenken  endlich,  wie  der  Singular  des 
VolksDamens  gelautet  haben  soll;  dessen  Genitiy  Plnralis  Alama- 
lacum  ich  annehme,  ob  Alamalax?  oder  Alamalacus?  macht  mir 
gar  keine  Scmpel-,  er  würde,  wenn  er  zu  bilden  gewesen  wftre, 
ganz  ebenso  sicher  Alamalax  gelautet  haben^  wie  Ptolem&ns  za  dem 
Gen.  Plor.  AirofiaJidxmf  ^)  den  nom.  sing.  AvrofiaXct^^)  bietet 
Dergleichen  tlberhaupt  erst  noch  lehren  za  massen,  führt  aber 
wirklich  zn  weit  ab !  Genug  dass;  wenn  ich  das  Plinianische  Wort 
richtig  gedeutet  habe,  in  Al-amalacum  oder  Al-malacnm 
ausser  der  interessanten  Spur  von  der  Amaleqitersage  in  Jatrib 
auch  ein  weiterer  Beleg  für  den  Artikel  al-  gewonnen  ist');  die 
Yerderbniss  des  Stadtnamens  selbst  aber,  in  Bfarippa  und  Marribi, 
ihr  Analogon  an  dem  Aaß-Qinna  des  Ptolemaeus  hat,  woraus 
der  Geograph  von  Ravenna  sogar  Lathinat  gemacht  zu  haboi 
scheint  (57,  2). 

Wir  könnten  nun  den  Amaleqitern,  anknüpfend  an  die  eben 
erwähnten  Automalakes,  auf  nordafrikanischem  Boden  weiter 
nachgehen,  und  würden  an  der  Hand  der  berberischen  Stammsagen  ^) 
die  alte  Einwanderung  eines  urarabischen  Elementes  in  die  (}eg<aid 
zwischen  der  Cyrenaika  und  dem  Atlasgebirge  nachzuweisen  ver- 
mögen, ja  aus  einzelnen  Wörtern  der  Berbersprache  sogar  dm 
Schluss  ziehen  dürfen,  dass  sie,  wie  z.  B.  al-gum  „Kameel**,  Yon 
Arabern,  die  den  Artikel  al  besassen,  in  einer  dem  Islam  längst 
vorhergehenden  Culturepoche  entlehnt  wurden  ^).  Allein  ea  be- 
dürfte dasa  einer  weitschichtigen  Untersuchung  über  den  ganzen 
berberischen  Sprachstamm  und  das  Nationalitätengemisch  dieses 
Gebietes,  welche  für  den  gegenwärtigen  Zweck  zu  weit  abli^^. 


1)  Stad.  m.  m.  84:  *An6  Atnofialammp  knl  ^tXaiv6*v  /9cJ/c#vc.  M 
der  VermuthuDg  C.  Müllers  z.  d.  St.,  dass  la  dfascm  Namen  der  erste  TMI 
das  Ubysche  Ait  „gens**  „tribus'*  sei,  denkt  man  wegen  der  iweiten  Htifti 
OfiaXaH  doch  zunftchst  auch  an  die  Amaleqiter  in  Nordafrika,  von  daneo 
die  arabischen  Sagen  wissen.     Movers  Phon.  2,  2,  422.  434. 

2)  PtoL  4,  4,  3. 

3)  Wäre  dagegen  Ramalacum  ab  authentische  Lesart  erwiesen,  so 
hätte  PUnius  hier,  wie  in  Chatramitae  st.  äfMjis>  (Z.  d.  D.M.G.  XXII,  608) 
das  ^  durch  r  wiedergegeben. 

4)  S.  Slane  zu  Ibn  Challikan  p.  19;  Wüstenfeld  in  Makrisi, 
Oesch.  der  Kopten  S.  11;  Tornberg  za  Kartas  Not.  p.  389  und  Nov.  Act» 
Upsal.  XI,  359.  361;  Ibn  Ajjas  in  Not.  et  Extr.  VUI,  p.  7;  Jäqüt  Mosdh 

tarik  und  MB.  s.  v.  ßyJS  und  Movers  Phdn.  2,  2,  422  ff. 

5)  Bitter  Erdk.  XIU ,  713—717,  740.  Movers  Phon.  2,  2,  365, 
Anm.  5. 

6)  Catiri  Bibl.  Arab.  Hisp.  U,  26.  Sed  quid  de  Ungua  Afiricana,  qnaa 
jam  interiisse  atque  ex  hominum  memoria  penitus  excidisse  fatentor?  Noi 
Arabum  sententias  et  conjectnras  pauco  referamus,  qoi  Afros  olim  pecoiiarsdi 
quendam  sermonem  cum  suis  litteris  habuisse  eumque  Homeritico>Arabicam 
esse  ex  eo  deducunt ,  quod   Africus ,   Arabiae  felicis  rex ,   primos  Africam  iaco- 


i 
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Auch  nach  einer  andern  Seite  hin  beschränke  ich  willig  nnd 
absichtlich  das  Feld  der  uns  beschäftigenden  Untersuchnng.  Es 
kann  nicht  unerwähnt  bleiben,  dass  neuerlich  in  assyrischen  Keil- 
sehriften  eine  ganze  Reihe  von  Eigennamen  entziffert  worden  sind, 
die  den  arabischen  Artikel  al  in  den  verschiedensten  G^enden 
Arabiens  heimisch  erscheinen  lassen  würden,  wenn  ihre  Lesung 
absolut  sidier  wäre.  Schon  Crrotefend  hat  in  einer  Inschrift  des 
Nordwestpalastes  von  Nimrud  ^)  den  Baradafluss ,  der  vom  Antili- 
bangji  durch  Damask  floss,  unter  der  Form  Al-barat  erwähnt 
finden  wollen.  Nach  Lenormant  ^)  sollen  Inschrifi^en  aus  dem  8ten 
Jahrb.  v.  Chr.  die  Hauptstadt  Nordarabiens,  das  spätere  Dumat-el- 
Gondol  unter  den  Namen  Ad-Doumou  und  Ald-Doumou 
kennen.  Eben  dieselben  bieten  den  Namen  einer  Gottheit  Ach- 
as-samain  (fr^re  des  Cieux),  die  im.  Innern  Arabiens  verehrt 
wurde,  und  der  Landschaft  in  der  Gegend  des  spätem  Er-Riad  oder 
Der  a^jah  den  Namen  gab  ') ;  endlich  noch  aus  dem  siebenten  Jahr- 
hundert eine  grosse  Stadt  Azallah  in  der  Nähe  der  syrisch-ara- 
bischen Steppe^).  Es  ist  nun  nach  den  Ergebnissen  der  obigen 
Untersuchung  immerhin  möglich;  und  würde  sich  damit  vereinigen 
lassen,  dass  diese  Namensformen  den  Assyrem  aus  Arabien  durch 
solche  Vermittler  zukamen,  die  den  Artikel  al  hatten ,  oder  theil- 
weis  auch  wirklich  authentische  einheimische  Benennungen  sind. 
Indessen  bin  ich  nicht  im  Besitz  der  Hülfsmittel,  um  mir  ein 
eigenes  Urtheil  tiber  die  Akribie  dieser  Entzifferungen  zu  bilden, 
und  solche  Zweifel  zu  beseitigen,  wie  z.  B.  ob  Addounrou  nicht 
lieber  auf  Edom  zu  deuten,  Achassamain  nicht  einer  andern 
Vocalisation  bedürftig  wäre,  um  für  altarabisches  Sprachgut  gelten 


Inarit,  quo  etiam  nativi,Mi[|Molt  Jkimbici  usam  invezit,  deiode  quod  Mahome- 
ta^  remm  in  Africa  pqjttliili*  aliqBa  iUius  parte  huiusmodi  lingaae  Vesticpia 
deprehenderint,  quae  cum  Teternm  Arabum  scrmone  collata,  panim  discre- 
paM  comperla  est. 

1)  Grotefend,  G.  F.,  die  Tributverzelckuisse  des  Obelisken  ans  Nim- 
rud, Gott.  1852,  S.  3B. 

S)  Lenormant,  Hist.  anc.  III,  323.  328;  welcher  vorzüglich  Oppert*s 
und  H^hant's  Entzifferungen  folgt,  die  aus  der  Zeit  TiglatpUesar  II  und 
Asarhaddon  8  (736 — 700)  eine  Reibe  arabischer  Königinnen  von  Dümü,  zugleich 
piiBSterinnen  des  Gottes  Schams,  mit  den  Namen  Zebibie,  SchamsiS,  Taboua, 
entdeckt  haben,  die  freilich  sehr  modern  klingen. 

3")  Lenormant  a.  a.  O.  333:  Assourbanipal  s'empara  d^  Azallah  capi- 
tale  du  pays  de  Bar  et  continua  sa  marche  victorieuse...  La  ville  importante 
dont  il  est  ensuite  question  doit  Stre  cherch^  dans  les  cantons  qui  sont  aujourdhui 
le  centre  de  la  puissance  des  Vahabites,  du  c6t4  d'Er-Riad  ou  de  Derayeh. 
EUe  est  appel^  Isdah  et  eile  ^tait  la  capitale  d'un  roi  particulier  du  nom 
d'Ayla,  vassal  de  Ywai't^.  On  y  adorait  le  Dieu  Akh-as-S  amain  (le  fröre 
des  Cieux)  qui  donnait  son  nom  k  la  contrie.... 

4)  Man  vergleiche  dasa  den  Atlas  v.  Lenormant  pl.  XXIII,  eine  wenn 
auch  rohe,  doch  immerhin  verdienstliche  Skizze. 

Bd    XXV,  39 


>." 
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ZU  können 0;    namentlich  auch,   ob   die   Assimilation   des  Artikels 
in  beiden  Fällen  so  unbedingt  anerkannt  werden  müsste. 

Ohne  diese  Bedenken  lösen  zu  wollen,  möchte  ich  mit  jenem 
Achassamain  die  Plinianischen  Angaben  in  Verbindung  bringen, 
wonach  in  Stidarabien,  namentlich  in  Sabota  (d.  i.  '^y*J^)  and  Ocila, 
dem  Hafen  der  Gebaniter,  ein  dem  römischen  Jupiter  vergleich- 
barer Gott  verehrt  wurde,  der  einmal  Assabin-us,  ein  andermal 
Sabin  genannt  wird*).  Der  althimjarische ,  schwererklftrliche 
Name  Ahsabein,  wie  ein  Sohn  von  Hadramaut  heisst'),  bahnt 
vielleicht  den  Uebergang  zwischen  Achassamain  und  Assabin.  Letz- 
teres aber,  zumal  wenn  seine  Heimath,  wie  es  nach  Plinius  scheint*), 
im  äthiopischen  lYoglodytenland  zu  suchen  ist,  kann  dann  ebenso- 
wenig, wie  Gesenius  wollte*),  durch  arab.  ^j*.*^  erklärt  werden, 
noch  lässt  es  sich  mit  dem,  der  Sache  nach  entsprechenden,  him- 
jaritischen  ^vym  Üu-Samavi  zusammenbringen®).  Möge  es  An- 
deren gelingen,  dies  Räthsel  zu  lösen.  Worauf  es  mir  hier  ankam, 
ist,  anzudeuten,  dass  eine  Nöthigung  in  As-sabin  neben  Sabin 
eine  Artikelforiu  zu  suchen,  nicht  vorliegt. 

Andere  älKilich  anlautende  und  von  Renan  ^)  als  Belege  für 
den  Artikel  im  Altarabischen  herbeigezogene  Formen  sind  'Aaaaßiv 
und  ÄacaxccXLTwv^  Volksnamen  aus  Südarabien.  Der  erstere  der- 
selben haftet  an  dem  Gebirge  und  Cap,  welches  an  der  Ostküste 
der  Halbinsel  in  den  persischen  Meerbusen  hinausspringt,  und  in 
den  Handschriften   der  Periplen®)   2aßa>  und  *^adßü)  geschrieben 


1)  Eine  hauranische  Inschrift  Wetzst.  a.  I.  346  bietet  den  EigennmiDeB 
y4xov0au(i)i'  y  welcher  sich  elier  arabisch  durch  cLfw  ^3»)  erklären  liesse.  Ara- 
bisches *Ltf\»*Ji  t-iA  ist  gricchiscl»  durch  MaXaa^tntf  wiedergegeben  Z.  d.  D.M.G. 
XXU,  672  Not.  1.  2. 

2)  PI  in.  XII,  42:  Jovem  hunc  intelligunt  aliqui:  ,,Assahinum  flu 
vocant  [sc.  Gebanitae?]  XII,  82.  Thus  collectum  Sabotn  vehitnr  — ,  ibi  deci- 
mas  Deo  quem  vocant  Sabin  sacerdotes  capiunt..  evehi  non  potcst  nisi  per 
Gebanitas  etc. . . 

3)  Wüsten  f.  Gen.  Tab.  3,  21.  Eine  Ortschaft  Ahsabein  in  Jemen 
erwähnt  Jäqüt  MB.  I,  149  mit  der  Bemerkung,  dass  es  bedeute  ,,die  beiden 
Kiesgründe". 

4)  PI  in.  a.  a.  O.  Vgl.  mit  XII,  30.  Die  Angaben  scheinen  sfimmtlidi 
aus  Juba  entlehnt  zu  sein. 

5)  Gesen.  Thes.  II,  1354,  gestützt  auf  Thcophrasti  h.  pl.  9,  4,  wo 
aber  nichts  darauf  bezügliches  steht. 

6;  Osiander  Z.  d.  D.M.G.  XVII,  795  deutet  dies  durch  „Herr  der  Him- 
mel", lässt  aber  dahin  gestellt,  was  für  ein  Gott  darunter  zu  verstehen  ist. 

7)  H.  LL.  SS.  I,  343  Not.    mit    Verweisung    auf    E.    Miller.    Suppl.  is 
.  Geogr.  M.  p.  146,  was  ich  nicht  nachsehen  kann. 

8)  Anonym,  pcripl.  M.  Erythr.  35,  10  Cod.  Säßfo  ,  C.  Müller  Geogr. 
Min.  I,  284   edit.   "Aoaßdiv.  —   Marc!  an   Heral.    per.   m.  ext.    19,    26  Cod. 
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wird.  Ist  schon  hiernach  zweifelhaft,  ob  die  Lesart  *Aaaaßdjv 
haltbar  ist,  so  fällt  vollends  jede  Möglichkeit  des  Artikels  fort, 
wenn  der  heutige  Name  der  Bai  Kasab  damit  zusammenhängt^). 
£benso  ist  nur  scheinbar  neben  ^a^aXvtuiv  die  Form  ^Aaaa^alLTuiv 
um  den  Artikel  verstärkt;  handschriftlich  ist  nur  'AaxcclLTuivj 
sichtlich  bloss  Transposition  ans  JSaxccXirdiVy  verbürgt,  so  viel  ich 
wenigstens  aus  C.  Mtlller  und  Meineke  sehe  ^). 

Wie  leicht  corrumpirte  Formen  das  täuschende  Ansehen  preis- 
wtlrdiger  Neuigkeiten  gewinnen,  zeigen  noch  die  Plinianischen 
Namen,  wie  sie  Detlefsen  recipirt  hat ,  M  u  r  a  n  n  i  m  a  1  ^)  und  M  a  r  e  • 
liabata^).  Man  sollte  meinen,  in  Mur^an-nimal  könne  das  -an- 
kanm  etwas  anderes,  als  assimilirter  Artikel  al  sein;    doch  ist  es 

nur  corrumpirt  aus   Murammal   J^o^    „Sand,    Versandung"^). 

Mar-el-i  abata  neben  Mariaba  ist  ebenso  sicher  bloss  ver- 
dorben ,  wie  der  Geograph  von  Ravenna ^)  aus  Antaradus  an 
der  phönikischen  Küste  einmal  Anth-al-arada  gemacht  hat; 
denn  in  himjaritischer  Schrift  heisstdie  Stadt  ^"^^73,  Marjab '). 

Statt  also  als  Beweise  dafür  aufkommen  zu  können,  dass  ein 
Artikel  al  auch  in  Südarabien  vorhanden  gewesen  sei,  dienen  diese 
Beispiele  vielmehr  dazu ,  unsre  Thesis  zu  stützen ,  dass  eine  Ver- 
breitung dieses  Artikels  ausserhalb  der  Sphäre  des  alt  -  nordarabi- 
schen Idioms  nicht  nachzuweisen  sei.  Unter  den  hunderten  von 
arabischen  Eigennamen  des  mittleren  und  südlichen  Arabiens  bei 
Plinias,  Ptolemäus  und  anderen  Geographen,  ist,  wenn  ich  vollends 
das   einzige,    früher   von   mir  zugelassene   (EXiaagoi  =  j[jlX^'^\) 


*A<raßai]  27,  2  Codd.  'Aaaßa  nnd  *Ayaß(o^  wo  C.  Müller  nach  Ptol.  6,   7, 
12.  20.  24  überall  'Aanßmv  recipirt  hat. 

1)  Ritter  Erdk.  XU,  528. 

2)  Peripl  m.  ext.  I,  18  aus  Steph.  Byz.  s.  v.  'AoHitat.^  s.  C.  Müller 
Geogr.  M.  I,  5^8  und  Meineke 's  St.  Byz.  133,  G. 

3)  Plin.  6,  32,  S  159.  V.  1.:  Murranimal. 

4)  Kbenda  §   155,  wo  Sillig  die  vulgata  Mariaba  beibehalten  hat. 

5)  Entdeckung  v.  Kremers  Südar.  Sage  14  ,  Not.  2.  IMe  Deutung  passt 
auf  die  Beschreibung  der  Localität  bei  Plinius  a.  a.  O.:  juxta  finmeu 
per  quod  Euph raten  emergerc  pntant,  vortrefflich.  Der  Name  kehrt 
in  Südarabien  wieder,  Sprenger  KR.  155. 

6)  G.  Rav.  88,  3. 

7)  Osiander  in  Z.  d.  D.M.G.  X,  69.  Zu  Plinius  Etymologie  des  Na- 
mens: Mariba  ...significat  d  ominös  omnium,  6,32,  159,  gleichviel,  ob  die 
Deutung  gans  richtig  oder  missverständlich  ist,  verdient  eine  Glosse  Nesv  ans 

die  mir  Wetzstein  mittheilt,  i3eachtung:  ytt*^^  ^"^  vXv***i|  t^^UJt  „Mari 

sifrnificat  dominum  in  lingua  Hinijarica". 

39* 
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zarUckziehe ^) ,  kein  einziges  Beispiel  fOr  den  Gebrauch  des  Ar- 
tikels vorhanden,  was  bei  dieser  Masse  von  Material  onvenneidlich 
gewesen  wäre,  wenn  derselbe  exisürt  hätte. 


1)  Z.  d.  D.M.O.  XXII,  656  habe  ich  diese  GleichsteUang  versucht;    fsebe 
sie  »\^r  um  so  leichter  auf,   als  sich  für  *Elioa^öt  neben  'liaaa^og  das  him- 

jarische  H'niSbM  bietet,  in  welchem,  wie  Osiander  Z.  d.  D.lf.G.  XX,  237 
Anm.  hervorhebt,  wohl  gewiss  auch  nicht  der  arabische  Artikel  pu  finden  ist 
—  8toU  PI  in.  6,32,  158:  Amphryae,  Ilisanitae  (SUlig)  bietet  DeUefseo 

besser  Phryaei  (  ^^?),  Lysanitac. 
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Aus  Dschämt  8  Liebesliedem. 

Von 

Friedrieh  Rllekert. 

(Fortsetsuug  von  Bd.  XXV,  S.  95.) 


V   A 


Die  peinliche  Säge. 

2  Sam.   12,  31. 

Schmachleiden  an  der  Schwelle  dein  erhöht  mir  Han^  und  Sinne; 
Die  Säg'  an  meinem  Seheitel  ist  des  Liebeschloeses  Zinne*). 

Was  klagt  flbem  Himmel  Dschami?  was  man  ihm  hat  angethan, 
Deiner  Schdaheit  Sonnenbs^  hats,  nicht  des  Himmels  Bahn,  gethan. 

Ich  seh*  dich  nnbefangen  yor  aller  Welt  hingehn, 
Wo  Welten  yoll  Verlangen  an  deinem  Pfade  stehn. 


1)  Die  Zackenreihe  der  Säge,  die  als  arabisches  Verdopplnngsseichen  J^, 
in  einem  andan  Gasel  so  gedeutet  ist: 

Ob  dB  mir  anfs  Hanpt  die  Sfige  legst  wie  ein  Verdopplangsseidieii, 
Werd'  ich  doch  an  Einheit  dem  verdoppelten  Bachstaben  gleichen. 

2)  ^ji^  nicht  etwa:  man  hat  gethap,  was  \\^^jf  wSre;  sondern  in  Zwei- 

fei  gelassenes  Subject  des  Vordersatzes,  das  erst  im  Nachsatz  hervortritt,  nach 
der  so  hftofigen  Construction,  die  aber  hier  nicht  streng  logisch  richtig  ist. 


594  Rüekerty  ans  DschätnS's  Liehe^lieiiem, 

^.^.fjJ^  vi^^^XJU  UMyÄÄ  äS'  U  Lj 

^U^  ^yUj  ^y^  uS;^  ^^  LTT^-^^  ^J 


<£\ji\  Aä-s  ^y5J}  ys  **r 

*  t 

Mi 

0  komm,  o  komm,  wir  harren,  zu  feiern  deine  Rast, 
Verlangend  wie  der  reiche  gastfreie  nach  dem  Gast. 
Nach  deinem  süssen  Namen,  der  in  der  Seel'  erscholl, 
Ist  Herz  wie  Ohr,  und  Ohr  als  wie  Zunge,  sehnsuchtsvoll. 

0  dessen  Wesen  über  unserm  Nennen, 
Des  Form  liegt  ausser  unserem  Erkennen! 
Der  Sterne  Leuchten  sind  durch  dich  gelichtet, 
Des  Uinmielfi  Zinnen  durch'  dich  aufgerichtet  *, 
Der  Mensch  von  dir  begnadigt:   war'  es  nicht. 
Was  hätte  wol  ein  StÄubchen  für  Gewicht! 
Sein  blau  Gewand  zerreisst  in  jeder  Frühe 
Der  Himmel  dir,  dass  deine  Sonn'  ihm  sprühe. 


1)  ^L*4jy«  (^.jU^^";   und  y;^j*i^  scheinen    beide    zu  ka    ^^|    au  ge- 

hören ,  im  Sinne  von  ^^fi       ^IC^H  9   nämlich  ja^  oder  \<y;  als  Gast- 
ehre ,  qL«  wie  Aa^  ^  der  sie  empfangt ,  .  .»U  wie  in  qUj^  , 

2)  Text  |»Lk^  dein  Qmss,  was  Euerst  natürlicher  scheint,  aber  nicht  so 
der  Zunge  der  letzten  Zeile  passt  (man  mtisste  es  denn  activisch  und  passivisch 
zugleich  nehmen  wollen),  besonders  aber  auch  keine  richtige  Gonstruction  gibt*, 
es  müsste  daim  fjj'  statt  yi  stehn. 
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I 

,^|y3  ^IXä  ^^  ^I^^l 
I 


Pfiegkindcr  deiner  Huld  aus  Wolkenbornc 
Sind,  sowie  Ros'  und  Tulpe,  Gras  und  Dorne, 
Auf  deiner  starken  Helden  Jageflur 
Sind  sel'ge  Geister  Fang  der  Sattelschnur. 
Ein  Weg  der  Fahr  ist  deiner  Liebe  Weg, 
Von  Wegelagrem  voll  ist  sein  Geheg; 
Unmöglich  ohne  deiner  Huld  Geleit 
Ist  zu  bestehn  des  Weges  Fährlichkeit. 
0  Herr,  um  jenes  Tugend,  dem  am  Kleide 
Der  Seele  stralt  das  Laulaka-Geschmeide !  ^) 
Vom  Reinheitsbecher  aus  der  Einheitsschaale, 
Bei  crdentbundner  Zecher  Himmelsmahle, 
Weis'  Dschami's  Lippen  an  auf  jenen  Wein, 
Der  von  des  Daseyns  Makel  machet  rein! 


1)  Laulaka  d  i.  wo  nicht  du  wärest!  Dur  Anfang  des  an  Mohammed 
gerichteten  Spruches,  wodurch  er  als  Weltheiland,  Mittler  und  Fürsprecher  dar- 
gestellt wird. 


596  RHehert,  au»  Dtdtdmt»  Liebetlüdem. 

0^\  »Äs»U,  ^  >i»  ^^si  »*«o.  j>  ^U 

I 

JU>  y5Ur  AAf  ÄJi^^Xit  .»ÄiAJ  ^  «y^^ 

vJüt  ia:>L.  ^Lf»>  v>Älj  ^^  tüJ^ 

^yjSi  M>^jXi    i5w&L>.    OWÖO  ^p?V^    C>A^ 

^^  y^  y>  (^r**^  '^'^^^^  v^*^  *^  ^-^ 

Deines  Munds  Rnbinschloss  hat  aus  Seelengoss  man  giessen  lassen, 
Und  darein  den  Wunsch  von  allen  Herzenskranken  schliessen  lassen. 
Alle  Schönheit,  die  verhüllt  stand  hinter  dem  geheimen  Vorhang, 
Hat  in  deiner  Huldgestalt  man  Sichtbarkeit  gemessen  lassen. 
Was  auf  des  Gedankens  Tafel  schreiben  mag  der  Dichtung  Griffel, 
Dein  natürlich  Wesen  hat  man  holder  sich  erschliessen  lassen. 
Mutwiir,  Anmut,  Stolz  und  Liebreiz,  alles  brachte  man  zusammen, 
Hats  als  Unheil  auf  die  Welt,  als  Gift  in  Seelen  fliesaen  lassen. 
Nicht  ein  Wuchs  ist  das,  ein  Zweig  ists,  den  man  aus  des  Himmels  Garten 
An  den  Schauweg  der  Verliebten  wandeln  hat  und  spriessen  lassen. 
Des  Entbehrens  Unlust  gibt  der  Trunk  vom  Becher  des  Begehrens ; 
Vom  Genuss  verbannte  dtlrfen  es  sich  nicht  verdrieösen  lassen. 
Da  in  Dschami's  Wort  so  trefflich  deine  Schönheit  liegt  geschildert, 
Soll  kein  liebend  Herz,  in  sein  Gebet  es  einzuschliessen^  lassen. 

1)  Die  lateinische  Sprache,  trots  ihres  Polytheismas,  mtg  ihre  dritte  Plural- 
person,  zur  Bezeichnang  der  anbestimmten,  doch  kaum  auf  das  Walten  höherer 
Mftchte  ausdehnen.     Diese  ungenannten  Schopfungsgeister,  Elohim's,  werden  im 

nfichitfolgenden  Bruchstück    qUmJo   genannt. 

2)  Die  gewohnliche  Phrase  |a^  ii  ^»X:>L^  erklttrt  sich  so:  es  mit  etwu 
(ab)machen  =  sich  damit  begnügen ,  es  dabei  bewenden  lassen ,  sich  daxa  be- 
quemen —  ^x| 


Rüdeertj  €tu8  Dschämfs  LiebesUedem,  597 


I 


Ü  A 


•«^  • 


Sel'ge  Geister,  die  gespannt  dies  blau  nmhangne  Himmelszelt, 
Haben  Liebeglückes  Wiege  vor  die  Thür  hinaus  gestellt. 


Der  verklärten  Schöne  Leila's  in  des  Brautgemaches  Prangen 

Hat  dieXhrftnenperlenMedschnun's  man  zum  Schmuck  ins  Ohr  gehangen. 

Weisst  du,  was  die  Knospen  sind  im  Rosenbeet,  unaufgegangen ? 
Nachtigallen  haben  an  den  Zweig  ihr  blutend  Herz  gdiangeu. 


Vom  Suchen  hält  mich  nichts  zurttck,  obgleich  ein  Wunder  war* 

das  Glück; 
F&nd'  ein  verarmter  Wicht  wie  ich  ein  kostbares  Juwel  wie  dich. 


Stemwürfe  des  Himmels. 

Jeder  Steinwnrf,  der  vom  Himmel  nahm  zur  Erde  seinen  Flug, 
Un^Ück  wusst'  ihn  so  zu  lenken,  dass  er  traf  auf  meinen  Krug. 


Als  von  Tebris  Dschami  reiste  nach  Irak,  hat  in  der  Mitten 
Ihm  ein  Schelm  von  Persien  den  Weg  des  Herzens  abgeschnitten. 


1)  Dm  höchst  seltne  Maass:    viermal  ^»ifiÜU^, 


598  Rüekert,  mts  Dttchamts  Lid^e^lieilern 

.xio  ^Lc  Li  yj  ^y^  vJiÄc  jaj^ 


^jf^  ji  *jl-x^i  eri;^  ^'^'^  g'^ 


uX^J^.jU^  C)r^  "^^^^5  i;NÄ;2ii  s-^j?  jL:iJc,i  ^.jLa. 

j.i^v>  ^Lä.  ^y:^'  ^/  ^:jv^  ^^  J ^Jiy^^ 

Wo  ins  Wasser  fällt  ein  Widerschein  von  Wuchs  und  Wange  dein. 
Wird,  wo  es  mag  fliessen  hin,  Ziprcssc  spriessen  und  Jasmin. 

Wo  auf  deiner  Gasse  liegt  ein  Liebeskranker,  ehr  nicht  eben 
Kann  vor  Schwäch*  er  sich  vom  Boden,  als  zu  Staub  geworden,  heben. 

Sehnsucht  deiner  Lipp'  hat  meinem  kranken  Herzen  solche  Glut 
Angeregt,  alswie  der  Uonig  einem  Fieberkranken  thut. 

Hoffe  nicht,  wann  Dschami  wird  zu  Staube  mit  dem  Leibe, 
Dass  ihn  irgend  dann  ein  Wind  von  dieser  Schwelle  treibe! 

Sein  Mund  wird  Todteu  Seele  geben, 
Und  dann  zum  Tod  Befehle  geben. 
Sieh  nur  die  Mordlust,  die,  um  tödten 
Zu  können ,  will  die  Seele  geben ! 

Schwerlich  bleibt  ein  Herz  verschont,  wo  ihm  vorbeizog  jener  Mond! 
Wehe  dem  Gebiet,  durch  welches  zieht  ein  Pascha  raubgewohnt! 


\)  Die  Construction  io  solchen  FfiUen  ist:  dnrcfa  was  immer  für  ein  Hers 
jener  Mond  zojjr,  (dieses  Herz)  wird  schwerlich  wohnbar  bleiben;  nS j^  nicht 
als  omniü  qui,  sondern  als  quicunque ;    eben  so  im  folgenden  Bruchstück. 
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^L^  er  j^^  ^^^  (V^^  *^.^  ^^^*^J5;  ^^  '^j 


•     .'.  A 


^Ä?  *.i^  ^i  cXä  ^1^  ^^Ä^  ^^j^-Ä.  ^J 

Ach  des  Tags,  da,  wo  ich  immer  mag  an  jede  Strasse  gehn, 
Er,  weil  ich  kein  Glück  soll  haben,  wird  die  andre  Gasse  gehn ! 
Und  trifft  unvermutet  eines  Tags  sein  Gang  auf  meinen  Gang; 
Dass  ich  ihn  nicht  länger  sehe,  geht  er  schneller  seinen  Gang. 

Nachts  an  deiner  Thttr  hat  seinen  Platz  der  Hund,  ich  habe  keinen ; 
Weichen  Tag  ich,  ach,  erlebe!  lebe  nie  der  Hund  solch  einen. 

Wer  dahin  will  zum  Tyrannen  liebeshold  und  graus  gehn, 

Dessen  erster  Schritt  niuss  übers  eigne  Haupt  hinausgehn. 

Wände  meine  Seele  los  vom  Leib  sich,  dass  sie  dürfte 

Zur  jasminenbusigen  Zipress'  im  Windesaus  gehn ! 

Wenn  ich  deines  Wuchses  denkend  geh'  im  Garten  weinend, 

Ueber  Zeder  und  Zipresse  muss  mein  Thränenbraus  gehn. 

Nachbar,  einen  Augenblick  sei  mir  ein  Schirm  vorm  Auge! 

Es  erträgt  den  Glanz  nicht,  denn  mein  Mond  will  aus  dem  Haus  gehn. 
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^^  rV  j'  **/  cr^j'  ""^^  '^'j^ 

«^1^  ^.,la.  J^  JiJfj  ^^  >»ß  k6\s>'  f^^  1^/ 
^L^  cr'^  J^ß  ^^ß  j'^)  oiJ  «^?VA^ 

jL^  er*  ;^  o"^ J^/^b  "^^-^^  Lf^"^ 

Er,  das  Schwert  zur  Hand,  spricht:  Dschami,  jetzt  geh  aus  dem  Leben! 
Ach;  mir  geht  die  Furcht  nicht  aas,  die  Mordlast  möcht'  ihm  ausgehn. 


Meine,  des  Verirrten,  Rahstatt  sei  in  deiner  Grasse  Räamen, 
Wie  das  Haus  der  heimatlosen  Nachtigall  in  Rosenbänmen. 
Anderen  sind  hell  die  Angen,  aber  nnr  von  Menschenscfaöne; 
Hell  sei  meines  von  der  Himmelsschönheit,  die  ich  seh'  in  Träumen. 
Werden  hundert  reine  Seelen  stündlich  Staub  in  deinem  W^e, 
Nie  von  diesem  Pfad  ein  Stftnbchen  hafte  doch  an  deinen  S&umen! 
Ob  auf  jedem  Tritt  und  Schritt  mir  tausend  Weh  entg^n  trete, 
Niemals  darf  ich  einen  Schritt,  zurflck  hier  thun,  noch  einen  stiuiien. 
K&m*  ein  Tag  einst,  Gott  verhüt'  eS;  wo  ich  dich  nicht  schauen  sollte, 
Jenes  Tags  mag  diesen  Körper  Dschami's  arme  Seele  räumen. 


1)  Text   v>^«\^ 

2)  Ich  denke  doch,  es  ist  besser  (Jm^  \J*^  ^^  schreiben,  die  Verdopplang 

wegen  des  i^^j^y  «b  (J^^i^y^,  das  ^jmju  in  ^:  mehr  als  100  Wehen; 
denn  in  solcher  Constr.  scheint  «j^bAj  anmittelbar  nach   dem  Haaptworte  stebn 


ya  müssen. 
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ßj^  vXii Jü  y  (^cXl>  ^^  p Jj 


Mein  Morgen  trüb,  mein  Abend  wird  in  Tranertracht  vorbeigebn; 
Nicht  leicht  sieht  ein  Verliebter  wol  so  Tag  und  Nacht  vorbeigehn. 
Da  2^es  Serz,  ich  kriUike  dich  mit  Eiage^  nicht;  vorbei  ging. 
Was  du  mir  thatst;  es  wird,  was  da  mir  zugedacht,  vorbeigehn. 
Wer  ahnt  die  danklen  Wimmgen  der  Seel',  i^s  nar  die  LtlftO; 
Wenn  sie  an  jenem  danklen  Haar,  der  wirren  Nacht,  vorbeigelgii! 
Die  Lust  der  Wanden  deines  Pfeils  kennt  das  Gemüt  nie^  welchem 
Dürft'  ein  Gedank*  an  das,  was  heil  die  Wanden  macht,  vorbeigebn. 
Auf  onsre  Poisen  merke  nicht!   Schad'  am  dein  freodenhelles 
Gemüte,  sollt'  ihm  jemals  solch  ein  Kammerschacht  vorbeigehn. 
Wenn  nar  dem  Dschami  bleibet  ein  Yorbeigang  deiner  Thüre, 
So  bleibt  ihm  nichts,  als  vor  der  Welt  and  ihrer  Pracht  vorbeigehn. 


Ich  sprach:  Nie  mög*  ein  Aegenblick  mir  nehmen  ab  mein  Grümenl 
Verstohlen  lächelt'  er  and  sprach:  Za  soll  es,  ab  nicht,  nehmen. 


1)  lOoJii  ^y^  »uNimmftn ,  dareheinander  geluMmnen  =  Terwirrt    DasMlb« 

ist  ^«0   in  der  folgenden  Zeile,  auch   als  Adj.  behandelt,   als  sagten  wir:   der 
msammeofe,  dnrcheinandere ,  wie:  der  xofriedene. 

2)  ^j^   cireuin,  scheint  hier  besser  als  OS    pulvis. 
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•*^'>  o^r)  Tj^y^y  J-^  lA*^' 

^J3^  ^.j^  ^«Jif  &BU  ^.,,Ä.  ^U  Jk-i  ,>.^ 


^-H  f^^  f^^  '-H;  •''^'' 


Ich  sprach :  Wieviel  mein  Auge  weint,  wer  kann  die  Perlen  z&hlen ! 
Er  sprach:  Der  Segenswolke  lass,  o  Gott,  den  Thau  nie  fehlen! 
Ich  sprach:  Mein  Herz  ist  krank  vor  Weil,  entbehrend  deines  Pfeilen. 
Er  sprach:  0  Gott,  kein  Kranker  mög'  entbehren  seines  Heiles! 
Ich  sprach:  Ich  ward  zum  krummen  Reif,  die  Thränc  zum  Rubine. 
Er  sprach:  Der  Ring  ist  fertig,  dem  zur  Inschrift  Treue  diene. 
Ich  sprach :  Zu  finden  ist,  das  dich  nicht  liebt,  kein  Herz  auf  Erden. 
Er  sprach:  0  Dschami,  das  nicht  liebt,  das  Herz  mao:  Erde  werden! 

Mein  Mund  spricht  mit  Gelüsten  vom  Staube  deines  Pusses, 
Ein  Durstender  in  Wüsten  vom  Rauschen  eines  Flusses. 

Dein  Haar  mit  des  Gelocks  verwickelten  Systemen 
Zählt  die  Vernunft  zu  den  unlösbaren  Problemen. 

Von  dem  Wipfel  der  Zipressen  singen  laut  in  hohem  Chor 
Nachtigallen  deines  Wuchses  Höhe  jedem  Garten  vor. 
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^>-M>^  KS^jtrh  CT-^^  >J^y^  J^ 


u>i^  ÄiLx-*.?  ^\  y»  ^^  ^l^  JLöt 


Der  Rose  zu  erwähnen  vor  dir  wer  darf  es  wagen? 

Das  heisst,  vor  Jasuf  s  Ohren  von  einem  Hemde  sagen !  ^) 


Dir  allein,  o  Kerze,  leuchtet  Dschami's  Herzbrand  noch  nicht  ein, 
Ob  man  gleich  in  der  Gesellschaft  jetzt  nur  davon  spricht  allein. 

Furch't  der  Schöne  seine  rosenduft'gen  Locken  mit  dem  Kamme, 
Auf  des  Kammes  Zinken  zuckt  mir  aus  der  Brust  des  Neides  Flamme. 


Im  Feld  der  Treue  steht  mein  Herz  als  Ziel,  und  nimmer  fehlet 
Dein  Auge^  das  zur  Zielscheib*  es  dem  Pfeil  der  Kränkung  wählet. 

Das  Glück  von  deinem  Fusskuss  ward  der  Schwell*  aii  dieser  Stelle; 
Der  Mund  ist  glücklich,  der  den  Kuss  darf  drücken  auf  die  Schwelle. 

Mein  Haupt  soll  minder  als  der  Staub  seyn  unterm  Fusse  dessen, 
Der  zwei  drei  Schritte    mehr  als  ich  auf  deinem  Weg  gemessen  *). 

Ij  Nämlich  von  einem  gewöhnlichen;    da  das  Jasuf*s  das  dnftende  ist 

2)  d.  h.    ich  demütige   mich    vor  dem,   der   tiefere  Einttichten    in  das  Lie- 
besgeheimuiss  erlangt  hat. 
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c;^! J  f^  0/  ,^  JJL>  wA-ö^  ^  J2iftl^ 

^  j'  L5JJ;  ^i^^  f>^  j'  LT^  ^^^ 


Von  dir  ächzt  mir,  wie  der  Lante,  Senn'  an  Senn*.    Ach,  in  der  Hand 
Deines  Weh's,  sprich,  welches  Herz  nicht  solche  Schmerzenslante  fand ! 

Als  ein  Stern  dorch  deiner  liebe  Sonnenkraft  im  Glänze  schwebt 
Jedes  Stückchen  Herz,  das  durch  den  Seofzer  sich  znm  Himmel  hebt 


Der  Prod'ger  pries  das  Paradies;  er  wird  sich  sch&men  mOasen, 
Dass  er  vor  deiner  Ldppe  spricht  von  Wein-  und  Honigflüssen. 

Vom  Gebet  anf  deinem  Weg  anfstehend,  wend'  ich  mein  Gresicht 
Ab  dem  Wind',  dass  deinen  Fossstanb  meiner  Stirn  er  nehme  nicht. 


Dschami  trftgt  das  Lichtbild  deines  dnnklen  Maals  mit  sich  ins  Grab, 
Wie  ein  Kömchen  fand  die  Ameis',  in  die  Erd'  es  trftgt  hinab. 


1)  ^j   .»  iüUt^,     ;[^^    Tlf^f  ^   Strmng. 


&Tlsiiir<l1.1liMC!  HIKXV  ;: 


igä^^Ä 


'Mi.l'Ä 


§mS 


L_ 


s/t«  *^^* 


Zdl3ehrifld.DHG.Bd..gSV;  S.  a>=i. 


^  i   [i  m 


)y^^&. 


\^  a  r  I  X  / 
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Bericht  über   eine  Sammlung  indischer  Münzen« 

Von 

W.  Pertseh. 

Mit  2  lithogr.  Tafeln. 

Vor  mehreren  Jahren  wurde  von  Herrn  Professor  G.  Btthler 
in  Bombay  dem  kgl.  Münzcabinet  in  Berlin  eine  Sammlung  von 
1233  Stück  (60  M-,  1168  JE.,  3  Blei,  2  Zinn)  indischer  Münzen 
zam  Geschenk  gemacht.  Diese  Sammlung  wurde  im  Frühling  dieses 
Jahres  auf  Veranlassung  des  Herrn  Prof.  A.  Weber  mir  zur  Be- 
stimmung, Ordnung  und  Beschreibung  übergeben;  und  von  dem 
Resultat  dieser  jetzt  beendeten  Arbeit  mit  kurzen  Worten  Bericht 
zu  erstatten,  ist  der  Zweck  dieser  Zeilen. 

Diejenige  Münzkategorie,  auf  welche  ich  natürlich  vor  allen 
Dingen  meine  Aufmerksamkeit  wandte,  die  der  altindischen  Münzen, 
ist  leider  nur  schwach  vertreten.  Ausser  einer  sehr  schlecht  er- 
haltenen sogenannten  indo-süsänidi sehen  Münze  (Prinsep*s  Essays  I 
PI.  XXXni  No.  11  und  12)  und  einem  gleichfalls  sehr  schlechten 
Exemplar  des  unbestimmten  Münzchens,  welches  bei  Wilson,  Ariana 
antiqua  p.  416  No.  8  beschrieben  und  PL  XV  No.  33  (auch  in 
Prinsep's  Essays  I  PI.  IV  No.  8  und  PI.  XX  No.  39)  abgebildet 
ist,  sind  nur  Münzen  der  Säh-Dynastie  von  Suräshtra,  sowie  das 
sogenannte  Eselsgeld  (Lmna^  1-5^  \S»sX^)  in  längerer  Reihe  vertreten. 
Aach  das  letztere  wird,  nach  seinen  hauptsächlichen  Fundorten 
Gu^rät  und  Ugen,  von  Prinsep  I,  341  und  Wilson  Ar.  ant.  413 
nach  Suräshtra  gewiesen.  Von  den  Sah -Fürsten  sind  neun  sicher 
bestimmbare  Münzen  vorhanden ,  welche  sich  unter  den  zweiten 
König  (Rudrasäh,  2  St.),  den  neunten  (Vigvasiüha  l  St.),  den  elf- 
ten (Atridäman  3  St.),  den  zwölften  (ViQvasäh  1  St.),  und  den 
vierzehnten  (Svämi  Rudrasäh  2  St.)  vertheilen  ^) ;  alle  diese  Münzen 
sind  M. ,  haben  eine  Grösse  von  2 — 3  (nach  Mionnet's  Müuzmesser) 
und  variiren  im  Gewicht  zwischen  1,55  und  2,46  pariser  Grammen. 
Ausserdem  sind  noch  neun  gleichfalls  hierher  gehörige,  aber  wegen 
schlechter  Erhaltung  nicht  näher  bestimmbare  Münzen  vorhanden, 
welche  ein  Durchschnittsgewicht  von  1,89  ergeben.     An  diese  Serie 


1)  VgL  besonders  don  Aufsatz  f,on  the  Dynasty  of  the  S&h  kings  of  Sa- 
risbtra*^  von  £.  Thomüs  im  zwölften  Bande  des  Journal  of  th«  R.  As.  Soc. 
of  Gr.  Br.  and  IreL  (Loudou  1860). 

Bd.  XXV.  40 
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der  SilbermüDzen  schliessen  sich  zunächst  zwei  M.  an  (Gr.  2, 
Gew.  2,  12),  welche  den  Siibermünzen  in  ihrer  Prägung  ganz 
entsprechen,  ihrer  mangelhaften  Erhaltung  wegen  aber  nicht  näher 
zu  bestimmen  sind.  Diesen  Münzen  analog  ist  ein  kleines,  anepi- 
graphes  Münzchen  (M.,  Gr.  1,  Gew.  0,59),  welches  ebenso  auf  der 
einen  Seite  einen  Kopf,  auf  der  anderen  Caitya,  Linie,  Stern  und 
Halbmond  (?)  zeigt;  auf  ein  Papier,  in   welches   dieses  und  noch 

15  ähnliche  Münzchen,  deren  Prägung  aber  gänzlich  zerstört  ist, 
eingewickelt  waren,  hatte  Jemand  geschrieben  „Svami  Rudradama 
Öas,  Prinsep^^;  mit  welchem  Rechte  dieselben  gerade  diesem  Fürsten 
zugetheilt  werden  sollen,  kann  ich  indess  nicht  einsehen.  —  Das 
„£selsgeld^\  von  dem  wir  endlich  zu  sprechen  haben,  kann  zu- 
nächst, nach  der  geringeren  oder  grösseren  Rohheit  der  Zeichnung 
in  zwei  Classen  geschieden  werden,  als  deren  Repräsentanten  die 
Abbildungen  bei  Prinsep  PI.  XXVII,  13.  14.  15   für  die  eine  und 

16  für  die  andere  Classe  gelten  können.  Von  der  ersten,  besser 
ausgeführten  Classe  liegt  ein  gut  erhaltenes  Exemplar  in  M-  (Gr. 
2—3,  Gew.  4,08)  und  ein  sehr  schlecht  gehaltenes  in  M,  (Gr.  4, 
Gew.  3,15)  Tor;  von  dem  zweiten,  roheren  Tjrpus  drei  Stück  JR. 
und  zehn  JE.,  sämmtlich  gut  gehalten:  sie  haben  gleichmässig  eine 
Grösse  von  2 — 3,  das  Durchschnittsgewicht  der  M*  beträgt  4,36, 
das  der  iE.  3>  78. 

Wenden  wir  uns  nun  zu  den  neuen  indischen  Münzen,  so  ist 
zunächst  die  Pathän-Dynastie  von  Dihli  mit  39  Münzen  vertreten, 
welche  sich  auf  die  einzelnen  Fürsten  in  folgender  Weise  vertheilen: 
Firöz  Schah  II  (689  —  95)  drei  Exemplare  der  Münze  Thomas 
(Chronicles  of  the  Pathän  Kings  of  Dehlf,  London  1871)  No.  122; 
Muhammad  Schah  (695—715)  11  Münzen:  Th.  136  und  137; 
Qutb-aldin  Mubarakschah  (716—20)  4  St.,  Th.  151;  Ghijäth-aldin 
Tughlaqschah  (720—25)  5  St.:  Th.  164  (von  den  Jahren  721,  722, 
724,  726  und  727,  vgl.  Thomas  p.  191  Anm.);  Muhammad  b. 
Tughlaqschah  (725  —  52)  5  SU:  Th.  189,  182,  219  und  Num. 
Chron.  X  p.  52  No.  89,  ausserdem  dieselbe  Münze  in  Silber,  wel- 
che Thomas  p.  209  No.  173  als  A/^,  abbildet  und  beschreibt:  das 

vorliegende  Ex.  hat  demgemäss  in  der  Randschrift  des  Rv  ^Jutil  iÄ^ 
statt  ^Lüjs.Jt  tcX^;  Firöz  Schah  III  (752—90)  4  St.  (oder  5,  un- 
bestimmt): Th.  228,  231  oder  234,  233  oder  239;  derselbe  mit 
seinem  Sohne  Fath  Khan  1  St.,  Th.  242;  Sikandar  Schah  (894— 
923)  2  St.:  Th.  316  (?);  Schör  SchÄh  (947  —  52)  1  St:  Th.  in 
Num.  Chron.  X,  168  No.  188;  Islam  Schah  (952  —  60)  2  St: 
Th.  363  (vom  J.  959)  und  dann  (bei  Th.  fehlend)  eine  Münze  mit 
derselben  Prägung,  aber  nur  die  Hälfte  der  vorigen  (Gr.  5  und 
3 — 4,  Gew.  18,65  und  9,36);  das  Jahr  fehlt  auf  der  letzteren.  — 
An  die  Pathan-Dynastie  schliesst  sich  die  der  Scharqi-Fürsten  von 
Ganpür  an.  Dieselbe  ist  durch  eine  M.  Münze  des  Ibrahim  Schah 
Scharqi  (804—44)  vom  J.  835   vertreten;  dieselbe  Münze,   aber 
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vom  J.  836,  ist  abgebildet  bei  Marsden,  Num.  or.  PI.  XXXVII 
No.  DCCLII  (Gr.  3,  Gew.  3,81). 

Nach  den  Pathän  -  Sultanen  nehmen  in  erster  Reihe  deren 
Nachfolger  als  Beherrscher  eines  grossen  Theils  von  Hindüstän, 
die  Moghal-Kaiser  oder  Bäberiden,  unsere  Aufmerksamkeit  in  An- 
sprach. Dieselben  sind  mit  ungefähr  290  Münzen  vertreten,  von 
denen  freilich  etwa  80  St.  so  schlecht  erhalten  sind,  dass  man  nur 
noch  aus  den  auf  ihnen  vorhandenen  Inschriftresten  auf  ihre  Zu- 
gehörigkeit zu  dieser  Dynastie  schliessen  dai'f,  ohne  doch  dieselben 
näher  bestimmen  zu  können.  Was  die  bestimmbaren  Münzen  be- 
trifft;  so  ist  Akbar  (963 — 1014)  mit  52  St.  vertreten;  von  Monaten 
werden  auf  denselben  Farwardin,  Ardi-Bahisht,  Tir,  Mard&d,  Schar- 

jür   und   Äban ,   von   Prägeorten   ^^,3  jiCö  ^j\   ( vgl.  Marsden   No. 

DCCCXXIX),  Dihli  und  Ahmadäbäd  genannt;  eine  Anzahl  Daten 
sind  nach  der  Ilähi-Acra  angegeben,  andere  nach  der  gewöhnlichen; 
die  letzteren  meist  mit  Worten,  nicht  mit  Ziffern.  Von  Gihangir 
(1014 — 37)  sind  5  Stück  (worunter  drei  Zodiakal-Münzen  iR.  mit 
Zwillingen,  Stier  und  Krebs)  vorhanden;  von  Schah-i-gihän  (1037 
— 68)  31  St.  mit  den  Prägeorten  Sürat  und  Multun.  Besonders 
zahlreich  ist  eine  Classa  von  Kupfermünzen  vertreten,  welche  auf 
dem  A.  .,,[j^y^  (?)äju*.  ^m^t*"  **^  *^)^^  *X^,  auf  dem  Rv.  fol- 
gende Inschrift: 


fseigen.     Die  Bedeutung  des    ^  "^TI^T^T  ist  mir  nicht  klar;    der 

Sftbel  bezeichnet  wahrscheinlich  den  Prägeort  (vgl.  Symbols  No. 
89 — 94  auf  PL  XLVl  in  der  neuen  Ausgabe  von  Prinsep's  üseful 
Tables).     Einige  dieser  Münzen  haben  auch  noch  die  Nebenzoichcn 

oder  Contremarken  T\  ^  \  und  ^P^f  einzeln  oder  zusammen ;   eine 

auch  'Vfy  (vgl.   Symbols  No.  108)   auf  dem  Rv.   und  daneben   auf 

d«m  A.  einen  Dreizack  (vgl.  Symbols  No.  42  ff.).  Von  AwrangzÄb 
(lOfiH — 1118)  finden  sich  26  Münzen,  die  nichts  Bemerkenswerthes 
bieten;  von  'Alamgir  II  (ll()7— 73)  18  St.,  von  Schäh-i-*Älam 
(1173  -1221)  13  Stück,  unter  welchen  auch  die  von  den  Engländern 
Bnter  dem  Namen  des  genannten  Kaisers  geprägten  Münzen  mit 
iabegriffeu  sind.     Her  vorheben  will  ich  eine  M.  mit  £.  »L^  und  der 

Zahl  k\\S^  was,  wie  der  Rv.  .j^y)^  Jl"  ^A*-#  zeigt,  jedenfalls  als  1186 

%a  lesen  ist;  ferner  eitie  sogenannte  Indore- Rupie  mit  der  Sonne 
(Prinsep,  U.  T.  PI.  XLV  No.  11,  Gr.  4,  Gew.  11,23)  und  zwei 
ebensolche  Viertelrupien  (Gr.  1 — 2,  Gew.  2,8);  endlich  eine  -^.- 
Mtexe  mit  tr.i.^jU  auf  dem  A.,   während  Rv.   in  der  Mitte  eiiic 

40» 
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längliche  Scheibe,  darüber  ^fff  (wahrscheinlich  Bezeichnung  des 
Prägeortes,   s.  Symbols    No.   111)   und  links  davon  u**yL:>  zeigt 

Drei  andere  Münzen,  welche  TH  statt  ^TTT  (Symbols  No.  110), 

oder  statt  der  Scheibe  einen  Säbel  oder  die  Figur  Tafel  II  No.  41 
zeigen,  sind  wegen  ihrer  Aehnlichkeit  mit  der  durch  die  Jahres- 
zahl 1206  sicher  bestimmten  hierher  gesetzt.  —  Von  Akbar  II 
(1221  —  ?)  —  50  Stück  —  ist  besonders  eine  Reihe  von  Münzen 
zu  erwähnen ,   welche  auf  dem  A.  den  Namen  vL^  yS\   und   eine 

Hi^rah-Zahl  (1222-34),  auf  dem  Rv.  die  (julüs-Zahl  und  in  der 
Mitte  >nT  ^TT  —  wahrscheinlich  Bezeichnung  eines  Prägeortes  — 
haben;  die  Grösse  dieser  Münzen  variirt  zwischen  3  und  5^  ihr 
Gewicht  zwischen  3,94  und  10,25;  zwei  sonst  ganz  ebensolche 
Münzen  (Gew.  10,49  und  4,69)  haben  hinter  den  Devanägar!-Buch- 
staben  auf  dem  Rv.  noch  eine  Blume.  —  Zum  Schlüsse  unsrer 
Mittheilungen  über  die  Bäberiden  -  Münzen  sei  es  uns  gestattet, 
noch  einer  zweifelhaften  Mtlnze  Erwähnung  zu  thnn.  Dieselbe  hat, 
bei  einer  Grösse  von  6  und  einem  Gewicht  von  6^86,  folgende 
Inschriften :  ^^  ^  ...^ 


A.  L>  Rv. 


\Kö 


Obgleich  ich  die  Inschriften  im  Einzelnen  nicht  zu  erklären 
weiss,   so   ist  es   doch  wahrscheinlich,  dass  der  Säbel   oder  das 

^  l  ^TT  des   Rv. ,    oder   beides   den  Prägeort  bezeichnen ,    kaum 

zweifelhaft  ferner ,   dass  das  j\^  des  A.  zu  ««^L^  zu  ergänzen  ist, 

und  sicher,  dass  die  Münze  im  J.  1275  =  1858/9  d.  h.  während 
der  Seapoy-Revolution,  geprägt  ist.  Bedenken  wir  nun,  dass  der 
letzte  Moghul-Scheinkaiser ,  welcher  sich  an  der  Revolution  bethei- 
ligte und  eben  deshalb  der  ihm  bis  dahin  von  den  Engländern  ge- 
lassenen Pension  und  äusserlichen  Ehren  verlustig  ging;  Bahädur 
Schah  hiess,  so  liegt  die  Yermuthung  nahe,  dass  die  vorliegende 
Münze  eben  von  diesem  Fürsten  oder  doch  in  seinem  Namen  wäh- 
rend der  kurzen  Zeit,  als  der  Aufstand  Erfolg  versprach,  ausgegeben 
sein  dürfte.  Ob  diese  Yermuthung  gegründet  ist  oder  nicht,  ¥mrd 
sich  durch  Benutzung  besserer  Exemplare  entscheiden  lassen.  EÜne 
sonst  sehr  ähnliche  Münze  (aber  ohne  ^pl^p)  hat  auf  dem  Rv.  über 

dem   Schwerte  die  Zahl  \*^  ((julüs-Zahl?)    und   links  davon  eine 

Figur;  die  ich  für  ein  linga  halte. 

Die  nächste  Münzsuite,  welche  sich  unserer  Betrachtung  dar- 
bietet, ist  die  der  Sultane  von  Gu^rät,  die  man  nach  ihrem  Gründer 
auch  Mutzaffariden  nennt.  Ich  möchte  dieselbe  als  den  wejth- 
Yollsten  Theil  der  ganzen  Sammlung  bezeichneui  da  sie  in  ziemlich 
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omfäDglicher  Weise  —  es  sind  im  Ganzen  216  Stück,  welche  sich 
auf  8  Fürsten  vertheilen  —  ein  bis  jetzt  fast  gänzlich  unbekanntes 
Gebiet  der  Numismatik  erschliesst.  Alles  was  von  den  Münzen 
dieser  Dynastie  bis  jetzt  bekannt  ist,  beschränkt  sich  meines  Wissens 
auf  eine  vom  General  v.'  Bartholomaei  in  seinem  vierten  Briefe  an 
Soret  (Rev.  Beige,  4me  S6rie,  T.  II  No.  33)  veröffentlichte,  aber 
nicht  richtig  bestimmte  Münze,  sowie  auf  wenige  Münzen,  welche 
soeben  von  Thomas  in  seinem  Buche  über  die  Pathän  -  Könige 
p.  352  und  353  beschrieben  und  abgebildet  worden  sind.  In  un- 
serer Sammlung  nun  ist  der  König  M^ir  aldunjä  wa'ldin  Ahmad  I 
(814 — 46)  mit  42  St.  vertreten;  zu  bemerken  ist  die  eigenthüm- 
liche  Form  der  4,  welche  sich  auf  einigen  seiner  Münzen  zeigt 
(s.  Tafel  I  No.  1)  von  seinem  Nachfolger,  Ghijath  aldunjä  wa'ldin 
Muhammad  (846 — 55)  sind  8  Münzen  vorhanden,  von  welchen 
unsere  Tafel  I  No.  2   ein  Specimen  vom  Jahre  847  aufweist;  von 

seinem  Sohne  sL^  Oy^  f^\  y^\  rr^'j  ^^•'l  y^'^  j  beigenannt 
nßosi  ^)   r863~917)    35  Stück,    und   darunter  8   posthume   (vom 

J.  919),  vgl.  Thomas  im  Num.  Chron.  X,  130  und  Pathdn  Kings 
passim  z,  B.  p.  277;  eine  (sehr  stark  legirte)  Silbermünze  vom  J. 
867  zeigt  unsere  Tafel  I  No.  3.  Mutzaffar  II  (917  —  32)  ist  nur 
mit  zwei  Münzen  vertreten,  von  denen  die  eine  ihm  nicht  einmal 
ganz  sicher  zugewiesen  werden  kann;  die  andere  (vom  Jahre  922) 
ist  auf  unserer  Tafel  I  No.  4  abgebildet.  Bahädur  Schah  (Qutb 
aldunjä  wa'ldin,  932—43),  sein  Sohn,  hat  12  Münzen  geliefert  (z.  B. 
Tafel  I  No.  5),  Mahmud  III  (Nägir  aldunjä  wa'ldin,  Sohn  des 
Latif  Khan ,  welcher  auf  Münzen  auch  La^if  Schah  genannt  wird, 
944—61)  24  Stück  (z.  B.  Tafel  I  No.  6  —  vom  J.  946  —  und 
7,  welch  letztere  Münze  der  bei  Thomas  p.  352  abgebildeten  Gold- 
münze in  ihrem  Gepräge  sehr  ähnlich  und  hiemach  auf  ihrem  Rv. 
zu  . . .  g*i]ftJi  [^i]  ^141  [«JUL]  oüjyi  zu  ergänzen  ist).     Von  einer 

anderen  Münzreihe,  welche  vielleicht  mit  diesem  Fürsten  in  Ver- 
bindung zu  setzen  ist,  wird  weiter  unten  die  Rede  sein.  Der  näch- 
ste Fürst  ist  Ahmad  II  (Qutb  aldunjä  wa'ldiu,  961—69),  welchem  12 
von  unseren  Münzen  zugehören ;  eine  hübsche  und  klare  ^-Münze 
desselben  vom   J.  962,  welche   auch   deshalb   bemerkenswerth  ist, 

weil  Ahmad   sich  auf  dem   Bv.   derselben  iUcX^  und  {j^J,^jf:A\ 

nennt,  ist  auf  unserer  Tafel  I  als  No.  8  abgebildet.  Zwei  andere 
Münzen  dieses  Fürsten  geben  zu  einigen  Bemerkungen  Anlass. 
Zunächst  eine  Münze^  deren  Rv.  fast  ganz  zerstört  ist,  während  der 
A.  ganz   deutlich   W  »U  Oy.^  ^^  «La  j^i  ^.^ILUJI  bietet.    Auf 

dieser  Münze  also  (und  einer  kleineren  ebensolchen,  Gr.  4  und  2, 
Gew.  14,19  und  5,52,  beide  JR-)  wird  A^mad  Schah  ein  Sohn  des 


1)  lieber  die  Bedeutung  dieses  Namens  vgl.  Ali  Mohammed  Khin's  History 
of  Gtgar&t,  traosl.  by  James  Bird.    London  1835,  p.  202  u.  203. 


610       P&riteh^  Bericht  über  eine  Sanifnlung  indischer  Münsen, 

Mahmad  Schah  d.  h.  also  doch  wohl  seines  diesen  Namen  tragen- 
den Vorgängers,  genannt.  Darin  indessen,  dass  er  dies  nicht  war, 
stimmen  die  Berichte  der  Geschichtschreiber  tiberein  (s.  Ferishla 
by  Briggs  IV,  153  and  Ali  Mohammed  Khan  p.  273),  wenn  auch 
die  Nachrichten  über  seine  wahre  Abstammung  auseinandergehen 
und  dunkel  sind.  Es  liegt  die  Versuchung  nahe,  aus  unseren 
Münzen  zu  schlicssen  —  obgleich  die  Geschichtschrciber  hiervon 
schweigen  —  dass  Al^mad,  eben  um  seine  zweifei  liafte  Abkunft 
vergessen  zu  machen,  sich  für  einen  Sohn  seines  Vorgängers  Mah- 
mud ausgab.  -  Eine  zweite  Münze,  welche  etwas  näher  besprochen 
zu  werden  verdient,  ist  die  von  Bartliolomaei  a.  a.  O.  beschriebene 
und  abgebildete  M.  (Gr.  4 — 5,   Gew.  8,68);  sie  zeigt  auf  dem  A. 

«L-ä  s\T]  ^.^ILil^JI  und  darunter  die  auf  Tafel  II  No.  42  nachge- 
ahmte Figur;  über  dem  z^  von  0^\  beündct  sich  ein  Circellus; 
der  Rv.  hat  ...  ^^jAÜ^  l^jJi  ^^JaS .     Bartholomäi  will  das  Tasch- 

o 

did    über  dem  ^  von  ^.^LLi**».ii   als       j   und   die   Gruppe  J^i  als 

\XZ\  und  vXi^ ,  Alles  zusammen  also  als  lUi  A4.3^  ^.^  J^\  ^.jlbJLJf^ 

femer  die  Zahl  als  55  lesen  und  zu  855  ergänzen.  Diese  Bestimmung 
kann  indess  nicht  richtig  sein,  weil  1.  in  der  ganzen  Reihe  der 
Könige  von  Gugarät  kein  Ahmad  vorkommt,  der  der  Sohn  eines 
Muhammad  wäre,  und  2.  weil  im  J.  855  überhaupt  kein  Ahmad  re- 
gierte, sondern  ein  Muhammad  starb  und  ein  Qutb  Schah  auf  den 
Thron  kam  (s.  z.  B.  Thomas,  Pathan  Kings  p.  350).     Wenn  wir  im 

o 

Uebrigen  die  Erklärung  Bartholomäi's ,  dass  in  den  Schriftastigen  J^i 

die    beiden   Namen   O^z^    und   lA^^    enthalten    seien,    acceptiren 

wollten ,  so  würde  es  sich  somit  eher  empfehlen ,  J<Z^  rji  \\^^  zu 

lesen,  da  ein  Fürst  dieses  Namens  in  der  That  von  84(>  bis  855 
regierte  ^).  Dass  indessen  auch  diese  Lesung  nicht  richtig  sein 
kann,  ergiebt  sich  schon  aus  dem  Umstände,   dass   der  im  J.  855 

verstorbene  Sultan  J^l  ^  jc^^ ,  wie  bereits  oben  erwähnt  worden 


1)  Sowohl  das  von  Hurtholoinäi  veröffentlichte  ,  als  das  hier  vorliegende 
Ex.  entbehrt  der  Hunderterzahl ,  T^olchc  also  sowolil  als  8  wie  als  9  ergänzt 
worden  kann.  Was  die  beiden  «iidercu  Zahlen  betrifft,  so  stellen  bei  Bar- 
tholomäi  die  auf  Taf.  II  no.  43  nachgeahmten  Z«ich«.fn,  auf  unserem  £x.  swm- 
raal  dasselbe  Zeichen  (Taf.  II  no.  42):  die  Clinorzahl,  —  welche  übrigens  ohne 
Bedeutung  ist  —  scheint  auch  bei  Bartholomäi  unten  gekrümmt  gewei>6n  zo 
sein  und  nur.  dadurch  vorstümmelt  vorzuliegen,  dass  der  untere  Theil  derselben 
über  den  Schrötling  hinaus  fiel.     Dies  Zeichen  nun  kann  allerdings,  wie  es  von 

Bartholomäi  geschieht,  als  5  (für  f ),    noch  wahrscheinlicher   aber  —    besonders 

wie  es  auf  unserem  Ex.  erscheint  —  als  eine  G  mit  ungewöhnlich  gekrämmtem 

Unterschenkel  (statt     j  gelesen  werden.    Es  ist  also  möglich,  die  Hunderterzahl 

zu  8  oder  9  zu  ergänzen,  die  Zehner  und  Einer  als  55,  56  oder  66  ea  lesen. 
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ist,  den  Beinamen  ^JJI  y^\^,  niclit  aber  den  auf  dem  Rv.  unse- 
rer Münze  stehenden  ^^^Jüt  wJad  führte.    Es  erscheint  deshalb  als 

das  einzig  Mögliche,  die  Grappe  «Art  sowohl  auf  der  vorliegenden, 

als  auch  auf  einer  Anzahl  anderer,  nicht  datirter^  von  mir  Ahmad  I 
zugeschriebener  Münzen  einfach  Ahmed  zu  lesen  und;  wie  geschehen, 
diejenigen  Stücke,  welche  auf  den  Rv.  ^^aJI  yAs  haben,  Ahmad  I, 
diejenigen  dagegen,  welche,  wie  die  verliegende,  ^^oJf  v^^Jaä  zeigen, 

A^mad  n.  zuzuschreiben,  und  mithin  als  Hunderterzahl  auf  der 
letzteren  9  zu  ergänzen;  A^mad  L  trug  in  der  That  den  Beinamen 
^.^,iijü{  yoLi ,  Ahmad  IL  den  ^^^ JcJI  ,^aI33.     lieber  die  Bedeutung  des 

Circellus  über  s\Z\  weiss  ich  freilich  nichts  zu  sagen ;  die  Figur  über 
dem  ^  des  Wortes  ^UaLJI  aber,  in  welcher  Bartholomäi  ein  ^  erken- 
nen möchte,  kann,  wie  schon  bemerkt,  recht  wohl  einTaschdid  sein  und 
ist  es  auf  einigen  ganz  ähnlichen  Münzen  sogar  ziemlich  zweifellos.  — 
Zum  Schlüsse  erwähnen  wir  8  Münzendes  Mutzaffar III  (969— 80[9l]), 
mit  welchem  diese  Dynastie  (durch^Akbar)  zu  Grunde  ging.  Als 
Specimen  theile  ich  eine  Münze  dieses  Fürsten  vom  J.  975  auf  der 
Tafel  I  No.  9  mit;  zu   bemerken  ist  ausserdem  eine  Münze  (Tafel 

I  No.  10),  auf  deren   A.  ich  sU^^a^  mit  der  Zahl  l'^l'  zu  lesen 

glaube.  Indessen  lässt  sich  diese  Lesung  mit  den  Angaben  der 
Geschichtschreiber  nicht  vereinigen;  da  nach  *Ali  Mohammad  Ehän 
und  Firishtah  Gu^arät  im  J.  980  von  Akbar  erobert  und  Mutzaffar 
abgesetzt  wurde.  Allerdings  eroberte  der  letztere  nach  Firischtah 
sein  Land  wieder  und  regierte  es  noch  kurze  Zeit,  aber  erst  nach 
neuigähriger  Gefangenschaft,  also  erst  im  J.  989  oder  990.  Wie 
im  J.  982  eine  Münze  mit  seinem  Namen  geprägt  sein  sollte,  ist 
deshalb  nicht  wohl  einzusehen.  —  Die  sonst  noch  vorhandenen 
Münzen  dieser  Dynastie  (75  St)  können  wegen  mangelhafter  Er- 
haltung einem  bestimmten  Fürsten  mit  Sicherheit  nicht  zugewiesen 
werden. 

Wenden  wir  unsere  Aufmerksamkeit  nunmehr  dem  Ra^puten- 
Staat  Each  (skr.  Kaccha,  engl.  Gutch)  zu,  dessen  Geschichte  von 
James  Burnes  als  Beigabe  zu  seinem  Narrative  of  a  visit  to  the 
court  of  Sinde  (London  1831)  geschrieben  ist,  so  finden  wir  in 
unserer  Sammlung  zwei  Fürsten  vertreten,  den  Räo  De^l^,  wel- 
cher im  J.  1819  als  Knabe  von  drei  Jahren  auf  den  Thron  kam 
(Bornes  p.  216.  217),  und  den  späteren  Rao  Pragmal^.  Von  dem 
erfiteren  liegen  11  ^.-Münzen  vor,  auf  welchen  als  Suzerän  theils 
Akbar  II,  theils  dessen  Nachfolger,  der  schon  erwähnte  letzte 
Hoghul-Scheinkaiser  Bahädur  genannt  wird.  Von  Prägmal^i  sind 
zwei  Münzen,  eine  ^.  und  eine  M. ,  vorhanden.  Die  erstere  zeigt 
auf  A.  oben  ^y^  \^^   (Bhu^*  Hauptstadt  von  Kadh)  und  einen 
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Dreizack ,  darunter  «1^Kls3  ^Hl'l^<9^  niit  der  Samwat- 
Jahreszahl  1919.  Aof  dem  Rv.  findet  sich  eine  persische  Inschrift, 
welche  von  einer  mit  persischer  Schrift  nicht  recht  vertrauten,  wahr- 
scheinlich europäischen,  Hand  geschnitten  zu  sein  scheint,  mit  der 
christlichen  Jahreszahl  18G2.  Die  Inschrift  des  Rv.  theile 
ich,  weil  dieselbe  für  mich  unleserlich  ist,  auf  der  Tafel  I  No.  11 
mit.     Was  die  ^.-Münzen  betrifft;  so  stimmt  der  A.  derselben  mit 

dem  der  JS^-Münze  fast  überein,  hat  aber  statt  TT^TTJ^  nur  ^[f^ 

und  statt  der  Samwat-Zahl  das  Zeichen  No.  39  der  Tafel  II;  auf 
dem  Rv.  steht  eine  ähnliche,  aber  kürzere  Inschrift  wie  auf  der 
SilbermüDze,  und  die  gleichfalls  christliche  Jahreszahl  1865  (f^lo). 

An  diese  Münzen  von  Kach  schliesse  ich  zwei  wahrscheinlich 
zusammengehörige  Reihen  von  Münzen  an,  welche  ich  nicht  mit 
Bestimmtheit  zu  attribuiren  vermag,  welche  aber  einem  den  Fürsten 
von  Kach  nahe  stehenden  Ra^uten-Geschlechte  angehören  dürften. 
Die  erste  Reihe  zeigt  auf  dem  A.  den  persisch  geschriebenen  Na- 
men, dessen  Züge  auf  der  Tafel  II  No.  38  wiedergegeben  sind  ^), 
und  welchen  man  füglich  ^JuJaS  [^]  j^.^  lesen  kann ;  man  könnte 

dabei  an  den  Fürsten  von  Gu^rat  denken  ^  welcher  diesen  Namen 
trug  und  943 — 61  regierte  (s.  oben);  auch  findet  sich  auf  den  am 

ganz  ebenso  geschrieben  und  arrangirt,  wie  auf  der  bei  Thomas 
p.  352   abgebildeten  Münze  des  Mahmud  b.  La^if.     Der  Rv.  zeigt 

eine  undeutliche  Inschrift,  in  welcher  die  Elemente  (?)vJütJ|  und 
^jJl^  L^sXH  zu  erkennen  sind;  als  Symbol  ist  die  auf  Tafel  II 
No.  40  abgebildete  Figur  beigefügt.  Die  Aehnlichkeit  dieses 
Zeichens  mit  dem  auf  der  Kupfermünze  des  Prägmal^  von  Kach, 
sowie  die  Aehnlichkeit  des  ganzen  Arrangements  auf  diesen  und 
jenen  Münzen  veranlasst  mich,  beide  als  auch  geographisch  einander 
nahestehend  zu  betrachten.  Die  Münzen  der  Reihe,  von  welcher 
wir  jetzt  sprechen,  sind  unter  einander  verschieden  durch  die  Für- 
stennamen ^  welche,  mit  Devanägan  (einmal  auch  mit  Nägri)  ge- 
schrieben ,  auf  dem  A.   unter  v^ÄxbJ  j^^^  stehen.     Diese  Namen 

sind  (mit  Weglassung  des  Räu  und  Qn,  welche  allen  Namen  ge- 
meinsam   sind):   ^♦^^^*)-TJlifi^,,,  -^ITO  .  .  .  *  ffc 

•  •  •  r!5S.'  •  •  • 'Trersft ''^^  ^HTTift,  endlich  JTW .  . . 
und  ^3J^!3fT*     Was  nun  den  vorletzten  Namen  betrifft,  so  er- 


1)  Der  rechte  Theil  der  Gruppe  ist  auf  keinem  Ex.  voUstlindig  erh&lten. 

2)  Die   Sylbe  ^  ist  nicht  sicher;    des  Nwnens  CMi<9||  giebt  es  swei 
Fürsten  iu  der  Oaikwär-FiunUie. 
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scheint  unter  den  Fürsten  von  Kadh,  und  zwar  als  Vater  dos  oben 
erwähnten  Rao  De^l^i  ein  Fürst  des  Namens  „Rao  Bharmuljee"; 
denselben  jedoch  mit  dem  Münzherren  der  uns  gegenwärtig  beschäf- 
tigenden Münzen  zu  identificiren  geht  deshalb  nicht  wohl  an,  weil 
sowohl  das  ganze  Aeussere  der  Münzen,  als  auch  besonders  das 
oben  erwähnte  Beizeichen  dieselben  als  mit  den  Münzen  der  ande- 
ren eben  genannten  Fürsten  zusammengehörig  darthun,  die  Namen 
der  letzteren  aber  unter  den  Fürsten  von  Kach  nicht  vorkommen. 

Aus  denselben  Gründen  kann  auch  der  hier  vorkommende  IJ'S^^SfX 
mit  dem  unter  Kach  erwähnten  De^al^i  nicht  identisch  sein  ;  ausser- 
dem wird   der  letztere  eben  auch   stets  in  der  ersten  Sylbe  F®  ^ 

der   erstere  F®  geschrieben.     Die   erwähnten  Namen  5fTRf , 

und  *||^|  ^  ^  ^   bilden  den  Uebergang  zu  der  zweiten  Reihe ,   da 

sie  sich  in  dieser  wiederfinden.  Die  Münzen  dieser  zweiten  Reihe 
unterscheiden  sich  von  denen  der  ersten  dadurch,  dass  1.  das  Zei- 
chen Taf.  II  No.  40  auf  denselben  fehlt;  und  2.  an  Stelle  des 
\JifJlai  Oy^t^  hier  sLm  yi^   und   darüber   die   Zahl   lv^    erscheint-, 

auch  weicht  die  (unleserliche)  persische  Inschrift  des  Rv.  ab.  Auch 
des  Namens  Mutzaffar  gab  es  bekanntlich  mehrere  Sultane  von 
Gu^arat ,  weshalb  ich  es  für  wahrscheinlich  halte ,  dass  wir  es  in 
den   beiden  vorliegenden   Münzreihen,   der  mit  ^^^hJ  ^^.^.^^^  und 

der  mit  «L^  yilx« ,  mit  irgend  einer  kleinen ,  von  den  Sultanen  von 

Gu^ät  abhängigen  Ragputen-Dynastie  zu  thun  haben.  Die  auf  den 
Münzen  der  Mutzaffar  -  Reihe  erscheinenden  Hindu -Namen  sind, 
ausser   den   zwei   bereits  erwähnten   (wieder   mit    Weglassung  des 

regelmässig  erscheinenden  Rau  und  Qri)  Vi^JJ  •  •  «  w»d  ^TR 

(oder  gleichfalls  ^TTT...?);  einige  andere  sind  ganz  verstümmelt. 

Hiermit  sind  die  in  der  Sammlung  vorliegenden  längeren  Reihen 
erschöpft;  es  erübrigt  nun  noch,  von  einigen  kleinen,  nur  durch 
wenige  Münzen  vertretenen  Dynastien  zu  reden.  Zunächst  erwähne 
ich  eine  Münze  {M-  Gr.  2 — 3,  Gew.  2,69),  welche  auf  dem  A.  das 

Wort  C|ltl^^H  i^  einem  aus  acht  nach  innen  offenen  Halb- 
kreisen gebildeten  und  aussen  von  kurzen  Strichen  umgebenen 
Kranze,  auf  dem  Rv.  unter  einigen  nicht  recht  deutlichen,  an 
tibetanische    Schrift    erinnernden   Zeichen    (Taf.    II    No.   44)    in 

Devanägari  den  Städtenamen  >;jr4(u^  und  darunter  eine  Verzie- 
rung zeigt.  Da  die  bekannteste  Stadt  des  Namens  Udayapura 
(Odeypoor)  die  Hauptstadt  von  Mewar  ist,  so  möchte  ich  die  Münze 
vermuthungsweise  diesem  Ra^uten-Staate  zuweisen;  freilich  kann 
ich  einen  Fürsten  des  Namens  Dosilaghana  (und  den  Namen  des 
Münzherren  soll  doch  wohl  die  Inschrift  des  A.  nennen)  nicht  nach- 
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weisen.  —  Von  den  Fürsten  von  Malwa  sind  Ghiyäth-aldin  Khilgi 
(887—906)  und  Nagir-aldtn  Khil^  (906—16)  mit  je  einer  länglich 
viereckigen  Münze  vertreten  (Gr.  5  und  3^),  Gew.  7,27  u.  3,98); 
ausserdem  liegt  eine  ihrer  schlechten  Erhaltung  wegen  unbestimm- 
bare Münze  dieses  Staates  vor.  Bhopäl  in  Malwa  ist  mit  (offenbar 
aus  europäischen  Werkstätten  hervorgegangenen)  Kupferstttcken  von 
1,  1/2  und  Va  Ana  aus  den  Jahren  1276  und  1272  vertreten  (Gr. 
8,5  und  4,  Gew.  31,07;  15,4«  und  7,74).  —  Vier  Stück  uuregel- 
mässig  viereckige  Münzen  {M)  ohne  jede  Inschrift,  mit  Darstellungen 
oder  Verzierungen,  unter  denen  Pfeil-  oder  Lanzenspitzen  am  häu- 
figsten und  deutlichsten  sind,  setze  ich  nach  Ug6n,  und  zwar  auf 
die  Autorität  Tavernier's  hin  (Six  Voyages,  Partie  II,  suivant  la 
copie  imprimee  a  Paris  1692,  12mo,  p.  595  No.  6)4  sieben  ganz 
ähnliche,  aber  an  Form,  Grösse  und  Dicke  von  den  vorigen  und 
unter  sich  verschiedene  Münzen  mögen  sich  hier  anschliessen.  — 
Eine  in  19  Exemplaren  vorhandene  Münze  {]£,,  Gr.  4 — 5,  Durch- 
schnittsgew. 9,49),  welche  bei  Marsden  Num.  or.  PI.  XL VII  No. 
MLXVIil  abgebildet,   aber  nicht   bestimmt  ist,  bietet  auf  dem  A. 

^5(t»?fH^    THTTlftr^,    auf  dem   Rv.   l^^T  I  X^fiT.     Was 

neuere  Ilindudynastien  betrifft  (und  nur  einer  solchen  können 
unsere  Münzen  nach  Aussehen  und  Schriftcharakter  angehören),  so 
finde  ich  deren  zwei  mit  dem  Titel  chattrapati  „Herr  des  Sonnen- 
schirms^' erwähnt:  die  von  Satarä  (üall,  Bibliography  of  the  Indian 
philosophical  Systems,  Calcutta  1859,  p.  181  no.  XXXIV)  tlnd  die 
des  Peschwä  von  Puna  (Lassen,  JAK.  II,  28  Anm.);  aber  nur  in 
der  ersten  kommt  der  Name  Qiva,  und  zwar  zweimal,  vor  (s.  Hall 
a.  a.  0.  und  Prinsep's  üseful  Tables  no.  LI,  1  und  2  der  genea- 
logischen Tabellen).  Ich  glaube  mich  deshalb  berechtigt,  unsere 
Münzen  nach  Satara  zu  setzen.  Ob  unter  dem  von  Wilson, 
Mackenzie  Collection  II  p.  CCXXXVI  no.  18  erwähnten  „dhhatra- 
pati  Gas"  vielleicht  die  uns  vorliegende  Münzart  zu  verstehen  ist, 
muss  ich,  bei  der  grossen  Kürze,  mit  der  sich  Wilson  ausdrückt, 
dahin  gestellt  sein  lassen.  —  Maisür  ist  mit  zwei  Münzen  iE.  ver- 
treten ;  eine  =Neumaun's  Kupfermünzen  No.  20,097,  die  andere  ähnlich 

Marsden  no.  MXLl,  aber  mit  verwischter  Jahrzahl  und  geprägt  in  Ju 

d.  i.  Bednore,   s.  Marsden  p.  712.  —  Von  Audh   liegt  eine  Rupie 

(Gr.  8,  Gew.  11,01)  von  Nayr-aldin  Ilaidar  (seit  1242)  vor,  welche 

wohl    eine    nähere   Beschreibung  verdient      A.   hat  die   Inschrift 


1)  Bei  Münzen  von  unregelmässicrer  (nicht  randcr)  Form  habe  ich  bei  der 
GrössoDbestimniuug  den  grössten  Durchmesser,  bei  viereckigen  Münzen  also  di« 
Diagonale  zu  Grunde  gelegt. 

2)  Das  4ifC|  ist  nicht  vorhanden,  aber  noch  auf  einem  Ex.  durch  die 
vorhandene   linke  £ckschleife  dos  S[   angedeutet. 
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JhFl  »LioLj  ^Jow>  ,  in  welcher  besonders  die  mir  sonst  noch  nirgends 
aufgestossene  schi' itische  Titulatur  ^j:JLpw^L3  „der  Stellvertreter  des 
Mahdi"  zu  bemerken  ist.  Rv.  Umschrift;  si>^;iiJUwJi  ^lo  »l)*I  ^^^Aö  wyi:> 

V 

,j*^^U  ci^ou^  LT^y^  Ä-i***  y^^-^ ;  i^  ^G^  Mitte  das  Wappen  des 
Nawwäb,  ein  Dolch,  um  welchen  sich  zwei  Fische  gegen  einander 
krümmen,  mit  den  Schwänzen  nach  unten;  darüber  eine  Krone 
und  über  dieser  der  königliche  Sonnenschirm.  Schildhalter  sind 
zwei  Tiger,  deren  jeder  ein  Fähnchen  hält.  Nach  Marsden  No. 
DCCCCLXXXVII  (p.  697)  soll  es  vielmehr  ein  Löwe  und  ein  Tiger 
sein ;  ich  kann  indess  weder  auf  unserer  Münze,  noch  auf  der  bei 
Marsden  (PI.  LVII)  abgebildeten  zwischen  den  beiden  Thiercn  einen 
Unterschied  finden.  —  Als  letzte  Kategorie  der  sicher  bestimmten 
indischen  Münzen  mögen  die  von  Europäern  und  mit  europäischen 
Inschriften  und  P^mblemen  für  ihre  indischen  Besitzungen  geprägten 
hier  eine  Stelle  finden.  Von  Portugiesischen  ist  eine  einzige,  und 
zwar  eine  Bleimünze  (Gr.  10,  Gew.  15,94)  vorhanden,  nämlich 
Neumann  No.  20605/6,  aber  vom  Jahre  1810;  von  englischen  14 
Stück,  unter  welchen  besonders  das  sehr  seltene  Stück  Neumann 
No.  19798  (vom  J.  1669;  hervorzuheben  ist.  Die  übrigen  Münzen 
zeigen  (bis  auf  eine  mit  dem  späteren  Wappen  der  Compagnie) 
das  bekannte  herzförmige  Gompagnieschild  mit  V  (nited)  E  (ast) 
I  (ndia)  C  (ompany),  von  welchem  auch  einige  rohe,  wahrscheinlich 
von  Eingeborenen  herrührende  Nachahmungen  vorliegen. 

Als  Fremdliuge  haben  sich  zwei  türkische  Münzen  unter  die 
Sammlung  verirrt;  beide  sind  von  Abdu'lmagid,  die  eine  aus  dem 
16.,  die  andere  aus  dem  20.  Jahre  der  Regierung.  Auffallend  ist, 
dass,  während  die  erstere  als  20-,  die  letztere  als  40-Parah-Stück 
bezeichnet  ist,  doch  beide  sowohl  in  der  Grösse,  als  ganz  beson- 
ders auch  im  Gewicht  nur  wenig  differiren  (Gr.  9  und  10,  Gew. 
15,89  und  16,44). 

Ausser  den  von  mir  bis  jetzt  besprochenen,  mit  Sicherheit  oder 
doch  Wahrscheinlichkeit  bestimmten  Münzen  enthält  die  Sammlung 
nocb  eine  nicht  unbedeutende  Anzahl  von  Münzen,  welche  ich  zu 
bestimmen  nicht  im  Stande  gewesen  bin.  Unter  denselben  befinden 
sich  zunächst  150  Stück,  welche  so  schlecht  erhalten  sind,  dass 
auf  den  meisten  gar  nichts,  auf  einigen  wenigen  höchstens  noch 
ein  paar  Striche  zu  erkennen  sind.     Den  Rest  habe  ich,  auch  ohne 


1)  Die  erste  Hälfte  dieser  Inschritl;  ist  ein  ganz  richtiges  Ramal-Mi^rlt : 


AUS  der  zweiten  Hälfte  aber  kaun  ich  da«i  entsprechende  zweite  Mi^irä  metrisch 
nicht  constrairen.  Im  Augenblick,  da  ich  dies  schreibe,  ist  mir  die  Münze 
selbst  zur  Vergleichung  niclit  mehr  zur  Hand ;  doch  glaube  ich  die  Insclirift 
richtig  und  zuverlässig  abgeschrieben  zu  haben. 
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ihn  bestimmen  zn  können,  doch  beschrieben  und  zn  diesem  Zwecke 
in  fünf  Classen  getheilt;  wo  ich  eine  Yermothang  über  die  Zöge- 
hörigkeit  einer  Münze  aassprechen  konnte,  ist  es  geschehen.  Die 
erwähnten  fünf  Classen  umfassen:  1)  Münzen  mit  persisch-arabischen 
(meist  arg  verstümmelten  and  anleserlichen)  Legenden;  aas  dieser 
Classe  theile  ich  auf  Tafel  I  No.  12  and  II  No.  13—16  fünf 
Münzen  mit,  in  der  Hoffnung,  dass  es  einem  besseren  Kenner  ge- 
lingen möge,  dieselben  zn  bestimmen.  Ueber  No.  12  and  13  will 
ich  bemerken,  dass  mir  beide  Münzen  zusammen  zu  gehören  schei- 
nen.    Die  Art  der  Schrift  ist  dieselbe,  and  auch  der  Name  yy^i& 

scheint  auf  beiden  zu  stehen;  auf  der  ersteren  (Kupfer-)  Münze 
lässt  sich  ausserdem  aus  inehreren  vorliegenden  Exemplaren  das 
Higrah-Jahr  1205,  als  dem  Gulüs-Jahre  35  entsprechend  feststellen; 
die  Münze  muss  also  einem  Fürsten  angehören,  der  im  J.  1170 
zui'  Regierung  kam.     Auf  No.  14  ist  A.   «X*^  ^iai\  ^1  ^yUdLJ! 

[j^XJU]jÜt  [}^)c>\  sU,  auf  dem  Ry.  eine  Zahl  (965?)  and  in  der 
Mitte,  wenn  ich  nicht  irre,  »Li^^  ^  zu  lesen*);  auf  No.  15  er- 
scheint deutlich  die  Jahrzahl  938;  endlich  auf  No.  16  könnte,  wie 
mir  scheint,  die  Inschrift  des  A.  recht  wohl  als 

.  UaJLJt 

also:   nVX;,:>\^  ^\^  ^.^ILLJi   gelesen   und  auch  die  Jahrzahl  passend 

zu  913  ergänzt  werden;  indessen  verbietet  die  Inschrift  des  Rv. 
die  Münze  wirklich  dem  Bäber  beizulegen,  da  letzterer  bekanntlich 
den  Ehrennamen  ^jJi^A^b   führte^  während  auf  unserer  Münze 

ganz    deutlich    ^^xaJ!  y^  ^k^^^  ^^^  y^^    steht-  —   In  die 

zweite  Classe  sind  Münzen  mit  gemischten  (arabisch  -  persischen 
und  Hindu-)  Inschriften  gesetzt.  Ich  will  von  dieser  Classe  nur 
zwei  wohlerhaltene  Münzen  erwähnen  und  abbilden  (No.  17  a.  18); 
ein  (aber  abweichendes)  Exemplar  der  ersteren  wurde  vor  einigen 
Jahren  von  einem  mir  beireundeten  Herrn  aus  Massaua  am  rothen 
Meere  mitgebracht.  Die  dritte  Classe  umfasst  Münzen  mit  blossen 
Hindu-Inschriften,  meist  roh  und  schlecht  gehalten;  ich  bilde  zwei 
der  am  besten  erhaltenen  ab  (No.  19  und  20);  auf  dem  A.  der 
letzteren  ist  unten  ein  so  deutliches  6  zu  bemerken,  dass  man  an 
einen  Zusammenhang  der  Münze  mit  den  Europäern  (etwa  Goa?) 
zu  denken  versucht  wird.  —  Die  vierte  Classe  bilden  Münzen  ohne 
Schrift,  mit  bloss  bildlichen,  meist  sehr  rohen  emblematischen  Dar- 
stellungen;  die   fünfte  und   letzte  Classe  endlich  umfasst  Stempel- 


1)  Man  könnte  hiernach  etwa  an  den  38ten  Path4n-König,  sL^  JoLc  iX^^, 

denken,  welcher  die  Namen  ^X«-^  yVMl  ^i   trug:    allein   derselbe    war  nicht 

ein  Sohn,  sondern  ein  Neffe  des  Sch6r  Sch&h,  und  soU  anch  bereits  im  J.  %4 
getödtet  worden  sein;   vgl.  Thomas,  Path&n  Kings  p   414  a.  416. 
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and  Contremarke-MünzeD ,  d.  h.  1)  UDregelmässig  geformte,  doch 
meist  viereckige  Kupferstücke ,  welchen  als  einzige  Prägung  ein 
eingestempeltes  Zeichen,  eine  Marke,  aofgedrückt  ist;  and  2)  Frag- 
mente anderer  Münzen  mit  Spuren  früherer  Beprägung,  welche 
aber  neben  einer  eingeschlagenen  Contremarke  ihre  Bedeutung 
verloren  haben  muss.     Die  hier  vorliegenden  Marken  resp.  Contre- 

marken   sind  folgende :    U:*  .  L^  .  VS[\    (vgl.   Prinsep ,    Symbols 

No.  108)  -  "^  -  und  die  auf  Tafel  II  unter  No.  21—37  abge- 
bildeten Zeichen;  zu  No.  33  und  34  kann  man  Prinsep,  Symbols 
No.  4*4  und  89  vergleichen.  Auf  einzelnen  Stücken  finden  sich 
auch  zwei,  ja  sogar  drei  der  vorstehend  verzeichneten  Marken  neben 
einander. 

Die  Bestimmung  bei  weitem  der  meisten  von  denjenigen  Mün- 
zen, welche  ich  habe  unbestimmt  lassen  müssen,  dürfte  nicht  durch 
Entzifferung,  sondern  nur  durch  Eenntniss  der  Münzen  d.  h.  also 
nur  für  einen  Mann  möglich  sein^  der  in  Indien  selbst  die  Zuge- 
hörigkeit derselben  kennen  gelernt  hat.  Dass  selbst  für  einen  sol- 
chen die  Sache  immer  noch  ihre  grosse  Schwierigkeit  hat,  bestätigt 
Prinsep,  gewiss  einer  der  ersten  Kenner  indischer  Münzen,  wenn 
er  in  seinen  Useful  Tables  (p.  38  der  neuen  Ausgabe)  sagt:  „Our 
information  regarding  the  copper  coin  in  circulation  throughout 
Central  India  is  very  limited,  but  it  is  well  known  that  as  much 
perplexity  ezists  in  the  varieties  of  paisd,  and  in  the  greater  ränge 
of  their  value,  as  in  the  coins  of  the  more  precious  metals;  so 
that  every  town  and  village  almost  has  its  separate  currency  etc.'' 
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Semitische  Lehnwörter  im  Aegyptischen# 

Von 
Trof.  Dr.  Lanth  in  München. 

Die  zahlreicheB  Inschriften  und  Texte  der  ägyptischen  Denk- 
mäler und  Papyrus  sind  gegenwärtig  insoweit  entziffert  ^  dass  der 
sprachliche  Charakter  des  Wortmaterials  mit  genügender  Sicheriieit 
bestimmt  werden  kann.  Es  hat  sich  dabei  die  nicht  uninteressante 
Thatsache  einer  innigen  Verwandtschaft  des  Aegyptischen  mit  dea 
Semitischen  herausgestellt  und  zugleich  mancher  Anklang  ans  Indo- 
germanische ergeben,  was  schon  Bunsen  (Aegyptens  Stelle  in  der 
Weltgeschichte)  zu  der  Annahme  führte,  dass  im  Aegyptisohen  die 
ältere  Gestalt  dieser  beiden  gleichsam  noch  ungetrennten  Idiome 
vorliegen  möchte.  Neuere  Arbeiten  z.  B.  das  hieroglyphisch-demo* 
tische  Wörterbuch  von  Dr.  B  rüg  seh,  zwei  meiner  Aufsätze  in 
dieser  Zeitschrift  (Bd.  XXI,  44;  XXV,  9—10)  und  andere,  haben 
das  Vorwiegen  der  semitischen  Verwandschaft  an  vielen  Beispielen 
erhärtet.  Da  dieser  umfangreiche  Gegenstand  hier  nicht  weiter  er- 
örtert werden  soll,  so  sei  die  Wissbegierde  einstweilen  auf  die  vor- 
handenen Ergebnisse  verwiesen. 

Es  gibt  ferner  eine  ziemlich  grosse  Anzahl  von  Ausdrücken 
im  hebräischen  Text  des  Alten  Testamentes,  welche  bisher  der  Er- 
klärung mit  semitischen  Mitteln  widerstanden,  aber  durch  Beiziehung 
ägyptischer  Wurzeln  sofort  verständlich  wurden.  Ich  beschränke 
mich  hier  darauf,  die  Auslegung  solcher  ägyptischen  Lehnwörter 
im  Hebräischen  durch  Ebers  (die  Bücher  Mosis  und  Aegypten) 
und  Harkavy  (Journal  asiatique  1870  Aoüt)  zu  nennen,  ohne  die 
Sache  dadurch  für  erschöpft  zu  hatten. 

Womit  ich  mich  hier  befassen  will,  das  sind  die  semitischen 
Lehnwörter  im  Aegyptischen.  Schon  frühzeitig  wurde  durch  den 
kriegerischen  oder  friedlichen  Verkehr,  durch  die  Invasion  oder 
Einwanderung  der  phönikisch-arabischen  Hykschös  und  der  Hebräer, 
durch  Handelsartikel  und  Sklaven  manches  ausländische  Wort  nach 
Aegypten  gebracht,  welches  den  Schriftstellern  besonders  der  XVlIl. 
und  XiX.  Dynastie  ziemlich  geläufig  wurde,  abgesehen  von  den 
vielen  geographischen  Namen  fremder  Länder,  Städte,  Berge  und 
Flüsse.  Wollte  Jemand  letztere  ausführlich  behandeln  —  \v:is 
übrigens  wegen  oft  mangelnder  Anhallopunkte  sehr  bedenklich  wäre 
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—  so  würde  der  enge  Rahmen  einer  Zeitschrift  dafür  nicht  aus- 
reichen. Ich  werde  daher  meist  nur  solche  geographische  Namen 
besprechen,  deren  Identität  feststeht  und  die  zugleich  durch  bei- 
gefügte Deutbilder  den  Sinn  der  einschlägigen  Appellativa  erken- 
nen lassen. 

Was  die  äusseren  Merkmale  betrifft,  welche  ein  in  ägyptischer 
Umgebung  vorkommendes  Wort  sofort  als  ein  ausländisches  kenn- 
zeichnen, so  ist  es  zunächst  die  eigenthümliche  Orthogra- 
phie d.  h.  die  Verwendung  gewisser  phonetischer  Verbindungen 
mit  Vorliebe  zu  diesem  besonderen  Zwecke,  welche  einen  ziemlich 
sicheren  Schluss  erlaubt  Ueber  die  alphabetische  Geltung  solcher 
Hieroglyphen,  welche  in  der  hieratischen  Form  die  Prototype  der 
22  Buchstaben  des  hebräischen  Alphabets  gewesen  sind,  habe  ich 
mich  anderwärts  (Sitzungsberichte  d.  kgl.  bayer.  Ak.  d.  W.  1867 
S.  84 — 124)  des  Weiteren  verbreitet  Hier  sei  in  Bezug  auf  meine 
Transscriptionsweise  nur  so  viel  bemerkt;  dass  ä  jenes  Rohrblatt 
vorstellt,  welches  oft  als  leichter  vokalischer  Vorschlag  auftritt  und 
an  Werth  unserm  indifferenten  e  nahekommt,  weil  seine  Verdopp- 
lung den  {-Laut  ergibt.  Mit  a  bezeichne  ich  den  Adler,  aus  wel- 
chem paläographisch  e<  entstanden  ist.  Durch  ä  wird  der  dem  y 
entsprechende  Laut  ausgedrückt,  nicht  durch  o ,  da  dieses  so  wie  e 
dem  auf  die  drei  Grundvokale  a  t  u  beschränkten  altägyptischen 
Idiome  ursprünglich  mangelt  Ich  verwende  nur  bisweilen  das  in- 
differente e  um  sonst  unaussprechbare  weil  vokallos  geschriebene 
Gruppen  lautiren  zu  können.  —  r  und  l  stehen  im  Aegypt.  stets 
promiscue. 

Ein  zweites  Hülfsmittel  zur  Erkennung  semitischer  Lehnwörter 
im  Aegyptischen  bietet  die  grammatische  Formation  (vgl. 
Benfey:  über  das  ägypt.  Pronomen)  der  betreffenden  Ausdrücke. 
Leider  wird  dieses  Hülfsmittel  oft  durch  die  sparsame  Anbringung 
der  Vokale  beeinträchtigt,  indess  nicht  stärker,  als  es  innerhalb  des 
Semitischen  selbst  so  häufig  geschieht 

Endlich  stehen  bisweilen  am  Schlüsse  gewisser  Gruppen  solche 
Determinative,  welche  über  den  Sinn  Aufklärung  geben,  oder 
der  Grenzpfahl,  welcher  das  betreffende  Wort  unmittelbar  als 
ein  fremdes,  ausländisches,  meistens  semitisches  beurkundet.  Durch 
sorgfältige  Beachtung  aller  dieser  Kriterien  dürfte  es  gelingen,  den 
Lesern  dieser  Zeitschrift  ein  wenn  auch  noch  vorderhand  be- 
schränktes Verzeichniss  semitischer  Wörter  von  höchstem  Alter- 
thmm  als  Grundlage  weiterer  Untersuchungen  darzubieten.  Zu 
leichterem  Gebrauche  empfiehlt  sieb  die  lexicalische  jedoch  nicht 
streng  methodische  Anordnung,  wobei  ich  zugleich  bemerke,  dass 
das  erklärende  Wortregister  des  hebräischen  Lesebuches  von  Gese- 
tiius  für  die  meisten  der  hier  vorkommenden  Ausdrücke  genügenden 
Material  enthält 
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1.  abin.t  Todtenbnch  Cap.  125,  6  demotische  Variante  zu  dem 
hieroglyphischen  nememhu  „arm,  elend;  dürftig^;  in  dem 
Rhind-Papyrus  XIV,  3  demot.  Var.  zu  dem  hieratische 
awfo'-Tie/ „der  nichts  habende"  —  offenbare  Entlehnimg  von 
]v:i^  P&nper,  miser,  inops,  obschon  der  Stamm  od,  verwandt 
mit  hn^  „wollen,  begehren,  bedürfen^',  im  Ägyptischen  weit 
verbreitet  ist.     Davon  abgeleitet  ist  femer 

2.  äbatu,  Papyrus  Anastasi  I,  22,  5  wird  dem  Reisenden  von 
den  Häuptlingen  der  Beduinen  des  Libanon  Kameelfleisch  an- 
geboten mit  den  Worten:  abatu  Kamaul  Mohär  er  amu  „ist 
erwünscht,  wird  begehrt  Kameel^  o  Mohär,  zum  Essen ?^ 
Die  üebersetzung  des  H.  Chabas  (Voyage):  „Esclave,  du 
chamean  au  Mohär  pour  manger^'  hat  gegen  sich,  dass  der 
dem  Anlaute  von  in?  servus  sonst  entsprechende  Arm  nicht 
dasteht,  sondern  das  Rohrblatt.  Es  fragt  sich  nur,  ob  äbatu 
als  Participium  Paul  von  nn^  gefasst  werden  kann. 

3.  äbeläa  in  der  Städteliste  des  Scheschonq  I,  aubd  in  der  des 
Thutmosis  III,  hier  mit  der  Ecke  determinirt^  die  bei 
Grundstücken  als  Determinativ  angebracht  wird,  ist  mit  der 
Stadt  *AßiXn  bei  Josephus  verglichen  worden.  Jedenfalls 
wird  es  mit  bn2<  pratum  pascuum  zu  identificiren  sein. 

4.  abar  und  abari  von  dem  Deutbilde  des  Thierfelles  begleitet 
ist  nach  Chabas  „un  animal  import6  de  Syrie^;  im  Pap. 
Anastasi  IV,  17,  9  ist  seine  Herkunft  das  Land  der  Cheta 
(Syrien)  und  wird  das  Wort  *T«aK  eigentlich  fortis,  dann  Pferd 
und  Stier,  von  Brugsch  passend  damit  verglichen. 

5.  äden(-nu)  in  der  Bedeutung  „durchbohren",  dann  „aufmerken^ 
hat  das  Determinativ  des  Ohres  hinter  sich  und  erinnert 
sofort  an  das  chaldäische  yjm  hehr,  ^t«  auris.  Vei^l.  unser 
Ohr  und  0  e  h  r.  Da  sonst  für  Ohr  im  Aeg.  stets  tnesc^r 
Kopt.  n^ag7te(p),  für  hören  semu  vgl.  ywti  verwendet  wird, 
so  scheint  äden,  voller  ädennu^  eine  chald.  Entlehnung  zu  sein. 

6.  aJd'U  Dümichen  histor.  Inschr.  Taf.  II  col.  7  mit  den  Deter- 
minativen des  Hausplanes  und  der  Binde  versehen,  vergleiche 
ich  mit  bn«  Zelt.  Die  Zelte  (der  Feinde)  waren  Angesichts 
der  Stadt  Pebalis  aufgeschlagen. 

7.  ai%d  aries  demotisch,  offenbar  =  b^K  Widder,  kopt  *jX, 
bezeichnet  zugleich  den  Hirsch  cervus,  hierogl.  är  cf.  nb? 
eigentlich  der  „Steiger"  kopt  cck&A.  Von  beiden  verschieden 
ist  ari  •«'iN  leo. 

8.  äuumel  Lepsius  Denkm.  IV,  71b  in  dem  Satze:  „preiset 
(äuumel-tenu)  den  Grosskönig  (Osiris)!"  Der  Begriff  von 
np«  „sprechen",  steigert  sich  in  "iw'n  zum  Psahnodiren  d.  h; 
Carmen  bymnus.  Bis  jetzt  ist  dieses  entlehnte  Verbnm  ein 
ana^  kiypfiiyov. 
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9.  äremau  sehr  häafig,  mit  der  sicheren  Bedeotung  von  cum 
„mit^S  Da  es  im  Aegyptischen  isolirt  steht  und  für  diesen 
Begriff  mehrere  Wörter  wie  Anö,  Aö,  ha-  verwendet  werden, 
so  denke  ich^  um  äremau  (=  älam)  erklärlich  zu  finden^  an 
die  Wurzel  üb»  binden,  wovon  tilf?»  ^^das  Gebnnd,  die 
Garbe '^  Erfahrnere  Semitologen  werden  vielleicht  eine  Dia- 
lectform  aufspüren ,  wo  cUam  als  Präposition  auftritt ,  und 
diese  wäre  dann  die  Quelle  dieses  Lehnwortes. 

10.  änitchervt  ist  von  de  Roug6  (£tude  sur  divers  monuments 
du  r^ne  de  Toutm^s  III)  mit  der  Stadt  n'nn:K  im  Stamme 
Issaschar  zusammengestellt  worden.  Ist  dieses  richtig,  so 
würde  der  Anlaut  ä  einen  Artikel  vorstellen  und  der  sonstige 
Wortkörper  in  bnj  Thal  mit  Bach  nn3  zu  suchen  sein,  wel- 
ches letztere  seinen  Plural  ebensowohl  in  ü^~r-  als  in  ni, 
hier  u^,  bilden  kann. 

11.  äfitUna  ein  grosser  Baum  (Pap.  Anastasi  I,  19,  3),  welcher 
mit  Cypressen  und  Cedem  des  Libanon  zusammengenannt 
wird.  Herr  Chabas  (Vojage  S.  121)  vergleicht  richtig  die 
Eiche,  obschon  bei  ihm  lib?  statt  ^ibK  quercus,  robur, 
eigentlich  „der  starke  Baum^^  gedruckt  ist.  Es  ist  dies  eine 
Augmentati vforra  von  b«  die  Stärke,  wie  oben  1^3«  von 
na« .  Dieses  b«  in  der  Bedeutung  „der  Starke"  d.  K  Gott, 
erscheint  in  einigen  palästinensischen  Ortsnamen,  wie  Jaqeb-ä^ 
Ischpu-al,  welche  man  weiterhin  vergleichen  möge.  Damit 
ist  nicht  zu  vermengen  aar  mit  dem  Deutbilde  der  rückwärts 
schreitenden  Beine,  welches,  ebenfalls  zweiter  Bestandtheil 
mehrerer  semit.  Ortsnamen ,  von  Hrn.  Chabas  treffend  mit  nn« 

pone,  posterior,  identificirt  worden  ist.  Afiulna  hat  den  An- 
laut in  nasalirter  Form,  vermuthlich  um  durch  äfiu  „die 
Säule"  auf  den  Begriff  anzuspielen. 

12.  äüuqefqef't  Theil  des  Wagens,  welcher  beim  Scheuwerden 
der  Pferde  aus  seiner  Stelle  geworfen  wird  (Pap.  Anast. 
I,  24,  7).  Hr.  de  Roug^  fasst  es  als  essieu  „Achse",  Brugsch 
als  „Deichsel".  Ich  habe  es  mit  „Querholz"  übersetzt,  weil 
ich  an  i]^  „Schnur,  gespannte  Saite"  dachte.  Darnach  würde 
das  anlautende  aüu  entweder  ägyptisch  sein  und  wir  also 
eine  hibride  Wortbildung  vor  uns  haben,  oder  diese  Schrei- 
bung mittels  der  Säule  wäre  nur  eine  Anspielung  auf  den 
Begriff,  in  Wirklichkeit  aber  ein  semitischer  Artikel.  Das 
Wort  ist  weiblichen  Geschlechts,  Reduplicativ,  und  vom  Holz- 
knorren determinirt. 

18.  änaerthä^  ein  Stadtname  Brugsch  Recueil  LYI,  7.  Der  König 
Sethosis  erbeutete  daselbst  ausser  Yiehheerden  auch  verschie- 
dene Gefässe  aus  Metall.  Da  das  Sylbenzeichen  für  ns  in 
späterer  Zeit  von  den  Griechen  mit  c  und  {  z.  B.  2ßivS^' 
tig,  Zfuvi^  transscribirt  wurde,  so  denke  ich  an  ^^»  peuus, 
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Vorrathsbaus.  üeber  die  Endting  -thÄ  vergl.  dib  Bemerkung 
bei  Nr.  16. 

14.  äsbur,  äspur^  asbulel,  äsbpccr^  bald  dareh  die  Holkgerte, 
bald  durch  die  Pflanze  determinirt,  ist  dem  t^.  Anastasi 
I,  25,  1  zafolge  ein  Gesträuch,  welches  den  Wanderer  auf 
dem  Libanoti  am  Weiterschreiten  hinderte.  Bragsch  ver- 
gleicht passend  T»t:ij  sentis,  Dorn,  Dornfetranch.  In  engstem 
Zusammenhange  damit  steht  die  vDn  anderen. Stellen  gefor- 
derte Bedeutung  aculeus,  otargog,  Stachel,  zum  Antreiben  der 
Zugthiere.  Das  ä  als  Vorscbltg  auch  im  Aegypt.  z.  B.  ätef  = 
tef  pater.     Eben  so  wechseln  hier  6  ond  m. 

16.  äsmer  durch  die  Molecüle  der  Mineralien  determinirt,  ent- 
spricht durchaus  ^'•Tsd  ^y^^*  Cfstgig^  Smirgel. 

16.  äspathä^  vom  Leder  als  Deutbild  breitet,  erscheint  häufig 
unter  den  erbeuteten  Gegenständen.  Ya  ist  onslreitig  =» 
nEOd|t,  pharetra,  Köcher,  und  zwar  dem  statos  constructos 
r>i^)  woraus  sich  die  nicht  unwichtige  Thatsache  ergibt, 
das»s  der  stat.  const.  die  ursprüngliche  volle  Form,  der  stat 
abs.  dagegen  die  Abschwftchnng  des  Feminins  darstellt.  Wir 
werden  dieser  Erscheinung  dnrehgftngig  bei  den  Lehnwörtern 
begegnen. 

17.  äseriu)  ein  Baum,  offenkundig  das  semit.  hti^  J^  tamaris- 
cus,  Icopt.  öcc(p),  mit  Abfall  des  r. 

lö.  äihäl  Name  einer  Stadt  in  der  Liste  des  Thutmosis  tiL  Hr. 
de  Roug6  vergleicht  ^'ASga  des  Ptolemäus ,  m^tropole  de  1& 
Batan6e,  und  "»y*!!«,  obschon  er  wegen  des  y  selbst  ein  ? 
setzt.  Vielleicht  liegt  der  Stamm  von  D'«hn(K)  zu  Grunde, 
wie  certains  lieux  au  Sud  de  la  Palestine  hiessen,  die  wir 
wohl  als  Emporien  fassen  dürfen.  Der  Vorschlag  ä  K 
würde    auch  hier  der  Artikel  sein. 

3. 

19.  baba.t  und  bähe.t^  durch  den  Bottsplan  oder  ein  Bundes  Loch 
determinirt,  entspricht  durchaus  dem  n33  kopt  AhA  antrum, 
spelnnca,  porta^  dem  arab.  bab.  Auch  die  Kalbsnase  erscheint 
als  Deutbild  dahinter,  wie  bei  allen  Begriffen  der  Ehtsperrnng 
oder  des  Gefängnisses. 

20.  ba{i)t}iä  sehr  häufig  als  erster  Bestandtheil  von  Stftdtenamen, 
wie  Baithä-Horon,  Bäthä-schäar  =  ']RTy-n*»ä,  Wofrin  r  in  « 
übergeht;  da  schäar  eigentlich  dem  bä(;z3  brcus,  entspricht 
In  dem  Namen  Baithä-Üoron  hat  der  ägyptische  Sehreiber 
hinter  baith&  den  H  a  u  s  p  1  a  n  angebracht,  zum  Beweise,  dass 
ihm  die  Bedeutung  des  Wortes  »«  n^a  domus  bekannt;  ja 
geläufig  war. 

91.  ^akf  So  heisst  eine  durch  Wasserbecken  und  Baoln  deter- 
minirte.  Gegend  des  Libanon,  welche  der  Reiatade  des  Pap. 
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Anast.  I,  23,  7  besuchte.  Hyftneo  hausten  darin  and  worden 
von  Schasn  (Nomaden,  Beduinen)  erjagt  Es  liegt  sehr  nahe, 
joit  Hm.  Chabas  an  den  heutigen  Namen  ElrBkaa  yoii  Coele- 
syrien  zu  denken,  da  diese  grosse  Thalsenknag  auf  ns^j^a 
vallis,  zurückzuführen  ist.  Die  Schreibung  bp  soll  das  21  mit 
Dagesch   ersetzen. 

22.  bar  mit  dem  Deutbilde  der  Wellenlinien,  öfter  in  Zusammen- 
setzungen wie  bar '  sckamaach  j  welches  offenbar  einem 
1^50"^«^  „Sonnen-Brunn"  entspricht.  Die  Wichtigkeit  von 
Quellen  (vgl.  unten  Sni  yy)^  Cistemen  lia,  Brunnen  n«2,  für 
orientalische  Ortsbenennungen  ist  bekannt.  Zweifelhafter  ist, 
ob  die  in  der  Liste  des  Thutmosis  lli  unter  der  Form  barut  = 
nni^ia  Regg.  II  vorkommende  Stadt,  welche  nicht  weit  vom 
Tliale  des  Arunta  (Orontes)  gelegen  war  —  ebenso  die  Stadt 
BaruUha  des  Pap.  Anast.  I,  welche  unmittelbar  vor  Ziduna 
(Sidon)  und  Zareputa  (Sarepta)  geuaunt  wird,  auf  den  Stamm 
n«a  zurückgeführt  werden  dürfe. 

23.  barzel  nimmt  der  Reisende  des  Pap.  Anastas.  I,  23,  4  nach 
dem  Bogen  in  die  Hand,  um  eine  Waffenthat  auszufuhren. 
Obwohl  das  Deutbild  (der  Metalle)  dahinter  verwischt  ist, 
kann  dieses  an,  liyofi.  doch  mit  keinem  anderen  Worte  als 
bj'na  ferrum  identifizirt  werden.  Das  kopt.  Aetune  ferrum 
ist  ein  Compositum  aus  ba  (Stoff)  und  apu  (Eisen),  durch 
die  Partikel  n  verbunden.  Doch  ist  allenfalls  ba-n-pe  „Stoff 
des  Himmels^S  also  Meteoreisen,  das  Prototyp. 

24.  beni'Hu)  durch  den  Phallus  oder  die  männliche  Person  deter- 
minirt,  entspricht  dem  )a  filius,  so  wie  der  Wurzel  nj^  bauen, 
bilden.  Die  weibliche  Form  dazu  liegt  vor  in  dem  Namen 
der  Lieblingstochter  des  fiamses-Sesostris:  j5atö-Snth&  = 
nj^-na  „Tochter  der  Anath"  (Avaixig  von  üj^  bedrücken, 
bezwingen).  Der  Ausfall  des  3  in  na  filia^  welches  im  Plural 
ni3^  wieder  auftaucht,  hat  also  ein  ziemliches  Alterthum  für 
sich  aufzuweisen.  Im  Namen  der  von  einem  Dämon  besesse- 
nen und  durch  den  ägypt  Gott  Chensu  exorcirten  Prinzessin 
Benei'ieniyreskti  ist  das  3  noch  erhalten  und  sogar  durch 
erU  (Genitivpartikel)  erweitert,  weil  der  Schreiber  p«^^i  laetitia 
andeuten  wollte,  während  der  Name  somit,  wohl  is»(^~nja 
lautete.    Aus  der  Zeit  Bamses  XIL 

M.  barkabutfiä  im  Pap.  Anast.  YI,  4  mit  dem  Deutbilde  des 
Wassers,  und  bei  der  Stadt  Pa-Tum  (IlaTovfio^  Herodot's 
und  t3iD^  des  Exodus)  gelegen,  ist  augenscheinlich  MD^l?  äS'^ 

pkcina,  stagnum.  Ich  ghiabe  übrigens,  dass,  so  wie  der 
Schreiber  des  Pap.  Anast.  I  einmal  19,  7  statt  fnarkabtähä 
(vgl  dieses)  irrthAwlich  marhatha  gesetzt  bat,  so  hier  die 
^ylbe  6u  iirthümlich  steht ,  also  «igentlich  harhoAH  stehen 
aoUte. 

41» 
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26.  barka  Dttmichen  histor.  Inschr.  Taf.  28  col.  5  iu  dem  Satze: 
,,wir  beugen  uns  (barka-^u)  vor  deiner  Doppelkrone,  wir 
machen  erzählen  deinen  Si^  den  Sohn  unseres  Sohnes^. 
Niemand  yerkennt  hierin  das  Yerbum  '^'s,  „die  Kniee  beugen^ 
von  Tpn  genu,  gremium. 

27.  bäl{u)  Name  des  typhonischen  Thieres  und  des  entsprechenden 
Gottes,  der  ägyptisch  Set,  Sutech  heisst  und  öfter  in  Verbin- 
dung mit  den  destrnctiven  Göttern :  Beachpu  ( ^=  C|td*?  ful- 
men);  Anathä  und  Astarthä  vorkommt  Entschieden  ::=  bT3 
dominus,  Baal,  welches  selbst  mit  n^^  durch  Feuer  verzehren, 
identisch  sein  könnte.     Aegypt.  Schreibung  bSr(u). 

28.  ii^ivs,  kopt,  auch  kipH^e  fulgnr^  ist  das  entlehnte  pnsi  Blitz. 
Die  Quetschung  ursprünglicher  Gutturalen  ist  im  Koptischen 
die  Regel.  Der  Unterschied  des  Geschlechtes  ist  kein  stich- 
haltiger Einwurf,  da  Beschpn-  Astarthä ^  BcudrAnaAä  eine 
ähnliche  Zweitheilung  besagen. 

3- 

29.  kapur  Dum.  histor.  Insch.  Taf.  XX  col.  11,  durch  Grenzpfahl 
und  Mann  determinirt,  erinnert  an  -)ia£  Held  (vgl.  xißQiovri^ 
fJQug  bei  Homer),  inj  vir,  rriiSÄ  virtus,  von  n?}  stark  sein, 
fortem  esse,  woher  auch  Odber  *das  Fort,  z.  B.  Azion-Gaber. 
Die  Erweichung  von  A;  in  9 ,  von  piab  wird  uns  noch  öfter 
begegnen  und  sich  jedesmal  als  jüngere  Abschwächung  älterer 
Formen  erweisen, 

30.  gabur  Dum.  a.  a.  0.  XVin,  11  in  dem  Parallelismus:  „der 
siegreiche  König  (Rhampsinit)^  welcher  seine  Tapferkeit  kennt, 
der  Fürst  (haq),  welcher  erweitert  die  Gränze".  Hier  steht 
gahur  in  der  nämlichen  Verbindung  wie  sonst  *rai^  finis, 
determinare,  und  seine  Identification  mit  b^3^  finis,  Gränze, 
wäre  sicher,  wenn  das  Sylbenzeichen  Air  ur  nicht  etwas  ver- 
wischt wäre. 

31.  gapu  Pianchi-Stele  1.  27 ,  verso  1.  17,  20  mit  den  Wellen- 
linien wird  von  Brugsch  mit  agap{ü)  kopt  ^hhi  nubes,  ver 
glichen  und  der  betreffende  Satz  so  übersetzt:  „sie  eroberten 
sie  (die  Stadt),  gleichend  einer  Wasserwolke",  während  ich 
übertrage:  „sie  nahmen  sie  ein  wie  einen  Schluck  Wasserst 
kopt.  ^onc  sorbillum.  Da  nun.  neben  (^'hiu  auch  ^ijulh  in 
der  Bedeutung  von  nubes  vorkommt,  also  ein  Uebergang  von 
p  in  m  vorliegt,  so  wird  es  auch  gestattet  sein,  mit  unsenn 
gapu  das  hebräische  »12*  sorbere  zusammenzustellen. 

32.  gemä(u)  von  dem  Deutbilde  der  Pflanze  begleitet,  entspricht 
zunächst  dem  kopt.  r«jul  arundo,^  juncus,  und  dann  dem  mi 
Nilschilf,  Papyrus. 

33.  gafi  mit  dem  Bilde  eines  Affen,  demot  Jeufi,  qip  sanscr.  kapi 
xijnoSf  ^vßoQ  simia,  pithecus,  die  Meerkatze,  die  Abeleg  der 
^Vraber  und  Nubier.     Auch  hier  Uebergang  eines  Gutturalen 
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in  andere.  Ob  das  kopt.  «^fL^^vil^  tjavvQoq^  pilosas,  setosns, 
hieher  gehört?  In  £rwartong  eines  semit.  -"iji  oder  "^cj;  möge 
das  gafi  einstweilen  hier  stehen. 

84.  gern  „besitzen,  behaapten^'^  mit  dem  Dentbilde  des  Beines  in 
der  Falle,  scheint  mit  ^is  „wohnen,  verweilen**  zusammen- 
zahängen. 

95.  gctsa^  mit  der  Haarlocke,  anch  zam  Ansdrack  der  Trauer, 
z.  B.  im  Romane  der  „zwei  Brüder**  gebraucht,  geht  auf  TJi 
„die  Schur'',  ttä  „abscheeren",  zurück. 

86.  kamäal  mit  dem  Thierfelle  Pap.  Anast.  I,  23,  5  ist  von  Hm. 
Chabas  glücklich  mit  :12%  xdfxr^log,  camelus,  Kameel,  identi- 
fizirt  worden.  Das  ursprüngliche  k  hat  sich  gegen  das  g  des 
Hebräischen  in  den  jüngeren  Formen  wieder  eingestellt. 

37.  garpu  durch  deu  bewaffneten  Arm  determinirt  Pap.  Anast. 
I,  26,  5,  entspricht  durchaus  den  Wörtern  C]b|,  /Ai^co,  xo- 
kanru)^  scalpo,  sculpo,  klopfen,  kopt.  RAmi  klopfen,  häm- 
mern. 

88.  geachem  in  den  geographischen  Listen  entspricht  dem  Lande 
1«Ji,  welches  sonach  aus  üiüi  pluvia,  wegen  seiner  günstigen 
Bewässerung  entstanden  und  abgeschwächt  zu  sein  scheint. 


89.  Dapun(a)  Name  einer  Stadt  in  der  Thutmosisliste  De  Roug6 
Ko.  96  zwischen  Bathä  ....  und  Aubil  (JßiXtj ,  siehe  oben 
batst  pascuum).  Es  wäre  möglich,  dass  hier  das  Prototyp 
von  V^'»'!!,  auch  'p»''''!,  vorläge,  wie  ausser  der  Moabiterstadt 
am  Arnon  auch  eine  gleichen  Namens  im  Stamme  Juda  lag 
(Nehemias  11,  25).  Wenn  aus  Kapuna  ein  Gabaon  (Byblos) 
werden  konnte  ^  das  wahrscheinlich  von  seiner  hohen  Lage 
(ni33  altus)  so  genannt  war,  so  Hesse  sich  der  Name  von 
Dibon  (Dimon)  ähnlich  aus  nttn ,  nwi  Bild,  als  „Gebilde" 
erklären.     Doch  vgl.  ni'i  ursus. 

40.  dhuper  Pap.  Anast.  III  verso  I,  lin.  4  mit  dem  männlichen 
Artikel  p  und  dem  Deutbilde  des  Sprechens,  dtlrfte  als  an, 
ksy.  mit  *ia"!i  m.  verbum  „das  Wort**  verglichen  werden. 

41.  cUüu  ein  Thier,  sehr  häufig  —  vgl.  :!2'\*n  ursus,  ursa.  Es  er- 
scheint im  Todtenbuche  c.  31 ,  8  in  Verbindung  mit  sabu 
a«t  Wolf,  Xvxog\  zab  der  Fluss  ==« -<^iJxoff. 

43.  degar  Name  zweier  Städte,  wovon  eine  den  Zusatz  aar  *ir\ 
hat,  im  Pap.  Anast  I,  21,  8,  welchen  Hr.  Chabas  mit  y^  Fisch 
identificirt.  Näher  Hegt  ^y^  „Getreide**  und  der  danach  be- 
nannte Gott  \\^"^^  der  bei  Philo  Byblius  mit  Ilraiv  (ffiTog) 
„Getreidegott**  ttl)ersetzt  ist. 

48.  duthäy  durch  den  geschlagenen  ManU;  den  bewaffneten  Arm 
und  die  männliche  Person  determinirt  (D6vMn  Joum.  asiat. 
1867  S.  667),  erinnert  als  Lehnwort  an  "^^^i  commotus,  per- 
turbatus  est,  und  an  das  kopt  r&ooy^,  tluht  xißdt]log,  spurius 
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44.  duduma  SUätaame,  wird  ¥on  De  Boh6  aiit  Tff  ^  d'Abiv 
kam  ei  de  Cethnrah  Gfenes.  35  zisammettgesteUt  Ich  denke 
lieber  aa  die  OrtsbeneBmag  Dotkam  and  an  Abatammnng 
YOD  der  Wurzel  nii  in  der  Bedeotiuig  ^^  liebliche^,  woher 
auch  David,  Dand. 

45.  €lu^na  mit  Messer,  Sichel  oder  Schwert  deterauBiit,  ist  zn- 
nlbchst  ein  Ägyptischer  Stamm,  der  sich  ia  twül  acaera,  nnao 
comminnerei  erhalten  hat  und  za  rifi-wm  temno  etc.  sich 
stellt;  so  wie  zn  rriQ^  delere.  Dieses  Yerbnm  selbst  gehört 
za  m  sangois,  and  davon  leitet  sich  cnM  roth  sein,  ^ielleidit 
aach  DTTK  Idnm&a,  vom  Namen  des  £saa  oder  als  das  rothe 
Land.    Im   Aegjrptischen    erscheint    dieses    «nter   der  Form 

Jduma,  «nd  was  mich  in  meioer  Ansieht  to.  der  Herkunft 
dieses  Namens  ans  der  Wurzel  tn  sangnis,  bestirkt,  ist  der 
umstand,  dass  die  Gattin  des  kriegerisch  zerstörenden  Gottes 
Seschpu  i^fij^  folmen)  im  Pap.  Lejdens.  I,  343.  ▼,  7  ebea- 
fidls  Aduma  (die  blutige?)  genannt  wird.  Vgl.  nctn  Name 
einer  Stadt  in  Juda  und  eines  Stammes. 

46.  denroga,  ein  Kraut,  zigldch  mit  der  Bedeutung  „die  Ohren 
spitzen^.  Ich  vergleiche  vorläufig  das  kopt  *r«.px<^*^  ^^' 
reja,  Gartenysop,  und  bemerke,  dass  die  Schreibung  der  erstes 

Sjlbe  mittels  des  Ohres  auf  das  obige  äden  ^Jf ,  jtjt^  aaris 

hinweist,  ohne  dass  ich  über  den  zweiten  BestandUieil  bis 
jetzt  Rechensdiaft  geben  könnte,  wenn  nicht  '^nK  hmg  sdn 
aUenfidls  dem  zweiten  Bestandtheile  etttspricfat 

n. 

47.  heben  demot  helnn  Q**^  tßwog,  ebenus,  Ebenholz  —  viel- 
leicht zusammenh&ngencT  mit  in»  plur.  D*^:3K  Stein,  £delsteiii, 
um  die  H&rte  zu  bezeichnen? 

48.  hebnvr  Halsband,  entweder  mit  bsn  „Dunst,  Eiteles^  also 
Tand,  oder  mit  bnn  „Strick,  Schnur^^  *nnn  „verbinden'*  verwandt 

49.  hem  und  hemhem  ein  Natnrwort  und  also  nicht  nothwendig 
entlehnt,  doch  mit  ^^ati  I>ärm,  Rauschen,  verwandt  und  im 
Kopt  £€jui^€JUL  rugire,*  hinnire,  erhalten. 

50.  kaane»  Ddm.  bist  I.  17,  17  mit  dem  Deutbilde  des  Beines 
und  der  FOsse,  bedeutet  „furchtsam  nahen^  wie  Dsn  ;j«^4^. 

61.  hafiurg  in  dem  Satze  „das  Wesen  des  Horus  haikmy  aber 
ihn''  (den  König  Menoptoh).  Das  Deutbild  des  Mannes  da- 
hinter, der  die  Hand  zum  Munde  ftüirt,  weist  mt  einen  Be- 
griff wie  Eigötzen  oder  Zufriedenheit  oder  Sorgen.  leb  wage 
nicht,  den  Stamm  rrat^j  und  i^an  „Dichten,  Sinnen**  herbei- 
zuziehen, oder  ^gn  o-forschea  ^ 

68.  kar  mit  dear  Ecke,  'in  mehreren  Ortsnamen,  z.  B.  hrnrnd  (vgl 
oben),  versetzt  uns  wieder  auf  soliden  Boden:  es  ist  nn 
mon»  B«i9. 


itmthf  4|«»ai>ai^  JMnwör»^  im  4<VKP<«l9!i«n.  637 


&d.  har-Aiu  trächtige  Tbiere,  ist  offenbare  Ableitung  ans  ri*^ri 
gravida,  doch  auch  im  Kopt.  £^AooAe  „schwanger  seiii^'  vor- 
handen. 

M.  hudf  Name  der  beflügelten  Sonnenscheibe,  erinnert  sowohl 
an  nin  Glanz,  Herrlichkeit  als  an  Si'^ti  aosstrockeni  ausbrei- 
ten, welches  übrigens  im  ägypt  het  sehr  häufig  ebenfalls 
verbal  auftritt. 

4^5.  harceo  mit  dem  Deutbilde  des  Auges  Pap.  Anast.  I^  1.6,  4 
cän  sehr  seltenes  Wort,  das  ßrugsch  vorläufig  mit  ^op^q 
visio,  jüLcx-gopTq  indagatio,  perscrutatio,  vergleicht.  Ich  selbst 
habe  es  mit  revisor  übersetzt  Vielleicht  bedeutet  es  „Hin- 
weisung"  und  wäre  dann  mit  MtVji  „dieser"  zu  vereinigen. 

56.  halämQtä  im  gnost.  Pap.  zu  LeVden  VIII,  demotisch,  stellt 
Brugsch  zu  nnx3^  malleus.  Wenn  dieses  semit.  Wort  einen 
Körpertheil  -^  (fenn  sein  Zeichen  steht  dabei  —  bezeichnen 
kann,  so  lässt  sich  dagegen  nichts  sagen.  Doch  erinnere  ich 
an  sn'^'?^  nackt,  n^*n^  Scham,  pudenda. 

V 

Dieser  Anlant  ist  im  Semitischen  so  selten,  dass  von  vom* 
herein  kein  derartiges  Lehnwort  im  Aegyptischen  erwartet 
werden  kann. 

T. 

Paläographisch  entspricht  Sajn  dem  jungen  Adler  oder  der 
Schlange,  die  als  Anlaute  selten  vQrkommen.  Jedoch  gibt  es 
einige  Beispiele,  die  ich  nicht  mit  Stillschweigen  übergehen 
zu  dürfen  glaube. 

57.  zet  oliva  n-jT,  kopt  -aLOfiT,  «out  oliva,  olivetum,  auch 
das  Oel. 

99.  nfth  pix,  r^i  Pech,  kopt  versteckt  in  ^^ja  -  t^^^h^  pix,  wenn 
man  den  ersten  Tbeil  mit  A<djul  arbor  arabica,  identifizirt, 
ausaerden^  erhalten  in  ciqi  pix  cedri.  £s  wäre  möglich,  dass 
die  in  der  Thutmosisliste  vorkommende  Stadt  Zefthä  auf  die 
oän)Ucb0  Wurzel  zurückginge,  obwohl  regelrecht  nca^  specula, 
eutöprechen  würde. 

59.  zaäuq  Dum.  bist  I.  ZV,  27,  offenbar  p^r  clamare,  regelrech- 
t#r  pTZ  mit  derselben  Bedeutung. 

90.  gahuiu  Pap.  Anast  IV,  2  ein  Pferdestall,  wird  yon  Brugsch 
mit  dem  kopt  «^n^Hlke  schola,  gymnasium,  Indus  litterarius, 
identifizirt  Da  aber  hiefür  das  ägyptische  Prototyp  in  H^pt- 
seba  „Haas  des  Unterrichts^^  vorliegt,  30  zwingt  das  fremd- 
Iftndisidie  Aussehen  des  Wortes  zahabu  an  einen  semit.  Ur- 
•pmng  zu  denken,  doch  weiss  ich  nicht,  vras  ich  damit  ver- 
gleichen soll.    Dazu  stellt  sich 

61.  iiagßpu  Pap.  Anast.  III,  5  mit  der  Bedeutung  „Kaserne''  als 
iterwaadtea  Wort^   jedenfalls  bat  es,    wie  daa  vorige,   ein 
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fremdländisches  Aussehen;  and  könnte  möglicherweise  aaf  ^td 
liegen,  sich  legen,  also  Lagerstätte,  zurückgehen. 

62.  zofiroh  durch  Zahn  und  Person  mit  dem  Finger  im  Munde 
determinirt,  hat  im  Pap.  Anast.  I,  9,  7  nach  Brugsch  und 
Chabas  die  Bedeutung  „widersprechen,  contredire*^  Das  kopt. 
!&oA,  i&ioA  negare,  entspricht,  ebenso  vielleicht  rrb^it  prae- 
ter, nisi. 

68.  zaru  oder  zalu  Name  einer  Grenzstadt  des  östlichen  Delta, 
regelmässig  mit  dem  Grenzpfahle  als  dem  Deutbilde  des  Aus- 
landes versehen,  erinnert  sofort  an  ir  ein  Fremder,  "n^T  fremd 
sein,  sowie  das  kopt.  ^oAe,  «miAi  hospes,  hospitari,  ad- 
vena,  cg^op. 

64.  zaroiu  ein  Gefäss,  von  Birch  als  patera  aufgefasst,  von 
Brugsch  mit  ^cXjul«^i  urceus,  uma  dicta  phiala,  araftvog, 
verglichen.  Möglicherweise  mit  riB^t  „Tropfen^  zusammen- 
hängend. 

65.  eartVia  und  zarena  #ai(»a|,  lorica,  Harnisch,  Panzer,  stellt 
die  ältere  Form  von  y^*^^,  V'^'l^,  ^ar,  welches  in  früherer 
Zeit  mit  r  oder  :i  anlauten  mu'sste.     Koptisch  cx«.p«.? 

66.  zalehu  mit  dem  Deutbilde  der  Beine  Anast  IV,  1,  4,  stellt 
sich  zu  n'it  aufgehen  (von  der  Sonne  gesagt),  nb^  transiit, 
RoiA^^  irruere,  vielleicht  auch  zu  ^\^^  n9Q$onqv,  in  diver- 
sum  trahere,  ^oiAr  und  ?udAr  inundare. 

n. 

Ich  werde  die  ziemlich   zahlreichen  Wörter,   die  mit  dem 
starken   Hauche  anlauten,  durch  A,  c%,   /bA  je  nach   ihrer 
ägjrptischen  Schreibung  unterscheiden;   die'  mit  dem   schwa* 
chen  Hauche  anlautenden  siehe  unter  Ti. 
hebnir  ban   vgl.  No.  48. 

67.  a-heUa  Name  eines  Eroberers  (IX.  Dynastie,  der  Herakleo- 
politen),  bei  Manetho  *'Ax&'og ,  'jä^&otjg.  Ich  denke  an  tinh 
„der  Neumond^^  —  mau  vgl.  das  Symbol  der  Türken  —  mit 
präfigirtem  Artikel  N  oder  rr.  Aehnlich  sind  die  Namen  der 
letzten    vier   Hykscboskönige   formirt:    ^AnaxyctQy   "Awotq, 

68.  ehebes-ti  der  ädsamsammler ;  vgl.  \Z9nn  binden. 

69.  ch^  und  shef  mit  der  Ecke  und  dem  Zeichen  des  abgemes* 
senen  Landes,  offenbar  tfn,  C|in  littus,  Ufer.  Die  assibilirte 
Form  ahef  ist  die  jüngere. 

70.  harkar  Name  einer  Stadt,  der  von  de  Roug4  als  "ip  Sn  ca- 
verne  du  froid,  und  dessen  erster  Theil  mit  Hauran  ym  ver- 
wandt gefunden  wird.  Besser  entspräche  dem  zweiten*  Theile 
"ind  Schmelzofen,  fornaz.  Die  Zahl  der  mit  n  anlautenden 
semit  Ortsnamen  ist  ziemlich  gross. 

71.  Äwr,  mit  Wasserbecken  und  Wellenlinien,  ist  =  *nin  cavema. 

72.  khald.t  Lepsius  Denkm.  III,  829,  demotisch  kherd  xojpial. 
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kopt  ÄcAAoT  (fdgay^y  vallis,  vadam,  Kiesgrand,  Gries,  ent- 
spricht dem  Worte  bin  arena,  Sand,  von  bnn  rollen,  auch  b*»  n 

73.  hufiza  mit  dem  Deutbilde  der  Beine  Pap.  Anast.  I,  19,  6 
stellt  sich  entschieden  zu  Tcn  eilen,  fliehen.  Wegen  yon  de- 
liciae  vgl.  No.  223. 

74.  khaänäu  Bnrton  Excerpt  42  col.  46  mit  dem  Determ.  der 
die  Hand  zum  Munde  führenden  Person,  ist  eine  Entlehnung 
von  yn  gratia,  favor,  benevolentia,  inn  gnädig,  ijn  geneigt 
sein. 

76.  chimaz  Dum.  bist.  I.  23,  27  entepricht  dem  Ipsn  acerbus 
fuit,  dem  kopt.  £^eA&«  acidus,  herbe. 

76.  hanekei  mit  dem  Deutbilde  der  ein  Trankopfer  darbringen- 
den Hand,  ist  von  Brugsch  mit  'ri'srn  Einweihungsopfer,  zu- 
sammengestellt, von  de  Rougö  mit  „donation^  übersetzt. 

77.  hangeg  mit  dem  Determ.  des  Schlundes  oder  der  Binde,  ent- 
spricht dem  Stamme  p3n  (vgl.  pty)  anxit,  angustus;  es  hat 
also  den  Auslaut  ^  nnci  zwar  verdoppelt.  Er  kommt  aber 
auch  einfach  vor,  so  wie  die  Form  hanuh  de  Rouge  £tude 
der  Stele  Ramses  XII.  S.  166,  wo  ich  also  nicht  mit  ihm 
„aegrotus  souffrant^,  sondern  suffocatus  oder  „beengt^  über- 
setze.    Birch  corrigirt  nahai^  was  zu  verwerfen  ist. 

78.  heten/en  mit  dem  bewaffneten  Arme,  causatio:  ae-het'ennu 
Pap.  Prisse  XII,  6  mit  dem  Vogel  des  Schlechten,  mit  dem 
Artikel  {pe)/ie^en/en  im  Pap.  Leyd.  1,  345  Revers  5,  wo 
unmittelbar  der  Name  des  Baal  darauf  folgt,  stelle  ich  zu- 
nächst mit  2*rHn  mors  zusammen,  und  gebe  weiter  zu  be- 
denken, ob  nicht  b*!!!  „aufhören"  in  Folge  einer  Metathesis 
und  des  Wechsels  von  n  und  l  dazu  gehört.  Die  Form 
hei'ennuna  Pap.  Anast  I,  28,  5  kann  weder  mit  j^umum 
(Chabas),  noch  mit  {^oAt-xSL  gravari  (Brugsch)  identifizirt 
werden. 

79.  chenem^  assibilirt  ahenem  in  zahlreichen  Varr.  vorhanden,  und 
mit  den  moleculae  afficirt,  war  ein  Edelstein,  nach  Cham- 
pollion  „jaspe  rouge",   nach   Brugsch  =  rrwbn«   afxi&vCTog 

der  LXX,  von  der  Wurzel  chenem  ^im%x  tnvog^  kvvnviov^ 
somnus,  somnium,  Dbn  somuiavit.  Ob  Entlehnung  oder  Sprach- 
verwandtschaft ? 

80.  chäeqcUhätkä  Pap.  Anast.  I,  25,  9  von  Chabas  glücklich 
mit  mpbn  und  n''pb]:5bn  verglichen  und  durch  ,.sentiers  glis- 
sants^  übersetzt.  £}$  unterliegt  keinem  Zweifel,  dass  die 
Wurzel  pbn  glatt  sein,  pnbn  glaber  „schlüpfrig**,  zu  Grunde 
liegt.  Das  Wort  ist  mit  dem  weiblichen  Artikel  ta  einge- 
führt und  die  Reduplication  der  Endung  tkä  (n)  könnte  bei- 
nahe zu  der  Vermuthung  fQhren,  als  ob  der  Plur.  in  ni— 
überhaupt  einer  Verdoppelung  sein  Entstehen  verdanke. 

81.  hurpu  eine  Metallwaffe  Pap.  Anast.  IV,  17,  1  offenkundige 
EnÜehnung  des   bemitischen   ym  gladius,  ägntj.      Die  Ab- 


vv 
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schwächonin  des  p  hi  ^  wie  m  lf«ri(ii)  «>»  "^t  Aneos, 
Ancpn  ^^povßif  u.  a. 

82.  khaschebu  Name  eiaer  Anoriterttadt ,  wohl  kcint  andere  als 
yi^m  Hesbon,  yielleicht  nit  s^n  aohtea,  achäUea,  ver- 
wao*dt,  welches  auch  ägyptisch  anter  der  Form  heaeb  sappa- 
tare,  vorliegt.     Auch 

83.  kebesu  fkmc  vestis,  hat  in  TZ^^n  ligarit  fkscia,  seia  Analogen. 

84.  tubadii  Name  einer  Stadt,  darch  das  Messer  determiBirt,  Toa 
n^D  schlachten.    Verwandt  nnr  opfern^  scblachftmi. 

85.  deM't  Siegelring  fem.,  offenbar  T^yiu  sigillum.  anaaloa,  kopt. 
*T&oft.  Da  dieses  Wort  häa^f  dareb  den  Finger  ansge- 
drfickt  wird:  iebä  "xiiA  digitas»  so  mnss  aacb  s^akSUi  Soxtv- 
log^  SaxTvkwgf  bieher  geaogea  werden.  Aacb  äaa  figypt 
chetem  ig^^jm  claadere,  hat  oft  den  Siegelring  hinter  sich 
and  ist  identisch  mit  Dnri  Tersiegeln ,  Dnh  Siegel. 

86.  tuhir  heissen  öfter  gewisse  Mannschaften,  z.  B.  des  Cheta- 
fbrsten  im  Kriege  mit  Bamses  II.  Es  ist  *^*ims  pnma,  splen- 
didns,  im  Siane  Ton  jangkräftig,  alao  gerade  nicbl  mit  illa- 
stres  gaerriers  (de  Boag6>  za  tbersetzen.  Der  itbiopische 
Königsname  Tahaar^a  {Tagenc^  Tirbaqa)  entb&lt  denselbm 
Stamm  nebst  angehängtem  Artikel. 

87.  dhuUhä  Pap.  Anast.  lY,  17,  4,  13  nlt  etea  Art  Komfrucht 
Serattisch  wfirde  nbp  oder  n*^  entaprecbao,  wenn  es  existirte 
—  Durra  arab.? 

•I. 

88.  juma  demot.  jäm  o^  mare,  auch  der  meerartige  Nil»  kopt 
fOA3L  idjui,  woher  <^ioai  das  Fayöm,  plar.  &asm«t  maria. 
Dahin  gehört  aacb 

89.  äur  Nilns,  demot.  iSr,  kopt.  top  canalis^  fossa>  '^V  flQfins 
NiluS;  aacb 

90.  aiur  geschrieben,  welches  Wort  zugleich  ein  gewisses  Lftngeo- 
maass  bezeichnet,  axolvog  oder  dergleichen;  wohl  in  ^i 
;,d6r  (Mess-)  Strick^^  vorliegend. 

91.  jepu  Name  der  Stadt  Joppe^  Jaffa;  im  Pap.  Anast  I,  25,  3 
werden  ihre  G&rten  gerühmt  and  eine  lüeine  „ScböQ^^.  Qie 
Herleitung  des  Wortes  von  *<D*t.  Schönheit,  n|^;  palcber,  ist 
bekannt,  vielleicht  ist  der  i^ame  mehrerer  pbönikischen 
Hafenstädte :  Hippo  (regius)  auf  dieselbe  Wandel  zarflckza- 
führen.  ^-  Japhfaphkha  „gar  schön  bist  du^  zeigt  Ähnliche 
Bildung  wie  je  Uli  Anast.  I,  17,  8:  =x=  \^  Ao^X^a  ulnlare. 

92.  jäqeb-äal  SUdt  der  Tbatmosisliste  (Nr    100   bei  dQ  Roug^) 

würde  einem  b|;~dp3^^  sequela  Dei  entsprechen. 

93.  jeachpa-äl  ebd.  Nr."*??  wäre  bjj  a»;  habitatio  Dei 

94.  jud'hJU^i^lek  in  der  liste  des  8cbescha(n)qy  vörtli^  „Preis 
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des  Eönigs^%  eine  der  eroberten  Vesten  Joda's,  würde  sich 
*l9  '^^^  ^^^^  darstellen.  Zeugt  dieser  Name  gewissennassen 
fflr  die  Königszeit,  so  ist  er  zugleich  der  älteste  Beleg  für 
den  Stamm  tnn'in^,  und  die  Verschleifung  des  Hauchlautes  M 
ganz  80,  wie  sie  in  'lotSa,  Juda,  Juden  vorliegt. 
96.  feth'juschäa  ebd.  neben  Haqläa  (Nr.  67,  68)  scheint  dem- 
selben Stamme  anzugehören,  wie  der  Name  *«^\  Den  ersten 
Bestandtheil  anlangend,  so  dürfte  feih  {veth)  ein  abgeschwächtes 
n-'a  darstellen. 

96.  juäa  neben  dhuäa  Namen  der  Eltern  von  Thei  («fj  conclave? 
eher  tii^n  Lust,  Zier),  der  Gattin  des  Königs  AmenopbisIII 
(Memnon)  auf  einem  Hochzeitsscarabäus.  Ich  habe  in  meinem 
„Moses  der  Ebräer"  ß.  72  an  Bildungen  wie  Mirr^-njnn, 
l^tr^l^'^n  (kopt  oyin*jui,  ^o*.Jui)  erinnert  Jedenfalls  unter- 
scheiden sich  juda  und  dhuaa  wie  Dnp"^  und  D^pFi  d.  h.  es 
sind  die  Merkmale  des  Geschlechts. 

97.  jezar  mit  der  Ecke  determinirt,  in  der  Schenkungsurkunde 
von  Edfu  „die  Ziegeleien  der  jezar-u  nebst  ihrem  Lehm  und 
Thon^  Demnach  wäre,  da  das  Deutbild  der  Person  fehlt, 
nicht  „Ziegelstreicher''  (Brugsch),  sondern  „Ziegel-  oder  Back- 
steingrttnde''  zu  übersetzen.  Jedenfalls  ist  ^zar  entlehnt  von 
nat;  fingere,  ^ati*»  (oder  -lar.i?)  figulus. 

9d.  Jerza  Name  einer  Stadt  bei  Gaza  in  der  Thutmosisliste,  den 
de  Bong6   mit  \iß  Jerza,  zwischen  Ascalon  (Asqalena)  und 

Tell-es-Safieh  identificirt     Den  Stamm   betreffend,  lässt  sich 
an  eine  Metathesis  des  vorigen,  oder  an  liat"^  „wohlgefällig'' 
denken. 
99«  fertu  ebend.  allenfalls  n'n;;  la  descente  „der  Abhang". 

100.  ittKi  mit  dem  Deutbilde  der  Beine  und  der  sichern  Bedeutung 
von  „gehen,  reisen",  ein  sehr  häufiges  also  acht  ägypt.  Wort, 
erwähne  ich  nur,  um  durch  die  Gegenüberstellung  von  k^^ 
heraus-,  hervorgehen,  auf  die  Möglichkeit  hinzuweisen,  dass 
von  den  vielen  im  Aegyptischen  mit  u  anlautenden  Wörtern 
manches  unter  ■<  (vielleicht  wie  u  =  v  y  ü  -i)  gerathen  sein 
mag.  In  andern  Fällen  scheint  dem  ägypt  u  ein  semit.  9 
zu  entsprechen;  wenigstens  kann  ich  mir  sonst  vom  sprach- 
verwandtschaftlichen Gesichtspunkte  aus  nicht  erklären,  wie 
die  beiden  Bedeutungen  von  tUen^  nämlich  „beladen"  und 
^durchbohren"  sich  geradeso  in  'ffXf  wiederfinden. 

101.  kapur  vgl.  Nr.  29  *naa  vir  und  hier  ^•^ttp  leo  juvenis. 

102.  Jcarä  od.  Jcalä  vaog  Gapelle,  cdZa,  Kb^,  »nbip  carcer  a  con- 
clndendo. 

103.  kcar  oder  kcd  "^bs  navigium;  von  der  Barke  determinirt  — 
ceAAd^pioit  navicula  piscatoria  (?) 

104.  karkamasch  KiQXOWiop  Circesium   v$'^»s^$.     Die  Bedeu- 
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lang  IIvQouq,  welche  Fürst  dem  Gotte  tii73?  —  vergl.  die 
Inschrift  des  Mescha  —  als  Mars  beilegt,  lässt  fftr  den  ersten 
Bestandtheil  ^ns  (das  Wort  chSru  „wüthend"  (Dum.  h.  I. 
II,  15):  Äopiöep  QoyxoQ  wuthschuaubend ,  erinnert  an  **^r 
Zornesgluth,  x^^^  GaJle)  „Schmelzofen''  vermuthen.  Indess 
schwankt  die  ägypt.  Schreibang  dieses  öfter  vorkommenden 
Stadtnamens  zwischen  karkamasch^  qarqamasck^  qarkaniasch^ 
und  wenn  letztere  die  Wahrscheinlichkeit  fftr  sich  hat,  am 
wenigsten  dnrch  die  Nachbarschaft  beeinflnsst  za  sein,  so 
würde  qar  i-'p  sich  empfehlen.  Jedenfalls  scheint  mir  der 
Name  and  die  Cultasstätte  des  Gottes  Kamosch  darch  diesen 
Stadtnamen  gewährleistet. 

105.  kautachana-u  Pap.  Anast.  I,  24,  5  wird  des  Deatbildes  — 
einer  Schleife  —  and  des  Zusammenhanges  wegen  —  es 
muss  einen  Theil  des  Wagengeschirres  bezeichnen  —  von 
Chabas  mit  „attaches''  übersetzt.  Ich  denke  dabei  an  Ver- 
wandtschaft mit  -^ii^^^s  „Rocken''  gleichsam  „das  Ange- 
bundene" (?). 

106.  kaheb  mit  dem  Beisatze  hat  „weiss"  Bmgscb  Recueil  lY,  88,  25 
eine  geringere  Qualität  der  Weihrauchpflanze,  deren  Holz 
„ganz  schwarz"  war,  und  deren  Balsam  nicht  als  Tempel- 
räucherwerk benützt  wurde.  Ich  stelle  damit  n^^  (ans  srrs?) 
„erlöschen"  vom  Feuer  gesagt,  zusammen. 

107.  kerker  demot.  das  Talent  als  Münzsorte  ^in^mp,  «in^mp 
talentum,  monetae  genus,  n^^p  „Talent,  das  grösste  Gewicht 
der  Hebräer ,  1 00  Schekel  betragend,  für  ^^*nd  vom  Stamm- 
worte *nns"  (Gesenius). 

108.  kamah  esp^ce  de  pätisserie  de  provenance  asiatique  (Chabas 
Yoy.  70).  Brugsch  denktau n^^ farina,  ^^  triticum,  4>(^fh ! 
legumina;  ich  möchte  an  irra'^3  „HäuHein"  denken,  das  auch 
zur  Bezeichnung  der  Pleiaden  dient. 

109.  qemnini  Pap.  Anastasi  IV,  8,  11  mit  Kügelchen  und  Plural- 
zeichen,  yB'^  xvfuvov  cuminum^   Kümmel,   kopt.  ^«^iJutoYn, 

110.  kenüänätd  mit  dem  Holze  determinirt,  Pap.  Anast.  IV,  12,  1 
ist  von  de  Roug^  (Chrestomathie  S.  138)  glücklich  mit  'niss 
xtvvga  Plur.  ni —  knaxien,  identifizirt  worden.  Da  der  Per- 
sonenname N^iDb  inschriftlich  vorliegt,  so  trage  ich  aach  kein 
Bedenken,  den  Namen  einer  äthiopischen  Königin,  der  hiero- 
glyphisch kener  und  kener edh  lautet,  auf  das  Instrument  oder 
die  Kunst  des  Citherspieles  zu  deuten. 

111.  ketiemem-ti  Dum.  bist.  I.  I,  21  von  dem  Bilde  des  xvvoxi(paXog 
determinirt,  erinnert  an  die  Partikel  i)3$,  ^733  ut,  similiter 
ac,  da  auch  der  sonstige  Name  des  Affen :  aäni  kopt  cn  simia, 
mit  me,  eine  similis^  zusammenhängt. 

112.  kennarat  in  der  Liste  des  Thutmosis  III  bezeichnet  die  Stadt 
n^3S  Genesareth  —  ob  von  der  Cither? 


vv  • 
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113.  kanäna  Name  einer  palästinensischen  Oertlichkeit  }y^'s  ver- 

mathlich  Yon  93^  demüthigen,  vielleicht  ursprünglich  „Flach- 
land** ? 

1 14.  kazathä  Pap.  Anast.  lY,  17,1  eine  Art  von  Gewebe.  Paläo- 
graphisch  würde  nj^  entsprechen  —  ob  verwandt  mit  nes 
,,Thron**,  Plnr.  niM9:p,  vom  Stanune  n^^  bedecken,  verhehlen, 
verhüllen  ? 

116.  qalnathä^  einmal  Dum.  h.  I.  V,  62  qcui-maüiä^  mit  dem 
Dentbilde  der  Körpertheile  wird  von  de  Roug^  mit  y^^  cornu, 
von  Brugsch  mit  KcAi^ifT«.  ^^oo'xe  ni'^b?  renes  identifizirt 
Da  dieses  Wort  in  nächster  Nachbarschaft 'des  Phallus  steht, 
so  liesse  sich  vielleicht,  mit  Zugrundelegung  der  Legende 
qmrmathä,  der  Stamm  Qb^  „schmähen,  beschimpfen*^  herbei- 
ziehn  und  das  Wort  in  der  Bedeutung  von  „Schamglied,, 
auffassen. 

116.  kafau  Kuiiuqe;  vgl.  nc|;  domuit  —  Jedoch  liegt  hier  schwer- 
lich eine  eigentliche  Entlehnung  vor,  da  dieses  Wort  häufig 
in  den  ältesten  Texten  erscheint. 

117.  chenti  assibilirt  ahenti  igennroi  aiväwv  Schurz,  Leibrock, 
n:ris,  njips,  Plur.  ni:n3  ;^*tiJv  tunica,  doch  vergl.  y^o  lei- 
nenes Unterkleid.  Die'  Metathesis  erfolgte  allenfalls  aurch 
Vermittlung  der  Form  uin  Faden,  aus  c::<in  wie  ü*ib  ans 
Punt,  dem  ägypt  Namen  Arabiens,  und  wie 

118.  kenea%  der  Name  Nubiens,  meist  durch  den  Bogen  geschrie- 
ben und  so  determinirt,  mit  n;d|j  Plur.  n'in^p  arcus  verwandt. 

119.  kaisch,  Iceach  xi^'2  Aethiopien.  Da  ;bis  und  ^oiog  metalla 
excoquere  bedeuten  und  der  Name  des  Landes  c^uitg  und 
e^mig  lautet,  so  scheinen  Al&ioxfß  und  auch  Atawnog  ent- 
lehnt und  den  Griechen  mundgerecht  gemacht  worden  zu  sein. 

120.  labu  »"«nb  Xitav  (leo)  leaena,  Leu,  Löwin  A«^«^i,  A&£oi. 

121.  labana  rnnb  oder  nsbb  Stadt  in  der  Liste  Thntmosis  IH, 
offenbar  vom  Stamme  inb  album  esse,  woher  Libanon. 

122.  luk  A'b  congius,  xorvkt]  —  bis  jetzt  nur  im  Demotischen, 
welches  mit  dem  Aufgeben  des  n  schon  dem  Koptischen  Aor, 
Ao^  vorarbeitet,  vgl.  Aik,  Ifjxv&og^  A^oion.  Uebrigens 
logai  mit  dem  Gefässe  Rhindpap.  4,  6  im  Sinne  von  auf- 
lösen, erweichen,  ^-AorAcr  emollire. 

128.  logaüiä  mit  der  Ecke  Anast.  I,  14,  3  muss  dem  Zusammen- 
hange zufolge  eine  Art  Walze  bedeutet  haben,  da  grosse 
Lasten  darauf  fortbewegt  wurden.  Brngschs  Hinweisung  auf 
AiR'x,  Ai^  velum,  latebrae,  ?^.*i  pavimentum,  fundamentum 
genügt  nicht  zur  Erklärung;  doch  führt  alleiufalls  die  Her- 
beiziehung von  ab  als  eines  cylindrischen  GeflEisses,  zum  Ziele. 
mb  Windung?  Ich  brauche  kaum  zu  bemerken,  dass  ebenso- 
gut n^"^  als  nab  entsprechen  würde. 


124.  lehab  mit  dem  Feaer  determinirt,  cA^mA  adastio,  a!ib  ilamma. 

125.  letech  mit  dem  Determ.  der  Kinnladen  (Bonomi  14  c  col.  41) 
in  dem  Satze:  ,,geöflfuet  ist  dein  Mund,  aufgesperrt  deine 
Kiefern  ^^  neben  einer  den  Rachen  aafsperreudea  Schlange. 
Goodwin'b  Auffassung  von  leteck  als  brancbies,  m&cboires,  wird 
durch  "»nb  ^ Kinnbacken'^  empfohlen;  wobei  man  bedenken 
muss,  dass  t,   wie  in  sotem  =  sem  formatives  Element  ist 

126.  Ideeh  Pap.  gnost.  XII  Acu^^  Acu'x^  kei^ia  lingo,  lecken, 
"lüb,  pEb. 

127.  nea  demot.  las  A«.c  lingua  ^icb  Zunge.  Vergl  auch  Xhc 
extremitas. 

128.  loza  Name  des  in  Qeachem  (vgl.  oben)  of^iell  verabscheuten 
Fisches;  ferner  ein  Fabrikat  (statistische  Tafel);  dann  eine 
Stadt  bei  Sichern,  welche  Eusebius  Aot£fii  schreibt;  endlich 
mit  der  Variante  lozai  eine  durch  den  bewaffneten  Arm  an- 
gedeutete Thätigkeit.  Allen  diesen  Bedeutungen  entspricht 
einerseits  y^b  klar,  hell,  wovon  Part.  üiph.  y^^tn  wörtlich 
„der  Klarroacher,  Dolmetsch,  interpreS;  igfitiwtv^,  andererseits 
c-Ae(^Aui0'  polire,  mit  dem  c  causativum,  ^^^\m0f  gl^ber, 
laevis,  klebrig,  glatt,  hell. 

0. 

mägartha-u  Höhlen    (Brugsch   Recueil  I^   45,  e   col.  %o) 
nnrri  Grotte  (Wadi)  Magarah^  vgl.  unten  168  ägalikä. 

129.  maicüiril)  jute^^oX  bi^ip  turris,  WachtthuruL  Vielleicht  mit 
^n{  „Mauer  um  einen  (harten  od.  Weinbeiig  von  ni|  mauern*^; 
mit  n*nn^  „gemauerte  Httrde  «m  das  Vieh,  oben  offener 
Sommerställ,  Gehege^'  eher  zu  verbinden  als  mit  bi*if  gross, 
obwohl  auch  dieses  nicht  zu  fern  steht.  Das  praeformative  c 
anlangend,  existirt  es  im  Aeg.  ma  ja^  locus,  sowie  das 
locative  ^  in  bu  Ort,  Stelle.  Makeihä  ist  ähnlich  i'i^n, 
Bockenheim?   Maqlatu  ^=  nbpu  asylum. 

130.  mahar  Titel  des  Reisenden  im'Pap.  Anast.  i,  von  Cfaabas  mit 
nntt  eilen,  zusammengestellt.  Das  Determ.  des  bewaffneten 
Armes  führt  übrigens  zunächst  auf  den  Begriff  „stark^  ifuc 
Kämpe  vgl.  Mahar-bal  wie  ^»*^^i  „Kämpe  Gottes^. 

131.  machen  ein  Schiff:  rub»  (?)  vase,  naviro  (Harkavy). 

132.  machithä  Theil  (eines  Wagens),  der  nach  Pap.  Anast  IV,  16,  22 
in  mehr  als  sechs  Stücke  zerrissen  wird.  Das  DeaUiild  des 
Holzes  dahinter  legt  einen  Zusammenhang  mit  n^^  ^Stab, 
Ruthe"  nahe  —  ob  von  fiüj  „ausstrecken'*? 

183.  wnarläa  Geissei ,  Peitsche,  und  mit  dem  DeCenn.  der  Beine 
„der  Fuhrmann ;  Kutscher'*,  entspricht  dem  Worte  «nn  an- 
peitschen. 

IM.  ma^uthäzi  und  manus^äqthä  Pap.  Anast  IV ,  17,  2 — 3; 
12,  11;  hat  das  Thierfell  hinter  sich  und  rnnsa  „Milauch^ 
oder  dergl.   bedeuten.     Brugsch  denkt  an   nfil3   ater  (lactis. 
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TiDi)  von  der  rad.  1«J  oU;  Chabas  flbersetzt  es  mit  ^oatre^'^ 

Vielleicht  liegt  der  Stamm  pst;  (er-)giessen  zu  Grnnde,  so 
dass  ein  voraaszasetzendes  n]^^'*'^  fusorium  2a  denken  wäre. 

135.  ^änudathä'U  Dum.  h.  I.  III;  36^  tibersetzt  de  Rotig^  („Atta- 
ques"  etc.)  durch  ,  joyaux".  Das  Wort  erscheint  in  Begleitung 
des  erbeuteten  Silbers  und  Goldes  nnd  ist  von  mir  schon  früher 
mit  nisnyp  „transpon.  für  ni'iryp"  (Gesenius)  „Fesseln,  Bande**, 
im  Sinne  von  „Spangen  oder  Armbänder^  identffizirt  worden. 

186.  m(iqaqa-u  Pap.  Anast.  III,  2  vergleicht  Chabas  passend  mit 
p^ia  liquere,  impr6gn6s,  humides.  Es  sind  berieselte  Felder 
oder  Wiesengründe  gemeint. 

IBl.  markabutliä  Pap.  Anast.  I,  26,  5;  19,  7  markatha  (vgl. 
baraka(bu)tha  oben  25)  wechselt  mit  dem  ägypt.  nerrit  l^cpc^i 
plaustrnm  (boum?)  =  nas'nn  currus.  Auch  das  Simple! 
aa'n  Wagen  v.  aD*n  vehi,  no^  „vehiculum,  Fahrzeug"  ist 
vorhanden.  Vergl.' unten  Sgalth'a  «^^oA^fe  ^b^7  Wagen,  das 
mit  73  als  r^bf?»  „Wagenbnrg"  auftritt  —  AcpcWoiöTf'^t  curnis. 

188.  fnesketu  Loiivre  Stele  rtSDTa  fusio  metalli,  durch  ein  Armband 
determinirt. 

139.  mesch'cU  bKuS.ip  ville  l^vitique  d'Asser  (de  Roug6).  Ob  von 
073  (iD»)  Frohne,  und  b»? 

140.  iMBcharer  Pap.  Anast.  IV,  16,  12  ein  Wagentbeil,  der  einge- 
ölt werden  musste,  Axe?  Vorderhand  vergl.  ich  ^yiö'^'n  Ge- 
radheit (v.  ^;ö^)  oder  n^9»  Bahn  (bbo). 

141.  tneackcUkä'pennu  Anast.  IV,'  8,  12;  12,  4  ein  Kraut,  wohl 
nicht  „Rothmaus'',  sondern  das  kopt.  jueog^tane  Impetigo, 
St^chraute,  auch  og<i|faihe  "jdtd  Bergmaus,  ntcn  vielleicht  statt 
nnqn  Gastmahl?  (der  Mäuse  nein,  ^in  mus).  Von  diesem 
meschathS  ist  zu  unterscheiden :  maaathä  Dum.  h.  i.  XX,  1 
in  dem  Satze:  „sein  (des  Königs)  Nagel  (od.  Kntlle)  packt 
an  ("t-tnli^  petere)  "wie  masa^"^  —  vielleicht  eine  Bildung 
ton  JTTj^,  niTÖ  Dom,  Domzaun. 

142.  fnaihäisctäu  Anast  I,  26,  8  les  lani^res  du  fotret  (Ohabas); 
Bragsch  vergleicht  SHt-^-t  caams,  capistmm,  fra^num.  Das 
Wort  erinnert  an  s^ntz  Zaum. 


V  V 


],3. 

143.  nabehehu  Anast.  IV,  13/3  eine  Eigensdiaft  des  kleinen  Wolfes 
und  zwar  anf  sein  Mml  bezüglich:  naa  latravit;  efiu  ent- 
spricht der  Endung  "ji-^ 

144.  negebu  Stadt  im  Süden  Palftstina's  ^enes.  13,  3  )e  midi,  N«g^ 
auch  als  Personenname,  wie  z.  B.  mein  Freund  nnd  Schüler 
Dr.  Ibrahim  Mustapha  „Negib^  heissC  Uebrigens  bedentit 
negeb  im  Chald.  und  Syr.  eig.  „trocken  sein^^  Das  Gegen- 
theil  liegt  in  dem  oft  belegten  NtAurma  das  ZweiflosslakAi 
tl^'jrß  wie  ikif€moTafäa  igenasnt  wird.  Vergl.  wegen  dieser 
Dttsl-Enjang  weiterhin  dfnitu  ^,die  b«itoi  QaeUea^. 
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145.  nazichi  Anast.  IV,  12,  2  ein  hölzernes  Instrament,  lar  Be- 
gleitung des  Gesanges.  Ich  denke  an  n^j^  Part  Fiel  von 
nx:  spielen  (?). 

146.  nekfiihärio)  Anast.  lY,  15,  3  eine  aus  Seflugar  importirte 
Waare  in  flüssiger  Gestalt  Wenn  man  sich  r\ikD\  Spezerei 
als  aus  nir:  entstanden  denkt,  so  stimmt  Alles  bis  auf  ro, 
welches  ägyptische  Zuthat:  pm  os,  oris  zu  sein  scheint;  um 
den  speciellen  Gebranch  anzudeuten. 

147.  näi-una-it  Dttm.  h.  I.  IV,  45  sind  junge  Soldaten  im  G^;en- 
satze  zu  den  Uten,  Veteranen.  De  Roug^'s  Vergleichang 
von  -^:  a"'niy:  juvenis,  puer,  triflPt  zu. 

148.  nämu  D7b  gratia,  favor.  Deutbild  wie  bei  khaänäu  p  oben 
Nr.  74." 

149.  neqetn  durch  die  typhonische  Persou  und  den  bewaffneten 
Arm  determinirt  (Metternich-Stele  Todtenbuch  49,  3)  ent- 
spricht vollständig  dem  D;g3  ultus  est,  vindictam  somsit. 

150.  neschep  mit  der  Kalbsnase  DUm.  Tempel -I.  I,  45,  22  mit 
den  beiden  Nüstern  in  Verbindung   gesetzt,  ist  sj^j  adflavit. 

151.  nesher  demot  kopt  noogep  -);&3  y*^  aquila,  valtur  barbatus. 

152.  neteb  statt  des  sonstigen  f<fi  q«.i,  in  der  Bedeutung  erheben 
(die  Zunge  z.  B.  Rhindpapyri),  erinnert  an  das  ar&b.  «^ 
eminuit. 

D  (to). 

• 

153.  swabaha  Anast  I,  23,  4  duich  Kreuzung  und  bewaffneten 
Arm  determinirt,  ist  dem  Zusammenhange  nach  =r  n-^rio  cir 
cuituS;  d^tour  (Chabas) 

154.  aegar  von  dem  Deutbilde  der  Mauer  begleitet,  Brugsch 
Geog.  II  No.  169,  gibt  getreu  ^50  „  verschliessen " ,  Stytif^ 
daher  „Schloss,  Burg,  Gitadelle'^  wieder.  Vielleicht  ist  aerech 
mit  dem  nämlichen  Determinativ  nur  eine  Variante,  die  sich 
per  metathesin  durch  'nnö  „Thurm,  Burg,  Veste"  erklärt 

155.  aernech  durch  Pauke  and  Herz  determinirt,  nn»ip  Freude, 
Frendenmahl. 

156.  aanehem  Heuschrecke,  Q^bo  locusta.  Doch  bedeutet  das 
Wort  nach  der  ägyptischen  Schreibung  „Sohn  des  Raubes ** 
oder  „Raubinsekt^'. 

157.  aar  Anast.  III,  6,  9  Gestrüpp  nyy,  nyij,  "V?«  horruit, 
niifgtxev,  'T'^b  wildes  Gestrüpp. 

158.  aar  princeps,  n^,  sehr  häufig. 

159.  aepet  neb   labium,  gewöhnlich  im  Dual  aepet-H, 

160.  aeiü  Handtrommel  (Darabuka),  wohl  vom  Stamme  nie  im 
Kreise  drehen. 

161.  aeref  mit  dem  Deutbilde  des  Feuers  C]'ib  brennen. 

162.  aereptid  auch  als  Frauenname  2a{fanovq^  J^aganovrog, 
Brugsch  vergleicht  ns^no  siuapis  alba  oder  „Nesael'S 
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163.  aenU  sculpere,  z.  6.  utu  ein  Decret,  X21W  eingraben;  davon 
wohl  verschieden  sertha  nnd  särtha  cop^r  Wolle  Pap.  Anast. 
VIII,  1,  3  von  'n^to  Haar,  Borste,  Zotte. 

164.  aezachmu  Name  der  Fledermaus,  pteropas  Aegyptins.  Der 
Schreiber  scheint  eine  ägypt.  Etymologie  ans  seza  ausbreiten, 
und  'ZL&A&H  pugillas,  beabsichtigt  zn  haben.  Aber  abgesehen 
davon;  dass  vespertilio  im  Koptischen  dorch  ein  ganz  anderes 
Wort:  ^K^cAo,  ««.Ai&oT,  aosgedrttckt  wird,  hat  die  ganze 
Legende  ein  so  fremdes  Aussehen;  dass  ich  in  der  Noth  zu 
0?o  „früh  aufistehn",  greife. 

165.  Sechen  sich  niederlassen,  rasten,  ruheu;  1D^  wohnen.  Die  ur- 
sprüngliche Lautung  ist  erhalten  in  ni:$D)a  Magazine;  Vor- 
rathshäuser,  eig.  Depots ,  wie  die  Städte  *]^ithom  und  Ramses 
im  Exodus  I  genannt  sind.  Es  ist  daher  nicht  nöthig,  mit 
Gesenius  eine  Metathesis  aus  nioij?^  von  D3d  aufhäufen, 
anzunehmen.  Uebrigens  klingt  Skuch' chenut  u^cyni  Scheune 
bedeutsam  an. 


166.  über  eine  Schlange,  die  mit  dem  Messer  befehdet  wird: 
n^ny  Uebermuth? 

167.  äbiit  mit  der  Schlinge  Bonomi  IIA:  rüy  Plur.  Q-*r'n9 
Jud.  15;  14  Strick.  '  *    '' 

168.  ägcJtha  Siba^  curruS;  kopt  «.^oAie  Wagen.  Vgl.  oben 
mägariha  ninter  128. 

169.  abma  Name  einer  Stadt;  une  journde  au  sud  de  Megiddo  = 
•ji^bj,  von  ihrer  hohen  Lage. 

170.  äniequ  derselben  Liste  des  Thutmosis  III  gibt  die  entgegen- 
gesetzte Bedeutung:  p^;^  vallis,  Thal. 

171.  am  durch  das  Auge  determinirt,  a.a.O.  eine  Stadt,  vermuthlich 
von  einer  Quelle  i*;?  so  benannt;  vgl.  das  spanische  „ojos 
de  Tajo^S  Ein  Ort  äinini  (Dual?)  ist  im  Pap.  Anast.  I 
erwähnt;  änbu  ^37  Traube,  in  Verbindung  mit  qiijath. 

172.  äneschu  ebd.  ebenfalls  mit  dem  Auge  hinter  an,  fällt  wohl 
lautlich  mit  ^p  mulcta,  zusammen;  aber  die  Bedeutung  passt 
nicht  —  etwa^  Quelle  der  Wüste  !n«b'? 

173.  ort  Station  mit  dem  Hausplane:  T^y  Stadt  (Stätte). 

174.  äatarut  m'-inti^  (mit  dem  Beisatze  ü^yy^)  d^faite  des  R6- 
phalm  d'Abrahäm 

175.  äur  Haut;  Fell:  m>  pellis,  cutis.  —  utu  ==  Ti5>  befehlen? 


176.  Puluata  (Rhampsinit  in  Medinet-Abu)  Philister,  •»ntöbs. 

177.  penä  mit  der  umgesttlrzten  Barke:  nse  convertere. 

178.  penpen-nu    eine    Fischart  Pap.  Anast.   IV,  15   erinnert  an 
O"«?'^?^  Korallen  (ik«.p^Aiinn  ?). 

179.  peseg    durch    den  Holzknorren    determinirt    (stat  Tafel   zu 
Bd  XXV.  '4  ■■•  42 
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Karnak)  hängt  offenbar  mit  iüf  dissecnit^  rT|OB  pars,  frastara, 
—  no^e  Scheit,  Balken?  —  zusammen. 

180.  peaeah  von  der  Kreuzong  nnd  den  Beinen  begleitet,  sehr 
h&ofig  schon  in  den  ältesten  Texten  und  daher  schwaiich 
entlehnt,  Dpe  ausbreiten,  ^^  exteadere. 

181.  pöMr  oder  periUi  mit  dem  Deutbilde  der  Bdne  (Dum.  h.  I. 
Ic  14):  ^3^B  aufsperren  z.  B.  den  Mund,  niuA  explicare. 
Es  steht  im  Parallelismus  zu  un  ormn  aperire.  Dazu  gehört 
Yielleicht  als  Ampliativum  pumcha^  pershu  nrnpoi  dne 
expandere,  sowie  perch(i)  n'n&  Spross,  lupc  germinatio,  vrn^ 
Cypresse,  perah  l^ptgey  coriandmm.  Letzteres  könnte  mit 
dem   Worte  nrn^  grana,  Körner,  identisch  sein. 

182.  peiehu  mit  der  Kreuzung  und  dem  gähnenden  Bachen,  nns  ape- 
rire, scnlpsit.  Letzteres  auch  im  Kopt.  noiT-^^  und  Piak 
wx^f^  dem  Wettbildner,  erhalten. 

183.  peter  mit  Schleife  oder  Band:  b'Tift  filum,  fumculus,  Faden, 
Band;  bne  contortus  ftiit,  dagegen  mit  Auge:  ^ir»  auslegen, 
deuten. 

184.  perper  (Mettemich-Stele)  oTt.  JU/.  im  Parallelismus  zu  aayos 
(cito,  cito),  also  wohl,  wie  Brugsch  vermuthet,  das  semit 
^en©  celer,  hurtig. 

185.  pöAarthä  mit  Wd^enlinien  und  Becken,  ein  Flussgewässer, 
aus  dem  eine  gewisse  Gattung  Fische  (baga  Pap.  Anast  III,  2, 7) 
bezogen  und  in  Aegypten  gezogen  wurde.  Hr.  Ghabas  (M6- 
langes  II  S.  133)  denkt  an  n^i^  EvwQdtriQ^  und  in  der  Thst 
kann  pu  hier  nicht  der  ägypt  Artikel  sein,  weil  das  Wort 
harthä-u  (vgl.  oben  unter  Nr.  53  aus  Pap.  Sällier  III,  8,  7) 
trächtige  Thiere  bezeichnet  Aber  mit  der  Wurzel  n'^ie  frucht- 
bar sein,  tragen,  woher  n'^B  Kuh;  dürfte  der  Phratti  eher 
zusammenhängen,  als  durch  „SUsswasser*^  zu  flbertragen  sein. 
Die  ägyptischen  Schreiber  verrathen  durch  Anbringung  der 
Determinative,  dass  sie  die  Bedeutung  solcher  Fremdwörter 
wussteu;  wie  sie  z.  B.  den  Königsnamen  Takelut  der  XXII. 
Dyn.  TaxiXu>&ig  bisweilen  Dhegelath  (wie  im  Armenischen) 
durch  Becken  und  Wasser  determiniren  —  eine  Namensform, 
die  mit  b]p*nn  nicht  unvereinbar  ist:  TlyQig  {-iSog)  nach 
Curtius  ='sagitta  („persicä  linguä*|)  der  „pfeUsdmelle^. 

186.  zaba{äu)  (Pap.  Anast  I,  23;  9  Burton  Exe.  42,  18)  durch 
Grenzpfahl  und  einen  mit  Schild  und  Lanze  bewaffneten 
Mann  determinirt,  ist  augenscheinlich  das  entlehnte  feos 
Heer;  exercitus. 

187.  zcdr  Pap.  Anast  I,  23,  9  im' Parallelismus  mit  dem  eben 
besprochenen  zaba  und  ^^-mermer  vgl.  oben  Nr.  133  untar 
K^n,  scheint,  wie  Chabas  vermuthet,  ^-^^  legatus,  zu  bedeuten. 
Brugsch's  Qucp  Späher,  Kundschafter,  ist  nicht  C^egensatz, 


LatUhj  semitische  Lehnwörter  im  AegypiiseheH.  639 

sondern  kopt.  Ergänzung  dazu,  da  explorator  zu  legatos 
stimmt. 

188.  zal^u  mit  den  Beinen:  t^^  ne^tonäv^  nb^  invasit.  Vgl. 
Nr.  66. 

189.  zama.t  mit  dem  Vogel  des  Sohlechten  Pap.  Leyd.  I;  343 
PI.  7,  8,  wo  von  den  Feldern  Chalehu'a  die  Rede  ist,  stellt 
sich  zu  K73^  terra  sitiens,  sicca,  deserta ;  liw^^::  regio  arida  -, 
K73^  sitis,  sitire. 

190.  zafitma  masc. ,  Yarr.  zanini^  zanana  bedeutet,  dem  Pap. 
Anast  ly  24,  2  zufolge,  es  ergreift  dich  das  ,,Haarsträuben^^, 
da  der  Parallelismus  bietet:  „deinen  Kopf  ac^afiur^,  beide 
mit  dem  Haare  determinirt.  Hr.  Chabas  übersetzt  letzteres 
mit  „h^risse^S  lyt:  horripilatio ,  ersteres  mit  ,,angoisse*^, 
Brugsch  citirt  'siid.d.Y  gravari.  Im  Semitischen  entsprechen 
n^  Angst ,  Stamm  ^<)^ ,  ^^!£  arab.  zusammenschnüren  oder 
^110  böse,  Terdriesslich,  missmuthig  sein. 

191.  earu  Pap.  Anast.  l,  21,  2  mit  dem  Beisatze  des  Hafens, 
•mit  Tv^og  (*Tar  Stein,  ^«lat  Fels),  die  alte  Stadt,  deren  Fisch- 
reichthum  gerühmt  wird,  während  sie  Trinkwasser  durch 
Barken  erhält     Unmittelbar  darauf  folgt 

zaräu,  Tpn  dem  gesagt  wird:  „es  ist  brennender  als  das 
Feuer  *S  Hr.  de  Roug^  hat  dies  glücklich  auf  ^|^2  crabro, 
vespa,  Stechfliege,  gedeutet;  in  der  That  ,4^^^"  ^^^  Mohär 
dort  sehr. 

192.  eapurema  (Pap.  mag.  Harris,  Chabas)  Bezeichnung  eines  wil- 
den Thieres.  Ich  weiss  dafür  keinen  andern  Rath,  als  dass 
ich  die  beiden  Stämme  Ht^  speculari,  und  TUS^"^  Höhe,  zu 
Hülfe  nehme.  Yergl.  n&j;  wegen  Zeftha^  das  auch  zu  nD^f: 
als  specula,  gehören  könnte. 

198.  zctpur  Pap.  Sallier  lY  verso  I,  6  Beiname  des  Bali  b?|i  und 
mit  dem  Pfahle  nebst  dem  Zeichen  der  Göttlichkeit  deter- 
minirt. Yielleicht  das  Prototyp  zu  lis^  in  dem  Stadtnamen 
Baal-zephon,  \\t)l  Mitternacht,  Norden^  von  ic^  verborgen, 
dunkel  sein.  Eui  ägypt  Wortspiel  bietet :  tebteb  Tebh  m  ' 
Beb  (Horus),  Tvn-Xxi  den  Typhon  in  Deb  (Edfu). 

194.  ssdedi  (demot  pap.  gnost.  XII)  ein  Ge^s  nrbat  chald. 
KTi'^n^ib^,  hier  Feminin,  patina,  ampulla,  qiloA^c  haustrum, 
xoiAf  hanrire. 

195.  zepeck  (demot.  pap.  gnost)  'scjuine^  •scjut^e^  firjkov  malum: 
rpisri. 

196.  qäu  pap.  medic.  9,  5;  qau  (qas?)  ibid.  verso  15  k«.  vomitus, 
sich  erbrechen,  Nip  evomere,  «p  vomitus.  Das  Synonymon 
dazu  ist  öesck  fiietg  laxare. 

197.  qedeaohu  Name  mehrerer  Oertlichkeiten  «9in]j  heilig,  «}np, 
x^l'D  das  Heiligthum.    Oefter. 
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198.  qemti  effigies  vgl.  rtTaip    statara. 

199.  qerer  mit  dem  Deutlt)ilde  des  Ofens:  -»bij,  «•'b)?  geröstetes 
Getreide,  von  Mbjp  rösten.  Auch  das  Deatbild  des  Feuers 
findet  sich  hinter^  dieser  und  der  demot  Gruppe  kerer,  keU 
b'^V?  holocaustum  ^iX. 

200.  qerä  mit  dem  Detenn.  der  Beine:  bbp  leicht  (bg)  sein, 
schnell  sein. 

201.  qerehj  ein  Kessel:  «'«.Aä.^t  nnbj:  kißtig  olla. 

202.  karosia  Anast.  lY,  17,  2  die  geflochtene  Schnur  der  Geissei: 
iLoipTL  laqueus  und  vielleicht  mit  ip^  binden  zusammenhängend. 

203.  kazaiä  eine  Art  von  Gewebe.  Vgl.  oben  Nr.  114  —  viel- 
leicht verwandt  mit  ynp  Domgeniste,  ivr^  Ende. 

204.  qazü(r)  Stadt  der  Thutmosisliste :  "i^yLfj  messis,  segetes,  n^^ 
abschneiden. 

205.  kcusena  ein  Stallmeister  oder  Marschall:  y^^j)  princeps.  Es 
wird  dieses  Wort  in  demselben  Satze  genannt  Pap.  Sallier 
III,  5,  3  mit  Dienern,  Wedelträgern  und 

206.  qäru,  auch  qäriu^  durch  den  bewaffneten  Arm  determinirt 
Brugsch  überträgt  dieses  Wort  mit  auriga,  Kutscher,  Wagen- 
führer. Allein  dieser  Begriff  wird  durch  qaru  mit  dem 
Detenn.  der  Barke  ausgedrückt,  woher  der  Färche  Xagav 
(Diodor).  Ich  denke  bei  qäru  an  rb]:  schleudern,  um  so 
mehr,  als  der  Begriff  Kutscher  schon  in  mar{l)a  vgl.  Nr.  133 
seinen  fremdländischen  Vertreter  besitzt.  Auch«Ä:e2a-sheraa 
mit  den  Varr.  gcU  =:  xakccaigug  „die  jungen  Krieger ^^  ist 
von  qäru  gebildet,  wie  ajl«.7oi  miles  an  die  keulenschwingen- 
den Mcusaiu  erinnert. 

207.  qazameam  Dum.  h.  I.  21,  4  mit  dem  Dentbilde  der  Kreu- 
zung und  des  bewaffneten  Armes  in  der  Verbindung  „die 
geschlagenen  Feinde  (langen)  gen  Himmel  zur  Sonnenscheibe 
in  qazamzam  mit  ihren  Händen  vor  seinem  (des  Sonnengottes) 
Angesichte'S  Darnach  scheint  es,  als  ob  statt  der  Eule  m 
im  Originale  der  Adler  steht,  so  dass  wir  die  Gruppe  qaeata 
vor  uns  hätten,  welche  durch  y^  „Furcht,  Grauen  empfinden^ 
genügende  Erklärung  fände. 

208.  qarthä  in  Zusammensetzungen  als  erster  Bestandtheil  von 
Städtenamen,  ist  offenbar  M^^np  Stadt,  urbs,  oppidum,  wohl  von 
*T»p  Mauer,  Wand.     Im  Pap.  Anast.  II,  6,  1  und  IV,  5,  9 

stehen  die  Formen  qair  und  qatrery  wozu  das  kopt.  «oAvA 
paries,  eine  andre  Art  von  Reduplication  liefert.  So  erklärt 
sich  der  Stadtname  Qarthä-änbu  „Traubenstadt^^  Qarthä-5«n- 
sejia-u,  letzteres  aus  M3p2p  „palmiers*^  in  der  Thutmosisliste 
und  andere. 

209.  resckcuiu  mit  dem  Determ.  des  Kopfes:  x^^  caput,  Haupt, 
Gipfel  (Pap.  Anast.  I,  21,  5). 
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210.  rabath  nnd  rehabu  Namen  mehrerer  Städte,  deren  Warzel 
sich  auf  rat!,  i'*^  viel,  Menge,  nnd  :arin  „weit,  breit"  zurück- 
führen lässt. 

211.  ragctza  Stadt  der  Thutmosisliste,  ob  mit  uH  Lärm,  T^^i  com- 
moveri  oder  mit  yn^  baden  zusammenhängend? 

212.  ram  erscheint  in  vielen  Verbindungen,  wie  z.  B.  ma-remam 
locus  excelsus,  bath-ramath  domus  altitudinis  etc.  Ein  durch 
den  Grenzpfahl  als  ausländisch  gekennzeichneter  Mannsname 
im  Pap.  Lee,  der  von  der  Bestehlung  des  Schatzhauses 
Rhampsinifs  handelt:  Adhi-ram^  hat  ausserdem  die  Gestalt 
eines  die  Hände  emporhebenden  Mannes  hinter  sich.  Dieser 
Name,  der  D'n~'^Ufi;  umschrieben  wäre,  würde  mit  Beiziehung 
des  vulgär-jüdischen  Wortes  Ette  „Vater"  denselben  Sinn  er- 
geben wie  D'^iaN  „Vater  der  Höhe",  später  Abraham  „Vater 
der  Menge'^  '  Das  kopt.  p«Jüi«^  sublimitas,  alütudo,  findet 
sich  nur  bei  dem  unzuverlässigen  Eircher. 

213.  noMHXzyen)  Burtou  Exe.  42,  1;  Dum.  h.  I.  21,  1  wird  von 
Bmgsch  mit  no^Ti  projicere  und  der  ganze  Satz  so  übersetzt: 
„(Die  feindlichen  Völker)  ihre  Glieder  sind  hingestreckt  wor- 
den." Allein  der  Text  hat  beide  Male:  „sie  (oder  x  ist) 
nawaz(en)  an  (in)  ihren  Glieder".  Ich  denke  deshalb  lieber 
an   n^^  zittern,  wozu  sich  AmoK^  angustia,  gesellt. 

214.  nojöiacha  Dum.  h.  I.  19,  18  in  Verbindung  mit  gab  ^oi 
brachium,  vergleiche  ich  mit  iQ^  „hochaufheben"  ^)  lieber 
als  mit  Ntl}j  erheben,  aufheben,  wegen  'S  und  «.  Doch  dürf- 
ten beide  Wurzeln  verwandt  sein. 

215.  renameim)  der  Thutmosisliste  stellt  De  Roug6  zu  ii'^'i  dien 
Syrien ;  vielleicht  wäre  ^iTS'n  Granatenbaum ,  woher  auch 
epAJL«^n,  pojut«^n  malogranatum ,  vorzuziehen.  Indess  könnte 
auch  das  Job  39,  13  vorkommende  D*«^^'^  stmthiones,  zur 
Erklärung  dieses  Ortsnamens  dienen. 

216.  roachaä  Dum.  h.  I.  6,  75  mit  Papyrusrolle  und  dem  die 
Hand  zum  Munde  führenden  Manne  determinirt,  vergleicht 
Brugsch  vorläufig  mit  paiuge  sufficientia,  wie  ich  selbst  früher 
gethan.  Vielleicht  liegt  obr  frohlocken  oder  ntb^  reich  sein 
als  Metathesis  näher. 

217.  reahpu,  ein  mit  Baal  und  Sutech  zusammengenannter  Gott 
(vgl.  oben  No.  27)  ist  von  Vogu6  Journ.  asiat.  1867,  163 
mit  r|)g'i  „foudre"  Blitz  identificirt  worden. 

218.  reahpuäu  mit  dem  Vogel  des  Schlechten  und  Gegensatz  zu 
nefer  „gut"  Pap.  Sali  III,  3,  1  erklärt  Brugsch  aus  f$  facere 
und  ahep  igme  pudor.  So  ansprechend  diese  Herleitung  auch 
ist,  möchte  ich  doch  wegen  der  eigenthümlichen  Vocalisation, 


*)  Die  W.  Tb3^*n,   entsprechend   d.  arab.  (j«^  und  (j^c^,   hat   nur   die 
Bedentang  des  „Zitterns,  EnitteraB*^  D.  Red. 
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bei  der  die  Reminiscenz  des  zerstörenden  Gottes  Reshpu 
mitgewirkt  haben  mag,  an  ^tD^n  ,^ottloS;  scholdig^^  erinnert 
haben. 
219.  ,^refuUu  erster,  des  Gottes  Tum**  heisst  der  äthiopische  Amen- 
Schakanas  im  Todtenbuche  c.  163,  10,  offenbar  ö'^tstin  „Ab- 
fliiss'^  Ebenso  wird  in  Naga  der  Nil  rdiodh  lelo  „Ausflass 
der  Nacht"  (to  kx  axorovg  idcop  bei  Diodor  III)  genannt. 

(to)  m. 

Ich  umschreibe  mit  sh  den  oft  aus  x  assibilirten»  mit  seh 
den  breiten  Zischlant. 
920.    aheni  o|ojut  socer,  gener:  on  Schwiegervater,  erst  spät  assi- 
bilirt  (Dtlm.  Temp.-I.  I,  69,' 2). 

221.  ahe»  Leinwand  Varr.  8heaa{ü).  Schon  in  der  V.  Dyn.  (DfLm, 
Resultate  YIII)  wird  das  Drehen  der  aheau  aus  sqm  (cpo 
Schilf)  erwähnt.  Da  nun  der  Byssns  auch  zu  Binden  z.  B. 
der  Mumien  verwendet  wurde,  so  scheint  shes,  ursprünglich 
„Strick,  Schnur**,  zur  Bedeutung  von  tf^ö  ßvacog  yys,  gelangt 
zu  sein. 

222.  aheteh  neben  Wein,  Bier  Anast.  lY,  7,  4  und  I,  5,  2  ein 
beraubdicndes  Getränk,  wie  Liquenr  oder  Schnaps,  vergleiche 
ich  mit  der  Wurzel  rtntJj  trinken,  Trunk,  Getränk. 

225.  shebazi  eine  offizineile' Pflanze  (Pap.  med.  11,  2),  vielleicht 
von  ytT}  „Lust,  Wohlgefollen^*  wegen  ihres  Aussehens  genannt. 

224.  achaäu  ctgtn  vg^  sus,  Sau,  plur.  euid^x  könnte  mit  kitd  Schaw, 
Lüge,  Falschheit,  Frevel,  Sttnde  w^en  Unreinheit  dieses 
Thieres,  verwandt  sein.  Davon  verschieden  ist  aduxuiu  mit 
Feuer  determ. :  n*t2'^  Flamme  als  an.  kayofievov, 

225.  schabet  t  f.  der  Stal>,  Stock:  EgfLoiT,  t33^.  bacolus.  Daher 
auch  vielleicht  die  Stadt  Schubatun  am  Arunta  (Orontes), 
nicht  pn^i^  „grand  repos^  oder  grande  demeure  n^)b  benannt 

226.  schapu  mit  der  Geberde  der  Verneigung  und  dem  denkenden 
oder  sprechenden  Manne  Anast.  IV,  12,  3  vergleiche  ich  zu- 
nächst mit  tg^Lcu ,  igqiu  fabula,  facetia,  und  da  es  sich  an  der 
fraglichen  Stelle  um  einen  obscönen  Verkehr  mit  chenetnemu 
„Vetteln"  (Brugsch)  oder  „Hexen"  handelt,  so  dürfte  t\*z 
„überfallen"  (Ps.  139,  11)  die  Wurzel  sein. 

227.  schalom,  auch  shalotn^  mit  dem  die  Arme  hebenden  Manne 
determinirt:  Dibi^  ))Heil,  Frieden,  Dank",  der  bekannte  mor- 
genländische Gruss,  ziemlich  häufig.  In  Betracht  des  davon 
abgeleiteten  schalomathä  Deutbild  ein  Brod  oder  Kuchen  Pap. 
Anast.  I,  17,  5  hat  Brugsch  richtig  an  Tn2\t  retributio,  re- 
muneratio,  erinnert. 

228.  schamana  der  Thutmosisliste :   ^73©  „la  graisse",  das  Fett. 

229.  schanama  ebend. :  DDio  de  la  tribu  d'Issachar,  allenfalls  mit 
D"»3ttl  „mit  Coccus  geßlrbte  Gewänder"  zu  erklären. 
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230.  aheqU'U  Thiere  der  staust  Tafel:  piii,  pgib  laufen^  pixä 
Schenkel. 

231.  schaäro  Pap.  Harns  von  Chabas  mit  „mächoire^  übersetzt, 
welches  im  demot.  schSl  kopt.  ^^Ae^  dentes,  Bestätigung 
findet,  "n^C  porta.  Vielleicht  mit  1^.  Zahn  zusammenhängend. 

232.  achatäihä'U  oder  8<^€UMäru  (Pap.  Anast.  I,  23  u.  24,  3) 
gonffi-e,  pr^cipice.  Brugsch  citirt  igKoX  hiatus.  Das  Wort 
bildet  einen  Gegensatz  zu  „steiler  Berg^  auf  der  einen  Seite 
des  Weges,  also  „Abgründe*^.  Es  kann  aber  auch  und  wegen 
der  Reduplication  mit  grösserer  Wahrscheinlichkeit,  sckartXry 
thä'U  gelesen  werden,  in  welchem  Falle  n^'n^^Rest,  biMui. 
abyssus,  orcus  allenfalls  beizuziehen  wäre.  Die  nämliche 
Unsicherheit  herrscht  in  Bezug  auf  das  Wort 

233.  schäthaäu  ein  hölzerner  Theil  des  Schiffes  mit  dem  Determ. 
der  Sonderung  (Pap.  mag.  Ghabas  S.  121).  Ob  og^^c  fene- 
stra?  Ich  möchte  an  ni«5  Domenzaun,  oder  an  b*«rit^  vgl. 
ni^r  „Reis,  Ruthe^  erinnern. 

n. 

234.  thai  mit  der  die  Hand  zum  Munde  f&hrenden  Person  und 
dem  Verdoppelungszeichen  dahinter,  also  thaithäi  kann  nicht 
wohl  mit  »n  conclave,  ^^  oommorari  (de  Roug6)  identifizirt 

werden,  sondern  muss  zu  dem  oben  No.  96  beiläufig  erwähn- 
ten Frauennamen  Thei  gestellt  und  auch  dieser  Ortsname 
auf  MiKn  Lust,  Zier  gedeutet  werden. 

235.  teba'i  Kasten,  Käfig,  Behälter:  -c^^  fovea,  cavema,  cavea,  n^n 
Kasten,  Arche. 

236.  tkächtr  mit  Thierfell  pap.  Anast.  IV,  16,  9:  »'inr\  ^ciga^ 
lorica,  Panzer,  Guirasse. 

237.  themüiem  pap.  med.  5,  3  mit  bewaffn.  Arm:  ^ajl^ajl  scabere, 
D^n  conficere,  Niph.  aufgerieben  werden. 

238.  thämesqu  die  Stadt  Damascus:  ptom  arab.  Ul^^^a^. 

239.  dhupar  pap.  Anast.  I,  17,  9  mit  verwischtem  Determ.  Doch 
wahrscheinlich  Metall :  tjn  Pauke?  ^^n  comu,  'i^vS  xegaripfj 
aaXniy^j  schwerlich  die  Trommel,  sondern  die  Trompete,  von 
deren  Träger  ausgesagt  wird,  dass  er  den  Mittag  jdüi  (bV*), 
„wehklagt,  quiekt^S 

240.  äuxräa  Pap.  d'Orbiney  16,  10:  -roipi  yvafuav^  xHpi  columna, 
nKn  bezeichnen,  beschreiben. 

241.  thcuniroth  Stadt  der  Thutmosisliste :  Kn  conclave.  Ort  der  bp 
Spinae  palmarum ,  libp  Spinae  kopt.  co'f  pi  spina,  tribulus,  Sti- 
mulus, eine  Femininform  yorausgesetzt. 

242.  thefiur  «sop  fortis,  i'^sn  ein  grosses  Seethier  (bellua). 

243.  thekefitma-u  pap.  Anast.  10,  9,  11,  12;  11,  3—4  und  dhe- 
kemu  (Brugsch)  mit  Auge,  Beinen  und  männlicher  Person  deter- 
minirt,  scheinen  gewisse  Aufpasser,  Spione  od.  dgl.  zu  sein  — 
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etwa  von  *?jh,  "^fin,  Bedrückung  oder  von  nnpnn  ROge,  Tadel 
und  11 — ? 

244.  denemu  mit  den  rückwärts  schreitenden  Beinen:  ^tAojul  abr 
ohcog  sulcus,  Furche. 

245.  dherpu  pap.  Anast  IV,  12,  5  watscheln  wie  eine  Ente,  hat 
vielleicht  mit  ^epn  ncn  zusammennähen,  consnere,  gleichen 
Ursprung. 


Sind  gewiss  auch  nicht  alle  der  hier  besprochenen  Wörter  als 
eigentliche  Entlehnungen  aus  dem  Se  lätischen  anzusehen ,  so  bleibt 
doch  nach  Abzug  derjenigen  von  ihnen ,  welche  auf  unleugbarer 
Sprachverwandtschaft  beruhen,  noch  eine  ansehnliche  Anzahl  übrig, 
welche  genügt  um  ein  allgemeines  Urtheil  über  den  lautlichen  Zu- 
stand des  Semitischen  zu  ermöglichen.  Der  grösste  Theil  der  hier 
besprochenen  Worte  stammt  aus  derselben  Zeit,  in  welcher  Moses 
lebte,  also  der  Zeit,  welche  wir  als  die  Epoche  der  ägyptischen 
Litteratur  anzusehen  haben,  in  welcher  dieselbe  in  hoher  Blüthe 
stand  *). 


*)  Obgleich  der  Unterzeichnete  nicht  wenige  der  von  dem  geehrten  Herrn 
Mitarbeiter  vorgeschlagenen  Combinationen  ägyptischer  Wörter  mit  semitischen 
beanstandet,  hat  er  doch  der  Arbeit  desselben  die  Spalten  der  Zeitschrift  öffnen 
zn  müssen  geglaubt,  weil  er  hofft,  dass  dadurch  eine  wiUkommene  Anregung 
zur  Besprechung  der  fiir  die  Sprachwissenschaft  so  überaus  wichtigen  Frage 
aber  die  neuerdings  aucli  von  Brugsch  wieder  sehr  uachdrflcklich  betonte 
Verwandtschaft  des  Aegyptischen  und  Semitischen   gegeben  werden  möge. 

Kr, 
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Das  Lied  des  Arztes 
ßigveda  10,  97. 

Von 
R.  Roth^). 

Das  folgende  Lied  kann  als  Probe  der  heiteren  Gattung  gelten, 
welche  zu  onserer  Erfrischung  da  und  dort  in  den  Veda  Eingang 
gefunden  hat.  Der  Doctor  und  Apotheker  in  einer  Person,  der 
freilich  als  Dichter  keine  grosse  Ansprüche  machen  kann,  treibt 
sein  Handwerk  nicht  ohne  Humor.  Er  macht  namentlich  kein 
Hehl  daraus ;  dass  nicht  Menschenfreundlichkeit  vorzugsweise  ihn 
zur  Praxis  treibe,  sondern  dass  der  Gewinn  der  wesentliche  Ge- 
sichtspunkt sei  V.  4.  5.  8.  Der  Arzt  ist  ein  Kräutermann,  welcher 
in  dem  Holzkästchen,  das  er  mit  sich  führt,  eine  Anzahl  der  duf- 
tenden Kräuter  bereit  hat,  die  er  als  seine  Bundesgenossen  im 
Kampfe  mit  der  Krankheit  betrachtet  und  zur  Besiegung  des  Fein- 
des anfeuert. 

1.  Vom  Kraut,  das  aus  der  Urzeit  stammt 

—  Drei  Alter  vor  den  Göttern  selbst  — 
in  hundertsiebenfacher  Art  *), 
vom  Grünenden  will  dichten  ich. 

2.  Ja  hundertfach  ist  eure  Art 

und  tausendfach  ist  euer  Wuchs; 
mit  hundert  Kräften  wohlbegabt 
macht  diesen  Kranken  mir  gesund! 

3.  So  gehet  lustig  mir  zur  Hand 

seis  mit  der  Blüthe,  mit  der  Frucht! 
Der  Stute  gleich,  die  Preis  gewinnt'), 
geleite  uns  das  Kraut  zum  Sieg. 


1)  Vgl.  Bd.  24,  301. 

2)  Beide  Zahlen :   hundert  und  sieben  sind  Beseichnungen  der.  unbestimm- 
ten VieUieit. 

3)  Ein  im  Veda  gel&ufiges  Bild   vom  Wettrennen.     Bei  dem  ankriegerisch 
werdenden  Volke  verschwindet  später  diese  Belustigung. 
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4.  Ihr  Mütterchen,  ihr  himmlische, 

ihr  Kräuter  all,  ich  sag  es  euch: 
Ross,  Riud  und  Rock  muss  haben  ich 

—  sammt  deinem  Leben,  lieber  Mann! 

5.  Von  Feigenholz  ist  euer  Bett; 

das  Nestchen  ist  vom  Bohnenbaum: 
ihr  wäret  mir  viel  Geldes  werth, 
wenn  ihr  mir  rettetet  den  Mann. 

6.  Bei  wem  der  Kräuter  Schaar  sich  trifft, 

wie  Fürst  und  Häupter  in  dem  Rath, 
den  nennt  man  den  geschickten  Arzt 
Unhold-  und  Suchten-Bändiger. 

7.  Das  wässrige^),  das  milchige, 

das  nährende,  das  kräftige  — 
beisammen  sind  sie  alle  hier, 
zu  machen  seinen  Schaden  heil. 

8.  Der  Kräuter  Düfte  strömen  aus, 

wie  aus  dem  Stall  die  Heerde  dringt, 
um  zu  geinnnen  werthen  Preis 

—  und  auch  dein  Leben,  lieber  Mann. 

9.  Wie  eure  Mutter  Allesrecht*) 

heisst  ihr  die  Töchier  Allgerecht; 
gleich  Strömen  schwebt  ihr  durch  die  Luft '), 
was  schadhaft  ist,  macht  ihr  gerecht 

10.  Kein  Hemmniss  hält  sie  auf,  sie  sind 

der  Dieb,  der  durch  die  Zäune  bricht: 
die  Kräuter  werfen  alles  um, 
was  an  dem  Leib  Gebreste  ist. 

11.  Wenn  ich,  ihr  Arzeneien,  euch 

in  meine  Hände  drohend  fass', 
so  macht  das  Siechthum  sich  davon: 
es  bangt  ihm  vor  des  Häschers  Grifft). 

12.  Auf  eurem  Weg  von  Glied  zu  Glied 

und  von  Gelenke  zu  Gelenk 
treibt  ihr  das  Siechthum  vor  euch  her, 
als  wärs  durch  strengen  Richters  Spruch. 

13.  So  fliege  Krankheit,  flieg  davon! 

Mit  der  Elster,  dem  Häher  flieg! 
Auf  Windes  Schwinge  fahre  hin, 
dahin  fahr  mit  dem  Wirbelwind! 

1)  Ich  vermuthe  ajfjdvattm,  —  2)  aUes  heil  machend.  —  3)  Ströme 
des  Wohlgenichs. 

4)  Die  Krankheit  ist  der  Verbrecher,  der  vor  dem  Diener  der  Obrigkeit 
ich  flüchtet.     Ein  ähnliches  Bild   gibt  der  folgend^  \wu 
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Hier  scheint  ein  angemessener  Abschluss  des  Liedes  zu  sein. 
Von  den  folgenden  Versen  Hessen  zwar  einzelne  in  das  Lied  selbst 
sich  einreihen,  die  meisten  aber  haben  andere  Tendenz  und  Farbe. 
Sie  folgen  sich  ohne  Ordnung  und  Zusammenhang.  Die  Verse  15 
und  16  gehören  nicht  in  den  Mund  des  Arztes,  sondern  in  den 
des  Kranken  und  seiner  Angehörigen.  Es  ist  leicht  begreiflich, 
dass  im  Lauf  der  mündlichen  Ueberliefemng  mancher  versuchen 
mochte  ein  solches  Lied  durch  eigene  Kunst  zu  verzieren  und 
weiter  zu  spinnen,  auch  ffir  sein  Bedürfoiss  zurechtzumachen. 
Ausserdem  gibt  aber  der  Rigveda  noch  viele  Beispiele  von  solchen 
Anhängen  verwandten  Inhalts  an  abgeschlossene  Lieder.  Die  Sammler 
selbst  mochten  es  angemessen  finden  vereinzelte  Verse  bei  Liedern 
gleichen  oder  ähnlichen  Inhalts  unterzubringen.  Ja  es  gibt  Fälle, 
wo  der  Anklang  eines  einzelnen  Worts  zu  einer  Flickerei  dieser 
Art  Veranlassung  geworden  zu  sein  scheint. 

14.  Es  helfe  eins  dem  anderen, 

ein  jedes  sei  dem  andern  hold, 
und  allesammt  vereinigt  euch 
zu  folgen  diesem  meinem  Wort. 

15.  Was  Früchte  hat,  was  ohne  Frucht^ 

was  blühend  ist  und  blütheios  — 
auf  Brahmanaspatis  ^)  Geheiss  ' 
erlösen  sie  uns  aus  der  Noth. 

16.  Befreit  mich  von  des  Fluches  Last*), 

von  der,  die  Varuna  gesandt, 
von  Jamas  Schlinge  und  von  dem, 
was  gegen  Götter  ich  verbrach 

17.  Als  von  dem  Himmel  einst  herab 

die  Kräuter  kamen,  sprachen  sie: 
wen  wir  noch  lebend  treffen  an, 
der  Mann  soll  bleiben  unversehrt. 

18.  Von  den  Kräutern  in  Somas  Reich*) 

den  zahllos  vielgestaltigen, 
von  allen  bist  das  beste  du, 

dem  Wunsche  recht,  dem  Herz  genehm. 

19.  Alle  Kräuter  in  Somas  Reich 

verbreitet  auf  dem  Erdenraum  — 
auf  Brahmanaspatis  Geheiss 
in  dieses  leget  eure  Kraft  ^). 


1)  So  ist  nach  dem  Metrum  zu  ändern,   auch  v.  19. 

2)  Die  Krankheit  kann  in  dem  Fluch  eines  Feindes  ihren  Ursprung  haben. 

3)  Die  Somapflanze    ist  der  König  der  Gewächse. 

4)  Der  Vers  scheint  desselben  Ursprungs  mit  v.  15  und  21  zu  sein. 
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20.  Nicht  nehme  Schaden  wer  euch  gräbt, 

noch  der,  für  welchen  ich  euch  grub; 
an  Mensch  und  Vieh  was  uns  gehört, 
das  bleibe  alles  heil  und  ganz. 

21.  Die  ihr  es  höret  was  ich  sag, 

und  die  ihr  in  der  Feme  seid, 
ihr  Kräuterpflanzen  allzumal, 
in  dieses  leget  eure  Kraft. 

22.  Mit  Soma  ihrem  Könige 

bereden  sich  die  Kräuter  so: 
fOr  wen  ein  Brähmane  uns  braucht, 
0  König,  diesem  helfen  wir^). 

23.  0  Krauts  du  bist  das  oberste, 

die  Bäume  sind  dir  hörige: 
so  sei  auch  der  mein  Höriger, 
der  irgend  mir  zu  schaden  sucht. 

1)  In  der  Hand  eines  anderen  Mannes  w&rden  die  Kräuter  Iceine  Wirkun|( 
haben.  Kein  Wunder,  dass  man  dieses  brahmanische  Vorrecht  einvnschalten 
nicht  vergnss.  Die  Stelle  ist  einer  der  Belef^e  f&r  den  eigenthümlichen  Charak- 
ter der  supplementären  Sammlunfi:,  welche  das  sehnte  Buch  des  Kigveda  bildet. 
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Aller  der  Casselscben  BibeMIandscbrirt  (Kenn.  157). 

Von 
Dr.  ZuDZ. 

In  Bezug  auf  alte  hebräische  Handschriften  ist  schon  vor 
27  Jahren^)  bemerkt  worden,  dass  die  in  Unterschriften  voricom- 
mende  Formel  pv  «b  "nDiori,  auf  pinnsi  ptn  reimend  sammt  dem 
die  Leiter  ersteigenden  Esel  deutschen  Abschreibern  seit  dem  letzten 
Drittel  des  dreizehnten  Jahrhunderts  gehört;  und  wurden  als  Belege 
21  Codices  angeführt.  Die  Zahl  der  Zeugen  kann  heute  vergrössert 
werden.  Das  pf  «b —  ptn  findet  sich  nämlich  in  folgenden 
Handschriften  : 

Bibel  vom  J.  1264«);  cod.  Rossi  1240  (J.  1270);  cod. 
London  Add.  11639  (um  J.  1277);  Kennic.  17  und  526  (am^n); 
Machsor  ms.  in  Breslau  (sämmtlich  aus  dem  13.  Jahrb.);  Kenn.  13 
(um  J.  1300);  Kenn.  5;  Kenn.  593  oder  Wien  12  (J.  1302); 
Rossi  949  (Var.  Lect.  4  p.  XXIII);  cod.  Berol.  (J.  1333)»); 
Uri  266  (J.  1334);  Rossi  1080  (vor  A.  1336);  cod.  in  Cambridge 
oder  Kenn.  92  (J.  1347);  Kenn.  612  (J.  1371);  Rossi  480  (J.  1381); 
^»•»3^  'o  cod.  Asulai  (J.  1392);  französisches  Machsor  cod.  Zunz 
(amsn  pTnn«i  ptn  am  Ende  des  Versöhuungstages  f.  412);  Rossi 
1257  (pTK  «b);  Parma  26*);  Wien  43;  cod.  Nürnberg  bei  Nagel 
p.  28;  cod.  Leipzig  23;  ältere  Abschrift  am  Ende  der  gedruckten 
pentateuchischen  Tosefot:  Rossi  145  vom  J.  1468  (pTti^  ^mDrr 
pT«  «b  K^ipm);  cod.  Paris  1045^)  ("nBiom  «•mpn  w  piv  «bi); 
cod.  Steinschneider«)  (J.  1470);   Wien  119  (J.  1472). 

Dieselbe  Formel  war  mit  dem  obioa  Tian  'nby^  oft  noch  mit 
dem  Zusätze  Dbn  na*»!«  apy»  n©«  verbunden  gleichzeitig  gebräuch- 
lich ;  Belege  geben  cod.  Weimar  bei  Hirt  oriental.  Bibliothek  Th.  6 
S.  284  (nach  A.  1238),  Kennic.  193  wo  i^D  oder  rr'-iD  anstatt 
des  Esels  erscheint  (J.  1290),  Machsor  cod.  Saraval  I  jet^t  in 
Breslau  (J.  1299),   cod.   in  Königsberg  (J.  1313),  Kenn.  155   in 


1)  Zar  Geschichte  S.  207;  angeführt  im  Wiener  VerzeichnUs  (1847)  8.  14. 
—  2)  zur  Geschichte  S.  209  Anm.  d ,  208  Anm.  h.  —  3)  Wolf  bibl.  1 
p.  166.  —  4)  hebr.  BibUographie  B.  7  S.  117.  —  5)  Orient  1847.  Utbl. 
30.  —  G)  Jeschurun  B.  5  8. 151  u.  f. 
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Carlsruhe;  cod.  Rossi  405^)  (vor  J.  1327);  viele  Handschriften 
des  vierzehnten  Jahrhunderts  als:  ein  biblisches  Glossar  cod.  301 
in  Paris  *),  cod.  Michael  444,  die  Wiener  codd.  14  (Kenn.  595), 
3  (Kenn.  590),  8,  52,  13  (vor  J.  1348),  cod.  Kenn.  185  in  Mai- 
land (riTar  «b  statt  pTT»  «b),  cod.  Bisliches  59'),  cod.  Vatic.  5*;, 
cod.  Wien  10  (Kenn.  588),  Oppenh.  102  F  (Rossi  exter.  59,  J.  1340), 
Kenn.  160  in  Erfurt  (ohne  pi^  «b,  J.  1343),  Bisliches  13  aus  der 
Provence,  Parma  31  ^j  (J.  1388),  Wien  44  (eine  Kuh,  J.  1392), 
Vatic.  324  (J.  1399).  Dem  Jahr  1411  gehören  an  cod.  Rossi  562 
und  cod.  Luzzatto  109^);  älter  als  A.  1449  ist  cod.  Rossi  874, 
wie  aus  Var.  Lectt.  B.  2  S.  VIII  erhellt  Mit  dem  pTnnsi  ptn  ist 
pr  «b  *iDion  auch  in  die  alten  Drucke  überg^angen,  wie  Avicenna's 
Kanon  (1491)  und  die  Sammlung  Constantinopel  1519  am  Elnde 
von  Tobia  und  zum  Schlüsse  des  Buches  zeigen. 

Die  Stelle  aus  Jes.  40,  29  HD  q^'^b  ^ns,  mit  dem  vorgesetzten 
"^i^a  in  das  Frühgebet  der  spanischen  Juden  ^)  aufjgenommen,  ist 
eine  bei  Verfassern  —  z.  B.  Isaac  Sahola  —  und  namentlich  bei 
deutschen  Abschreibern  —  später  in  abgekürzter  Gestalt  ^^'^^  — 
übliche  Schlussformel  geworden.  Für  die  Abschreiber  geben  Bel^ 
cod.  Vatic.  389  (  •"jmDb  nbnn,  J.  1280),  cod.  Florenz  bei  Bis- 
doni  S.  110  (J.  1291),  Rossi  185  (J.  1304),  Rossi  12  (J.  1311), 
107,  1247,  452  (statt  C]7*>b  des  Schreibers  Namen),  552  (weder 
vom  Schreiber  Obadia  ^)  noch  aus  dem  zwölften  Jahrhundert), 
Parma  66  9),  cod.  BeroL  vom  J.  1333,  Kenn.  1,  Kenn.  ei2^^) 
(J.  1371),  Wien  39  (vor  J,  1340),  Rossi  956,  Leipzig  10  (J.  1410), 
Rossi  951,  Odessa  12  ^i),  Wien  119  (rp-'b  imsb  n«T)nn,  J.  1472), 
Odessa  14  (aus  neuerer  Zeit).  Auch  am  Ende  alter  Drucke  ist 
der  ganze  oder  halbe  Jesaianische  Vers  stehende  Formel  geblieben, 
wie  unter  anderen  de  Rossi  Annal.  See.  15  N.  4  (J.  1477),  12 
(J.  1485),  17  (J.  1487),  der  "niaK  um  1490,  Nachmanides  Conmien- 
tar  (Annal.  S.  123),  Aderet  Gutachten  (das.  S.  126),  mehrere  Drucke 
Daniel  Bombergs  (Haftara's  1516,  Bibel  1517,  nui^nn  1523)  und 
das  Gebetbuch  Prag  1527  zeigen.  In  dem  erwähnten  Wiener 
cod.  13  ist  des  Reimes  wegen  S]7*>b  weggelassen.  Jedenfalls  weist 
die  Verwendung  riD  rp"«b  "jm:  "^i^a  in  Handschriften  und  Drucken 
verschiedensten  Alters  die  Meinung  gänzlich  ab,  als  stecke  eine 
Jahresbestimmung  dahinter  und  bezeichneten  jene  vier  Worte  das 
Jahr  [4]957  d.  i  A.  1197. 

1)  Mittheilung    von    Abbate    Perreau.  -^      2)  Dukes    introductioii    aox 

provtfbes  p.  41.  50.  —  3)  ▼«rseiehnet  in  Ca'^bcn  Berlin  1850.  —  4)  Leb- 
recht IlandschrifUn  u.  8.  w.  Berlin  1862  S.  75.  -  5)  hebr.  Bibliograpbit 
B.  8  S.  27.  -—  6)  Luzzatto  in  Kerem  chemed  4  S.  178,  Ozar  nechmad 
Jahrg.  2  S.  17,  catalogue  de  la  bibliotb^ue  de  Luzzatto,  Padua  1868,  p.  12. 
Zunz  in  hebr.  Bibliographie  B.  5  8.  143.  —  7)  Zu  na  Kitas  8.  13.  - 
8)  s.  Zunz  in  Geiger  jUd.  Zeitschrift  Jahrg.  6  S.  103.  —  9)  hebr.  Biblio- 
graphie B.  8  8.  97.  -  10)  Wolf  Biblioth.  4  8.  90.  -  11)  Pin n  er  Pro- 
spectus,  Odessa  1845  8.  38. 
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Nach  diesen  Znrüstangen  nähern  wir  nns  dem  Casselschen 
Codex,  um  desswillen  Schiede  im  Jahr  1748  ein  Bach  von  226 
Seiten  and  J.  D.  Michaelis,  der  mit  seinen  Zohörem  von  1766  bis 
1771  mit  demselben  sich  beschäftigt,  eine  Abhandlang  von  122 
Seiten  geschrieben  hat.  Allein  von  beiden  erfährt  man  nicht,  dass 
am  Ende  von  Leviticos  and  Daniel  ausser  ^i^:a  auch  prr  »b*'"  pm 
erscheint,  and  an  letzterer  Stelle  offenbar  der  Name  oder  'n&noM 
zu  ergänzen  ist.  Die  vollständigere  Unterschrift  hinter  Leviticus, 
die  bei  Schiede  p.  46  —  nicht  bei  Kennicott  —  angegeben  ist, 
lautet:  in73'>'»oi  tt)»nnn  nr  tistd  ^c-jon  ^n^a  "«an  *ia  pnaf  ■•:« 
p«  riD  r]3>"»b  ^niDn  "^•»'na  ^py  n^it  dt^.  Demnach  gehört  auch 
diese  Handschrift  in  die  Reihe  der  oben  verzeichneten,  welche  mit 
pv  Mb  und  )ni3rT  u.  s.  w.  auftreten  und  schon  aus  diesem  Grunde 
Deutschland  und  dem  sechsten  Jahrtausend  zugesprochen  werden 
müssen.  Ausser  überflüssigen  Punkten  in  mehreren  Buchstaben 
habe  ich  in  dieser  Handschrift,  die  ich  am  26.  Juli  1871  gesehen, 
nichts  merkwürdiges  gefunden ;  manches  abweichende  mag  auf  Rech- 
nung eines  altem  Exemplars,  aus  dem  abgeschrieben  wurde,  kommen 
Da  die  Zählung  der  Psalmen  mit  dem  zweiten  Psalm,  der  K  ge- 
zeichnet ist,  beginnt,  so  mag  diess  eine  Bekanntschaft  des  Schrei- 
bers oder  Punctators  mit  Abenesra  und  Kimchi  voraussetzen,  welche 
den  ersten  Psalm  als  Einleitung  in  das  Buch  betrachten.  Vollends 
darf^  was  den  Schreiber  betrifft,  weder  an  den  i.  J.  1094  gestor- 
benen Spanier,  noch  an  den  um  1170  lebenden  Gesetzlehrer  ^)  ge- 
dacht werden.  Auch  der  1.  J.  12d6  lebende  Abschreiber  gleiches 
Namens^)  ist  nicht  der  unserige,  da  seine  Unterschrift  einen  ver- 
schiedenen Charakter  hat.  Die  im  neuesten  Pariser  Handschriften- 
Katalog^)  befindlichen  Berichtigungen  jener  Unterschrift  haben  in 
dem,  was  daran  richtig  ist,  in  meinen  Aufsätzen^)  ihre  Quelle. 
Auch  cod.  Rossi  350  ist  für  einen  Isaac  b.  Baruch  geschrieben. 


Aus  eioeni  Briefe  des  Herrn  Dr.  Pryoi 

an  Prof.  Fleischer  *). 

Als  ich  Ihnen  vor  anderthalb  Jahren  nach  meiner  Rückkehr 
aus  dem  Morgenlande  das  von  Socin  und  mir  während  nnsers  Auf- 
enthaltes doiTt  gesammelte  sprachliche  Material  vorlegte,  erkannten 
Sie  an,  dass  wir  die  uns  vergönnt  gewesene  Zeit  gewissenhaft  aus- 
genutzt haben  und  unsere  Bemühungen  vom  besten  Erfolge  gekrönt 
worden  sind.    Dass  von  diesen  Reisefrüchteu  bis  jetzt  nichts  in  die 


1)  Zur   Qeschichte   8.  50.  —     2)  Dm.  S.  208.  215.  -><     3)  cod.  4.  -^ 
4)  lAT.  Annalen  1840  Nr.  12.     Zar  Geschichte  S.  215. 

5)  Der   Gentralversamnüang    der  D.  M.  O.  in   Halle  am  26.  Sept.   1871 
vorgelegt. 
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Oeffentlichkeit  gekommen  ist^  hat  seinen  Grund,  abgesehen  von  per- 
sönlichen Verhältnissen,  darin,  dass  die  Verarbeitung  des  Gesam- 
melten und  die  Vorbereitung  auch  nur  eines  Bandes  zum  Druck, 
selbst  wenn  zwei  daran  arbeiten,  immerhin  eine  gewisse  Zeit  er- 
fordert. Indessen  wird  der  erste  Band  unsers  gemeinschaftlichen 
Werkes  in  Kurzem  druckfertig  sein,  und  ich  glaube  daher,  dass 
jetzt  der  Augenblick  gekommen  ist,  Ihnen  zur  Mittheilung  an  die 
bevorstehende  Generalversammlung  über  Inhalt  und  Plan  unseres 
Werkes  einen  kurzen  Bericht  zu  erstatten. 

Es  sind  hauptsächh'ch  zwei  aramäische  Dialekte,  die  wir  zuerst 
hinreichend  schriftlich  festgestellt  haben:  ein  ostaramäischer, 
der  von  uns  entdeckte  Dialekt  von  T!tr  'AbMin  in  Mesopotamien,  und 
ein  westaramäischer,  der  von  Ma'lülä  in  den  Ausläufern  des 
Anülibanon.  Da  einige  der  wesentlichsten  Merkmale  dieses  letztem 
—  wie  das  Jüd  der  3.  Pers.  Imperf.,  Nun  epenthet  bei  den  Suf- 
fixen u.  s.  w.  —  schon  von  Prof.  Nöldeke  in  seiner  Abhandlung, 
Zeitschrift  der  D.  M.  G.  Bd.  21,  S.  183  ff.,  hervorgehoben  worden 
sind,  —  wobei  ich  mir  nur  die  Bemerkung  erJaube,  dass  das  allzn 
spärliche  und  noch  dazu  sehr  fehlerhafte  Material  den  trefflichen 
Forscher  verhindert  hat,  durchaus  zuverlässige  und  weiterhin  ver- 
wendbare Ergebnisse  zu  gewinnen,  —  so  beschränke  ich  mich  hier 
auf  eine  Skizzirung  des  Dialektes  von  Tür  'AbMin.  —  Ringsum 
von  andern  Sprachgebieten  umgeben,  hat  derselbe  eine  Menge 
kurdischer,  arabischer  und  ttlrkischer  Wörter  au^nommen,  jedodi 
nicht  immer  als  starre,  flexionslose  Gebilde,  sondern  er  hat  sich 
namentlich  die  arabischen  Lehnwörter  derart  zu  assimiliren  gewnsst, 
dass  sie,  soweit  es  Verbalstämme  sind,  ganz  nach  Analogie  der 
eigenen  behandelt  werden.  Diese  lebendige  Gestaltungskraft  zeigt 
der  Dialekt  auch  in  seinen  grammatischen  Neubildungen.  Von  der 
altsyrischen  Coi^ugation  ist  nur  der  Imperativ  geblieben,  Perfeet 
und  Imperfect  sind  verschwunden,  dafflr  aber  neue  Tempora  aus 
Participien  gebildet  worden,  —  ein  Process,  der  schon  im  Alt- 
syrischen beginnt.  In  der  Verwendung  des  Passivparticips  zum 
Ausdruck  des  Activpraeteritums  zeigt  sich  Aehnlichkeit  mit  dem 
Urmia-Dialekte ,  jedoch  mit  dem  Unterschiede,  dass  diese  Bildung 
nur  für  transitive  Verba  angewandt,  das  Praeteritum  der  intransi- 
tiven Verba  aber  auf  eine  dem  Urmia-Dialekte  unbekannte  Weise 
gebildet  wird.  Ueberhaupt  hat  unser  Dialekt  mit  diesem  letztem 
zwar  Manches  gemein,  andererseits  aber  zeigt  er  so  durchgrdfende 
Eigenthümlichkeiten ,  dass  wir  eine  enge  Verwandtschaft  zwischen 

beiden  nicht  annehmen  können.  So  hat  er  das  dumpfe  ä  gegentlber 
dem  hellen  Urmiaer  ä;  im  Consonantismus  hält  er  sich  reiner  als 
jener :  er  quetscht  die  Gaumenlaute  nicht,  die  Dentalen  zeigen  noch 
vielfach  Aspiration^  die  emphatischen  Gonsonanten  sind  deutlich  zu 
unterscheiden,  und  die  Erweichung  und  der  Wegfall  der  Gutturalen 
hat    noch    nicht    so    stark    wie    dort  Platz    gegriffen;    auch   die 
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Diphthonge  Bind  meistens  rein  erhalten.  Das  Verbum  hat  durch- 
greifende Unterschiede  zwischen  Transitivum  und  Intransitivum, 
auch  ein  vollständiges  Passivum,  das  in  einer  Reihe  seiner  For- 
men noch  Spuren  der  alten  Refiexiva  aufweist.  FUr  das  Nomen 
hat  sich  ein  nach  Numerus  und  Genus  verschiedener  Artikel  aus- 
gebildet. 

Namentlich  in  Bezug  auf  die  lautlichen  Verhältnisse  berührt 
unser  Dialekt  sich  stark  mit  dem  Altsyrischen,  und  ich  möchte 
fast  annehmen,  dass  wir  in  ihm  wirklich  eine  organische  Weiter- 
entwicklung von  jenem  besitzen.  Zwar  bietet  er  einerseits  einige 
ältere  Formen  als  das  uns  bekannte  AltsyrischC;  andererseits  manche 
von  diesem  sehr  stark  abweichende  Neubildungen-,  aber  die  erste- 
ren  haben  sich  leicht  in  der  Volkssprache  erhalten  können,  nach- 
dem die  Schriftsprache  sie  abgeworfen  hatte ,  und  zu  den  letztern 
werden  sich  vermuthlich  immer  mehr  Ausätze  in  den  altern  Sprach- 
perioden nachweisen  lassen.  Nach  allem  was  wir  von  Entstehung 
der  Schriftsprache  wissen ,  dürfen  wir  überhaupt  nicht  erwarten, 
dass  man  je  einen  aramäischen  Dialekt  finden  werde,  in  welchem 
sich  jede  Wortform  auf  eine  ältere  des  Schriftsyrischen  zurückführen 
Hesse  oder  noch  so  wie  in  diesem  erschiene. 

Die  Methode,  nach  welcher  wir  unsere  Sammlungen  anlegten, 
beruhte  auf  folgenden  Hanptgrundsätzen : 

1)  hielten  wir  darauf^  dass  unsere  Quellen,  um  jede  Trübung 
des  Dialektes  durch  Reminiscenzen  aus  der  alten  Schrift- 
sprache unmöglich  zu  machen,  des  Lesens  und  Schreibens 
unkundige  Leute  aus  dem   Volke  waren. 

2)  suchten  wir  vor  allem  zusammenhängende  Redestücke 
(Erzählungen,  Mährcheu,  Sagen,  Lieder)  zu  erlangen,  weil 
sich  aus  solchen  nicht  nur  der  Sprachcharakter  am  sicher- 
sten entwickeln  lässt,  sondern  dieselben  als  Volkstraditionen 
auch  an  und  für  sich  Aufmerksamkeit  verdienen. 

3)  wurden  alle  diese  Originalmittheiluugen  in  einem  jeden 
gehörten  Laut  durch  ein  besonderes  Zeichen  fixirenden 
Transscriptions-Alphabete  von  uns  beiden  zugleich  aufge- 
zeichnet. Ersteres  bedarf  für  den  Kenner  semitischer 
Schrift  keiner  weiteren  Begründung  •,  Letzteres  geschah,  um 
eine  fortwährende  Controle  für  unausbleibliche  Gehör-  und 
Schreibfehler  zu  haben. 

4)  legten  wir  keine  der  so  entstandenen  Aufzeichnungen  bei 
Seite,  ehe  wir  dieselbe  mit  unserer  Quelle  nochmals  durch- 
gesprochen hatten  und  durch  ein  methodisches,  schliesslich 
das  Ziel  stets  sicher  treffendes  Fragen  zum  vollen  Ver- 
ständniss  des  Ganzen  und  jedes  einzelnen  Wortes  gelangt 
waren,  —  ein  Verfahren,  bei  welchem  uns  als  Nebengewinn 
noch  eine  Menge  lexikalischer  und  granunatiLalischer  Ein- 
zelheiten zufielen. 

Bd.  XXV.  43 
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Auf  diese  Weise  gelang  es  uns,  im  Dialekte  des  Tür  *Ab«din 
86,  in  dem  von  Malüla  30  grössere  und  kleinere  Texte  aufzu- 
zeichnen und  uns  zu  vollem  Verständniss  zu  bringen,  um  Ihnen 
eine  annähernde  Vorstellung  von  der  Ausdehnung  dieses  Materials 
zu  geben,  bemerke  ich,  dass  die  86  Stücke  des  ersteren  Dialekts 
bei  mir  75  Grossoctav bogen  füllen;  auf  jeder  der  vier  Seiten  eines 
solchen  habe  ich  durchschnittlich  22  Zeilen;  das  Ganze  also  beträgt 
ungefähr  4  X  75  X  22  =  6600  Zeilen.  Den  Inhalt  einer  Zeile 
können  Sie  etwa  aus  folgender  Abschrift  von  zweien  derselben 
ermessen,  die  Ihnen  zugleich  als  Sprach-  und  Schriftprobe  dienen 
mag: 

kitvö  ha,  kitvöle  ätto  u'äbro,  kftvöle  sisto,  maufäqle  isisto, 

omär  gözino  maubunnola  lümdrgo,  moblole  lümdrgo,  kmar^ 

ela,  damäch,  dti  halye  mälffo  ^aläqdole. 

Dass  sich  aus  solchem  und  so  bearbeitetem  Material  eine  ge- 
naue und  sichere  Kenntniss  der  Sprache  gewinnen  lässt,  wird  nicht 
leicht  bezweifelt  werden  können.  Aber  auch  der  Inhalt  unserer 
Aufzeichnungen  wird,  so  hoffen  wir,  der  vergleichenden  Sagenkunde 
werth vollen  Stoff  zuführen.  Der  grosse  Sagenzug  vom  Osten  bis 
zum  fernen  Westen  hin  hat  auch  bei  unsern  Syrern  Eingang  ge- 
funden, und  wir  treffen  bei  ihnen  die  mannichfachsten  Anklänge  an 
Momente  der  verschiedensten  asiatischen  und  europäischen  Sagen 
an:  einen  Odysseus,  der  dem  Cyklopen  unter  dem  Bauche  des 
Widders  entrinnt ,  ein  Tischchendeckdich  und  Knüppel-aus-dem-Sack, 
Josef,  Alexander,  AbüzTd,  Hätim  ettd*i,  Riesen  und  Zwerge,  Dämo- 
nen mit  Nebelkappen,  Schlangen-  und  Vogelkönige,  unterirdische 
Länder  u.  s.  w. ,  aber  vor  allem  Thiermährchen ,  auf  deren  Samm- 
lung wir  ganz  besonderes  Gewicht  gelegt  haben.  Neben  dem 
heuchlerischen  Kater,  den  Kriegen  der  Mäuse  und  Maulwürfe,  der 
Fliegen  und  Ameisen  und  ähnlichen  sind  die  in  grosser  Menge 
vorhandenen  Fuchsgeschichten  hervorzuheben. 

Soviel  über  den  Inhalt  unserer  Sammlungen.  Was  nun  ihre 
Verarbeitung,  beziehungsweise  Herausgabe  betrifft,  so  gedenken  wir 
die  einem  jeden  der  beiden  Dialekte  angehörenden  Stücke  geson- 
dert in  Text  und  in  Uebersetzung  herauszugeben  und  denselben 
je  eine  Grammatik  und  je  ein  Glossar  folgen  zu  lassen.  Bei  dem 
Dialekte  von  Tür  'Äb^din  wird  jeder  dieser  vier  Theile  einen  star- 
ken Band  erfordern;  bei  dem  Dialekte  von  Malüla  werden  wir 
mit  drei  kleinem  Bänden  auskommen.  Wir  würden  uns  nöthigen 
Falles  dazu  verstehen,  die  Stücke  jedes  der  beiden  Dialekte  in 
einen  besonderen  Verlag  zu  geben;  unser  Wunsch  aber  wäre  es, 
beide  in  einem  Gesammtwerke  unter  dem  Titel  „Neuaramäische 
Volksmundarten"  vereinigt  zu  sehen,  in  welches  auch  noch  die  von 
Hoffmaun  und  Socin  gesammelten  und  bearbeiteten  Proben  des 
Urmia-Dialektts    und    die  von  Socin  in  Mesopotamien  gesammelten 
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Proben  eines  zwischen  Tür  *Äbedin  und  Urmia  die  Mitte  haltenden 
Dialektes  aus  der  Umgegend  von  Mösul  eingefügt  werden  könnten. 
So  wtlrde  ein  Corpus  aramäischer  Yolksmundarten  entstehen,  das, 
wenn  die  D.  M.  G.  sich  desselben  annehmen  wollte,  nach  Umfang, 
Bedeutung  und  innerer  Gediegenheit  hinter  den  bisherigen  Publica- 
tionen  der  Gesellschaft  gewiss  nicht  zurückstehen  würde. 

Wir  haben  zuerst  den  Dialekt  von  Jür  'Äbedin  in  Angriff 
genommen  und  die  Arbeit  so  unter  uns  vertheilt,  dass  jeder  eine 
Hälfte  der  Texte  druckfertig  macht  und  jeder  eine  Hälfte  derselben 
übersetzt;  dazwischen  arbeitet  jeder  das  ganze  Material  für  Gram- 
matik und  Glossar  durch,  aber  die  schliessliche  Redaction  des 
Glossars  übernimmt  Socin,  ich  dagegen  die  der  Grammatik. 

Wir  beabsichtigen,  zunächst  die  Uebersetzung  der  Texte 
erscheinen  zu  lassen,  erstens  weil  diese  uns  um  so  leichter  wird, 
je  näher  wir  noch  der  Zeit  der  Aufzeichnung  stehen ;  zweitens  weil 
der  Druck  derselben  die  geringsten  technischen  Schwierigkeiten 
macht;  drittens  endlich  weil  sie,  einem  weiten  Kreise  von  Gelehrten 
und  Freunden  der  Wissenschaft  zugänglich,  vorzugsweise  geeignet 
ist ,  unserem  Unternehmen  eine  allgemeinere  Theilnahme  zuzuwenden. 


Aus  einem  Briefe  des  Hrn.  Prof.  Kiepert 

an  Prof.  Nöldeke. 

Ihre  Notiz  über  Arfäd,  das  biblische  Arpäd  (oben  S.  258) 
kann  ich  jetzt  dahin  vervollständigen,  dass  die  Oertlichkeit  aller- 
dings schon  vor  mehreren  Jahren  durch  einen  eufopäischen  Reisen- 
den, den  Botaniker  Dr.  Haussknecht  aus  Weimar,  besucht  und  auf 
der  —  vorläufig  noch  handschriftlichen  —  Karte  seiner  weiten 
Routen  durch  Nordsyrien,  Mesopotamien,  Kurdistan,  Medien,  Persicn 
niedergelegt  worden  ist.  Karte  und  Reisebericht,  mit  dessen  Aus- 
arbeitung der  hochverdiente  Forscher  gegenwärtig  beschäftigt  ist, 
werden  hoffentlich  noch  im  J.  1872  oder  spätestens  1873  erschei- 
nen, aber  auch  schon  jetzt  wird  auf  jeder  etwas  speciel leren  Karte 
(z.  ß.  der  Karte  der  asiatischen  Türkei  in  meinem  Handatlas)  die 
Stelle  des  alten  Arpad  nach  folgenden  Notizen  leicht  eingetragen 
werden  können.  Teil  Er  fad  (so  schreibt  er  nach  dem  Gehöre  an 
Ort  und  Stelle)  ist  ein  unbewohnter  Ruinenhügel  mit  mächtigen  be- 
arbeiteten Steinen  als  Zeugen  älterer  Zeiten,  an  einem  westlichen 
Zuflüsse   des  vJij^d,   des  Flusses  von  Haleb,   ungefähr   3  deutsche 

Meilen  nördlich  von  dieser  Stadt  und  halb  soweit  südlich  von  *Azaz 
gelegen;  er  berührte  es  auf  der  geraden  Strasse  von  Haleb  nach 
Eiliis  (dem  alten  Kiki^a),  welche  *Azäz  etwa  eine  Meile  links 
(westlich)   liegen  lässt. 


43 


65G 


Bibliogi-aphische  Alizeigen. 

Bibliotheca  Iiidica,   a  coüection  of  oriental  foorks  ptthlished  undcr  the 
auperinteruience  of  the  Astatic   Society  of  Bengal,  Calcutta  1865 — 
1870.  nros.  207—226.     New  Sciies  nros.  61—230. 
Seit   uuserm    letzten  Berichte    über    diese    grossartige  l^blikation  orieutali* 
tcber  Texte   (s.  Band  19,  324.  325)   ist    eine    längere    Reibe    von  Jahren    ver- 
strichen;   der  Grund   dafür  liegt  zum  Theil  darin,  dass  M-ir  gern  daä  Vollstän- 
dig werden  mehrerer  darin  begonnenen  Ausgaben  abwarten  wollten,  zum  andern 
Theil    aber   auch   darin,    dass    in    der  Versendung    von  Indien    her    allerlei 
Stockungen   eingetreten   waren ,    die   zum  Theil  jetzt   noch  nicht  ganz  beseitigt 
sind.     Trotz  wiederholter  Anfragen  bei  dem  Agenten  der  Gesellschaft  in  London 
sind  einzelne    nros   der  Reihe  uns  noch  immer  nicht  zugänglich  geworden.     Je 
länger  wir  aber  warten ,  je    grösser  wird  der  Umfang  dessen ,    worüber  wir  zu 
berichten  haben ,    und  so  wollen  wir  denn  nun  nicht  länger  anstehen  .    sondern 
uns  in  medias  res  begeben. 

Zunächst  haben  wir  zu  bemerken,  dass  der  frühere  G^neralstab  der  Biblio- 
theca Indica,  was  wenigstens  die  Sanskrit-Texte  betrifft,  uns  hier  nur  noch  in 
vereinzelten  Nros,  in  Schlusshefteu  hauptsächlich,  entgegentritt.  Nur  Babu  Rä- 
jendra  Läla  Mitra  und  Rev.  K.  M.  Banerjea  sind  von  demselben  noch 
in  fortdauernder  Thätigkeit  zurückgeblieben;  im  Uebrigen  aber  ist  gewissei> 
massen  eine  neue  Generation ,  und  zwar  ausschliesslich  einheimische  Gelehrte, 
bei  der  Herausgabe  beschäftigt.  Man  ist  daher  von  vorn  herein  genöthigt,  die 
kritisch -philologischen  Ansprüche  etwas  geringer  zu  stellen,  als  man  bei  euro- 
päischen Gelehrten  berechtigt  sein  würde.  Und  wenn  man  diesen  Standpunkt 
fest  hält ,  so  kann  man  nur  sagen ,  dass  die  Calcuttaer  Pandits  in  der  That 
geleistet  haben,  was  irgendwie  von  ihnen  zu  erwarten  war.  Insbesondere  ist 
es  schon  die  freilich  wohl  nicht  direkt  von  ihnen  ausgehende  Auswahl  der 
gegebenen  Texte,  welche  unsre  vollste  Anerkennung  verdient.  £s  sind  in  der 
That  fast  nur  solche  Werke  gewählt,  an  deren  baldiger  Publikation,  und 
sei  sie  auch  theilwei&e  zunächst  etwas  mangelhaft  in  ihrer  Ausführung,  der 
indischen  Philologie  vor  Allem  gelegen  sein  musste.  Wir  können  daher  nor 
wünschen,  dass  man  auf  dem  eingeschlagenen  Wege  weiter  fortgehe.  Mit 
Recht  hat  man  ja  schon  gleich  von  vom  herein ,  auch  in  der  Old  Series ,  von 
der  Herausgabe  von  Werken  der  sogenannten  „schönen  Literatur^ 
nahezu  ganz  Abstand  genommen,  und  sich  vielmehr  fast  ausschliesslich  deu 
vedischen  resp.  den  sonstigen  als  „heilig'^  geltenden  Texten  auf  der  eineu, 
und  den  Werken  der  Wissenschaft  auf  der  andern  Seite  zugewendet.  HalTa 
Ausgabe  der  Väsavadatta  erhielt  ihren  Hauptwerth  durch  die  treildiche  Ein- 
leitung dazu  und  ist  dies  Werk  ja  allerdings  auch  sonst  noch  wegen  seiner  ver- 
hältnissniässigen  Alterthümlichkeit  von  Bedeutung.    Mit  Recht  aber  hat  man  zu- 


Bibliographische  Anzeigen,  (}57 

nächst  davon  abstrahirt,  ähnliche  Werke  zu  publiciron,  da  diese  auch  ohne  dU 
Unterstützung  der  Asiatie  Society  ihre  Veröffentlichang  finden  können,  während 
dir  Kreis  von  Texten,  welcher  in  der  Bibliotheca  Indica  edirt  wird,  sonst 
schwerlich  zur  Publikation  gelangen  würde. 

Von  den  vedisehen  Texten  ist  zunächst  die  Ausgabe  der  Taittiriya 
Samhitä  nach  Co  well'?  Fortgang  leider  erheblich  ins  Stocken  gerathcn; 
seit  1864  sind  nur  vier  Hefte  erschienen.  Der  Tod  seines  ersten  Nachfolgers 
Bftma  När&yana  Vidyftratna  trägt  daran  wohl  die  Hauptschuld.  Die 
beiden  letzten  Hefte  sind  von  Mahc^acandra  Ny&yaratna  edirt,  und 
reicht  das  letzte  (1870  erschienen)  bis  3,  4,  10.  Es  sind  somit  immerhin 
noch  circ«  dreizehn  Hefte  erforderlich,  um  das  Ganze  zum  Abschluss  zu  bringen. 
Anch  die  Ausgabe  des  Taittiriya  Brähmana  durch  Räjendr a  L&la 
Mitra  ist  nur  langsam  fortgeschritten,  nunmehr  indess  mit  Heft  24^)  beendet 
(1870);  jedoch  fehlt  noch  immer  für  das  erste  Buch  ein  sücipattram  und  ein 
englisches  Inhaltsverzeichniss  nach  Art  derer,  welche  dem  zweiten  und  dritten 
Boche  beigegeben  sind;  schon  einfach  der  Conformität  we^en  wäre  die  Nach- 
ieferung  beider  dafür  erwünscht.  Ebenfalls  von  KA.jendra  L^la  Mitra 
»esorgt ,  und  in  zehn  Heften  nahezu  vollendet  fes  fehlt  nur  noch  der  Schluss 
er  „Contents**,  von  5,  3  au,  und  das  sücipattram),  liegt  eine  sehr  dankens- 
rerthe  Ausgabe  des  Taittiriya  Aranyaka  mit  Commentar  vor,  deren 
eebstes  Bueh  mittlerweile  dem  Herausgeber  auch  zu  einer  Abb.  über  das 
^odtenritual  im  Journal  der  As.  S.  of  Bcngal  Anlass  geboten  hat.  Da  Säyana's 
Kommentar  zum  zehnten  Buch  eine  andere  ^äkhä  befolgt,  als  der  Text  selbst, 
o  sind  die  Differenzen  am  Schluss  übersichtlich  gruppirt.  Hoffentlich  wird 
ieae  Ausgabe  ihrerseits  nunmehr  auch  für  P  e  r  t  s  c  h  .  der  früher  eine  dgl. 
•«absicbtigte ,  Veranlassung  werden,  auf  diese  seine  lange  bei  Seite  gestellten 
itndien  wieder  einmal  zurückzukommen. 

Besonders  reich  sodanu  ist  der  S&maveda  bedacht.  Nicht  nur  ist  das 
riindyam  (Paiicavin^am)  Mah&brähmanam  nebst  Säyana's  Commentar  in 
«ehszehn  Heften  bereits  zu  vier  Fünfteln  (bb  20,  15,  9)  edirt,  sondern  auch 
.4  A  t  y  &y  a  n  a  's  ^rautasütra  mit  dem  Commentar  des  Agnisvämln,  und 
iwar  unter  steter  Vergleichung  mit  Drähyayana,  in  acht  Heften  nahezu  vollen- 
let  (bis  10,  17,  19)  —  beides  durch  Änandacandra  V  edän  ta  vägi^a. 
[JiiA  dazu  kommt  in  zwei  Heften  der  Anfang  einer  Ausgabe  der  SamhitÄ 
selbtt  nebst  SHyana's  Commentar ,  die  sich  durch  verschiedene  Extrabeigaben 
les  Herausgebers  Satyavrata  S&ma^ramin  auszeichnet ;  derselbe  •  hat 
oämllch  theils  jedem  Verse  seine  saman-B'orm  beigefügt,  theils  durch  zahlreiche 
Noten  zum  Commentar  sowohl,  wie  anderweitig,  sehr  dankenswerthe  und  tüch- 
tige Zntbaten  beigesteuert.  Endlich  liegt  auch  der  Beginn  einer  Ausgabe  des 
Gobbila-gi^ihya-sfttra  vor,  von  Candrakanta  Tarkalamkara  heraus- 
gegeben und  mit  einem  selbstverfassten  Commentar  begleitet.  Dieser  letztere 
ist  unnöthig  weitläuftig  (das  Heft  bricht  daher  bereits  in  der^tten  kandikft 
des  ersten  Buches  ab),  und  möchten  wir  nach  diesem  Vorgange,  wie  überhaupt 
principiell,  davon  abrathen,  die  Ausgaben  der  Bibliotheca  Indica  von  ihren 


1)  Bei  der  ersten  Versepdung   dieses  Heftes   fand  eine  kuriose  Verwechse- 
lung desselben  mit  Heft  23  statt,  so  dass  beide  Hefte  gleichen  Inhalt  hatten. 
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indischen  Editoren  darcli  dgl.  eigne  Commentare  begrieiten  za  Ussen.  Aeltere 
Commentare  diifre?en  werden  stets  willkommen  sein. 

Der  Ricrveda  ist  durch  die  beiden  sütra  des  A^valÄyana  vertreten. 
Das  9r  an  t  asutram ,  mit  dem  Comm.  des  OArgya  Nikrftyana,  durch 
Kama  Naräyana  Vidyäratna  edirt,  liegt  in  zehn  Heften  nahezu  ToUstln- 
dijj  vor :  leider  stockt  die  Fortsetzung  bereits  seit  lÖtiÖ,  es  fehlt  nur  noch  der 
Schhiss  des  sAcipattram,  von  5,  1  an.  Das  grihyasfttram  dagegen  ist,  and 
zwar  ebenfalls  mit  dem  Comm.  des  GÄrgya  N&rAyana,  vollständig  edirt, 
in  vier  Heften ,  von  denen  das  erste  ebenfalls  durch  KAma  N.  V. ,  die  andern 
drei  durch  Änandacandra  Vedän  tav&gf  9a  publicirt  sind.  Eine  dankens- 
wcrthc  Beigabe  Ut  das  bereits  am  Schlnss  des  dritten  Heftes  bannende 
Ä^vaUyaniyam  griliya«^utrapari9isbtam  in  4  adhyäya,  in  dessen  zweitem  adhyiya 
a.  A.  auch  die  noun  Planeten  zur  speciellen  Behandlung  gelangen.  Aach 
ist  ein  alphabetisches  pratika-Verzeichniss  der  einzelnen  kandikft  fQr  beide 
^4*6xte  zußrefugt,  was  uns  eigentlich  bei  diesen  Werken  fast  als  etwas  zuviel 
gethan  crfcheinen  möchte. 

Auch  der  Atharvaveda  geht  nicht  leer  aus.  Die  erste  Hälfte  des  60- 
pa  tha- Br&hmana,  durch  Haracandra  Vidyikbhü  shana  edirt,  ist,  trotz 
des  vielfach  höchst  bedenklichen  Textznstandes ,  dennoch  sehr  dankenswerth. 
Besser  doch,  solch  ein  Werk  erscheint,  wenn  auch  der  Zustand  noch  so  mangd- 
haft ,  als  es  bleibt  ungedruckt,  und  wir  erfahren  gar  nichts  ober  seinen  Inhalt 
und  seine  Darstellungsweise.  Man  kann  sich  nun  doch  wenigstens  einen  ordent- 
lichen Begriff  von  dem  machen,  was  man  darin  zu  suchen  und  wo  man  es 
einzureihen  hat.  —  Von  der  in  der  Kegel  ja  an  den  Atharva-Veda  angeschlos- 
senen Literatur  der  Upanishad  gehört  zunächst,  obschon  ursprünglich  wohl 
einer  Taittiriya-Schule  angehörig,  durch  ihr  Schlussheft  (^welches  Obrigens  die- 
selbe nro.  als  ihr  erstes  Heft  trägt !)  noch  die  M  a  i  t  r  i  -  Upanishad  hierher, 
durch  C  o  w  e  1 1  edirt.  Dasselbe  bringt ,  ausser  dem  Schluss  des  Textes  und 
des  Commentars  von  Rämatirtha  und  dem  zehnten,  von  dieser  Upanishad 
handelnden,  adhyaya  von  Vidyäranya's  Anubhütiprak&^a,  Cowell's 
höchst  dankcnswcrthe  Uebersetzung ,  nebst  einer  kurzen  kritischen  Einleitung. 
Es  ist  zu  bedauern,  dass  sich  das  Original  einer  in  meinem  Besitz  befindlichen 
Abschrift ,  welche  ich  dem  verstorbnen  Baron  d^Eckstein  verdanke  (leider  be- 
fin  Ict  sie  sich  .^  einem  höchst  mangelhaAen  Zustande) ,  noch  immer  nUskt  hat 
auffinden  lassen ;  dieselbe  rcprüsentirt  eipe  andere  Recension  als  die  sonst  be- 
kannten ;  nach  CowelPs  Vermuthung  geht  sie  auf  ein  Telinga-Mspt.  zurück.  — 
Eine  wirkliche  Atharvopanishad  ist  die  Nrisi  ü  ha-TApani,  durch  Bämamaya 
Tarkaratna  mit  dem  Comm.  des  ^amkarAcärya  in  zwei  Hefben  zum 
grössten  Thcile  (bis  2,  5)  edirt;  ebenso  ihr  Nachbild,  die  Oopftlatapani  mit 
dem  Comm.  des  Vi9ve9vara,  in  einem  Hefte  edirt  durch  die  Pandits  Hara- 
candra Vidyjlbhüshana  und  Vi9vanlLtha  ^ftstrin  (vollständig). 

Die  Upanishad  geleiten  uns  zum  Vedänta,  und  zu  der  höchst  dankens- 
werthcn  Uebersetzung  der  Brahmasütra  in  Gemeinschaft  mit  ^amkara*s 
Commcntar ,  welche  Rev.  K.  M.  B  a  n  0  r  j  e  a  begonnen  hat  (ein  Heft  davon 
liegt  vor);  es  ist  dies  eine  äusserst  schwierige  Arbeit,  deren  Werth  noch  durch 
stete  Verifikation  der  Citate ,  wo  dies  möglich,  so  wie  durch  mannichfache  kri- 
^ishe  Noten  t  Verweise  auf  Plato  n,  dgl.  gesteigert  ist.  —  Koch  von  Ball  an. 
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tyne's  Haud  stammt  die  Uebersotzurig  von  Kapila *s  Samkliyasfttra  mit 
Auszügen  aus  dem  Commciitar  des  Vijiiaiiabhikshu,  deren  zweites  (Schluss-) 
Heft  1865  erschienen  ist  (New  Ser.  81);  und  dazu  stellt  «ich  unmittelbar  Hall's 
Ausgabe  von  Vijnan  abhik  shu's  Sämkhyasära  (New  Ser.  No  83  Calc. 
1865  auf  dem  Umschlage,  während  die  Vorrede  aus  März  18G2  datirt,  und 
auch  das  Titelblatt  »clhst  die  Jahreszahl  18G2  trägt\  mit  einer  litcrargcscbicht- 
lieh  höchst  bedeutsamen  Einleitung  von  51  pagg. ,  die  er  direct  als  „a  Substi- 
tute*' für  seine  Vorrede  zum  Sainkhyapravacaua-bhäshya  bezeiclmet.,  in  der  in- 
dessen seinen  späteren  Angaben  in  seiner  Ausgabe  von  Wilson's  Vishnu  Puräna 
3,  301  (1866)  zufolge  immer  noch  .,10 — 12  pages  of  additional  matter"  fehlen! 
HalTs  Critik  pflegt  ja  immer  etwas  scharf  und  herbe  zu  sein,  aber,  zu  seiner 
Ehre  sei  es  gesagt,  er  schont  sich  auch  selbst  nicht!  Das  kar  >iamimaüsa- 
sütram  ^ea  Jaimini,  nebst  dem  tüchtigeu  alten  Comm.  des  C^-abarasvämin  *), 
herausgegeben  durch  Maheyacandra  Nyayaratna,  der  gleichzeitig  ( s. 
oben)  die  Taitt.  Samh.  cdirt,  liegt  in  zehn  Heften  bereits  zur  grösseren  Hälft« 
(bis  8,  2,  25)  vor.  Endlich  ist  auch  Gotama's  Nyäyasütra  nebst  dem 
anscheinend  ältesten  der  vorhandenen  Commentare,  dem  des  Vätsyayana  resp. 
PakshilasvAmin  (vgl.  Cowell's  Vorrede  zum  Kusumanjali)  in  drei  Heften 
durch  JayanAräyana  Tarkapaficänana  vollständig  publicirt  worden. 

Und  hier  mag  sich  denn  zunächst  noch,  und  zwar  als  von  demselben  Edi- 
tor publicirt,  der  Qamk  ara- Vijay  a  des  Anandagiri  anschliessen  (das  erste 
Heft  war  von  Pandit  Navadvipacandra  Gosvamin  edirt  worden),  der 
für  die  Geschichte  der  indischen  Sekten  jedenfalls  von  erheblicher  Bedeutung 
ist,  wie  zweifelhafte  Autorität  auch  viele  seiner  Angaben  haben  mögen  und  wie 
wenig  Ansprüche  auch  das  Werk  hat,  wirklich  von  einem  Schüler  ^amkara's 
selbst  herzurühren  (vgl.  Aufrecht  Catalogus  p.  247 — 252).  —  Der  Schluss  des 
Märada^Pancarätra  veranlasst  den  Herausgeber  Kev.  K.  M.  Banerjea 
zu  einer  kurzen  Vorrede,  in  der  er  u.  A.  die  Episode  von  dem  ^ftdra  ^ambftka, 
der  durch  Räma  getödtet  ward,  weil  er  sich  in  einer  für  seine  Kaste  ungehöri- 
gen Weise  „in  deep  and  austero  devotion"  eingelassen  und  dadurch  den  Frieden 
des  Landes  gestört  hatte,  auf  die  Ansiedlungen  christlicher  Missionare  an  den 
Küsten  von  Coromandel  und  Malabar  bezieht ;  vgl.  hiezu  meine  Abb.  über 
das  Rimftyana  p.  32.  59.  —  Von  erheblichem  Interesse,  bei  dem  eigenthümlich 
enejUop£dischen  Inhalt  des  Werkes,  ist  die  in  drei  Heften  begonnene  Ausgabe 
des  Agni-Puräna  durch  Haracandra  Vidyiibhüshaiia,  so  wie  vor  Allem 
die  des  Oat  urvargaciutamaii  i  von  Hemädri  durch  Bharatacandra- 
^iromani.  Dies  letztere  Werk  wird  sehr  umfangreich  ausfallen,  ist  aber  bei 
seiner  verhältnissmässigen  Alterthümlichkeit  durch  die  reiche  Fülle  von  Citaten 
aus  den  smriti,  puräna  etc.  von  der  allergrössten  Bedeutung;  auffallig  ist, 
dass  man  die  Publikation  statt  mit  dem  ersten  Theile ,  dem  vratakhandam, 
vielmehr  mit  dem  zweiten,  dem  dänakhandam,  begonnen  hat,  denselben  resp. 
irrig  als  „Part  P'    bezeichnend! 


1)  Zu  diesem  eigenthümlichen  Namen  vgl.  die  Angabe  Prithfidakasvämin^s 
in  seinem  Comm.  zu  Brahmagupta's  karanakhandakhädyakam  (Ms.  or.  qu.  5*i5 
der  hiesigen  Bibl.,  ein  (>eschenk  Bühler's),  wonach  dieser  Letztere  nämlich  ein 
Bhills-M4]avakäc&rya  gewesen  ist. 
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Von  der  Astronomie  gehört  der  Schluss  ▼on  Kern 's  trefflicher  Ausgabe 
von  V  ar  ä  Ji  am  i  hi  r»'s  ßrihatsamhitli  hieher ,  mit  einer  literargeschichtlSehen 
Einleitung  ^pagg.  64)  von  hervorragender  Bedeutung. 

Endlich  ist  auch  die  in  Indien  von  alter  Zeit  her  lebhaft  betrieben«  Rhe- 
torik und  Poetik  wieder,  wie  schon  bisher»  durch   gewichtige  Arbeiten  ver- 
treten.    Vor  Altem   gehört   hierher   noch    das  Sclilussheft  von  Hall's  Ausgabe 
des   Da9arüpa,     Hindu   Canons    of  Dramaturgy   by   Dhananjaya,    mit    dem 
Comm.  des  Dhauika.    Am  Schluss  sind  Capp.  18  -20  und  34  des  Bh&ratiyam 
Nätyafästram    zugefügt ,   welches   als    eine   der  Hauptquellen    des  Da^rüpa   xn 
erachten  ist.  Die  Einleitung  (pagg.  37)  enthält  in  Hall's  bekannter  Weise,  haupt- 
sächlich  also  in  Notenform ,   überaus   reichhaltige  und  wichtige  Angaben.     Und 
wenn   sich  auch  Hall  selbst  an   der  bereits  oben  angef&hrten  Stelle  seiner  Aus- 
gabe von  Wilson's  Vishnu  Pur.  3,  301  (1866)  auch  über  diese  seine  Ausgabe  des 
Da^ardpa  sehr  unbefriedigt  ausgesprochen  hat ,    so  können  wir  doch  nicht  um- 
;liin    auch   hier    der  Schärfe   seiner  Selbstkritik   ihren   bittem  Stachel    etwas  zu 
benehmen  ,  und  ihm  zu  versichern,  dass  wir  —  ohne  seinem  Besserwissen  vor- 
greifen zu  wollen  —  dennoch  ganz  zufrieden  sind  mit  dem,   was  uns  von  ihm 
einstweilen   (und   zwar  datirt  sein  Vorwort  auch  hier  bereits  aas  dem  Frühjahr 
1862;  dargeboten    worden   ist.      Möge  er  uns  nur  bald  eines  Bessern  belehren, 
wo  er  eben  mittlerweile    selbst  bessere  Information  erhalten  bat!  —    Ballan- 
tyne's    Uebcrsetzung    des    S&hity  adarpana,    welche   in   uros  36.    37    der 
Old  Series   bereits    bis   zu    pag.  112  (S  214)  gelangt  war,   ist  nunmehr  in  drei 
selbständigen  Heften  durch  BAbu   Pramad&dllsa  Mitra  bereits  bis  zu  |  575 
geführt  worden,  also  zu  zwei  Dritteln  fortig.      Leider  stockt  die  Weiterführang 
(das  letzte  Heft  ist  bereits  1866  erschienen),  wohl  durch  den  mittlerweile  leider 
erfolgten  Tod  des  Herausgebers ;    da  indess  Ballantyne's  Uebersetsung  wohl  der 
Hauptsoche    nach   fertig    vorliegt    (der    in  Benares  erscheinende  Pandit  brachte 
in    Nros  4  ff.    die   Uebcrsetzung    des   zehnten  Buches    durch    P.  D.  M.) ,  so 
dürfen  wir  wohl  erwarten,  dass  diese  ausgezeichnete  Arbeit  bald  wieder  aufjge- 
nomnien  und  zu  Ende  geführt  wird.  —  Von  Piiigala's  chandahsütra  mit  dem 
Comm.  des  Halflyudha  ist  das  erste  Heft  (bis  5,  4  reichend)  erschienen,  heraus- 
gegeben von  Vi9van&tha  ^llstrin,    mit   kritischen   und  sonstigen  Noten  gnt 
ausgestattet  ^). 

Und  hier  reiht  sich  denn  schliesslich  noch  Fr.  Mason*s  Versaek  einer 
P&U-Grammatik  an  (New  Ser.  123.  124,  Toungoo  1868),  dem  Titel  nach 
geradezu  Kaccäyana's  Päli-Grammatik  selbst  „translated  and  arranged 
on  European  modeis*'  (witb  chrestomathy  and  vocabulary)  ,  in  der  That  aber 
eben  eine  ganz  selbständige,  und  zwar  wohl  auf  einer  Birmesiscben  Bearbutnng 


1}  Es  sei  mir  verstattet,  hier  zwei  arge  Peccata  in  meiner  Abh.  über  in- 
dische Metrik  (Ind.  Stud.  vol.  VIII)  zu  korrigiren.  Zunächst  ist  (s«  bereits 
Pctersb.  Wort.  5»  1639,  13)  nach  Kern  im  schol.  zu  Varihamihira  104,  41 
nas  trilaghiih,  piina  repha-nakärau  zu  lesen,  nicht:  Sun&ra-Phanikärau ,  wie  ich 
auf  Grund  unserer  hiesigen  schlechten  Handschrift  am  a.  O.  p.  165  las,  und 
sind  danach  alle  die  Angaben  über  Sunära  und  Phaiiikära  ibid.  p.  157.  165. 
16().  392  einfach  zu  streichen.  —  Ebenso  ferner  ist  in  Brihatsamh.  104,  7 
selbst  das  erste  Wort  nicht  khäv,  sondern  ravHv  zu  lesen  und  meine  schon 
gegen  da;>  Metrum  verstossende  Coujectnr,  ibid.  p.  398,  dass  svar  zu  lesen  sei, 
damit  beseitigt;  vgl.  hiezu  bereits  meine  Abh.  über  die  Bhagavad  1,  387  and 
Über  Häla's  sapta^.  p.  20. 
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Kaecäyana's  beruhende  Arbeit.  Die  Päli-WÖrter  sind  durchweg  in  Birmesischer 
Schrift  und  in  lateinischer,  der  birmesischen  harten  Aosspracbe  entsprechender 
Umschrift  gegeben.  Der  im  Journal  Asiatique  begoimeiien  ▼oUständigen  Aus- 
gabe Kaccäyana*8  durch  Emile  Senart  gegenüber')  ist  diese  Arbeit  Mason's  für 
uns  nur  yüu  sehr  geringem  Werthe,  womit  wir  Indessen  ihrer  etwaigen  prakti- 
schen Verdienstlichkeity  besonders  für  die  Missions-Zwecke  in  Birma,  nicht  zu 

• 

nahe  treten  wollen.  —  Unwillkürlich  aber  drängt  sich  uns  hier  die  Frage  auf 
nach  dem  endlichen  Schicksal  einer  andern ,  auch  fUr  das  richtige  Verstäudniss 
des  Päli  hoch  bedeutsamen  Arbeit,  welche  in  der  BibliothecA  Indica  erschienen 
und  fast  bis  au  Ende  geführt  worden  ist,  nach  dem  Schlusshefte  nftaflich  von 
R&jendra  •  L&la  -  Mitra's  Ausgabe  des  Lali  t  a  vistara;  das  letate  Heft 
derselben  erschien  im  Jahre  18fi8!  Der  Text  ist,  wie  wir  bestimmt  wissen, 
bis  zu  Ende  gedruckt;  warum  wird  er  nicht  pubiicirt?  dAmit  bis  zur  Voll- 
endung der  Uebersetzung ,  von  wclrh(>r  nur  32  pagg.  bis  jetzt  erschienen  sind, 
zu  warten,  mochte  denn  doch  zu  Innge  dauern!  Wohl  aber  möchten  wir  aller-' 
dings  wünschen,  dass  die  hübschen  Untersuchungen,  welche  der  verdiente 
Herausgeber  bereits  über  den  eigenthümlichen  „  Gftthä-Dialekf  der  poetischen 
Stücke  des  Werkes  angeatellt  hat,  sei  es  in  ihrer  alten  Form,  sei  es,  was  noeb 
dankenswerther  wäre,  in  erweiterter  Gestalt,  dem  Schlussbeft  beigegeben  würden. 
Der  vorstehende  Ueberblick  zeigt  zur  Oenüge,  wie  erbeblichen  Dank  die 
Sanskrit-Philologie  den  Herausgebern  der  Bibliotheca  Indica,  resp.  der 
Asiatie  Society  of  Bengal  selbst  für  die  umsichtige  Leitung  der  ganzen 
Unteruehmung,  schuldig  ist.  Wir  gestatten  uns  hieran  einige  Worte  zu  knüpfen, 
um  die  Wünsche  auszusprechen,  welche  wir  für  die  weitere  Zukunft  dem  leiten- 
den Ausschuss  ans  Herz  legen  möchten.  Was  zunächst  die  vedischen  Texte 
betriflTt,  so  wird  eben  durchweg  Alles  hcchwillkommen  sein,  was  in  den  Kreis 
der  Samhitä,  der  Brähmana  und  der  ^rauta-  oder  gphya-Sütra  gehört ;  beispiels- 
weise nennen  wir  von  jetzt  bereits  als  vorhanden  bekannten  Werken  Dev&iä- 
jayajvan's  Comm.  zu  Yäska's  Nigbantu ,  Durga's  Commentar  zur  Nirukti ,  die 
verschiedenen  kleineren  Scbriftchen ,  welche  ^aunaka's  Namen  tragen,  seine 
anukramani ,  brihaddcvatä  u.  dgl. ,  —  sodann  das  ^änkbäyana-Brähmana ,  mit 
( oder  ohne )  den  Commentar  des  Vinäyaka ,  das  Qänkhäyana-^rauta-sütra  mit 
dem  Comm.  des  Varadattasuta  Änartiya,  das  ^änkhäyana-grihyam  —  ferner  das 
Ka|haka-Yajus ,  —  die  verschiedenen  sütra  des  Apastamba,  Hiranyake^in ,  der 
Maiträyaiiiya,  Minava  etc.,  —  das  ^atapatha-Brähmana  in  der  K&nva-Schule,  — 
Paraskara's  grihyasütra  mit  dem  trefflichen  Commentar  des  K&makrishna,  — 
die  mannichfachen  sütra  des  Sämaveda,  —  das  Kan^ikasütra  des  Atharvaveda,  -  - 
die  zahlreichen  pari9ishta  und  paddhati  zum  Sämaveda,  weissen  Yajus  und  Athar- 
vaveda. Daran  knüpfen  sich  von  selbst  die  verschiedenen  dharmasütra, 
z.  B.  des  Vishnu,  Gotama  etc.,  —  die  älteren  astrologisch-astrono- 
mischen Texte,  wie  die  Gargasamhitä,  die  Schriften  Aryabhata's,  Varäbami- 
hira's  etc.,  die  älteren  Hauptwerke  der  Medicin,  wie  die  CarakasamhitÄ^), 


1)  Diese  treffliche  Arbeit  Hegt  mir  bei  der  Correctur  des  Obij?en  beicits 
vollständig  vor,  als  erster  Theil  einos  den  Gesammtiitel:  Kacciyaua  et  la  lit- 
t^rature  grammaticale  du  Fali  führenden  Werkes  (Paris   1871  pagg.  334). 

2)  Deren  kürzlich  in  CalcnUa  begonnene  Ausgabe  an  der  entsetzliihen 
Weitläuftigkeit  des  modernen  Commentars  Schiffbruch  zu  leiden  droht,  jedenfialis 
dadurch  sehr  beeinträchtigt  werden  wird. 
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die  älteren  grammatischen  Werke ,  vor  Allen  das  hochwichtige  umfang- 
reiche Mahibhftshya,  aber  aach  schon  z.  B.  die  vielen  kleineren  9ikshä- Texte, 
die  neuerdings  aufgetaucht  sind^),  —  die  älteren  dramaturgisch-rhetorischen 
Werke  ,  wie  das  Bhäratiyam  nAtya^istram ,  oder  ältere  Werke  verwandten 
Inhalts  wie  z.  B.  V&tsyäyana's  kämasütram.  Durchweg  sind  es  eben  die  ver- 
liältnissmässig  älteren  Werke,  resp.  Commentare,  an  deren  Bekanntmachung 
der  Wissenschaft  gelegen  ist  Daher  würden  auch  ältere  erzählende  Werke 
ivie  z.  B.  das  Harshacaritam ,  insbesondere  wenn  sie  etwa  volksthQmlichen  In- 
halts sind,  Vorstufen  etwa  des  Kathäsaritsägara  ~  wo  möglich  ,  wenn  er  sich 
mal  fände,  der  Pai9lLci -Text (?)  der Brihatkathä  selbst!  —  hochwillkommen  sein. 
Ebenso  z.  B.  der  Setubandha ,  jenes  der  Sprache  wegen  äusserst  wichtige 
Präkrit-Gedicht  des  Kftlidftsa,  resp.  Pravarasena,  zu  dessen  Herausgabe  freilich, 
ebenso  wie  für  die  von  grosseren  Werken  aus  der  PMi- Literatur  der  Buddhisten, 
wohl  etwas  mehr  philologbche  Akribie  gehört,  als  in  der  Begel  jetzt  den  ein- 
heimischen Pandits  eigen  zu  sein  pflegt.  Wir  wollen  hiermit  übrigens  auf  die- 
selben in  keiner  Weise  einen  Stein  werfen.  Es  wäre  einfach  schlimm  für 
uns,  wenn  wir  europäischen  Gelehrten,  die  wir  eine  ganz  andere  philologische 
^Durchbildung  erhalten,  dadurch  nicht  besser  ausgerüstet  wären !  passiren  doch 
auch  unser  Einem  gelegentlich  allerlei  Menschlichkeiten,  vide  supra  (p.  600  n.). 
Sollte  es  sich  nicht  aber  vielleicht  überhaupt  eignen,  —  zumal  so  lange  es  in 
Calcutta  selbst,  was  hoffentlich  nicht  von  Dauer  sein  wird,  an  europäisch-ge- 
schulten Sanskrit-Philologen  gebricht,  —  für  einzelne  Werke  gelegentlich  auch 
mit  solchen  Gelehrten  in  Europa,  die  sich  mit  denselben  etwa  bereits  ihrerseits 
beschäftigt  haben ,  in  Verbindung  zu  treten ,  und  dieselben  durch  sie  in  der 
Bihliotheca  Indica  ediren  zu  lassen?  Bei  der  jetzigen  Leichtigkeit  der  Post- 
verbindang  kann  die  Hinsendung  des  druckfertigen  Manuscriptes  nach  Calcutta 
fast  mit  ebenso  grosser  Leichtigkeit  von  Europa  aus  geschehen  ,  wie  z.  B.  von 
Delhi  aus  Die  Ueberwachung  des  Druckes  freilich  müsste  wohl  in  Calcutta  selbst 
geschehen,  da  die  Hin-  und  Hersendung  von  Correcturen  denn  doch  zu  viel 
Zeit  erfordern  würde.  Wir  fühlen  uns  zu  dieser  Bemerkung  veranlasst,  weil 
wir  bestimmte  Fälle  der  Art  im  Auge  haben,  wo  unseres  Erachtens  beiden 
Theilen  mit  einem  solchen  Arrangement  gedient  wäre.  Denn  die  im  Jahre  1805 
mit  ziemlichem  Geräusch  in's  Leben  getretene  Londoner  „Sanscrit  Text 
Society",  deren  „  first  years  subscription "  bereits  die  Summe  von  380  i^ 
ergeben  hatte ,  hat  sich  ja  leider  theils  von  vorn  herein  durch  das  gewählte 
Format  und  die  kostspielige  Ausstattung  die  Hände  gebunden,  theils  scheint 
sie  sich  ja  überhaupt  bereits  wieder  ganz  In  Morpheus'  Arme  begeben  zu  haben; 
wenigstens  ist  noch  immer  nichts  von  ihr  pnblicirt  worden,  als  fünf  Hefte  von 
Goldstückers  Ausgabe  des  Jaiminiya-nyäyamälävistara ,  deren  fünftes  Heft  auf 
dem  Umschlage  als  1867  erschienen  bezeichnet  ist,  ob  es  auch  erst  vor  einigen 
Wochen  buchhändleri«ch  ausgegeben  wurde,  —  übrigens  wieder  zu  einem  so 
horrenden  Preise ,  3  Thir.  für  80  Seiten  ,  dass  bei  aller  Splendidität  der  Aus- 
stattung doch  nicht  recht  ersichtlich  ist,  weshalb  zur  Herstellung  des  Werkes 
noch    die  Hülfe    einer    besonderen  Gesellschaft   erforderlich  sein  sollte  (vgl.  das 

1)    s.    Räjendra    Läla    Mitra's    dankenswerthe    Noticea    of    Sanskrit    3Iss. 
(Calc.  Iö7ü;  p.  71  ff. 
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Ton    mir   in  dieser  Beziehung  bereits  im  zweiten  Bande  meiner  Indischen  Strei- 
fen  p.  377  -879  Bemerkte). 

Ansser  fQr  Sanskritwerke  ist  ja  non  übrigens  die  Bibliotbeca  Indica 
auch    noch   eine  wahre  Fundgrube  für   die   arabische   und  persische  Philologie, 
in   neaerer  Zeit   insbesondere   für   die    persischen    Chronisten    der  moslemischen 
Herrscher    Indiens.     Und    zwar   sind  in    den   vorliegenden  Nros   hauptsächlich, 
ja  fast  ausschliesslich,    diese   letzteren   vertreten.      Von   arabischen  Werken  ist 
eben    nur   die  Wiederaufnahme   des  grossen  biographischen  „Dietionary  of  per- 
sona who  knew  Mohammad**  von  Ibn  Hajar,  herausgegeben  durch  W.  N.  Lces, 
in  nenn  Heften  vorliegend.     Das   letzte   der  früher  erschienenen  Hefte  (Fascic. 
XIII)    war   das  erste  Heft   des  zweiten  Bandes,    dagegen  das  erste  der  vor- 
liegenden Hefte   ist   das  Anfkngsheft  dos  vierten  Bandes.      Wie  steht  es  nun 
wobl    mit  den  zwischen  liegenden  Theilen  des  grossen  Werkes?     Diesem  einen 
arabischen  Werke    gegenüber   stehen   theils    die    Schlusshefte    von    NizAmi's 
Khirad  Nameh  i  Iskandari  und  von  Fakhr  al  din's  Wis  o  lUmin,  theils  eine 
g&nze  Reihe  persischer  Chroniken  aus  der  Zeit  der  Grossmoguls,  durchweg  von 
Zeitgenossen    derselben    verfasst,    für    deren   Auswahl    W.  N.  Lees   noch   vor 
sttnem  Weggange   aus  Indien   in  trefflicher  Weite  gesorgt  hat,  vgl.  seinen  aos- 
f&hrliehen   Bericht   hierüber    im   Journal   der   Royal   As.  Soc.    of  Great  Britaiu 
uid  Ireland  8,  419 — 475.     Dieselben  sind  sämmtlich  durch  eingeborene  mosle- 
mische Gelehrte  herausgegeben,  mit  alleiniger  Ausnahme  des  Ain  i  Akbnrf, 
welches  hochwichtige  Werk  unser  gelehrter  Landsmann  H.  Blochmann  theils 
im  Toxte   edirt    (bis   jetzt    12  Hefte,    gross  quarto),    theils    in    wirklich  treflf- 
lieber  Weise  neu  übersetzt  (bis  jetzt  4  Hefte  gross  Octav)  und  mit  Noten  sll<»r 
^  aasgestattet  hat.     Auf  die  Zeit  Akbar's  des  Grossen  bezieht  sich  ausserdem 
noeh  Bad&oni's  MunUkhab  al  tawArikh  (13  Hefte),  —   auf  die  seines  Soh- 
^  Jeh&ngir  Mu'tamid  Kh&n's  IqbftI  Nameh  (3  Hefte),  —  auf  die  Zeit  des 
^^  Jehftn  Abd  al  Hamid  Lahauri's  Bädshäh  Nameh  (18  Hefte),  —  endlich 
**'  die  Zeit  des  Aurungzeb  Alamgir  etc.   drei  Werke,   das  Alamgir  Nameh  des 
^tthanmed  Käzira  (12  Hefte;,  die  Maüsir  i  Alamgiri  des  Musta'idd  Kh&n 
('^  Hefte),    und    der  Muntakhab  al  lubiib   des  Khftfi  Kh&n    (geht  bis  1781 
*»n«b;  18  Hefte). 

Wir  können  es  jedenfalls  im  Ganzen  nur  billigen,  dass  sich  dieser  Theil 
^Bibliotbeca  Indica  im  Wesentlichen  auf  solche  arabisch-persische 
'^^ke  beschränkt,  die  in  irgend  welcher  direkten  Beziehung  zu  Indien  stehen, 
^^hten  aber  demgemäss  um  so  mehr  hier  zum  Schluss  noch  auf  das  Dringend- 
^  den  Wunsch  aussprechen,  dass  uns,  wenn  irgend  möglich,  das  lang  ersehnte 
^«rk  alBirünt's,  der  Tarikhu'I  Hind,  dessen  Herausgabe  in  Paris  ja  leider 
^"«rinals  gans  in's  Stocken  gerathen  zu  sein  scheint ,  durch  die  Bibliotbeca 
^dic»  SU  Theil  werden  möge!  A.  W. 

Berlin,  im  December  1871. 


•B«.  Tegnivy  De  vocibus  primae  radicaUs  W  earumque  declinatione. 
quaestiones  Semiticae  camparativae  I.  Ex  actis  Universitatis  Lunden- 
sis,  Tom.  VI  (1869).    Lundae  1870.  —  68  S.  in  Quart. 

Als  eines  der   grössten  Desideraten  der  Linguistik   gilt  jetzt  eine  verglei- 
^^^^  Grammatik   der  semitischen   Sprache   (vrgl.   z.   B.  Benfey,  Gesch.  d. 
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Spfnchiriss.  690  f.)*  -^l^^ii^  ^  ^i^^^  ungerecht,  aas  dieser  wiaseQschftftJichea 
Lücke  den  Semitisten  einen  Vorwarf  za  machen.  Haben  Bopp  vnd  seine  Nach- 
folger die  Uebereinstimmang  der  indogermanischen  Sprachen  in  ihren  gramma- 
tischen GnindsOgen  wie  in  ihrem  arsprOnglichen  Wortschats  nachgewiesen,  so 
ist  Aehnliches  ffir  die  semitischen  schon  ror  200  Jahren  geschehen,  wenn  aoch 
naturtich  nicht  mit  der  Schärfe  heutiger  Methode.  Aber  einer  weiteren  Darob- 
f&firong  der  Vergleichang  stellen  sich  bedeutende  Hindemisse  in  den  Weg. 
Eben  die  grosse  Aehnlichkeit  der  semitischen  Sprachen  untereinander  erschwert 
es  in  vieler  Hinsicht  ausserordentlich,  die  zahllosen  kleinen  und  feinen  Ver- 
schiedenheiten SU  erklären.  Dasu  haben  wir  in  den  specifischen  Eigentbum- 
liehkeiten  dieses  Sprachstamms,  wie  dem  Gesets  der  drei  Wursellaute  und  der 
inneren  Vocalbildnng ,  Bäthsel,  welche  in  dem  weit  durchsichtigeren  Bau  der 
indogermanischen  und  altaischen  Sprachen  fehlen.  Auch  ich  erwarte  mit  Be- 
stimmtheit die  Ldeung  einer  Menge  solcher  Schwierigkeiten  Ton  einer  gründ- 
lichen Kenntniss  africaniscber  Sprachen.  Ich  sage  aber,  tod  einer  gründ- 
lichen Kenntniss,  nicht  von  einem  oberflächlichen  BläUem  in  allerlei  Glos- 
saren und  Grammatiken.  Da  ist  noch  viel  Material  zu  sammeln  und  su  «ich- 
tcn ;  da  ist  aunächst  die  nähere  und  weitere  Verwandtschaft  der  betreffenden 
Sprachen  untereinander  festsustellen  und  su  ermitteln,  ob  z.  B.  diese  alle  den 
semitischen  gegenüber  eine  Familie  bilden  oder  mehrere,  die  viclleiebt  su  ihnen 
und  unter  sich  in  ganz  rerschiedenem  Verhältniss  stehn.  Durch  Uebereilui^ 
könnte  hier  Viel  geschadet  werden.  Aus  diesen  Gründen  ist  es  denn  fraglicb, 
ob  es  nicht  überhaupt  noch  zu  früh  sein  möchte,  eine  eingehende  vergleichende 
Grammatik  der  semitischen  Sprachen  zu  schreiben.  Jedenfall"^  ist  es  im  hohen 
Grade  erwünscht,  wenn  es  tüchtige  Kräfte  unternehmen ,  erst  einzelne  gramros- 
tische  Gebiete  durch  die  verschiednen  semitischen  Sprachen  hindurch  genau  za 
untersuchen.  In  diesem  Sinne  begrüssen  wir  denn  die  vorliegende  Arbeit  mit 
besonderer  Freude.  Der  Verf.  will  die  verschiedne  Behandlung  darstelloi, 
welche  wurzeUnlautendes  W  in  den  semitischen  Sprachen  erfahrt  uod  zwar 
zunächst  in  den  Formen  ohne  Praetixe.  Er  verfährt  streng  methodisch,  und 
tia  er  über  ein  reiches  Wissen  gebietet  und  sehr  verständige  Ansichten  über 
die  Entwicklung  der  Sprachen  und  die  Probleme  der  Sprachwissenschaft  hat. 
so  sind  auch  seine  Ergebnisse  solide.  Er  berücksichtigt  so  ziemlich  alle  er- 
reichbaren semitischen  Dialecte ,  sogar  mit  Einschluss  des  Tigre ,  des  Neusyri- 
schen u.  s.  w.  Zwar  merkt  man  es  der  Arbeit  an,  dass  er  die  semitischen 
Sprachen  mehr  aus  linguistischen  Werken  als  aus  eigner  Leetüre  kennt;  doch 
ersetzt  seine  Vorsicht  und  Sorgfalt  einigermaassen  diesen  Mangel,  der  freilich 
bei  manchem  andern  Thema  aus  der  semitischen  Sprachvergleichung  viel  stö- 
render sein  könnte.  Uebrigens  müsseu  wir  zugeben,  dass  wohl  Keiner  alle 
semitischen  Literatursprachen   auch  nur  einigermassen  beherrscht. 

Gerne  hätte  ich  gcsi.'hen ,  der  Verf.  hätte  das  Assyrische  noch  von  seinen 
Vergleichungen  ausgeschlossen.  Angenommen  —  aber  nicht  zugestanden  — , 
die  Assyriologen  läsen  wirklich  ihre  Inschriften  im  Oauzen  und  Grossen  richtig: 
das  würden  sie  doch  kaum  selbst  zu  behaupten  wagen,  dass  ihre  Lesung  auch 
bis  suf  die  specielle  Lftutstufc  der  Vocale  wie  der  Consonanten  genau  wsrr. 
und  grade  darauf  kommt  es  ja  bei  diesen  Vergleichungen  an.  Behaupten  sie 
aber,  sie  läsen  Alles  wirklich  so  genau,  nun  so  sähe  ich  darin  eben  nur  einem 
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iiea«]i  Bewds  ihres  ktthufin  Selbstvertrauens  ^).  Zur  Vorsicht  müssen  uns  doch 
FäUe  mahnen  wie  der  auf  S.  50  erwähnte,  wo  Korris  ein  waldi  „caput  flu- 
miniä^*  gelesen  hatte  (ohne  Zweifel,  weil  ihm  das  ün,  Aty*  ^'^  proles  Gen. 
11,  30  einfiel),  das  aber  ebenso  gut  maldi  heissen  könnte.  Ist  da  nicht 
vielleicht  auch  manches  grammati&che  Präfix  und  Suffix  noch  anders  auszu- 
sprechen, als  es  jetzt  geschieht?  Material  zu  sioherer,  auch  auf^s  Kleinste  ein« 
geltender  Sprachvergleichung  hat  man  hier  offenbar  noch  nicht ;  das  wird, 
denke  ich,   auch  mein  Freund  Schrader  zugeben. 

Sehr  erfreulich  ist  sonst  die  Vorsicht ,  mit  welcher  der  Terf.  kleine  wie 
grosse  Fragen  behandelt.  So  unterfangt  er  sich  mit  Recht  nicht,  die  Grund- 
frage nach  dem  Ursprung  der  Dreilautigkeit  der  Wurzeln  auf  die  eine  oder 
die  andre  Weise  schlankweg  zu  beantworten.  Grade  dies  Problem  wird  schwer- 
lich gelöst,  ehe  man  die  africanischea  Sprachen  sorgfältig  untersucht  hat.  Ks 
lag  dem  Verf.  sonst  nahe,  hierüber  eine  bestimmte  Ansicht  aufzusteUeo,  da  er 
durch  eine  Menge  von  Fällen  den  Wechsel  der  verschiedenen  schwachen  Wur- 
zeln darthut;  aber  er  sieht,  dass  daraus  noch  nicht  folgt,  dass  ein  schwacher 
Laut  beliebig  zu  zwei  starken  hiuzugclugt  werden  kann,  geschweige  ein  star- 
ker. Ein  Beispiel  jenes  MetAi>lasmus  -  ist  übrigens  noch  das  hebräische  Hophal 
von  1  7  und  theilweise  von  j  y  ,  denn  Qp^H  verhält  sich  zu  &1p  nicht  anders 
wie  das  aram.  O'^plN  (dessen  Inf.  fi«?2p1N  *)  zu  vocalisieren  war).  Die  Vor- 
sicht des  Verf. 's  geht  zuweilen  so  weit ,  dass  er  selbst  unzweifelhaft  Richtiges 
nur  bescheiden  als  Möglichkeit  angiebt,  so  z.  B.  S.  60,  wo  er  die  Entlehnung 
von  Ö^DU   JlL^  „Kirche"  aus  dem  Hebräischen  TV^T  und  die  Entstehung  von 

n^T  „schwitzen**  aus  Kn3?*>T   jfek^OJ  ')  nicht  gradezu  auszusprechen  wagt. 

Die  Schrift  legt  nun  im  Einzelnen  dar,  wie  die  verschiedenen  Sprachen 
und  Dialecte  anlautendes  wurzelhaftes  W  behandeln.  Grade  hier  zeigt  sich, 
wie  sie  mit  Recht  bemerkt,  deutlich,  dass  das  Hebräische  und  Aramäische 
unter  sich  enger  verwandt  sind  und  gegenüber  dem  Südsemitischen  eine  beson- 
dere   Grnppe    bilden ,    was  gelegentlich    noch    inmier    verkannt    wird.     Bei    der 


1)  Sollte  nicht  am  Ende  die  seltsame  Erscheinung,  dass  sich  das  Assyri- 
sche so  wenig  mit  dem  Arabiäischon  berührt ,  ihre  einfache  Erklärung  in  dem 
Mangel  der  Kenntniss  die^^er  Sprache  bei  den  Assyriologcn  finden  ? 

2)  Auch  )oio/  (C^nin)  ist  syrisch  vgl.  Job.  Eph.  187;  Job.  3,  14 
Pliilox. ;  das.  8,  17.  —  Das  Cupitel  von  der  Bildung  secundärer  schwacher 
Wurzeln  liesse   äich    noch    sehr  vermehren.      Ich  weise    nur    hin   auf  hehr,  y^"^ 


r  - 


von  3T  Ttrotz  "'^/l  u.  s.  w.) ,  auf  ^aa*  ,, vereinigen"  aus  ^m  Ar  HnN, 
■^   ^  '*  •  •..  •  •  •       * 

3)  Plur.  Jb^OI  Assem.  III,  I,  77.  Von  den  syr.  Nomina,  welche  an  ihr 
Femltiin-Tau  die  Kudung  des  Masc.  Plur.  setzen,  als  wäre  jenes  wurzelhaft,  kann 
ich  ausserdem  nur  noch  - -Nft^ft  (Jböjt),  JIS\^  und  jfcök^^  belegen,    wenn 

nicht  etwa   auch    das  Fem.   j]SjO| ,    jNiOJ    hierher   gehört.     ^Vi)  (neben  JVj) 

•     ••        .*     ••  X 

als  Plur.  jJLlj  ist  vcrmuthlich  als  hebr.  Fremdwort  anzusehn  (r)*^T).  Die  mei- 
sten von  den  Grammatikern  in  diese  Kategorie  gebrachteu  Worte  bilden  in 
Wirkllchk  ii  Wuhl  ;;ar  LI:.cu  Mural, 
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Uebersicht  der  antmftischen  Formen  wären  übrigens  die  ilteren  Dialeete  besser 
nicht  so  sehr  von  einander  getrennt;  in  den  meisten  Pancten  stimmen  sie  ja 
hier  völlig  Überein.  Geschah  aber  einmal  jene  Trennung ,  so  musste  sie  noch 
vollstHndiger  durchgeführt  werden :  die  Sprache  des  babylonischen  Talmuds 
durfte  z.  B.  nicht  bei  den  palästinischen  Mundarten,  sondern  musste  bei  ihrer 
nächsten  Schwester,    dem  Mandäischen,  stehn. 

Nicht  überall  kann  ich  allerdings  mit  Hm.  Tegn^r  in  seinen  Grundan- 
Behauungen  übereinstimmen,  so  nicht  mit  seinen  Ansichten  über  das  Tanwin, 
so  auch  nicht  damit,  dass  er  die  consonan tische  Behandlung  des  Jod  als  dritten 
Radicals  im  Aethiopischen  für  einen  besonders  alterthümlichen  Zug  hfilt,  wäh- 
rend ich  hierin  eine  Neuerung  sehe ;  es  sollte  doch  schon  Bedenken  erregen, 
dass  grade  diese  Sprache  so  ganz  allein  in  dieser  Erscheinung  steht  >};  üebri- 
gens  haben  diese  Differenzen,  bei  denen  noch  dazu,  wenn  ich  nicht  irre,  die 
Mehrzahl  der  competenten  Forscher  auf  Seiten  des  Verf. 's  steht,  so  gut  wie 
gar  keinen  Einfluss  auf  die  Betrachtung  der  hier  behandelten  Fragen. 

In  der  Darstellung  des  Wechsels  zwischen  anlautendem  1  und  fit  hätte 
Tegndr  vielleicht  etwas  schärfer  den  Fall,  in  welchem  dieser  schon  „protosemi- 
tisch^^  ist,  von  dem,  in  welchem  er  erst  in  einer  einzelnen  semitischen  Sprache 
entstanden,  sondern  können.  So  laufen  z.  B.  die  beiden  verwandten  Stämme 
ini  )  und  infit  )  in  allen  semitischen  Sprachen  neben  einander  her,  wenn 
sich  auch  die  Bedeutungen  verschieden  vertheilen,  und  sind  sie  daher  beide 
für  älter  als  die  Trennung  dieser  Sprachen  zu  halten. 

Ich  erlaube  mir,  an  die  Schrift  noch  eine  Beihe  von  einseinen  Bemerkun» 
gen  zu  knüpfen.  Eine  besondere  Aufmerksamkeit  widmet  der  Verf.  den  tun 
ihren  Anlaut  verkürzten  Infinitiv-  und  Imperativformen  der  1 D.  Ich  habe 
gegen  seine  Darstellungen  einige  Einwendungen  zu  machen.     Zunächst  sehe  ich 

nicht  ein ,  warum  Formen  wie  ^.^o   (üTO ,   C^V)    durchaus    ursprünglich   ein   u 

gehabt  haben  sollen.     Im  Arabischen  mag  im  Imperf.  u.  s.  w.  etwa  ein  Viertel 


I .. 


1)  Die  Schreibart  öJLo  spricht  nur  für  eine  trübe  Aussprache  des  Vocals; 
übrigens  hätte  der  Verf,  dafür  passender  das  Beispiel  H*a^  gewählt,  da  jenes 


erst  aus  dem  aramäischen  fitni'b^    entlehnt   ist.     In  *j«^«   ist   nichts  Anderes 

als  in  dem  gemeinüblichen  ^^^j  nämlich  die  Bezeichnung  einer  Aussprache  k 
oder  ae  (Im&la),  welche  allerdings  durch  das  i  als  dritter  Badical  entstanden 
sein  wird,  obgleich  sehr  viele  Araber  hier  &  sprachen-  und  sprechen. 

2)  Für  das  von  Gast,  angeführte  ^-xr  r^]  ist  trotz  des  targumiscben  Tri'^nM 

wohl  ^ru^n  zu  lesen ;  durchaus  ohne  Autorität  dürfte  Hoffmann^s  4**«  con* 
junxit  sein  (S.  210). 

3)  Aram.   in  ^n    verkürzt. 
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schwächer  vertreten    (doch  vrgl.     "^I*  ^    i'^v  *J  !    auch    schwanken  diesen  For- 


aller  transitiven  ^)  Verben  (mit  a  im  Perf.)  i  statt  u  haben;  im  Hebräischen 
beschränkt  sich  die  Zahl  der  Verba  mit  i  auf  einige  KD  (THN'^J  ,  einige  ^  D 
(iri;   "^J)    und  die  meisten  1D;    im  Aramäischen   sind    sie  noch    ein  bischen 

men  im  Hebräischen   und  Aramäischen  schon  zum  Theil  (z.  B.  tt}3  neben  C^, 

^^J  neben  ^^Ip).    Jedenfalls  ist  dies  Nebeneinander  von  I-  und  U-Formen  schon 

uralt  y  und  die  Frage ,  ob  am  Ende  jene  aus  diesen  entstanden  oder  ob  viel- 
mehr diese  jenen  allmählich  immer  mehr  Boden  abgewonnen  ^) ,  hat  wenigstens 
mit  der  Behandlung  der  Wurzeln  1  D  speciell  nichts  zu  thnn.  Durchaus  ver- 
fehlt   ist    die    allerdings    auch     nur    schüchtern    gegebene    Analogie    von    DK, 

l»i  =  fS ,   nb  =  w^i .    denn  hier  ist  ja  deutlich  das  u  der  spätere  Vocal   und 

wohl  durch  £influss  des  auslautenden  Labial  bewirkt.     Wir  haben  hier  überall 

— aj  u.  s.  w.  als  letzt  erreichbare  Form  aufzustellen.     Den  Abfall    des  Anlauts 

b  O         U 

erklärt  der  Verf.  durch  die  Vocallosigkeit  desselben  also,  wO  aus  w*^^  •     Doch 

muss  ich  gestehen,  ich  kann  mich  nicht  entschliessen  gegen  alle  Analogien 
ursprünglich  vocallos  anlautende   Consonanten    in   semitischen  Formen  anznneh- 

men.    Für  den  Imperativ  und  Infinitiv  Qal  postuliere  ich  die  Grundform   J^>Ad 
aus  der    sich  sowohl  ^^  wie  "^^^n^    (wohl  bemerkt  mit  Rafe  des  ^  zum  Zei- 
eben ,   dass  das  Schwa  vorher  ein  mobile ,    also  Rest  eines  Vocals  ist)  u.  s.  w. 

erklären.  Wie  sehr  Nomina  der  Form  Jot3  und  JjÖ  schwanken,  lässt  sich 
namentlich  aus  den  Varianten  des  Koran's  nachweisen.  Nun  hatte  aller  Wahr- 
scheinlichkeit nach  der  zweite  Vocal  den  Accent ;  dadurch  verlor  die  erste 
Silbe  leicht  ihren  Vocal  und  musste  im  Arabischen  dann  im  Anlaut  des  Satzes 
oder  nach  einem  auslautenden  Consonanten  einen  Hülfsvocal  vorschlagen.     Aber 

^jiii    spricht  so  wenig   für  ein  ursprüngliches    J»*^,    wie    «jii  (statt  rr^ )    fö» 

CT^  9    '•'^^    Cf*"***)   ^^  ^^  ^'  ^'  ^'   ^^^^   ^**^  ^®  Dialectform  vyjXoJ  (=  'SyXA^) 

für   «dj-L«  ').      Ob    nun   die  Formen  Joiil  und  J.*il  als  Vocal    des  ersten  Ra- 

dicals  ursprünglich  ein  a  oder  t  hatten,  mag  dahin  stehn,  jedenfalls  konnte 
sich  ein   nach    der  Analogie  vocallos    gewordenes   anlautendes    W    nicht   halten 

(y0f^^   hätte    höchstens    ütib   ausgesprochen    werden  können).     Gross  ist   also 

1)  Unbegreiflicher  Weise    sagt   der   Verf.    (8.  42,    3),    der   Vocal   »  (im 
Imperf.  u.  s.  w.)   sei  den  Intransitiven  eigen. 

2)  Vrgl.    noch    neuere  aram.  Formen   wie    mand.  bl^3^   pari  am   S.  K.  I, 
155,  18;  bin-n  ebd.  156,  1. 

3)  Noch   mehr  Analogien    für  den  Verlust   eines   ersten  Vocals  und  £rsatz 
desselben  durch  einen  Vorschla;^    bioton  neuere  Dialecte. 
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unsere  Differetis  im  Omnde  hier  Dicht.  Auch  darin  stimme  ich  mit  Tegn^ 
überein  f  dass  die  Femininendung  dieser  Infinitive  ein  Ersatz  flir  die  starke 
Verkürzung  sein  soll ;  wenigstens  sprechen  dafür  zahlreiche  Analogien  aas  dem 
Arabischen.     Unter  den   aramäischen    Bildungen   dieser   Art    hat    er    wohl    mit 

Recht  auch  JJbOQu*   aufgezählt   trotz    eines    dagegen   sprechenden  Grundes;    ich 

meine  damit    nicht ,    dass    durch    das  Rukk&ch  des  11  deutlich   wird ,    dass  die 

Sprache  das  73  wie  ein  doppeltes  behandelt,  denn  ähnlich  zieht  sie  auch  JhüJL 

u.  a.  m. ,  deren  Bildung  ihr  unklar  geworden,  in  die  Kategorie  der  T  9  hinüber, 
sondern  seiner  Ansicht  steht  entgegen,  dass  die  yümn  im  Aramäischen  weit 
lebendiger  ist  als  DH"^  ^) ;  aber  fUr  diese  spricht  durohaus  die  hebräische  Form 

n^n,  Dan. 

Zu    den  Formen ,    welche   im  Anlaut  1   verloren   haben ,   würde    ich  weder 

n«-)^  ,,Unrath"  zählen,  das  nicht  von  M^-"    (p^,   ^^)  >  sondern  von  nfiOT 

(jj;  ^^^'  '^^^'  ^y^)  kommt,  noch  *11D,  dessen  Worzelbedeutnng  im  Aramäi- 
schen und  Arabischen  „sprechen"  oder  „heimlich  sprechen**  zu  sein  scheint  *). 
Auf  das  an,  Xey,  b^Ü  ist  femer  kein  Verlass,  und  die  Bedeutung  des  gleich- 
lautenden Monatsnamens   ist  ganz  unsicher. 

Das  Erscheinen  mehrerer  mit  1  anlautender  Wörter  im  Hischnahebräischen 
sehe  ich  nicht  als  Fortwirkung  ui alter  Sprachzustände  an.  Fast  alle  diese 
Wörter  sind  dem  Aramäischen  entlehnt,  die  andern  sind  Neubildungen,  deren 
Bedeutung  schon  gegen  hohes  Alterthum  spricht  So  ist  '>^11  von  H^irn 
gebildet,  ni31  von  nSintl.  Uebrigens  möchte  ich  T^*11  nicht  von  TIT  „a  ro- 
seo  colore"  ableiten,  da  es  für  veifgor  „  Sehne  **  gebraucht  wird  ^sum  Binden 
Geopon.  19  ,  8  u.  s.  w.).  Warum  das  Wort  arabischen  Ursprungs  sein  soll, 
sehe  ich  nicht  ein. 

Bei  der  Besprechung  des  Wechsels  von   «  ^  mit  1  1  hätte  ^jja^  ^f^  nicht 

durch  „  illegitim "  übersetzt  werden  dürfen.     ij>jla^    hcisst    nur   „  in  allen  aua- 

Ml 

logen  Fällen  durchgeführt,  nothwoudig",  ^jLla jkc  also  „vorkommend,  erlaubt 

(ijLj^V  aber  nicht  nothwendig'*  ,  vrgl.  wie  sich  Almubarrad  im  Kämil  S.  36 
Über  diesen  Punkt  ausdrückt.     Es  hätte  erwähnt  worden  können,  dass  im  Koran 


ttti  M>  ) 


einmal  geradezu  o^t  für  c^/^äB«  geschrieben  ist  (Sura  77,  1).      Ich  bemerke 
noch ,    dass   sAJI   für   SAJ»    mehrfluih    im    Diwin    der    Hudail    vorkommt '). 


1)  Nur  targumisch   und  da  an  den  meisten  Stellen  deutlich  Hebraismus. 

2)  Ist  vielleicht  J<^*m  der  „Sprecher"  wie  ^>yoi  und  J^? 

3)  Pjl^  für  PjU  (S.  35)  hat  ein  Dichter  von  den  zu  den  Kinäna  gehö- 
rigen Damra  b.  Bakr  Diw.  Hud.  28,  1 :  nach  Al^uma^  (eb.)  sprechen  so  die 
Kinäna  überhaupt,  was  er  doch  wohl  bloss  aus  dieser  Stelle  geschlossen  hat. 
Jedenfalls  waren  die  Hudail  hier  nicht  zu  nennen. 
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^^^t^ ,  <Ä.>t^  u.  8.  w.  für  ^^1  ^  (A^f  erklären  sich  am  leichtesten  ans 
dem  Einfluss  der  Imperfectformen.     Sprach  man ,   wie   vielleicht   die    Mehrzahl 

der  Araber  and  sicher  die  Bewohner,  des  Hi^&z  iC^U^ ,  *-^^U>i)  statt  ic^|^ ) 
vX^^  >    ^^  ^  ^  ^^  nahe,  diese  Vertauschnng  der  Laute  aach  aaf  die  For- 

*  #  o 

men  ohne  Praefix   zu  übertragen^).      ^^^^   in  L^Lyd  ^^^«x  (S.  21)  darf  man 

wohl  kaam  als  Parallele  zu  Formen  wie  ^n  anführen,  da  in  solchen  Gruss- 
formein  ganz  anssergewöhnliche  Verkürzungen  vorkommen.  Welche  Verstumm* 
langen  muss  sich  unser  ,,guten  Morgen**,  „guten  Abend"  gefallen  lassen  1 

Das  wahrscheinlich   dem  Persischen  entlehnte  wk\%    wäre   besser  gar  nicht 
erwähnt     Zu   viel  Ehre  thut    der  Verf.   dem  unglücklichen  Einfall  Benan's  an, 

dass  «3t^  mit  Avaats  zusammenhängen  möge  (S.  34);  dagegen  spricht  die  Ver- 

# 

schiedenheit  der  Form  und  namentlich  der  Bedeutung,  denn  eine  Rinne,  in 
welcher  gelegentlich  einmal  Wasser  fliesst,  ist  keine  Oase,  wenn  sie  auch  Oasen 

enthalten  kann.   —   Auf  S.    42  konnte  erwähnt  werden,  dass  die  Verba   ^Jti 

zum  grossen  Theile  Denominative  sind,  meistens  von  Jwuid ,  ~.  S.  56  hätte  noch 

die  allerhäufigste  der  neuhebräischfn  Infinitivformen  mit  aufgezählt  werden 
können,  welche  des  Verf.'s  Ansicht  durchaus  bestätigt,  nämlich  ^^Kb  „zu  sa- 
gen*'. —  Gegen  die  auf  derselben  ^eite  ausgesprochene  beliebte  Ansicht,  dass 
^3  (aller  Wahrscheinlichkeit  nach  bod  lautend)  in  den  phönicischen  Namen 
aus  1^^  verkürzt  sei ,  habe  ich  mich  schon  in  den  Gott.  gel.  Anz.  1863 
S.  1828  erklärt  und  sehe  noch  ke^en  Grund  hiervon  abzugehn ,  obwohl  ich 
jenes  lÜ  nicht  sicher '  deuten  kann.  —  Die  Erklärung  des  phönicischen  Perfecta 
in*^ ,  das  auch  ich  als  völlig  sicher  ansehe,  durch  Einfluss  des  (im  Qebräischen 
ja  kaum  vorkommenden)  3f  "^  (S.  57)  scheint  mir  höchst  bedenklich ;  ich  glaube 
jetzt  ziemlich  sicher,  dass  in*  eine  If  il  ( Jaf  el  ?)  wie  »rta*»,  TO^p'^  von  Vin3 
iet').  Tegn^r's  Erkläi-ung  wird  gestützt  durch  seine  Deutung  des  neusyrischen 
^30p  als  zusammengeflossen  aus  «^Op  und^^J^,  aber  auch  diese  Deutung 
möchte  ich  nicht  adoptieren^).     Ich  nehme  vielmehr  jetzt  an,  dass  jene  secun- 


1)  In  der  Stelle  aus  Zuhair*s  Moallaka  steht  übrigens  nicht  das  Ferf.  (3^) 


m 


sondern  ^^\y^ .   wofür  Ahlwardt  mit  ebenso  viel  Recht  j^Ajij.^  giebt   (v.  34 
bei  Arnold,  33  bei  Ahlwafdt). 

2)  äo  begreif^  man ,    dass  ^D*«  «uf  der  Inschrift   in  Madrid   ^T\^  CSI^D^n 

"l    "^iriS^  II  b  D'^n     „Harpokrates   gtob   Leben    deinem  Knecht   NN.**   deutlich 
Imperativ  ist. 

3)  Das  Mandäische  hat  bloss  IH^^  dessen  1  sich  allerdings  der  folgen- 
den Präposition  b  mit  Suffixen  assimiliert,  so  dass  Formen  wie  ^K^'^nü^ 
do  tibi  Aussehn,  als  ktjpnen  sie  von  bn3.  Auch  der  babylonische  Talmud 
hat  ^jn^.  Es  ist  also  noch  fraglich,  ob  der  Dialect,  aus  dem  das  Neusyrische 
hervorgegangen  ist,  die  Form  bn!3  überliaupt  besessen  hat. 

Bd.  XXV.  44 
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dire  Wurzel  darch  Anfugang  der  fast  stets  nnmittelkar  auf  sie  folgenden  Prä- 
position jw  entstAsden  ist  ähnlich  wie  das  moderne  «.y^Uj^  „  bringen  ^^  ans 
^«L^**  der  Imperatir  hal  erklärt  sich  denn  aas  habh-1   (hanl,    hol).    — 

Die  Verbesserang  von  in^"»  als  Perf.  bei  Onkelos  Dent.  18,  14  in  Ü"^"^ 
(S.  58)  ist  nicht  zulässig,  d«  der  Text  ^HS  bat  and  nar  dfts  Perf.  paust.  — 
Der    von   Merx    aufgestellten,    vom  Verf.    (S.    59)    gebilligten    Erklärung    von 

13'^n'*;   ns^tl**  u.  s.  w.    als   einfachen   Passivperfecten    der  Form    Joii    kann 

ieh  wegen  des  langen  €  niebt  beistimmen;  dass  der  Vocal  wirklicb  laag  ist, 
yird  durcb  die  Plenarschreibang  im  bibliscb-Aramäischen  vollständig  gesichert 

—  Schreibweisen  wie  ^*^/  „Monat'*,  >\^  „woaste**  (&  62)  finden,  sich 
schon   in    den  ältesten  Uandschnften ,    znm    Theil   sogar  besonders  bäafig.     In 

Coreton's  Spicil.  S.  40  stefat  sogar  t^V^Y  id  'at  ,^ie  wasste*^     Dass  im  Sj- 

rischen  ^A*  für  ^flu    vorkäme  (Sw  69),    bezweifle   ich  trotz  Gast,    wie  nicht 

minder  die  Annahme  von  Merx,  dass  p  im  Syrischen  oft  wie  ein  Guttural  deo 

A-Laut  bewirke.  —  Allerdings  ist  meine  Erklärung  des  mandäischen  1')V&tIItl(fi() 
„gab  ihnen"  durch  das  emphatische  &  unhaltbar,  aber  auch  die  neue  Erklä- 
rung, wonach  es  blosser  Ersatz  für  das  ausgefaüoe  S,  scheint  mir  ungenügend, 
da  ein  solches  M  auch  einigemal  zwischen  'eine  unverkürzte  Perfeetform  und  b 
oder  gar  Ü  tritt.  —  Neben  die  samaritanisefaen  Perfecta  wie  321  fi&r  HT^ 
(8.  60)  steUt  sieh  mandäisohes  Ifiin  S.  B.  I,  171,  9  und  öfter  »s'nKnT  ebd. 

246,  6  (iC). 

Doch  genug  der  Einzelheiten.  Wir  wünschen  zum  Schluss,  dass  der  Verf. 
uns  bald  die  Fortsetzung  dieser  verdienstvollen  Arbeit  liefern  möge,  deren  sau- 
beres Aeussere  ganz  ihrem  Inhalt  entspricht.  Th.  Nöldeke. 

Kiel  im  Januar  1871. 


Apoeryphal  Acta  of  the  ApostieSf  6dUed  from  Syriae  mcmuacripta  in 
the  British  Museum  and  other  Ubraries  by  W.  Wright.  Vol.  I.  Th$ 
Syriae  UkU.  London  1871.  Williams  and  Norgate  (333  und  XVU  S. 
in  Octav).  —  Vol.  U.     The  English  translation  ib.  eod.  (298  S.  in  Octav). 

Wie  zu  erwarten  war,  decken  sieb  diese  syrischen  Apostelgeschichten  nicht 
mit  den  schon  bekannten  griechischen  und  lateinischen.  Manches  Stück  hat 
sich  bis  jetzt  noch  nicht  syrisch  auffinden  lassen,  während  diese  Ausgabe  wie- 
derum allerlei  ganz  Neues  enthält.  Von  bekannten  Sachen  sind  hier :  1)  der 
Tod  des  Johannes,  entsprechend  dem  Schlusstheil  einer  griechisohen  Schrift, 
2)  Thaten  des  Matthaeus  und  Andreas,  3)  die  Geschichte  von  Paulus  und  The- 
kla.  Ganz  neu  ist  die  Erzählung  von  der  Bekehrung  Carthago's  durch  Philip* 
pus.  In  wesentlich  andrer  Gestalt  als  in  den  bisher  bekannten  Texten  liegt 
die  Geschichte  des  Apostels  Johannes  zu  Ephesus  vor.  Und  endlich  werden 
wesentlich  ergänzt  die  Acten  des  Thomas ,  von  weliben  wir  hier  einen  voll- 
ständigen Text  erhalten.  Ich  muss  es  Kundigeren  überlassen  ,  über  das  Ver- 
hältniaa  dieser  syrischen  Texte  zu  den  griechischen  und  lateinischen,  sowie  über 
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Ursprung  und  BAlentang  dieser  ganzen  Ersählnngen  zu  ürtbeiliSn ;  nur  über  die 
Acten  des  Thomas,  oder  vielmehr  über  ein  kleines  Stück  derselben ,  werde  ich 
mir  gegen  das  Ende  dieser  Besprechung  auch  in  dieser  Hinsicht  einige  Worte 
erlauben.  Ich  bemerke  aber  gleich  hier,  dass  kein«  der  Schriften  ein  syrisches 
Original  ist,  dass  sie  alle  aus  dem  Griechischen  übersetzt  sind. 

Aber  vielleicht  noch  mehr  als  im  Griechischen  sind  die  Erzählungen  im 
Syrischen  Volksschriften  gewesen,  und  so  sind  sie  denn  auch  fast  alle,  wenn 
auch  gar  oft  noch  die  Spuren  der  griechischen  Grundsprache  durchleuchten, 
doch  in  einem  gemeinverständlichen,  einfachen  Syrisch  geschrieben.  Dadurch 
bekommen  sie  nun  für  uns  einen  hohen  sprachlichen  Werth.  Vor  Allem  gilt 
dies  von  der  auch  sonst  bei  Weitem  wichtigsten  Schrift,  den  Thomasaoten,  deren 
Stil  eine  Menge  echt  aramäischer  Wendungen  enthält ,  welche  man  in  gelehrten 
Büchern  nur  selten  antrifft.  Ich  stimme  vollkommen  mit  Wright  überein,  wenn 
er  diese  Uebersetzung  für  sehr  alt  hält  und  sie  noch  dem  vierten  Jahrhundert 
zuweist. 

Wright  macht  in  der  Vorrede  und  in .  den  Anmerkungen  zu  der  Ueber- 
setzung auf  die  mancherlei  bisher  unbekannten  oder  doch  seltenen  Wörter  in 
diesen  Texten  aufmerksam,  und  wirklich  ist  die  Ausbeute  grade  an  echt  syri- 
schem Sprachgut  für  das  Lexicon  sehr  gross.  Wir  wollen  einige  dieser  Wörter 
durchnehmen.     jKsX&^«  „Bild  eines  Weibes''  49,  2  war  bis  jetzt  bloss  aus  den 

Palmyrenischen  Inschriften  Nr.  12  und  19  bekannt,  während  das  entsprechende 
jL^b^  schon  1  Reg.  15,  13  und  sonst  vorkommt.  —  Dem  jüdischem  Spraeh- 

gebrauoh  so  geläufig  wie  im  Syrischen  befremdend  ist  0|30V«^^^^^  „über  sie 
selbst"  266,  14.  —  Bloss  aus  jüdischen  Schriften  war  gleichfalls  bekannt 
j'^^AiY  „Knie"  130,  5  (in  einer  Stelle,  welche  noch  allerlei  interessante 
Wörter  und  Wendungen  enthält,  sehr  begreiflich,  da  sie  die  einzelnen  Körper- 
theile*  eines  Menschen  genauer  beschreibt)  —  Jl.Qi^^^*V^  „Eleganz"  287 ,  1  ist 

eigentlich  „Abgeriebenheit,  Poliertheit"  (wW  „abreiben"  Geop.  17,  6).     Nach 

der  von  Wright  zu  dieser  Stelle  angeführten  Erklärung  des  Bar  Bahlfil  bedeu- 
tet das  Wort  andrerseits   auch   „  Geriebenheit ,  List "  T^umLo  ) .    und   so  steht 

^t^^  (^-»Vm)  im  Mandäisohen  (Sidra  Babba  I,  186,  12)  im  Parallelismus  au 

Q^DMt*l   ()Qr*^— ).    —  Keine  sichere  Anknüpfung  weiss  ich  für  i^^^t^v^  xiydfv 

188, 10 ;  234, 1.  Ich  vermuthe  dailinter  ein  griechisches  Wort  [ow ....),  denn 
ein  semitisches  Ansehen-  hat  es  so  wenig  wie  das  wohl  persische  yJJ^ ,   ^jJb^Go/ 

tySich  behelmen"  Ephr.  bei  Overbeck  9,  11  kommt  von  dem  bekannten  Fremd- 
wort  jLtOlCD  (Lagarde ,  Abb,  8.  72)   und   hat  Nichts  mit   unserm   Worte    zu 

thnn.  ~  Was  JUi\it  188,  6  bedeutet,  ist  mir  ebenso  wenig  klar  wie  seine 
Bedeutung  bei  Land,  Anecd.  11,  216  ult.,  217,  2;  am  ersten  passt  etwa  „Fetzen, 

elende  Stücke"  (,»Beute"  heisst  es  Aphr.  137,  19).  —  %2kO^  215, 12  „erseUen" 

findet  sieh  aneh   Mai,    Nova  CoU.  X,  319a:   ^^0}  OuQd^ä^ •     Anders  is- 

die  Bedeutung  Jer.  9,  4  Hex.  "^^^Of^  *  -'^^^^^^  itreQvfi  nre^tei  und  wieder) 
um  bei  P8«lido-C«Di8thttD«s  im  Joum.  Ameriean  Ot*.  8oc:  IV,  410,  1  „die  Fuss^ 

44* 
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spuren  waren  im  Sande"  '^-'^^^  ^eingedrückt'* ;  alle  diese  Bedeatnngen  er- 
klären sich  leicht  wie  auch  die  von  -"^^^v  ,, nachsuchen*^  o.  s.  w.  ans  J"^^^ 
„Ferse'S  JN'^QV  ..Spar"'  u.  s.  w.  —  OM^^  U^  ^^  ^^U^m  L^^  161,  5, 6 
kommt  wohl  nicht  ron  j^  ,,packen,  fassen**,  sondern  ist  zusammenzustellen 
mit  ;kL    „da  hist  nachlässig**    Ephr.  lU,  434 F.;    arab.  O^jC.     Der   griechi- 

sehe  Text  hat  oliyoQtjaev  (sie) ,  welches  hier  eine  andre  Bedeutung  haben  moss 
als  die  gewöhnliche,  in  der  es  aber  von  dem  Uebersetxer  genommen  ward,  der 

hier   selbst   ein  wenig  oXiyo^ijair,  —  y^m£D  14,  1  „Brennhols**  kommt  wohl 

von  jkü  )Q«OD  „Feuer  machen**  Cureton,  Spie.  19,  22.  —  Ob  ||CQD  17&,  6 
V.  u.  „dried  fruit8**bedeutet,  ist  mir  zweifelhall.  2xifavoiy  wie  der  grie- 
chische Text  sehr  passend  hat,  können  es  auch  nicht  sein.  Nach  1  Kon.  14,  3 
and  dem  jüdischen  Gebrauch  (siehe  Buxtorf  und  Levy)  ist  es  eine  Art  Back- 
werk, welche  bei  Festmählern  vertheilt  ward.  Kach  einer  schwerlich  zuver- 
lässigen Glosse  des  Bar  Bahlül  bei  Castellus  gar  „Perlen**  oder  „Corallen**.  — 
O  Qp200f  ir-rdvTTjoFi'  157,  5,  10  halte  ich  nicht  für  ein  fremdartiges  Wort 
in  der  Bedeutung  „brechen**  (Uebersetzung  S.  136),  sondern  für  da»  bekannte 
Qp200f  (meist  mit  O  construirt),  „nachden^^en  über**,  „sich  kümmern  um**, 
dann  „begehren**  (Ephr.,  Cann.  Nis.  42,  52).  Das  „Begehren^*  eines  ungefes- 
selten  Raubthiercs  ist  natürlich  vom  Losstürzen  auf  die  Beute  nicht  zu  trennen ; 
ganz  ähnlich  ist    QQäOOf.  nnd  zwar  als  Transitivum,  gebraucht  Sachan,  Ined. 

19,  23.  Als  Grundbedeutung  von  Qp200f  j  ij"*^  sehe  ich  an  „mnrmeln, 
dumpfe  Töne  von   sich  geben,    leise   sprechen**    (daher   ,,denken**    vgL  tl^ü); 

auch  ij^y^   vom   Löwen    ist  wohl    „der  Brummer**.      Dass  jene   Anwendung 

von  Qp200f  dea  Spätem  uogeläufig  war,  sehen  wir  übrigens  aus  den  Corrup- 
tioneu  in  den  andern  beiden  Handschriften.  —  Ebenso  ging  es  unter  den  Hän- 
den der  Schreiber  dem  auch  Aphr.  489,  3  vorkommenden  |ji2U  fek2D^)  146,  8 ; 
153,  3;  155,  7  ,,war  betrübt**.  Diese  Redensart  enthält  kein  neues  Wort,  son- 
dern wir  haben  hier  das  bekannte  )Q\^  „donnern**,  welches  nicht  bloss 
„murren*',  sondern  auch  .jammern**  bedeutet,  vgl.  Zingerle  Chrcst.  404,  7 
(^CHs2lSl OOO)  ^-JOQ^i)  285,5;  381,4;  Efr.  1, 101 A;  105B;  carm.  Nis.4,13: 
ferner  Sachau,  lued.  13, 12;  64, 12.  Auf  keinen  Fall  ist  es  erlaubt,  hier  an  eine 
Vertauschung  des  n  mit  y  zu  denken,  welche  dem  Syrischen  grade  so  fremd  wie 
dem  Samaritanischen  gewöhnlich  ist.  —  Eine  eigenthümliche  Redensart  ist  die  288, 17 
vorkommende  ^\^  JN«^  V^^v  ^^®  ^^^^  ^^*^^  ^^^  Sachau,  Ined.  1,  7  und  45, 8 
findet  (welche  letztere  Stelle  durch  die  andern  gegen  die  scharfsinnige  und  früher 
auch  von  mir  gebilligte  Verbesserung  Hoffinann^s  jjOfcuRZd  geschützt  wird).  TÜvt 
Worte  bedeuten  „Etwas  übergehen,  nicht  beachten*'.  Die  richtige  Schreibart 
ist  wohl  die  ohne  Pluralpancte  wie  bei  Sachau ;  an  unsrer  Stelle  lag  es  dem  Ab- 
schreiber nahe,  das  ihm  vennnthlich  unbekannte  Wort  fälschlich  alsSubject  zu  dem 
daneben  stehenden  ^7^^  i    zu  fassen.     Ich  denke,    es  ist  eine  Verbindung  wie 

\00OS  -^^* ,  in  der  das  Verbum  der  Bewegung  das  Objoct  des  Zieles  regiert, 
also    „über  Etwas   hinweggehn  nach**;    ob    aber  „nach    dem   Aeossem   hin** 
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() Vi rVS)    oder    ,,iiach  der  Strasse  hin'^  (jb^^)  oder  nach   soüst  Etwas,    das 

weiss  ich  nicht  ').  —  Kein  sehr  seltnes  Wort  ist  aber  JjOuCD^ ,  wie  es  nach 
der  Uebersetzunfir  S.  75  scheinen  konnte.  Es  findet  sich  z.  B.  Ephr.  II,  390  C ; 
Balai  bei  Overbeck  303,  16;  öfter  bei  Land,  Auecd.  II;  ebd.  III,  287,  1 
=  Mai,  Nova  Coli.  X,  359  a;  Dionys.  Telm  56,  14;  Knös,  Chrest.  75,  6; 
Barh.  88  und  ist  das  lateinische  man  sie,  „Station,  Quartier",  daher  die  Strecke 
Ton  einer  Station  zur  andern  „Tagereise". 

Von  grammatisch  merkwürdigen  Fällen  nenne  ich  den  Gebrauch  von  ^^J 
,,Bär*'  als  Masculin  S.  157   (nur  eine  Handschrift  stellt  das  gewöhnliche  weibl. 

Geschlecht  her),  und  die  Bildung  eines  Plurals  Jy-V^  S.  238,  welcher  nach 
Jacob  von  Edessa  (Fragments  of  the  syr.  granmi.  ed.  Wright  5,  19  ff.)  aller- 
dings bei  Einigen  vorkommt.  Der  Gebrauch  von  fftj/  (im  Stat.  emphat.)  als 
Singular  216,  10  ist  mir  so  befremdlich,  dass  ich  ziemlich  geneigt  bin,  darin 
ein  Versehen  des  Abschreibers  für  jjü/  t^  zu  erblicken.     Eine  mir  bis  dahin 

nur  aus  der  Grammatik  bekannte  Form  ist  der  Infinitiv  -'T>O^T^  =XVAX> 
134,  2  V.  n.  Vermuthlich  wird  er  nur  als  vütljb^  jcXaoa  bei  Formen  ge- 
braucht, die  von  Y  ^T\^  gebildet  sind,  wie  hier  jZ^Op  OOpd  steht,    so  dass 

z.  B.   OOpCiS^    ,)Zu  geben"    kaum  statthaft  wäre. 

Der  Text  ist  natürlich  mit  der  musterhaftem  Sorgfalt  herausgegeben,  durch 
welche  Wright  bekannt  ist.  Er  hatte  Handschriften  sehr  verschiedener  Zeit, 
und  unter  diesen  ist  die  jüngste,  eine  vom  Jahre  1569  n.  Chr.,  nicht  die  un- 
wichtigste, weil  sie  viele  nestorianische  Vocalzeichen  enthält,  die  im  Druck 
peinlich  genau  wiedergegeben  sind.  Wir  haben  noch  viel  zu  irenig  Texte  mit 
tfnigermaassen  guter  nestoriauischer  Punctaüou  zur  Verfügung,  um  nicht  auch 
aus  solchen  manche  Belehrung  ziehn  zu  können,  welche  sich,  wie  diese,  nach 
ungenauer  Aussprache  manche  Verwechslungen  zwischen  -•-  lud  -*_  u.  dgl.  m 
zu  Schulden  kommen  lassen.  Uebrigens  sind  die  Handschriften  grösstentheils 
gut,  tli eilweise  sehr  gut.  Damit  soll  nicht  gesagt  sein ,  dass  sich  nicht  noch 
manche  Verbesserungen  anbringen  Hessen;  namentlich  zu  den  Thomasacten  hätte 
man  oft  gern  eine  andre  Handschrift  zur  Verglcichung.  Aber  man  muss  es 
durchaus  billigen ,  dass  der  Herausgeber  sehr  sparsam  mit  Textänderungen  ist. 
Hat  er  doch  noch  an  einigen  Stellen  geändert  oder  Aenderungen  vorgeschlagen, 
wo  sich  die  Ueberliefernng  vertheidigen  lässt  oder  gar  besser  ist.  So  ist 
wOfOiOCClit  116 ,  6  eine  zwar ,    wie    es   scheint ,    seltne   aber   doch  zulässige 

Form.  —  Die  Construction  des  Plurals  (^*Z^'^)  mit  ^\o)  ^  j^^  162,  4,  8 

"würde  auch   ich   für  unmöglich  halten,   hätten  wir  nicht  die  Fälle 


♦  r 


1)  Beiläufig  bemerke  ich  hier,   dass   das  von  Michaelis  aufgestellte  J^i-^r> 
„Wüste"  falsch  ist     Job  18,   17  ist  fh^*^  zu  lesen ,   welches  dem  yin   ent- 

spricht   wie  Amos  5,  16   J^,tyr^  dem  DI^IH .    Lautlich  entspricht  dem  arabv 
sehen  H^jJ   übrigens  jft^vS  (Fem.  zu  i^j^   ^*^   externa)« 


^ 
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^OÖ)  )l  ^09  ^  J^  ^^}  Careton ,  Spic.  14 ,  5  und  gar  j^  ^;pOftj 
J&.ObS  ^  Land ,   Anecd.  IH ,  36 ,  18  nnd   J)SS>Ya.\\  ^O)  ^  j^  |CC^ 

«^\^  ^^JlT»  6b.  19.  —  RichHg  ist  j&\jO  JJdQ20  195,  6,  denn  JUboüD 

ist  Fem,  Tgl.  2f>2  anten;  274,  2;  Ephr.  1,  349  c  u.  s.  w.  (so  auch  das  gleicb- 
bedeutende  j|9Q;,^ 9PO(>Tior  Jud.  9,  48  Hex.,    wenn    die  Puncte   in   Roerdams 

Ausgabe  richtig  sind).  —  Nicht  nöthig  ist  wenigstens  die  Aenderong  225,  12, 
da   hier   das  Perfect  ^-y^v    ganz   gut  passt.  —  238,  4  würde  die  Aenderung 

des  verderbten  Wortes  in  ^Op^  oder  JO^  genügen;  das  vorhergehende  J0C»1 

kann  bleiben.  Denn  J  mit  dem  Perfect  von  JOO)  heisst  sehr  oft,  auch  nach 
dem  Particip  oder  Imperfect,  „dass  er  sein  sollte",  oder  „soll"  u.  s.  w. ,  wo 
wir  das  Imperfect  erwarten  würden.      Vgl.  249,  10,  18;  253,  16;  296,  12,  16 

(wo  m06)}  als  Fortsetzung  von  %*P9GUaX2U}  steht).  Ich  könnte  noch  sehr 
viele  Beispiele  ans  andern  Schriften  anführen.  —  268  ult.  braucht  das  JJ  nicht 
gestrichen  sn  werden;  man  kann  den  Satz  als  Frage  fassen:  nonne  te  multo 

potius?  —  272,  5  kann  ÖpOO^  OJSjQJt  ebenso  gut  stehn  bleiben  wie 
0)&20  OpjQjt  61,  16.     Es  ist  wohl  Nachbildung   von  äfai^etr  r^vd  rt,  — 

Auch  die  Umstellung  JL|«>^XD  |aJ  272,  5  ist  unnöthig;  grade  Jj^ -#*\  steht 
manchmal  vor  seinem  Substantiv  vgl.  Euseb.  Theoph.  III,  41,  l;  Sachau,  Ined. 
1,  7;  Land  II,  22,  4  v.  u.;  326,  2  (dasselbe  gut  von  ^iW). 

An   diese  Vorschläge   zur  Bewahrung  des  überlieferten  Textes  schliesae  ich 
einige   wenige   zu   dessen  Abänderung.     83,  5  v.  o.   möchte  ich  -  r  *  i^r-/  „er 

beschämte  mich^*  für  ^bl^JoV  lesen  (vgL  das  parallde  mJLoP^/ )y  wenn  nicht 

gar  im  Pael  mJ1»«XW  zu  lesen;  denn  wenn  auch  ^po^J^  Cureton|  Spicil.  34,  1 

und  Job.  Eph.  286,  6  nicht  entscheiden,  ob  „beschämen"  *BU*  oder  pOu*/ 
heisst,  und  wenn  selbst   JQumI./  „beschämt  werden"   Ephr.  IT,  493  c ;   Sachau, 

Ined.  3,  17')  und  y.  ■Y>nfT  „Beschämung"*)    das  Päel  nicht  ganz  sichern,  so 


^    ^ 


1)  Das   Ettaphal   wird  öfter  vermieden.     80   wird  j^OlV  "^  Passiv   von 

j{bV  gebraucht,  jdSJ^^  von  }&^ ,  ^pl^Dl/   ron   ^fX^f.    Vgl.  schon 
Hoffmann  §  58,  1,  dessen  Beispiele  aber  nicht  alle  richtig  sind. 

2)  Um  dieselbe  Zeit,  in  welcher  Lagarde  auf  den  Zusammenhang  zwischen 
den  Nomina  actionis  mit  präfigirtem  D  und  dem  Piel  im  Hebräischen  hin- 
wies,   hatte   ich    grade   dieselbe   Beobachtung  für   das  Syrische  gemacht.     Im 

Arabischen    ist  das   Verhältniss   von   J^Aj  ,  'xijtAj  zu  ^M  längst  bekannt. 

Aber  in   einigen   Fällen   entsprechen    diese  Bildungen   doch    dem   Hiphil,    vgl. 

n^^in  mit  rtnin ,  j^Stool  mit  ^Aqm^,  [hUol  mit  ilo^. 


»•-r 
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thiit  das  doch  das  Komen    actionis    J.26Qu*    Tit.  ] 

Anal.  178,  11.  —    S.  126,  4   ist  statt  ^QaJD  gewiss  ,^?»Vy>    zu   lesen.    — 

Darf  man  159,  12  etwa  JlA.  **J)  ^^  )^j  '^^^%  ^^^  l^j?  i^*4>  D^yrthen- 
blattet'^  ergänzen?   Wenn  jofV>0>yJ    richtig  ist,  so  kann  es  ein  Diminativ  von 

f^pK  sein.  „Blättchen"  konnte  ja  immerhin  Name  einer  bestimmten  Pflanzen- 
arattung  sein.  —  329,  10  ist  nach  dem  Griechischen  (rBaoapatv)  wahrscheinlich 
lVr>lJJ  vor  ^O  einzuschieben,  sonst  mässte  es  wenigstens  ^D^  ,, einigen 
ron"  heissen. 

Die  Ucbersetzung  ist  ganz  wie  man  sie  von  einem  solchen  Kenner  des 
lyrischen  verlangen  kann.  Ich  habe  sie  freilich  nicht  vollständig  mit  dem 
original  verglichen,  aber  wo  ich  sie  bei  dunkleren  Stellen  —  und  so  leicht 
lie  Schriften  auch  im  Allgemeinen  sind,  so  haben  sie  doch  gar  manche  kleine 
ind  grössere  Schwierigkeit  —  um  Bath  fragte ,  da  bat  sie  mir  fast  immer  ge- 
lügende  Auskunft  gegeben.  Natürlich  giebt  es  Stellen,  über  deren  Erklärung 
nan  verscbiedner  Ansicht  sein  kann,  und  es  ist  hie  und  da  dem  üebersetzer 
nich  wohl  ein  kleines  Versehen  begegnet,  wie  das  jedem  Andern  begegnen 
jfürde.     So   ist   jLOiU^wlt,     welches  206,  4  v.  o.   wirklich   „Unruhe'*  heisst, 

128,  5;  140,  2  v.  u.  nicht  durch  „sedition'^  zu  übersetzen,  sondern  es 
leisst  hier,  dem  Zusammenhang  und  dem  griechischen  Text  {vTtoxgiatg)  gemäss, 
.Heuchelei*'  oder  „Schmeichelei*',  wie  ja  die  rersehiedensten  Ableitungen  tod 
ft -.   ^    neben  einiander  „beunruhigen**    und  „schmeieheln"   heissen.     Hat  doch 

ier  Üebersetzer  142,  3  sogar   das  vno  xQioiv   des  Textes,    als  wäre   es  vno- 

t^iotv,    JLqju^^^^    übersetzt.   —    98,    11    werden    die    Juden    )  K  "^  ^  "^ 

linausget rieben ,  das  ist  nicht  „by  tribes**,  sondern  „mit  Stöcken**.  Die 
Crmählang  lässt  den  Philippus  zwar  viel  langmüthiger  erscheinen  als  die  von 
.einen    Thaten    in    Phrygien ,    aber    ein    paar   Prügel    passen    ganz    zu  «dem 

relksthümlichen    Cbaracter    und    dem   Judenhass    der    Schrift.    —    j*   Oiv  v% 

172,  3  V.  n.    ist  ein  gfosses  Tuch    zum  Umschlagen,    nicht  ein  Turban;   vrgl. 

>9,  17,    ferner  1  Reg.  lö,  13;    2  Reg.  2,  8,  13,   14  (rTl-J»);    Job.  Eph.  153 

wo    es  durch  jWo/  (opaQtov  erklärt  wird);    Lagarde,  Anal.  202,  9;    ausser- 

lern  Buxtorf  s.  v.  Kn&773  und  Sac))S,  Beiträge  I,  86  ff.;  II,  53  f.  Assemani 
kbersetst  es  überall  pallinm  DI,  U,  247;  389  f.  Man  vergleiche  noch 
^dQX=niSM  Jud.  8,  27;  }\^^  „Mantel**  Ephr.  Carm.  Nis.  43,  267,  276 

Ss  ist  keine  Ableitung    von  ^QT  „Staub**,    wie    Sachs  meint ,    sondern  kommt 

ron  yt£   bedecken  ;  so  erlüärt   sich   die  Bedeutnng   eben  so  gut   wie   die  von 

jAk^  und  üj^^,    zu  welchem  jlbüj}  J;^v    Job.  Eph.    153   stimmen   dürfte, 

reiches  „Weiberhaube**  zu  bedeuten  scheint.  —  )\,,^DD  290  ult.;  291,  5  ist 
lieht  a  mingled  draught,  sondern  bezeichnet  ein  ganz  kleines  Maas»  für 
jretränke  ;  in  den  Geopouikern  entspricht  es  der  hqtvJlij  cotula  vgL  Geop. 
L7,  4;    47,  24;    49,  9  ff.;   103,  25.     So   steht    es   denn  passend  d« 


■->. 
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Maass  \x^S  quadrantBl  gegenüber  291,  24.  Bei  Land,  Anecd.  II,  140,  7, 
8  ist  Jbs^J^  eüi  kleiner  Becher  (arspriinglicher)  —  JKü}  jl^Z&JO  294,  4  v.  n. 
würde  ich  nicht  als  a  bridge  of  fire  fassen,  sondern  nach  Analogie  von 
JÄ*J  jL;:^^  Ephr.  II,  231  D  als  „Durchgang  durch's  Feuer**.  Der  Gedanke 
ist,  dass  der  Regen  fder  Gnade;  auf  das  Feuer  fällt  und  einen  solchen  Theil  dem- 
selben auslöscht,  dass  er  (von  den  Frommen)  als  Weg  hindurch  benutzt  werden 
kann').  In  der  Bedeutung  „Brücke*'  kommt  y  *^'>w>  wohl  kaum  vor.  Jud. 
3,  28  ist  es  „Fürth"  (vgl.  Wright,  Contrib.  to  the  apocr.  lit.  11,  3).  —  Zwei- 
felhaft i^t  es  mir,  ob  Wright  die  in  der  Ueber-  und  Unterschrift  der  Geschichte 
von  Matthäus    und  Andreas   genannte  Stadt     -'>'\-*^  bkl*^20   richtig   als  City 

o  f  D  o  g  s   aufgefasst    hat ;    von  Hunden   ist   in   der  Geschichte   nicht   die  Rede 

und  man  erwartete  |^^ .  Da  Gutschmid  die  Pontusgegend  als  das  Local 
Jener  nachgewiesen  hat,  so  darf  man  wohl'  an  Xalvßiov  (Xalvßt'cap  ?)  denken, 
oder  aber  an  KnXx'^  (,  -*^^^) ,  bei  letzterer  Erklärung  wäre  nur  das  J9  =  A' 
auffallend,   da  man  JD  erwartete.    —   Die   Identificierung   der   Menschenft-esser- 

Stadt   mit  }iD^^   (^^^  Area   am  Libanon)   in  der  Unterschrift  beruht  wohl 

auf  dem  boshaften  Scherz  eines  Abschreibers. 

Eine  besondere  Betrachtung  verdient  nun  aber  das  Lied,  welches  dem  ge- 
fangenen Thomas  in  den  Mund  gelegt  wird  S.  274  ff.  Es  ist  langst  bekannt, 
dass  die  Acten  des  Thomas  gnostischen  Ursprungs  sind;  wenngleich  sie  uns 
jetzt  nur  in  einer  katholischen  Ueberarbeitung  vorliegen,  so  tritt  die  gnostische 
Färbung  doch  noch  an  gar  mancher  Stelle. deutlich  zu  Tage*).  So  ist  die  „he- 
bräische^* Rede  des  Thomas  bei  Tischendorf  S.  196  f.  noch  stark  gnostbch:  Bei 
der  ersten  Lectüro  des  entsprechenden  Stücks  im  Syrischen  S.  176  f.  bekam  ich 
den  Eindruck,  als  hätten  wir  hier  ein  Original;  aber  das  war  eine  Täuschung, 
dadurch  hervorgebracht,  dass  diesen  durch  und  durch  orientalischen  Gedanken 
das  orientalische  Gewand  eben  weit  besser  steht  als  das  griechische.  Der 
Gnosticismüs  ist  hier  vielmehr  noch  abgeschwächt,  mag  das  nun  schon  in  der 
Gestalt  des  griechischen  Originals ,  aus  welcher  übersetzt  ist ,  oder  aber  im 
syrischen  Text  vom  Uebersctzcr  oder  von  einem  Späteren  geschehen  sein.  Man 
vergleiche  namentlich  den  echt  gnostischen  Schluss  iSS^aaav  8i  xal  vf4rtjanr 
ovv  r(p  ^üivTt  nverfnaxi  rov  natloa  ttjs  aXrfd'elng  xnt  tiJ»'  ftr^repa  r^g  oofpim 
mit  dem  weit  orthodoxeren  „sie  priesen  den  Vater,  den  Herrn  des  Alls,  und 
den  eingebomcn  Sohn,  der  von  ihm  ist,  und  bekannten  den  Geist,  seine  Weis- 


1)  Vrgl.  Acta  Philippi  (Tischendorf  93):  ottos  SiaTtsodaof  lä  rov  TtvQOi 
vSaxa, 

2)  Ganz  ähnlich  scheint  das  VerhKltniss  bei  der  dem  Linus  zugeschriebneD 
Passion  des  Petrus  und  Paulus  zu  sein.  •  Siehe  Lipsius.  die  Quellen  der  Rom. 
Potrussage  S,  112  ff.  Mehrere  der  von  Lipsius  aus  dieser  Schrift  hervorgehobneii 
gnostischen  Züge  finden  sich  ebenso  oder  ähnlich  in  den  Thomasacten  wieder. 
Ich  stimme  darin  völlig  mit  Lipsius  übcrein,  dass  die  Urheber  dieser  Apokry- 
phen keine  Mapichüer  waren,  sondern  einer  frühern  Entwicklungsstufe  der  orien- 
talischen Gnosis  angehören. 
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it^^  Nor  in  den  letzten  Worten  ist  hier  vielleicht  noch  eine  häretische 
hlange  unter  den  orthodoxen  Blumen  verborgen.  Ganz  anders  verhält  es 
th  nun  aber  mit  dem  Hymnus  S.  274  ff.  Dies  ist  unzweifelhaft  ein  unver- 
Ischter  gnostischer  Gesang,  und  zwar  ein  syrisches  Origi- 
il.  Wir  haben  hier  das  alte  gnostische  Lied  von  der  Seele,  die,  von  himm- 
chem  Ursprung,  auf  die  Erde  gesandt  wird  und  hier  ihren  Ursprung  und 
re  Aufgabe  vergisst ,  bis  sie  durch  höhere  Offenbarung  erweckt  wird ,  ihren 
iftrag  vollzieht  und  nun  nach  oben  zurückkehrt,  wo  sie  das  himmlische  Kleid, 
r  ideales  Ebenbild,  wiederfindet  und  in  die  Nähe  der  höchsten  Himmelsmächte 
langt.  Wie  niannigfach  die  Bilder  auch  wechseln,  der  Inhalt  wiederholt  sich 
imer,  und  noch  in  der  so  späten  und  mit  so  vielen  fremden  Elementen  ver- 
tzten  Gnosis  der  Mandäer  findet  sich  das  Alles,  zum  Theil  wörtlich,  wieder, 
b  verweise  namentlich  auf  die  vielen  Stücke  im  2ten  Theile  des  Sidra  Rabba, 
e  beginnen  «"'31  «'•m  N3N  K2N?a  „ich  bin  ein  Geist  vpm  grossen  Leben'*. 
igenthUmlich  ist  in  unserem  Liede  nun  aber  die  geographische  Einkleidung, 
ie  Seele  ist  hier  ein  Königssohn  aus  dem  fernen  Osten;  an  einer  Stelle  stehn 
ifiir  geradezu  die  Parther;  die  irdische  Welt  wird  dargestellt  durch  Aegypten 
-  eine  auch  sonst  bei  älteren  Gnostikern,  z.  B.  bei  den  Naassenem  und  Pera- 
D  der  Philosophumena  vorkommende  Symbolisirung  —  der  Weg  dahin  führt 
)er    „Maisän,  den  Hafen  der  Kaufleute'%  Babel  und  v^Q^^CD.     Die  sonst 

(gewandten  Züge  sind  theilweise  klar  und  durch  manche  Parallelen  zu  belegen, 
fthrend  mir  noch  sehr  Viel  im  Einzelnen  unverständlich  bleibt.  Dass  das 
ied  ein  syrisches  Original  ist ,  geht  nicht  bloss  ami  der  durch  und  durch  ara- 
äiachen  Farbe  der  Sprache,  sondern  auch  daraus  hervor .  dass  es  metrisch 
t.  Es  besteht  aus  lauter  6  silbigen  Zeilen.  Freilich  ist  das  Metrum  jetzt 
elfach  gestört,  wie  denn  der  Text  des  den  Abschreibern  natürlich  wenig  ver- 
indlichen  Stückes  an  vielen  Beschädigungen  leidet;  doch  lassen  sich  manche 
eser  Störungen  noch  auf  sehr  leichte  Weise  beseitigen.  Uebrigens  muss  man 
e  vielen  Freiheiten  bedenken ,  welche  sich  die  syrische  Metrik  erlaubt.  So 
t  ''.^O  e  t  i  n  und  der  Anlaut  JL/  der  Refleziva  hier  sehr  oft  nicht  als  Silbe 
»ählt.    Femer  scheinen  einige  Wörter  von  dem  Dichter  anders  ausgesprochen 

1    sein    als    gewöhnlich;    so   ist   bei   ihm  jKcJi^^JpO   meistens   3 silbig,   also 

larg'nithä,   nicht  margänithä,    und    wo    er   es    doch  4Bilbig    gebraucht, 

ftt  man  daher   wobl  mit   der  bekannten  Einschiebung  JK^aI^^J^  zu  sprechen. 

Jedenfalls  ist  das  Lied  sehr  alt.  Ich  glaube,  der  Name  der  Parther  spricht 
Jion  entschieden  dafür,  dass  es  älter  ist  als  die  Stiftung  des  Sasanidenreiches ; 
enn  im  Orient  hatte  man  keinen  Grund,  jene  nach  ihrem  Sturz  in  ehrenvoller 
^eise  zu  nennen.  Auch  die  Erwähnung  von  Mesene  als  einem  Haupthandels- 
latz weist  wohl  noch  in  das  2te  Jahrhundert  n.  Chr.  Und  su  dieser  Zeitbe- 
ümmung  stimmt  die  sehr  eigenthümliche  Sprache.  Wir  haben  hier  eine  ganze 
leihe  von  bisher  gar  nicht  oder  doch  sehr  wenig  bekannten  Wörtern,  zum 
'heil  sehr  zweifelhafter  Bedeutung.  Der  alterthümlichste  Zug  ist  wohl,  dass 
ier  1^   noch  als  Objectspräposition   erscheint  279,  7    (für   das  jedenfalls  un- 

lehtige  Ö)]^^^  276,  2  v.  u.  möchte  ich  allerdings  noch  immer  Ö03fcui\  lesen), 
0  viel- ich  weiss,   der  einzige  Fall  dieses  Gebrauchs  in  einem  gyriaiiim  Origi- 
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nal ').      Zu   beachten   ht ,    dass    | -^    hier   wie  im  jfidischen   Sprach  gebranch 

„schicken"  heisst;  nämlich  V^^bjit/ ,» geschickt  werden"  276,  10;  279,  9«); 
„sich  hinbiigeben"   276,  2   und  V^-Jt  ,,fahren  lassen,  verlassen"  275,  2;  vgL 


übrigens  V^^QJt  „hinweisen"  Wright,  Catal.  878b;  Barhebr.,  G^ramm.  metr. 
67  V.  32  und  )x20J  JV>^  (o^er  JW^Jt)  „Wasscrrinuc"  Mai,  Nova  Coli.  X. 
242b;  Land,  Anecd.  I,  6J,  4  v.  u.;   62,  8 f.;  Assem.  HI,  I,  339.     Das  hier 

mehrfach  in  der  Bedeutung  „Heimath"  vorkommende  jb^X)  findet  sich  so  noch 
bei  Eusebins  de  Stella  18,  13;  sonst  ist  das  Wort  in  der  syrischen  Schriffc- 
sprnche  nicht  gebräuchlich  ^).  Wie  hier  Berührungen  mit  andern  aram  tischen 
Dialecten  so  ist  vielleicht  eine  solche  auch  274 ,  15 ;  för  --  *»AfTlR*  mnss 
nämlich  ein  Wort   stehn   des  Sinnes    „mich   erkennen";    sollte   da   nicht  etwa 

mJJOV^U  zu  schreiben  sein  mit  Gebrauch  von  ^j  wie  "l^^tl?  Vgl.  diese 
Ztschr.  XXll,  515  unten. 

Ein  sehr  hohes  Alter  ist  dem  Liede  jedenfalls  gesichert.  Da  ist  es  mir 
nun  in  den  Sinn  gekommen,  ob  wir  hier  vielleicht  einen  der  berühmten  |jL^^20 
des  Bardcsanes  hätten?  Freilich  spricht  dngcgen  schon,  dass  dieser  sich  immer 
oder  vot zugsweise  des  5  milbigen  Metrums  l>edient  zu  haben  scheint;  ob  etwa 
innere  Gründe  für  eine  Ableitung  von  ihm  sprechen,  muss  ich  besseren  Kennern 
seines  Systems  zur  £nt<(cheidung  überlassen.  Aber  auf  alle  Fälle  gehört  es  in 
dieselbe  Literaturgatiuug  und  wenigstens  ungefähr  in  dieselbe  Zeit  wie  die 
Hymnen  des  Bardesanes  ^). 

Wie  kam  nun  aber  ein  solches  Lied  in  ein,  jetzt  wenigstens  ganz  orthodox 
überarbeitetes  Buch?  Das  bleibt  jedenfalls  ein  äusserst  schwieriges  Problem. 
Dass  es  von  dieser  Stelle  nicht  wieder  entfernt  ward,  ist  weniger  auffallend; 
wer  die  gnostische  Ausdrucksweise  nicht  verstand,  konnte  schwerlich  an  ihm 
Anstoss  nehmen.  In  den  Zusammenhang  passt  das  Lied  nicht,  aber  das  thun 
andre  Ergüsse  in  dieser  Geschichte  auch  nicht  viel  besser. 

Bei  keinem  Stück  vcrmisst  man  so  schmerzlich  eine  zweite  Handschrift 
wie  bei  diesem.  Ein*  pasr  kleine  Verbesserungen  ergeben  sich  zwar  ziemlich 
leicht   durch  Metrum   und  Sinn;  so  276,  6  «^9   (besser  als  jz^l)  für  Jo^oV: 

1)  Auch  aus  dem  Palmyrenischen  kennen  wir  nur  ein  Beispiel  davon  in 
ur.  15  (vom  Jahre  229  n.  Chr.). 

2)  So  wird  ursprunglich  auch  272,  2  Lfs^bült/  gestanden  haben,  wo  wir 
jetzt   das   gewohnliche    LhlhjlL(    haben. 

3)  In  einem  modern  maronitischeu  Brief  bei  Abraham  Ecchel. ,  Gramm, 
p.  2   heisst  jfcCD  „DorT*.— AusZingerle's  Chrest.  259  Anm.  4  und  270, 11  erheUt 

jetzt,    dass   auch  Ephraim  dos  Wort  in  der  Bedeutung    „Land"  gebraucht  hat. 

4)  Dass  die  Spraclie  des  Liedes  gar  keine  besondere  Aehnlichkeit  mit  der 
des  Dialogs  über  das  Fatura  (Cureton,  Spie.)  zeigt,  würde  durchaus  keinen  Ein- 
war.d  gegen  eipe  Abkunft  jenes  von  Bardesanes  ergeben,  denn  der  Dialog  ist 
bekanntlich  nicht  von  Bardesanes  selbst,  sondern  von  einem  Schüler  desselben, 
und  überdies  muss  sich  die  Verschiedenheit  eines  gnostischen  Hymnus  und  einr> 
philosophischen  Gesprächs  nach  griechischen  Vorbildern  natürlich  im  ganzen  Stil 
zeigen.  Jener  Dialog  (wie  auch  die  aus  derselben  Zeit  und  Gegend  stammende 
apologetische  Schrift,  welche  Mcliton'ä  Namen  trägt)  kann  uns  zeigen,  wie  sehr 
schon  jene  sehr  alten  Edcssener  griechischen  Stil  nachahmten. 
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177,  5  JL;0;/  für  Uo;L/;  278,  6  Eioschiebmig  Ton  OOf}  vor  ^aI^;^)- 
Lber  viel  missliclier  steht  es  mit  den  gprösseren  Schwierigkeiten.  Was  ist  z.  B. 
lie  neben  Babel  genannte  Stadt  v^^Q^V^D,  die,  obwohl  dreimal  vorkommend, 

loch  nicht  richtig  sein  kann?  Man  erwartet  hier  nothwendig  eine  bedentendo 
»der  berühmte  Stadt;  ^O^fiD  and  ^Q^20,  die  graphisch  nahe  liegen,  passen 

licht  gut,  wie  Wright  darthut:  darf  man  vielleicht  so  kühn  sein,  ^.SfiDYQD 
,Bofsippc^"  zu  lesen,  eine  Aenderung,  welche,  wenn  man  die  Züge  genau  an- 
ieht ,  doch  nicht  so  stark  ist ,  wie  sie  auf  den  ersten  Blick  zu  sein  scheint  ? 
)abel  and  Borsippa  (?{**£^1^)*)  werden  noch  in  den  mandäischen  Schriften 
»eben  einander  geuannt  (Sidra  Rabba  II,  17,  2).  Auf  jeden  Fall  hat  man  an- 
iunehmen,  dass  der  Name  an  zwei  Stellen  der  Gleichförmigkeit  wegen  in  pejus 
orrigiert  ist ,  nachdem  er  an  einer  entstellt  war.  Noch  weniger  Rath  weiss 
ch  für  mehrere  andere  Schwierigkeiten.  Es  ist  im  höchsten  Grade  ansuer- 
Lennen ,  dass  Wright  von  dem  schwierigen^  Stück  eine  so  gute  Uebersetzung  zu 
Stande  gebracht  hat.  Ich  wüsste  nur  sehr  Unbedeutendes  daran  zu  ändern 
so  würde  ich  275,  l  Übersetzen  „und  die  Toga  (das  Oberkleid),  welche  darüber 
;Megt  war^',  denn  «i<sN5^  ^^^  merkwürdigerweise  masc.  vgl.  274,  18;  279,  2; 
SU  dieser  Auffassung  stimmt  277,  16  „die  Toga,  in  welche  [ülge  das  -±-  von 
b^J]  sie  gehüllt  war'^) ;  und  wo  Wright  ernstlich  aost^^sst,  da  weiss  ich  mir 
nich  nicht  zu  helfen.  Es  liessc  sich  über  dies  merkwürdige  Lied  ein  langer 
Commentar  schreiben ,  der  freilich  viele  Fragezeichen  enthalten  würde.  Ueh- 
rigens  ist  es  für  mich,  der  ich  mir  seit  Jahren  so  viel  vergebliche  Mühe  ge- 
liehen habe,  in  die  Geheimnisse  der  mandfiischen  Schriften  einzudringen,  eine 
traurige  Befriedigung ,  dass  sich  selbst  ein  solches  in  einer  ganz  bekannten 
Sprache  geschriebenes ,  einem  viel  einfacheren  System  entstammendes  gnosti- 
sches  Product  so  schwer  enträthseln  lässt. 

Dem  unermüdlichen  Herausgeber  zum  Schluss  unsern  besten  Dank  für  die 
tiefüicbe  Gabe;  dieser  Dank  gebührt  aber  auch  dem  Canonicus  von  St.  Paul, 
Professor  Lightfoot,  welcher  die  ganzen  Kosten  des  würdig  ausgestatteten  Wer- 
kes getragen  hat.  Th.  Nöldeke. 

Kiel. 

lieber  den   Üreprung   der  mehrlauUgen  Thatwörter  der   Ge*eMprache, 
Von  Bernhard  Stade.    Leipzig,  S.  Hirzel,  1871.  (72  SS.    8.). 

Es  ist  schon  von  verschiedenen  Seiten  mit  vollem  Recht  auf  die  Nothwen- 
digkeit  aufmerksam  gemacht  worden,  durch  monographische  Bearbeitung  wichti- 
ger grammatischer  Erscheinungen  in  den  semitischen  Sprachen  dem  Ziel,  auf  wel- 
ches die  semitische  Sprachwissenschaft  hinzuarbeiten  hat,  nämlich  der  Aufstellung 
^es  wirklich  wissenschaftlichen  Systemes  der  vergleichenden  Grammatik  der 
ienütischen  Sprachen,   näher   zu   kommen.     Man   wird   daher  jede  einen  Theil 


1)  276,    7  ist  wohl  }Qi  für  ^  sn  schreiben.     So  viel  ich  weiss,    heiast 

BTenigstens   }OJ    },aus  dem  Schlafe  fahren'*,    nicht   J^J    vgl.  Ruth  3,  8;   Ephr. 
m,  307  B. 

2)  Jüdisch  CJ^^D^I^I  siehe  Buztorf;  arabisch  {jt^ji  vrgL  J&qOt  8.  v.;   Bela- 
«Ihori  paMim;  Ibn-al-athir  I,  53,  6;  II,  394.    HeaU  noch  Birs  (Niiarftd), 
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<fiei»es  WM't^naehafciigaiizen  bchaaöefaide  Arbeit,  welebc  so  tadtfig'  ud  fraadllch 
wie  die  des  Verf.  der  hier  za  besprechenden  Abhandlwig  ist,  nmr  mit  Freoden 
bcdpruMeo   kdimen. 

Die  geriaaere  und  sorf[;f21tigere  Betracbtnni:  der  mehrlAUticen  Thatwörter 
ond  ihr^A  Cr«  prongea  wirft  ein  eigeDtbomlicbes  Liebt  auf  den  so  fiberans  dank- 
Jen  Pri>ee«s  ,  dorirh  welchen  die  dreibuebstabige  Worzel  ans  der  xweibocbstabi- 
gen  entstanden  sein  mag.  Wie  notbwendig  es  immerhin  einmal  sein  wird,  der 
Betrachtong  und  Aufklamng  dieser  Phase  der  Sprachentwiekelimg  nachzugehen, 
i4>  rnis£lir:h  erscheint  es,  schon  jetzt  sich  dieser  Aafgabe  znzavenden.  Vor 
Allem  gilt  CS,  die  dreibach&tabige  Wnrzel,  welche  ja  eben  das  specifisch  se- 
mitisr^he  i't,  einer  genHueren  Betracbtong  za  unterwerfen  und  Tomehmlich 
die  hierbei  möglichen  L&utverandernngen  grnndlich  za  ontersncben,  und  der 
Omndbedeatuiig ,  welche  gewiss  nie  eine  allgemeine  and  Tage,  sondern 
sichrer  immer  ein^  s^hr  »pecielle ,  dne  individaelle  Vorstellong  enthaltende, 
eoncretc  ist  ^vgl.  die  aach  für  den  Semitisten  lehrreichen  Bemerkongen  roo 
Curtius  in  s.  Grundzügen  der  griech.  Etymologie  2.  Ausg.  S.  89  ff.)  vor- 
sichtig nachzugehen.  Für  die  Bedeutungslehre  ist  aaf  unserem  Gebiete  noch 
faAt  Alles  zu  thuen ,  und  für  die  Losung  dieser  überaus  schwierigen  Angabe 
wie  für  die  Behandlung  der  semitl&chen  Etymologie  überhaupt  wird  man  sich 
Immer  die  vier  Hauptregeln  der  Etymologie  (vgL  H.  Muller's  Lectures  etc.  See. 
8er.  8.  243  f.)  vergegenwärtigen  müssen :  dass  dasselbe  Wort  in  verschiedenen 
Sprachen  ventchfedene  Formen  annehmen  kann;  dass  femer  dasselbe  Wort  in 
ein  und  derselben  Sprache  in  verschiedenen  Formen  erscheint ;  dass  sodann  ver- 
schiedene Wörter  in  verschiedenen  Sprachen  dieselbe  Form  annehmen  und  dass 
endlich  verschiedene  Wörter  in  ein  und  derselben  Sprache  dieselbe  Form  an- 
nehmen').      Die  Erwägung   dieser   verschiedenen   Möglichkeiten,    ebenso   vieler 

1)  Vgl.   für  das    zweite  und  vierte  Gesetz    einen   sehr    interessanten  ,    von 

Dr.  Stade    (R.  24)   angeführten  Beleg   in  dem  arabischen  cXaC  mit  der  Bedeu- 

tung  ,, zornig  scin'^,  welches  zwar  lautlich  mit  oXac  dienen  zusammenfallt, 
aber  etymologisch    damit   nichts    zu    thuu    hat   und   durch  Lautvarstärkung  aus 

tXiJ  (— "/i'Ot?«)  0"t8tiindcn  ist.  Die  Möglichkeit  der  Entstehung  verschie- 
dener Thatwörter  durch  Lnutv  er  Stärkung  nehmen  auch  die  arabischen  Lin- 
guisten aiu  Siijäti  sagt  ausdrücklich,  freilich  über  das  Ziel  hinausschiessend, 
/  In  seinem  noch  lange  nioht  genug  gekannten  und  ausgebeuteten  Muzhir-al- 
lugft  (I,  fl'l)  bei  Besprechung  der  Fälle,  wo  {jo  und  ^  im  Arabischen  (».  B.  in 

O  O  U  >  '  ' 

^,  /*-»  j'^j]  Ui-«aJ,  sJL^i,  ^ji'^  J?L*^,  vJ^^9  sJi^ß]  LS>^, 
(j*^l*ij    5-^^,    J^"**)    '"'t   einander  wechseln:    r\^^  »m^  vU-^!  \ö^    Joji* 

UbU^yj  J.^  i^i^^^  s^lfij  "^3  L5y^i  ii  w-J^^  wÄÄ^P^i  Die  hier  aufge- 
toUto  Kegel,    dass    bei  gegenseitigem  Wechsel    stärkerer  und  jchwächercr  Con- 
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Klippen  auf  diesem  sehr  onsichem  Boden ,  mahnt  au  nur  um  so  grösserer  Vor- 
sicht. Herr  Dr«  Stade  hat  zwar  hier  und  da  Tersucht,  auf  zweibuchstabige,  also 
vor  semitische  Urwurzeln  zurückzugehen,  allein  das  geschieht  doch  mehr  ge- 
legentlich und  wir  freuen  uns,  dass  er  da  eine  vorsichtige  EnthAltsamkeit  geübt 
hat  und  bei  der  Lösong  seiner  speciellen  Aufgabe  geblieben  ist. 

Er  vertheilt  seine  Abhandlung  in  vier  Ilaupttheile,  deren  erster  „vierlantige 
Thatwörter  entstanden  durch  Wiederholung  einer  zwei  lautigen  Wurzel^* ,  fast 
ein  Drittel  aller  mehrlautigen  Thatwörter  dieser  Bildung,  behandelt.  Die  Sprache 
hat  die  Wiederholung  der  Wurzel  gewählt,  in  den  meisten  Fällen  um  damit  die 
Wiederholung  einer  Handlung  oder  das  Zunehmen ,  Intensivwerden  derselben 
oder  eines  Zustandes  lautlich  auszudrücken.  Die  Beispiele  sind  mit  grossem 
Fleiss  und  grosser  Umsicht  gesammelt.  Sprachlich  mehr  Interessantes  bietet 
der  zweite  Haupttheil  (S.  21 — 46),  in  welchem  Dr.  Stade  die  aus  drei- 
lautigen Wurzeln  entstandenen  mehrlautigen  Thatwörter  bespricht.  Zunächst 
behandelt  er  die  durch  Einschicbnug  einer  Liquida  entstandenen  mehrlautigen 
Thatwörter,  und  zwar  durch  Einschnb  derselben  meist  vor  dem  nach  den  Bil- 
dungsgesetzen (U.  arab.  Form)  verstärkt  auszusprechenden  zweiten  Radical. 
Ich  gebrauche  ausdrücklich  den  Ausdruck  „verstärkt  auszusprechend"  (d.. i. 
taädidirt)  für  den  unrichtiger  Weise  gang  und  gebe  gewordenen  terminus  „v^r- 
doppelt*^  Eine  Verdoppelung  im-  eigentlichen  Sinne  des  Wortes  liegt 
hier  gar  nicht  vor  ,  sondern  genauer  betrachtet  nur  eine  T  h  e  i  1  u  n  g  des  be* 
treffenden  Consonanten ,  und  zwar  in  der  Weise ,  dass  die  erste  Hälfte  der 
Aussprache  desselben  (der  Schluss  der  Organe)  zum  vorhergehenden,  die  zweite 
Hälfte  (Oeffoung  der  Organe)  zum  nachfolgenden  Vocale  gezogen  wird.  Die 
TaSdidirung  unterscheidet  sich  dadurch  von  der  einfachen  Consonanz ,  bei  wel- 
cher Schluss  und  Oeffnung  zum  folgenden  Vocale  gehören  (vgl.  die  richtige 
Darstellung  des  Herganges  bei  Aussprache  taididiter  Consonanten  bei  Rum- 
pelt, Deutsche  Gramm.  1 ,  38  ff.).  Wirkliche  Verdoppelung  d.  h.  zwei- 
malige Aussprache  der  Consonanten  mit  zwdmaligem  Schluss  und .  zweimaliger 
Oeffnung  liegt  nur  in  Zusammensetzungen  wie  in  ab-bitten,  auf-fallen, 


sonanten  derselben  Lautorgane  in  allen  Fällen  dem  schwächereu  Consonanten 
die  Priorität  zuzusprechen  sei,  widerspricht  allerdings,  in  diesef  Allgemeinheit 
aufgestellt,   den  Resultaten    der   neuem  Lingubtik    zu  sehr,    als   dass   wir    sie 

vollständig  gelten  lassen  könnten.     Dass  es    aber  Fälle  gibt,   in  welchen  Laut- 


■»o 


Wandel  (JtwX^I)  durch  Lautverstärk  un^  ^jü^Äj^    entsteht,    ist    unleugbar. 

Es  wäre  überhaupt  sehr  verdienstlich,  einmal  die  arabischen  Verbalwurzeln  nach 

dieser  Seite  hin  genauer  zu  untersuchen  und  die  Fälle,  in  welchen  I^utwandel, 
sei  er  durch  Lautverstärkung  oder  durch  Lautabschwächung  veran- 
lasst, eingetreten  ist,  genauer  zu  constatiren.  Es  dürfte  sich  hierbei  in  nicht 
wenigen  Fällen  feststellen  lassen,  dass  Worte,  welche  lautlich  zwar  zusammen- 
fallen, etymologisch  dennoch  verschieden  sind,  namentlich  auch  in  den  sogenannten 

0\\Xi^\ .  Interessante  Parallelen  für  diese  in  allen  Sprachen  sich  findende  Er- 
scheinung bieten  die  Beispielsammlungen  bei  Pott,  Etymol.  Forschungen  (1.  Ausg.) 
I,  S.  148.  und  bei  Heyse,  System  d.  Sprachwissenschaft  S.  210. 
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«n-nehmen,  Tor,  hier  gehören  das  erste  Mal  Schlnss  and  Oefibniig  snm  yor. 
hergobenden  und  das  xweite  Mal  tum  nachfolgenden  Vocal.  Fasst  man  die 
Tasdidimng  in  dieser  Weise  richtig  auf,  so  erkllrt  sich  leichter  die  Wurxel- 
erweiterung  durch  eine  vor  dem  verstärkt  aussusprechenden  Consonanten  ein- 
geschobene Liquida  m  oder  n,  und  zwar  ans  physiologischen  Gründen.  Soll 
nämlich  ein  Consonant  bei  der  Aussprache  gelheilt  werden  ,  so  wird  hieran  ein 
längerer  Schiuss  der  Sprachorgane  erfordert  werden  mQssen,  als  für  die  Aus- 
sprache des  nngetheiltcn  Consonanten.  Während  dieses  physiologischen  Vor- 
ganges wird  nothwendiger  Weise  der  für  die  Aussprache  erforderliche  Luftstrom 
nach  der  Nasenöffnong  hingedrängt  und  so  erzeugt  sich  leicht  ein  rein  nasaler 
oder  nasal-labialer  Laut,  den  dann  die  Schrift  durch  ihr  m  oder  n  auch  gra* 
phisch  bezeichnet ').     Im  Arabischen  finden  sich  die  Fälle  von  stellvertretendem 


^U  ^  <*ü'  o^ 


Einschub  eines  m  (vgl.  oiJU^  neben  oiiP ,  JSl^*o  neben  jBuo  ^  vJLLo  neben 
Oui3  n.  a.)  öfter,  als  im  Aethiopischen,  wo  der  Vert  ihn  nur  an  einem  Bei- 
spiele ,  und  nocli  dazu  vor  einer  Dentalis ,  nämJich  in  ^<J>JiA^/J^^  *  bat 
nachweisen  können;  der  Einschub  eines  n  aber  ist  in  beiden  Sprachen  ziem- 
lich häufig. 

Grössere  Schwierigkeit  bieten  für  die  Erklärung  die  Fälle,  in  welchen  vor 
dem  verstärkt  auszusprechenden  Consonanten  ein  r  oder  l  eingeschoben  wird. 
Einschub  des  letzteren,  der  im  Hebräischen  nur  sporadisch  (rrp^bT,  ^«MTO, 
^nbx),  im  Arabischen,  meines  Wissens,  gar  nicht,  wenigstens  nicht  mit  Sicher- 
heit ,  nachweisbar  ist ,  findet  sich  auch  im  Aethiopischen  nicht ,  während  die 
Fälle  mit  eingeschobenem  r  wie  in  allen  anderen  Dialecten,  auch  im  Aethiopi- 
schen ziemlich  häufig  sind  (vgl.  die  von  einem  nicht  genannten  [Roediger?]  Re- 
eensenten  in  der  Halle^schen  Litteraturaeitung  1837.  Ergänzungsblatt  S.  550 
angeführten  Beispiele  für  Einschub  des  r  in  den  meisten  semitbchen  Dialecten 
zu  denen  ich  hier  noch  viele  hinzufügen  könnte,  aber  nur  das  interessante  Bei- 
spiel aus  dem  Aethiopischen:  '7Cl'^(D^  ■  ^^  Gallus  hinzufügen  will).  So 
schwer  es  ist ,  für  den  Einschub  dieses  Consonanten ,  dessen  Aussprache  als 
einer  starken  Lingualis  im  Semitischen  den  Vocalen  bei  weitem  nicht  so  nahe 
steht ,  wie  in  anderen  Sprachen ,  einen  physiologischen  Grund  aufzuweisen  ,  so 
nahe  liegt  es ,  in  dem  so  häufig  vorkommenden  Einschieben  eines  ^  vor  einem 
den  Bildungsgesetzen  nach  zu  tasdidirenden  Consonanten  als  Compensati«»  des 
durch  Unterlassung  der  Tasdidiruug  eintretenden  Lantverlustes  eine  Verstärkung 
des  vorhergehenden  kurzen  Vocales  zu  erkennen.  Das  einfachste  Mittel  wäre 
hier  gewesen ,  den  dem  ersten  Radical  folgenden  kurzen  Vocal  ganz  einfach 
zu  verlängern  ,    allein    dann    würde  der  Stoigerungsstamm   beziehentlich   dessen 

Parallelbildung    (JwJiAäJ    der  Form    nach    mit  dem  Zielstamm  (III.  arab.  Form) 

identisch  geworden  sein,  und  die  Sprache  musste  der  Deutlichkeit  wegen  noth- 
wendig  ein  anderes  Anskunftsmittel  wählen.  Sie  gebrauchten  dazu  also  das  (^ , 
welches   mit   dem   ihm    vorhergehenden   Vocal   sich    zu    al    oder   (aeth.)  e    ver- 

1)  Vgl.  über  die  Entwicklung  eines  Na&als  statt  früherer  Gemination  einer 
folgenden  muta  (wie  in  rendre  aus  reddere)  Lepsius'  Paläographie  ab  Mittel 
d.  Sprachforschung  u.  s.  w.   S.  87. 
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schmolz.  Diese  Art  der  Bildung  ist  im  Aethiopischcn  allerdings  nur  an  zwei 
Beispielen,  5(D(0J  und  ^'JH  xnit  Sicherheit  nachzuweisen,  und  sind 
diese  Beispiele   natürlich   auch    von  Dr.  Stade  gans  richtig  angeführt  worden. 

Im  Arabischen  ist  diese  Art  der  Bildung  in  Vorbalbildungeu  noch  selten. 

loh  erinnere  nur  au  s— ft^^ftj'  nel>en  Oi^äj  mit  einer  eignen  Bedeutongsfärbung. 
Sehr  häufig  findet  sie  sich  dagegen  in  N  o  m  i  n  a  1  bildungen,  und  zwar  mit  Ein- 
echub  des  ^^   vor  dem   zweiten    Kadical   zum   Behuf  von  Inteusivbildungen. 

Man  vergleiche  Formen  wie  qL^^a^  für  ^Li«A5',  ^^«jcamO  ^  J^liÄc  ,  ( r-^) 
^AC  ein  sehr  voller  Brunnen,  f^c-  (von  SujAti  ausdrücklich  durch  »j^y*^ 
.^äUI  erklärt),  J^  (=/AJI  ^)  J.:^*^ (&4^^=  S^,j^U:>) ,  ^SIId 

(sehr  laut   wiehernd)  ^) ,    und    die   Formen  Juuö  in  v3^iAa£    (sehr  freigebig) 

.  •"• 
^OoaP,  y^>^  (von  Sujüti  durch  ^ilSJ\  j^  erklärt)  ^LbjuJg  (sehr  corpulent) 

y^Xf^   (neben    JvXc)  ^liJ«^    (ans    %i^^>->    entstanden    (ygl.    Zama^sari    im 

Kass&f  S.  |orr)  zum  Thcil  allerdings  wol  neuere  Bildungen,  in  deren  einigen 
wenigstens  die  Intensivbedeutung  noch  erhalten  zu  sein  scheint,  während  sie  in 
anderen  mehr  oder  weniger  verwischt  ist.     Die  Araber  rechnen  diese  Bildungen 

allerdings  nicht  zu  den  Intensivbildungen  ^HAiu^Jl  «•Uw^).  Allein  auch  die 
ganz    unleugbar    als   Intensivbildungen    anzusehenden    Formen:    ^    t     ^     ^^ 

*:  *'.  '    ' 

v3^jfe3  und  Jk.Jti   zählen    sie   gleichfalls   unter  denselben   nicht  mit  auf*).     Ihre 


1)  Ob   sich  ähnliche  Nominal-Bildungen   auch   im  Syrischen    finden,   ist 
mir  im  Augenblick  nicht  gegenwärtig.     Auf  iDj^i  (Bar  Hebr.  Chron.  105,  1.  7.) 


^o> 


vgl.   mit  (ci)ji   bez.  ^j^i    wird  man  sich  nicht  berufen  können,    da  dieses  ohne 

Zweifel    aus   dem  Persischen    entlehnt   ist.     Sonst    liebt    es    das  Syrische,    den 
Vocal,  welcher  dem  eigentlichen  tasdidirt  auszusprechenden  Consonanten  vorher- 

geht ,   zur  Compensation    oes   Lautverlustes   zu   verlängern ,    wie   z.  B.  JÜI^^^a^^. 

(Apocryph.  Acts   of  the  Apostles  ed.  Wright  I,  p.  «a^a,  Z.  13)   erst   aus  gil- 
g<rl&  (aus  dem  gigg^rlft  wurde)  cutstanden  ist. 

2)  Sujüti  sagt  ausdrücklich  im  Muzhir  II,  fh  :  r/^  vS  ^^^q^I  iJl3 

^LÜ'  jliÜ  rLu  ^-Ä.Ä  ^^t  jx  suüUJi  7i^\  ^5Uj  syJt  g»**^! 

j\Ja^  v3^^  ji^^   yt^^  )^^  J^^  /^  ^^^  )^  J^j 


i  ^  >«.        <•>      'f 


SLäLfiA^  jÜUij  Si,t/  iUcUj  iX^ai  SJLjti^  iÜ^Ul  !Ü^^  8^  »^  SüUi^ 
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Autorität  kann  demnach  nicht  ab^>Iat  mas!>geben4  für  ans  sein ,  und  die  aus 
*\iiii  KiA*-THu  l>ial«rkterj  {f^iommeiien  Analogien  berechtigen  zu  der  Annahme, 
fla^s  wir  *;%  in  dcii  vorliegenden  Fällen  in  der  That  mit  Intens! vbildnngen  zu 
tliuu  haif'Tfi.  Iin  Syrisclien  sind  bei  den  V  e  r  b  a  1  - bildungen  die  Formen  mit 
Eiiischüb  eines  j  u  d  vnr  dem  ursprünglich  verstärkt  ansizusprechenden  Conso- 
nanten  nicht  gerade  sehr  häufig ,  kommen  aber  doch  vor  vgl.  Merx,  Granmi. 
Syr.  227 .    die    daselbst  angeführten  Beispiele    könnten    noch    vermehrt  werden, 

vgl.  X.   n.       |>,>,A  und       n— ^^j  Ars.   B.  Gr.  III,  1  ,  S.  595,  Z.  5  r.  u.^   nnd 

sind  ihrer  Bedeutung  nach  als  Bildungen  anzusehen,  welche  den  Pa^^^-^el-,  bez. 
Kti>a^'alforiiieii  parallel  sind  und  im  Wesentlichen  mit  diesen  gleiche  Bedeutung 
haben. 

Kin  den  soeben  hesprochcnen  Fällen  ähnlicher  Einschub  eines  j  findet 
sich  im  Aethiopischcn  in  den  Imperfcctbildungen  des  Steigerungs-Stammes. 
Im  GetTf-nsatz  gejjeii  die  Formen  des  Suhjunctivs  (jpfass»*m  ,  in  welchen  überall 
den  Bilduiig*«gi:setzeu  ;;en)äss  die  Tasdidirung  des  zweiton  Radicales  beibehalten 
wird  ,  tritt  hii;r  nach  dem  ersten  Radical  ein  P^  ein,  welches  sich  mit  dfm  ä 
dps>'-lb''n  zu  einen  I)ii»hth'>ri(^  ai  verlnndet,  der  dann  weiter  in  e  sich  zu>am- 
mei)/.ieht ,  so  da^js,  mit  völliger  Aufgabe  der  Tasdidirung,  die  Form  j^fesem 
n'.gclniäh.sig  gebildet  wird  ^).  Wie  nun  die  Sprache  durch  Verstärkung  iler 
Aub>pracho  des  zweiten  Uadicales  beziehentlich  durch  Verh'ingerung  oder  Diph- 
tlioiigisirung  des  die>eni  Wurzelbuclistabcn  vorhergehenden  Vocaics  eine  Ver- 
.•»türkniig  des  in  d«-r  reinen  Wurzel  liegenden  IJetjrilfes  lautlich  zum  Ausdruck 
zu  briii^^en  sucht,  mj  weinlet  sie  für  den  lautlichen  Ausdruck  ähnlicher  Be- 
deutungsiiüancen  ein  analoges  Mittel  an,  indem  sie  den  dritten  Kadicul  (wie 
die.H  in  d.  IX.  Form  de»  arabischen  Thatwoiies  geschieht)  ta.>didirt ,  oder, 
wie  <lit^s  im  Aethiopischon  oft  geschieht,  wiederholt.  Mehrbuchbtabige  That- 
Wörter  die>er  Bildung  sind  im  Aethiopischen  nicht  so  gar  häufig.  Der  Verf. 
führt  S.  .'H  f.)  davon  eine  Anzahl  an.  Obgleich  man  meinen  sollte,  dass  durch 
.solche  Uildungen  durchgängig  eben  eine  Verstärkung  des  Begriffes  bezeich- 
net werde,  zeigt  sich  <lüch  in  einigen  Fällen,  wie  z.  B.  iji  /i^Ar^jftll*!  • 
summen,  /^  jHi^Pjftjft  H  ein  wenig  ernst  sein,  dass  auf  diese  Weise  gerade 
im  (iegenthcil  eine  Abschwächung  des  Begriffes  bezeichnet  wird.  Dem  Vf. 
ist  das  Auffalleudo  dieser  eigeuthilmlichen  Erscheinung  nicht  entgangen  und 
er  erklärt  e«*  'S.  32),  meines  Krachtens  sehr  richtig,  in  folgender  Weise:  „Fragt 
man  sich  wie  die  Sprache  dazu  kommen   kann,    durch  eine  I  n  tc  nsi  v  bildung 

1)  Kinsehub  eines  JJ"  liegt  aller  Wahrscheinlichkeit  auch  in  der  (seltenen^ 
Bildungsfonn  von  (DXj'i  \  Jüngling  (von  (I)(^H(1)  \  adolevit)  vor;  ich 
glaube  die.  Furni  nur  so  orklären  zu  können,  das»  ez:i  für  azzä  steht,  also  die 
Form  gab  ur  rar  zu  (irundc  liegt.      Die  ähuliche  Form  gabf*rrAr  haben  wir 

in    rtL'7A^!    (=  -t:^^);    '•"    dieser  kann  man  aber  nicht  (D^FJ.' 

rechnen,    da  «   -j"    ,BI    ^^  ^  werden  müsste,  wie  in    |*|  f^  T?  !  (gcbrär)  von 

|*|,jf|P  \    Die  Form  wäre  demnach  ähnlich  der  Form  cv\a^aö  heisser  Tag. 
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den  .Hchpinbar  entgegeogesetsten  Begriff  der  VerkldDemog  anszudrücken ,  »o 
lii-^t  flie  Antwort  näher  als  (-8  Anfangs  sclieint.  Wir  sahen,  dass  die  Intensiv^ 
biiduii^'en  ,  :ti.i9  welchen  so  viele  melirlautif^o  'l'hatworter  erwachsen  sind,  die 
wif  dor  liolt  e  Handlung  bezeichnen.  Wiederholt  man  eine  Handlang, 
so  tallon  dl<-  einzelnen  Handlungen  schwächer  aus,  da  sie  sieb 
in  die  Kraft  und  die  Zeit  theilen  müssen,  mit  welcher  sonst 
die  eine  Ilundlung  ausgeführt  wurde.  Was  man  an  Zahl  der 
Bewegungen  gewinnt,  büsst  man  dadurch  ein,  dass  die  ein- 
zelnen Bewegungen  schwächer  ausfallen.**  Aehnlichcs  findet  sich 
zerätitrut    auch    im    Arabischen    ^wenigftens    in    Nominalbildungen) ,     wo   s.    B. 

j^j*^  nicht  den  grossen,   als  Muster  gelten    köuLenden  Dichter,    sondern  den 

„Dichterling"  bedeutet,  der  in  der  ii.<thetischen  Rangordnung  nnter  dem  y^^ 

steht,    wie  Firüsabad!    (türk.  KämQs  T,  i^)    und    Bistftnf  (Blnhit   al-Muhit  I, 

f.^l**)  versich^ftt,  während  in  der  Uegel  Formen  wie  J«.iijtiy  JuIxaS  ^  0^^ 
ausschliesslich  zur  Bezeichnung  der  V er. Stärkung  des  Begriffus  gebraucht  werden. 
In  dem  dritten,  gleichfalls  an  interesäautem  Material  sehr  reichen, 
Hau  ptt  heil  (S.  46—61)  behandelt  der  Verf.  diejenigen  mehrlautigen  Tbat- 
wdrter ,  wcU-he  von  Nominalbildungen  abgeleitet  sind.  Die  Fälle ,  in  wel- 
chen ein  zu  Nominalbildungen  verwendetes  m  zum  Radical  wird ,  sind  ziem- 
lich häufig.  Der  Verf.  führt  davon  eine  grosse  Anzahl  (S.  55)  auf.  Wir 
finden  ganz  Achnliches  im  Arabischen  nicht  nur  in  (augenscheinlich)  neueren 
Quadrilitteralbildungen    wie   (das   bei  Frey  tag  fehlende,   aber   bei   spanisch- 


^  ^  o   ^ 


arabischen    Schriftstellern    vorkommende  j^j^qa  einen  Gesang  inton Iren  (TgL 

Pedro  de  Alcalä :  entonar  en  el  canto)  von  X^tü^  Ton,  sondern  auch  inTriU- 

teralbildungen,  wie  ^^«wU  an  der  Harnblase   verletzen,   denom.  von  KilJL«  Ham- 

blase   (W.   ^  ^   Vö) ,    (j^   bequem   leben    (denom.   von   ^yy^  |    W.   q^I) 
a.  ö. 

Im  vierten  Haupttheil  (S.  61fr.)  endlich  behandelt  der  Verf.  die 
lichnwörtcr  und  die  von  Lehnwörtern  abgeleiteten  mehrlautigen  Thatwörter. 
Auch  hier  ist  die  Sammlung  des  besprocheneu  Materialos  eine  sehr  fleissige  and 
vollständige,  und  Ref.  wüsste  nicht,  was  er  hier  nachzutragen  hätte,  wie  denn 
überhaupt  die  ganze  Arbeit  von  ^einer  die  besten  Hoffnungen  erweckenden  Selbst- 
ständigkeit im  Urtheil  und  der  strengen  eignen  Zucht  und  Bestimmtheit  des 
wissenschaftlichen  Charakters  .igt,  ohne  welche  au  ein  fruchtbringendes  Arbei- 
ten auf  diesem,  wie  auf  allen  Wissenschaftsgebieten  nicht  gedacht  werden  kann. 

L.  K. 


Bd.  XXV.  45 
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